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KAK IIOJIb30BATbC4H YUEBHMKOM 


Hacrosaumi yue6HMK npeaxHa3HaJeH AJA JIMI, MEeJaIoLIMx ca- 
MOCTOATEJbHO M3YUATb MTAJIbAHCKUÙ AZBbIK. Sagaueli ero ABIA- 
eTCA 03HAKOMJIEHMe yuallMxCA C MTAJbAHCKMUM IIpon3HOLIeHMeM, 
rpaMMaTMKoli MV JEeKCMKOX B TaKOM 060teMe, UTOObI OHM, yCBONB 
MaTepuaJi yUe0HMKa, MOTJIM BJAXETb pa3roBOpHOli pebio Y caMo- 
CTOATEJbHO UMTATB NYOJMIMCTHIECKMHEe Y XyX0XecTBeHHbIe Ipo- 
M3Be/ieHMa cpeaHeli TpyKHocTHu. C sToÙ HestbHo B yue0HMK BBe- 
HXeHbI KaK AMaJorn Ha 6bITOBbIE TEMBI, TAK M a/,/ariTMpoBaHHbie 
OTpbIBKM Ipon3BeKeHU}i XyXJ0XKecTBeHHOM JMNTepaTypbIi. CJoBapb 
yue0HHKa oxBaTbIBaeT oKozio 3300 cuoB 43 pa3HbIix 06JacTeli mo- 
BCeHeBHOHM, OOLIeCTBEHHO-INOJIMTMUECKO M KYyJIbTypHOM 2KM3HM. 

YVUeoHMK CONEep>XMT BCTYIIMTEeJIbHYH YaACTb, B KOTOpol n3Jara- 
IOTCH OCHOBbI MTAJIbAHCKOFO IIpon3HOILIeHMA HM IpaBonMcaHMHAa, 
OCHOBHOM Kypc, COCTOAHIMI N13 52-X ypoKoB, CIIMCOK TAK Ha3bIBa- 
eMbIX HerpaBJJIbHbIX rJaroJioB, KJIOUM K YpoKaM MX MTAaJIbAHCKO- 
-pyCCKuli cIOBAPb. 

KaxKbIU ypoK CocTONT M3 IBYX OCHOBHbIX uacrelt. IlepByo 
UACTb COCTABJIAET TEKCT, CJOBAPb VM CIIMCOK MIMOMATHIECKMX BbI- 
paxxeHMul M 0600poToB, BTOpyH0 — rpaMMaTHIecKUli KOMMEHTaApuHii. 
B KoHUe KaxJoro ypoKa MalTCA yIpaXHeHyua, 6IaroKapa KOTO- 
pbiM yUallMeca CMOryT 3aKperiMTb HOBBbIÙ JEKCMUecKU N TrpaM- 
MaTWUUIEeCKHÙ MaTepual. 

B KuHO4aAX K ypoKaM NOMELaroTCA NepeBo/Ibi MTAJIbAHCKMX TEK- 
CTOB M pa3pelueHna 3azaHui. llepeBoxbi Ha pyCcKMi s3bIK HO 


XII. KAK IIO0JIb30BATbCfA YYEBHMKOM 





Mepe B03MOXKHOCTH 0JM3KM K MTAJIbAHCKOMY TexKcTy. B cayuaax, 
KOrJja B pyCcKOM #3bIK@ HeT COOTBETCTBUA CXOXIHOTO IO KOHCTpyK- 
IMM, B CKO6Kax JaroTCcA MJoOcJOBHBIE NepeBozibi. B pyccKom nepe- 
BOX]© MTAJbAHCKOTFO TEKCTA M B YIpaXXHeHMAX-IepeBoXiaxX MCIIOJIB- 
3YHOTCA TAKXKe CKOOKM JIA BBE/IEHUA CJOBA, KOTOporo HeT B 
UTAXNbAHCKOM TE@KCTE, HO ©e3 KOTOporo pyCcKMUi TeKCT B6bin ObI 
HeloOHATHBIM. 

K yue0Huxy npuauaraerca INIacTUHKa, Ha KOTOpol 3allMcaHbi 
TIpuMepbI CJIOB N43 BCTYIIMTEJIbHOM VacTu yuebHmKa n n36paHHbie 
TE@KCTLI, IpenMyIlJecTBeHHO JMasJiorH. 

CyIlecTByHOT pa3Hbie METOJ/IBI paboTbI c caMoyuuTeJeM MHO- 
CTpaHHoro sa3bIKa. ABTopaMM HacTOaAHIero yuebHMKa pexoMeH- 
JIYeTcA CIENYIOIIMA METOZ: 

CHauaszia Heo6xoXJJMMO 03HAKOMMTbCA C aJipaBuToM VU Cc NpaBH- 
JaMM MTAJbAHCKOFO INpon3HOWMIeHua n NpaBorncaHna. Ja STOr0 
cueAyeT MCIOJIb30BATb IpMMEepeI CUB, 3aIIMcaHHbie Ha MNJacTUHKe 
V HXaHHbI@ BO BCTYIMTEJIbHOM UacTtHU yie6HnKa, caegayionimMm 06- 
pa30M: 

l. mpocyyummBaeMm OTXEeJIbHbIe CJOBA, MJIJIOCTPupywounmMme Ipon3- 
HOLIeHMe MaHHoOro 3BYKa Ml INOBTOpAeM KaXxKX0e CJOBO IO TEKCTY 
yueBHuKa, cpaBHMBasa ero INponm3HOIIeHMe V HarmcaHHe; 

2. IIpocJyliMBaem OTXeJIbHbIe CJOBA, MOBTOPAGEM MX 32 IMKTO- 
poM, He I10Jb3yACb yYUe6HMKOM, 3aTeM 3alIMcbiBaeM MX I HpoBe- 
paeM no yue6HHKKy, NpaBuJIbHO JIM 3aNMcaHo KaXxXX0e CJIOBO, 

3. 3arIMcbiBaem ceda Ha MarHMUTOboHHyY1O JICeHTY JIA CpaBHeHMNA 
CBOero INpon3HOIIeHUA C IIpon3HOLIeHMeM JMKTOpa V yCTpaHeHHAa 
poHermiecKkux ouInboK. 

B mnponecce M3yUeHMUA JEKCHUECKOFO NU rpaMMaTHUUecKoro Ma- 
TepuaJia aBTOpbI COBETYIOT COOJIOHATE CIECAYIOILIMI NOpaAzXioK: 

l. cHauaJsia 3HAKOMMMCA CO 3HAYEHMEM CJIOB M MIMOMATMIECKMUX 
O6opoToB N” BbIpaXxeHui (He peKOoMeHAyeTca 3ayYUMBATb HaM3yYCTb 
OTOpBaHHbIe OT KOHTEeKCTa cJoBa M 060poTbI); 

2° 03HAKOMMUBILIMCb € JIEKCMKO}, NpuCeTyIaeM K UTEHMHO TEKCTA 
U IbITA@MCA NOHATb ero coxepxraHne. Ecum TeKcT 3anvcaH Ha 
nJuacTMHKe, ITpocsyUIiMBaeM ero HecKoOsibKO pa3 M BHMMAaTEeJIbHO 
CIEeIMM 3a- MpoMm3HOIUIeHMeM; 


KAK IOJb30BATbCA YIEBHMKOM XIII 


3. yCBaMBaAeM TpaMMaTHWUecKUu} MaTepuaJi VM BbIIOJHA©M yCTHO 
XU IMCbMEHHO yYIpaXxXHeiMA; 3ATeM IIpoBepaem IpaBHJIbHOCTb BbI- 
NOJHEeHMA MX IIpuU roMONIM KJHOUEel VM yCTpaHAeM MOINIyIeHHbe 
OILIMOKH; 

4. 03HAKOMMUBILMCb C JIEKCHKOM M yCBOMB HOBbIe rpaMMaTHde- 
CKMe @opMbI, IpucTyHIaeM K CAMOCTOATEJIbHOMY YCTHOMY, a 3a- 
TEeM IMCbMEHHOMY IEpeBoKy MUTAJIbAHCKOFO TEKCTA Ha pyCcKuX 
A3bIK. IIepeBeneHHbI TEKCT Heo6xOXMMO IpoBepuTb IPpu IIOMOLIM 
IepeBozia, IIOMEIIEHHOFO B KJIMUAX, M yYCTpaHMTb J0IIYIeHHble 
OIUMOKM. 3ATEM MOXKHO WCIIOJIb30BATb pyccKuli nepeBog AJIA ,,00- 
paTHoro” INepeBoza c pyccKoro A3bIKa Ha MTAJIbAHCKMHI; 

5. 3AKJHOYMTEJbHbIM 9TAIIOM pabdoTbI ABJAETCA INOBTOPHOE UTE- 
HMUe TEKCTAa, BOCIIpon3BeKeHKe BCJIYX ero cCoNepxxaHMsa HM 3aIrlvcb 
BOCIIPpoN3BOXMMOTFO TEKCTA Ha MarHMTO®OHHYyH0 JIEHTY JIA CpaB- 
HEeHMS ero C TeKCToM yuebHuKa. B cayuae KOJJeKTUBHOTO NU3yue- 
HUS MTAJIbAHCKOMO A3bIKA ABTOPbI COBETYIOT HECKOJIbKO pa3 BOC- 
IIPOM3BONMTb MMAJIOMM ITIO poJisiM, MEeHAACb KaXK/[bIll pa3 poJiAaM‘, 
a TaKXxKe MCIIOb30BATb ONMCATESbHbIe TeKCTbI JIA IIpoBeIEHMA 
becen. 

ABTOpbI HacTOsAHero yue6HMKa XeJsialor yuaujaMcea BOovbuIMX 
yCIeXOB B M3yUeHUM MTAJIbAHCKOFO ABbIKA. 

ABTOp pyccKol pelaKxumn yue6HMKa NOoJIb3yYeTCA CIJIYUAeM, UTO- 
6bI BbIpa3MTb rTJy60KyHo 6raroKapHocTtb mnpenonasaTezam Bap- 
uIaBcKoro yHmBepcurterta M. A. A6pamoBuu-BoxbckoX, 3. II. OkoHb 
n 3. M. CyaKoBcKkoi 3a HeHHbIe 3AMCUAHNUA MN COBETEI, CIOCOGCTBO- 
BaBIIIMe yJYyUUIeHMHM KHMIW. 

Bce oT3bIBbI X 3aMeUaAHMUA O KHUTE IpocnaM HarIpaBJIsTb IO 
anxpecy: Panstwowe Wydawnictwo ,,WIEDZA POWSZECHNA”, 
Warszawa, ul. Jasna 26. 


IIPOH3HOHEHME M OPDbOrMPADHSH 


1. AJIPABHT 


MTaANbAHCKMÙ almaBuT coctont u3 21 6yxBbi. KaxgKaa 6yxBa 
MUMEeT cBoe Ha3BaHMe, a MMEHHO: 


a =a h = aKKa Q = Ky 
b = 6u i=pu r = 9pp9 
c= Un 1 = 9sxuue S = 39CC9 
d = nn m = 9MM9 t= tu 
e= 9 n = 9HH9 u=y 

f = 9bb9 o =o0 V = BY 
& = IXKM p= nu Zz = 7K39Ta 


CyuegoBaTesbHo, B MTAJbAHCKOM aJsibaBure 5 6yKB, 0003Ha- 
daHoLImMx TuacHBle 3BYKH (a, e, i, o, u) x 16 6yKB, 0603HavaH0Imx 
COrMJIacHbIe 3BYKN (b, c, d, f, g, h, I, m, n, p,q,r,s,t, v, z). 

Kpome Toro, B cJOBAX MHOCTpaHHOro IpoMcx0oXJeHKAa yI1oTpe6- 
JAHOTCA NONOJSHMUTEJIBHO CIEAYIONME 0YKBBI: 


j = n mroHra jugoslavo HOrocJzaB 

k = Kanna kulak KYJaK 

W = BY JOIIMA Walter BanbTep 

x = MKC ex ministro 6bIBLUMÙM MMHMCTP 
y = nu rpegxa yacht AXTA 


illpumeuaHue. HasBaHna 6yKB NUTANbAHCKOro aJmaBuTa — 
>X@eHCKOro poJia, Hanp.: 


la a, la bi, la ci... la zeta 


2. MNPOM3HOIHEHME 
A. l'uacHbie 3BYKM 


B ormune OT pyccKoro A3bIKA, B MTAJIbAHCKOM A3bIKe HET pe- 
AYKUMM TJacHbIX B 6esyKapHblx cuorax. Bce ruacHbie 3BYKU Mpo- 


XVI NIPOM3HOWNHEHME NM OPO@OrMPADHA 


U3HOCATCA 0AMHAKOBO, KaK IO yAapeHMem, TaK I B 6e3yKapHoMm 
TIOJIOXX © HMI. 

TnacHble a, i, u CxOXJHbI NO IpoMn3HOMEeHMNHO C COOTBETCTBYIO- 
IIIMMM pyCcKMMH 3BYKaMH a, U, Y B IIOJOXXEHUNK NON yKapeHKeM. 


IIpuMepbI cuoB c ruacHbIM a: 


alba* [alba] paccBeT bambina* [6am6mHa] AeBoUKa 
data* [zara] UMCIJIO dapprima* [nannpmma] cHazaJia 
fama* [Dama] CIYXM matita* [MaTuTa] KapaH%all 


frutta* [®pyTTa] @pyETbi prammatica* [rpammaTtHuKa] rpamMmatmea 


IIpxumezaHyue. B KxBaXpaTHbIx CKOOKax yKa3bIBaeTca INpo- 
N3HOILIEHME. 


TuacHbie e, 0 Npon3HOCATCA OTKpbITO NJ CYXXeHHO (3AKpbITO). 

OTKpxbITOe e 6vIM3KO K IPpon3HOIeHMHO pyccKoro 9 Io yKape- 
HMUEeM. OgxHaKo B OTJIMYME OT pyCcKoro 39, 0HO Ipon3HOcWTca bosee 
HarpaX€eHHo, 6e3 IMMTOHTM3aLMY: 


festa* [®acTa] npa34HMK tèerra* [tappa] 3eMJIA 


CyaxeHHoe (3aKpbITOE) e IIPOM3HOCHTCA C Y3KMM OTKpbITMEM po- 
TOBOl norsocTH. OHo npu6mmraerca K NIpon3HOMeHMHO pyCccKoro 
Cy>KeHHOro e B IepBol IpeJyKapHoX IO3NIMM, KaK HarpuMep, 
B CJOBAX NECA, BEMAR: 


méla* [mala] AONOKO péra* [n9pa] rpyla 
CpaBHNUTe MpuHMEpbI cJOB C ONMHaKOBbIM HarlKcaHMemM, HO pa3- 


HbIM 3HaUeHMeM B 3aABHCHMOCTH OT OTKpbITOIO MVJIM 3aAKpbITOIO 
IIpoM3HOIIeHKMA YKapHOoro e: 


e OTKpbITOE e Cy_KxeHHoe 
lègge* [loaxAXx€e] oH umraeTr légge* [lonx7Ke] yKa3, 3aKOH 
pèsca* [nacKa] NepcHK pésca* [n9cKa] psI6oJOBCTBO 
vènti* —[B9aHTH] BETpbI vénti* —[B9HTH] ABaNUaTb 


IIpumezuaHue. B y4e6HbIix Moco6nax N B HeKOTOPbIX CJIO- 
BapAX IIpon3HONIIeH{e 3aKpbITBIX MJACHbIX 06003HaUaeTCA IIpu I10- 
MOL 3HAKA (), Ipon3HOIeHMEe OTKpbITBIX MIACHBIX — IM NOMO- 
UM 3HaKa ( ). 
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B 6esyg]apHOM IOJI0K€eHUMN e IPponm3HOCMTCA BCENNA 3AKpbITO: 


léttura* [latTypa] UTeHME 
béné* [69H9] XOpoto 
faré* [bap9] NeJaTb 
lettéra* [loTT9pa] 6yKBa 
séttimana* [c9TTHUMaHA] HeJiesna 
terminare [rs9pmmHap9]  KoH4aTb 


OTKpsbIToe 0 6JIM3K0 K INpom3HOLIeHKHO pyccKoro o Nog yKape- 
HMEeM. OgXHaKo B OTJIMYME OT pyCcKOro 0, 0HO IIpon3HOcuTca Bosee 
HalpaAXxeHHo, 06e3 IX@MbTOHTM3aLM©u: 


dòonna* [10oHHa] XeHuIMHa paròla* [napola] CJOBC 


CyXeHHoe (3aKpbITO€) 0 Ipon3HOCHTCA C TAKUM INOJIOXEeHMeM 
ry6, KaK Ipu Npon3HOMIMIeHMMK 3BYKa Y: 
ora* [opa] uac dove* [K10B9] rae 
CpaBHITe INIpuMEepbI CJOB C OJMHaAKOBBIM HallMcaHMeMm, HO pa2- 


HbIM Ipon3HOUIEHMeM, B 3ABMCMMOCTH OT OTKpbITOIO MJM 3aAKpbi- 
TOTO Ipo3HOMIeHUA YKapHoro 0: 


O OTKpbITOE 0 CyXKeHHO€e 
bòtte* [G60TT9] vaappbi botte* [GoTTe]  6ougka 
scòpo* [cKorro] ue:b, HamepeHue scépo* [ckorno] nogxmeraro 
sòorte* [copre] cyaus6a sorte* [COpT9] B03HMKMIME 


B 6esyA1apHoM IOJ0OKeHMM 0 INpon3HOCHTCA BCErNA 3aKpbITO: 


onore* [0Hop9] UEeCTb 
poeta* [nosTa] I1O9T 
romano* [pomaHo] puUMCKuUIiA 
riposo* [pxr1030] OTAbIX 
oratore* [opaTop9] opaTop 
spettacolò* [cnsTTaKolo] — cnegkTaKJsb 


JIMTeparTypHoe nNpon3HonIeHne ruacHbixX e, 0 BCTpesaeTca MJIaB- 
HbIM 06pazom B Pume x B TockaxHuyn. B aApyrmx paltoHax Mrazmun 
UacTo He CJIBILIMTCA YeTKOe pa3Jzmume B INpoM3HOLIeHMM MeX/XY 
CV>X@HHbIMK (3AKpbITbIMI) M OTKpbITLIMI €, 0. 


*) AcTepmuceK 0603HataAeT, ITO NAHHbIe MpuMepbIi 3arMCcaHbi Ha INaACTHHKEe. 


XVIII IPOM3HONIEHME NM OP6SOSPADHA 


b. Am@ronrn, tpu@®bronrn nu 3uaHHe (hiatus) 


Kpome emuEnuHbIX rJacHBIX, B OJJHOM CJIOME MOFYT BBICTYIIATb 
g5Ba vi Kaxe Tpu riacHbIix 3ByKka. Ha6xnogKaerTca TARKEe TaAK ha3. 
3UAHMNE. 

IM®TOHTOM Ha3bIiBAeTCA cOoueraHMe MIBYX IJIaCHbIX B O/\HOM 
csore. IIpu sToM 06a raacHbIx Npon3HOocaTea cIMTHO. JMMbTOHTNK 
BO3HMKAHOT B CJEIYIONMX CIYUAAX: 


a) IIpU CTeUeHMHV NIACHEIX a, e, 0 (yKJapHbIx WJMN HEyXNapHbIX}) 
C MIacHbIM i UJIM U, Hanp.: 


Europa [9Ypotna] EBpona piano IMbAEO] TMXO, ME/IeHHO 
cielo* {[ubelo] Hebc uomo [YoMo] UesoBeK 


6) mp creueHmu raacHoro i c u yum u c i. OXMH M3 ITUX ruac- 
HBIX MOXKEeT 6bITb N00) yKapeHuem, Harp.: 


fiumana [pboMmaHa] TIOJIHOBO/iHaA DeKa 
più [ribHO] Gonbue 
suino [CY MHO] CBMHbS 


B NTaANbAHCKOM #A3bIKe BCTpesaIoTCA TAK Has. NONABMXXHbIC IMD- 
toHrn (dittonghi mobili). IM@TOHTK uo n ie Ha3bIBAHOTCA NONBUK- 
HbIMM, TAK KaK IpM M3MeHeHNKI MOpmbI csoB (Hanp.: INpu CIpa- 
XeHUM TrJuarosa VJM rnpu 06pa30BaHIaM MHOXKEecTBEHHOTO UMCJa 
MME@H CyIIecTBMUTEeJIbHBIX) MJM Ipu 06pa30BaHUM Ipon3BOHbIX 
(JOB, KOrJa yIapeHMe nepexo/JMT Ha XIpyrol cuor, 0HM 3aAMeHA- 
IOTCA eIUHNUHbIMM MJacHbIMH 0 Huv e. CpaBHuTe: 


scuola [cKYola] IHIKOJIA scolaro [cKolapo] vVUeHIUIK 


tieni [tTbeHu] TbI MepXXMIIIb tenete [r9H9T9] BbI AepXxuTe 


IM®TOHTM B yKapHoM cyore MOryT B6bITb 3aME@HEHbI TJACHBbIM 
O HIM e, Harp.: 


cuore [KYop9] cepytje core [Kop9] cepaue 
intiero [maTbepo] Becb, Hnesbil intero [mHT9po] BeCb, NEJIbIÙ 


McekmioueHme cocraBuiatoT ruaronbi nuotare — n10807Tv NM vuo- 
tare — ONOpoxcHaTv, COXpaHAHOHIIMe INMPTOHIH UO, B OTIMIME OT 
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rJaroyioB notare — denaTbv 3AMETKU, 3AMEUATO V votare — 2010C0- 
BAT», 0ABATv KAATBY. AHAsIOraiHO COXpaHAaHoTcaA NMMTOHIM ie B 
ruaroax mietere — KOCUT®, XaTv n presiedere — npedcedarenv- 
CTBOBAT», ObITb npedcedaTtenem. 


Tpu®@ToHr — sT0 coueraHMe Tpex ruacHBIX B OXHOM cuore. STU 
rJACHbIe Ipon3HOCATCA CJMTHO, Harp.: 


miei [Mbexn] MOH suoi [cYoxn] ero, ee 


B coBpemeHHoM mNpon3HoMeHma Ha6xHoKaeTcaA TEeHIeHINA 32- 
MEeHATb TPpu®bTOHTN IMDTOHraMy, Hanp.: 


bestiuola [6ocTtbYola]  MazenbKoe xmuBorHoe — bestiola [69ctTbola] 
fumaiuolo [®ymaùYolo] Tpyba — fumaiolo {mbyma}olo] 


3uaHne (iato) — ABNEeHME IPorTMBONOJOKHoe JM®bTOHTM3aLNK. 
OHo B03HMKaeT Ipu CTeUeHUM JBYX rJacHbIX, IpuHa7.IeX}XaluMX 
K pa3HbIM CJOraM N INpon3HOCAHIMXCA OTHEJBHO: 

a) IIpM CTEeUEHUH A, e, 0 — 


oasi [0a3H1] 0a3HC Paolo [naolo] TlaBes 


6) IIpu CTeUeHUMH Uu c i, KorKza yXapeHme nagaer Ha IepBbil 
CJIOI — 


fui [®ym] A Ob, 6biza lui [lyn] OH 


B) IIpM CTEUeHM©I I NIN U Ca, e, 0, Korza ygKapezre mazaer Ha 
i NM U— 


urlio [ypumo] Boîl, KpuK paura [naypa] crpax, rTpesora 


3. CorzacH6ie 3BYKMU 


Time ornMcebiBAIOTCA Te cOnIacHere, IIpoM3HOLIeHMe NJ; HarM- 
CaHMe KOTOpbIX IpeJcraBJiaer coboli HeKoToOpbie 3aTpyvAHeHH 
AJIA pyCCKUX, M3YUaHONIMX MVTAJbAHCKMUM ABZbIK. OTO CIHCEAYIOLIM 
corzacHble: c, g, h, l, q, s, v, z. 


XX TIPOM3HOMIEHME M OP@bOrPADHA 
cl ByKkBa c nepeg corzacHbIMU N ruacHbIMH a, 0, u 0003HauaeT 
Li sByx [Kg]: 


cane [KaH9] cobaKxa colore [Kolopa] I]BET 
classe [Klacc9] KJIaCc creta [KparTa] MEJ 


IIepex raacusimu 6yKBamu e xy i oHa 0603Ha4aeT 3ByYK [4]: 


cena* [UeHa] VAKMH facile* [Paunl9] IpocToli, JerKul 
dolce* —[golue] cIalKui cielo* [ubelo] He6o 
cinema* [unH9ma] KMHO edificio* [daM®nubo] 34aHMe 


lol BykBa g Nepey, corstacHBIMU HM MIacHBIMI a, 0, u v603Havaet” 


- - 3BYK [r]: 
gatto [raTTo] KOUIKa gusto [rycTo] BKYC 
greco [rp9Ko0] rpeK gladio [rlaKbo] Meu 


ByKkBa g 0603HayaeT 3ByK [r] rtaKXKe B coueraHun c Heczoro- 
BBIM U : gu [ry]: 


guanto* [rYaHTo] nepuaTKa guerra* [rYappa] BOMHa 
guardare* [rvap1ap9] cMoTpeTrb guida” [rYuaa] «TUI 


Ilepe1 ruacHsIiMyn e vu i oHa 0603Ha4aeT CMATUEHHBIM 3BYK [1]. 
STO 3BOHKMÙ MapHbI 3BYK K 3ByKy [u]. OH npon3HOcuTca, KaK 
DVCCKUÙ 3BYK, BO3HMKaAMLUIMÙ B pe3yJibTaTe 03BOHUEHNA U, KOTO- 
pbIiX MHorna MOX:HO VCJIbIiiaTb Ha CTbIKE CJIOB, Harstp.: /cuv doma. 


gente* [K2X9HT9] JIHOXIM giorno* [K1XxépHo]  AeHb 
gigante* [K2KUraHT9] BenHKaH legge* [l9KxKxKe] 3aK0oH 
giallo* [mx allo] KEeJITbIM raggio* [pazoKK1xKé] ny4 


CoueraHne 6yKB g n n, r.e. gn 0603Havaer 3ByK [Ha]: 


gmnocco* [HbéKKO] KJIeLKKa agnello* [anbello] ATHEHOK 
ogni* [OHbn] KaXK/IbIM sogno* [COHb0] COH 
CoseraHue 6yKB gli 0603HazaeTt 3Byx [1]: 


aglio* [anbé! UeCHOK voglia* [BOXbA] xerzaume 
biglietto* [6rmnberTto] 6uner figlio* [Punbé] CbIH 


IPOM3HOMIIEHME Ml OP@OrMPADHSA XXI 





TONbKo B HeMHOrouMCcJeHHbIX CIYYAAX 0HO 0603Ha4aeT coue- 
TaHMEe 3ByKOB gli (o 3ByKke | cm. Hmaxe): 


glicerina [rluuepmnHa] rJMuepuH 
negligenza [lH9rlunXxenya] He6pe}xKHOCTb 


ByxBa h He 0603Hauaert HMKakoro 3ByKa. OHa IMUMEeTCA 
noce 6yKB €, g vi mnepeg e, i B TOM cayvae, KorKa 0yKBb! €, g 
0603Ha4a1H0T 3ByKu [x] x [r]. CaenoBarernbHo: 


D 


chi [Ku} ghi [rx] 

che [K9] ghe [r9] 

chilo [Kulo] KIJIOrPaMM ghiro [rmpo] COHS (30011.) 

cheto [K9T0] CHIOKOMHBIÎ, ghermire [rspmupa] xBaTratb 
TUXbIÙM 


ByxBa h ynorpednaerca TAKKe B MexXK0MEeTHUAX, Halp.: 


oh! [o] OX! ahimè! [amm9] rope mHe! yBbl! 
ah! [a] ax! 


M B HEKOTOpbIX @popMmax HacTosIero BpemeHn raarosa avere — 
UMETD: 


ho [0] A MMEeHW ha [a] OR HME€EEeT 
hai [an] Tbl MMEEllIb hanno  [aHHo] OHM MNMEIOT 


pa3Jmuara TAKNIM 06pa30M Ha IIMCbME 3TH POpMbI OT TOXeCcTBEH- 
HbIX IO 3BYUaHMHO INpyIMUXx CJIOB: 
c0103a 0 — HIM, 


npenJioroB a, ai — B, Ha, Mocze, 
CylJecTBUTEJIbHOro anno — rog. 


TuacHblie c h npon3zHocaTcAa Cc 6ONbUDMM HAXKUMOM. 


al BykBa l 0603HauaeT 3ByK, He cBOlcTBeHHbIÙ pyCCKOMY A3bI- 
__  Ky.9T0 3ByYK cpexHuii Mex1y 4 x 16. Ilpx ero mpon3HoMeHUH 
KOHUMK #A3bIKa IpMuKacaeTca K NecHaM, a cCpelHasaa VacTb A3BIKa 
HEecKOJIbKO OIIyUIeHa: 


lago* [laro] 03epo folla* [bolla] TOMna 
lento* [19HTO] MEX,JieHHbll{ alba* [aloa] paccBeT 
locale* [loxal9] MECTHBI libro* [1::6po] KHMHra 


luna* [lyHa] JyHa limone* [l;{M0H9] NIIMOH 


XXII IPOM3HOMIEHME VM OP©@OMPADHA 


o q| ByxBa q 0603Hazaet 3ByK [K]. 3a Hei cmegyer Bceria He- 
-— l esoroBoe y, 0003Havaemoe 6yKBoi u, 06pa3zya BMECTE C Het 
couerTaHMe qu: 


quaderno* [KYax9pHo] rTerpano quinto* [KYMHTO] NATbIM 
questo* [KYacTO] 9ITOT quota* [KYoTa] UTACTb 
BoXHoe qq BbICTYHAeT TOVIbKO B CJOBE: 


sogquadro* [coKxKYaxapo] 6ecnopaKaoK 


CoueraHae 6yKB cq 0603HazaeT qABoXHoe [KK]. OHo BbIcrymaer 
TOJIbKO B CEpe/IiMHe curoBa, HIKOrzJa Ha KOHIEe: 


acqua [aKKYa] Boa 
sl ByxBa s 0603Hazaert qBa 3ByKa: Tuyxoù corzacubii [c} 


__| % 3BOHKMH [3]. 
Tuyxoit corzacHeni [c] BbIcrynaeT: 


a) B HayuaJie cJoBa Nepez rJacHbIMU, Hanp.: 


solo [colo] OXMH 


6) IOCJe corzacHEIx, Harp.: 


orso [opco] MEeABECHb 


B) IIepe7z corzacHbeImr f, p, t, Hanp.: 


spuma [cnyMma] rneHa 


T) INepeX, corziacHbIM € TOrKia, Korga OH IpoMn3HOCHTCA KaK [K], 
Hamp.: 
SCUro [CKypo] TEMHblli 


SBOHKUM corsacHblli [3] BbIcrynaer: 


a) Oo6briHo MEeX/Y IBYMS MIaCHbIMY, Harp.: 
rosa [po3a] po3a 


©) nepez corzacHsIim b, d, g, l, m, n, r, v, Hanp.: 


sdegno [319HbéÉ] =—BosmyiQenme 
snello [3H9110] TOHKUÙ 
svago [3Baro] pa3BleueHMe 


IPOM3HOIEHME M OP@OIPADHA XXIII 


IIpumeuanÒyme. Ipon3zHomenze corzacHoro s Kax [c] un [3] 
He 0OJMHaKoBo B paz3HbIx paltoHax MrTraysnn. 


CoueraHme 6yKB sc Nepe] ruJacHbIiMH a, 0, u 0603HadaeT coue-. 
TaHMEe 3ByKoOB [cK]: 
scala [cKala] JecTHUua scopo [cKono] LeJb 


I{epex raacHbIMx e, i oHo 0603HaJaeT 3BYK CXOXHBIM € pyCCKUM. 
U, (B ero MOCKOBCKOM BapuaHTe, T.e. MATKMM JOJITMM Il’): 


scendere* [neH13p9] CcnycKaTbca scialle* [uxall9] mapb 
scintilla* [ujmatnlla] negxpa scienza* [u]eHKa] HayKa, 3HAa-. 
Hue 


TuacHbl i, cIegyHoImmli 3a s, HMKOrKa ero He cMmaruaerT. Cuezo- 
BATEeJIbHO, COUeraHue si HaJjo IIpoM3HOCHTb C TBepybim [c], Hanp.: 
siamo INPpoMm3HOCHTCA —[CbAMO] 
essi , [9ccbK] 
IIpumegaHmue. S, 3a KOTOPbIM CJEeNyeT corsacHblli, Ha3bI-- 
Baerca s impura. O Hem 6yXer cKa3aHo I103XKEe. 


|» ByKkBa v 0603HavaeT 3ByK [B]: 


valore [Balop3] cronmocte, LeHHOCcTb vino [BUHO] BMHO 


2 ByxkBa z, aHaJoraiHo 6yKxBe s, 0003Ha4aeT NBa 3BYKa: 3BOH- 
2 Ku cornacHblli [13] x rayxoi [u]. 3ByK [13] ABNAeTCA 3B0H-- 
KUM COOTBETCTBHEM 3ByKa [u]. B pycckom A3bIKe OH CIbIIIMTCA, 
uHOrKja Ha CTEIKEe CJOB KaK pe3yJIbTaT 08BOHUEeHNA U, Harip.: OTeu, 
doOMa. 

B Havasie coBa 6yKBa z valle Bcero 0603HavaeT 3ByYK [K3]: 


zero* [139po] HOJIb zolfo* [1301®bo] cepa 
zona* [130Ha] 30Ha romanzo* [pomaH5Òga30] poMmaH 
zanzara* [13aHK3apa] Komap pranzo* (npaHnga30] 0667 


IIlepex ruacHblm i oHa 0603HavaeT 3ByK [un]: 


zitto* [IHMTTO] TUXUÙ naziona- [HaubéHa- HaIMoHaJIb-- 
lità* Jura] HOCTb 

zitella* [umr9slla] AeByuIKa grazie* [rpalube] cracubo 

iniziare* [MHMIKHbAP9] HauMmHaTb lezione* [loxbéH9]  ypoK 


fuacHblli i, ciegyrommi 3a Z, HMKOrzKia ero He CMALTUAET. 


XXIV IPOM3HOMEHME M OP@bOrPA®HSA 


CogeraHnme 6yKB zz MoxeT 0603HadaTb MBolHoe [1313] vom 
ABOoNHO€© [un]: 


azzurro* [aX313yppo] roxy6ot tazzina* [rauumHa]  vameugKa 
rozzo* [po13130] TIpocTOli, pozzo* {rnroxx1o] KOJIOXIEII] 
rpyObil 


IIpumezgzaHÒne. /IBoXHBIe corzacHBIe Ipon3HOCATCA UETKO. 
OHx He pacnonoBJsioTca, Hanp.: 


maggio [maxxKaXxmo] ma vecchio [B9KK'bé] CTaApbiii 
bocca [6oKKa] poT, yCTa gnocco [HéKKo] KJeLIKa 


3. YIAPEHME 


B wrasnbaAHCKOoM A3bIKe yapeHMe MOXEeT INaJaTb Ha OIMH M3 
UeTbIpex KOHeuHBIX CJOroB cJsoBa. CaegoBaTesbHo, pa3JuaroTcea 
cIegyHOUIMe rpyIIbi CJOB IIO MECTY yJapeHua: 


CuoBa YKAapHbil 
IIpuMmepbi 
(Parole) CJIOr p D 
Parole tronche|mnocyexzui |virtù [BMpTy] AO6poneTesb, 
HO6NECThb 
pietà [nbera] KaJIOCTb 
canterò [KaHT9po] sa 6y1y INEeTb 
Parole piane *) |rpegmo- montagna [MOHTaHb$g] ropa 
cIienHui |padrone [naKpoH9] X03AMNH, LIED 
piano (NbAHO] TMUXO, MEeJJIeHHO 
Parole TpeTuli tavola [raBola] CTOJI 
sdrucciole OT Kozua |domina [K3oMuHa] HOMMHMPyeT 
morirono [MopnpoHo] OHM YMpyT 
Parole UeTBepTbil |capitano [KanmraHo] CIYUAIOTCA 
bisdrucciole OT KoHija |seminano [commHaHo] OHM CEerOT 
abitano [aOnTaHO] OHM 3KMUBYT 





*) K sro rpymie npuHagnernTt 85% MTANbAHCKMX CIOB. 


IPOM3HONIEHME Vi OP®bOMPADHNA XXV 


B HanncaHUax HeKOTOpbIX CJOB 0003Havaerca y_Kapenne. 
B uraxpAHCKoli rpapuKe yHoTpedJaioTecA Tpu 3HaKa yJapeHuUa: 


accento grave ( ) CTABMTCA TJABHBIM 06pa30M HaJz, 
rJacHbIM @& MJM OTKp»bITBIM 0, 
HaIp.: 
città [3MTTaA] ropoxg cCOMmbò [KoMo] —KoMog 
là [la] TAM cantò {KaHTO] OH nes 
ld 
accento acuto () CTABUTCA IJABHbIM 00pa30M HaJ, 


rJacHbIMHM i UJIM U, a TAKRKe Hal 
CyXXeHHLbIM (3aKpbITbIM) e, Harp.: 


così [K03X]  TaK, TAaKUM 06pa30M parti [naptn] oH yexaJ 
virtù [IBUPTY] AOOpogeTesb, qgoOnectb lassù [laccy] Tam HaBepxy 
perché [n3pk93] mo4uemy, NoTOMY temé [T9M9]  0H 60AJCA 

. A 
accento circonflesso ( ) MCIOJIb3YeTCA OUeHb pelzxo. OH 


0603HadaeT, UTO M3 cJOBA yCTpa- 
HeHa KaKaa-HM6yKb 6yKBa MJIM 
CJIOM. DITO ABJEeHME XapaKTepHo 
AJIA A3ZbIKA IN093UN, Halp.: 


principî [npuHumnn] Hauaza BMECTO principii [npuHuunnn] 
torre [TOpp9] YHOCHTb BMECTO togliere [Tonbepg] 


l'pa@rmueckoe yHKapeHme MCINOJIb3YEeTCA B CIENyIOLIMX CJOBAX: 
a) B cuoBax parole tronche, Hanp:: 
verità ucTUHA, MpaBga virtù 106po1eTesib, MOOJECTb 
caffè Kkodme perché IOYEMY, IOTOMY 


6) B OXHOCJOXHbIX CJOBAX, 0KAHIMBAIOLIIMXCA Ha AMMTOHT (3a 
MCKJHOUEHMEM qui n qua — 30ecv), Hanp.: 
già [KKbaA] ye può OH MOXKEeT 


giù [AKbHO] BHM3yY, BHM3 più 6orblie, Goree 


B) B @opmax 3 vIMua eg. YMesia INpolueKiiero BPeMeHH — passato 
remoto — TaK Ha3. IpaBMJIbHbIX TJIaroJIoB: 


parlò OH TOBOPpuI dormi OH CIIAJI 
credè OH BEpuoIl 


XXVI 


IIPOM3HOIUIFHME M OPDbO"!SIPADHA 


MU B popmax l x 3 cmua ex. uucaa 6yKyUKero INpocToro BpemeHKa — 


futuro semplice —— Bcex ruarosoB: 
parlerò i 6yXy roBOpuTb dormirò A 6vy cHaTb 
crederò A 6y1y BEpuTb 


T) B ONHOCJOXHbIX CJOBAX, KOTOpbIe IMULIyTCA ONMMHaKoBO, HO 
MMEIOT pa3Hblie 3HaYeHuUAa, IJISI pazJiMUeHMA OMOHUMOB, Harp.: 


dà OH KaeT da (NpeaJor) OT, 3:13, K 
di NCHb di (npeayzor) 113, € 
ché IOUEMY che KOTOPbLIÙ 

è eCTb e (c0103) n, a 

là TAM la (apTMKJIb) 

sé cede se ecJu 

sì ga si -CA 


Z) B MHOFOCJOXKHbBIX CJOBAX, 3HAYeHMEe KOTOpbIX pa3-INUHO B 3a- 
BUCMMOCTH OT HaJimunsa MJ OTCYTCTBHA rpabuueckoro 3HaKa yKa- 
peHua, Hanp.: 


àncora [aHKopa] AKOPb ancora [aHKopa] eLue 
compito [KomnuTo] 3agaHnne compito [Komn:To] BexXHBb:i, 3AKOH- 
UeHHBIÎ 
méta {Mm9sTa] LeJIib, MIi- metà [M9Ta] rnoJoBIHa 
HMII 
principi [npnHuuny] KHA3bA principi [rmpismumn] Hauagsa 


IIpumeuaHÒne. YnuapeHue Ha Bcex cvorax, 34 MCKJHOUEeHMeM 
TpeanocsegzHero, 0003HauaeTCH B Hacrosaielt KHUre TOUKOM IO 
TIacHOM 6yKBoll. 


4. 3JIM3ZHUHA (ELISIONE) 


B Tex cuy4Uaax, Korzia 3a CJIOBOM, OKaHYMBAIOLI]{MCA Ha rJacHblli, 
cIeljyeT cJoOBO, HauNHaWIIIeecaA TOKe Ha IJacHbll (Heo0A3aTeJIb- 
HO Ha TOT >Ke CaMbIM), IpomcxoJMTr OTTANeHUe KOHéUHOTO TJaACHOro 
TIepBOro 13 9STHX cJios. B uranbsaHeKxoli rpabuKe otTnagzeHne I10- 
cuJegHero ruJacHoro cuoBa 06003HaYaeTcA 3HAKoM ariocrpo®ba. ITO 
ABJCHME Ha3bIBaeTcaA 9JM3NUEeK, HanDp.: 


BMecto questo albero sro 1epeso — quest’albero [kYacral6apo] 
una isola onMH ocrpoB — un'isola [yHun30]a] 
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9JINMINA, KaK IpaBHJIo, paKxyJbTaTUBHa, HO ObIBAIOT CJIY UAN, 
Korza oHa 06A3aTeJIbHa, Hanp.: 

B COUeraHHuaXx oNpezezeHHoro apTugxza lo (a raKkzke dello, allo, 
nello), la Cc MOcxEAYIOLIMM CcHOBOM HM B TAKMUX CIYYAAX, KaK: 


una OXHa, KaKaAa-TO un’idea KaKo0e-TO INOHATME 
questo TOT quest’esempio STOT MpuMep 
quello TOT quell’uomo TOT YeJIOBEK 

bello rmpeKxpacHbll bell’aspetto rpeKpacHblii BII 
buona xOpoIlaA buon’amica xOpoulasa Noapyra 
santo CBATOÙM sant'Antonio CBATOÙU AHTOH 


Kpome Toro, 9JIM3HA IponmcxoXMT B CIEMyIOLIMX CUIVUAAX: 
a) B COUeraHMax nNpegsiora da c Hapevnamra n HapeuHbIMK 060- 
poramu: 


d’altronde Bnipouem d'altra parte c n1pyroli cTOopoHbi 


6) B coueraHMax Npegsiora di co cuoBaMYH, Ha MHaIOLIMMKUca Ha 
TJACHbIK: 


‘un bicchier d’acqua [yH 6MKKBbep NaKKYa] CcTaKaH BOJbI 
sono certo d’arrivare [Jepro 1appmBap9] A yYB@peH, UTO Npueay 
B) B COUeTAHMAX Hapeuna ci — 30eC%, TAM CO CJOBAMHI, HauHn- 


HaWUIMMUCAa Ha e: 


c’è [ue] HaxOJmMTCA, NMEETCA c'era [u1epa] Gb, HaXOMMNJCA, NMEJCA 


T) B COUeTAHMAX apTuKJua gli c cyImecTBHTEJbHBIMI, HauMHaro- 
INMMMCA, Ha 1: 


gl’italiani [npMranbAHn] NTaAXNbAHIDI gl’inglesi [npuHrxe3n] aHramuanHe 


VHnapHsll raacHbli He MoABepraeTca 9JM3UN: 


caffè eccellente [Ka®b9 9449119HT9] 3aMeYaTeJbHblii Kobe 


3a MCKJMUEeHMEM cuoBa ché [K9] n npon3BoKHbIX OT Hero: 


perché TAK, KaK poiché nocxe Toro KaK, TaK KaK 
benché XOTA, HECMOTpPA Ha “ ID. 
ch’io non sappia [xmé] UTOObI A He 3HAJ 


bench’io sia buono [6oHKmé cna 6y0HO] XOTA A XOPpoilliVii 
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5. YCEUEHME CJIOB (TRONCAMENTO) 


Troncamento — 9To oTTageHMe KOHeYHOTO NJIACHOTO VJIM IKeJIOro 
cora Ha KoHue cyoBa. OHo Ncno,b3yeTCs B IeJax 3BPOHUN, T. e. 
za Gospel 6naro3ByUHOCTH cJOBA NM COOTIOXeHMA rapMoHUHn 
peun. B otaimune oT 97u3un, troncamento BbICTYIHaeT TOrgia, Korga 
BTOpoe cJoBo He HauMHaeTCca Ha rJacHblli, a Ha coniacHblli (3a He- 
MHOTIIMM MCKJIHOUeHMAMY). B nrasrpaHeKoli rpapuke B :(CIYUaaX 
troncamento He craBuTca anoctpop. CpaBHure: 





BMEecTO signore professore 


| 93JIUB3MA | Troncamento' 

| i ———m—mnmm—n——_Èè____ m___—————— 

| quest'anima sta AqAyu_la buon cuore xopouliee cepaue 

! BMectTo questa anima BMecTo buono cuore i 
: sant'Agostino CBATOMN ABryCTHH san Giovanni cBATOM VoaHH i 
| BMmecto santo Agostino BMecto santo Giovanni 
| quell'uomo TOT UeJIOBEeK signor professore rocnoJzMH 
BMmecto quello uomo npomeccop i 


I _ _ Tee e ——_—_ _ _ T<—_r——_—rO  ———————_——___rm@z——————_—————m—_—ÉÉmÉ—m—_——_————m—mÉ—m—__——T—_——————m@_t—————————@—————6—€——6@6@—@ 


B cuyuae 9uM3nH MepBoe cJoBO CIMBAETCA B IpoM3HpLIeHNK co 
BTOpbIM, Hanp.: | 


l’amico [lamHkKo] 


B cuyuae troncamento nepBoe cJoBo OCTAeTCA CAMOCTOATEJIB- 
HbIM, Harnp.: 
BMecto il signore Mario —- il signor Mario [ul cnHpop Mapté] 


IIpumeHnsaa troncamento, HyXxHo o6palllaTtb BHMMaHMHEe Ha cJe- 
AVHWLUME CBOMCTBA CJIOB: 


a) coKpaujaeMmoe cJoBO MOJPKHO COCTOATb DOvbLue UeM N3 0X- 
HOro CJIora; 
6) oHo A10JKHO OsITb yNoTpebzeHo B ®opme ea. uncaa, Harnp.: 


signor professore Ho signori professori rocnoga npombeccopa 


B) Mepe;j NOCJeITHUM TJIaCcHbBIM 3BYKOM cCoKpalliaeMmoro cJoBa 
Z0N1XeH ObITb CONIacHbI 3ByK l, n, r, pexxe m, Hanp.: 
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gentile BeXJIMBLIÎ 

il gentil sesso [1xxeHrtn] cocco] mperpacHbili Non 

buono XOpollmài, AOOpbili 

un buon padre XOpollMMi OTEII 

piano TMXO, MEXJJIeHHO 

pian piano OUeHb MEJJIeHHO, OUeHb THMXO 
abbiamo y Hac ecTb (MbI MMEEM) 
abbiam avuto y Hac ObIJ (MbI MMEJIM) 


Ecun onMH M3 Ha3BaHHbBIX UEeTBIPex COruacHbIx JNBOXHOM, BTO- 
pol corzacHbli Bblaaert BMEeCTe C KOHEeYHbIM TJACHbIM, Hanp.: 


un bello quadro [KYaapo] — un bel quadro KpacnBaa KapTMHa 
quello ragazzo [parato] — quel ragazzo TOT MAJIbIMK 


CnelmaspHbIM YCCeuUCHMAM TITIOBépraroTcA CJEeNVIONIME cCJI0Ba. 


grande — gran GOJIbILIONI, BEJIMKUM 

santo — san CBATOÙM 

frate — fra 6par (moHax) 

un grande palazzo — un gran palazzo Soxbinoli K1BOperl 
santo Pietro — san Pietro csarol Ilerp 
frate Cristoforo — fra Cristoforo 6par Kpuncerobop 


X{3 npuBeneHHbIX BbILIe IIpHMEepoB CIEeNYeT, YTO B MTAJIbAHCKOM 
Tpa@®uKe B cuyuaax troncamento B OTJIMINE OT 9JIMZUHN, He IpuMe- 
HAIOTCA HMKaKne 3HaKxy. OgxHaKo ecTe cJiyuan, KorKa nIpmuMe- 
HeHMme anocrpoba HeobxoKuMo. dTo KacaeTca ruaBHBbIM 06pa30M 
popMbI 2 vmua el. Mena IMOBeJIMTENBbHOFMO HaKJIOHeHMA HEeKOTO- 
pbIxX rJarovIoB: 


da’ rBMmecro dai ot ruaroza dare HaTb 

di’ vi dici » dire rOBOPMTb 

fa’ ,” fai n fare NeJaTb 

sta’ ” stai s» stare CTOATb, GbITb 
VI -< » vai ” andare vauTNI, exaTb 


po’ BMECTO poco MAaAJIO 


KXX NIPOM3HOIMEHME M OP©@OTPAMHSI 


Heo6xoJMMo IIOMHHTb, UTO IpuMeHeHMe B 9ITHUX CJIYIAAX rpa- 
mPuuecKMxX 3HaKoB INOMOraeT yCTpaHMTb Ha IMCbME JBYCMBICJIEH- 
HOCTb HeKOTOpbIX CJI0B, Harp.: 


sta’ tranquillo {cra rpaHKYullo] 6yX3b CHOKOÙMHbIM 
sta tranquillo [cra tpaHKYullo] 0H cnoKoMHbti 


6. HIPABHJIA HEPEHOCOB 


IIpx nepeHoce cuoBa HeotxdAMMo cobsIrogaTe INpaBusa MeseHHa: 
CJOB Ha CJIOrH. 
B KoHIHe CTpoKM MOXKXHO OCTABJIATL: 


1. CoueraHMe corsiacHoro Cc rUacHbIM, Harlp.: 


gelato ge -la-to MOpoxeHoe 
cenare ce-na-re Y2>KMUHaATb 


2. HaYaJIbHbll rJacHbI/, 3A KOTOpbIM CJEeNyeT corsacuHblli, Hamnp.:: 


anima a -ni-ma AYIIa 
odore o0-do-re 3aNaXxX 


3. IepBbIM M3 IBYX OAXMHaKOBbIX CONIacHbIx, Harp.: 


gatto gat - to KOMNIKa 
cappello cap - pel - lo IIJIANa 


4. corzacHbili l, m, n, r, 3a KoropbiMm csuegyer apyroli cornacHblli,, 
Harip.: 


albero al- be -ro qepeBo 
gambero gam - be -ro paK 


Ò. COMJIACHBIM €, 3a KOTOPbIM CJIeXyeT corsacHblli Q, Hanp.:. 


acqua ac - qua BOJa 
acquistare ac - qui - stare Ipuo6peraTb 


B KOHHJE CTpoKu HeyJib34A OCTABJIATE: 


DI 
» 


l. corsiacHblit, 3a KOTOpsIM cuenyer corsacHblli l, m, n, r, Hanp..; 


atleta a-tle-ta aTJIeT 
catrame ca - tra - me CMOJSIA 
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2. CorzacHblli Ss, 3A KOTOpbIM CJEeXNyeT ApyroM corsnacHblli, Harnp.: 
castagna ca - sta - gna  KaluTaH 

3. COnIacHbIM £, 3A KOTOpbIM CJEeIyeT corsiacHbli n UJIM cCOoueTa- 
Hue 6yKB8 li, Hanp.: 


agnello a - gnel - lo ATHEeHOK 
figlio fi - glio CbIH 


i; PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 
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LEZIONE PRIMA 
IlepBbili ypox 


OnpegeseHHblli M Heornpe/jereHHblli apTMUKJib 
MimeHa cyIlecTBHTEJIbHbIe (pon M ‘IMCJIO) 


TuaroJ avere 
Anche, neanche 





IN CLASSE 


La nostra classe ha una porta e due finestre. Noi abbiamo un 
simpatico professore. Il professore ha un libro ed un penna. Spes- 
so i professori hanno anche un registro. Il nostro professore non 
ha il registro. Io ho un quaderno ed una matita. Gli studenti han- 
no quaderni e matite. Spesso gli studenti hanno anche gomme 
e temperini. Uno studente ha un libro. Ecco il libro. I libri hanno 
le copertine a colori. Ecco un quaderno. Anche i quaderni hanno 
le copertine a colori. La studentessa ha una matita ed una gomma. 
Le studentesse spesso non hanno il quaderno. 


ABBIAMO LEZIONE 


Il professore: Ha un libro, Lei? 
Lo studente: Si, ho un libro. 
Il professore: Lei, ha un libro? 





Il 
La 
Il 
Lo 


anche Toxe, TaKKe 


studentessa: 


professore: 
studente: 
professore: 
studente: 
professore: 


studentessa: 


professore: 
studente: 
professore: 


studentessa: 


professore: 


studentessa: 


professore: 
studente: 


avere NMEeTb 
la carta 6ymara 


TIEPBBIJI YPOK 


Si, ho un libro. 

Ha un libro? 

No, non ho un libro, ho una matita. 

Ha anche un quaderno? 

Si, ho anche un quaderno. 

Anche Lei ha un quaderno? 

Si, anche io ho un quaderno. 

Ha anche Lei un quaderno? 

No, io non ho un quaderno. 

Lei, ha un libro e un quaderno? 

Ha un libro e un quaderno, Lei? 

Io non ho un libro e non ho neanche un 
quaderno. 

Che cosa ha? 

Ho una matita e un foglio di carta. 

Cosa ha Lei? 

Anche io ho una matita e un foglio di carta. 





Prima lezime 


Che cosa ha? 


CJOBAPL 


che cosa «TO 
la classe Kuacc 
il colore uBeT 


HEPBLIN YPOK 3 





la copertina o6xnoxKa noi MbI 
due 1nBa non He (nepeg ruarozaMuH) 
eu nostro (-a) Hau (-a) 
ecco BOT la penna nepo 
ed x (nepeg cuoBom, HauliHarounimca la porta 1Bepb 
C rJaACHOTO) il professore npombeccop; YunTesb 
la finestra oKkHo il quaderno TeTpanb 
il foglio 1uicT (6vmarti) il registro KuaccHblli )%XypHa 
gli apTHKJb MYX. p. MH. 4. si 1a 
la gomma pe3znHKa simpatico(-a) cumnaTiuHbili(-aA), MU- 
i apTUKJib MYXK. DP. MH. YI. Ibi (-aA) 
il ApTMKJib MYX. D. ea. YU. Spesso sacro 
"o Ù Io studente yueHMKj; CTyAeHT 


la studentessa y‘eHmIa; CTyAeHTKa 
il temperino nepou:HHblif HOXK 
uno, una 0JMH, 0JHa 


la apTMKub XK. p. ex. ‘I. 

le apTuKob XK. p. MH. 4. 

Lei BbI (BexnBan bopma oc6paugie- 
HMUA K )>KeHIUIMHaM N MYXKXUNHAM) 

la lezione ypoK 


un, uno HeonpeXJeneHHblif apTIiKJIb 
XHJIA CYITECTBUTOEJbHbIX MYKCKOTO 


il libro xHnura pola B ea. 4. 

Io ApTHKJb MYXK. D. en. 4. una HeonpeneseHHblji apTliK.Ib JIA 
la matita KapaHgaul CY IHeCTBIITEJIBHbIX XCHCKOro pona 
neanche roxe He, TaKXKe He B eg. Ul. 


BbIPAXEHM:I H OBOPOTBI 


a colori uHBeTHOl! (-a5A) 

io ho anche un quaderno y MEeHA EecTb TAKXK€e TEeTPAlAb 
io non ho neanche un quaderno y M@HA HeT TAKA€Ce TETPa,zii 
che cosa? UTO? 

un foglio di carta nmucT 6yMarli 


IIpunMmeuaxzmxe. B pazroBopHol peyn BMecto che cosa sacro 
VIIOTpebJsaeTcA coKpalIieHHaa bopma: che nun cosa. 


TPAMMATHYECKMHM KOMMEHTAPIlM 


I. Apruxus — l’articolo 


B nrTasnbAHCKOM #A3b5IKe eCTb TOJIBKO /JIBa TpaMMaTIMUecKIIX posa: 
MYXXCKOMV M XKeHcKuli. Pog n YNCJO CyINecTBHTEJIbHbIX BbIpaXaeT 
apTMKsb (l'articolo), Kkoropblit npenimectByert nMeHH cy1necTBII- 
TeJIbHOMY. 


4 TEPBbIM YPOK 
iii” e. 





Vimerorca Tpu BUNA apTuKoa: 


onTpeneeHHblii apTuKJs — articolo determinativo, 

HeorpeXeJeHHbIl apTuKJb — articolo indeterminativo, 

ApTMKJIb, yTOTpe6zsHoIIMica Npu 0003HaueHUM YacTH Hesoro — 
articolo partitivo (cm. ypox 20). 


OnpegxneszeHHBblÙ apTUKIJb: 


il, lo — AJ CyUIecTBUTEJbHbIX MyXXCKoro pola B emmH- 
CTBEHHOM UNCIEe 

1, gli —  AJIA CYIMeCTBHTEJbHbBIX MYKCKOro poJJa BO MHOXKe- 
CTBEHHOM UNMCJIE 

la -—  AJA CyUJecTBHTEJIbHbIX 2XeHCKOro poga B eJmMH- 
CTBEeHHOM UNMCIE 

le —  HAJIA CyIJecTBHTEJIbHbIX X€@eHCKOro poJa BO MHOXKe- 


CTBeHHOM UNCIE 
IIpMMEpboI: 


il quaderno TEeTpanb 
la penna pyuKa, IHepo 


OnpegnezeHHbl apTuKJib yNOTpeodJaeTca TOrMIa, KOrKa peub MIeT 
06 M3BeCcTHOM, ONpeneJeHHom Jmue nun NpexMerTre, Hamp.: 


Ecco il libro. Bor KHura (KoHKpeTHaa, I3BeCTHO, KaKaa KHUra; KHUra, 
O KOTOpoli yàxe 6blvia peub). 
Ecco i libri. BoT KHUIMI (KOHKpeTHble, M3BeCTHO, KaKMe KHUIM; KHMUTM, 


O KOTOPbIX Oblsa yXKXe perb). 


HeonpeneszseHHbl apTuKygb: 


un, uno — JIVIA CyUIecTBHTEJIbHbIX MYXKCKOro poga B eauH- 
CTBEHHOM UNCJIE 
una —  AJA CYyUIecTBITEJBbHbIX X€eHCKOro poza B e/JmMH- 


CTBEHHOM ‘YINCIJIe. 


HeornpegeseHHble apTMKJivi He MMEHT PopM MHOxecTBeHHOTOo 
UNcJa. 

Bo MHoxxecTBeHHoM UNCcJHe 3HaYeHMe HeorpegeJeHHOCTH BbIpa- 
MaerTcsa CyIecTBMUTEeJIbHbIM 0e3 apTUKiAa. 
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HeonpegnezeHHbl apTHKub yIoTpedJaerca TOMIa, KOrKa peub 
MIeT O KaKOM-HNU6yYXJb HeorpegeJeHHoM, MaJio M3BeCcTHOM vIMIe 
MJM nNpeXKMeTe, a TAaKKe 06 oXHoM NIpeXcTaBUTeJe rpyIlibi JM 
UJIM NpezwKMeToB. 


IIpumepbi: 
un libro (KeKaa-TO) KHura libri (KaKMe-TO) KHMIHM 
uno studente (KaKoù-T0) CTyAeHT studenti (xaKxue-To) CTyAeHTbI 
una matita (Kagxol-T0) KapaHgauI matite (KaKkue-To) KapaHgaal 
Io ho un libro Y ME@eHA EeCTb KHura (KaKaa-T0 
KHMTa, TOUHO HeMm3BEcTHO KaKafA, 
Heornpe7eJeHHasa). 


OnpegezeHHbie apruKxun il, i x HeonpegneseHHblii apTuKsb un 
CTABATCA INepel MMeHaMH CyHIIecTBUTEJbHbIMY, HaUMHaH’IMMUcK 
Ha corJacHblii, 3a MCKJIOUeHMEM Z, s impura (TraKk Ha3bIBaeTcA 
3BYK S, 3a KOTOpbIM cJeJyeT corzacHbl) gn, pn, ps”, Hanp.: 


il libro KHura (m3BectHo KaKaa) i libri KHMIM (M3BeCTHO KaKmue) 
un libro (KaKaA-TO) KHura libri (KaKMe-TO) KHUIM 

il soldato congat (n3BectHo KaKo) i soldati cougatbi (13BectHo KaKne) 
un soldato (KaxKoùi-To) congaTt soldati (Kkague-Tto) congatbi 


OnpegnezeHzHbie aprugxuav lo, gli, x HeonpegesneHHblli apTuKJo 
uno CTABATCA Iepe, UMeHaMH CYINecTBHUTEJIbHbIMM, Ha YMHaHM- 
MMCSA Ha Z, s impura, gn, pn, ps, Hanp.: 


lo zio Ka7A (n3BecrtHo KaKol) gli zji 1ANM (u3BectHO Ka- 
Kune) 
uno zjo (KaKoli-TO) NANA zji (KaKne-To) 1ANM 


lo studente ectyKezT (m3BectHo Ka- gli studenti cryneHTbi (Mm3BectHO 


KO}1) KaKme) 
uno studente (KaKkoti-T0) crygeHnt studenti (Kagme-To) CTyKeHTHI 
lo gnomo THOM (x3BecTtHO KaKo}i) gli gnomi THOMLI (M3B@CTHO Ka- 
KMe) 
uno gnomo (KaKo}i-TO) rHoM gnomi (KaKMe-TO) THOMbI, 


*) MHorgza nNepeX CyUjJecTBHTeJbHbIMH, HaJuHaIOLIMMUCA Ha pn MV Pps 
BCTpevaerca yIorpe0xeHnme aprtuggzel: il, in un. 
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OnpegnereHzHzble apruxsn la, le x HeonpegeneHHbii apTuKJb una 
CTABATCA Mepel MMeHAMH CYIIecTBUTEJIbHBIMM 2KEeHCKOro posa; 
HayuMHaruIIMmMuKca Ha corJdiacHblli, Harp.: 


la matita Kapanzau (m3BecrHo le matite KapaHgJaluMm (m3Bect- 
KaKo) HO KaKme) 
una matita (KaKoùt-To) Kapangall matite (xaKmne-To) KapaHga- 
ILIM 
la studentessa crygentga (n3BecrHo le studentesse cryKeHTKM (m3BecTHO 
KaKaf) KaKme) 


una studentessa (KaKaa-T0) crygentKa studentesse (KaKne-To) CcTyKeHTKM 


YIroTpe0seHMe apTuKuelt MIJIOCTPupyer HWrecJeayHouasa Tab- 
nua: 











HeonpegzeneHHbil OnpegeseHHblli 
apTMKJlb apTMKJIb 
Pox YVIIorpednaeTcA 
En. MH. Ea. MH. 
THMCJIO UHMCJIO UTHCJIO UHCJIO 
I. nepea corsacHbIMH 
MY = ( per un HeT il i 
v 3a MCK . . 
CKOÙ ION. CONI apTHKJsAa 
mon II) 
II. nepeg z, s impura HeT I li 
n 0 
pn, ps, gn uno apTMKJAa 8 
H- 
we Tnepez, COnNTACHbIMU una Het la le 
CKuÙ ApTuKJIsa 





II. Mma cyuecreurensHoe — il sostantivo 


A. Pogx umexH cymuecTBHTEJHBbHBIX 


B MTAJBAHCKOM A3bIKe po MMEH CYINECTBHTEJIbHBIX, B 00JIb- 
UIMHCTBE CJYUACB, MOXXHO OINPe/ievivmTb IIO HX OKOHTAHMIO. 
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K MYyX:CKOMY po4Jy IpMHaKJexarT: 
1. cyecTBuTesbHble Ha -0, Hamp.: 


il libro KHMra 
il quaderno TEeTpalb 
il temperino IepoUMHHbIM HO?KUK 


VICKIDWNUEeHUA: CyIIecTBMTEJIbBHbIe X€eHCKoro poJ;a C 0KOH- 
UAaHMEeM -0: 


la mano pyKa 

la radio paxmo 

la moto MOTOLIMKJI 
la foto MoOTOrpa Dna 
la dinamo KMHAMO 
l'auto aBTOMaLIMHa 
l’eco 9X0 


2. HeKOTOpble CyIlecTBMTEeJIbHble Ha -e, HarIp.: 


il professore VYUMTEJSb; Ipomeccop 
lo studente VYUEeHMK} CTYXCHT 
il colore IJBeT 


K xeHcKoMy poJy NIpMuHaKsexar: 
1. CyuecTBUTEesNbHbIe Ha -a, Hamnp.: 


la studentessa yJeHMIa; CTYAJeHTKa 
la penna I1epo, pyuKa 
la carta 6yMara 


2. HeKOTOpbIe CyIlecTBHTEJbHble Ha -e, Hamp.: 


la classe KJacc 
la lezione YpoK 


b. MHKHoxecTBeHHoe uucgao MMEeH CyueCTBU- 
TEeIJBbHbBIX | 


CyulecTBHTeNbHbIe Ha -0, -e MMEIOT BO MHOXKEeCTBEHHOM UNMCJIE 
OKOHUaHmMe -l. 


CyuIecTrBUTEJIbHbIe XXeHCKoro pofla Ha -a MMEeIOT BO MHOXKE- 
CTBEHHOM UMCJE OKOHUAHME -e. 


O qApyrux bopMax eaMmHcTBeHHOro M MHOXXecTBEeHHOTO UMCJa 
MMEH CyIIecTBHTEJIbHbBIX 6yXeT peub B ypokax 8, 16, 27. 
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FalHer3eHHOe Unczio 


il libre i i professori 
il mrofessore } 1 libri 


la matita le matite 
la classe i le classi 





IIpnmeyaHgyze. CyuecrBMuTesbHble XeHcKoro pola Ha -0 
UMErOT CcJeAyHoLIMme popMbI MHOKEecTBEeHHOrO UNCIA: 


la mano — le mani 

la radio —- le radio 

la moto — le moto 

la foto — le foto 

la dinamo — le dinamo 

l’auto — le auto 

l’eco — gli echi (Bo MH. 4. STO CJOBO MYK- 


CKOro poga) 
III. Inarox avere 


Hacrosu,jee Bpema, 13 LABUTESBLHOE© 
HaKJOHeHmyne — presente indicativo 


EAMHCTBeHHOe UNCIHO 


io ho y M@eHA ecTb e (A NMEW) 
tu hai y Te6A ecTb.e (TbI MMEEMID) 
egli ha y Hero ecTb«@ (0H uMEET) 


MHoxecTBeHHOe UMCIJIO 


noi abbiamo y Hac ectb (MbI MMEEM) 
voi avete y Bac EcTb (BbI MMEETE) 
essi hanno Vv HMX ecTb (OHM MMEIOT) 
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BonpocnTesbsHaa bopma 


BorpocHnTesbsHaa @popma ruarosa 060pa3yeTci NyTeMm MHBEepcun: 
Ha IepBOM MEecTe CTABWTCA rJAaroJ, a Ha BTOpoM — MecTONMEHME. 
MectronmeHnme B stTol popme uacro mnponycKaeTca: 


ho (i0)? Y MEeHA ecTb? abbiamo (noi)? 
EcTb JM y MeHA? 
MT. I. 
hai (tu)? avete (voi)? 
ha (egli)? hanno (essi)? 


BonpocxrensHaa popma ruaronza yHOoTpebJseTca B HNpeKJioKe- 
HMUAX, B KOTOpbIX HET BOINpocuTeJbHOro CJOBA — MecTONMEHMNA 
UJIM Hapeyuna. 


Ha un libro, Lei? Y Bac (y xeHIMHbl USM Yy MYAK- 
UNHbI) @CTb KHMTra? 


Mecrtonme©nne Lei moxxer onmycKatbca, Hanp.: 


Ha un libro? Y Bac ectb KHura? 
No, non ho un libro. Her, y MeHA HeT KHMHIM. 


IIpumeuaHpmne. 
Kpome MecronMmeHMna Lei, apyrue JMuHLe MEeCTOMMEHMHA TORE 
MOIyYT OIIYCKaTbcsa, Hanp.: 


Si, ho un libro. Ja, y MEHA ecTb KHUTA. 


BorpocuTrevbHoe INpeaJoKeHMe MOXKXeT TAKKe COxXpaHMNTb INpa- 
MO rHOopaXKoK cuoB. Borpoc BbipaxxaeTca B 9TOM CcJyuae Npu IO0- 
MOLUM BONpocnTeJIbHOM MHTOHaIMHM. 


CpaBHure: 
Ha (Lei) un libro? Lei ha un libro? 


OrpunuarTtezbHaa bopma 


OTpnuuaTebHyH0O @opmy ruarosoB 00pa3yem, craBa Nepen rua- 
TOJIOM OTpmigaHMe non. 


io non ho y MeHa HeT noi non abbiamo 
(A_ He UMEH) 
tu non hai yu T. x. voi non avete 


egli non ha essi non hanno 
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IV. Anche — neanche 


Anche — raxace, TOXe — yHoTrpe6usaerca B yTrBepanreJbHbix 
IpeKvoKeHMAaXx. 


Neanche — Taxace, ToX%e — yHNOTpednAeTCA B OTpPuLaTeENBHbIX 
Ipezi0KeHNUAX, Harnp.: 


Io ho un libro e ho anche una Y mezÙa ectb KHura, a TaKXKe Ka- 


matita. paHgaul. 
Io non ho un libro e non ho neanche Y mena Her KHumm n Her TAaRKEe Ka- 
una matita. i paHuzauia. 
YIHPAXKXHEHMA 


1. IlocraBbTe Hy}KHbie apTMKJyIM, ONpe,eJeHHbie M HeorpeJesieHHble: 


... temperino, ... professore, ... matita, ... libro, ... studente, ... stu- 
dentessa, ... finestra, ... gomma, ... porta, ... classe, ... registro, ... co- 
pertina. 


2. 006pa3zyiTe vopMy MH. Mesa MMeH CYIecTBHTEeJIbHbIX M3 INE@epBOro 
yIpaKHeHHA, YHOTpe0Jaa OonNpeesJeHHbie AapTMKJIH: 


3. OTBeTbTEe Ha BONDpOCLI: 


Che cosa ha la classe? Che cosa ha il professore? Che cosa ha lo stu- 
dente? Che cosa hanno i libri? Che cosa ha la studentessa? 


4. B cueayiommux HpensioKeHIax yHNOoTpe0nTe BCe JMUHbIE MOpmbI rua- 
rosa avere: 


Io ho un libro e non ho un quaderno. Ho io una matita? 
5. IIepeBenmrTe: 


Y MEeHA ecTb KapaHKJaul. Y Bac TOXe ecTb KapaHgJaul? Y MeHaA HeT Ka- 
paÒzgzaua, y MeHA ecTb pyuKa. UTO y Te6A? Y MEeHA ecTb TETpaAlIb, a TAKKe 
KHUra. Y KHMIM IBeTHasa 00J0XKKa. 
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LEZIONE SECONDA 
Bropolt ypok 


ApTHKJIM — (1pogxonzReHme) 


MMmeHa npmuuaraTeJbHble 
Tuaroz essere 





LA PROPRIA CASA È SEMPRE BELLA 


Sono in campagna. Qui ho una bella villetta a un piano: il 
piarterreno e il primo piano. È piccola, ma comoda. Ha un grande 
giardino. Un orto è dietro l’edificio. Gli alberi da frutta e le ver- 
dure seno in fiore. La villetta ha una grande terrazza. Io ho due 
fratelli. Siamo felici quando siamo insieme. 

Tu sei al mare. Hai una piccola casa. È un edificio grazioso 
e moderno. Ha due grandi terrazze. Le finestre sono ampie. La 
casa ha un piccolo giardino. Rose, tulipani, dalie e narcisi sono in 
fiore. 

Voi siete in città. Voi avete un appartamento. L’appartamento 
ha due camere, una cucina e un bagno. L'edificio ha sei piani. 





Siamo felici quando siamo insieme 
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È moderno, con grandi finestre, un ampio portone e un’autori- 
messa. L’autorimessa non è vuota. Un’automobile elegante e mo- 
derna è dentro l’autorimessa. L'appartamento al terzo piano ha 
un piccolo balcone. L’edificio non ha il giardino. Un albero è dietro 
la casa. L’albero è un vecchio platano. 


CJOBAPb 


l'albero qepeso 

ampio (-a2) 1impoKuii (-aa), npocTop- 
Hb (-afA), O0LUIMpHbIl (-aA) 

l'appartamento KBapTupa 

l'automobile aBtoMauIMHa 

l’autorimessa rapax 

il bagno BaHHaa 

il balcone 6axuKoH 

bello (-a) KxpacnBblli (-aa), npexpac- 
HbIÙM (-a5A) 

la camera KomHarta 

la campagna KepeBHa; none 

la casa JoM 

la città ropog 

comodo (-a) yKo6HÒbni (-a5A) 

la cucina KyXHA 

la dalia reopruH 

dentro B, BHyTpu 

dietro 3a 

dove Kyxa, rage 

l’edificio Jom, 37aHMUEe, noMmenieHHe 

elegante sneraHTHbl (-aa), M3AL- 
HbIM (-aA) 

essere ObITb 

felice cuacruImBbIÙ (-aA) 

il fiore uBeTroK 

il fratello 6paTr 

la frutta (mu. «.: le frutta) ®pyKTbI 

il grtardino cax 


grande 6onbluol (-a5A) 

grazioso (-a) rpaumo3HbiÙi (-a5), rpu- 
BIEeKaTeJIbHblii (-aA), MUNbIM (-aA) 

insieme BMEcTEe 

ma HO 

il mare mope 

moderno(-a) coRpeMmeHHblii(-a5), HO- 
Beltunli (-aA), HOBOMONHLIM (-a5) 

il narciso Hapumncc 

l’orto oropogz 

il piano 9TaK 

il pianterreno nepBbili 9TAXK 

piccolo (-a) mazeHbKnii (-a5A) 

il platano nnuaraH 

il portone BcporTa 

primo (-a) nepBbili (-a9) 

quando Korga 

qui 37ecb 

la rosa po3a 

Sei IMEecTb 

sempre Bcerga 

la terrazza Tteppaca 

terzo (-a) Tpetui (-bA) 

tu TbI 

il tulipano TioubnaH 

vecchio (-a) crapbili (-aA) 

la verdura OBOILM 

la villetta MayeHbKaa BUINIA, Taua 

voi BbI 

vuoto (-a) mycroù (-a5) 
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BbIPAXXEHHA Ml OBOPOTHLI 


in campagna B KepeBHe 

a un piano ONXHO9TAXKHbIM (-25) 
l'albero da frutta ®pyKTOoBOoe gKqepeBo 
al mare Ha Mope 

essere in fiore I]BECTH 

in città B ropoge 

al terzo piano Ha TpeTrbeMm 9TaKe 
dietro la casa 3a JJOMOM 


IIpxmeyuaHxmue. Ilpu nepeuncaeHKuK MUMeH CyIUIECTBUTEJBHbBIX 
MOXHO NpornyCTHTb apTMuKJib, Hanp.: 


Rose, tulipani, dalie, narcisi sono IIBeryr po3bI, TIOJIbIMAHbI, TEeOprUHbI, 
in fiore. HapIMccbi. 
Ho libri, quaderni, penne e matite. Y MeHA ecTb KHNIN, TETpaANHM, aBTO- 
py1KU N KapaHgyaln. 


TPAMMATHUECKMHM KOMMEHTAPHMHI 


I. ApTHKob (npogomzenne) 


Ilepe;1 cyIMecTBUTEeJbHbIMI, Ha JMHaHOMHIIMMMCA C IJACHOFO 3BY- 
Ka, yYHOoTpe0JiaHOTCA CIJEAYIOLIME MOpMbI apTuKueli: 








MYXKCKOM pos XEeHCKUU POX 
ApTHKJb 
el. UNCIO MH. UNCJIO en. UNCJO MH. UNCIO 
oripe1ereHHblll o l’ gli, gl’ l’ le 
HeoIperTe1eHHbli{ i un —_ un’ — 


IIpumeuaHÒÙnze. 


Aptxxsb l (Mm. pog, ex. «.) nponcxognt ns lo 
I’ (x. por, ex. <.) nponcxomnt n3 la 
gl’ (mM. poa, MH. 4.) nponcxognT n3 gli 
un’ (xx. por, ea. 4.) NIponcxoXnT n3 una 
(cm. erp. XXVI/XXVII — npaBuzo BbIMaA,JeHNUA rJACHEIX). 
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ApTuxub gli ynoTpe0naerca nepea cyimecTtBUTEsNbHbM}{ HaUM- 
HaHuIIMMMCsAa C IIaAcHOro 3BYKa, KpoMe -I. 

ApTuKyb gl’ ynorpebaserca TOMbKO Nepern cylecTBHTETs5IMH, 
HaYUMHAMUIIMMuHca C nrIacHoro i-. 


IIpumepbl: 
MyaxcKoX por 
en. UMNCJIO MH. UNMCJIO 
l'appartamento KBapTnupa gli appartamenti 
l’edificio 31aHMe gli edifici 
l’italiano UTAJIbAHEI gl’italiani 
un appartamento appartamenti 
un edificio edifici 
un italiano italiani 
?RKeHcKnul por 
e1. UMCJIO MH. UMCJIO 
l’autorimessa rapaXK le autorimesse 
l’abitante > MTeJIbHMIa le abitanti 
l’illustrazione MJIJIFOCTPALMA le illustrazioni 
un’autorimessa autorimesse 
‘un’abitante abitanti 
un’illustrazione illustrazioni 


II. Mmeza npunuaratensHbie — gli aggettivi 


Pa3JMyuarH”oTCca ABC OCHOBHBIE rpyINIIbi MMEeH INpmuuaraTeJIbHblIX. 
l. mnpuaaraTesbHble C pa3HbIM OKOHUaHMeM JIVIA MYXKCKOTO N 
RKEeHCKOTo po4a: 
OKOHIaHMe MYyXXCKOro poNa -0, Harp.: 
moderno COBpeMeHHbIli 
ampio IIMPOKMÙ 
grazioso rpal]Mo3HbI 


OKOHUaHMe >XeHCKoro pogia -a, Hartp.:i o 


moderna COBpeMeHHaH 
ampia LHIMPpoKaA 
graziosa rpauno3HaA 
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2. NipusaraTeJibHble C 0KOHJaHMeMm -e, O6IMMM MA 060MX po- 
JOB: 
elegante 9JeraHTHblii, 29IeraHTHaA 


grande COJIbILIO, OOJIbILIAA 
dolce cyagKul, c1anKaA 


VimeHza mnpyuJuararTerbHble Ha -0, -e MMerloT BO MHOXKecTBEeHHOM 
UuCJe 0KOH4aHMe -I. 

MmeHa npnyaaraTeJbHble Ha -a MMEeIOT BO MHOXKecTBeHHOM UxCJIe 
OKOHUaHMEe -e. 





Uyncao MyxXcKoù pox RKeHcKui Doxa 
en. moderno moderna i 
grande O grande i 
| 
MH. moderni i moderne 
grandi grandi 
| 


Mecto uMmeHyu npuraraTeJpHoro B Mperx10}KeHHAX 


B MTaJbsHCKOM A3b5IKe NUMA NpuJuaraTeJbHoe CTABUTCA Nepe, 
MMEeHeM CyuTecTBUTEeJbHbIM VJM NOCJEe Hero. 

VIMaA npnraraTesbHoe CTaABUTCA IOCJIE MMEHMI CyUIecTBUTEJIb- 
HOTO B CJENVHOIIMX CIYUAAX: 

a) ecsid 0HO BMECTE C UMEHEM CYIIECTBHTEJIbHBIM 000a3yeT 
yYCTOMUNMBOC Ha3BaHWe, Harp.: 


la scuola elementare HayuaJibHad NMIKOJMA 
l'associazione sportiva CHODTHBHOe 060Te/MHeHMe ‘(CroOpTUB- 
HbIÙM KJIy6) 


6) ecs oHo 0603HayaeT HalmMoHaJIbHyH®O HM rocyKapcTBéHHyMO 
TIpMHazJIeXXHOCTb MJ MpomcxoxXMeHNe, HarIp.: 


la donna italiana MTAJbAHCKaA XeHIIMHA 
l’ industria sovietica COBETCKafA INPOMbILLIJIEHHOCTb 


B) ecsm oHo 0603HauaeTt bopMy, IBer um MaTepuali, 13 KOTO- 
poro caezraH NIpeameT, Harp.: 
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un anello rotondo KPyrJ10e KOJIbIIO 
un quaderno verde 3eJeHaA TeTpalb 
una statua bronzea 6poHn30BaA CTATyA 


Jima npyuuaraTesbHoe, BbipaXx aree KaYecTBeHHyW xapaKTe- 
puCTHKY, OI]eHKy Jima NJM NpegXMeTa, a TAKXKXe OTHONUIeHMUe K He- 
MV, OObIUHO CTABUTCA Nepe/jj UMEHEM CYIIeCTBUTEJbHbIM, Hamp.: 


Dante, il grande poeta HaHTe, BelMKuM MNO9T 
l'amata Patria THoGLIMaAHA ponmHa 
il dolce miele cialNKuli Meg*) 


III. Tuaron essere 


HactTosuee Bpema, N13 BABUTENBbHOE 
HaKJIJO0HeHmune — presente indicativo 


eX. ULICJO MH. UNMNCIIO 
io sono noi siamo 
tu sei voi siete 
egli è essi sono 


B orsmune oT pyccKkoro A3bIKa, B NTAJIbAHCKOM AZbIKE CYIUECT- 
BYIHOT cIMUHBIE @®opmbI ruaroJia essere — 0biTb B HacTOALeM Bpe- 
MeHI. VroTpeo.IeHKIe IJUUHBIX topm raaroza essere Heo6xo0KMmMo. 

CpaBHure: 


Mio fratello è ancora piccolo. Mor 6par ene MaseHbRIIIT. 

Siamo a casa. Mbi goma. 

Un orto è dietro l’edificio. 3a JOMOM OLP0Ppo,] 

Il giardino è grande. Can Gornbluoli. 

Siamo felici quando siamo insieme.  Mbi cuacTJMUBbI, KOrjja MbI BMEcTE. 
Io sono in campagna. SI B qKepesÒÙe. 

Egli è al mare. OH y MOPpA. 


BonpocuTtesbsHaa Popma 


Sono io? U T. I 


OrpungarTrezsbHaa Popma 


Io non sono H T. I 


* IIpumevazÒzie. Or npiBe1eHHbiX NpaBUJ ecrb NCKJIHVUEHIA. 
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YVIPAXXHEHMA 


1. Ilocraspre nepea MMeHaMM CyIlecTBHTeJIbHbIMM ONperlesJeHHLbie KH He- 
Onpe1eseHH6ie apTHKJiK: 


abitante, ... automobile, ... appartamento, ... bicicletta, ... casa, 
... giardino, ... illustrazione, ... motocicletta, ... portone, ... registro, 
... Studentessa, ... autorimessa. 


2. O6pazyuiTe tbopmy MHOX@cTBeHHOTO YUMCJA MMeH CYINeCTBHTEeJbHbIX H3 
NepBoro YHpaKHeHHA, yHOTpeGHTe onperesJeHHbie apTHKJIM. 


3. OTBETbTe Ha BONPOCcHI: 

Come è la villetta? Ha la villetta un giardino? Come è l’edificio al ma- 
re? Come sono le finestre? Quanti piani ha l’edificio in città? Voi in città 
avete una villetta? Quante camere ha l’appartamento? Che cosa ha l’appar- 
tamento al terzo piano?, È vuota l’autorimessa? Come è l’automobile? 

4, B c1eayiommx mMpeasoKeHHAax yIOTpeOHTe BCe JIMUHbICE MOpMbi ruarona 
essere: 

Io sono uno studente. Io non sono un professore. Sono io italiano? 


5. IIepeBenure: 

Cax b6oxvbliol. 3KaHMe cospemeHHoe. EcTtb Ju y crTyKeHTa MOTOPoOJJiep? 
UTO ecTtb y nNpombeccopa? Y ripombeccopa ecTb MauunHa, MauumHa He coBpe- 
MEeHHaa, CTyKeHTbI YACTO MMEIOT NHepoYNuHHbie HOKU, Mbi (xUBEM) B gepes- 
He, a BbI Y MODA. Y MeHA ecTb KBapTupa B ropoge. 


3 


LEZIONE TERZA 
Tperni ypok 


JIMUHbIE MeCTOMMEHMHA 
CnNpaxxeHUa ruaroJoB 


HernpaBybHbll riaron andare 
BorpocnTesbHoe rnpeXjsoxeHMe C BONPOCHTEJIbHbIM CJOBOM 





PER LA STRADA 


La strada dove io abito è ampia e alberata, ha larghi marcia- 
piedi e numerosi negozi. All’incrocio il semaforo manda le sue 
luci ora rosse, ora gialle, ora verdi. Quanta gente per la strada! 
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VADO A LEZIONE D’ITALIANO 


— Dove va? 

— Vado a lezione. 

— Quali lezioni prende? 

— Io prendo lezioni d'italiano. 

— Che lezioni prende Lei? 

— Prendo lezioni d'italiano. 

— E Lei, quali lezioni prende? 

— Prendo lezioni d'italiano. Studio l’italiano da pochi giorni. 

— Che cosa impara, Lei? 

— Imparo la grammatica. 

— E Lei cosa impara? 

— Imparo la pronuncia italiana. 

— Lei, parla l’italiano? 

— No, non parlo ancora l'italiano. 

— Parla l'italiano, Lei? 

— No, neanche io parlo ancora l'italiano. 

— Parla italiano, Lei? 

— No, io ascolto il professore e scrivo le parole difficili. 

— Quanti libri ha? 

— Ho soltanto un libro. 

— Che libro è? 

— È una grammatica italiana. 

— Come è la grammatica italiana? 

— La grammatica italiana non è facile, ma non è neanche 
difficile. 

— Quando va a lezione? 

— Vado a lezione due volte alla settimana. 

— Perché impara l'italiano? 

-—— Perché è una lingua molto bella ed interessante. 

— Chi sono Loro? 

— Noi siamo studenti ed andiamo a lezione d’italiano. Noi 
ascoltiamo il professore. Egli parla lentamente e noì compren- 
diamo quasi tutto. Spesso il professore ripete una frase due o tre 
volte. 
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Che libro è? 


CJIOBAPbL 


a B, Ha 

abitare (abito) 2>xuTb 

alberato (-a) o6camenHuHbili (-aA) Ke- 
peBbAMI 

ancora ele 

andare uKaTH; XOXMNTb; exaTb 

ascoltare cuylaTb 

che KoTopbili (-aA), KaKoi (-24) 

chi KTO 

come KaK 

comprendere roHNUMaTb 

difficile tpyKHbli (-24) 

facile nerKuù (-as), HerpyAHblii (-29) 

la frase npegzorenne 

la gente (ronvko ed. “ucno) ITIOHKM 

giallo (-a) xenTblli (-25) 

la grammatica rpammarmuKa 

imparare yUNTbCA, YUNTb, N3YUATb 

l'incrocio mepexpecToK 

interessante mHTepecHblli (-24) 

l'italiano uTrasipAHCKUÙi AZ5IK 

italiano (-a) nranbaAHcKui (-254) 

largo (-2) (Mu. «.: larghi, larghe) 1un- 
poKmMl (-a5A) 

lentamente MmegseHHo 

la lingua 535IK 

la luce cseTr 


mandare 3decv: 6pocate (cBEeT) 

il marciapiede rTporyap 

molto 0ueHb 

il negozio Mara31H 

no HeT 

numeroso (-a) MmHorouncseHHbli (-a5) 

o (nepeò 21acHvimu 060140: 0d) un 

ora (ora ..., ora...) Terepo (To ..., 
TO ...) 

parlare pa3roBapuBaTb, rOBOPMTb 

la parola cuoBo 

per XJA, Ha ... 

perché rnouemy; IOTOMY 

prendere 6paTb; B3ATb 

la pronuncia npon3HomeHmMme 

quale Kago (-a4) 

quanto cEosmbKo 

quasi NOTH 

ripetere MNoBTODATD 

rosso (-a) KpacHbili (-a4) 

scrivere mnmcaTb, 3aMMCbIBATb 

il semaforo cserobpop 

semplice nerkxu (-as), mpocro (-aA) 

la settimana Hegena 

soltanto TOMBbKO 

la strada yunua, nopora 
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studiare 13yUaTb tutto (-a) Becb (BCA), uesbili (-a25A) 
suo (-2) cBoll (-5) verde 3esieHbili (-24) 
tre Tpu la volta pa3 


BbIPAXXEHMS NM OBOPOTBLI 


per la strada Ha yJmue 

all’incrocio Ha IHepexKxpecTKe 

andare a lezione XOXJIMITb Ha ypoK 

lezione d’italiano YpoK HITAaJIbAHCKOro A3bIKA 

prendere lezione 6paTb ypoKu 

imparare l’italiano YUMNMTbCA MTQJIbAHCKOMY 435IKY, 
VYUNTb MTANbAHCKUH AZbIK 

da pochi giorni v2Ke HecKOJIbKO JHEell 

due volte alla settimana XBa pa3a B HegreJsio 

essere studente ObITb CTYNeHTOM 

quasi tutto HOUTHNI BCéÉ 

due o tre volte Ba VJIM Tpu pa3za 


TPAMMATHJECKMM KOMMEHTAPHMI 


I. JInuHsie Mecronmennsa — i pronomi personali 


io A noi MbI 
tu TbI voi BbI 
egli, esso OH essi OHI 
ella, essa OHa esse OHII 
Lei BbI Loro BbI 
MecTOoNMEeH©MAa: 
egli OH 
ella oHa 


3BAMEeHAHT CVINECTBUTEVIbHBDIE, 0003Ha4aroIIMe Jmua, Harllp.. 


Lo studente è diligente. (DTOT) CTYAeHT IPpuraexHbl. 
Egli è diligente. OH NpuraeXxHblll. 
La studentessa è diligente. (Ora) cryKqeHTKa NpuJexHaa, 
Ella è diligente. OHa IpuIeXxXHas. 


B pa3sroBopHoit peur uacto VIIOTpe0JAeTCA BMECTO: 


egli — lui 

ella — lei 
MecTronmegm©una: 

esso OH 


essa oHa 
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YIOTpe0Jsaio Tea Npu 3aMeHe CyIIecTBHTEJbHbIX, 0003Ha4aHOUIIMX 
IpeXMEeTbI I KMUBOTHLIX, Hamp.: 


Il marciapiede è largo. (9TOT) TpoTyap LUMPpoKNH. 
Esso è largo. OH ILIMpoKuH. 
La strada è ampia. (9Ta) yumua NpocropHaa. 
Essa è ampia. OHa IpocTopHaa. 
Mecronmmenne: 
essì OoHMU 


3aMeHAeT BCE CyINeCTBUTEJbHbIE MYKCKOTO pola BO MHOXKecTBeH- 
HOM UMCJIE, Harp.: 


Gli studenti hanno libri. Y CTYMEeHTOB eCTb KHMIM. (MOCJI.: CTY- 
ACHTbI MMEIOT KHMUTIN). 
Essi hanno libri. Y HNUX @ecTb KHMIM. (MNOCJI.: OHII UMEHNT 
KHMIM). 
MecrtonmeHne: 
esse OHI 


3aMeHAeT Bce CyINecCTBUTEJbHbIC >XeHCKOro poX,a BO MHO>KecTBeH- 
HOM UMCcJe, Harnp.: 


Le studentesse hanno libri. Y CTYXeHTOK ecTb KHMNIV (MOCJI.: CTY- 
HeHTKMN MMEIOT KHMTIW). 
Esse hanno libri. Y HMX ecTb KHMIH (I0CJI.: OHUI MMEIOT 
KHMUTV). 
Mecronmenne: 
Lei BbÒi 


VIIOTpeoJiAeTca, KaK @opMa BexJIMBoro 00palleHIAa K 2XeHIIIMHE 

JIM K MYXKUMHE, Harp.: 

Lei ha un libro. Y Bac (y XeHUMHbI MJIM y MYAKUMN- 
HbI) @cTb KHura (Mocu.: Bbi MMe- 
ere KHUTY). 

MecronmeHnume: 
Loro Bbi 

ABJAETCA QopMoli BexXJMBOrO 06paleHua K rpynmne Ju (x >xeH- 

UIMHaM, K MYAXRUMHaM, K MYXKXUNHaAM Y XeHIIMHaM), C KOTOpbIMIH 

rOoBOpalliMX He Ha Tbi, Harp.: 


Loro hanno libri. Y Bac ectb KHmurn (K10cn.: Bbi uMe- 
eTe KHMIM). 
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YrrorpeOneHzne MecTronMeHHa Loro He cuegyer cmemmmBaTtb Cc 
VIOTpe0JneHMeM MEeCTOHMEHMNA VOI — 8%l, KOTOpoe ABJAETCA 0ObII- 
HbIM 0©palleHMeM K HEecKOJIbKMUM JIMI[aAM. 

MecronMmeHMe voi yiorpe0Jserca TAKKe B gqevoBol Koppec- 
IIOHXCHIMY. 

B oTuMuMe oT pyccKoro #3bIKa, B MTAJIbAHCKOM A3bIK@ MOXKXHO 
YIOTPe0JsiTb JMUHbIE PopmMbI ruarozia 0e3 MEeCTOMMEHWMÎI, Harnp.: 


Sei un bravo studente. TbI CHOCOOHBIÙ CTYAEeHT. 


II. Cnpsazkxenna ruarosoB 

B uTaJbAHCKOM A3bIKE ECTb Tpu crpazenna. IIpuHagKyiexHOcTb 
rJAroJOB K OTXeJIbHbIM CIPAXEeHMUAM MOXKXHO OINpezeJvTb IO 0KOH- 
UaHMHO HeonpezeJeHHol @mpopmbI ruarosa. 





Cnpa- OKoHuaHue 
mxe- TuaroJI OcHoBa Heonpe]eJeH- 
HMe HOÙ MOpMbI 

I parlare rOBOPpuTb parl- - are 
II ripetere INOBTOPATb ripet- - ere 
seguire CI1eJoBaTb segu- - ire 

III . 
capire HNOHNUMATb cap- - ire 





O6pazusi I x II copazenna 


Hacroaumee Bpema, 13bBABUTENHbHOE 
HaKJOHeHME — presente indicativo 


I cnpaxzeHne II cupaenne 
parlare roBopuTb ripetere roBTOpaATb 
io parlo fl TOBODHO io ripeto SI TIOBTOpAIO 
tu parli UT. I. tu ripeti n T. I. 
egli, ella, Lei parla egli, ella, Lei ripete 
noi parliamo noi ripetiamo 
voi parlate voi ripetete 
essi, esse, Loro parlano essi, esse, Loro ripetono. 


(O6pasusi III crpaxmzenna ruaronoB cMmoTpu ypoxK 9). 
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Mecro yKapeHna B JMIHbIX @popMmax raarosa 


Mecto yKapeHKua B sMUUHBIX @mopMax rJraroJia HerlocTOAHHO. 
B @opmax l-ro, 2-ro x 3-ro zmuua eg. 1. (HacTroaIMero BpeMmeHm 
N3PABMUTEJbHOMO HaKJIOHeHKNA) yKapeHMe NaKxaeT Ha OMMH M TOT 
>KEe CJIOM — BTOpoùi us Tpernii or KoHua. B bopmax l-ro n 2-r0 
JIMua MH. 4. yJapeHWUe Bcerza mnagaer Ha IperocseKHU” CJIOr. 
B dopme 3-ro smija MH. UMCeJsia yKapeHne nagaeTr Ha TpeTuli CJIOr 
OT KOHIJa, ecJid B @AMHCTBEHHOM UMCJIE yKApHbIM CJOMOM ABIIA- 
eTCcA NpeXnocsae,JHui cJor, usi Ha YUeTBepTbil OT KOHIJa, ecJiM 
B eAMHCTBEHHOM UMNCJE YHApHbIiM CJOMOM ABJIAETCA TpeTnl CvIor. 


Cxema y1aapeHul sJMuHbIX @Mopm ruarosa 








| I-bIl BapnaHT II-où BapnaHT 
o 
E1n1MHCTBeHHO©@ 

a / / 

YUHMCJIO —_ TZ, 77, TY — _- —-_-_ TT 
O AI O A 
SI p p 
e 7 az a ga 
MHoxKecTBeHHO€@ 

/ / 
i UMCJIO —_ rr _- rr ——_. o rr Tr 
i / / 


IIpumeuaHne. B orsamune oT pycckoro A35Ka, B UTAJbAH- 
CKOM #3bIK@ TJIaroJibi He MMEIOT ®opM HecoBeplieHHoro x coBep- 
uUIeHHoro BuIa. CouegoBaTesbHo, OXHOMY MTAJIbAHCKOMY TJaroJy 
COOTBETCTBYET B pyCcKOM s3bIKe BU/IOBASA Napa: rJIaroJi HEeco- 
BeplIeHHOro MU cOBEepuieHHoro Bua, Harp.: 


imparare yUNTbCA, HayUMTbea 
ripetere IHOBTOPATb, IMOBTOPMTb 
scrivere IMCaTb, HarMcaTb 


B HacToamel KHMre NaeTcaA TOJIbKO 0/IHO COOTBETCTBHE. 
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II. HenpaBHuubHbie ruarovisi 


B KaXx7M0M cIpaKeHMH (NepBoM, BTOpoM U Tperbem) cyuecTByeT 
TpyIlra rJraroJIioB, CIIpAraHOLIIMXCA He To O6IIMM TNpaBuJiaM. ITO 
TAK Ha3bIiBaeMbIie HerpaBHJIbHbIe rJaroJibi. OHM NMEHIOT O0KOHUAa- 
HIS, OTJMYUHbI® OT MaHHbIX B 00pa3Hax cIpaXeHMi UU — 0UeHb 
YacTo — MHbIE, UTeM B HeomnpegeJeHHoM dpopme, ocHoBbI. Cnpsa- 
XeHMe KaxX/I0ro 3 9THUX TIAMOJOB Heo0xoNJMMo B3ayuNBaTb OT- 


ACeJIbHO. 
Hacroanmee Bpema, N3 BABUTE.JIBbHOE©® 
HaKJIOHEeHune 
andare gTu, exaTb 
io vado a Uay noi andiamo 
tu vai HT. I. voi andate 
egli, ella, Lei va essi, esse, Loro vanno 


IV. BonpocuTevbHoe npexnoxeHue c BOMpocuTeJibHbiM CJOBOM 


Chi? xto? Che cosa? uTo? 
Chi è? KTOo 9T0? 

Che cosa è? UTO 9T0? 

Che cosa impara? YTO BbI yUnTe? 


Quanto? cKosibKo? 
Quanto costa? CKOJIbKO CTONT? 


B coueraHun c NMEeHaMH CyIIecTBHTEJbHbIMM BONpocuTeJibHoe 
cJIoBO quanto umMeeT cuJeayHonme popmbl: 


quanto — Q@opma MyXcKoro poga eg. UNCHA 
quanti — @opma MyXcKoro pola MH. YucJa 
quanta — qQ@opma xeHcKoro poga er. uncJa 
quante — qQopma xKeHcKoro poga MH. UNcJa 
IIpumepbi: 
Quanta gente? (ReHCKUM pog el. YNCJO) CKoJibKo 107€? 
Quanti libri? (MYyX:CKOM poJ MH. ‘UMCJIO) CKOJIbBKO KHMP? 


Quante matite? (KeHCKUM pol MH. UMNCJIO) CKOJIbKO KapaHnzamel? 


DI 
QI 
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Quale? 
Quale (Dopma myxKcKoro N 3XeHCeKOro poza eg. unica) 
KaKol, KaKas, KOTOpbIÙ, KOTOpasa 
Quali (Popma MmyXcKgoro n xeHcKoro poga MH. Uma) 


KaKue, KOTOpbIe 


BonpocnTesbHoe coso quale ynorpe0sseTrca B 3HaueHUHn Ka- 
Ko, KOTOpviù n3 paga, 13 MHOXKecTBA JIMI] MJIM MPeKMeToB, Harp. 


Quale matita hai? Kakoîi y reSa Kxapauzani? (B 3HaUe- 
HMM: 9TOT LIMI TOT) 

Quale libro ha? KaKaa y Bac xumra? 

Quali lingue parli? TbI roBOPpMIUb Ha KaKMx A3bIKAX? 


come? KaK; KaKoll, KaKasa, KaKme? 


Come stai? KaK TbI ce6a “vperByems? (KaKk 
NOXMBAEeIIb?) 


YVNoTpe0Jasg CJOBO Come B 3HQueHIUNM KaKot, MbI CIIpaluiipaeM 


O IIDNI3HaKe HJIM Ka UuecTBe JIMHIaA MIJIVM IIpeaAMEeTa, Hallp.: 
Come è la grammatica italiana? VrasbAHCKaaA rpaMMaTHKa KaKaa? 
Come sono le copertine? OG6%IO:;KKMNM KaKme? 


Che? xakoù, Kakaa, KaKme; UTO 3a ...? 


CuoBo che craBUurTcaA Bcerga mepel NMMeHeM CYyIIeCcTBUTEJIbHbIM, 


Hanp.: 
Che libro è? UTo sto 3a KHura? KaKgasa aT0 KHMI- 
ra? 
Che libri sono? UTO 9sTo 3a KH!ry? Karlie 9T0 KIIM- 
ru? 
Quando? korna? 
Quando va a lezione? Koraa Bbi unere Ha ypoK? 
Dove? xy7a, rne? 
Dove sono i libri? Tae KHUrmM? 
Maria, dove vai? Mapua, KyXJa Jinellib? 


Perché? nouemy? 


Perché impara l'italiano? Ilouemy BbI }{3yUaeTe JHTAJbAHCKUÎ{ 
AZbIK? 
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YIIPAKHEHMSA 


1. HpocnparauTe ruarovibi, JAHHbI? B Npe,vIioKeHHAX: 
Ic imparo l’italiano. Io non parlo ancora l'italiano. Io non comprendo. 


Ripeto io la lezione? 

2. HocTtaBbTe Mepex MMeHaMMH CyUIecTBHTeJIbHbIiMM ONpe,1esieHHble MM He- 
orpete1eHHbie apTHKJM: 

. ecificio, ... scooter, ... dialogo, ... frase, ... grammatica, ... lingua, 

. italiano, ... studente, ... temperino, ... registro, ... appartamento. 

3. OTBeTbTe Ha BONpocbi: 

Deve va lo studente? Quali lezioni prende? Che cosa impara? Lo stu- 
dente parla italiano? È difficile la grammatica italiana? Quante volte va 
a lezione? Che cosa ripete il professore? 

4. FiepeBenmre: 

SI Gepv ypoKuI ITaAJIbAHCKOro ABZbIKa /Ba paza B Hegesn®o. Tbi ere He ro- 
BODiti:5 INO-MTAJbAHCKIH. OH yYUNT NTAJIbAHCKUM A35IK. MbIi NOBTOPAEM TPyYAa- 
Hbie croBa. Bbi noHMMaeTre nNouTI BCé, Onu caIayuaHnT yunrena, Bbi ugeTe 
Ha Ypox JITaJIbAHCKOrOo 43b51Ka? 

5. Hanmmure qNaHHbie Ipelno}KeHKHiA B BONIpocHTeJIbHOl HM OTpuuUaTeJIb- 
Hol mopme: 

Il libro ha una copertina a colori. Egli ascolta il professore. Gli apparta- 
menti sono moderni. La grammatica italiana è semplice. Lo studente ripete 
la frase. 


LEZIONE QUARTA 


UeTBeprHbIli ypoK 





MuHoxecrBeHHoe ‘NCJo NIMEeH CyIIeCTBUTEJIbHbIX II }IMCeH 


NpunaraTesibHbIX MYXXCKOro poJa, 0KaHUMBaloHIixCaA Ha 
-C0, -g0, -io 

YnorpeoJeHne NMeH CyIHIecTBHTeJbHbIx 603 nperyora I C 
TIpeazioroMm 





NICOLA E CARLO 


Nicola è uno studente diligente e simpatico. Egli abita a Mosca, 
ma è di Leningrado. Egli ama l’antica Mosca e l’eroica Lenin- 
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grado. Egli ha numerosi amici russi. Ha anche un amico italiano. 
Carlo, l’amico di Nicola, abita a Roma. Nicola parla spesso di 
Carlo e sogna un lungo viaggio a Roma, un lungo viaggio con 
Carlo, attraverso l’Italia. I lunghi viaggi sono interessanti ed 
istruttivi. Carlo e Nicola collezionano francobolli. Carlo riceve 
da Nicola francobolli russi e polacchi ed invia a Nicola francobolli 
italiani e greci. Nicola ha un francobollo greco di grande valore. 
Carlo conosce Nicola soltanto in fotografia. Egli compra per Ni- 
cola un catalogo franceese. Il catalogo è vecchio. I vecchi cataloghi 
non hanno grande valore. 





Egli abita a Mosca ma è di Kiev 


UN INCONTRO 


— Buongiorno, Carlo. Come stai? 

— Bene, grazie e tu? 

— Così così! Dove vai? 

— Vado da Nicola. Abita qui vicino, in via Piemonte, in un 
appartamento di quattro camere, cucina e bagno. L’appartamento 
di Nicola è al sesto piano, ma per fortuna ha l’ascensore. 

— Non vedo Nicola da molto tempo. Purtroppo ora sono occu- 
pato. Ho un appuntamento con una ragazza. 

— La biondina di Leningrado? 

— ON! no. Ora filo con una brunetta di Odessa. 
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— Sei sempre il solito galletto! 


— Allora arrivederci. 


— Ciao! Molti saluti a Nicola da parte mia. 


CJOBAP6L 


allora nraK; Hy! Trorga; B TAKOM CJy- 
uae 

amare JHOONTb 

l’amico (MH. “. -Cci) ApyTr 

l'appuntamento csugaHzne 

antico (-a2) (MH. «. -chi, -che) KpeB- 
HMUM (-AA), crapbili (-as), crapuH- 
Hb (-as) 

l'ascensore JUMT 

attraverso vepe3z; I10 

bene xopounio 

la biondina 6xoHanuHKa 

la brunetta 6proHerKa 

Carlo Kapxau 

il catalogo Katazior 


collezionare coOnpato, KOJIJIEKIMO- 
HMpoBaTb 

comprare IOKYIaTb 

con c 


conoscere 3HaTb 

diligente mpnuuexHbili (-as), crapa- 
TEJIbHbl{ (-a5) 

eroico (-2) (HH. «. -ci, -che) repon- 
UecKHli (-a5A) 

la fortuna cuacrbe; yKaua 

la fotografia ®oTorpa@Qua 

francese ®panuy3c€uiîi (-a5) 

il francobollo rnouropaa Mapka 

il galletto neryuiok; yxaxxep 

grazie cuacnuoo 

greco (-a) (mu. «. -ci, -che) rpeuec- 
Kul (-a5A) 

in Ha, B 

l’incontro BeTtpeua 

inviare (invio) rOoCbIJIaTb, 
JAT 


OTIpaB- 


istruttivo (-a) noyunTenbHblil (-a5) 

l’Italia Mrasna 

Leningrado JIeHuHrpan 

lungo (-a) (Mx. «. -ghi, -ghe) q3uH- 
Hb (-a5); gournit (-as), gaueKxul 
(-a5) 

mio (-a) moîl (M0a) 

Mosca Mockpa 

Nicola HmKkoznal 

occupato (-a) 3aHaTbili (-a5) 

Odessa Onecca 

oh! ox! 

la parte uactb; CcropoHa 

Piemonte IIbemoHTe 

polacco (-a) (HH. . 
NOJIbCKHHM (-a5) 


-cchi, -cche) 

purtroppo K cOoxKaJeHMHo 

quattro uerbipe 

qui 37ecb 

la ragazza KeByUIKa 

ricevere rIoxyuaTb 

Roma Pum 

russo (-a) pyccKuîi (-a5) 

il saluto npuBeT 

sesto ILIEeCTOÙI 

sognare MeUTaATb; BUJEeTb BO CHE 

solito (-a) OO6bIKHoBeHHbili (-a9); va- 
Koli (-24) KaKk Bcerga 

il tempo Bpema 

il valore ueHHOCTb 

vedere BuIeTb 

la via yuuna, gopora 

il viaggio riyreluectBHuEe 

vicino 0JM3K0 
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BbIPAZZKEHMH MM OBOPOTHI 


abitare a Mosca 

è di Leningrado 

abita a Roma 

parlare di ... 

sognare un lungo viaggio 
riceve da Nicola 

di grande valore 
conoscere in fotografia 
buongiorno! 

Come stai? 

così così 

vado da Nicola 

abitare in via Piemonte 
l'appartamento di quattro camere 
per fortuna 

da molto tempo 

filare con una ragazza 


arrivederci! 
ciao! 
da parie mia 


XMTb B MocKBe 

OH ponoM 13 JIeHmHrpaza 

xuIBer B Pume 

rOBOPuTb O ... 

MEeUTATb 0 XasieKOM IYTEeIIecTBUH 

rosJyuaert oT HuKoszasa 

GCOVJIbILIOÎ HeHHOCTH} 0UeHb IUeHHbIM 

3HaTb IO Mororpatbnn 

3KpaBcTBylTe! 31paBcrByl! 

Kaxk noxmMBaetIb? 

TAK ce6e; HMyero 

ely, N1XIy K HnxKoziaro 

>KNUTb Ha yJmue IlbemoHTe 

KBapTnpa N3 UeTbipex KOMHaT 

K CuACTbO 

HaBHO, yXKe /IOJroe BPeMA 

XOXMTb C MeBYUIKOM, APYXXMNTb C Ke- 
BYLIKOM 

no csuIaHua! 

rpuper! 6yab 370poB! rnoxka! 

OT MEeHA 


TPAMMATH'IECKMHUÙ KOMMEHTAPHÙ 


I. MuoxxecTtBeHHO€e 4NCJO UMEH CYINeCTBHTEJIbHBIX M MMCeH Npusaa- 
raTevIibHbIX MyYKCKOTro poJa, 0KaHIMBaW”HIMXCaA Ha -Co, -go, -i0 


Bce umenHa CyVIMecTBITEJbHbIC MV2KCKOTro pogJa C OKOHIaHMEM -0 
B €Xl. YT. MMEIOT BO MHOKecTBeHHOM ‘“NCJie OoKOoHTaHMne -Î, Harlp.: 


francobollo 


—- francobolli 


libro — libri (cm. 1-bIiùÙ ypoK) 


Ecoum nmeHa cyIIecTBHUTEJbHbIe MYXKXCKOro poJja 0KaHUNBaHoTCA 
Ha -co, -go, -10, TO Ipu 06pa30BaHMu MHOXKEecTBEHHOTO UMCJa KO- 
HeUHBIE 3BYKM OCHOBbI €, g, i Jimbo coxpaHsroTcea, mu6o uepelay- 


FOTCA C ApYyrUMI 3BVKaMy. 


l. a) JByxcJoxHbie uMeHa cyUIecTBHTEeJIbHbIe Ha -C0 BO MHO- 
XEecTBeHHOM UNCJE OKAHUNBAaAIOTCA Ha -chi, Hanp.: 


pacco — pacchi 


naReT — IIaKEeTrbi 
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UcKI0UEeHUA: 
greco — greci rpeK — TrpeKMm 


porco — porci CBUHbA — CBUHbII 


0) MHorocso:xxHble NMeHa CyIUecTBUTEJbHble Ha -CO 30 MHO- 
XecTBeHHOM WHCJE OKAaHUMBANTCA Ha -ci numi Ha -chi, 


Hanp.: 
amico — amici APYT — APY3bH 
manico — manichi pyuKa — pyuKu 


2. VimeHa cyuJecTBUTEJbHbIe Ha -go BO MHOXKecTBEeHHOM UMCJE 
OKaHUNBarTCA Ha -ghi, Hanp.: 


lago — laghi 03epo — 03epa 
catalogo — cataloghi KaTazior — KaTaJIora 


ICKIVUEeHUA: 


asparago —— asparagi cnapzxza — HET MPOpmbI 
MH. VIMCJA 


X CIOBA C KOHeuHLIMW: -ologo n -fago, Hanp.: 


geologo — geologi reoJIor — TeoJioru 
antropofago —— antropofagi JTFOTOE, — JHWAO0CILI 


3. a) Ecm oKoHuaHMo -0 npegquIecTByeT yIapHbll 3BYK -i, TO 
MMSA CYILNEeCTBHTEJbHO© BO MHOXKE@eCTBEHHOM UNC-ie 0KaH- 
UMBaeTCA Ha -li, Harp.: 


zio -- zii 1AILA — 1AIM 

6) Ecum oKoHuaHuio -0 npemmectByer 6GezyKaphoe -i, TO 
MMA CyUIecTBUTEeJbHO© MM@eT BO MHOXKEeCTBEeHHOM UNCIE 
OKOHUaHMe -l, Hatp.: 


viaggio — viaggi IyTeliecTBHe — IHyTeliecTBHA 
Ilo TeMm xe npasuuam 06pa3yioTrcA popMbI MHOKECT3eHHOrO 


UncHaa NMeH MpuuaraTeJbHbIX MY2XCKOro pola Ha -co, -go, -io, 
HanD.: 
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ricco — ricchi GoraTbila — Goratb:e 
simpatico — simpatici cumnatHiHbii — CHMITATHHHbIC 
polacco — polacchi IIOJIbCKMM — TIOJIbCK;:e 
lungo — lunghi IJMHHbIM — IJMHHLIE 
stantio — stantii BaATXJILIÙM — 3aTXJbIe 
vecchio — vecchi CTapbili — crTapbie 


MMEeHa CyYIecTBH- OKadn'MBaroTCHA 
TEJIbHbIE N TIpusua- BO MH. ‘NCJIE eA. HCJIO MH. I5iCzio 
| 




















raTeJibHble Ha 
IBYXCJIOXHLIE -chi pacco pacchi 
Ha -Co ricco ricchi o 
| . amico amici 
MHOrOCJOMHBIE | he simpatico simpatici | 
i 
Ha -C0 -chi manico manichi 
polacco polacchi 
| 1 i 
ago laghi 
Ha -g0 -ghi catalogo cataloghi 
lungo lunghi 
c vJapubiMm i ne- -ii zio zii 
pel 0KoHYaHMeM stantio stantii 
-________ | 
c  6ezynapHbim Î -i viaggio viaggi | 
mepel O0KOHUa- vecchio vecchi i 
HMEeM Î 
I 


II. Ynorpe0xeHnne MnMeH cymecrBuTesbHbIX 0e3 mpegnziora x c 

Irpe/1JIoroM 

B uTasbaHCKOM A3b5IKe MMEHa CyUIecTBUTEeJIbHbIe He CKJOHA- 
IOTCA. JJaHHol pyccKkol NagexHoli popme coorBeTCTBYET B MTAJIb- 
AHCKOM A3bIKe€ NUMA CyIIECTBUTEJbHOEe Dez Npeznziora us c Iper 
norom. IIpu oTcyTeTBUH Npegsiora Ha ®yHKIUMIO NMEHM CYLIECTBH- 
TEeJIbHOTFO yKa3bIBaeT ero MEcTO B IIPpersvIioxReHMH: TogJIexalee 
BCerga cTOMT Iepe, CKa3yeMbIM, a IpaAMOE JOIIOJHeHKHe — nocgse 
CKa3yeMoro. 
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IIpumepbi yHorpe0zneHUa NMMeH cyUIecTBUTEJIbHbIX 6e3 npegyziora 


1. 


2. 


Nicola paria italiano. HmukKosaii rOBOpMT IO-VTAJbAHCKH. 


CoScrTzeHHoe ma Nicola BsICTYHaAeT B povin nNogKsexallero, BbI- 
paxxaeMoro B pyCcKOM #3bIKe MMEeHUTEJIBHbIM IMa/eXxXoM. 


Il professore interroga Nicola. IIpobeccop cupauunmpaer HnuKogzaa. 


CyuecrBurespHoe Nicola nmeer 3HazeHMe mpaMoro MornosHe- 
HA, BbIpaXxaeMoro B pyCcKOM 53bIKe BMUHUTEJIbHbIM INaJeXKOM. 


Ha6oree yIoTpeonTesbHble Ipelsiora MTAJbAHCKOMO A3bIKA: 


di O, N13 

a B 

da OT, 113, K, Y 
in B, Ha 

con Cc 

per HJIA, Yepe3z, 3a 
su Ha, HaJ 

tra, fra MexXx/y, Uepe3 


IIpxmepbI yHoTpe0zeHMa MMEH .CyIMecTBUTEJBbHBIX C Ipe,vio- 


TOM 


IIpeazor di 


l. 


Cario è l’amico di Nicola. Kapau — apyr Hmkosasa. 


(3HaueHMe mIpuHanJieXHOCcTH, BbIpaKRaeMo0e B pyCcKOM a3bIKe 
poXxTeJbHbIM NaKeXoM}). 


. Nicola parla spesso di Carlo. Hukozali sacro rosopuT o Kapie. 


(3HaueHMe 00beKTa peyn, BbIpaKaeM0e B pyCcKOM A3BIKE Iper 
JIOTOM O C Ipez,JioRHbIM INa,jeXK0M). 


. Nicola è di Leningrado. Hmnxkozali pogom n3 JIeHuHrpana. 


(3HaueHMe Iponcxo0xXX7eHNA, BBIpaXKXaeMoe B pyccKOM sa3bIKe 
TIpez,vioroM U3 C poxMTEeJbHbIM IaXjexKOM). 


. un chilo di mele KNIJOrpaMM sbJ0K 


un metro di stoffa MEeTp MaTepuu 


(B coueraHM© co cJOBAMH, 0003HaYaIoLIMMH MEpy N BEC, COOTBET- 
CTBYeT B pyCcKoM A3bIKe poMMTesbHOMy IaXexKy). 
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5. una camicia di seta pyOauuKa n3 IUeJKa 


(sHaueHMme MaTepuasia, 13 KOTOporo cyesaH MpermMeT, BLIpaxae- 
M0€e E PyCcKOM sa3bIKEe NpelzsionoM “3 C poJMTeJibHbIM 1a1eXomM). 
IIpegx.zor a 


1, Carlo invia francobolli a Nicola. @Kapu mnocsimaer nouroBpie MapKMu 
Huxkozar”. 


(3HaueHHe agpecara, BbipaXKaeMmoe B pyccKoM A3bIKe bopmoit 
AaTesbHOro NaXeXxKa). 


2. Sogno un viaggio a Roma. S Meuraro o nyreuuecTBun B Pum. 


(3HayeHife HarlpaBJeHMIA — KyKa, — BbipaxaeMmoe B pyCcKOM 
sA3bIKe BIIHMUTEJIbHbIM IaKexXoM c Npelvioramu 8 N Ha). 


3, Egli abita a Roma. OH xnuBer B Pume. 


(3HateHIfe Mecta, BbIpaXaeMoe B pyCcKOM #3bIK@ MpegJioroM 
8 C NpelsioxKHr»iM Na7eX0M). 


IIpexzor da 


1. Carlo riceve francobolli da Ni-  Kapmu nonyuaer no‘uroBLie MapKu OT 
cola. HuKonaa. 


(3HaUeHMe NUCTOUHMKa IOJY4aAeMOro IHpe/J,wMeTa, Bbipaxaemoe BR 
PYCCKOM SA3bIKe MpelaJioroM OT C poNJMTeJbHbIM NaXexom). 


2. Torniamo da Roma. Mpi Bo3BpauJjaeMmea n3 Puma. 


(3HaueHMe Ha:1paBJeHUA — OTKYJa, — BbIpaKaeMoe B pyCcKoM 
A3bIKC IpezJIioroM U3 C poxMTEeJbHBIM NaexKom). 


3. Vado da Nicola. SI uny K HmuKosaro. 


(3HayeHMe HarpaBJeHKA, BbipaXxaeMoe B pyCcKOM A3bIKe Npen- 
JOTrOM X C JaTesbHbiM INaJeX}KXoM). 


4 Abito da Nicola. SI xKI1BY y HuKosaa. 


(3HayeHMme Mecta, BLIpaXaeMoC B pyCCcKOoM A3BIKE IPelsioroM %Y 
C poAMTEeJbHbIM Na/XeXoM). 
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Ilpeazor con 


1. Sogno un lungo viaggio con Carlo. SI Mmeuraro 0 dorbiuom nvreluecTBHIf 
c Kapuom. 


(3HayueHKe COoBMECTHOCTH, BbIpaxxaeMoe B pyCcKOM A35IKe Ipe,l- 
JOMOM € C TBOpuTeJIbHbIM MaleXxKX0M). 


IIpegzor su 


1. L’aeroplano vola su Roma. CamozeTr NeTuT HaKl PuMox. 


(3HaueHMe Mecta, BbipaxaeMmoe B pyCCKOM s3bIKe IIPernJIiorom 
HAÒ C TBOpuTEeJIbHbIM Ma/jeXKoM). 


Ilpenazor per 


1. Nicola compra un catalogo per Huxkozaii nogynaer xatazor Kapay. 
Carlo. 


(3HaueHMe alpecara, BbipaKaeMoe B pyCcKOM s3bIK@ JaTeJIb- 
HbIM NaKexxoMm 6e3 npernsora). 


VIIPAXXHEHMA 


1. Hpeo6pa3yliTe enmHcTrBeHHOe 4HCJIO BO MHOMECTBEHHOE: 

L'appartamento antico. L’automobile elegante. Il giardino moderno. Il 
‘catalogo interessante. Il grande edificio. Il lungo viaggio. Il vecchio amico. 
La lezione istruttiva. Il professore polacco. Il francobollo greco. 


2. OTBeTbTE Ha BONPpocki: 

Chi è Nicola? Dove abita? Di dove (otKy4aa) è? Dove abita Carlo? Chi 
è Carlo? Come sono i viaggi? Che cosa fanno Carlo e Nicola? Come è il 
catalogo? Colleziona Lei francobolli? 


3. IlepeBenmre: 


Y MEeHA ecTb Apyr. OH xuBEeT B Ogecce. IIouroBbie Mapkm Kapsa nuTe- 
pecHbie. Pororpabna HuKonaa KpacuBaa. Msi xopouro 3Haem JIeHMHrpa,. 
KyKna ener Kapu? Kapu eger B Pum. HuKozai npuBererByer apyra. Tx 
YacTo NoKynaellib NOUTOBbIe MapKm? IIpo@meccop ciuyuraer crvaenTa. CTy- 
M@HT TrOBOPMUT MENJIeHHO. 


4. IIpocnparalite rJaroviei, JIRHHbIC B MpPeasioKReHHAax: 
Io vado a lezione. Io amo Carlo. Io abito a Roma. Io ricevo gii amici, 
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5. BcragbTe HYXXHLbie MpeyjyJIorn: 


Io sono ... Mosca. Lo studente abita ... Leningrado. Carlo parla ... 
Odessa. Egli scrive ... Nicola. Tu ricevi i francobolli ... Roma. Egli abita 

. via Roma. Le copertine sono ... colori. Voi andate ... lezione. Egli 
entra ... classe. Tanti saluti ... Carlo. Ho sei alberi ... frutta. Studio 
l'italiano ... pochi giorni. Hai in foglio ... carta? Ha un appartamento ... 
tre camere. Abitiamo ... campagna. 
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LEZIONE QUINTA 


IIaTbil ypok 












MiMeHHoe cKa3yemoe 

Tuaroxbsi I cnpazzenna, oKaHunBawImMmeca Ha 
-Care, -gare, -ciare, -giare, -iare 

Hapeune 

HenpasuzbHbie riarosii fare, stare, sapere, dovere 





LA FAMIGLIA DI NICOLA 


La famiglia di Nicola è russa ed abita a Mosca. Abita in un 
edificio veramente moderno con l’ascensore e alcune autorimesse. 
Il padre di Nicola è direttore di una fabbrica. Egli è un direttore 
capace. La madre di Nicola è direttrice di una scuola elementare. 
I figli sono tre: due maschi ed una femmina. 


Giovanni, fratello di Nicola, è il figlio maggiore. Studia in- 
gegneria edile. Egli studia seriamente. Nicola invece frequenta 
il primo anno di architettura. 

Anna, sorella di Nicola, è la figlia minore. Frequenta ancora 
la scuola elementare. Anna gioca volentieri con i fratelli e spesso 


abbraccia e bacia i genitori. 
I nonni non abitano lontano. Essi abitano in una vicina città. 
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I figli sono tre 


UN OSPITE INATTESO 


— Buongiorno signora! È in casa Nicola? 


— Sì, è in camera sua. Prego! ... 


Nicola, è il tuo amico Andrea! 


— Ciao vecchio! Avanti! Come stai? 
— Abbastanza bene, grazie, e tu? 
-— Sono molto stanco. Studio tutto il giorno e spesso tutta la 


notte. 
— Allora, forse, disturbo. 
— No, anzi. 


Faccio volentieri una chiacchierata. Un po’ di 


riposo è necessario. Come va il tuo nuovo lavoro? 
— Sono come una zanzara in un campo ‘di nudisti. So bene che 
cosa devo fare, ma non so da quale parte incominciare! 


CJIOBAPbLb 


abbastanza KNoBOJsbHO, MOCTaTOUHO 
abbracciare o0HMMAaTb 

alcuni (-e) HEecKosibKO 

l’anno rox 

anzi Ha000poT, HanpoTMB 
l'architettura apxwreKxTypa 

avanti Bepen 


baciare IesoBaTb 

il campo noze, narepb 

capace cnocooHbili (-a5) 

la chiacchierata 601TOBHA 

il direttore 1mpertop, 3aBe1yHo1mni 

la direttrice 1upertop (XeHumeHa), 
3aBeIyHoL_asr 
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disturbare Meuratb 

dovere (devo) GbITh N0IXKXHbIM, BbITb 
00A3AHHbIM 

edile crponTternbuHbili (-a59) 

elementare ocHoBHol {-aA), 91eMeH- 
TApHbll (-a5) 

la fabbrica @a6purxa 

la famiglia cemba 

fare (faccio) 1exatb 

la femmina xeHmmua, 1é8yuIKa 

la figlia 104b 

il figlio chIH 

i figli getm 

forse BbITb MOXKET 

frequentare rocerljaTb, XOXMTb 

i genitori poxmrenm 

giocare mrpatb 

il giorno JeHb 

inatteso (-a) HeoxKJaHHbli (-a5) 

incominciare HauMHaTb 

l'ingegneria mHxeHepHoe K1eso 

invece a, xe 

il lavoro pabora 

lontano zmazego 

la madre maTtb 

maggiore 6oznbilie, Gonbilmi (-a5); 
crapuml (-25) 


il maschio MyXumnHa, MaJibuHK 

minore MEeHbMIE, MEHBLILIN} 
Mmauanni (-a9) 

necessario (-a) meo6xonmmbl (-24), 
HYXHbIl (-a5) 

i nonni 6a6yuKa x qeayluKa 

la notte HOUb 

il nudista (MH. «. -i) Hy1MCcT!) 

nuovo (-a) HoBbI (-a4) 

l’ospite rocTb 

il padre oTeli 

prego nozaJIyMicTa 

il riposo OTAbIX 

sapere (so) 3HaTb 

la scuola umIKoza 

seriamente cepbe3Ho 

la signora rocnoxza, CyXapbiHÉa 

la sorella cectpa 

stanco (-2) ycrazbili (-a9) 

stare CTOATb, ObITb 

studiare yuMNTbCa, 3AHMMaTbCA, U3Y- 
UATb 

tuo (-a) TBOÙ (TBOA) 

veramente npaBga, B camom gese 

vicino (-a) Gum3Kxnù (-a5) 

volentieri 0xOoTHO 

la zanzara KxoMap 


(-a9); 


BbIPAKREHMA NH OBOPOTBI 


la scuola elementare 
il figlio maggiore (minore) 
studiare ingegneria 


frequentare la scuola 
avanti! 

fare una chiacchierata 
un poco di ... 

un po’ di ... 

da quale parte? 





HaUuaJibHafA IIKOJIa 

crapuimi (Muagiunti) CbIH 

VUNTbCA Ha MHXeHepHOM (RaKyJb- 
TeTe 

XONMTb B IIKOJIY 

Bon! BoMgnTe! 

NOB6oJTATb 


HeMHoro (uero-HM6y7b) 


C KaKOl{ CTOpoHbI? 


1) ©OpMbI NHMEH Cylj. MyX:cKoro poxa Ha -a 6yXyT paccMaTpuBaTbca B 


ypoxKe 8. 
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IpmumexaHmne. Mecronmenze tutto (tutta, tutti, tutte) co- 
rJacyeTcaA B poge I uuCsJe c MMeHeM cyuIecTBuTeJbHbm. lIpu 
yIoTpe0zeHManm MecronMmeHnna tutto Heo6xoXKMMo co6miogaTb cJIEe- 


AYIOLNIMM IOpA/I0K: 


LL 


a) mecrommeÒze tutto + apTuKusp + MMA CyUIecTBHUTEJILHOE, 


Harp.: 


tutto il giorno 
tutta la notte 
tutti i fratelli 
tutte le sorelle 


Becb JeHb, B TeUeHME BCEDO JIHA 
BCHA HOUb, BCO HOUb 

Bce 6paTba 

BCe CecTpbI 


b) npegvior + MmecronmeHne tutto + apTruKub + MMA cyuKecTBH- 


TeJIbHOEG, Hanp.: 


per tutte il giorno 
per tutta la notte 
a tutti i fratelli 
da tutte le sorelle 


B TeueHMe BCErO JHA 
B TeUJeHMe BCEli HOUN 
BCeM 6paTbaM 

OT BCeX cecTep 


TPAMMATHUECKMHH KOMMEHTAPHII 


I. MmexHHnHoe cKa3zyemoe 


MmeHHoe cKa3yemoe B MTAJbAHCKOM SA3bIK@ YyIOTpedJAerTca 
Bcerga Cc JIMUHbIMM popmamu ruarolJa-CBA3KHI essere — OUT. 


Chi sci? 
Sono Carlo. 


Chi è? 
E Nicola. 
E Anna. 


Chi sono? 
Sono Î professori. 
Sono le insegnanti. 


Che cosa è? 
E un quaderno. 


Che cosa sono? 
Sono quaderni. 


Nicola è un ragazzo. 
Egli è il figlio maggiore. 


KTO TbI? 
Ss Kapu. 


KTOo sto? 
OTO HuKoual. 
STO AHHA. 


Ko sTo? 
STO npomeccopa (yunTersa). 
ITO YUNTENbHMII. 


UTO STO? 
ITO TEeTpanb. 


UTO sSTO? 
9ITO TeTpaANm. 


HnKoza} — MaJibUuMK. 
OH cTaplunii CbIH. 
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Ecnm nMA cyIecTBUTEJIbHOE, yIOTpeoreHHoe B byHKIMU CKa- 
3yeMoro, Ha3bIBaeT Ipo@®beccnwo, HaluMoHaJbHOCTb MJIM BeponcIIo- 
BeIaHue, TO aprMKJib Nepel CyIMecTBUTENJbHbIM OIIYCKaeTCA, Hanp.: 


Il padre è direttore. OTELI — AMperKTop. 
Egli è polacco. OH NOsisAK. 


VCKJIOUEHME COCTABJIAIOT CJIYUAM yNOTpeoneHIAa B posa MMEH- 
HOFe© CKa3yeMoro cyIIecTBHTEeJIBHOTFO C INpuJaraTeJbHbIM. 


CpaBHure: 
Egli è direttore. Egli è un direttore capace. 
OH qupeKxTop. OH cnoco6Hblii ANperTop. 


II. Fyaronsi I cupsKeHna, cKaHunmBarmmzneca Ha -care, -gare, -gia- 
re, -ciare, -lare. 


1. giocare urpatb 


io gioco A urpaHno noi giochiamo 
tu giochi nu T. I. voi giocate 
egli Ì . essi | . 

ella f gioca esse f giocano 


litigare ccopuTbca 


io litigo A ccOprocb noi litighiamo 
tu litighi n T. KI. voi litigate 
egli cu. essi liti 

gano 
ella litiga esse 


TuaroJIisi, 0KaHIMBaIOLIMecA Ha -care, -gare, COXpaHSAJOT BO BCEeX 
popMax HacToauIero BpemeHX 3ByK c, g. Ilooromy nepexn riac- 
HbIM i B OKOHUaHMYM 2-ro JMua emmEcTB. umcsa n l-ro vmua MH. 
unczia Hago nncatb 6yKxBy h. 


2. baciare uezoBatb 


io bacio a uenyo noi baciamo 
tu baci UT. I. voi baciate 
egli . essi |} . 

ella bacia esse j baciano 
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passeggiare ryJATb 


10 passeggio A ryJsHo 
tu passeggi u T. I. 
egli Ì . 

ella j passeggia 


noi passeggiamo 
voi passeggiate 
essi | . 
esse | passeggiano 


TUIarosibi, OKaHuMmBaHW’IIMeca Ha -clare, -giare CoxpaHAHT BO 
BCex Q@opmax HacTosnHIero BpeMeHII 3BYKu Ci, gi. 


3. sciare XOnNNTb Ha JbIKax 


io scio A X0XKy Ha JIbDKax noi sciamo 
tu scii uT. I. voi sciate 
egli . essi | . 

scia sciano 
ella esse  f 


Tuarovibi, 0oKaHUuMBaW’HIIMeca Ha -iare c yapHbIM 3BYKOM 1, NMEe- 
HOT B chopme l-ro smua MH. uncIa 0KHO Ì. 


4. studiare y4uTbea 


io studio A y4uyCb 
tu studi uT. 7. 
egli 

El studia 

ella | 


noi studiamo 
voi studiate 
essi . 

studiano 
esse ° 


TUIAroJibI, 0OKaHUMBaIOLIMeECA Ha -lare c 6e3yKMapHbIM 3BYKOM 1, 
B @opMmax 2-ro vmua ea. umcsa v l-ro zuuga MH. uncsa MMEIOT 


OIHO 1. 


III. Hapeune — l’avverbio 


Sono mrolto stanco. 
Nicola parla spesso di Carlo. 
I nonni non abitano lontano. 


Anna gioca volentieri con i fratelli. 
Siamo felici, quando siamo insieme, 


SI 0ueHb ycTal. 

HuKozaX uacro rosopurt o Kapue. 
babyluKa v K1egqyliKa 2XMUByT Hega- 
JeKxo (gocu.: He >XMBYT XaJsieKo). 
AHHa oxoTHo urpaerT c 6paTbAaMu. 
MbI cuacTAMBbI, KOrKa MbI BMECTE. 


Kpome npocrbix Hapeunù Tuna molto, spesso, lontano, volentie- 
ri, insieme — B MTAJIbAHCKOM Ss3bIKC ecCTb Hapeuna, peryJApHo 
00pa3yHoHIMeca OT NUMEH NpuJaraTeJIibHbIX, Hamp.: 
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-— rr 


nuovamente 3aHOBO 
dolcemente cC1a4,]KO 
seriamente CCpbezHOo 


OHu 06pa3yIoTca NyTeM IpuoaB.eHna cyvbbuxcea -mente K pop- 
Me XXeHCKoro poJa UMeHyu INpmJaraTesbHOro: 


nuova + mente = nuovamente 


Ecsy ocHoBa NMeHI NpuJaraTeJbHOro 0KaHunBaeTca Ha lugar, 
ruacHblii Mepex cybobukcom -mente ncuesaet, Hanp.: 


facile -- mente = facilmente MerKko 
naturale + mente = naturalmente ecTecTBeHHO 
regolare + mente = regolarmente peryJApHo 


IV. HenpasuybHupie ruarozbi fare, stare, sapere, dovere 
Hacrtoamee Bpema, 
IU3BABUTE@JHbLbHOEe HaKJOHeHmne 


1. fare gqeznaTb 


io faccio (fo) sa nesa”o noi facciamo 
tu fai HT. I. voi fate 

egli |) essi \ 

ella | fa esse | fanno 


Tuarox fare ynorpeGJaeTrca BO MHOrMx @paseosormiecKxux HM 
MIMOMATHYECKMX 0b00porax, Halp.: 


fare festa nNpa31JHOBaTb 

fare una partita a carte CbIrpaTb HapTMHo B KapTbI 
fare a pezzi pa30uTb 

avere un bel da fare ObITb QUCeHb BaAHATBIM 
fare colazione 3aBTpaKaTb 

fare tardi ona3IbIBaATb 

sul far del giorno Ha paccBeTe 


2. stare CTOATb, GbITb 


10 sto A CTOO noi stiamo 
tu stai MIT. 1. voi state 
egli } essi \ 


. sta stanno 
J J 


ella esse 
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CATENA n] 


3,Sapere 3HaTb 


io so A 3HaH0 noi sappiamo 
tu sai HT. I voi sapete 
egli )} essi Ì 

- Sa sanno 
ella | esse | 


4. dovere GbITb HOJRKHEIM, ObITb 00A3aAHHBIM 


io devo (debbo) A AOXRKEeH 
tu devi TbI MOJIXKX€eH 
egli | OH JOJKeH 
ella | deve OHa IOJDKHa 
noi dobbiamu MbI XAOJKHbI 
voi dovete BbI AOJIKHbl 
essi 
esse | devono (debbono) OHII HOJDKHBI 
YVIIPAXXRHEHMA 


1. OTBerbTe Ha BOMpocHI: 

Dove abita la famiglia di Nicola? Come è l’edificio? Chi è il padre di 
Nicola? Chi è la madre di Nicola? Quanti figli sono? Chi è il figlio mag- 
giore? Che cosa studia Giovanni? Che cosa studia Nicola? Che cosa fre- 
quenta Anna? Dove abitano i nonni? 


2. IIpocnparanTe ruarosisi, MAHHbIe B IpeXsioReHMax: 


Io abbraccio i nonni. Io passeggio con i genitori. Io studio l’italiano. 
Io non litigo mai. 


3. Hanuumte NaHHbie IpelnsIi0;KReHMA BO MHOXXeCTBEeHHOM UNCIE: 

L'edificio ha l’ascensore. Il padre passeggia e chiacchiera volentieri con 
il figlio. La nonna abbraccia la sorella. Il ragazzo vivace chiacchiera spesso. 
L'amico ha un’automobile vecchia. La classe è grande. L’autorimessa 
è ampia. Il portone è moderno. 


4. IMepesenmre: 
STU NyTelIecTBUA MHTepecHblie. IlepounHHblii HoX CcTapblit. (OTO) 34aHMe 
rIyeTtoe. Ba6yuKa n qAexyuga crapbie. HmKkonai obHuMmaert 6ab6yiuKxy n KAe- 


AYUKY. MbI yYMM ypox. JmperrTop pyccKnii. Ponutenn egyT B Pum. Crapble 
KBaADTHPbI 0UeHb INpocTopHbÒie. 


5. BeraBbTe TAM, Faje 23T0 HeooxoKMMO, aprHKHAb: 

Io sono ... amico di Nicola. Tu sei ... studente diligente. Lei è .., stu- 
dentessa. Egli è ... francese. Noi siamo ... professori. Voi siete ... eleganti. 
Essi sono ... russi. Esse sono ... direttrici. Essi sono ... fratelli di Nicola. 


6 
LEZIONE SESTA 


IIecroii ypoxk 


YIIOTpeoJeHMe MMEH CyIUJecTBHTEJbHbIX CO CTAREeHHbIMI MoOp- 
MaMHM orpegesJeHHbIX apTHKueli 


YI_OTpeosneHMe BONPOCHTEJbHbIX MecTOMMEHMHÎI 6e3 mpegzora 
M C TIpe,isiorom 
HenpaBunbHble raaroJbi dire, sedere 





UNA LEZIONE D’ITALIANO 


Suona il campanello. Il professore entra in classe e incomincia 
la lezione. Dapprima fa l’appello. Quasi tutti sono presenti. È as- 
sente soltanto lo studente Martini. Il professore scrive sulla la- 
vagna il tema della nuova lezione: 

La preposizione” 

Poi il professore spiega l’uso della preposizione agli studenti. Uno 
studente è perplesso. Il professore interroga lo studente. 

— Ora decliniamo il sostantivo ,,il professore”. Chi sono io? 

— Il professore. 

— Di chiè il libro? 

— Del professore. 

— A chi consegna Il libro? 

— Al professore. 

— Chi stima Lei? 

— Il professore. 

— Con chi parla Lei? 

— Con il professore. 

— Di chi parliamo? 

— Del professore. 

— Bene— esclama il professore. — Ma perché è ancora per- 
plesso? 

— Perché quando siedo vicino ad una bella ragazza perdo 
facilmente la testa e dimentico tutte le regole grammaticali. 
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COME PASSARE LA SERATA? 


— Che cosa fai la sera? 


— Quando resto a casa faccio qualche lavoret.o oppure ascolto 
la radio, o leggo. Spesso io ed alcuni amici facciamo una partita 


a carte. Tu giochi a carte? 


— No. La sera io faccio volentieri una passeggiata. Qualche 
volta faccio una visita al professore ed insieme facciamo lunghe 
discussioni sui libri e sugli autori preferiti. E tu quali libri leggi? 

— Leggo romanzi o libri gialli. Spesso però vado al cinema, al 
teatro, al concerto o faccio un po’ di sport. 


— Quale sport fai? 


— Faccio un po’ di nuoto e di pugilato. 
— Conosci l’ultima barzelletta sui pugili? 


— Quale? 


— Durante un incontro a un pugile con il naso tumefatto, un 
occhio nero, tre denti rotti, l’allenatore dice: ,,Coraggio! Per radio 
vinci tu. Il cronista è un mio amico”. 


CJOBAPb 


l'allenatore Tpezep 

l'appello npn3bIB, HNepeKxJMmuKa 
assente OTCyTCTBYHOLLIN} (-a59) 
l’autore aBTOp 

la barzelletta aHegxKoT, octpora 

il campanello KOJIOKOJIbYMK, 3BOHOK 
le carte Kaprbi 

il cinema (MH. 4. -a2) KMHOTEATP, KIIHO 
il concerto KoHuHepT 

consegnare BpyuaTb, OTJaBaTb 

il coraggio orBara, MyxxecTBO 

il cronista (H. «. -i) 0603peBaTeJib 
dapprima cnuepBa 

declinare CKJOHATb 

il dente 3y0 

dimenticare (dimentico) 3a6bIBaTb 
dire (dico) roBOpuTb, CKa3aTb 

la discussione qMCcKyCcna 

durante BO BpéMA 


entrare BXOJIMTb 

esclamare BocKJIuaTb 

facilmente nerko 

grammaticale rpammatmyueckui (-a9) 

interrogare (interrogo) cupauImMmBrTb 

la lavagna znocKka 

il lavoretto HeGoznbliaa pabora 

leggere unTaTb 

il naso Hoc 

nero (-a) uepHbili (-a5A) 

il nuoto nyaBazÒze 

l'occhio (x. «. occhi) r1a3 

oppure JIJili 

la partita napTua (8 vrpe) 

passare NpoxOH4MNTb; NMPoBo”MTb (Bpe- 
MA) 

la passeggiata npory Ka 

perdere TEepaTtb 

però Ho, OXHaKo; IO9T0-IY 
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perplesso (-a2) cmyieHHbili (-25A) 

poi IIOTOM 

preferito (-a) uro6numblii (-aA), 13- 
IHOONeHHbIM (-a5) 

la preposizione npegysior 

presente npucyTcTByWOHIni (-a5) 

il pugilato 6o0Kkc 

il pugile 6oKcep 

qualche KaKoi-T0o (-aA-T0), KaKoti- 
-HM6yYyKb (-a5-HMU6y Kb), xaKoit-mm60 
(-aA-11600) 

la radio pagano 

la regola npasnuo 

restare (a casa) ocTraBaTbCcA (NOMAa) 

il romanzo poMmaH 

rotto (-a) CIOMAHHbI (-aA), IOJI0- 
MaHHblli (-a5) 


sedere (siedo) cugaetb 

la sera, la serata Beuep 

il sostantivo uma cyuJecTtBuTeJbHOe 
spiegare 060 bsACHATb 

lo sport cnoprT 

stimare yBaXKaTb 

su O, Ha, Hal 

suonare 3BOHMITb 

il teatro TeaTp 

il tema (mn. «. -i) Tema 

la testa rozoBa 

tumefatto (-a) onyxiunii (-a5) 
ultimo (-a2) nocgegHuii (-a5s) 
l’uso vnorpeogeHnme, nIpuMezHenne 
vincere n100eXaTb 

la visita mocerueHme, BMN3UT 


BbIPAXMEHMIA ll OBOPOTHI 


vicino a ... 

perdere la testa 

passare le giornate (le serate) 
fare l’appello 


fare una partita a carte 
fare una passeggiata 
fare una visita 


fare lunghe discussioni su ... 


fare un po’ di sport 

fare le compere 

giocare a carte 

qualche volta 

il libro giallo 

vado al cinema, al concerto 


IIpumeuazÒue. 


la sera la serata Beuep 
la notte la nottata HOYJb 
la mattina la mattinata yTpo 
il giorno la giornata ICeHb 


HeKaJieKo 

TE@pATb rOJIOBY 

IpoBONMTb AHN (Beuepa) 

HPpoOBePpATB CHMUCOK, qMelaTtb mnNepe- 
KJMUKY 

CbIrpaTb NHapTNH B Kaprbi 

MATNU Ha NporyJIKy 

HaBeliaTb KOro-HN6y/Ib, HaHecTH BII- 
3UT 

BecTH NMJMHHble 6ecezibi O UeM-HMK- 
0y/Ib 

HeMHOro 3AaHMMaTbCA CIIOPTOM 

HeJaTb INOKYIKM 

MrpaTb B KaprTLbi 

uHOrKza 

IeTeKTMBHbI poMaH 

XOXKyY B KIHO, Ha KOHIJepT 
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Cuoga: la sera, la notte, la mattina, il giorno, BbIpaxaror o6uiee 
IOHATHE BeJepa, HOUM, YTpa, HHA, Harmnp.: 


È una bella sera! IIpeKpacHblii Beuep! 
CuoBa: la serata, la nottata, la mattinata, la giornata umeror 
BpeMeHHoe 3HaueHMe, Harp.: 


Ho passato la serata piacevolmente. 5 mpuarHo nposer Beuep. 





Mia moglie va tutte le mattine a fare 
le compere 


TPAMMATHUECKMNHH KOMMEHTAPHH 


I. Ynorpe0neHme HWMeH cyuecTBHTEeJbHBIX C0 CTAKeHHbIMH ®pop- 
MaMHM onpegeJeHHbIx apTHuKJelt 


Ecum UMA cyuIecTBUTEeJbHOe yIOTpebJiaeTtcA C ONpe,eseHHBIM 
apTuKJeM (CM. ypox l-biùi CcTp. 3), TO mnpensior, NpenIlecTByIo- 
LIMÙ apTmuKJio, cvIMmBaerca Cc HUM. Bo3HMKaer Tak Ha3bIBaeMaa 
CTAXEeHHaa bopma onpegesezHoro apTuxza. Hanpumep: 
mpegzor di comBaerc4 c apruxzem il, 06pa3yA crageHHyo bopMmy 
del (T. e.: del = di + il). CrazxeHHbIe ®opmbI onpegereHHBIX ap- 
THKJIEH COBMELIAIOT ®yHKIMIO Iperziora X onpegeseHHoro ap- 
TUKJIA. 


3 


IMECTOM YPOK 4 


Hmokecaegyronasa Tabnamma moKazbiBaeT, KaK 00pa3yIoTca CTA- 
XEeHHbIe DopMbI apTHKJielt. 








| Onpege- ERMACTBEHHOE UMCJIO MHoxxecTBeHHoe YHuCIO 
| VICHHbIM ee ]e]]]"ì) ] ìe— 
ApTMKJb il lo la i gli le 
IIpexzor 
di del dello della dei degli delle 
a al allo alla ai agli alle 
da dal dallo dalla dai dagli dalle 
in nel nello nella nei negli nelle 
su sul sullo sulla sui sugli sulle 





IpumeqaHua, 


1. IIpeazora con x per 06brIHO YITOTPeoJsgIOTCA Cc OmMpezeseH= 
HbIM aApTuKJem 0e3 CTAMREHMEA: 


Il padre parla con il figlio. OTEeI] pa3roBapmBaeT Cc ChIHOM. 
Compero i fiori per la madre. SI NOKyIIaH IBeTbI JA MATEPmH, 


B craXeHHOM popMe oHH BCTpedaIOTCA OUEHB pexiKo: 


con + il = col 
conti = coi 
per -- i = pei 


2. C HeorpegneseHHbIMH apTHMKJAMM INIpenziora HMKOrKa He 06pa- 
BYIOT CTAXKEeHHBbIX @popm. 


IIpuMepbI yIHIoTpeoseHHa MMEH CYIMNeCTBHTEJIbHBIX 
CO CTANKEeHHBIMH ©opMamu Oonpeze:eHHbIX apTuKJeli 


IIpegzior di + ompegezeHHbie apruKur. 


EnmHcrBeHHoe uncso (singolare) 


il libro del professore (di -1- il) KHura mnpombeccopa 
33 >» della sorella (di + la) a CECTpbI 
3» dello studente (di -+- lo) ss CTYACeHTA 

» dell’ alunno (di + Io) sì YJeHMKa 


33» dell’ alunna (di + la) so Y'ICHUII 
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MqHoxecrBeHHoe urico (plurale) 


i libri dei professori (di + i) KHUITNI Mpobeccopo8 

.>» >» delle sorelle (di + le) si cecTep 

«degli studenti (di + gli) 3; CTYACHTOB 

»» » degli alunni (di + gli) ,» yUeHMUKOB 
delle alunne (di + le) 4 VUeHUII 


3? >) 


IIpenzior a + ornpegeseHHble apTuKJIl, 


EmmHcTBeHHoe unCcsO (singolare) 


Io parlo al professore (a + il) Ss TOBOpr—o Ipohbeccopy 
3» @lla sorella (a + la) s ’ cecTpe 

3; @&llo studente (a + lo) si N CTYAeHTY 
vo» all’ alunno (a + lo) so si VUICeHUKY 

» ss all’ alunna (a + la) v s Vvuezmie 


MHoxxectBeHHoe uncso (plurale) 


Io parlo ai professori (a + i) Ss TOBOpPIO Npombeccopam 
,;  » &Ile sorelle (a + le) si si cecrpam 

» »  &&gli studenti (a + gli) s si CTYAeHTAM 
si» @&gli alunni (a + gli) , ,; yUeHMKaM 

3; » lle alunne (a + le) ,» , VUueHuUIjaM 


IIpeaziorr in, su, da. 


L’automobile è nell’autorimessa —ABTOMOONIB HaxOKJMTCA B rapaxze. 
(in + la) 
La fotografia è sulla scrivania Dororpa@bua HaxoguTca Ha IIMCb- 


(su + la) MEeHHOM CTOMEe. 
L’alunno riceve un libro dal profes-  YVueunx nonyuaer KHury oT npo- 
sore (da + il) meccopa. 


II. YnorpeonxeHne BompocuresbHbix MecronMmeHnii 0e3 mpeygsgra 
MU C IMpe7nJioroMm 


BorpocxTeJbHbIe MecTOMMeHMNA (TAK xe KaK I MMEHA CyIIecT- 
BMTEJIbHbIe) He CKJOHSAIOTCA. Vaorpebzsemble 6e3 mpenziora NJ 
C Iper, IoroM, OH COOTBETCTBYIOT NO 3HaUeHIHN pa3HbIM Na]jeXK- 
HBIM @popmam B pyccKom a35IKe. VTaKk, mecronmenna: chi, che cosa, 
(che, cosa), quale, quali 8 npe,ioxeHIM MoryT MET 3HaAUeHHA: 
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chi? 

che cosa? che? cosa? 
quale? 

quali? 


ilpezvior + MecronmeHne: 
di chi? 
di che cosa? 
di quale? 
di quali? 


a chi? 

a che cosa? 
a quale? 

a quali? 


KTO? Koro? 

UTO? 

KaKol (-a5)?, KaKkoro?, KaKy10? 
KaKMe? KaKux? 


Koro? 

Uero? 

KaKoro?, KaKo? 
KAKMx? 


KOMY? 
ueMy? 
KaKoMy?, KaKoit? 
KaKMuM? 
M T. I. 


II. HenpasnabHbie raarovsi dire, sedere 


Hacroamee Bpema, 
M3 DABUTEeJHBLbHOE HAKJOHEeHME 


dire roBopuTb 


sedere cugzeTtb 


io dico noi diciamo 10 siedo noi sediamo 

tu dici voi dite tu siedi voi sedete 

egli Ì di essi di egli _ essi ‘jedo! 

ella f ice esse icono ella siede esse siedonc 
YVIIPAXKHEHMA 


1. CocraBbTe npegnoKenna no KJaHHbiM 006pa34am: 


O6pazusbi: Lo studente ha una casa. La casa è dello studente. 
La madre ha un’automobile. L’automobile è della madre. 


Anna ha un libro. 

Il professore ha uno scooter. 

I ragazzi hanno i temperini. 

Le studentesse hanno le gomme. 


Le automobili hanno gli pneumatici. 


Gli studenti hanno i quaderni. 
Giovanni ha la bicicletta. 


2. OTtBeTbTEe Ha BONpoctLi: 


Che cosa spiega il professore? Chi interroga il professore? Quale sostan- 
tivo deciinano? Perché lo studente è sempre perplesso? Cosa fa Lei quando 


resta in casa? 
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3. IIpocnparaliTe ruarovisi, JRHHbIC B MpellJ0KeHHAax: 

Io faccio conversazione con il professore. Io ascolto la radio. ic gioco 
a carte con gli amici. Io vado al cinema. 

4. Hanuumre KaHHbIC NpegsioXKeHHAa BO MHOXMEeCTBEHHOM UxNcJe: 

La figlia abbraccia la nonna. Lo studente legge il libro giallo. La fab- 
brica è grande e moderna. L’alunno parla al professore. Il padre consegna 
il temperino al figlio. La sorella della nonna è perplessa. 

5. IIepeBexnnte: 

CTYyHeHTbI rOBOPAT INO-MTAJbAHCKM. OHM OXOTHO 3AHMMAHOTCA n7aBAZI/EM 
vu 6oKcom. MaTtb cIyuaeT panxmMo, a oTeU NgKeT c cHsIiHOM Ha KouÒuepr. Kagiie 
KHMIM TbIi YMTAC@LIb? PoMaHbi WJIM MeTeKTUBHbICE KHNUTN? Korzia tr: ezenib 
8 Pum? SI He 3aHMMaH”cx cioprom. Sf yBaxzao cTrapaTeJibHbIX CTVIeuTOR. 
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LEZIONE SETTIMA 


CexpMmoii ypok 













OboporTbi c'è — non c’è 
MHoxecTBeHHoe UNCJO MMEeH CYIIECTBUTEJIbHbIX I MM£:: 

nMpuyJaraTeJbHbIX X€eHcKoro pozia Ha -a (Ipo;J0JXeH.c 
HerpaBnJibHbie ruarosibi volere, venire 


AL NEGOZIO 


La mamma di Carlo va a comprare la frutta per il pranzo. Per 
strada incontra la signora Paoli. 

— Buongiorno, signora Paoli. Dove va? 

-—— Vado dal fruttivendolo a comprare una pianta di lattuga. 
E Lei? 

— Benissimo. Anch’io vado dal fruttivendolo e poi dal pa- 
nettiere. 

— Che belle ciliegie! Fanno venire l’acquolina in bocca! Chi sa 
quanto costano! 

Nella vetrina ci sono alcune cassette di frutta secca: noci, noc- 
ciole, fichi, mandorle ed un cestino di ciliegie. Le due signore 
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entrano nel negozio di frutta e di verdura. A destra ci sono cas- 
sette con fragole, ciliegie, arance, limoni, le ultime mele e le prime 
albicocche. Non c’è ancora l’uva. A sinistra ci sono i cestini con 
le verdure: patate novelle, pomodori, lattuga, spinaci, cetrioli, 
i primi piselli e gli ultimi carciofi. In fondo al negozio c’è la cassa. 

— Che cosa desiderano? Ho le prime patate novelle ed i primi 
piselli. 

-— Grazie. Io desidero soltanto una bella pianta di lattuga. 
Quanto costa? Sono sempre tanto cari i pomodori? 

— No, Signora. Oggi costano meno e sono molto freschi. Sono 
maturi e saporiti. E Lei, Signora, che cosa desidera? 

— Alcuni limoni e due belle arance. 

— Ecco le arance ed i limoni. Desidera altro? 

— No, grazie. Quanto pago? 

— Duecento lire. E Lei, Signora, compra i pomodori? 

— No, sono ancora troppo cari. Devo fare economia. I denari 
sono un problema con tante incognite. Aspetto un vaglia a giorni, 
ma non arriva mai! 

— Io vado dal panettiere. Non abbiamo in casa neanche una 
briciola di pane. ArrivederLa, Signora. 

— Un momento! Voglio comprare due fiori dal fioraio all’an- 
golo. 





Desjdera altro? 
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— Perché è triste, signor Mario? 
— Questo signore da un anno compra fiori tutti i giorni e do- 
mani sposa la sua fidanzata. Come è triste perdere un cliente tan- 


to buono! 


CJOBAPb 


l’acquolina cuoHa 

l’albicocca a6puKoc 

altro 1pyroli 

l'angolo yros 

l’arancia aneJbcnH 

arrivare rIpme3XKaTb, IpuUXOXNNTb 

arrivederLa no ceugaHzna (Bam) 

aspettare XraTb 

benissimo OueHb XOpoilio, BEeJIMKo- 
zeriHOo, IpeKpacHo 

la bocca (MH. «. -che) pot 

Ila briciola Kpoinka 

buono (-a) xoportnii (-a5) 

il carciofo apTuitioK 

caro (-a) noporoîi (-a9) 

la cassa Kacca 

la cassetta ALUMK 

il cestino Kop3nHa 

il cetriolo orypelj 

ci TaM 

la ciliegia BIMNIHA, UepeliHAa 

il, la cliente KunenT, KIMeHTKA 

costare CTONTb 

il denaro gJeHbru 

desiderare (desidero) xesaTb, xoTeTb 

la destra npaBaa croponHa 

domani 3aBtTpa 

duecento KaBectM 

l'economia 9KOoHOMMA 

il fico (mu. +«. -chi) ©ura, nuxup, 
BUHHaA ATONA 

la fidanzata HeBerTta 

il fioraio npogaBer] IBeToB 

il fondo r1y6b 

la fragola 3emusaHuKa, KJIy6OHMKa 


fresco (-a2) (MH. «. -chi, -che) cRexuit 
(-aA) 

il fruttivendolo npozaBer ®pyKTOB 

l’incognita Hen3BecTHaa 

incontrare BCTpeuaTb 

la lattuga 3exeÒÙbili calaT 

il limone snMoH 

la lira Jmpa (NrTaNnpaAHCKaa N1eHeXKHaAaA 
e1uHnua) 

mai HMKorKza 

la mamma mama 

la mandorla MuHKaJb 

maturo (-a) 3pernbili (-a5A) 

la mela sabsoko 

meno Me4Gibile 

il momento MOMEHT 

Ia nocciola necHoù opex 

la noce rpetjKuii opex 

novello (-a) Mmozogoli (-25), HOBbIM. 
(-arH), csexRnuli (-a5) 

oggi CeroXHA 

pagare IJaATHTb 

il pane xzue6 

il panettiere neKkapb 

la patata KapTo®besb 

la pianta pacrenme 

il pisello 3eneHblùi ropornek 

il pomodoro nomnaop 

il pranzo o6eg 

il problema (mn. «. -i) Borrpoc, npo- 
6ueMa, 3a7a24a 

questo (-a) 9TOT (9TA) 

saporito (-a) BKycHblli (-a5) 

secco (-a) cyuieHbili (-25); 
(-a9) 


CYyXOM 
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il signore rocrioKMH 

la sinistra neBafa cropoHa 
gli spinaci uunnHaT 
sposare XeHIUTbCcA 

tanto CTOJIbKO, TAK MHOTO 
triste rpyCTHblli (-a54) 
troppo CJIMLIKOM MHOTO 





l’uva BUHOrpaJ 

il vaglia (Mu. «. i vaglia) NOouTOBLMI 
IepeBoK 

venire (vengo) IpuxOKMTb, IPHObI- 
BATb, IIpue3X}KaTb 

la vetrina BUTpuHa 

volere (voglio) xoTeTb 


BbLIPAXXEHMIA M OBOPOTBLI 


andare a comprare 

per il pranzo 

per strada 

la pianta di lattuga 

anche io 

anche tu 

andare dal panettiere (dal frutti- 
vendolo, dal fioraio) 


fa (fanno) venire l’acquolina in 
bocca 

ci sono 

non ci sono 

la cassetta di frutta 

la frutta secca 

il negozio di frutta e di verdura 

a destra 

c’è 

non c’è 

a sinistra 

le patate novelle 

in fondo al negozio 

tanto (così) caro 


desidera altro? 


quanto pago? 

fare economia 

a giorni 

non arriva mai 

una briciola di pane 
all’angolo 

sposare la sua fidanzata 


VATM MNOKYIIaTb 

K 06enay 

Io gqopore 

KouaH cazarTa 

A TOXKE, TAKKE 

TbI TOXKE, TAKXKe 

MATU K NeKapiro (K NpogKaBUy ®pyK- 
TOB, K IIpoXaBIY IIBEeTOB) 

CIJHOHKM TEKYT 


e@CcTb, MMEeHOTCA, HaXOXJATCA 

HeT (uero-HM6yyb) 

ALLMK C MpyKTAMH 

CylIeHble DPyKTHI;} CyxMe IIVIOXI 

®PyKTOBO-0BOHI]HOM Mara3MH 

HaIIpaBo 

ecTk, MMEEeTCA, HAXOXMTCA 

Her (uero-HM6yKb) 

HaJIeBo 

MOJIOXOM KapTOMesib 

B IViyOnuHe Mara3uHa 

TAKO{ JOporol 

Bam ele 4uTO-HM6yJb Hy)XKHO? BbI 
ellje YTo-HM6yKb xKezaere? 

CKOJIbKO C MEeHA? 

93KOHOMMTb 

Ha IHAX 

BC@ He MpuXoJmMnT 

KpoluKa xJeba 

Ha YIJy 

»XeHMTbCA Ha cBoeli HeBecTe 


| 
Ha 
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TPAMMATHIECKHM KOMMEHTAPHI 
I. OGoporbi c'è — non c’è 


H-I5 BbIpaReHUA HaJiMIina MJM OTCYTCTBHA Vero-HM6Y Nb yYIHO- 
Tpe0viAHOTCA B MTAJIbAHCKOM AZLIKE CICAYIOLIME OSOPpoTHI: 
© IMHCTBEHHOE YHNCJIO — 


c'è ecTb, MME@eTcCA, HaXOJMTCA 
non c'è HeT (uero-HM6yKb) 


MHOXX@ecTBeHHOoe ‘UMCeJio — 


ci sono e@cTb, MMEIOTCA, HaXOJATCA 
non ci sono HeT (uero-HN6y Kb) 


B orIMiIMne OT popm ruarozia essere, KOTOpbIe TOXKe MOTyT BbI- 
paxxaTb HaJmyune MJM OTCyYTCTBHE Uero-HNU6yY Kb, ODOpoTbI Cè — 
non C'è yHoTpe0JaroTca: 

a) ecJum NpensioxeHKe HaunHaeTca C OOCTOATEJIbCTBA MEecTA, 


CpaBHure: 
In fondo al negozio c’è la cassa. B rnuyOnHe Mara34Ha HaXxX0oJMTCA: 
Kacca. 
La cassa è in fondo al negozio. Kacca HaxognrTca B ruy6uHe Mara- 
3UHA. 


Nel negozio ci sono alcune cassette. B maraznze HaAXOJATCHA KaKMe-TO: 
ALLIMKI. 

Alcune cassette sono nel negozio. KaKne-To AIUMKNI HaxoKNaTea B Mara- 
3UHE. 


0) B HaJaJie BONpocuTesbHOro Npe,sioKeHUa NM MNOCIe BONIpocH- 
TeJIbHOro MEecTOMMEHMNA NJM Hapeyna, Harp.: 


C'è la matita sulla scrivania? ECcTb JM KapaHJalI Ma IMMCEMEeHHOM. 
cToJle? 

Chi c’è nella classe? Ko (HaxoKnTcsa} B Kiracce? 

Che cosa c’è nella cassetta? UTO (HaxOJMTCA, MME@EeTCA, ecTb) B 
ALLMKE@? 

C’è la cassa nel negozio? EcTb JM B MarazmHe Kacca? 

Non Cè. Her. 

Ci sono le nocciole? EcTtb nn opexu? 


Non ci sono. Her. 


CENIbMOM YPOK 90, 


mn —____—_ 








Non c'è una penna? Her nu (Kxagoro-HM6yKb) nepa? 
Non c'è. Her. 


"9% 


Ii pimesyaHire: O6opor cè BO3HMK N3 CIMAHMUA CJIOB ,,C1 
HI .@° (cI — 30ecv, TAM). 


Il. MHoxxecTBeHHoe 41c%0 MHMeH cyuecTBUTeJIbHbIX M MMeH Ipu- 
cTaraTesbHbIX >XeHcKoro poja Ha -a (mpono,nKeHue) 


Bce JmeHa cyIecTBHTeJIbHbIe XeHCKOro pozza Cc 0KOHUaHMeM -a 
B e/JiHCTBCHHOM UIICIE MMEeIOT BO MHOXecTBEeHHOM UNCJE O0KOH= 
UaHIIe -e, Hanp.: 
la fragola 3eMIAHMUKaA le fragole 
la fidanzata HeBecTa le fidanzate 
(cm. ypox 1-bIl, cp. 7) 
ICKAHVUEeHUISA: 


l'ala KPbIJIO le ali 
l'arma opya3Kue le armi 


MmeHa cyIecTBUTEJbHbIE XeHCKOro pona Ha -cia, -gia, -ca, -ga 
JIMEIOT CHENVIOIIME MOopMbI MHOXKecTBeHHOro UNcia: 

l. CyvIiMecTBUTENbHbIe Ha -cia, -gia OKAHUIMBAHTCA BO MHOKECT= 
BEeHHOM 3UIcJe Ha -Ce, -ge, ecyivi CONIACHOMY € HNJIM g NpelllecTBy- 
eT Apyrol: cornacHblli, Harp.: 


larancia aneJbCnuH le arance 
la faccia JILILIO le facce 
la spiaggia NJIAXK le spiagge 


2. CVIICCTBMTEJIbHbIe Ha -cla, -gia 0KaHUMBAHTCA BO MHOXKECT- 
BeHHOM UJicJe Ha -cie, -gie, ecm COnMIacHOMY € VUJM g NpenlIecTBYy- 
eT ruacHbII, Harp.: 


la camicia py6aurka le camicie 
la ciliegia BHIUIHA le ciliegie 


9. CyuecTBUTEJbHbIe Ha -cia, -gia c yKapHbIM i 0KaHUMBaITCA 
BO MHOXK@cTBeHHOM YMCJEe Ha -cie, -gie, T.e. COXpaHAHOT yJapHoe ], 
Hanp.: 

la farmacia anTeKa le farmacie 
la nostalgia TOCKA le nostalgie 
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4. CyIuecTBHTEJbHbIe Ha -ca, -ga OKaHYUMBaIOTCA BO MHOKECT- 
BeHHOM wncJie Ha -che, -ghe, Hanp.: 


la pesca rnepcHuK le pesche 
la collega nonpyra le colleghe 


CsogxHaa Taonmua 


popM ennuHerBeHHOro M MHOXEecTBEHHOrO UNCIa 
MMEH CyUIecTBHTEeJbHbIX X(eHCKoro pogJa Ha -a 





I i 











| 
eIMHCTBEeHHO©e UNCJIO ,MHOMeCTBeHHOE@ UNCIO | 
I 
-9 -e 
. . so l 
-cia, -gia -ce, -ge 


(c npe7xiuecTByHMILIMM COÎnMIacHbIM) 








-cia, -gia -cie, -gie 
(c npegalIecTBYHOIIMM rJACHbIM) 











| -cia, -gia -cie, -gie 
| (c ynapHbm Î) 


-ca, -ga | -che, -ghe 
Î 


IIlo tem xxe mnpaBusiam 06pa3yH0TCA m®opMbI MHOXKecTBeHHOro 
YuHCJa MMEeH NpuJaraTesbHbIx Ha -a, Hanp.: 


italiana MTQAJbAHCKaA italiane 
ricca GoraTaa ricche 
lunga AJMHHaAA lunghe 


II. HenpasuysHbie ryaaronsi volere, venire 


Hacroauee Bpema, 
M3BbABUTEeINJHLbHOEe HAKJOHEeHMNE 


volere xorTeTb venire NIpuxOKMTb 
io veglio noi vogliamo io vengo noi veniamo 
tu vuoi voi volete tu vieni voi venite 


egli vuole essi vogliono egli viene essi vengono 
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YIIPAX}XHEHMA 


1. OTBEeTbTE Ha BONPOCHI: 


Che cosa va a comprare la mamma di Carlo? Chi incontra per la strada? 
Dove va la signora Paoli? Che cosa fa venire l’acquolina in bocca alla 
signora Paoli? Che cosa c’è nella vetrina? Dove entrano le due signore? 
Che cosa c’è nel negozio, a destra? Che cosa c’è nel negozio, a sinistra? 
Che cosa c’è in fondo al negozio? Che cosa desidera la signora Paoli? Che 
cosa compra la mamma di Carlo? Perché la signora Paoli non compra 
i pomodori? Perché la signora Paoli accompagna la madre di Carlo dal 


DI . 


panettiere? Chi è il signor Mario? Perché egli è triste? 


2. B 1aHHbIix Mpelso0KeHMAX YMOTpeonTe Npensior a MJM CTAReHHYH Dmop- 
MY apTHKJAa: 


Egli abita ... Leningrado. Il professore va ... Mosca. La mamma com- 
pra le arance ... Carlo. Giovanni consegna la grammatica ... professore. 
Io faccio una fotografia ... mamma. Io leggo un libro ... amico. Noi 
ripetiamo la lezione ... professore. Carlo scrive ... nonni. Il professore 
spiega le preposizioni ... studenti. 


3. IIepeBenmre: 


9TH vepeullHn xopoune. IiepBaA KuyOHMmKa cTONT qJOporo. OHM NOKYNaHNT 
pura mM rpeuKxue opexu. CKOJbKO CTONT MONONOM Kaprombernrs? Pycckoe 
Tpon3HOHeHMe TpyXaHoe. Oreij HmuKogzaa caiyuaer paxmo. Tbi He 3aHMUMa- 
elubca cmuoprom. Mbi yYUuMmca Ha apxMTeKTypHoMm ©@aKyzbrere. Bbi NOKY- 
maeTre HOBelXlIyW MallIMHy. 


4. HpocnparawnTe ruarovibi, JAHHbI? B MpensoKeHHax: 


Io passeggio e parlo con il professore. Io non ascolto il professore e non 
imparo l’italiano. 


5. HanuumTe 1aHHbie Mp)@e70KeHHS B @AMHCTBEHHOM UMCJIE: 


Le mele non sono buone. Le abitanti sono ricche. I negozi séno eleganti. 
I libri sona istruttivi ed interessanti. Gli edifici moderni sono ampi. Le 
finestre degli edifici sono ampie. Gli appartamenti dei nonni sono vuoti. 
Gli studenti ascoltano i professori. Le albicocche sono gialle. Le ciliegie 
rosse sono molto saporite. Le arance non sono molto fresche. Le vecchie 
cassette non sono nei negozi. Le studentesse mangiano noci e nocciole. 
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LEZIONE OTTAVA 


BocbMoli ypoK 


PonN UMEH CyIIecTBHTEJbHbIX (M1pononxmeHmne) 
JimeHa cyuJecTBHUTEeJbHbIe C ONMHaAKOBOM{ MOpMol eluH- 
CTB@HHOFO NW MHOXKE@ecTBeHHOFO UUCIA 


YnoTpe6neHMe NMMEeH CyIUeCcTBUTEJbHbIX C IPpezsioroM HM C 
HeorpezeJeHHbIM ApTMUKJeMm 
HenpaBnynbHble riarosii dare, bere 





UNA TAZZINA DI CAFFE 


Due amici parlano dell’abilità delle commesse. L’uno desidera 
dimostrare all’altro l’esattezza della propria tesi. Entra con 
l’amico in un negozio di articoli casalinghi e domanda a un com- 
messo: 

— Per favore, ha due tazzine da caffè con il manico a sinistra? 

— Purtroppo no— esclama il commesso — abbiamo soltanto 
tazzine con il manico a destra. 

In altri due o tre negozi è la stessa storia. Alla fine entrano in 
un negozio e domandano ad una commessa: 

— Per favore, ha due tazzine da caffè con il manico a sinistra? 

— Certamente — esclama la commessa e gira la tazzina. 

Poi i due amici entrano in un bar. 

— In questo caffè c’è un tavolino libero. 

— Che fortuna! A quest’ora i caffè sono di solito pieni. Gl’ita- 
liani vanno molto volentieri al caffè; riposano un poco, fanno 
quattro chiacchiere con un amico, danno un’occhiata al giornale 
e poi tornano riposati al lavoro. 

— I signori ordinano? 

— Cameriere, per favore, un caffè, un cappuccino e tre o 
quattro maritozzi. 
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— Ecco i caffè. 

— C'è lo zucchero? 

— Lo zucchero è dentro la zuccheriera. 

— Dentro la zuccheriera non c’è zucchero. La zuccheriera è 
vuota. 

— Ecco una zuccheriera piena. 

— Il maritozzo è fresco ed il caffè è bollente. Buon appetito! 

— Grazie altrettanto! Il cappuccino è veramente buono. 

— Che movimento in questa strada! Tram, filobus e autobus 
passano uno dietro l’altro. Passano anche molti 'tassì. 

— Questa è una strada molto movimentata. Collega il centro 
della città con la periferia. 

— Bevi ancora un caffè? 

— No, grazie. 

— Che cosa dice ,,l’Unità” oggi? 

— C'è un lungo articolo sugli scambi commerciali tra l'Unione 
Sovietica e l’Italia. L'Unione Sovietica fa passi da gigante nell’in- 
dustrializzazione del Paese. 

— Cameriere, il conto per favore. 

— Subito Signori. 





I signori ordinano? 
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CJIOBAPLb 


l'abilità soBKOCTb 
altrettanto crosbKko xe, 37ecb: Bam 
TOXK€E 


l'appetito anneTuT 

l'articolo craTbA 

l'autobus aBTO6yc 

il bar 6ap 

bere (bevo) IIMTb 

bollente ropaunii (-a5), KUNALUIH 
(-aA) 

il caffè Kko®e; Kapbe 

il cameriere obmuunaHT 

il cappuccino Ko®e Cc MOJOKOM, CO 
CJIUBKaMM 

casalingo (-a) 1omaluHnii (-AA) 

il centro HeHTp 

certamente KoHeyHo, HaBepHoe 

la chiacchiera 601roBHA 

collegare cBA3bIBATb, COCGAMHATE 

commerciale rToproBbili (-24) 

la commessa npozaBumia 

il commesso npo7aBeu 

il conto cuerTr 

dare (do) gaBatb, MoKaBaTb 

dimostrare K1oKka3bIBaTb 

domandare cupaummBaTb 

l'esattezza npaBUJbHOCTb, TOUHOCTb 

il favore xHo0e3HOcTb 

il filobus Tponsnemn6yc 

la fine KoHzeu 

alla fine HaKoHer] 

il gigante BerxmKaH 

il giornale razera 

girare NoBOpayunBaTb 

l’industrializzazione nuaycrpuann3a- 
LIMA 


l’italiano nTanpaHen 


libero (-a) cro6onHblit (-a5) 

il manico (mu. «. -chi) pyuKa 

il maritozzo nupoxHoe 

movimentato (-a) novHbili (-a5) ABU- 
XeHMNSA, O;XMBJECHHBIM (-a5) 

il movimento aBmreHne 

l’occhiata B3r1A7 

l’ora uac 

ordinare (ordino) 3aKa3bIBaTb 

il paese crTpaHa 

passare rIpoe3X}KXaTb, IPOXOJMTb 

il passo mar 

la periferia nepu@bepnua; npuropoJ 

pieno (-a) novHbll (-a5), 3aN0NHeH- 
Hblli (-25) 

riposare OTAbIXaTb 

riposato (-a) OT1JOxHYBILIMÎ (-aA) 

lo scambio 06MeH 

sovietico (-a) coBeTcKuli (-a5A) 

lo stesso TOT xe 

la stessa Ta xe 

1a storia MCTOpua 

subito cemuac, CUHO MUHYTY 

il tassì TaKcM 

il tavolino cTOXHMK 

la tazzina valuKa 

la tesi te3xc, 10K10XKEeHMNE, YTBepage- 
HMe 


tornare Bo3BpaulJaTbCA 

tra Mex1y 

il tram rTpamBali 

l'unione c0103 

l'Unione Sovietica CoBercKuni C0103 

l’unità exmHcTBO 

l'Unità razera — opraH MTiHbAHCKOM 
KOMMYHHCTUYECKOX NapTMumM 


la zuccheriera caxapHua 
lo zucchero caxap 





l’uno ... l’altro 

l’uno ... all’altro 
l’uno dietro l’altro 
gli articoli casalinghi 


per favore 

la tazzina da caffè 
la tazzina di caffè 

è la stessa storia 

che fortuna! 

a quest’ora 

di solito. 

fare quattro chiacchiere 
dare un’occhiata 

i signori ordinano? 
buon appetito! 
grazie altrettanto! 
che movimento! 

fare passi da gigante 
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BbIPAXEHMH M OBOPOTBI 


OXNMH ... APpyrol ... 

ONXMH ... IPYFOMY .. 

ONJMH 3a IpyrHuHM 

NperxMerbi noMallHero od;xoga, xo- 
3AUCTBA 

6yubre K106pbi (1106e3HbI) 

KO®MenHaa UaluKa 

umalIKa Kome 

TA >Ke NUCTOPpua 

BOT r10Be3J10! 

B 9TO Bpema (B 3TOT Vac) 

O6bI4HO 

INOFOBOPUTb, NODOITATb HeMHOTO 

B3IJAHYTb 

UTO BbI 3AaKa3bIBaeTe? 

npuaTHoro amneTnta! 

cnacnbo, Bam TOXKE! 

Kakoe 1aBmrenune! 

MITI TUraHTCKUMUY nMaraMIH 


TPAMMATHMYECKMU KOMMEHTAPMV 


I. Pon umexH cymecTBHTEeJbHbIX (MpoxomzKeHne) 


Kpome nMeH cyIlUecTBUTEJIbHBIX, 0 KOTOpbIX 6bIO cKa3aHO B 
IIepBOM ypoKe, K MyKCKOMY poJy MpuHaKJexarT: 
l. cyIJecTBUTEJIbHble Ha -a, 0603HayaHWuIMe JU MYXCKOro po- 


Za, HaNp.: 

il poeta IHO9T 

il pianista MMaHUCT 

il giornalista >KYpPHaJIMceT 
il cronista 0603peBaTeJb 


i poeti IIO9THI 

i pianisti NUaAHMCTHI 

i giornalisti RYPHaJIMCTbI 
i cronisti 0603peBaTesm 


2. Cy_JecTBUTEJIbHbIe TpeyecKoro NponcxOXKXKeHNa Ha -ma, Hanp.: 


il poema rmo9Ma 
il tema TeMa 
il problema rIpoogrema 


il telegramma TeJerpamMa 
il programma rporpamma 


i poemi IIO9MBI 

i temi TEMbI 

i problemi IIPooneMbI 

i telegrammi TE@JerpaMMbI 
i programmi IPOrpaMMBI 
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3. CYIeCcTBHTEeJIbHbIe Ha corsacHbili M HEeKOTOpbie cyIuecrBu- 
TeJIbHbIe Ha -l, Hanp.: 


il film DUJIbM 
il tram TpamBall 
lo sport CIIOPT 

il brindisi TOCT 


(popmbI MHoxxecrBeHHoro uncsa cm. II-o NyHKT KOMMEHTapua). 


Kpoxme HMmeH cyIecTBHTeJIbHBIX, 0 KOTOpbIX 6bIJIO CKa3aHO B 
NepBOM YpoKe, K XeHCKOMY pony IpnHaXKJeXaT HeKoTopble 
CyIecTBHTEVJIbHbBIe Ha -U, -ù, -l, -le, Hanp,; 


la gru XYpaBJb, HNOJbeMHblli KpaH 
la virtù 106poXeTeJb, J00ecTb 

la crisi KpIl13HC 

la tesi TC3IIC 

la serie CEpiuisa 


(PopMbI MHoxxecTBeHHoro uncaa cm. II-o NyHKT KOMMEHTApuAa). 


II. Mmena cyuecTBuTeNbHbIe c oK1MHaAKoBOl popmoli e1MHCTBEeH- 
HOFO H MHOXXecTBeHHOro UNCJa 


OnlmHaKoByH0 bopmy el. u MH. UMCJA MMEIOT CJIEXNYHOLHME THIIBI 
I{M@H CyUIeCTBHTEJIbHBIX: 

l. TaK Ha3bIBaeMble nomi tronchi, rT. e. uMeHa CcyIIecTBHTEJIb- 
HbIe C yKapeHnem Ha nNocseKHem ciore, Hanp.: 


il caffé Koche, Kambe i caffè (Het MopMbi MH. 4.) 
la capacità CHOCOOHOCTb le capacità CIHOCOOHOCTII 
la virtu 100poCeTeyrb le virtu OOpoxeTezif 


2. 0;JHOCJOXHbIe NMEeHa CyINecTBUTEJIbHbe, Harp.: 


il re KOpo 71b ire KODOSJII 
la gru 2KVpaB.Ib, No1beMm- le gru XYypaBIi, MNOKbeMHble 
HbMI KpaH KpaHbl 


3. MMeHa CyYUIeCTBHTEeJIbHbIe C OKOHUaHMeM +1, Hanp.: 


il brindisi TOCT i brindisi TOCTbI 
il paraurti Ov@mep i paraurti 6ybepa 
la tesi TO3IIC le tesi TC3MCbI 


la crisi Kpii31IC le crisi KpM3HCbI 
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4. yMeHa cyIecTBHUTEJIbHble Ha corviacHblli, Hallp.: 


il tram TpaMBal i tram TpaMBar 

il bar cap i bar 6apLi 

il film MUIbM i film DUJbMBI 

lo sport CIIODT gli sport (HET @MOpMb' MH. 4.) 


5. UMEHa CyIecTBHTEeJIBHbBIe, 0OKaHIMBaIOLIIMeca Ha -le, Hanp.: 
la serie CEpua le serie Cepuu 


3a MCKJIHTIEeEHMEM: 


la superficie mnoBepxHocTb le superfici IOBEPXHOCTH 
la moglie >XeHa le mogli XeHbI 


III. Ynorpe0neHne uMeH cymecTBHTEeJbHbIX € IpeJsioroMm N c He- 
Onpe]eJeHHbIiM aApTHKJIeMm 


Kak yXe ObIJIO cKa3aHo, IpelzorKa He 06pa3yI0T CTAXKEeHHBIX 
mopMm c HeonpegezeHHbIMM apTHuKJusama (cm. ypox 6-o%, crp. 47). 
YIoTpe0neHMe NHMEeH CyIlecTBUTEJIBHBIX C INpe/JioraMH x c Heonpe- 
ZeJeHHbIMM apTUKJAMMH VJJIOCTPpuUpymioOT CIENyYIOLIME TPpuMEepbI: 


È il libro di un professore. STO KHura (KaKoro-To) npoq®eccopa. 

Sono i quaderni di un’alunna. 9TO Terpaan (KaKOXi-TO) yueHMIbI. 

Parlo a uno studente. SI roBoplo (KaKoMy-TO) CTYKeHTy. 

Domanda a un commesso. OH (oHa) cnpauumBaer (KaKoro-T0) 
rpo]KaBIa. 

Entriamo in un negozio. MbI BXOXJMM B (KaKoîi-To) Mara31H. 

L’alunna riceve una matita da un’in-  Yuezuia mnonyuaer KapaHgali OT 

segnante. (KAaKO-TO) VUNUTEeJbHUUbI. 

Parlo con un ragazzo. SI pa3roBapmBaro c (O1HUM) MaJibUn- 
KOM. 

Compro il libro per una signora. SI mnokynao KHNMKKY AIJA (01HOÙM) 
ZNaAMblI. 


IV. HenpasugnsHbie raaroxsi dare, bere 


Hacrtoauee Bpema, 
U3bABUHTEJbHOE HaKJOHEeHUe 


dare gqaBaTb bere nuto 
io do noi diamo io bevo noi beviamo 
tu dai voi date tu bevi voi bevete 


egli dà essi danno egli beve essi bevono 
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VIPAXHEHMA 


1. OrBeTbTe Ha BOIDPOCHI: 


« 


Di che cosa parlano i due amici? Cosa desidera dimostrare l'uno all’altro? 
Dove entrano i due amici? Quaili tazzine desiderano? Come la commessa 
dimostra che la tazzina ha il manico a sinistra? Dove entrano poi i due 
amici? Che cosa ordinano nel bar? Perché gl’'italiani vanno volentieri al 
caffè? Perché la zuccheriera. è vuota? Perché la strada è molto movi- 
mentata? Quale giornale legge uno dei due amici? 


2. Hannuunure n1aHHbie MpensioKeHHa BO MHOKECTBEHHOM UNCIE: 


Il bar dell’amico è moderno. Il libro giallo non è istruttivo. Quale sport 
fa il ragazzo? La tesi del professore è interessante. La moglie del commesso 
parla con il direttore. 


o 4 
3. B naHHbix MpernsioKeHUax yMNorpeonuTe mpegzor in MJ CTAKEeHHYIO 
@®opMy apTuHKila: 


Gli amici entrano ... un caffè. ... caffè ci sono alcuni francesi. Il di- 
rettore entra ... edificio. La mamma va ... città. I commessi chiacchierano 
... negozio. Egli dimentica spesso i libri ... automobile. I ragazzi giocano 


... giardini. ... palestra i ragazzi fanno un po’ di pugilato. 


4. Ilepesenure: 


B Kuacce Tpu oKHa. Il]BerHaa 0010 xKKa KHNUrM KpacnBaa. IIpo@meccop xu- 
BET B CeMMITARHOM Mome (di sei piani). IIpoxasua Her Bs marazuzHe. Mbi 
pa3roBapuBaem InIo-NTaAJbAHCKKH. Mama Huxkoznaa 6eper ypoKu uTaJlbAaH- 
CKOro #43bIKa. CKaxKMTe, MoxKaJiyiicrta, y Bac ecTb rpaMMaTMKa NITaJIbAHCKOrO 
A3b5IKA (MOCJK.: MTaAJIbAHCKaA TpaMmMaTuKa)? Uro cron. (Kocsu.: HaxoANTCA) Ha 
cTosmge? Ha crosmKe ecronT (Focu.: HaxoKquTca) caxapHuua. CKOJIbKO CTOAT 
maritozzi (maritozzi — Ha3BaHMe mMMupoxHoro)? SroT calar csexnuni? M3Bu- 
HUTE, rge Kacca? SI oxoTHO x0XxKy B Kace. Ombnimant unraer razery. B ca- 
xapHMue Masio caxapa. Bor cBo6oxHoe TaAKCH. Thi XOUelltb Kobe NIH ,,Cap- 
pucino”? 


5. IipocnparaliTe ryuarovibi, JaHHbI@ B IMpeasioKeHHax: 


Io ordino due caffè. Io gioco a carte con il fratello di Carlo. Io dimen- 
tico spesso i libri a casa. 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 


Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


YYUEBHHR MHTAJIbAHCROTO 3A365IKA 


Bpolnopa 3 Ypoxu 9—16 
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LEZIONE NONA 


AeBaTtbii ypok 


YKa3aTeJIbHble MecTONMMEHVIA 
Tuarorzsi III-r0 cnpaxenna 
HenpaBusbHble raarozsi cucire, uscire 


UNA SERATA IN FAMIGLIA 


Questa è la casa dei genitori di Nicola. L’appartamento è al 
secondo piano. Nicola apre la porta ed entra nel tinello. La mam- 
ma cuce a macchina un vestito per Anna. Questo vestito è molto 
grazioso. In quell’angolo Anna sfoglia un libro con belle illustra- 
zioni. Queste divertono molto Anna. Il babbo legge il giornale 
e ascolta la radio. Questa radio è nuova. Quella vecchia è nella 
camera di Nicola. Il babbo finisce di leggere il giornale e dice 
alla mamma: 

— Che cosa fai? 

— Cucio un vestito per Anna. Appena finisco usciamo un po’. 
Facciamo una passeggiata fino alla posta, spedisco queste lettere 
e pol... 

— Poi andiamo al cinema. C’è un film interessante al cinema 
qui vicino. È vero, Nicola? 

— Sì, quel film è interessante ed anche il documentario è buono. 
Gli attori sono molto bravi. L’attrice giovane e eccellente. 

— Chi è? 

— È quella giovane attrice svedese: la tua attrice preferita. 
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Il cuore non invecchia mai! 





Anche la regia è ottima. 
Quel regista è veramen- 
te bravo 

— SÌ, é vero. Ma pre- 


ferisco l’attrice. 
Che personale! 

— Attenzione! Sono 
gelosa! 

— Impossibile. Do- 
po venti anni di 
matrimonio! 

— Il cuore noninvec- 
chia mai! 


CJOBAPb 


appena KaKk pa3, MMEeHHO, elBa, KaK 
TOJIbKO 


aprire OTKpbIBaTb 

l’attenzione BHIUMaHME 

l’attore aKTep 

l'attrice akxTpuca 

il babbo nana 

bravo (-a) cmenbili (-as); xopotunti 
(-as), OTIMUHbIM (-aA) 

cucire (cucio) LIMTb 

il cuore cepaue 

divertire (diverto) 3a0aBJIATb, pa3- 
BJ@KaTb, VYBecellATb 

il documentario KMuHOXKypHasl 

dopo noce 

eccellente mpeBocxogHblli (-af), oT- 
NNUUHbIM (-29) 

il film QunbmMm 

finire (finisco) KoHuatb 

geloso (-a) peBHMBblli (-a5A) 

giovane MmOsogzoli (-a5) 

l'illustrazione nunxHocTpanna 

impossibile Hes03M0XxH0 


invecchiare crapuTbca, crapeTb 

la lettera nucsmo 

la macchina maumzHa (37ecb: muBel- 
HafA MalIMHa) 

il matrimonio 6paK, 3aMmyxxecTBO 

ottimo (-a2) oTIMUHbIM (-afA), npeBoc- 
xOoJXJHbll (-aa), nyurumnili (-a5) 

il personale ®urypa 

la posta noura 

preferire (preferisco) npe1nounTaTb 

quel, quello (-a) Tor (Ta) 

la regia pexuccypa, nocraHoBKa 

il regista pexmccep 

secondo (-a) Bropol (-a5) 

sfogliare uucTaTb, MepersmcTbIiBaTb 

spedire (spedisco) oTHpaBJIATb 

svedese mBegcKui (-a5) 

il tinello cronxoBaa 

uscire (esco) BBbIXOXMTb 

venti 1BaXuaTb 

il vero npaBga 

vero (-a) nucTuHHblÙ (-afA), npaBgli- 
BblÙ (-a5) 

il vestito ogexga, nuaTbe 
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BbIPAXKEHMH MH ObBOPOTHEI 


cucire a macchina LUMTb Ha MaLlIMuHe 

finire di leggere KOHUaTb UNTATb 

dire a ... rOBODMTb (KOMY-HM6yY Kb) 

appena finisco KaK TOJIbBKO A KOHUY ... 

fino a ... ZO ..., BINIOTb IO ... 

qui vicino 31ecb 6JM3KO 

è vero? IpaBKza? He TaK JM? sto NpaBga? 
essere geloso pPeBHOBATb, ObITb peBHMUBbIM 


TPAMMATHYECKHM KOMMEHTAPHH 
I. Yka3arTesbHbie MecronMeHMHa — aggettivi e pronomi dimostrativi 


B nTA-IBbAHCKOM 435IKE, TAK >Xe KaK Il B pyCcKOM, yKa3aTeJIbHble 
MEeCTOMMEHMA YINOTpedJAHOTCA B COUEeTAHMH C UMEHAMYM CYIECTBH- 
TEeJIbHbIMM MJIM CAMOCTOATEJIBHO. 

VTanbAHCKasA rpaMMaTuKa TepMMHOoJIorMuecKM pazzutaeT ITH 
yroTpebneHnua. YKa3aTresbHble MecTONMEHMHA, KaK OInpeleJeHUAa 
UMEH CyIIeCTBHTEJIbHbIX, Ha3bIBaIOTCA aggettivi dimostrativi. Yka- 
3aTeJIbHble MecTOMMEHMA B CAMOCTOATEJbHOM yIOTpe0dJeHMn Ha- 
3bIBAIOTCA pronomi dimostrativi. 


Hanbonee ynorTpe0nTesbHbIMM MecTOHUMEHUAMMI ABJAIOTCA: 


questo ITOT questi 92TH 
questa 2TaA queste 9TH 
codesto 9ITOT codesti 92TU 
codesta ata codeste 9TU 
quel TOT quei Te 
quello TOT quegli TE 
quella TA quelle Te 


MecronmmeHme questo — 9TOT OTHOCHTCA K JMUY NUJM NpelaMeTy, 
KOTOpbIe HaXOXATCA paXj0M C rOBOpsallMM. 


MecronmeHne codesto — 3TOT OTHOCHTCA K JMIY MJIM NpeNMeTy, 
KOTOprIe HaxoJIATCA paKoM co cuyuamonmm. ViHorga MecronmeHme 
codesto MoxXHO nepeBoXMTb MecTOHMEHMEM TOT. 


Mecronmenzne quel, quello — Tot oTHOcHTCA K I1uIY nun nNper- 
METY, KOTOpbIe HaxXOJATCA JaJeKo OT roBOpalero M CIIyVIIAMILEro. 
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IIpumepbrI yKa3aTeJIbHbIX MeCTOHMEHMH B COUETAHUMN C UMEZAMU 
CVINEeCcTBUTENbHBIMU (aggettivi dimostrativi): 


Questo vestito è molto grazioso. 
Codesto libro è interessante. 
Quella lampada è nuova. 

Quel libro è interessante. 
Quello specchio è nuovo. 


9TO NJaTbe 0UeHb M3ALLIHOE, 
9Ta KHMura NMHTEepecHaa. 

Ta naMmmna HOBaa. 

Ta KHMra MHTEepecHaa. 

To 3epKasio HoBoe. 


Dopma quel — Tor (quei — re) ynorpe0dnaerca nNepeT MMeHaMI 
CVIeEeTBMTEJIbBHbIMH MYXKCKOro poga, HaUMHaMoIMMMCca Ha corsac- 
HbBlùi, KpoMe z, s impura, gn, ps, pn (Tak, KaKk apTuKsb il — 1, cm. 


ypcK 1l-bIN, CTp. 0), Harnp.: 
TOT QUJIbM 
TA KHMra 


quel film 
quel libro 


Te MUJIbMBI 
Te@ KHMUIM 


quei film 
quei libri 


Dopma quello — tor (quegli — re) ynorpebnserca nepea ume- 


HaMV 


CyIIecTBUTEJbHbIMMA MYXXCKOro po7Ja, HaWMHaHonHIMMnca Ha 


CorzacHble: z, s Impura, gn, ps, pn (T. e. Kakx apTuKxsib lo — gli, cm. 


ypoK 1l-bIl, cTp. 9), Hanp.: 
quello zoccolo 
quello specchio 


TOT IJOKOJIb 
TO 3epKasJio 


quegli zoccoli 
quegli specchi 


Te IJOKOJIM 
Te 3epKaJia 


Ilepega nMmeHamu cyIMecTBUTEeJbHbIMHI, HA UMHaAHWIIMMUca Ha ruac- 
HbIE, yIOTpe0nAeTtca popma quell’ B egmACTBeHHOM uncJse NH Popma 
quegli Bo MHoxxecTBeHHoM umcse, Harp.: 


quell’ angolo 
quell’ amico 


TOT YIOJI 
TOT Apyr 


IIpumeuaHnÒzmuze. 


quegli angoli 
quegli amici 


Te YIJbI 
Te JPpy3bA 


B coueraHUaXx NMEH CyIecTBUTEJbHBIX C 


yKa3aTeJIbHbIMH MECTONMEHMAMI apTuKJib He YIHOTpeosaeTca. 


IIpuMmepbI yKa3aTeJbHbIX MecTOMMEHWUÎH, yIOTpedseHHbIX CaMo- 
CTOATEeVJIBHO (pronomi dimostrativi). 


Che cosa è questo? 

Che libro è codesto? 

Dei due quadri preferisco quello in 
fondo alla stanza. 

Quale ragazza preferisci, codesta o 
quella? 


Quali libri desidera, questi o code- 
sti? 


UTO STO? 
KaxgoBa ra KHura? 

VM3 (9TUX) qaBYX KapTUH Ss IDPelro- 
UNTAHO Ty B NIYOUHE KOMHATBI. 
Koropas qeByuKa Tebe boxbluie Hpa- 
BUTCA, 9Ta NJM TA (KOCHI. KOTODYIO 
HJeByIUIKY TbI IPpealiouMNTaelIb ...)? 
Kakmne KHurn BLI XKesaaeTe, STI VJV 

Te? 
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IT. Fxaronsi III cnpaxzenna 


TuarozsI III cnpazeHnna nMeroT B HeorpeneseHHol popMe 0KoH- 
Genie -ire. Y B6OxbIIMHCTBA TUAMOJIOB 9TOMO CIHpAXMEeHMA IO0A- 
BJIAETCA CYMbuKc -isc- BO Bcex popMmax elMmHCeTBeHHOro uncia 
NU B 3-emM vimue MHOXKecTBeHHOTO YNCJIA HaCcToalero BpeMeHII BCEX 
HaKJIOHeHMl,. 


O6pa3HbI crpaxxeHIAa rJaroJioB 


finire KoHuaTb 


io finisco A KOHUaM, noi finiamo 
tu finisci UH T. I voi finite 
egli, ella, Lei finisce essi, esse, Loro finiscono 


vestire oneBatTb 


io vesto A Oo1eBalo noi vestiamo 
tu vesti I T. I. voi vestite 
egli. ella, Lei veste essi, esse, Loro vestono 


Tuarozsi III cnpazzeHnna 6e3 cybbuxca -isc-: 


aprire OTKpbIBaTb io apro 
coprire 3aKpbIBaTb io copro 
cucire LIIMTb io cucio 
divertire 3a6aBJATb io diverto 
dormire CIATb io dormo 
fuggire y6eraTb io fuggo 
nutrire KOPMUTb io nutro 
offrire rnpelaJaraTb, 1aBaTb io offro 
partire ye3}KaTb io parto 
sentire UyBCTBOBATb io sento 
servire CIYXUTb io servo 
soffrire cTpagaTb io soffro 
vestire OXeBaTb io vesto 


III. HenpaBuabHblie raarovbi cucire, uscire 


Hacroau,ee Bpemsga, 
MU3BABUTEJIBLbHOEe HaKJIJOHeHune 


cucire uIINTb uscire BbIXOJMTb 
ic cucio noi cuciamo io esco noi usciamo 
tu cuci voi cucite tu esci voi uscite 


egii cuce essi cuciono egli esce essi escono 
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VIIPAXRHEHMA 


1. OtBerbTe Ha BONDPOCLI: 


Di chi è la casa? A che piano è l’appartamento dei genitori di Nicola? 
Dove entra Nicola? Che cosa fa la mamma? Che cosa fa Anna? Che cosa 
fa il padre di Nicola? Dove è.la vecchia radio? Fino a dove fanro una 
passeggiata i genitori di Nicola? Che cosa spedisce la madre? Perché vaano 
al cinema? Come è la giovane attrice svedese? 


2. Hanmumnte IHpeliJ0KeHM{Hi BO MHOXKecTBeHHOM UMCJIE: 


La casa del fratello del nonno è vuota. Il professore parla di un film 
interessante. Questo bar è sempre vuoto. La moglie del direttore compra 
il biglietto. Quella bottiglia è sulla cassetta. Codesta autorimessa e bella. 
La vecchia direttrice sfoglia il giornale. Il ragazzo sfoglia il libro giallo. 


3. YnoTpeonTe HMMeHa cyulecTBHTeJIbHbl© C yKa3aTeJbHbiMM MecTOHME- 
HMAMH quello mom quel x quella. O0pazyiiTte mopmbi MHo:KecTBeHHOro uxmcua: 


abitante ... acqua ... Cameriere 

edificio ... bar ... bottiglia 

cassetta ... fabbrica ... francobollo 
... illustrazione ...' pneumatico ... Sport 

zero ... verdura ... Studente 

zucchero .°. TOoOManzo ... Storia 

viaggio ... amico ... arancia 


4. IIpocnparaliTe ruarovibi, RIHHbIC B NpensioKeHHSÉaXx: 


Io apro la porta ed entro nella camera. Io finisco ia lettera ed esco con 
la mamma. 


5. IJIepeBenmre: 


ITOT N3ALUHbIMI KOCTIOM JIJIA MaMLI. ITA KMHOKapTMHa NHTEepecii.-A, HO He 
HOBaa. TO NUCbMO MHTEpecHoe 3To Mecto cBo6onHo? Te ToBapbi J0OMALLUHEro 
o6nxoNa pyccKgue. Te poMmaHbi pa3BJeKaHoT MaJibUuUNKoB. TOT MaJIibUrK IINUIeT 
IMCbMO nNpomeccopy. ITOT NepounHHblii HOX HOBblÙ, a TOT crapbil!. IIIBeil- 
Hafsa MallmHa (CTONT) B crosoBoli KoMmHare. Mbi xuBeMm 37eCb, Hexga TeKO. 
Korgaa A KoH4y UnTaTb la3zery, A NOÙMAY Ha IPporyJiKky Cc MOEJi coDaUKoll. 
CunHbop PoccHx iokynaeT HoBbiù panxmornpnuemHnK. Ilouemy TbI YUITACeLUb ra- 
8ery? AHHa OTKpbIBaeT JBepb M BXOIMT B KoMHatTy. Ilouemy TbI JIACUIb Ha 
NOUTy? MbI OTHpaBJsaeM IMCbMa NM ra3erTbIi. CerongHa A eIy K HnKoznamo 
Ha BezJocnaeNe. Hegxazego oT oKHa HaXOJMTCA CTOJI, a B YIVIY — KPecTo. 
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LEZIONE DECIMA 


AecaTtbili ypok 


KoxmuecTrBeHHble UNCJMTEJBbHLbIE 
HenpaBuJubHblili raro salire 


UN PROBLEMA 


Tre viaggiatori entrano in un albergo e domandano una camera 
a tre letti. La camera costa 3000 lire ed i tre amici consegnano 
ciascuno un biglietto da 1000 lire. Più tardi il cassiere controlla 
il prezzo sul listino e poiché la camera costa soltanto 2500 lire, 
invia il cameriere con cinque monete da 100 lire. Il carceriere 
mentre sale le scale pensa che è difficile dividere 500 lire per tre 
e che i clienti non conoscono il prezzo della camera. Mette due mo- 
nete da 100 lire nella propria tasca e consegna 100 lire a ciascuno 
dei viaggiatori. Così ogni viaggiatore paga 900 lire. 

Tre volte 900 fanno 2700 lire. Il cameriere ha 200 lire. 

Duemilasettecento più duecento fanno duemilanovecento. Dove 
sono le altre 100 lire? 


QUANTO FA? 


3+6=9 Tre più sei fa (fanno) nove. 

Questa addizione è molto facile. 
13_-5=8 Tredici meno cinque fa otto. 

Anche questa sottrazione è molto facile. 
18X5= 90 Diciotto volte (per) cinque fa novanta. 

Questa moltiplicazione non è molto facile. 
1836 :9 = 204 Milleottocentotrentasei diviso nove fa duecento- 

quattro. 


Questa divisione è difficile. 
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Due al cubo. 


Due al quadrato. 
Il quadrato di due è quattro. 


Il cubo di due è otto. 
La radice quadrata di nove è tre. 
La radice cubica di otto è due. 





Quanto fa? 


INDISCREZIONI 


— Quanti anni ha Maria? 


— Domani compie per la sesta volta 25 anni. 


CJOBAPb 


l’addizione cuoxeHne (apubMerTmue- 
CK0OE©) 

l'albergo roctuHuua 

il biglietto 6OnnerT; 6aHKHOT 

la camera Homep (B rocTUuHMI”Je) 

il cassiere Kaccup 

che «TO (C0103) 

ciascuno (-a) KaXx1bili (-aA) 

cinque INATb 

compiere = compire (gli anni) nc- 
NOTHATBCA (0 BO3pacte) 


contare cunTtaTb 

controllare KoHTPONMpoBaTb, IpoBe- 
PATb 

Così TaK, TAaKNIM 06pa30M 

cubico (-a) (mu. «.: -ci) Ky6nuecgul 
(-a5) 

il cubo Ky6 

diciotto BocemHaKuaTb 

dividere JenuTb 

la divisione gqenxeHnne (apubmeTuue- 
CKO€) 
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facile xerknù (-as), npoctTol (-a5) 

l’indiscrezione Heco6xroKeHnme TaAUHBI, 
He3eMKaTHOCTb 

il letto KpoBaTb 

il listino npeucKypaHr, 
L]eH 

Maria Mapna 

mentre B TO BpeMmA KaK 

mettere in ... KJaACTb B ... 

mille (mu. «. mila) TbICAUA 

la moltiplicazione yMmHoxxeHme (a- 
pliPMETHYECKOE) 

la moneta MmozeTra 

novanta neBAHOCTO 

nove JIeBATb 

ogni KaXJIbll (-aA), BCAKUÙM (-25) 

otto BOCEeMb 


YKa3aTeJIb 


pensare JyMaTb 
per Ha 

poiché noToMy UTO; TaAK KaK 

il prezzo reGa 

più Goxbie, toxee; IIJIHOC 

il quadrato KBagapaT 

quadrato (-a) xBaXpaTrHbil (-a5) 
la radice KopeHb 

salire (salgo) noXHMMaTbca 

la scala uecTtHMuIa 

senza 6e3 

scendere criyCKaTbCcA 

la sottrazione BbruMmTaHMe 

tardi 103JHO 

la tasca KapMaH 

tredici TpuHaalaTb 

il viaggiatore nyTA=IIecTBeHHUK 


BbIPAXXKEHMA M OBOPOTBLI 


domandare una camera 
una camera a tre letti 
un biglietto da 1000 lire 
più tardi 

sul listino 

salire (scendere) le scale 


dividere per ... 
quanto fa? 

al quadrato 

23 = due al cubo 
la radice quadrata 
per la sesta volta 


II:POCUTb HOMEp 

TpexMecTHblli HOMEep 

6aHKHoT B 1000 unp 

IIOTOM 

B yKa3aTeJe IJeH 

NOXJHMMaTbCA (CIIYCKaTbCA) IO JEeCT- 
HUITe 

XeJuTb Ha ... 

CKOJIbKO? 

B KBaXpat, B KBaXKparTe 

2 B Ky6e 

KBaAXpaTHBII KOpeHb 

uIecTO pa3 


TPAMMATHUECKHMHUÙ KOMMEHTAPHHM 


I. KonnyiecrBeHEBbIe UncInTesbHble — aggettivi numerali cardinali 


B uTaJIbAHCKOÙ rpaMMaTHuKe UNCJMTEJIbHbIE OTHOCATCA K rpy1nIe 
uMeH npyuuaraTesbHblix. KosmiectBeHHbIe YUNCIMTEJbHbIE Ha3bI- 
BaloTcA aggettivi numerali cardinali, T. e. 10CJOBHO: KoXMuEeCTBEH- 
Hbie UMCJMTEJBHbIE MpuJiaraTeJibHbie. 
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0 3 2 VU a _ QU N i DS 


N NM N NH HH] HI AH da da dd “< pd ad 
DION H © Co 0 <JI Dì UV _ hh 4 N »- SO 0 


30 — 


zero 

uno 

due 

tre 
quattro 
cinque 

sei 

sette 

otto 

nove 
dieci 
undici 
dodici 
tredici 
quattordici 
quindici 
sedici 
diciassette 
diciotto 
diciannove 
venti 
ventuno 
ventidue 
ventitre 
trenta 


40 — quaranta 
50 — 


60 

70 

80 

90 

100 

101 

199 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 
1.000 
2.000 
10.000 
20.000 
100.000 
900.000 
1.000.000 
1.000.000.000 


UxcanTessHbie oT 20 yu BbIlIEe 06pa3y10OTCA 
PyCCKOM #A3bIKe: cHauaJzia Ha3bIBaIOTCA IeCATKH, 
B Tpex3HaUHbIX UMCJMTEJbHbIX CHadalia Ha3bIBAIOTCA COTHI, 3a- 
T©M MeCATKM VM HaKOHEel] eamMHMHIBI, M T. N. OgHaxo, B oTIMUNEe 
OT pyCcKoro A3bIKa, COCTABHbIe UMCJMTEJIbHbIC TIMUIYTCA B OXNHO 


CJIOBO. 


22 — ventidue 
37 — trentasette 


222 — duecentoventidue 
settecentocinquantatrè 
millenovecentoquarantanove 
undicimilatrecentoventicinque 
centotrentaquattromilasettecentoventotto 
trecentosettantacinquemila- 


793 — 
1.949 — 
11.325 — 
134.728 — 
1.375.435 — 


un milione 
quattrocentotrentacinque 


cinquanta 
sessanta 
settanta 
ottanta 
novanta 
cento 
centouno 
centonovantanove 
duecento 
trecento 
quattrocento 
cinquecento 
seicento 
settecento 
ottocento 
novecento 
mille 
duemila 
diecimila 
ventimila 
centomila 
novecentomila 
un milione 
un miliardo 


TAK Xe, KaK J B 
a 3ATeM eAUHNII. 
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IIpumeuaHne. B necaTuUHrDIX UMCIMTESNbHbIX: venti, trenta, 
quaranta, cinquanta x T. A. — Nepe1 UNCIMIEJbHbIMI uno n otto 
BbIIaXaeT KOHeuHbIX rJacHbl, Harp.: 


ventuno 21 
ventotto 28 
trentuno sl 
trentotto 38 
quarantuno 41 ur. I. 


KovmuectBeHHoe UNCIMTEJbHO© UNo — 00uH corsacyeTca Cc NMe- 
HeM CyIJecTBUTEJIbHBIM B poge, Harp.: 
un mese OXJMH MECALT 


uno specchio onHo 3epKazo 
una camera o1Ha KOMHaTa 


OcTaJIbHbIe UMCJIMTEJbHbIE MMEHOT TOJbKO 0/JHY ©opMy JIJsa 
MY2KCKOTO N >XeHCKOro poxa, Harp.: 


due (tre, quattro n Tr. 1.) mesi HBa (Tpu, ueTbIipe I T. I.) Mecalla 
due (tre, quattro vi T. 1.) specchi qABa (Tpu, ueTbipe I T. I.) 3epKazia 
due (tre, quattro ri T. 1.) camere HBe (Tpu, ueTbIipe I T. I.) KOMHaTbI 


UncantesnsHoe cento — cro uMeeT Bcerza pPopMy elMHCTBEHHOTO 
UuNcJa, Harp.: 


cento 100 
duecento 200 
cinquecento 500 


UncanternsHoe mille — TvicAYa NMEET Popmy MH. uucaa: mila — 
TVICAUU, Hatp.: 


mille 1000 
duemila 2000 
diecimila 10000 
UuernterbHble milione — muannuon rx miliardo — muannuapò 


o6JaNaHoT CBOMCTBAMM CYyIUecTBHUTEJIbHBIX: OHM YyIOTpe0JsroTCA 
Cc apTMKJieMm VX 0pa3yH0T popMy MH. UMesTa Ipu NOMOLUM O0KOHIAHNUA 
-i. IIocnie uncanterbpHbix milione n miliardo Heo6xoguM npegszor 
di, Hanp.: 

un milione di lire due milioni di lire 

un miliardo di lire due miliardi di lire 
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II. Henpasnupubiii raaroa salire 


HacTtoaunee Bpema, 
MU3BABUTEeJHbLbHOEC HaKJOHeHne 


salire noxHMMaTbca 


io salgo noi saliamo 

tu sali voi salite 

egli sale essi salgono 
YIIPAXKXHEHMA 


1. HanumiunTe no-MTaJIbAHCKM MMeHA UUCJHTeEJbHble OT 101 10 200: 
Centouno, centodue, centotre ... nu T. 1. 


2. HanunnTe no-HTaAJIbAHCKH CJEeAYOLUHMeE MMeHaA YNCIMTEJIbHbE: 
17, 33, 48, 71, 123, 456, 7.890, 12.546, 124 331, 328.648, 725.555, 1.234.567. 


3. BMecto TO4ueK BCTABbTE HYXKXHbI@ KOJIMYEeCTB@HHbIE UMNCJHTEJIbHbIE: 


In un anno vi sono .. mesi, in un mese ci sono ... giorni, in un giorno ci 
sono ... ore. La settimana ha ... giorni. Il mese ha ... settimane. L’anno 
ha ... mesì. Io ho ... anni. In un chilometro vi sono ... metri. Io conto in 
italiano da ...a.... 


4. IIpocnparaliTte rauarovici: 
fumare — KypuTb, respirare — KJbIUIaTb, Viaggiare — MyT@elecTBOBATb. 


5. IIepesenure: 

9TON KOUIKe MOUTH 2 rozza. STa KBapTnmpa crTouT 25.000 nup B Mecau. 9Ta 
MalllHa pa3BUBaeT cKopocTb 90 KM B uvac (viaggiare a ... km all’ora). 
CKOJbKO ser gegyurKke HuKonaa? CKOJIbKO TbI BbIKypmnBaellib Nanupoc B 
71eHb? MbIi UNTAGeM ex:e1HeBHO HecKOJibKo ra3eTt. OH oTnpaBJiaeT Tpu NUCbMa. 

CliHbop BpyHu npuObisaer B TypuH, rge OH XO4JeT NpoBecTH HecKoJIbKO 
aHelt. OH HaxoXJMUT CBO6ONHblii HOME@p B COBpeMeHHOll rocTUHMI]e, HeXaJIeKo 
OT craHuun. HoMmep HaxoXKuTcA Ha TpeTbem 9TaXKe N OH He goporoli. OH CTONT 
Bcero vuuib 900 nnp. CnHbopa BezaTtua TOXKEe “MET HoMmep. OHa HaxoJuT 
HOMEp B rocTuHuIne ,, Pace”. Homep HaxoJuTCA Ha BTOpoM 9TaXKE, OH JOporoli. 
OH cTouT 2000 mup B geHb. SI nposeparo cuer. fl 3Halo HeXoporyio rocTUHUIY 
B Pume. 


6. Hanuuinte no-MTaJIbAHCKU JaHHbIe apUubmeruvecKpe K1eHcTBUA: 
IIpumep: 2+2=4 due più due fa quattro 


3+8= 12-59= 4X3 = 18:2= 
11+5= 7-6 = 5XxX5= 24:3 = 
18+11= 18_-8= T1X3= 27:3 = 
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LEZIONE UNDICESIMA 


OxmHHamaTbili ypok 


| Che ora è? 


ALLA STAZIONE 


Sono le cinque meno un quarto. Davanti alla stazione c'è un 
viavai di persone, automobili, filobus, tram. Tassì pieni di viaggia- 
tori e valigie partono e arrivano uno dietro l’altro. Davanti agli 
sportelli i viaggiatori in partenza aspettano impazientemente. 

— Un biglietto andata e ritorno per Odessa. 

— Due biglietti di prima classe per Arcangelo. 

— Un biglietto a riduzione di seconda classe sul direttissimo 
delle 17 e 27 per Kalinin. 

Un signore, molto nervoso, guarda ogni momento l'orologio 
sopra l’entrata. I minuti passano rapidamente ed egli teme di 
perdere il treno. Un altoparlante annuncia l’arrivo dell’accelerato 
da Leningrado sul terzo binario ed un minuto dopo la partenza 
sul quinto binario di un direttissimo per Ivanovo. 

Nicola e Giovanni sono alla stazione. Essi aspettano la zia. Ella 
arriva da Volgograd. 

— A che ora arriva il treno da Volgograd? 

— Arriva alle 17 e 17 se non ritarda, ma preferisco controllare 
sull’orario dei treni. 

— Che ora è adesso? 

— Sono le diciassette in punto. Il treno arriva fra diciassette 
minuti. 

— Già così tardi! Forse il tuo orologio anticipa. 

— No, anzi, di solito, ritarda. Anche l’orologio della stazione 
segna le cinque precise. 

— Ecco l’orario. Il treno da Volgograd arriva davvero alle 
cinque e diciassette sul secondo binario. 
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Poco dopo, mentre i due fratelli camminano ansiosi su e giù, 
l'altoparlante annuncia: 

— È inarrivo sul secondo binario il diretto Volgograd — Mosca. 
Signori e signore, benvenuti a Mosca! 





Che ora è? 






ILARIA 


ANAARI RIZZA 





LA SETTIMANA DI UN RAGAZZO 








1 [Lunedì alle 21 — appuntamento con Teresa al cinema 





1 
2 |\Martedì compleanno di Franca — comprare i fiori 





3 [Mercoledì |alle 20!5 — appuntamento con Eva al caffè 







4 (Giovedì alle 1025 — con Maria al Museo Nazionale 

5 |\Venerdì onomastico di Anna — telefonare 

6 Sabato alle 173° — appuntamento con Sofia davanti alla 
stazione 











7 |Domenica [con Luisa alla partita di calcio 
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CJOBAPL 


l’accelerato naccarmmpcKuti r10e37 

adesso Terrepb, cenuac 

l’altoparlante rpomKoroBopxTesb 

annurciare O6bABINATb 

ansicse (-a) 6ecnoKonHblii (-a5A) 

anticipare (anticipo) INpuxoJMTb 
paHrzlue BpemeHII} CIELIMTb (0 Ya- 
cax) 

Arcangelo ApxaHrenbcK 

l’arrivo npuobiTtne (N10e3,a) 

benvenuto (-a) 106po noxxasoBaTb! 
C rpue3zoM! 

il biglietto (per) ... OuzieT B_... 

il binario nNyTb 

il calcio ®yTOOHbHblii MAY 

camminare IpoxaXMNBaTbcaA, XOJMTb 

le cinque nNaATb Y1aCOB 

il compleanno q1eHb poxKeHnus 

davanti a ... n1epel, y 

davvero B camom gqegse; 
TEeJIbBHO 


HeucTBH- 


le diciassette cemuaguate YacoB 

il direttissimo cKopbiù 10631 

il diretto ycKkopeHHbili 10637 

la domenica BockpeceHbe 

l’entrata BxoX 

Eva EBa 

fra uepe3z 

Franca DpaHKa (NUMA KNeBYIUKN) 

già yzxxe 

il giovedì verBepr 

giù BHI13Y, BHM3 

guardare CMOTpeTb, NOCMaATpuBaTb 

impazientemente HerepnesmBo, c He- 
TepneHKem 


Ivanovo MBaHoso 
Kalinin KaxnHuH 
Luisa JIym3a 

il lunedì noHegerbHKUK 
il martedì BTOpHMUK 


mentre noKa, B TO BpeMA KaK, MeK- 
HY TEeM KaK 

il mercoledì cpega 

il minuto MuBHyTa 

il museo my3ell 

nazionale HaunoHaJbHbili (-a2A) 

nervoso (-2) HepBHbll (-24) 

l'onomastico uMeHNHbI 

l'orario pacrmcazmne 

l'orologio 4acbi 

la partenza oTtnipaBueHne, OTbe3I 

partire oTIpaBJATbECA, YeZKXaTb 

la persona 4vesoBeK, JIMIJO 

poco HeMHOTo, MaJio 

preciso (-2) TOUHbIÙ (-a9) 

il punto nyHKT, TOUKA 

il quarto ueTBepTb 

quinto (-a) naTrbili (-a5) 

il ragazzo MaJsibUnK, NapeHb 

rapidamente 6bicTpo 

il rapido 9Kcnpecce 

la riduzione ubrota 

il ritorno Bo3BpaugeHne 

il sabato cy660ra 

se ecsiv 

segnare IOKa3bIBaTb 

Sofia Co®ba 

sopra HaJ 

lo sportello oKonmieuKo (Kaccbi) 

la stazione CTaHIMsa, BOK3aJl 

su BBEepX 

telefonare (telefono) 3BoHNTb (N10 Te- 
NEeMOoHy) 

temere (temo) 60ATbCA, oNacaTbCA 

Teresa Tepe3za 

il treno n0e37 

la valigia (mu. «.: valigie) uemogaH 

il venerdì naTtHMUIHA 

il viavai HenpepbIiBHoe JBMXeHne 

Volgograd BoxnrorpaXK 

la zia TeTa 
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BBIPAXXEHMM NM OBOPOTHLI 


che ora è? che ore sono? 
i viaggiatori in partenza 
un biglietto andata e ritorno 


un biglietto di prima classe 


un biglietto di seconda classe 


un biglietto a riduzione 
guardare l’orologio 

ogni momento 

temere di + infinito 
perdere il treno 

un minuto dopo 

a che ora? 

l'orario dei treni 

sono le diciassette in punto 
poco dopo 


su e giù 

è in arrivo 

il treno merci 

la partita di calcio 


KOTOPbili tac? 

OTbe3KaW0UIIMe INYTeLIecTBeHHMKI! 

6nzeTt Tyga n o6patHo; o6paTHblii 
6UJeT 

ONlMH OUJET B MATKOM BaroHe 

onMH 6uJeTr B XEecTKOM BaroHe 

JbroTHblM 6MJeT 

CMOTPETb, INOMJIAZbIBATb Ha Uacbi 

eXeMUHYTHO 

C0ATbCA + NHMUHNTHUB 

on03zJaTb Ha I10e3J 

MMHYTY CIYCTA 

B KOTOpoMm ‘acy? BO CKOJIbKO? 

pacnucaHme I0e310B 

poBHO cemHaXJiaTb YacoB 

BCKOpe I0CJe 2TOM0; HeKOTOpoe BDe- 
MA CIHYCTA; Yepe3z HEeKOTOpoe BPeMa 

TyKa X o06patTHo; B3a/] I BIIepel] 

npuobiBaeTt 

TOBAPHbIM I10e3I7 

®yTOONBHblÙ{ MATU 


TPAMMATHUECKMHI KOMMEHTAPHIH 
Che ora è? 


Ha Bonpoc che ora è? xym che ore sono? — koroprvit “ac? — oT- 
BeuaeM, yIOTpe0JAA KOJMUECTBEHHOE UNCJIMTEJIBHO©@ C ONpegeneH- 
HbIM apTHKJIeM >KeHcKoro poza MH. uncza — le. ApTtuxub le orHo- 
CHTCA K NUMEHHI CYINECTBUTEJIBHOMY ore — “acvi. HeobxoKumMo rom- 
HMUTb, UTO, OIIperiesJiaA BpeMa No YacamM, B OTJIMIME OT pYCKOTO #3bI- 
Ka, OIIycKaem cJroBa: ora, ore. 


Ha Bonpoc che ora è? uun che ore sono? oTtBeyaem: 


Sono le nove 9 

Sono le nove e cinque 995 
Sono le nove e dieci 910 
Sono le nove e un quarto 915 


Sono le nove e venti 920 


Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 
Sono 


le 
le 
le 
le 
le 
le 
le 
le 
le 
le 


Sono le 


Sono 


Fac I1HA UNNI HOoyn onpenelzemM: 


le 
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nove e venticinque 925 
nove e Mezzo 930 
nove e trentacinque 935 


nove e quaranta 
dieci mero venti 
nove e tre quarti 


Î gs0 


sont 945 
dieci meno un quarto 


nove e cinquanta 
dieci meno dieci 


nove e cinquartacinque Ì 


dieci meno cinque 
dieci 


12 4acoB AHA 
12 UacoB HOUN 
05° vgmn 123° uqacoB 


IIpnmeuaHnÒnmne. 


gso 


f 
959 
1000 


J 


l'una nun è il tocco 


(e-L) 


mezzogiorno 
mezzanotte 
la mezza 


DPL 
© ® © 


BMmecTo o@puumasbHoro ornpeleseHna Bpe- 


MmeHu: le 13, le 14, le 15 moxxHo cka3sartb: l’una, le due, le tre del 
pomeriggio. 


Ha Bornpoc: 


A che ora? 


B KoTopom 4uacy? Bo cKOJibKO? 


OTBEedTAGeM: 
all'una B ac 
alle due B IBa vaca 
alle sei B MI@CTb YacoB I T. Il. 
Ha Borpoc: 
Quando? Korna? 
OTBEeuACeM: 
fra le tre e le quattro B TperbeMm 4Yacy 


fra due ore 
fra mezz'ora 


Uepez JBa Jaca 
uepez mosuaca 


fra cinque minuti Uepe3z NATb MUHYT 
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YVYIHPAXHEHMA 


1. Onpegezmte Bpema: 
415, 725, 215, 1729, 1990, 2230, 19, 129, 335, 


2. IIpocnparaiTe raarovibi, 1RHHbI© B IPeJJIoKReHMAaXx: 


Io arrivo alle sette ed un quarto. Io preparo la cena per le sette e mezzo. 
Io telefono a Teresa all’una. 


3. IJlepeBeaure: 


B KoTopom dacy npnezzzaeT orTer] JIyn3bi? OH npnezzzaeT B 72°. IIloe37K npu- 
6bIBaeT c ono3zgaÒznem. Tacbi npompeccopa cnemrat. AHHa BcTpesaerca c Hu- 
Kosraem B 11?%. 9TOT ®yTOOonbHblii MaTI 04YeHb MHTepecHblii. HuKkoznal no- 
KyI1aeT IJBeTbI JIA MaMbI PpaHKn. IloHegesbHMK — NepBblii KTeHb HEegeJil. 
B Mara3uHe ecTb KkouiKa. Mozionoîi KapTromesnb xopouun. K coxazeHno, 
STI Uacbi OTCTANT. 


4. OTBeTbTe Ha BONDOCbI: 


Quanti giorni ha una settimana? Quanti mesi ci sono in un anno? 
Quanti metri ci sono in un chilometro? Quanti minuti ci sono in un’ora? 
Quanti secondi ci sono in un minuto? 


5. OTBETbTe Ha Bonpocsi no TeKkery ,, Alla stazione”: 


Che ora è? Che cosa c’è davanti alla stazione? Di che cosa sono pieni 
i tassì? Che cosa compra un viaggiatore? Che cosa guarda il signore molto 
nervoso? Che cosa egli teme? Che cosa annuncia l’altoparlante? Quale 
treno arriva? Quale treno parte? Dove sono Nicola e Giovanni? Chi 
aspettano? Da dove arriva la zia? A che ora arriva il treno da Volgograd? 
Che ora segna l’orologio della stazione? Su quale binario arriva il diretto 
Volgograd — Mosca? 


6. Bmecto roueK BcTaABBbTEe Npe7nsiorM MJIM CTAXEeHHbIE popMbI apTuKJieh: 


Porto un fiore ... mamma. Regalo un temperino ... studente. Domando 
l’ora ... professore. Parte ... Mosca ... 3 e arriva ... Leningrado ... 5. 
Andiamo ... cinema. Controlliamo l’ora con l’orologio ... stazione. Voi 
telefonate ... fratello ... Teresa. Portano le valigie ... zie. Ascoltiamo 
la musica ... radio ... Giovanni. L’altoparlante annuncia l’arrivo ... treno. 
Vado ... museo ... padre ... Maria. Abbiamo un appuntamento ... caffè 
».. le sei. Comprano i biglietti ... sportello della stazione. 
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LEZIONE DODICESIMA 


ABenanuaTbii ypoK 


Bo3BpaTHble rJaroJibi 


IIpuTaAXKaTesbHbIe MeCcTOMMEHMHA 
HenpaBWJIbHblù ruaros condurre 





CHI VA PIANO ... 


— A che ora si alza? 

— Di solito mi alzo alle sei e mezzo. 

— Perché così presto? 

— Tutte le mattine faccio un quarto d’ora di ginnastica poi mi 
lavo, mi pettino, mi vesto presto, presto. Poi faccio una buona co- 
lazione. 

— Che cosa mangia a colazione? 

— Mangio pane, burro e marmellata e bevo una tazza di latte. 
Subito dopo m’infilo il cappotto ed il cappello e mi reco al mio 
ufficio. Per strada mi compro i giornali. L’ufficio si trova lontano 
da casa mia. Mezz’ora di tram ed io, durante il percorso, leggo un 
giornale. In ufficio incontro i miei colleghi, ci salutiamo e ci 
raccontiamo le ultime notizie. Qualcuno si lamenta, ingiustamente, 
del troppo lavoro, io invece mi meraviglio. Le ore passano tahto 
presto! Qualche volta mi dimentico perfino di telefonare alla mia 
fidanzata e di questa dimenticanza poi mi pento amaramente, 
ma ormai è troppo tardi. In realtà è una telefonata molto con- 
venzionale: 

— Ciao, cara, come stai? Ci vediamo oggi? A che ora? Davanti 
alla stazione? Bene! Dove? Andiamo al cinema? Ciao, cara, ciao! — 
ma ella aspetta la mia telefonata alle 10 precise e, se non telefono 
puntualmente, si offende. 

— È così fedele? 

— Per telefono, sì. 

— A che ora pranza? 
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— Di solito tra l’una e le due. Prima di pranzare mi prendo 
sempre un aperitivo. 

— Pranza a casa sua? 

— No. Vado a pranzo in una piccola trattoria, a due passi dal 
mio ufficio. Cucina casalinga e prezzi bassi. Una minestra o una 
pastasciutta, un secondo abbondante di carne o pesce con tre 
contorni, un frutto e un quartino di vino per 800 lire. Dopo pranzo 
mi fumo beatamente una sigaretta. 

— Va spesso al cinema? 

— Di rado. Ho il televisore e spesso il programma è inte- 
ressante. Mi sprofondo nella poltrona e non mi muovo più fino 
alla fine del programma. Qualche volta il programma è noioso 
e allora mi addormento in poltrona. 

— Lei conduce una vita tranquilla! 

— Non mi affretto mai. Il mio motto è: ,,Chi va piano, va 
sano e va lontano”. 

— Beato Lei! 





Faccio un quarto d’ora di ginnastica 


CJOBAPbL 
abbondante o6usbHblii (-a5) beato (-a) cuacrumBbii (-aa), 0sa- 
addormentarsi 3acbInaTb XEeHHbli (-a5) 
affrettarsi TOpoOMnuTbCa, CHEeLIMTb il burro maczo 
alzarsi noKxHMMaTbCA, BCTABATb il cappello umyuana 
amaramente ropbko il cappotto rmnasibTo, rIJialI] 
l'aperitivo anepuTuB la carne Maco 
basso (-a) Hu3Knui (-a59) caro (-a) moporo” (-a5), snHO6KNMbIH 


beatamente cuacruMBO, 61aAKeHHO (-a9) 
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chi KTO} TOT, KTO 

condurre (conduco) BectTH 

il contorno rapHnmp 3 OBOLLIEeN 

convenzionale o6bLruHbli (-a59) 

la dimenticanza 3a6bIBJMBOCTE 

dimenticarsi di ... (mi dimentico) 
3a6bIBaTb 

fedele BepuHbili (-a4) 

fumare KypHTb 

la ginnastica rumHactHugKa 

infilarsi HaKeBaTb 

ingiustamente HecnpaBegJmBo 

lamentarsi di ... XaJoBaTbCcA 

il latte MoxoKo 

lavarsi yMbIBaTbCA, MBITbCA 

mangiare ecTb 

mangiarsi HaeKaTbcA 

la marmellata mapmesag, AxxeM 

la mattina yTpo 

meravigliarsi yJMBIATbCA 

mezzo TOJI, rIOJIOBHHA 

la minestra cy 

il motto neBn3 

muoversi JIBMraTbCcA 

noioso (-a) cKyuHblli (-a9) 

la notizia HOBOCTb 

offendersi o61xaTbca 

ormai yxKe 

la pastasciutta MaKxapoHbI C COycoMm 
(nTabAHCKOEe 6JIH00) 

pentirsi di ... mXaxerb 0 Uem, pac- 
KaMBaTbCa 

il percorso nyTb, MapInupyT 

perfino gaxxe 


il pesce psi6a 

pettinarsi mpuuecbiBaTbcA 

piano MeXnvieHHOo 

la poltrona xpecuo 

pranzare o6egaTb 

presto ObICTpo 

prima di ... HNepern 

il programma nporpamma 

puntualmente nyHKTyaJibHo 

qualcuno KTO-TO 

il quartino uerBepTb 6yTbNIKN (BUHA) 

raccontarsi paccKa3bIBaTb IPpyI IPY- 
ry 

rado (-a) pegKui (-a5A) 

la realtà 1eXcTBUTENbHOCTb 

recarsi MATH, exaTb, OTIIpaBJATbCA 

salutarsi 310poBaTbcA 

sano (-a) 370poBbili (-29) 

il secondo Bropoe 6xogo 

la sigaretta cnrapera, narmmpoca 

sprofondarsi yr1uyOJATbCA 

la tazza uamgKa 

la telefonata pa3roBop mo TenehoHy, 
TEeJeMOHHbIXM 3BOHOK 

il telefono Tenxe®oH 

il televisore TexeBH30p 

tranquillo (-a) cnogkoXHbii (-a5) 

la trattoria croxoBar 

trovarsi HaxOXMTbCA 

l’ufficio Gropo, yupexgeHne, RoHTOpa 

vedersi BUXeTBCA 

vestirsi ogeBaTbca 

il vino BHHO 

la vita XN13Hb 


BLIPAKEHMA MM OBOPOTLI 


tutte le mattine 
fare ginnastica 


fare colazione 
mangiare a colazione, 
a cena 


a pranzo, 


exXeKHeBHo, KaxX0e yTPo 


3BaHMMaTbCA TUMHACTHKOM, Mesarb 
DPN33ZAPAIKY 
3aBTpaKaTb 


ecTb Ha 3aBTpaK, Ha o6eI, Ha yXXMH 
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subito dopo 
recarsi all’ufficio 


per strada 

il troppo lavoro 

le ore passano 
dimenticarsi di + infinito 
in realtà 

alle dieci precise 

di solito 

tra l'una e le due 

a casa mia (tua, sua .,,) 
andare a pranzo 

a due passi da ... 

con tre contorni 

di rado 


condurre una vita tranquilla 


andare a letto 


cpa3y XxXe Mocge 2T0F0 

MATA (OTIpPaBHAaTbCA) B 6lopo (yupe- 
>RKJ,eHKe) 

Ha yNuMue; Io Nopore 

IeperpyXKeHHOCTb: pasoTol 

BpeMA TEUET, MIET 

3a0bITb + MH@MNUHMUTNB 

B MeXUCcTBUTENBHOCTH 

poBHO B MEecATb 

OObIIHO 

BO BTOPpoM Uacy 

B CBOeM zZoMe 

MATNI o0e]garb; ara Ha 06eI 

B IBYX Hlarax OT ... 

C TpeMma rapHupaMmu 

peJiKo 

BECTH CIHOKOMHBIM 06pa3 3>KMU3HM 

JOXMUTbCA B KpoBaTb 


TPAMMATHIECKMÙ KOMMEHTAPHII 


I. Bo38parHbie ruaroxsi — verbi riflessivi 


B orunune oT pyCCKoro #3bIKa, B NITQaJIbAHCKOM 53bIKe KaXK/NaA 
JIMTIHAA bopma BO3BpaTHoro IvIiaroJia MMEeeT oTAeJbHoe B03BpaTl- 


Hoe MecTONMEHKME: 
(io) — mi 
(tu) — ti 
(egli, ella, Lei) — si 


(noi) — ci 
(voi) — vi 
(essi, esse, Loro) — si 


OBPA3IHbI CHPAXKXEHMN BO3BPATHbIX IVJIAFOVJIOB I, II M III CHPAREHMA 


Hacroauee Bpema, 
M3BbABUTEJHBbHOEC HaKJOHEeHMDEe 


lavarsi YMbIBATbCA 


io mi lavo A yMbIBarocb 
tu ti lavi UT. I 

egli, ella, Lei si lava 

noi ci laviamo 

voi vi lavate 

essi, esse, Loro si lavano 


credersi curate ceda (Kem) 


io mi credo a cuntar ceda 
tu ti credi MT. I 

egli, ella, Lei si crede 

noi ci crediamo 

voi vi credete 

essi, esse, Loro si credono 
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vestirsi o1eBaTbca 


io mi vesto a ogqeBalocb 
tu ti vesti UT. I. 
egli-ella, Lei si veste 

noi ci vestiamo 

voi vi vestite 

essi, esse, Loro si vestono 


Bo3BpaTHbIe MecTOMMeHIA INepez ruaroJsJaMu, HauMHaHW’IIMMMUCa 
Ha TJAaCHbINX, NOXJeXAaT 9JN3UN, Harnp.: 


accomodarsi yCTpanBaTbCa 


io m’accomodo A yYCTpanBaHocb 
tu t’accomodi MT. I 
egli s’accomoda 


Bo3BpaTHbIe MecTOMMeHIA MOTYT TAKXKe BbIpaXXaTb 3HaueHMe 
B3anMHOCTHI NeXcTBua. B 9TOM 3HaAUeHM©MK OHM COOTBETCTBYIOT pyc- 
CKOMY CcoueTaHnuHo: dpy: dpyza. C MecronMmeHMeM BO B3aUMHOM 
3HaUeHMM TJAIOJ yIOTpeoJsaeTcA TOJbKO BO MHOX€ecTBeHHOM 
UNCcJe (TaK xe, KaK I B pyCcKOM #3bIKe), Hanp.: 


noi ci salutiamo MbI IpMmBeTcTByeM APyYT Apyra 


MHorza Bo3BpaTtHble MecTOMMEHUA YIOTpe0J AO TCA C HeB03- 
BpaTHbIMM rJarosJaMu JJIA BbIpaKeHMA 9KCHpeccHnu, Hanp.: 


Io mi fumo una sigaretta SI Kypro (cede) curapery. 
CpaBHMuTe c pyccKuMmn NpelvioKeHKamMu: 


OH ce6be noKypmBaeT. 
OH mngeT cede. 


II. IIpurazzarenbHbie Mecronmennsa — aggettivi e pronomi posses- 
sivi 

B urasbaHCKOM AZbIKE, TAK K€ KaK I B pyCcKoM, IpuTAKaTeJb- 
HbIe MecTOMMEHMUSA YIIOTPpebJiA IO TCA B COUYETAHMH C NIMEHaMH CY- 
IIecTBUTEJIbHbIMI MJIM CAMOCTOATEJIBHO. 

VIiTtabAHCKaa rpaMMaTHUKa TepMMHOJIOrMiIecKH pazzzaeT Ipu- 
TAMKATEeJbHble MecTOMMEHUA KaK OMNpej,eseHUMAa MMEH CyIIecTBH- 
TEeJIbHbIX (aggettivi possessivi) J{ MecTOMMEHMHA, yIoTpe0naembIe 
caMOCTOATEJbHO (pronomi possessivi). 
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CrmcoK nNpuraKaTesbHbiX MeCcTONMEHWMH: 


EnuHCTBeHHOe YUICIO MHoxecTBeHHOe ULICJO 
mio, mia MOÎI, MOA miei, mie MOI 
tuo, tua TBOÙ, TBOA tuoi, tue TBOM 
suo, Sua ero, ee suoi, sue ero, ee 
Suo, Sua Baur. Balua Suoi, Sue Bauli 
nostro, nostra Hall, Halla nostri, nostre HALLIV 
vostro, vostra Balli, Balla vostri, vostre BALLI 
loro, loro MX loro, loro MX 
Loro, Loro Baiu, Bawua Loro, Loro Balli 


IIpuTaAXKaTesNbHbIe MecToMMeHNA cOngacyHoTea B pole n uucse 
C MM@HaMI CYIIeCTBUTEJbHBIMM, C KOTOpbIMM OHM YyNoTpedsa- 
IOTCA. 


CoueraHmne: npurTaXKaTesbHoe MecTONUMEeHME + NUMA CyUIecTBI- 
TeJIbHO@ BCerzia yIOTpe0oJaeTcsa Cc aprmuKJuem, Hanp.: 


il mio libro MOA KHUra 
il mio giornale MOSA ra3eTa 
la tua bambina TBOA NeBOUKa 
la mia giornata MOÎ1 1eHb 
i miei colleghi MON TOBApPuIum 
le mie telefonate MOM pa3roBopbI INO TeJevoHy 
. . {( 1. oxmH moù KaPyr 
un mio amico | 2. onuH n3 Monx Knpy3el 
| 1. onHH Hall TOBaApnuuK 
un nostro compagno | 2. onuH n3 Halumx ToOBapumeti 


3HaJeHMe INpuTaKaTeJ5HOro MecTONMEHMA C HeonpeJeJeHHbIM 
apTMKJIeM 3aBUCMUT OT KOHTEKCTA. 

MecronMmeHnHo 80U, 84UA, BAUU COOTBETCTBYIOT B NTA.IbAHCKOM 
A3bIK@ Tpu MEecTOUMEH©NA: 

1. vostro (vostra, vostri, vostre), 0003Hauaw*IIee nIpnuHaKJeXK- 
HOCTb K lpyNne si, K KOTOpo mbI o6palaemca Ha vol. 

2. Suo (Sua, Suoi, Sue), 06003HavaHwiKee NpuHalJeXHOCTb K O0J- 
HOMY JIMIY, K KOTOpomy mbI o6paugaemca Ha Lei. 


3. Loro, 0003HauarHmougee npuHaXJieXHOCTb K rpyHmne JMu, K KO- 
TOpoii MmbI 06pangjaemea Ha Loro. 
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IIpumepbl: 
I vostri amici BaALUM 1IPpy3b4A 
Il Suo libro Baiua KHmura (T. e. KHMura MYXUMNHbI 
VJIM XKEeHIIMHbI, C KOTOPbIMHI MbI Ha 
Bbi) 
I Loro giornali Baium ra3eTtbI (T. e. ra3eTbI MYKUMNH 


MJIM 2XEeHIIMH, a TAKRKe TpyINbI 
MY)KUMH MN X@eHUIMH, C KOTOPpbIMM 
MbI Ha Bbl) 


B uTraubaAHCKOM S3bIK@ HeT MEeCcTOMMEHMNA, COOTBETCTBYIOIMErO 
pycckomy MectonMeÒzmro ,,cBolt””. IIootoMy MectonMEHMHE ,,cBOÙ 
ITepeBOIMTCA OXHMM M3 BLINIeIPpuBeeHHbIX MecTOMMEHMUDI, B 3a- 
BHCUMOCTH OT zuua o6ragKaTesna, Hanp.: 

Io leggo il mio libro. SI uNTAH CBOHO KHUTY. 
Tu leggi il tuo libro. TbI YMTAEeLIb CBOHO KHUTY. 

TIpuTtaKaTensbHoe npuiaararesbHoe altrui 0003HauaeT Heonpe- 

HesieHHoro, Hen3BecTHoro 06zaKaTena, Harp.: 


L’altrui felicità. UyX:0e cuacTbe (MOCJOBHO: CUACTbE 
Apyroro, Apyrol, Apyrux). 

Si sacrifica per il bene altrui. XKXeprTByeT co6oii pagm Ovara ApvriIx. 

Non si cura delle opinioni altrui. He o6paujaer BHMMaHMUA Ha MHEeHMe 
Apyrux 


TIpuTaXzaTesNbHoe nNpuJaraTeJbHoe proprio — propri, propria — 
proprie 0003Ha4aeT: coocTgeHHovit, ceoÙù, Harnp.: 


Ognuno ama i propri genitori. KeXxKblîi MIOONHT CBONX poamTegzeii. 
TIpunaraTerbHoe proprio MOXKeT yIoTpe0JaTbca TAKKEe Cc Ipu- 
TARKATeJbHbIM MeCTOMMEHMEM, Hanp.: 


Ognuno ama i suoi propri genitori. Kaxubil m06x{T cBONx (CO6cTBEH- 
HbIX) poamTererli. 


III. HenpasuubHblii raaro condurre 


CnpazeHne HernpaByaIbHoro ruarosa condurre — 8ectu — cm. 
cTp. 479. 

HaumHaa c aToro ypoKga n3yualiTe HerpaBHJIbHble rJIarovIbi IO 
ZaHHOMY B KOHue yuetHuKa CHMCeKy HeripaB/JIbHbIX MIaroJioB, VYUN- 
TbIBAfA BCE HOBbIE, BBO/IMMbIE B ypoKax, @opMeI. 
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VYIPAXHEHMNMA 


1. IH:tepenmimuTe oTpbiBoK TeKcTa ,,Chi va piano...”’, ot cuos Mangio pane... 
A0 cu1oB è una telefonata molto convenzionale, ynorpe0naa bopmy 3-ro 1una 
el. Mesa. 


2. OTBeTbTEe Ha BOIDPOC»pI: 


A che ora si alza la mattina? Quando si reca in ufficio? Di che cosa si 
lamentano i colleghi? Che cosa spesso dimentica il signore del testo? A che 
ora la fidanzata attende la telefonata? A che ora va a pranzo? Cosa legge 
ogni sera? 


3. IIpocnparaWTte ryarosisi, JIHHbIE B NpeJJIioKeHMAx: 
Io mi lavo ogni mattina. Io leggo il giornale. Io mi vesto presto presto. 


4. IIepeBenmre: 


B KoTopoMm 4acy TbI JOXMUW_IIbCA? SH JO0XyCb B OXKMHHaJuaTb, a BCTAO B 
HIeCTb. Bo cKovibko TbI o6egaelib? MbIi ob6egaem B qaBa vaca. Y Tedba B 
VUupexeHÒiii MHoro paborbi? SI He xasyHocb., Korgza y MeHA MHOTO padorTb!, 
Bpemsa Jijer 6bIicTpo. Kaxkiie mnocsegzze HoBocTH? SI He mosiyuao IMCEeM OT 
Moero apyra. Yro Tbi gqernaemb? Y Mena BceTpeva c (Moe) HeBectol. MbI 
nKnem B KMHO. A TbI? SI xXIJyv TesepoHHOro pazroBopa. ByKb 310poB! IIpuBeT 
TBOEeil HeBecTte. Cracnoo. 


5. BmectTo TOUEeK BCTABBTEe MpurTAXKaATeJIbHOe MecTOMMEHME: 


Io ho un francobollo. Il... francobollo è vecchio. 
Tu hai una camicia. La ... camicia è gialla. 
Egli ha un amico. Il... amico è russo. 

Noi abbiamo le arance. Le ... arance sono sugose. 
Voi avete una camera. La ... camera è ampia. 
Essi hanno un collega. Il... collega è elegante. 


6. BmecTo TCUEeK BCTABbTE HYXKHEI© NMPelsiora MJM CTAKeHHbIE MOPpMb! 
apTHK.teli: 


7 mi reco ... mio ufficio. Egli beve una tazza ... latte. Ecco il 
cappello ... professore. La mia fidanzata abita lontano ... casa mia. Oggi 
incontro lo zio ... mio collega davanti ... stazione. Voi fate sempre 10 mi- 
nuti ... ginnastica. Il nonno si addormenta sempre ... poltrona. Questo 
pezzo ... prato è ... nonna ... Eva. Mangiamo un piatto ... carne e be- 
viamo un quartino ... vino. Pranziamo ... casa ... signori Rossi. Il padro- 
ne ... trattoria è un amico ... dottore. Racconto le ultime notizie ... miei 


colleghi ... ufficio. Legge il giornale ... zio ammalato. 


LEZIONE TREDICESIMA 


TpunHamarTbili ypoK 


YHIoTpeosreHMe apTugIa € INIpurTraAKaTeJbHbIMM MEecTONME- 
HUAMM 


CTpagaresbHoe NIpuuacTHe Mpouiegilero BpeMmeHW 
HenpaBunbHble ruaroJibi cuocere, decidersi, potere, rivolgersi, 
vivere 





DAL DOTTORE 


Da alcuni giorni mio padre non si sente bene. Mia madre è pre- 
occupata. Infine il mio babbo si decide e va dal dottore. Il dottore 
abita vicino a mio zio, il fratello di mio padre. È un amico di 
mio zio. 

— Buongiorno, signor Paolo — dice il dottore — come sta? 

— Non troppo bene, caro dottore. Mia moglie e mio fratello 
sono preoccupati. Dormo poco, non ho appetito, mi inquieto facil- 
mente, spesso ho mal di fegato, mal di testa. 

Il dottore visita mio padre coscienziosamente, poi chiede: 

— A cheora fa colazione? 

— Io non fo mai colazione. Soltanto la mia figliola beve il latte 
a colazione. Io e mia moglie beviamo soltanto una tazzina di 
caffè. 

— A che ora pranza? 

— Qualche volta all’una e qualche volta alle tre. Mia moglie 
è molto inquieta per questo motivo. Spesso riscalda il pranzo ed 
io poi non mangio perché il pranzo è riscaldato ... 

— Ea che ora cena? 

— Alle otto, alle nove, alle dieci. Non ho un orario fisso. 

— A cheora si corica? 

— A mezzanotte, all’una ... Ho molto lavoro. 

— Fuma molto? 

— 30—40 sigarette al giorno. 

— Capisco. Sua moglie e Suo fratello hanno ragione se . sono 
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preoccupati. Notti non dormite, colazioni saltate, pranzi riscal- 
dati, sigarette fumate nervosamente, queste sono le ragioni prin- 
cipali della sua malattia. Una vita regolata, una buona colazione, 
mangiata con i Suoi figli, un pranzo cotto e mangiato, una pas- 
seggiata serale con Sua moglie, ogni tanto una partita a carte con 
il Suo simpatico fratello e in un paio di giorni... tutto è di nuovo 
a posto. 


DUE BARZELLETTE 


— Dottore, posso vivere fino a cento anni? 

— Lei fuma? 

— No. 

— Beve? 

— No. 

— Corteggia le donne? 

— Nemmeno. 

— Ma allora, scusi, per quale ragione vuole vivere fino a cento 
anni? 





Egli corteggia le donne 


* 


Un viaggiatore vede sulla porta di un albergo di provincia un car- 
tello scritto a grandi caratteri: ,,Qui si parlano tutte le lingue”. 

Il viaggiatore entra e si rivolge all'albergatore prima in fran- 
cese, poi in tedesco, poi in inglese, ma senza risultato. 

— Ma che cosa significano allora quelle parole? — esclama 
adirato il forestiero in uno stentato italiano. 
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— Significano che qui i forestieri parlano tutte le lingue — 


risponde l’albergatore. 


CJOBAPb 


adirato (-a) paccep:;xeHHbili (-a4) 
pa3z1paxxeHHbili (-aA) 

l’albergatore x03ANH rocTHHMIbI 

capire (capisco) MoHMMaTb 

il carattere 6yKBa; MnouepK; xapaK- 
TED 

il cartello BbIBecKa 

la cena yYRuH 

cenare yXKXMHaTb 

chiedere cnpauIMBaTb 

coricarsi (mi corico) JIO)XXMTbCA CIHaATb 

corteggiare yxaxMBaTb (3a XeHIIM- 


HaMyu) 

coscienziosamente TIUJaTeJbHO, M00- 
pocoBectTHO 

cotto rIpyuroToBJeHHblÙ, CroToBJeH- 
HblÙ{ 


cuocere (cuocio) NpuroToBJATb, FOTO- 
BMUTb 


decidersi peulniTbca 

la donna xefummHa 

dormire cnaTb 

il dottore JoKTOP, Bpaub 

il fegato neueHb 

la figliola n0uKa 

fisso (-a) NocToAHHbIÙ (-af), yCTAHO- 
BJEHHblii (-a4A) 


il forestiero nHocTpaHel; uyXKXo 

il francese ®paHuy3CKHMi A3bIK 

infine HaKOHEelK 

l'inglese aHrnvucKxui ABZ5IK 

inquietarsi OEecroKONTECA, 
BaTbCA, TPeBOKMTbCA 


BOJIHO- 


inquieto (-a) o6ecroKoeHHbIÙ (-a5), 
BCTpeBOKeHHblii (-a5A) 


la malattia 601e3Hb 
il male 6onb 


la mezzanotte ronHOub 

la moglie xeHa 

il motivo moBog, ocHoBaHmne 

nemmeno J1axe He (HeT), raKKe He 
(Her), ToXKe He (Her) 

nervosamente HepBHo 

il paio napa 

il posto MecTtO 

a posto Ha (cRoem) Mmecte, B NMOopaKKe 

potere (posso) MO4Ub, yMEeTb 

preoccupato (-3) o6ecrokoeHHblli 
(-29) 

prima cnepBa 

principale rnuaBHbili (-afA), 0CHOBHOM 
(-aA) 

la provincia rpoBMHIINA 

la ragione mnpuunHa, ocHoBaHne 

regolato (-a) ynopaKaoueHHblii (-a59), 
pa3MmepeHHbili (-afA), IpaBHbHbll 
(-29) 

rispondere oTBeUaTb 

riscaldare ororpeBaTtb 

il risultato pe3ybTaT 

rivolgersi a oOpaluaTbcA K KOMy-H. 

saltare mIpbiraTtb, INeperpbirnBaTb, 
IporlyCKaTb 


sentirsi (mi sento) uyBcTBOBaTb CedAa 

serale BeuepHui (-A5) 

significare (significo) 
3HaUNTh 


0603HaUaTb, 


stentato (-a) crecHemHHblîi (-a9), TA- 
XeJibili (-aA) 

il tedesco HemetriKn}i A3bIK 

visitare (visito) ocmaTpuBaTb 

vivere xX:NTb 

volere (voglio) xoTerb, xelaTb 

lo zio JAXA 
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BbIPAXEHMM MI OBOPOTBI 


da alcuni giorni V>Ke HecKOJIbKO JHell 

Come sta? KaK BxcHI ce6a uyBerByere? 

ho mal di ... y MEeHA DOJINT ... 

Ho mal di fegato, di testa Y MEeHA ODOJSIMT NeYeHb, rOJoBA 

non ... mai HMKorKa 

per questo motivo IIO 9TOMY IOBOXY, IIO 9TOM IIpiiuHHEe 

un orario fisso CTporniùi pacnopaKo0K; TOUHOEG pacrm- 
caHMme 

le colazioni saltate NponyIjeHHbIe 3ABTDaKMu 

una vita regolata pa3MepeHHafd XXN3Hb 

ogni tanto BpeMA OT BpeMeHH, HOrKa 

in un paio di giorni B TeUueHMHE HEecKOJIbKHX gIHeii. 3a (B) 
HecKOJIbKO JIHEell 

corteggiare le donne VYXax}xMBaTb 3a XXeHUIMHaMM 

scusi N3BMUHMN, M3BMHMNTE 

per quale ragione? IOUeMy? IO KaKolli npuyunHe? 

a grandi caratteri COJIbUIMMM O0yKBaMH 

in uno stentato italiano Ha JOMaHOM MNTaJIbAHCKOM A3bIKE 


TPAMMATHJECKMU KOMMEHTAPHI 


I. YnorpeoxneHme aprTuKaa C NpurTaAKaTeJIbHb IMM MeCTOHMeHUAMM 


1. IIpurTaXzKaTesNbHbIe MeCcTOMMEHNUA B COUETAHMM C UMEHAMI CY- 
INecTBMUTEJbHBIMH, 0003Ha UaHOLIIMMH po/,cTBo, B ®opMe e:iHerTBeH- 
Horo uMcJia YHOTpedJsioTrea 6e3 apTUKJa, Hanp.: 
mio zio MOÙ 1ANAH 
mia sorella MOA cecTpa 


Bo MHoxecTBeHHOM UNCJIe ApTMHKJIb COXpaHseTcs, Harip.: 


i miei zii MON JAIM; MOV TeTA U NANA 
le mie sorelle mon cectpbi 


9TO NpaBuJio KacaeTca CJIEeNyIOLIIMX CJIOB: 


il nonno AeayuuKa la nonna 6a6yluKa 

il padre OTEI] la madre MaTb 

il figlio CbIH la figlia HNOUb 

il fratello 6paT la sorella cecTpa 

lo zio AAIA la zia TeTA 

il cugino ABOWOPOXJHbIÙ 6paT la cugina K1BOHWPogaHasa cecTpa 


il nipote BHYK; IIJIeMAHHMK la nipote BHYUKa; N7evaHHNHaA 
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il cognato UIYpnuH la cognata HeBecTKa:; 30J0BKa 
il suocero CBEeKOP la suocera CB@K poBb 

il genero BAT la nuora CcHoxa 

il marito MYXK la moglie x»: eHa 


B C AMHCTBCHHOM “IIC apTIKJlb COxXpaHfeTca. 


a) mpu MMEeHax cyuKecTBuTesJbHbix: il babbo u la mamma, zanp.: 


Il mio babbo Moii mana, HO mio padre MOÎ1 OTEII 
la mia mamma moa mama, HO mia madre MOA MaTb 


6) B COUEeTAHMAX C NpuTaAXKaTeJbHbIM MecTtonMeHnem loro, Hanp.: 


il loro padre MX OTEII 

la loro cugina HX ABOMPOIHasA cecTpa 
i loro fratelli Xx 6paTba 

le loro cugine MX INBOMOPOJXHbIE CecTpuI 


B) IIpUA VYMeHbIIMTEJSbHbIX MMEeHax CyIIecTBHTEIbHbIX, 0503Ha- 
YarIOLIIMX porNcTBo, Hanp.: 
11 tuo zietto TBOM AANHWUIKA 
la vostra sorellina Balla cecTpelnriKa 
r) B COTCeTAHMUAX C IHpyuJaraTesJbHbIiMI, Harllp.: 


la mia graziosa sorella MOA MuJlaa CecTpa 
il suo caro fratello ero (ee) qoporoit 6part 


2. IIpuraXzaTeNbHOe MecronMeHMe B by HKIUNMMH CKa3yeMoro VITO- 
TpeoJserca 6e3 apTuKua, Hamp.: 


Il libro è mio. KuHura mMoa. 
La casa è loro, HoM Mx. 


II. CrpanarerpHoe mpuuacrHe mpomegniiero BpemenH — participio 
passato 


CTpagatTesbpHoe NpuuacTue IpouleXuIero BpeMmeHHI 06pa3veTca 
TITO CHENVIONIMM NpaBuJIam: 

l. or ruarovioB I cnupazzeHnna c HOMONIBHO cybbuKca -at- Jr po- 
Z,0BOTO OKOHUIaHIIA -0, Hatp.: 


parlare CKa3aTb parl - ato = parlato CKa3aHHbI 
b 


2. oT ruaroJioB II cnpazzenna c nomonIbio cybpuKca -ut- x po- 
ZOBOFO OKOHUaHNA -0, Harp.: 


ripetere TOBTOPITb ripet -- uto = ripetuto noBTOpeHHBbIÎI 
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3. ot ruarozioB III cupaxzzeHna c nOoMOLIbHO cy@buKca -it- n po- 
HOBOTO OKOHUaHMIA -0, Harp.: 


vestire ONeTbCA vest -+ ito = vestito ONeTbIII 
finire KOHYUMTb fin + ito = finito KOHUEeHHb!IÎIT 


HwxeczegyHouas Tabanmua nJInocrpupyer 06pazoBaHHe dopu 
cTpalaTesibHbIX MpuuacTuli Npole/JIlIero BpemeHu. 
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Mu_Horxe riaroJii 06pa3yHoT ceTrpafgaTeJbHble IpuuacTna INpo- 
INe,,IIero BpeMeHMK He mo O6uIMM NpaBuJsam, Harnp.: 


fare neJsaTb fatto cHKeraHHblli 
dire CKa3aTb detto CKa3aHHbIM 
cuocere BapliTb cotto cBaApeHHbIX 
chiedere CoupaluliBaTb chiesto CIIPOLLICHIHbIM 


BcromoraTresbHsle rIaroJibi avere x essere 06pa3yHOT CcIeAyVHO- 
IIMe mopMbI cTpalaTeJbHbIX NpuuacTH NpolIeguIero BpeMeHu: 


avere avuto 
essere stato 


C rnoMOouUTbHO crpallaTe.IbHbix NpuUuacTHuli NpolleniIero BpeMeHI 
00pa3yHTcA CJOXHbIe BpeMmeHa TJIaroJIoB. 

CTpaarersHbie MpirJacTHsa MpoulleKiIero BpeMmeHI yIIoTpe0Ja- 
HIOTCHA B ®yHKUMIH ONpe;esieHIMa MV TOrga OHM corJacyHoTcA B pole 
IT UJICIE C ONperrneTacMbIMII IMeHaMHI CyYIUIecTBUTENbHbIMI, Harp.: 


un pranzo cotto c mangiato IPpliroTOBJeHHblîi I CbegeHHblli 00€ 
rotti non dormite 6eccoHHble HOUM 
pranzi riscaldati nogorpeTbie O6eIDI 


TPMUHAJUATBIN YPOK 97 





VYIIPAXKHEHMA 


1. Hanmuinte HpelXJ0}eHHi BO MHOKecTBCeHHOM ‘INce: 


Mia sorella compra un libro a mio zio. Tuo nonno ha un ampio giardino. 
Mio fratello ha una bella collezione di francobolli. La nonna arriva con mia 
zia. Il padre della nostra amica è avvocato. Nel giardino di vostro zio c’è 
un albero in fiore. Il loro cugino è molto perplesso. Mia cognata ha una 
bella casa. Il suocero di mia sorella arriva oggi. 


2. HHepeBeamre: 

MBaH — Molli 6par. Y MeHa ectTb 6par ny qBe cecTpbi. Mon cectTppi xopounmne 
vu Musbie. Moù oTeL] — KHANA Moero qBoHWpogHoro 6para. Cectpa Moeii MaMbI — 
Moa Tera. Myx Moe cecrpbi — Moi uypuH. Banieii ReHe 29 ger. fl He 3HaH0 
Baureli CecTpbi. STO KpacuBaa gNeByuIKa. l'je TBOÙM K1pyr? Mo 1K1pyr gJoma Cc 
MoHM oTHOM. Mon TOBApuuIn NaAyT B 9TOT BeUEep B KuHo. SI ny B KMHO 3aBTpa 
c MomMmu 6parbamu. SI nunjy cBoÙ KapaHgaui. Y Moe TeTI CHJIbHO OOJIMT 
rovoBa. SI r103BOHIO HauteMmy Bpauy. IlorepaBuieecA INMUCbMO HaXxXOJMTCA 
Vv TBOero qKBowpogzHoro 6para. sI o06ecrokoeH 370poBbem Moero gagKu. Mon 
TEeTA WU JANKA NpunezzxzaoTr B MocKkBy B MNoHKegesbHMuK. Moi MyXx BepHeTca 
B 10 uacoB. Y Hero MHOro padoTbl. 


3. OTBETbTe Ha BOMPocci: 

Perché il padre di Nicola va dal dottore? Dove abita il dottore? Quali 
sintomi ha il padre di Nicola? Che cosa mangia a colazione? A che ora 
pranza? Che cosa consiglia il dottore? Fuma Lei? Quante sigarette fuma? 
A che ora di solito si corica? 


4. IIpocnparalTe ruarovibi, KA HHbI€ B NpegsioRaeHMax: 


Io mi alzo alle 7 e mi corico alle 22. Io ho molto appetito e dormo be- 
nissimo. Io faccio una partita a carte e mi diverto. 


5. Or naHHbIx ruarosoB 006pa3yHiTe @mpopMbi crpanaTe;JbHoro IpMuYUacTHA 
nHponmegxero BpemeHu — participio passato: 


Abbracciare — abitare — amare — cucire — divertire — partire — ripe- 
tere — ritardare — salire — collezionare — entrare — finire — preferire — 
trovare — uscire — vedere. 


6. OT naHxbix ruarosioB 00pa3yMTe @mpopMbi crpanaTesbHoro IpuUacTHAa 
HUponezuero BpemeHHa — participio passato. (O6parHte BHMUMaAHKE, UTO OT 
9TMX TrJaroJIioB CcrpanaTe;JibHoe IpHYacTHe Npoleaniero BPeMeHH 00pa3yeTca 
Hepery:1ApHo): 

correre — spingere — prendere — scrivere — comprendere — disten- 
dere — ridere — vincere — perdere — leggere — chiedere — rispondere — 
aprire — dividere — mettere — offendere — muovere — spendere. 
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LEZIONE QUATTORDICESIMA 


UersipHamaTtblli ypoK 


| O6pa30BaHne NIMeH CyYUIECTBMTEJIbHbIX XXeHCKOro pogza 


IIpolreguiee BpeMma — passato prossimo 
HenpaBuubHble rJaroJibi accendere, ottenere, rimanere, 
disporre, possedere 


UN RICEVIMENTO 


Questa settimana abbiamo festeggiato l'onomastico di mja zia. 
Quando siamo arrivati a casa sua, vi abbiamo trovato già alcuni 
ospiti: un vecchio scultore con sua moglie e sua figlia, una gio- 
vane poetessa, un ricco architetto, una nota pianista, un avvo- 
cato: molto simpatico, un colonnello dell’esercito ed il dottore 
di famiglia. Abbiamo fatto gli auguri alla zia ed abbiamo salutato 
tutti. 

— Buonasera avvocato! Non ci vediamo da molto tempo? Come 
sta? 

— Abbastanza bene; mia moglie invece è un po’ raffreddata 
ed è rimasta a casa. 

— I miei migliori auguri di una rapida guarigione. 

— Ingegnere Bardi, buonasera! Come è andato il Suo viaggio 
per la Repubblica Ucraina? Quando è tornato da Odessa? 

— Due giorni fà. È stato un viaggio molto interessante. L’Ucrai- 
na è non solo una grande regione agricola, ma possiede un co- 
spicuo patrimonio zootecnico e un considerevole apparato indu- 
striale. Produce il 38°/ dell’acciaio sovietico, il 56°/. dei minerali 
di ferro, il 36°/ dei trattori, 1’80°/ delle locomotive diesel, il 759/0 
dello zucchero. L’Ucraina dispone della rete ferroviaria più fitta 
dell'URSS. 

— Anche Sua figlia è tornata? 

— Sì, è qui anche lei. È là vicino al balcone. Parla con suo 
cognato e quel giovane pianista inglese. 
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Poco dopo è arrivata la mia professoressa d’inglese, conoscente 
dei miei zii. È una vera inglese: ha sposato un russo ed ora abita 
qui a Leningrado. Adora raccontare barzellette. Ecco l’ultima. 

Due amici s'incontrano dopo molti anni e rievocano comuni 
ricordi. 

Il primo: 

— E Giulietta? 

L'altro, con un sospiro: 

— Eh!siè sposata. 

— E siete rimasti buoni amici? 

— AN! no. 

— Perché? 

— Perché adesso è mia moglie”. 

Dopo il rinfresco abbiamo acceso la radio ed abbiamo ballato. 





Il dottore di famiglia 
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Verso le nove abbiamo salutato e ringraziato gli zii e siamo tor- 


nati a casa. 


Prima di uscire ho preso un appuntamento per domani con la 
figlia dello scultore. Ha terminato quest'anno l’università. Si 
è laureata in legge ed è molto simpatica. 


CJUOBAP6b 


accendere 3aXKUraTb 

acciaio CTaJIb 

adorare 000xaTb 

ah! ax! 

agricolo (-a) cesibCK0ox03AXCTBEeHHbIM 
(-a9) 

l'apparato annapaT 

l'architetto apxMuTeKTOp 

l'augurio (xH. «. auguri) xxezaHme 

l'avvocato a1BoKaT 

ballare raHueBaTtb 

buonasera! no06pbiù Beuep! 

il cognato uIypnH, KJeBepb 

il colonnello noxKoBHMK 

comune o6iunli (-a9) 

il, la conoscente 3HaKoMblili (-a5) 

considerevole 3HavMuTeNbHblili (-29), 
NOCTOUHbI{ (-a5) BHMMaHMA 

cospicuo (-a) BUIHbIÙ (-as), Bbiga- 


HOILIMUCA (-aA), 3HaUMTeJbHbll 
(-a9) 
disporre (dispongo) pacroozarate, 


MMETb B CBO©M pacHopaA>eHUn 
eh! 9x! 
l’esercito BOÙiCK0, apMUa 
ferro xxese3zo 
festeggiare npa3JHoBaTb 
fitto (-a) rycroîi (-aa), vacrbili (-a9A), 
NMJIOTHBINI (-aA) 
Giulietta MOguna 
la guarigione Bb1310poBJeHme 
incontrarsi BCTpeuaTbcaA 
l’industria rpoMbINIJIEHHOCTb 


industriale mpoMbinmseHHblli (-a2A) 

l’ingegnere nHEKeHep 

l'inglese aHrInmuaHnz, anramuaHKa 

inglese aHrumucKui (-29) 

là TaM 

laurearsi (mi laureo) nonyunTb qu- 
IIJIOM, IOJIYYMTb CTEINEHb JOKTOPa 


la legge 3aKoH, rnpaBo 

lei oHa 

la locomotiva JoKOoMOTHB 

migliore nyuunii (-aA) 

il minerale MmuHepar, pyXa 

noto (-a) n3BecTHbl (-25) 

l'ospite rocTb; X03ANUH, x03AUKa 

il patrimonio nMmyuJecTBo; JOocTOoAHMe 

il, la pianista nuaHueTr, nuaHMeTKa 

la poetessa moaTecca 

possedere (possiedo) umMerTb, 
HaTb, BJaAeTb 

la professoressa xxeHumHa mIpopbec- 
cop 

qui 37eCb, TAM 

raccontare paccKa3bIBaTb 

raffreddato (-a) npocryXKeHHbll (-aA) 

rapido (-a) cKopbili (-a5) 

la regione paùoH 

la repubblica pecnyOoumKa 

la Repubblica Ucraina YKpamnHcKaa 
Pecny6onmKa 

ricco (-a) (MH. «. -chi, -che) Gora- 
TbIi (-a5A) 

il ricevimento npnuem 

il ricordo BocnoMmuHaHne; CyBeHMup 


o60za- 
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rievocare (rievoco) BCIIOMMUHATb, BbI- 
3bIBaTb B NaMATH 


rimanere (rimango) ocraBaTbca 
il rinfresco 3aKycKn n HaluTKHK; yro- 
I]eHMe 


ringraziare 01aroKapuTb 
salutare 310poBaTECA, 
TIP MBEeTCTBOBATb 


IpouxaTbca, 


lo scultore cKyJbriTop 
il sospiro B310X 
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sposarsi BCTYIaTb B OpaK, BbIXOXAMTb 
3aMYXK, >KeHUTbCA 

terminare (termino) KoHuaTb 

il trattore TpaKTop 

l'università yHMmBepcurTeT 

ucraino (-a) yKpamuHcKmnù (-a5) 

l'Ucraina YkpanHa 

vero (-a2) HacToaAUIMÙ (-a9) 

Verso OKOJIO 

Vi 31eCb, TaM 

zootecnico (-2) (HH. . -Ci) 300TeXHH- 
UecKul (-a5) 


BbIPAXKEHHS Ml OBOPOTHI 


questa settimana 

festeggiare l'onomastico, il comple- 
anno 

arrivare a casa (mia, tua, sua) 


il dottore di famiglia 
fare gli auguri 

da molto tempo 
rimanere a casa 

tornare da ... 

due giorni fa 

la regione agricola 

il patrimonio zootecnico 
l’apparato industriale 
e, — per cento 

i minerali di ferro 

la locomotiva diesel 

la rete ferroviaria 

poco dono 

accendere (spegnere) la radio 
verso le nove 

gli zii 

prima di uscire 
prendere un appuntamento 
per domani 

laurearsi in legge 

i padroni di casa 


Ha 2To)l Hegesne 
OTME@UATb MMEHMHLI, NeHb po:;XJeHUA 


npuiTna NKoMOM (Ko MHE, K Tebe, K 
Hei) 

HOMAaIllIHMii Bpau 

I103IPaBJATb 

HaBHO, JOJITOe BpeMAa 

OCcTaTbCcA JOMa 

BO3BpallJaTbcA N3 ... 

qABa NHA TOMY Ha3aJ 

CesbCcKOx03ACTBeHHbI paloH 

GoraToe IoroJsioBbe CKOTA 

IIPOMbIIIJIEHHbIM annapaT 

TIPOL{eHT 

XeJle3HbIe pyAbI 

TEeIIJIOB0O3 

XeJe3zHOJOPOXKHaA CeTb 

MUHYTY CIIYCTA, BCKOpe 

BKJIMUMNTb (BPIKJHOYUNTb) palmo 

OKOJIO JEeBATH 

TeTA Il KAIA 

repez yYXOXOM 

YCJOBUTbCA Ha cBuIaHne 

Ha 3aBTpa 

KOHUATb IOPpuINUecKKul PaKyJbTeT 

x03AeBa 
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TPAMMATHJIECKMU KOMMEHTAPHMHI 


I. O0pazoBaHne MMeH cymecTBHTEeJIbHbIX XXeHCKOro po4Ja 


IJimeHa cyuUJecTBHTEeJbHbIe XXeHCcKoro pozia 06pa3yHOTCA OT MMEH 
CyIecTBHTEeJIbHbIX MY>KCKOTo pozia IO CJIe/iyroLIIMM INpaBuJIam: 

l. oKoHuaHMe UMEeH CyINecTBUTEJbHbIX MYXKCKOro poJa -0 3a- 
N*HAeTCA 0KOHUIaHKMeM XeHcKoro poz%a -a, Hamp.: 


l’amico IPYyT, IPMATEJIb l'amica noXpyra, IpMaTeJbHMua 
il figlio CbIH la figlia AOUb 
il gatto KOT la gatta KOIIKa 


VCKIDIUEeHUA: 


l'avvocato alBoKaT l’avvocatessa xeHUIHa alJBoKaT 
il soldato coJJaT la soldatessa xeHuqiHa cosgaT 


2. OKOHJaHKe MMEeH CyIIecTBUTEJbHBIX MY2KCKOro poJa -a 3a- 
MEHAETCA CYPPHKCOM -ess- c OKOHIaHMeM -a, Harp.: 


il poeta TIO9T la poetessa rosTecca 


3. OKOHYJaAHMKe MMEH CYyIIecTBUTEJIBHBIX MY2KCKOro pozia -e 3a- 
ME@HAEeTCA B ONHMX CJIVUAAX O0KOHJAHMeM XeHCcKoro posa -a, B py- 
THX — CYP®WuKCOM -ess- c OKoHuaHMem -a, Harp.: 


il padrone X03AUH la padrona X03AÙUKa 
lo studente” CTY/\eHT la studentessa cryXeHTKa 


4. OT MMEH CyIIecTBUTEJIbHbLX MYXXCKOro po/Ia, 0KaHUMBaHoIIMX- 
CA Ha -tore, 06pa3yHoTca NMEHA cyuIecTBUTEJIbHbIE, 0KaHUNBaro- 
Leca Ha -trice, Hanp.: 


lo scultore CKyJIbIITOp la scultrice ax eHIMMHa cKyJbITOp 


OT sTOro npaBHyra ecTb HecKovibKO U CKJIHWOUEeHUÎÙ, Hanp.: 


il dottore ZTOKTOp la dottoressa >KeHIIMHa JOKTOP 


VimeHa cyiecTBHTEeJbHbe, 0KaHuMBaH”oIIMeca Ha -ente, -ante, 
-ista, a TAKXXe HeKOTOpbIe CyIecTBUTEJIbHbIe, 0003Ha4uaHIIMe Ipo- 
ecco VJIM HallMoHaJIbHOCTb, MMEIOT O0/IMHAKOBYHO dopMmy MyXKc- 
KOTO Ii 3XEeHCKOro pogza, Hanp.: 
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il parente poACcTBeHHMK la parente poAcTBeHHuIJa 
il cantante rIeBEI] la cantante rIeBuI]TaA 

il pianista nMaHMeT la pianista TMaAHMCTKa 

il giornalista >XKypHaJIMcT la giornalista XY pHaJucTKa 
l’inglese aHrJMTaHIIH l’inglese aHrJuuaHKa 


B HeKOTOpbIx CJIYUaAAX MY>KCKOM NM >XeHCKUl pol BbIPaRKaoTCA 
pa3HbIMM CJOBAMH, Hanp.: 


il marito MYX la moglie XeFa 

il padre OTELI la madre MaTb 
l’uomo MyXKXUNMHa la donna XxX eHILMHA 
‘I bue BOJI la mucca KopoBa 


Pox n 3HayteHMe UMEH CyIIECTBUTEJIbHbIX 


HeKoTtopble yMeHa CyIIecTBITEJIbHbIe MeHANOT 3Ha UeHMe B 3a- 
BUCMNHMOCTI OT rTpaMMaTHTEeCKOoro pogXa, Harlp.: 


il busto OIOCT la busta KOHBEpT 

il foglio JMCT la foglia IMCT (nepesa) 
il pianto nua la pianta pacTenme 

il fine KOHEII la fine I]eJIb 

il fronte PPOHT la fronte J100 


I. Hpomenxuee Bpema — passato prossimo 


Passato prossimo — 9T0 cuoOXxHOoe IponieKziiee Bpema. OHo co- 
CTOMT 1][3 JMYHbIX @pOpM HacToOAIHero BpeMmeHMI BCIHOMO"TATEJIbHOTO 
rJaroJa avere Hum essere I @popMm cTpagaTesJbHoro IpuuacTtnua 
IpouregiIero BpeMeHy (participio passato). B 60xbIUMHCTBE cIyuaeB 
IIpolIeKileMmy BPeMeHI — passato prossimo — COOTBETCTBYET B pyc- 
CKOM S3bIKE@ Npolle,jlIee BpeMa TuaroJsia COBepiuieHHoro BUA. 


Passato prossimo raaroza avere 


Io ho avuto y MeHa OLII (-a; noi abbiamo avuto 
-0; -H);} A UMEJI 

tu hai avuto voi avete avuto 

egli essi 

ella ha avuto esse hanno avuto 

Lei Loro 


B ®bopmax passato prossimo c ruarosioM avere npuuacTue He n3- 
MEHAETCA. 
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Passato prossimo ruaroza essere 


Io sono stato (-a) a 6bll (-a) noi siamo stati (-e) 
tu sei stato (-a) voi siete stati (-e) 
egli è stato essi sono stati 

ella è stata esse sono state 

Lei è stato (-2) Loro sono stati (-e) 


B ®opmax passato prossimo c ryarovioM essere IpuuacTHne co- 
rJacyeTca B pozie NM INCJIe € IOJIJIEXRaILIMM. 

Heo6xoXNMMO NOMHMNTB, KaKMWe rJaroJibi 06pa3ytoT passato pros- 
simo co BCIIOMOraTeJIbHbIM TJIAroJioM avere, a KaKme — c essere. 

C raaronom avere 06pa3yHoT passato prossimo: 

a) MepexoXHble IJIaroJIbi, 

6) HeKOoTOpbIie HerrepexoKHble ryarosbi. K Hum npuHagxsnexaT 
rJaroJibi CO 3HaJeHMeM HelesTteHaripaBJeHHOTO ABWXeHNA N rIa- 
roJibi CO 3HaUJeHNeM Hepe3yJIbTaTUBHOro MeXcTBHA, Hanp.: dormi- 
re — CNaT», viaggiare — nyTewuecT808aT»v, camminare — udTu, la- 
vorare — pa6oTaT» YU T. Il. 


Passato prossimo ruiaroza suonare CLIrpatTb 


Io ho suonato a cbirpar (-a) noi abbiamo suonato 
tu hai suonato voi avete suonato 

egli essi 

ella ha suonato esse hanno suonato 
Lei Loro 


C ruaroziom essere 06pa3yHT passato prossimo: 

a) COJbUIMHCTBO HerIiepexo/X/HbIX rJaroJioB co 3HaueHMeMm IHegsie- 
HarlpaBJeHHOro JBMWKEeHNA NJIM COCTOAHMA, 

6) Bce BO3BpaTHBbIe TJIaroJibi. 


Pasato prossimo raaroza arrivare — N1pxr6ObIT5, 
IpuuTYI, IpuexaTb 


Io sono arrivato (-a) a rpuexazn (-a) noi siamo arrivati (-e) 


tu sei arrivato (-a) voi siete arrivati (-e) 
egli è arrivato essi sono arrivati 
ella è arrivata esse sono arrivate 


Lei è arrivato (-a) Loro sono arrivati (-e) 
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Passato prossimo rzuaroza lavarsi yMbBTLbC4a 


Io mi sono lavato (-a) A yMblIJca noi ci siamo lavati (-e) 
(H_ yMBINaCb) 

tu ti sei lavato (-a) voi vi siete lavati (-e) 

egli si è lavato essi si sono lavati 

ella si è lavata esse si sono lavate 

Lei si è lavato (-a) Loro si sono lavati (-e) 


3HaYeHMe Ipoullegilero BPeMeHH — passato prossimo 


IIpomenxiiee Bpema passato prossimo BbIpaxgaeT: 
a) MelicTtBHE, COBEpIilMBILeeCA B IIpollJioM VI CBA3AHHOE€.C Ha- 
CTOALIMM MOMEHTOM, Hanp.: 


Ella ha sposato un russo. OHa BbILINaA 3aMyXX 3A PyCCKOro. 
Carlo ha acceso la radio. Kapyu BKIIOUNI panno. 
Ella si è laureata. OHa nonyunsa AMIJOM. 
Sono arrivati numerosi ospiti. IIpuuino MHOro rocteli. 


6) MelcTBME, COREepuIiMmBLIeecCA B HezlaJIeKOM IpollJioM, Harp.: 


Lunedì sono andato al cinema. B noHeKaesbHUK A NOMIEeJ B KMHO. 


B) JemcTBHE, COBEpuIMBLIeecCA B TOUHO Heornpe,eJeHHoe BpemMa, 
HaIIp.: 


Abbiamo fatto gli auguri alla zia. @MbI nozapasuan TeTto. 
Questa festa è veramente riuscita. 9STOT Beep (raHubi, IVIAHME) gMeli- 
CTBUTEJbHO ObIJI yKQUHbLIM. 


r) TelcrBuE, COBEpuIMBIICeecCA B OINIpe;jesieHHblii OTpe3zoK Bpe- 
MEHI, IIpojoJTKar0IIMMCA B MOMEHT rOBOpeHMHAa, Harp.: 


Questa settimana abbiamo festeggia- Ha srol Hegxene MbI oTIpa3KaHoBaJili 
to l'onomastico della zia. VMEeHMUHLbI TETU. 


VYIIPAXHEHMA 


1. K mmeHam cymecTBHTEeJIbHbiM MYXKCKoro pogxa moxGepuTe MMeHa cyme- 
CTBHTEJIbHbIe, 06003H2 420 HIM JIMII )ReHCKOFO po4na: 


l’amico, ...; il commesso, ...; il babbo, ...; l'americano, ...; il collega, 
.; il direttore, ...; il figlio, ...; il fratello, ...; il gatto, ...; il marito, 
.; il nonno, ...; il professore, ...; l’ospite, ...; lo scultore, ...; il pia- 


nista, .... 
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2. K MmegnaM cymecTBMTEJIbHbiM XKeHCcKoro pola nonbepure mmena cyme- 
CTBHTE@JIbHbIe, 0003H22/0IIME JIMI MYXKCKOrO poja: 


l’abitante, ...; l’avvocatessa, ...; la fidanzata, ...; la cantante, ...; la 
femmina, ...; l'inglese, ...; la madre, ...; la pittrice, ...; la poetessa, 
...} la padrona, ...} la pianista, ...; la studentessa, .... 


3. IIpocnparalite B passato prossimo ruarovibi, JAHHbI© B MpejJIoKeHUAax: 


Io non sono stato a Roma. Io non ho avuto tempo. Io ho parlato con 
mio fratello. 


4. OrBetbTe Ha BONDPOCHI: 


Di chi hanno festeggiato l’onomastico? Dove sono andati? Perché la 
moglie dell’avvocato non c’è? Da dove è arrivato l’ingegnere? Quando 
è tornato? Dove è la figlia dell’ingegnere? Che cosa ha servito la zia? 
Che cosa hanno fatto gli ospiti dopo il rinfresco? Con chi ha preso un 


appuntamento Nicola? 


5. Or 1aHHbix rJarooB 06pa3yliTte bopmy 3-ro smua eg. 1. passato pros- 
simo: 


abbracciare — partire — riflettere — salire — entrare — alzarsi — fi- 
nire — uscire — trovare — pettinarsi — vedere — abitare — affrettarsi — 
andare — coricarsi — arrivare — aspettare — baciare — sentirsi. 


6. IIepeBeamre: 


SI 6bi y MOE€Ù TeTu. OHa Kyrmnnza HOBbiùi KOM Ha yJmije PumcKoîi. OHa 
XIBeT Ha UeTtBepToM sTaÌze. Ee cocea — Bpa4. B gome Mo€eli TeTH A BCTPETHI 
H@cKOJIbKI{X CTapbIX 3HaAKOMbIX: II_O9TA, CKYJIbITOpPa (XXeHIIMHY), aXBOKaTa 
(eHIIMHy) ,,KaK qaBHo (da quanto tempo) a He numero oT Bac Recteli” — 
BOCKJIMKHYJIa CKyJIbIITOP, eABa fl BOMIEJI. STO 0UYEHb CHMIATHUIHAA gTaMa, OHa 
MHOTO IIyTellecTBOBaJIa, ‘1103HAKOMWJIACb C aHrJimuaHaMu, PpaHuy3aMH, II0- 
JAKaMY, NCcniaHuaMmu. OHa roBopuT Ha pa3HbIX s3b5IKax. ,,IIo03aBu4epa A BEep- 
HyJICaA 13 JIoHaoHa”, — OTBETHJI A, — ,,MAM A BCTpeTyJ BallMux K1py3el Bpa- 
yHoB. l'ocnoxza BpayH npnezzaer B Pum Ha cuegyrouee nero. A rocnonmH 
BpayH NOJKEeH OCTATbCA B JIoHKA0HE.” 
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LEZIONE QUINDICESIMA 


IIatHaKnaTbIH ypok 


CreneHnu CpaBHeHMA MMEH nNpuraraTeJbHbiX 
CpaBHuTesJbHble KOHCTpyKIIMM 


YroTpeoneHMme apTuKseli c reorpa®bnuuecKkuMmu Ha3BaHMAMJ 
TIpeazior di c reorpa@nueckuMmu Ha3BAHMUAMY 
HenpaBunbHbie ruiarovsi dividersi, raggiungere, stendersi 





UNA LEZIONE DI GEOGRAFIA 


Nicola e Giovanni desiderano andare in Italia dal loro amico. 
Hanno preso un libro di geografia e Nicola legge: 

— ”La penisola italiana si stende nel Mare Mediterraneo da 
nord-ovest a sud-est. A nord le Alpi separano l’Italia dalla Fran- 
cia, dalla Svizzera, dall'Austria e dalla Jugoslavia. I mari A- 
driatico, Ionio, Tirreno e Ligure circondano l’Italia ad est, a sud 
e ad ovest.” 

— Come è bello stendersi sulle assolate spiagge del Mar A- 
driatico e poi tuffarsi in quella bella acqua azzurra! 

— Sì, ma l’acqua è più salata di quella del Baltico anche se 
è più calda. Dunque ...,,L'Italia si divide in quattro parti: Italia 
settentrionale, Italia centrale, Italia meridionale e Italia insulare. 
Comunemente l’Italia si divide in due parti: l’Italia del nord con 
una ricchissima industria ed un’ultramoderna agricoltura e VIta- 
lia del sud con scarsissime industrie ed un’agricoltura molto ar- 
retrata. Il territorio della penisola italiana è più montuoso che 
pianeggiante. I monti occupano circa i tre quarti della sua super- 
ficie. I sistemi montuosi sono due: le Alpi e gli Appennini.” 

— Se non mi sbaglio gli Appennini attraversano l’Italia dal 
colle di Cadibona allo stretto di Messina ed il più alto monte degli 
Appennini è il monte Corno. Quanti metri è alto? 

— È alto 2.914 metri. Il Monte Bianco raggiunge i 4.810 metri. 
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”°Le Alpi sono ricche di ghiacciai, ai piedi delle Alpi si trovano 
alcuni bellissimi laghi. Il più vasto è il lago di Garda, il più pro- 
fondo è il lago di Como. Il lago Maggiore è tanto bello quanto 
importante.’ 


— Come sono belle le regate sui laghi! Ti ricordi l’estate pas- 
sata come ci siamo divertiti sul lago Ladoga! Tutte quelle belle 
vele bianche sull’orizzonte, che sogno! 


— Tu sogni sempre ad occhi aperti. Non dobbiamo studiare la 
geografia dell’Italia? Allora ... ‘Numerosi in Italia sono i vul- 
cani. Quelli attivi sono tre: l’Etna (3.274 m) in Sicilia, il Vesuvio 
(1.186 m) presso Napoli e lo Stromboli (930 m) nell’arcipelago 
delle Eolie.” 

— Sai che il Vesuvio è attualmente in riposo e non fuma? Po- 
vero Vesuvio, è rimasto senza pennacchio! Anche il panorama di 
Napoli deve essere meno attraente. 

— Sei molto noioso, noiosissimo! ... ’’Pianure più o meno vaste 
occupano la quarta parte del territorio italiano. La più impor- 
tante è la pianura padana con una superficie di 46.000 kmq (chi- 
lometri quadrati). 

Le isole italiane sono 216. Le più vaste sono: la Sicilia e la 
Sardegna. 

Le coste del Mar Ligure e del Mar Tirreno sono alte e fra- 
stagliate, quelle del Mar Ionio e del Mar Adriatico sono per lo 
più basse ed uniformi. I più importanti porti sono quelli di Ge- 
nova, La Spezia, Brindisi, Venezia e Trieste. Tra i golfi ricor- 
diamo quelli di Gaeta, di Napoli, di Taranto.” 

— Chi abita a Brindisi può fare il bagno la mattina nel Mar 
Adriatico e a mezzogiorno nel Mar Ionio ... 

— ... E se ha una velocissima auto la sera può fare il bagno 
nel Mar Tirreno. Contento? Dove siamo arrivati? AN! ... ”Assai 
numerosi sono i fiumi. Il più lungo è il Po (652 km), seguono 
l'Adige (410 km) ed il Tevere (405 km). 

La capitale d’Italia è Roma.” 

— E per oggi basta. Alla prossima lezione. 
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Sogna ad occhi aperti 


CIJIOBAPbL 


l’acqua Boga 

l'Adige Anugxe 

l'agricoltura cerbckoe x03AMCTBO 

alto (-a) BbICOKUÎÙ (-a59) 

l'arcipelago (m#. . -ghi) apxune- 
Jar 

arretrato (-a) oTctTanbili (-a4) 

assai 0U4eHb; MHOTO; JOCTaTOUHO, JO- 
BOJIbHO 

assolato (-a) conHeuHbili (-a5A) 

attivo (-a) qnelcrByioumi (-a9) 

attraente mipuBuegaTesbHblii (-a9), 
3aMaHUMNBbi (-aA) 

attraversare nepeceKaTb 

attualmente celuac, Terepb, B Ha- 
CTOAIUCe BpeMa 

l’auto aBTOMOG6HJIb, MaluMHa 

azzurro (-a) rouy6o0ll (-a5), sa3yp- 


HbIÙ (-a5A) 
basso (-a) HN3Ku (-as), HMN3MEeHHBIX 
(-259) 


basta xBaTUT, HOCTATOITHO 

caldo (-a) Tennubili (-aa), 
(-aA) 

la capitale cronnua 


ropadnli 


centrale uenTpanbHbili (-a5) 

che uem 

il chilometro KuuomeTp 

la cima pepumna 

cioè TO ecTb 

circa OKOJIO 

circondare oKpyXaTb 

il colle ceo (B ropax); xoyJM 

comunemente o006bI1HO, O6bIKHOBEH- 
HO; BOOGIE 

contento (-a) 1OBONbHbiù (-af) 

la costa nob6epexbe 

divertirsi BecenuTbCA, pa3BIEKATbCA, 
paJoBaTbcsa 

dividersi in... pa34eJATbCA 

dunque nrTaK 

le Eolie BonbcKkue ocTpoBa 

l'est BOCTOK 

l'estate nero 

il fiume pexa 

formare 06pa30BaTb 

frastagliato (-a) n3pe3anHblii (-a5) 

Genova lenya 

la geografia reorpa®na 

il ghiacciaio negHuK 
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il golfo 3a7uB 

insulare ocTtpoBHoîi (-a5) 

l'isola ocTtpoB 

il lago (mu. «. laghi) 03epo 

Maggiore Maaxope 

mediterraneo (-a) cpexn3emHoMop- 
CKUÙM (-a5) 

il Mediterraneo Cpexn3emHoe Mmope 

meridionale 10xKXHbIl{ (-a59) 

il metro MmeTp 

il mezzogiorno rnoJJeHb 

il monte ropa 

montuoso (-a) ropHbili (-a5) 

Napoli Hearnozb 

il nord cesep 

occupare (occupo) 3aHNUMaTb 

l'orizzonte ropu30HT 

l’ovest 3anal- 

padano (-a) nal1yAHCcKul (-25) 

il panorama naHopama, Oc6umi BUI 

passato (-a) npouibili (-as), Ipo- 
ueziuni (-a5) 

la penisola nonyocTpoB 

il pennacchio nuoMmax 

pianeggiante HM3MeHHbIM (-as), paB- 
HUHHbII (-a5) 

la pianura paBHMHa, HM3MeHHOCTb 

il piede nogHoxxne 

il Po Ilo 

il porto nopT 

povero (-a) 6egJuHbili (-a5A) 

profondo (-a) r1y0oKnli (-a5) 

prossimo (-a) caexyruni (-aa), 0nn- 
xmauuni (-a9) 

il quarto UeTBEepTb 


IATHANIATHIM YPOK 





quarto (-a) ueTBeprbili (-a5A) 

raggiungere qOCTUraTb 

la regata perara, rpe6Hble Nunn na- 
pyCHbIe rOHKM 

ricordare rOMHUTb 

ricordarsi rnOoMHMNTb; BCIOMUHATb 

salato (-a) coneHbli (-a59) 

la Sardegna CapauHua 

sbagliarsi oumbaTbcAa 

scarso (-a2) cKkyaHbili (-afA), 0egHblli 
(-aA) 

separare OTAeJAT 

settentrionale cesepHuÒblii (-a5A) 

il sistema cucrema 

la spiaggia n1nA3K 

stendersi IIpocTUpaTbca, 
BaTbCA 


pacTaru- 


lo stretto npovmnB 

il sud rr 

superare (supero) ObITb BbIlIe, INpe- 
BOCXOJMTb 


la superficie nOBEpxHOCTb 

il territorio TEppurTropna 

il Tevere Tu6p 

il Tirreno TuppeHnckoe Mope 

tuffarsi 0KyHYTbCA 

ultramoderno (-a) cBsepxcospemen- 
Hbll (-2A) 

uniforme 01H006pa3Hbllii (-aA) 

vasto (-a) lumpoKnù (-a5), IpocTop- 
HbIÙ (-a9), o6uMpublii (-a5) 

la vela napyc 

veloce ObICTpbiÙi (-a5A) 

il vulcano ByukKaH 


BbIPAXKEHMs MII OBOPOTHLI 


nord — ovest (est) 
sud — est (ovest) 
ad est, ad ovest 


a sud, a nord 


ceBepo-3aral (BOCTOK) 

FHOro-BOCTOK (3arlaz) 

Ha BOCTOK, Ha 3arla,,; Ha BOCTOKE, Ha 3a- 
Nage; Cc BOCTOKa, Cc 3aNaK1a 

Ha HOF, Ha ceBep; Ha 1IOore, Ha cesepe; 
C Hra, c ceBepa 


in due (quattro) parti 
l’Italia del nord, del sud 
ricco di ... 

ai piedi di ... 

tanto ... quanto 
sognare ad occhi aperti 


essere in riposo 
la quarta parte 
per lo più 


fare il bagno 
alla prossima lezione 
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Ha IJBe (uerTbipe) uacTH 

ceBepHaa, HoxHaa Mrazua 

GoraT 4em ... 

y IHONHOXKMNA ... 

CTOJIbKO Ke ... CKOJIbKO 

CHaTb (Focu.: BUKETb CHbI) C OTKpbl- 
TbIMM TJra3aMM 

OTIbIXaTb 

UerTBeprasa UacTb 

IpenMyIKecTBeHHO, IO Goxbuied Ua- 
CTU 

KyIaTbcA 

ZO cuJeXyHoIyero ypoKa 
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TPAMMATHIECKMÙ KOMMEHTAPHM 


I. CreneHnu cpaBHenua nMeH npuoaraTeJbHbIx 


CpaBHMTesbHaa CTereHb uMeH IpuJaraTeJbHbIx — comparati- 
Vo — 06pa3yeTca c HOMONIBIO Hapeuna più — Gonee, bonvwe n IN0- 
JORMUTEJbHOM CTEeNeHU MMEHMK NpuJaraTeJbHOro, Harp.: 


lungo qnnuHHEee (6oxrtee AJMUHHBIM) 


pi 
iù alto BbILLe (Goxee BBICOKMÎI) 


ù 
più 

IIpeBocxoXHaA cTereHb uMeH NIpuuaraTeJbHbIX — superlativo 
relativo — 06pa3yeTca € MNOMOLIBIO ApTuKJsa, HapeJnua più v II0JIO- 


>RUTEJNbHOM CTENeHM MMeHMK NpyuJaaraTeJbHOoro, Harp.: 


il più lungo CaAMbIli AJMHHbIM 


il più alto CaMbili BbICOKUÙ 
IIONORMTEJb- CpaBHuTeJbHafa IIpeBocxogHaa 
Pox HafA CTEerIeHb CTEerIeHb CTereHb 
Positivo Comparativo Superlativo relativo 
MY KCKOM lungo più lungo il più lungo 
2KEHCKMUÎ lunga più lunga la più lunga 
MY2KCKOÎ . mm . ‘o. . 
lunghi più lunghi i più lunghi 
MH. 4. 
HKEeHCKMi{ < . 
lunghe più lunghe le più lunghe 


MH. U. 
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VimeHa npnuaraTesbHble BO BCEX popMmax crereHelt cpaBHeHuAa 


corIaacyHOTcA (KaK 


B @yHKUMMN ONpegeJeHUua, TAK I B ®yHKIMU 


CKa3yeMoro) B poe VI UMCJIeE C ONpe,,eJiAeMbiM MMEHEM CYIIMeCTBYU- 


TeJIbHbIM, Hanp.: 


Egli è più ricco. 
Questa casa è più 
bella. 


OH Boraue. 
grande e più @?9rToT gHom Gonblue n KpacuBee. 


Questo palazzo è più grande e più ?9rToT qBoperj Gonbuue yi KpacnBeee. 


bello. 
Il Monte Bianco è il 


più alto monte. MonHonan — camaa BbICOKaAa Bep- 
LIIMHA. 


Kpome rpeBocxonHoîi crerneHn — superlativo relativo (rag Ha- 
3bIBAeMOlI OTHOCUTEJIBHOM IpeBocxoX/HOM CTEereHI), B MTAJbAH- 
CKOM S3bIK@ ecTb TaKRKe, TaK Ha3bIBaeMaa, beso THOCHTEJbHaA 
IpeBocxoJHaA crerreHb — superlativo assoluto. OHa 06pa3yerca 
C IIOMOIIBbIO CYMWUKCOB: 


-issimo 
-issima 
-issimi 
-issime 


Hamnp.: 


altissimo 
altissima 
altissimi 
altissime 


IIpeBocxonxHaa 6 


— HIJSA MYXCKOTro poza eI. 4. 
— KAJA XeHCKOTo poga eg. 4. 

— HJA MYXKCKOro poxa MH. 4. 
— HIJA XeHCKOTO po1a MH. 4. 


BbICOTALIMU 
BbICOUANMILaA 


BbICOWAaNLIIME 


€30THOCNTEJIbHaAA CTEerIeHb BbIpaXKaeT BbICOKYVIO 


MHTE@HCUBHOCTb Ipu3HaKa I COOTBETCTBVeT IIO 3HAYeHMH pyccKIM 
popmam Ha -almmnii, -eUunnii. 


CpaBHure: 
il più lungo 
lunghissimo 


la più bella 
bellissima 


CaMbili JJIMHHbIÙ{ 
IJMHHEUILINM 


caMaA KpacnBaa 
KpacnBelliaa 
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IIpumepbi: 

Il Cervino, il Monte Rosa ed il  UepsuHo, MoHre-Poza n Mon6naHr — 
Monte Bianco sono tre monti al- Tpii BbICOVAÎILIME BEpILsIHbl. 
tissimi. 

In Italia si trovano alcuni bellissimi  B Mann ecTb HecKovbKo Kpacir- 
laghi. BEellllix 03ep. 


SHayeHne o6paTHoe (aHroHMIMuuecKkoe) 3HaYeHUHO cCpaBHMUTeJIb- 
Hol I NpeBocxoXJ,Holi CTereHI BbIpaxxaeTcA COUeTaAHMHeM cJoB meno, 
il meno c noxoxKuTEeJBHOM creneHbHo nMmeH npusraraTeJbHbix. Meno, 
il meno no 3HaYeHMHO COOTBETCTBYIOT pyCcKuMm: MeHee, Haumenee, 


Harp.: 
meno lungo MeHee IJIMHHbIÙM 
il meno lungo HanMeHee JIVIMHHbIÙ 
meno bella M©eHee KpacnBaa 
la meno bella HanMeHee KpacnBaa 
i meno interessanti HamMmeHee NnHTepecHble 


BbICOKyHO UHT@HCHBHOCTb Tpu3HaKa BbIpaxaroT TAKKe: 
a) Ipe@uKcbi: utra-, sopra-, stra-, arci-, Hanp.: 


potente MOry uni strapotente MOTy IIeCTBEeHHEMLLIMI{ 
contento HOBOJIBHbIÙ arcicontento TOBOJIbHEMILIMI{ 
carico HarpyXeHHbil{ sopraccarico neperpyXeHHbliA 
ricco 6oraTbili ultraricco GoraTeliumii 

6) Hapeuna: molto — cuenv, assai — QUeno, docTraTtounHOo, do- 
BONDHO, Hap.: 
arretrato OTCTAJIbIÙ{ molto arretrato o0ueHb OTCTAJbIÙ 
numeroso MHOMOUNCJECHHBIM assai numeroso —6ecturicneHHbIli 


B) IOBTOpeHKe NMeH IpuyJaraTeJibHblX, Hanp.: 


cattivo TIJIOXOM cattivo cattivo OUCeHb- QUCeHb TIJIOXOTA 


II. CpaBHnTesbHble KOHCTpyKIuMu 
più ... di 
meno ... di 
Korza cpaBHuBaloTCcA KBa MMEHI CYUIECTBHTEJbHbIX — MepBoe 
B @®yHKIMMKH NoXJeXallero, BTOpoe B @®yHKIMK MONOJHeHIA — 
TOrKa Nepen KoroJHeHMem cTaBUTCA Npensior di, Hanp.: 
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Il Monte Rosa è più alto del Cer- 


vino. 
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MoHTte Po3a Bbiuie TepBnuHo. 


Takne coueraHMUAa cCOOTBETCTBYIOT IO 3HaYeHUH pPONMTEeJbHOMy 
naKeXKy CyIIecTBHTeJbHOrO, (a uHorga cuoBy Uem + NUMA CYIIECT- 
BUTEJIbHO© B MMEHMTEJIBHOM NaKexKe), Hamp.: 


Il Monte Rosa è meno alto del 


Monte Bianco. 
Il lago di Como è il più profondo 
dei laghi italiani. 


MoHte-Poza Hunxe MoHoznana 
(Hmxe, Jem MoH6OzaH). 

O3epo Komo camoe ruy6oKgoe 13 
MTQAJBbAHCKUX 03ep. 


2. B ocTaJbBHBbIX CJIVUAAX B COUETAHMU CO CpaBHUTeJIbHol cTe- 
NeHbO yHoTpe0JaeTtca cJoBo che, cooTBereTByHOLUIEe pyccKoMy 


YeM, Harp. 


Il territorio italiano è più montuoso 
che pianeggiante. 


L’Ungheria è meno montuosa che 
pianeggiante. 
Egli è più intelligente che diligente. 


È più facile insegnare che impa- 
rare. 

In Polonia fa più freddo che in Ita- 
lia. 


(1ocu.): Teppuropna VrTannn B 60J1b- 
IIeù CTeneHM ropucTasa, UeM paB- 
HMHHaAA. 

(10cx.)' BeHrpna B MeHbllieli crere- 
HMI TOPuCTaAA, YUeM paBHMHHaa 

(gocv.): OH 60szee yMmeH, Jem crapa- 
TEeJIeH. 

JIerue yUMTb, YeM YUNTbCA. 


B Ilonbure xosogHee, 1em B Mranmu. 


3. HA BBIpaReHNA paBeHcTrBa npu3HaKoB yNOTpebdJsioTeca 000- 


poTbI co csoBaM©I: 


così ... come 
tanto ... quanto 
IIpumepbi: 


Roma è così bella come Venezia. 


Il lago Maggiore è tanto bello quan- 
to importante. 


[ TAKOÎ (Xe) ... KaK (n) 

| TAK (xe) KaK (HM) 
CTOJIb ... CKOJIb 
CTOJIbKO ... CKOJIbKO (N) 


B TAKOÎi Xe CTeneHH ... B KaKoli (N) 


PUM TAK XE€e KpacnB, KaKk I Bene- 
IMMA. 

O3epo Manzope B TAKOM xe cTe- 
IHeHM KPacmBo, B KaKO NI BaXKHO. 
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IIepBbie cuoBa così n tanto MoryT OIIyCKaTbca, Harp.: 


Roma è bella come Venezia. 


Il iago Maggiore è bello quanto importante. 


III. YnorpeoxeHne aprukxael c reorpapuuecxuMua Ha3BaHUAMK 


1. B 4-0M yporke GblyIo cKa3aHo, YTO Ha3BaHUAa ropozioB ynoTpe0- 


JAHOTCA 0e3 apTuKueli, Hanp.: 


Roma è eterna. 
Mosca è moderna. 
Conosco Leningrado. 


VICKIJIHWOUYUEeHUA COCTABIJAIOT: 


a) Ha3BaHUA TOpoXoB: 


il Cairo 
l’Aia 

la Mecca 
l’Avana 
la Spezia 
l'Aquila 


PliM BeUEH. 
MockBa — coBpeMmeHHblli ropog. 
SI 3Haro JIeHmHrpag. 


Kanup 
Taara 
Mexka 
TaBaHa 
CINEeuunAa 
AKBUWJIOH 


6) Ha3BaHMUSA Fopo/j0B, yYIIOTpeoJIieHHbIE C ONpe/iesi A HoOLIMM CJOBOM, 


Hanp.: 


la Roma eterna 
l’invincibile Leningrado 
la sua Mosca 


2. C apruKJuem ynoTpe0JsaoTea 


a) rocygapcTB, Hanp.: 


l’Italia 
il Belgio 


VITanNMUAa 
Bernbrnua 


0) pek, Hanp.: 


il Po Ilo 
il Danubio IyHal 


B) IIpoBMHUMH, Halp. 


la Toscana TocKkauHna 


BeuHbiii PuM 
Henob6exmMbli JIeHMHrpaK 
ero MockBa 


CJICAYIONIME Ha3BaHHA: 


la Polonia Ilonblla 
l'Unione Sovietica Coperckuiît Co0103 


il Volga Bonra 
il Tevere TuOp 
il Lazio JalMyM 
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r) uacTeli cBeTa, Hanp.: 


l'Europa EBpona l’Asia A3UA 
l'America Amepuka l'Africa A®puKa 
l'Australia ABcTpaznsa 


A) 0OVbIUIMX OCTpoBoB, Hanp.: 


la Sardegna CapanHna la Sicilia CUuUnJsna 
il Madagascar Ma1arackap 


TeorpabnuecKkue Ha3BaHUA >KeHCKOro pora Ha -a yNOTpe0JAHoT- 
ca c npegsioramyu di, in 6e3 apTuKJua, ecs nNpu HMxX HeT onpege- 
JeHNUA, Hanp.: 


la geografia d’Italia reorpabua MrTanmu 

Abitiamo in Ucraina. MbIi xXuBeM Ha YKpanHe. 
CpaBHure: 

la geografia dell’Italia centrale. reorpatna IleHTpazxbHoli MTannmn 

Abitiamo  nell’Ucraina settentrio-  Mbi XHBeMm B ceBepHoîi YkpanHe. 
nale. 


9TO NpaBnJo He KacaeTca reorpatpuuecKxux Ha3BaHUM MYXXCKOro 
pola, Hanp.: 


la geografia del Belgio reorpabna Bernbrum 
Abitiamo nel Perù. Mbi xMBEeM B Ilepy. 


IV. IIpenzor di c reorpapuueckxumu Ha3BaHHaMu 


l'eorpa@nueckue Ha3BaHNÉa B CoTeraHun co cJioBaMU TUNA: 


città ropo,I provincia TpoBUHIUNA 
regno KOpoJecTBO repubblica pecnyoxmKa 
isola OCTpoB lago 03epo 


yNoTpeoJarHoTeA c NperyioroMm di 6e3 apTuKJua, Hanp.: 


la città di Roma ropox Pum 
il lago di Garda 03epo l'apaa 
l’isola d’Elba ocTpoB 3b0a 


la Repubblica d’Italia Pecny6xmKa Mranna 
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He no1cxaT 9T0MyY NpaBlIJIy Ha3BaHUA: 


a) perk, rop x MOpell: 


il fiume Po pexa Ilo 

il monte Rosa BepuumHa Po3a 

il mare Tirreno TIippeHcKoe Mope 
0) 03ep: 

il lago Maggiore il lago Ladoga 

il lago Trasimeno il lago Onega 


IIomumeyaHme. Vmenza cyuecrBuTesbHble B COUeTaHUNM CO 
CJOBAMH: 


mese MEecsAII chiesa KOCTCJI 
nome UMA titolo 3BaAHIIe 


TOXKEe yNoTpe0JiaroTea c Ipelyiorom di 6e3 apTuKua, Hanp.: 


il mese di marzo MCCsHI, MapT 


VIIPAXHEHMA 


1. HanmumrTe no AQaHHbIM 00pazuam CpaABHMNTEJIbHbIe KOHCTpYKUHM:. 


O6pa3zupi a: 
lungo (Tevere — Po) 


Il Tevere è così lungo come il Po. 
Il Po è più lungo del Tevere. 
Il Tevere è meno lungo del Po. 


arretrato (industria — agricoltura) — attivo (il porto di Trieste — il porto 
di Genova) — basso (Nicola — Giovanni) — montuoso (Ungheria — Italia) — 
profondo (Mare Tirreno — Mare Adriatico) — difficile (italiano — russo). 


O6pa3zupbi 0: 
edificio (grande — moderno) 


L’edificio è tanto grande quanto moderno. 
L'edificio è più grande che moderno. 
L’edificio è meno moderno che grande. 


Illustrazione (interessante — istruttiva). Industria (scarsa — arretrata). 
Russia (montuosa — pianeggiante). 
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2. O0pa3yÙliTe oT 1aHHbIX MPuHJUaraTesbHbIx OTHOCHTEeJIbHYIO HM 6e3z0THOCH- 
TeJIbHYHO MpeBocxoXHYHO CTeneHb: 


ampio capace cordiale interessante eccellente 
facile gentile elegante diligente moderno 


3. OTBETBTE Ha BOMPocHi: 


In che direzione si stende la penisola italiana? Da quali stati le Alpi 
separano l’Italia? Quali mari circondano l’Italia? In quante parti si divide 
l’Italia? Come è il territorio della penisola italiana? Di che cosa sono ricche 
le Alpi? Che cosa si trova ai piedi delle Alpi? Quale è il lago più profondo? 
Quale è il più alto monte delle Alpi e degli Appennini? Quanti sono i vul- 
cani attivi in Italia? Come si chiamano? Quale è la più importante pianura 
italiana? Quali sono le isole più vaste? Come sono le coste del Tirreno? 
E quelle dell’Adriatico? Quale è la capitale d’Italia? 


4. HMepesenure: 


Mbi egem B Mrasgio. Mranna ABIAETCA MONYOCTPOBOM. VTanpAHCKuUii nNo- 
JYOCTpoB ropuceTbili. AJbIbI UM ANeHHMNHbI — ITO AJBe ropHble cucerembi. Ha 
Cuunanna HaxOguTecaA STHA. ITHA — 9TO KNelicTBYIOLUM BYKaH. l'eHya — ca- 
MbIÙ BaXKHbIÙ (MOpT) 3 uranpAHCKHix NopToB. TapaHnTcKuii 3à1MB ABIACTCA 
caMmbiM OosiblumMm 3aJMBOM. Ilo, Anumrze n Tuop — To cambie IUIIHHbIe 
UTaJIbAHCKMe pegxun. Kakoîi Marepuaszi bonee xpacns? Kakgne KHurH elIeBue 
(10c3.: MeHee qoporn)? Troa nporpamma Boxee nHTepecHasa, YeM MOA. ITA 
My3bIKa cCaMasi NPuaTHaA (Focu.: npuaTHenurasa). CHOKOMHOÙ HOUNMN, MOII N0- 
porme (qocu.: gopoxanume) Ipy3bA. BeHernma — KpacmBeiilv} ropo,; (oHa) 
cCaMblli KpacnBblii ropog CeBepuÒÙoit Mrasnmu. 


5. Ymnorpeomte Tam, rae 2T0 Hy_XKHo, npenzor di: 


La città ... Leningrado. Il monte ... Cervino. L'isola ... Sardegna. Il 
mese ... luglio. La repubblica ... Polonia. Il fiume ... Tevere. Il lago ... 
Maggiore. Il mare ... Ionio. Il nome ... Nicola. Il lago ... Como, 
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IIecrHaKmnaTbili ypoKk 


Qucena 

IIpuTsaAXKaTeJbHble MecTONMMEHMHA (Mpo7no12KeHne) 

IIpocTtoe 6ynyujee Bpema — futuro semplice 

MHoxxecTBeHHoe ‘Ico MMeH CyIIJecTBIITCeJIbHbIX JI IIMCeH 
rnpuraraTernbHb!X MYX{CKOro pozia Ha -a2 (MponoJ>XeHuIe) 





UNA LETTERA 


Mosca, 25 marzo... 
Caro amico, 

oggi è arrivata la tua lettera del 10 marzo. E tu, hai ricevuto la 
mia del 28 febbraio? Grazie per i magnifici francobolli. Il loro 
valore è notevole nell'Unione Sovietica. Soltanto uno è un dop- 
pione. La mia collezione aumenta di giorno in giorno. E la tua? 
Saranno buoni i miei francobolli per la tua collezione? 

Nella tua lettera parli dell’insegnamento in Italia. Ecco pertanto 
alcune informazioni sull’insegnamento nel mio paese. I cittadini 
dell’URSS hanno ottenuto la possibilità reale di istruirsi e di 
usufruire di tutte le conquiste della cultura. Attualmente l'Unione 
Sovietica è un pacse dove non esistono analfabeti. Oltre 48 milio- 
ni di persone frequentano le scuole d’istruzione generale. Nella 
Unione Sovietica vi sono 756 istituti superiori, 3820 istituti tecnici 
frequentati da 7 milioni e mezzo di giovani. 

L'insegnamento, dalle scuole elementari-agli istituti superiori, 
è gratuito. Circa il 70° degli studenti degli istituti tecnici e degli 
istituti superiori diurni godono di borse di studio. 

Il sistema delle scuole serali è ben sviluppato. Si può dire che 
nell'Unione Sovietica uno su due cittadini dai 6 ai 50 anni studia. 

Aspetto in questi giorni una lettera da Carlo. Oggi non è arri- 
vata, forse arriverà domani. Carlo tra due anni si laurerà in far- 
macia. Suo padre è farmacista. Appena avrà il diploma lavorerà 
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nella farmacia di suo padre. Anche Carlo ha la sua collezione di 
francobolli. Egli colleziona soltanto francobolli commemorativi 
e per lo più di tema storico. La sua collezione è molto interessante. 

Manderò a Carlo un catalogo russo ed il tuo indirizzo. Invierò 
presto altri francobolli. 

Quale programma hai per le prossime vacanze estive? Io sono 
entusiasta del mio. Partirò per l’Italia. 

Affettuosamente 


GLI ULTIMI PREPARATIVI 


A. — Quando partirai per l’Italia? 

B. — Partirò dopodomani, ma oggi stesso finisco i preparativi 
per la partenza. Non ho ancora preparato le valigie. E tu 
quando partirai? 

A. — Io partirò tra due settimane. Ho ricevuto il passaporto 

soltanto ieri. 

. — Spedisci il tuo bagaglio? 

— No, ho soltanto due valigie. A che ora parte il treno per 

Venezia? 

— Alle 23 e 16 dal terzo binario. 

— Quando arriverai a Roma? 

Arriverò il 13 luglio alle sette. 

— Parli bene l'italiano? 


> td 


> WU 
| 





Quando arriverò a Roma! 








INECTHAJIIATLIM YPOK 


B. — Così così. Quando gl’italiani parlano lentamente capisco 
quasi tutto. Imparerò bene questa lingua durante il mio 


soggiorno in Italia. 


A. — Allora, arrivederci in Italia. 


CIOBAPb 


l’analfabeta 6ce3rpa- 
MOTHblii 

affettuosamente copaecuHo 

aumentare yBC.1II'[BAaTb 

il bagaglio 0arax 

la borsa Komuezex, cvmKa 

il cittadino rpazx3arniH 

la collezione KOsJeKunia 

commemorativo (-a) H0HJIeHHblia 
(-aa), MeMopiiasbriblit (-aA) 

composto (-a) cocroati (-aA) 

la conquista /10C11IKCHIIC, 3aBOeB2- 
He 

la cultura KybTypa 

il diploma 1n10xM 

dopodomani 110C-103aBTpa 

il doppione AavoCer 

diurno (-2) ;uiegrioii (-aA) 

eccetera (ecc.) Hr "1auK gqazee 

l'eccezione 1ICKIO'TCIHIIE 

l'entusiasta 9IHITY31IACT 

esistere CyUIeCTBOBATb 

estivo (-a) serutiit (-AA) 

la farmacia @apmaygia; anTeKga 

il farmacista anterapb 

il febbraio @peBpatb 

generale oG6LuHIÎT (-2A) 

gratuito (-a) Gecni1aTtHblli (-aA) 

godere r0:1b30BATbCA 

ieri Bucpa 

l'indirizzo axpec 

l'informazione cpsegeHuze 

l'insegnamento 00yuenne; 
I ie. 00pau30Banlie 

l’istituto IHCTHIYT 

istruzione 0cupa30BaHsie 


HerpaMOTIbili; 


IIpocBe- 


istruirsi yUJiTbCA 

lavorare pa0oTaTtb 

il luglio noub 

magnifico (-a) (MX. .: -Ci) BEeJMKo- 
JCenHbIM (-as), 3aMeaTeJIbHbl 
(-aA), UyAecHbll (-a4A) 

il marzo MaptT 

il milione MUJSJIMOH 

notevole uneHHblii (-a9), AOCTOMHBIÙI 
(-a5) BHMUMaHVHA, B3HaUNTeJbHblii 
(-aA) 

il numero KosiM4ecTBO, YNCJO, HOMEp 

oltre cBbiue 

il paese ropo1o0K; gKepeBHaA; CrpaHa 

il passaporto nacropT 

pertanto rio 9TO) NHpuunHe, 0gHaKo 

la possibilità Bo3MOXHOCTb 

preparare roTOBMHTb, IpuroTOBJATb 

il preparativo rnogrorToBKa, Ipuro- 
TOBJIeHMe 

presto BCcKOpe, CKopo 

reale peazibHbl (-a9), KeMCcTBUTENb- 
Hbili (-a5) 

serale BevepHuii (-AA) 

il soggiorno npebbiBaHzme 

storico (-a) (MH. «. -ci) nceropuue- 
CKuULÎI (-a5) 

lo studio yueHnme; n3yueHmne; MCTOP. 
VYHUBEpcnTeT 

superiore BbICIIMII (-2A) 

sviluppato (-a) pa3sBnrbili (-a5) 

tecnico (-a) (#u. «. -ci) TexHMuec- 
KuIli (-a5A) 

tra uepe3 

usufruire r10/Ib30BATbCA 

la vacanza KaHUKyJIbi 
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BbIP.AzKEHM H OBOPOTHI 


caro amico! 

grazie per... 

di giorno in giorno 
l'informazione su ... 

le scuole elementari 

le scuole diurne 

le scuole serali 

uno su due 

la borsa di studio 

godere di una borsa di studio 
i francobolli di tema storico 


Quale programma hai per le va- 
canze? 

oggi stesso 

soltanto ieri 

così così 


TOporoX IpyTr 

cnacndo 3a 

{30 JHA B JeHb 

cBegeHme O (uCM-HL1OV Ab) 

Ha4aJIbHbIe IUKOVIbI 

HHeBHbIE UIKO.IbI 

BeuepHue IIKOMIbI 

KaXxJbIl BTOPOlI 

CTUNeHINA 

IOJIVYHaATb CTHIICH/INIO 

MAPpKMU € LICTOPiluecKoli 
(MOCBALLIEHIIbIC  JICTOPJi ICCKIixI CO- 
ObITHUAM) 

KaK TbI AyMQE@llib MpoBecTii Kan 
KYJIbl? 

elije CeroJIiHA 

TOJIbKO Buepa 

TAK cede 


3QWTATHKOLI 


TPAMMATHIECKMIU KOMMEHTAPIILI 


I. Unicaa (date) 


Ha3zpsaHna MecaleB 


gennaio 
febbraio 
marzo 
aprile 
maggio 
giugno 


luglio 
agosto 
settembre 
ottobre 
novembre 
dicembre 


IlepBoe uncso MEecara onpeneJAaeTcAa NOpaKKOBbIM WI IMTC.Ib- 


HbIM, Hanp.: 


il primo gennaio 


repBoe AHBapa 


OcrazibHble UNcJa ONpeaAeJAHNoTCA KOJIMUECTBEHHbIMMI Uil IMITCJIb- 


HbIMI, Hanp.: 


il 23 aprile (il ventitrè aprile) 
il 1961 (il millenovecentosessantuno) 
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Heo6xo1MM0o HOMHUTb, UTO, ONMpe,ieriaa YUMCJo I ac, B OTIMUME 
OT pyCCKoro A3bIKa, 0IIYCKaeMm cJoBa anno — 200, ora — “ac, Hanp.: 


Arriverò il 13 luglio 1975 alle sette. Si npueny 13-r0 mona 1975 (1032) 
B CeMb (UacoB). 


Ha Bonpoc: 


Quanti ne abbiamo oggi? Kakoe ceron1Ha unNcao? 


OTBeJaeM, Hanp.: 


Ne abbiamo diciotto. Cero1HA BoceMHaJIaToe. 

VJIv: 

Oggi è il diciotto giugno. CeroxHfiA BOCeMHalNIjaToe MIOHA. 
Ha Bonpoc: 

Che giorno è oggi? Kakoil cero1HA 1eHb? 


OTBeUaeM, Hanp.: 


Oggi è sabato. CeronHa cy660ra. 


II. HpuraxaresbHbie Mecronmenna (nponozenmne) 


B 12-o0m ypoke uHlma pevb 0 NpuraXxaTeJbHbiX MecTONMEHI:AX 
B COUeTaHMHN C NUMEeHaAMY CyIMecTBUTEeJbHbIMYI (aggettivi possessivi). 
Kag yxe OblJo cKa3aHo, IpurTaAXKaTeJbHble MecTOMMEHMNA MOTYT 
VIIOTpe0JATbCA TAK>Ke CAMOCTOATEJIbHO, T. e. MOTYT 3aMEeHATb HME- 
Ha cyluecTBUTEeJIbHbIe (pronomi possessivi). B rTaKkoùl ®yHKI5m 
TIPpUTAXKATeJbHOe MecTOMMEHME Bcerza yIHOTpeoJaeTcaA C apiiix- 
Jem. ApTuKJb NM NpuTaKaTeJbHoe MecTOMMEHME MMEIOT TY Ke 
popMmy poga n vycsa, YTO 3aMeHAeMOe HMA CYIIECTBUTETDEHOE, 
Harp.: 


La mia collezione aumenta e la tua? Mosa Konszegimia vBenmunBaceroz, a 
TBOA? 
Tu sei entusiasta del tuo program- — Tbi 9HTy3WacT cBoeli NporpariMmbpi, a A 
ma ed io del mio. cBO€Îl 
Oggi è arrivata la tua lettera. CeronHAa Mpuilsio TBOe NUCbMO 


E tu, bai ricevuto la mia? A TbI nosyuns Moe? 
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IpnTAKaTeNLHbI] MeCcTOMMEHHA € APTMKJIEeM 


MyY>KCKOÎIl poJ XeHCKMU pos I 


| il mio MOÎi, CBOII o la mia MOSA, CBOA | 
i miei MOJI, CBOII le mie MOII, CBOM 
il tuo TBOÙ, CBOÎI I la tua TBOSA, CBOA 
i tuoi TBOII, CBOII le tue TBOII, CBOMN 
il suo ero, ee, CBON la sua ero, ee, CBOA 
i suoi ero, Cee, CBOÎl le sue ero, ee, CBON 
il nostro Hall, CBOÎ1 la nostra Hallla, CBOA 
i nostri HaLIHM, CBOM | le nostre HallIM, CBOM 
il vostro BallI, CBOÎA la vostra Baura, CBOA 
i vostri BALLI, CBOM le vostre BALLI, CBOM 
il loro JiX, CBOÎT la loro ITX, CBOA 
i loro Hix, CBOII i le loro I1X, CBOM 








TIpiTaXKaTenbHbie mpuuaraTeJbHble altrui x proprio roxe Mo- 
TVT yIOTpe0JiATbCA CAMOCTOATEJIbBHO, T. e. MOFyT 3aAMEHATb MVMA 
CVIIecTBUTENbHO€, Hanp.: 


Egli desidera sempre l'altrui. OH Bcer.a MaxXXeT YyXxOro (ocu.: 
NpriaàXmexaluero APpyYronv). 
Ciascuno dispone del proprio. Kax brit pacnopazaaeTea cpocii COO- 


CTBCHHOCTbIO (AJ0OCJI.: COOCTBCHIHDIM). 


III. IIpocroc 0yayue Bpems — futuro seir plice 


IIpoctoc byAavuece Bpemsa 00pa3yeTca c NOMOUbHIO CcyDpQmuKcoB 
OV/yIHero BpemeHir, 00aB.ITeMbIX K 0CHOBC MHMHHMTMUBA, II JMU- 
HbIX OKOHUAaHIIII. 


O0pa3ubI ecnpiaKeHIiT 


avere 
io avrò A 6VAY VIVC1b, V  MCOHA noi avremo 
6yXeT 
tu avrai U T. Ki vol avrete 


egli avrà essi avranno 
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e IITTHHH+T TT Tee ._..-_-_-aP1__W\Y\- 


io sarò 
tu sarai 
egli sarà 


parlerò 


parlerai 
parlerà 


ripeterò 


ripeterai 
ripeterà 


vestirò 


vestirai 
vestirà 


io mi laverò 


tu ti laverai 
egli si laverà 


Del 


a 


129 


essere 


6Yy1Y 
T. I. 


I cnpazkeHue: 


6y1y rOBOPpuTb, 
CKaXKy 


T. I. 


II cnpaxzz:ense: 


6yXIy IHOBTOPATb, 
NOBTOPIO 


T, I. 


III cnpaxxennse: 


OyNy O1eBaATbCA, 
O1eHYCb 
\T. KI. 


Bo3B8parHbili rJaroJ: 


6Y1Y MbITECA, 
BbIMOIOCb 


T. Il. 


noi saremo 
voi sarete 
essi saranno 


parlare 
parleremo 


parlerete 
parleranno 


ripetere 
ripeteremo 


ripeterete 
ripeteranno 


vestire 
vestiremo 


vestirete 
vestiranno 


lavarsi 
noi ci laveremo 


voi vi laverete 
essi si laveranno 


YaKapeHme B bopmax l-ro x 3-ro Jmuua em. uncza naKaeT Ha IO0- 
cuerHui cuor (0Ho Bcerga 0603Havaerca Ha mucpme). B ocrazbHbIx 
mpopMax yHapeHne nagaer Ha npelnocaenHui cuor. 


TuarovibI C UH@MUHMNUTHUBOM Ha -ciare, -giare B JMUHbIX PopMax 
6yAylero BpeMmeHn TepaloT nepeyg e rIacHblli 1, Hanp.: 


baciare 
passeggiare 


io bacerò 
io passeggerò 


fs 6y/y I_eJsioBaTb, A IOLeJyoO 
A 6Y1Y IYJATb 
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TuIArobI C MH®NHUTNBOM Ha -care, -gare B JMIHbIX DopMax 
0yyIuero BPeMEHII COXpaHAIoT Hepe/, e 3BYK OCHOBBI €, g (11o9TOMY 
nepea e HyxHo mucatb 6yxBy h) Hanp.: 


giocare io giocherò A 6y1y Irpatb, A Cbirpalo 
litigare io litigherò A 6yXy CCOpuTbCca, A IOCCODIOCb 


B nTAaJIbAHCKOM A3bIKE, TAK Xe KaK I B pyCcKOoM, B ®yHKIIMM 
6yIyvUIero BpeMmeHI MOX€eT yIOTpe0JATbCA HacToaliee Bpema, 
Hanp.: 


Domani non sono in casa. 3aBTpa MeHA HET JOMA. 
L’anno prossimo vado in Italia. B 6yaylJem rony A exy B Mraznro. 


IV. MHoXxecTBeHHoe 4NCIO MHMEeH CyUICCTBMTEJIbHbIX M MMeH Npu- 
AaraTe:IbHbIX MyàKCcKoro pogza Ha -a (npoxomzenmne) 


KaKk yxe ObIIO cKa3aHo, HebovIbilioe KoJIMuecTBO MMEH Cyue- 
CTBHTCJIbHbBIX MY2KCKOTO po/a MMeeT B e//MHCTBEHHOM UMCJE 0KOH- 
vaHne -a. Bo MHoxecTBeHHOM UNCcJHe ITHU CYINECTBUTEJIbHbIE 0KaH- 
UNBANTCA Ha -I, Hanp.: 


il problema npooTeMa, BOINpoc i problemi 
il poeta I1OIT i poeti 

il comunista KOMMYHMUCT i comunisti 
l'entusiasta DHTY3IHACT gli entusiasti 


OkoHuaHne -a B eIUuHCTBeHHOM UHcye (-1 BO MHOXeCTBEHHOM} 
nMeeT TAKKe Heboviblliaza rpyrma MMeH NpuJuaraTevbHbIX MY2KCKO- 
TO poJa, Hanp.: 


comunista KOVMVHHCTNIECKHÎI comunisti KoMMyHMCTI4eCKMe 
socialista = COLua-nmicTiiecKuli socialisti coluMaJimeTtuzuecKne 


IIpumegaHue. MmeWÙia npunararernbHble TUA comunista, so- 
cialista UMEIOT B eAMHCTBEHHOM UMNCHE ONMHAKOBYIO DOpMmy MYxK- 
CKOro NM XeHcKkoro poa. Bo mHoxxecTBeHHoM uNCHe popMbI ReH- 
CKOro poXa 0OKaHUMBaHPTCA Ha -e, Harp.: 


comunista KOMMYyHJCTHUEeCKaA comuniste KOMMyHNCTHYeCKue 
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JimeHa cyuJecTBUTEJbHbIe MY>xKCKOTro po4Ja, O0KaHuMBanIIMecsa 
B €. UJliczie Ha -ca, -ga, BO MHOXKecTBeHHOM YNCJE 0KaHUMBAHNTCA 
Ha -chi, -ghi (6ykBa h 0603Ha4zaeT coxpaHeHne 3ByKOB OCHOBBI € 
2), HanDp.: 
il monarca MOHapxX i monarchi 
il collega KogJiera i colleghi 


MCKJIKWTEeHIne: 
belga Gesbrisel], CerbruucKkuli belgi Gcnbrinitijbi, desbriaiicKue 
JimeHa cyuecTBUTEJBbHbBIE MYXXCKOro poja, OKaHuUuBarouImMeca 


Ha -la B e1MHCTBeHHOM UNVCJE He NH3MCeHAHOT OKOHYAHMU}I BO MHO- 
2KECTBEHHOM UNCIJE, Harlp.: 


il vaglia HOUTOBbIÙU MnepeBox i vaglia 
il boia nanau i boia 
il sosia ABOMHMUK i sosia 


CumcoKx o0KoHIaHUli MMeH CYUIECTBHTEJbHBIX 

















| 2KeHcKul My2zxcKoli My>KCKol DKeHCKuii | pnt | 
! DOX poa POX POA | i 
Ha -2 Ha -& Ha -0 Ha -e n Ha -e I 
en. u MH. U.[eca. 4. |mE. 4. en. 4. ME. 4. |en. 4. |mu. 4. 0A: y 4 um. è yu. 5 
| na 
-2 -e -a -i -0 -i -e -i e -i | 
-ca -che |-ca -chi |-co -ci, -chi 
-ga -ghe |-ga « |-ghi sc -chi | 
I -cia ce ABYXCJOXHble i 
Upia -ge -g0 -ghi | I 
gfrcia -cie ; -i | | 
\-gia -gie -io -ii | 
f-cia -cie | 
\-gia -gie | 


1) c nNpenliecTBYIOLKM COrsacHbIM 
2) € Ipe/j,IecTBVIOLIMM rJacHbIM 
3) yAaapHoe Î 
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YVIPAXRHEHMAHA 


1. OTBeTbTe Ha BONpocboI: 


In quale data è scritta la lettera? Che lettera è arrivata oggi? Da chi 
aspetta una lettera? Che cosa studia Car'0? Quando Carlo lavorerà nella 
farmacia di suo padre? Quali francobolli colleziona Carlo? Per che cosa 
ringrazia l’amico? Di che cosa parla l’amico nella sua lettera? Quali <cuole 
ci sono nell'Unione Sovietica? Quando partirà B. per ITItalia? Ilu pre- 
parato le sue valigie? Perche A. partirà soltanto tra due settimane? Quando 
e dove B. imparerà bene l’italiano? 


2. O0pa3yliTte MHOxKecTBeHHOe YHCJIO NAHHbIX CYUICeCTBUTEJNbIHBbIX: 


Il caffè, la telefonata, l’amico, la collega, il poeta, la ciliegia, leco la 
camicia, il negozio, l’ospite, il farmacista, il tema, la città, l'orologio, la 
tesi, il diploma, il collega, il belga, il bar, l’edificio, lo zio. 


3. IpocnparalTre rauarovbi giocare, ricevere, finire, vestirsi B presente, 
passato prossimo, futuro semplice. 


4. IHepeBexnmre: 


a) Pum, MusznaHz, BeHeuna Hu Heanosib — 3T0 Uerbipe DdonbunIix JITAJIbAH- 
CKWHx ropona. B TeHyn A pazroBapuBaJsi C O1HMM CHMUATIIHHBbIMI PYCCKIIM. 
Mbi BMecTEe ryJiasia No ropo;iy. SaBTpa A NOÙ]y B RIHO C OpaTon MOCcro 
Apyra. Moi 6pat Kynnus 6nruerbi. Kakue KHUrKu KYNuT TBOA coecrpa? HH urTalo 
TOJIBKO MCeTOpuuecKkmue KHuru. SI He NoHMMaro, KOrza Tbi roBOpiillib TBOII 
AANA TOBOPuUT MEeJvJIieHHoO N A NOHIMaAW NoUTli Bce. Euje ceroaHa A HalntlIv 
TIMCbMO MOEII cectpe. 


0) 24 maga 1945. 8 oKxrabpa 1488. 21 Hoa6pa. 6 nossa 11 anpena. B 7°. 
1970 rog. 1 Mara. 31 gqeKka6pa. B 14°. 1961 ron. 2000 ron. 8 aBryera 1965 roga 
B 3 vuaca 28 Mespazia 1988 rogza B 17 uacoB. 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 
Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


YUEBHHR HTAJIbAHCROTO 336IRA 


bponnopa 4 Ypoxu 17—22 


17 
LEZIONE DICIASSETTESIMA 


CemHanuaTbili ypoK 


Pox MMEH CyIecTBUTEJIbHbIX (IpoXoJXeHMe) 
AQTHOCHTEJbHb|€ MeCTOMMEHNA 


CTpagnaTeJbHbliÙ 3aJIO0 TvraroJioB 
HenpaBusbHbie ruIaroJibi accadere, assumere, esprimersi, 
incidere, porre, rompere 





ITALIA (seguito) 


— Allora Nicola, vogliamo continuare le nostre lezioni di geo- 
grafia sull’Italia? 

— Volentieri, ma tu devi stare più attento. 

— Sarò muto come un pesce. 

‘— Speriamo. Allora: , Italia: popolazione, agricoltura, alleva- 
mento, miniere ... La popolazione. della Repubblica italiana è di 
circa 50 milioni. La maggior parte degli italiani è in grado di 
esprimersi in lingua italiana anche se abitualmente parla il pro- 
prio dialetto.” 

— Chi sa se gli italiani saranno in grado di capire il nostro 
italiano? .. 

— ... Piuttosto se tu sarai in grado di capire il loro modo di 
parlate. Infatti quasi in ogni paese si parla in un dialetto diverso 
che poi incide sul ,,bel parlar gentile”. Alcuni pronunceranno una 
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parola con la ,,e'’ molto stretta, altri pronunceranno la stessa 
parola con la vocale ,,e' molto aperta. La stessa cosa accadrà con 
la pronuncia della consonante ,,s” che potrà assumere i vari suoni 
russi di ,,c”, ,,3°”, ,iu”. Ma il nostro libro dice: 

La popolazioni è distribuita in modo irregolare; è più fitta in 
pianura, nelle vallate e nelle zone industriali. La maggior parte 
della popolazione italiana si dedica all’agricoltura. I prodotti prin- 
cipali sono: i cereali fra cui il grano, il granturco, il riso; l’olio, 
il vino per i quali l’Italia occupa il secondo posto nel mondo; gli 
ortaggi, le frutta ed i fiori i quali sono largemente esportati; infine 
le piante industriali fra le quali il tabacco, la canapa e la barba- 
bietola. L’allevamento del bestiame costituisce un’altra ricchezza 
dell’Italia.” 

— Sai come si dice ,,0cen” in italiano? 

— Asino. Ma non puoi stare un po’ zitto? 

— Si dice anche ciuco e somaro. Starò zitto, starò zitto! 

— ,l bovini ed i suini sono maggiormente allevati nell’Italia 
settentrionale; gli ovini nell'Italia centrale e meridionale. L’alle- 
vamento del baco da seta pone l’Italia al terzo posto nel mondo 
per la produzione della seta. 

Sono scarsi i minerali che si ricavano dal sottosuolo italiano. 





Devi stare più attento 
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Sono scarsì particolarmente quei minerali che, come il ferro ed 

il carbone, sono necessari all’industria moderna. I minerali che 

vengono ricavati in notevole quantità in Italia, sono: lo zolfo, il 

mercurio, il sale marino, il salgemma, i marmi. Buona la produ- 

zione del metano e della bauxite, da cui viene ricavato l’alluminio.” 
— Va bene, va bene, sarà meglio continuare domani. 


PROVERBI 


Chi tardi arriva male alloggia” 


,,Chi mo vuol bene mi segua” 
,,Chi rompe paga” 


s;Amare e non essere amato è tempo perso”. 


CJOBAPLb 


abitualmente o6bI4HO 

accadere NponcxOXJMTb, CIYUATbCA 

l'allevamento pa3zpegeHmne (cKorTa) 

allevare pa3BoXMTb (CKOT); BbIpaluaM- 
BATb 

alloggiare npoxnBaTb, XNTb 

l'alluminio avsioMmuHnia 

aperto (-a2) OTKpbiITLIÙ (-a9) 

l'asino oces 

assumere NpuHMMaTb, 6paTtb Ha ceca 

attento (-a) BRNuMaTEenbHbIi (-a9) 

il baco (HH. «.: -chi) YepBb 

la barbabietola cRekua 

la bauxite GoKxcut 

il bestiame cKoT 

i bovini (KH. «.) puraTbili CKOT 

la canapa KoKOnJsa 

i cereali (MH. «.) xue6a, 3JaKM 

che KoTOPpblll 

il ciuco ocen 

la consonante cornacHbili 

continuare rpona0nNXaTb 

costituire (costituisco) COcTABJATb 

dedicarsi (mi dedico) nocBaLJaTtb ce- 
6A, rpe1aBaTbCa 

il dialetto nnaziexT 


distribuire (distribuisco) pacnpege- 
JATb, pa3MellaTb 

diverso (-a) pa3Hbili (-aa), HeoxmHa- 
KOBbIMI (-afA), pa3JmunHbili (-aA) 

esportare BbIBO3HUTb, 9KCIOpTupo- 
BaTb 

esprimersi 3bACHATBCA 

fitto (-a) rycroli (-aa); INOoTHbIÙ (-aA) 

gentile mro6ezHbili (-a5), BexXJIMBbIH 
(-2A) 

il grado cryreHbkKa, cTreneHb; rpaayc 

il grano nureHmniua; 3epHO 

il granturco KyKypy3a 

incidere BJMATb 

infatti xecTBUTEeSbHO, Ha caMoM Ke- 
Je, DaRTUUECKIK 

irregolare HernpaBWUbHbll (-aA4), He- 
peryJApuHblii (-254) 

largamente uImpoKo 

maggiormente mo Gonpmen UTacTI, 
GOxbiue BCero 

marino (-a) MopcKo (-a5) 

il marmo MmpaMmop 

meglio nyunie 

il mercurio pTyTb 

il metano MeraH 
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il modo cnoco6 

muto (-a) Hemoîl (-a4) 

l’olio pacTtnTenbHoe MacHo 

gli ortaggi (MH. “.) OBOLIIIM 

gli ovini (MH. .) OBIUbI Il K03bI 
particolarmente oco6eHHo 
piuttosto cKkopee, BepHee cKka3aTb 
la popolazione HaceneHmne 

porre (pongo) cTaBUTb 

il prodotto rpoxnyKT 

la produzione npon3BoXcCTBO 
pronunciare Ipon3HOCNTb 

il proposito peureHnme, HaMepeHme 
il proverbio mnoczosnua 

il quale KoTOpblili 

la quantità KkonmuectTBo 

ricavare 106bIBATb 

la ricchezza 6oraTceTBO 

il riso puc 

rompere JI0MaTb, pa30nBaTb, pBaTb 


il sale cosb 

il salgemma KaMeHHaa CoJib 

se nu 

la seta IIenK 

il somaro ocen 

il sottosuolo Heapa 3eMmym 

sperare HaXJeaATbCcAa 

stretto (-a) y3Kuù (-ar), TecHbI 
(-aA); 37ecb: 3aKpbiTbili (-a9) 

i suini CBUHbN 

il suono 3BYK 

il tabacco Ta6aK 

la vallata nonnuHa 

vario (-a) pa3Hblii (-afA), pa3JMUHblli 
(-a7) 

la vocale ruacHbili 

zitto (-a) TuUXUÎI (-aA) 

lo zolfo cepa 

la zona pai0H, 30Ha; TeppuTopua 


BbPAXEHMA NM OBOPOTHI 


stare attento 

stare più attento 

sarò muto 

è di + UuMcJmTeJbHoe 

la popolazione è di circa ... 
la maggior parte di ... 
essere in grado di ... 


in lingua italiana 
in italiano 

anche se ... 

il modo di parlare 
»bel parlar gentile” 


in modo irregolare 
stare zitto 

il baco da seta 

va bene 

voler bene 


ObITb BHMMaTEeJIbHbIM 

G6bITb 60Xee BHMMATEeJIbHbIM 

6y1y MOJYaTb, 6y1y HeM 

COCTABJIAeT, HacCUMTbIBAEeT 

HaceJieHMe HaCuMNTbIBAeT OKOJIO ... 

GCÒJbLUAA VacTb 

G6bITb B COCTOAHMW, YMEeTb UTO-JIMOC 
CAEeJaTb 

Ha NTaJIbAHCKOM A3b6IKE 

IO-NTAJIbAHCKWN 

game ecvm ... 

MaHepa roBOpunTb 

NMTepaTypHblli A3b5IK (onpegeneHue 
MTaJbAHCKOrOo A3b5IKa, KgaHHoe aH- 
TE) 

HeperyJIApHOo, HepaBHOMEpHO 

MOJUaATb 

IHIeJIKOBUTHbI UEpBb 

XOpoLuo, Ja,XHO 

THOG6NUTb 
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TPAMMATHJECKMHH KOMMEHTAPMHI 


I. Pox nmmer cymecTBuresbRABIX (npoxomzKeHmne) 


TpamMaTHuecKni po HeKOTOpbIX MMEH CyUIIecTBUTEeJIbHbIX MO- 
>KHO OIpe,esimTb NO MX 3HaAUeHMIO. 

K My>3KCKoMy poXy OTHOCATCA: 

l. Ha3BaHMsA JIMI, MYXXCKOro poJIa, Harp.: 


il ragazzo MaJibIMK il pittore XY 1O0X}KHMK 
il padre OTELI il pianista rnMaHMeT 


HeKoTOpbie MACKJIHMWIEeHUA: 


la spia ILITIMOH la guardia KapayJIbHbll 
la guida run la recluta PeKpyT 


2. Ha3BAHUA XMBOTHbIX — CaMI]JoB, Harp.: 


il cavallo JOLIaXb il leone JeB 
il bue BOJI l’asino OCeJ 


HEeKOTOpbie HCKJI0 TEeHUINHA: 


la pantera naHTepa la volpe Jmca, JIMcua 


3. Ha3BaHMNA DOJbUIMHCTBA MPPpyKTOBBIX NepeBbeB, Harp.: 


il mandorlo — muHgaanbHoe gepeBo il susino cumBa 
il noce opexoBoe NepeBo il melo AGNOHb 


MCKJIHXHWTEeHIHE: 


la vite BMHOrpaJHaAa 1034 


4. Ha3BaHWUsA D0JbIIMHCTBa TOp Y ropHbIX xpebToB B e1MHCTBeH- 
HOM UMCJIe, Harp.: 


l'Appennino ATNCeHHMNHBI 


Bo MHoXecTBeHHOM UNCJE 0/KHN Ha3BaHMA Top N ropHbIx xpe0- 
TOB MYXKCKOrTro po4a, ApyTrHe — XeHCcKoro, Harip..: 
le Alpi ABILI gli Urali Ypas 


le Ande AHIbI i Tatra TaTpbi 
i Pirenei IInpmHen 
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Ò. Ha3BaHMA MHOrMX peK, HaIlp.: 


il Po IIo il Volga 

il Tevere Tu6p il Danubio 
HO Hanp.: 

la Vistola Bucna 


6. Ha3BaHUA 03ep, Harp : 
il Tana Tana 
7. Ha3BAHMA MEecAalTeB HU IHEÙ Hezievivi, Hanp.: 


il marzo MapT il sabato 
il settembre CEeHTAOPb il lunedì 


MCKJIHWITEeHIne: 


la domenica BOCKpeceHbe 


K XeHcKoMY po/Xy OTHOCATCA: 
l. Ha3BaHMNA JIMI] XeHCKOTo poga, Harp.: 


la donna >KeHIIMHAa la madre 
H O: 
il soprano cCornpaHo 


2. Ha3BAHMA XMBOTHbIX — CaMOK, HaIIp.. 


la mucca KopnBa la gallina 


3. Ha3BaHMAa DOJIbIIMHCTBA DpyKTOB, Hanp.: 


la mela AONOKO la noce 


4. Ha3BaHMA CTpaH, Halp.: 


l’Unione Sovietica —CoBerckuii Con3 l’Inghilterra 
la Polonia IIoxbuia la Cina 


HeKOTOpbie MCKJIHWITUEeHNA: 


il Belgio Benbrya il Canada 
il Portogallo IIopTyr'aJina il Brasile 


Boznra 
AyHau 


cy66o0ra 
IOHeKeJIbHMK 


MaTb 


KypuiJa 


Opex 


AHTIJIIMNA 
KyrTaii 


Kagaga 
Bpa3YJsMa 
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Ò. Ha3BaHMA TFOpo,oB, Hanp.: 


(la) Firenze DUOPEHIUNAA (la) Roma PUM 
(la) Mosca MocKkBa (la) Torino TypuH 


MCKJIHWITIEeHIHRE: 


il Cairo Kamp 


6. Ha3BaHMA DOJIbIIMX OCTpoBOB, Hanp.: 


la Corsica KopcmKa La Sicilia CUIMnna 


MCKJWOHEeHuIHnEe: 


il Madagascar ManaracKkap 


7. Ha3BaHMA 6yKB, Hanp.: 


la a, lab, lac ut. n. 


II. OrHocnrenbHble MecroumeHna — pronomi relativi 


che KOTOPbIÙi 
il quale KOTOPbI 
chi TOT, KTO; KTO; TOT, KOTOPbIM{ 


MecronmeHne che — KOTOopviÙ — OTHOCUTCA KO BCceM MMeHaM 
CyIIecTBHTEJbHbIM, KAaK B ®opMme eNMHCTBEHHOTO, TAK N B popme 
MHOxX:ecTBeHHoro uncJa. B npuaiaTrouHOoM INpe,JioKeHMK OHO yIIO- 
TpedsiAeTcA B ®yHKUMM NONNeXxXalero MU B ®yHKIMYM NpAMOTO HO- 
IOJHeHNA, CIEeAOBATENbHO — 0e3 mperJioroB, HarIp.: 


il ragazzo che è entrato MAJIbUHK, KOTOPbIÙ BOILIEJI 

i ragazzi che sono entrati MaAJIbUMKI, KOTOPbIe BOLIIJIV 

il ragazzo che hai visto MaJIbUuMK, KOTOPoro TbI BHACI 

i ragazzi che hai visto MaJIbUMKMH, KOTOPbIX TbI BMJEI 

la ragazza che è entrata HeBylKa, KOTOPpas BOLIJIa 

le ragazze che sono entrate MeByYIUIKMN, KOTOpbIe BOILIJIM 

la casa che hai visto NOM, KOTODPbIÙI TbI BMA©IJI 

il vestito che ti piace tanto IMIaTbe, KOTOpoe Tebte TAK HpaBMTCA 


MecronmeHmxe cui yroTpe0Jaerca B ®yHKIMM KOCB@HHbIX JI0- 
IOJTHeHM} M 06CTOATEJNbCTB B COUETAHMUHM C Npe/ioraMH, Hanp.: 
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il ragazzo di cui è questo libro MaJIbUMK, KOTOpoMy IpuHaKJeXxHT 
2TaA KHUra 
i ragazzi a cui ho dato i libri MAaJIbYMKH, KOTOpbIM sl 1aJ KHMIM 


Ilepegx MecronmeHmnem cui MOXXHO ONVCTUTb INpelyior a, Halp.: 
il ragazzo a cui ho dato il libro il ragazzo cui ho dato il libro 
Ilepeg MmecronmeHnem cui MoxKHO TaKXKe OIYCTHTb Ipe/yvior, 


ecs coueraHme di cui BrsIpaxxaer 3HaueHne IpmuHaKJIexXHOCTH, 
Harp.: 


L’autore, le cui opere sono ora pub-  ABTOp, npon3BegeHIA KOTOporo Te- 
blicate, era sconosciuto. ICpb NYO0NMMKYIOTCA, ObIJI HeM3BECT- 
HbIM. 
La donna, la cui famiglia era stata XeHunHa, cembro KOTOpoX cacio, 
tratta in salvo, gridò di gioia. KpuKHyJa OT pazocTu. 


B 9TOM CJY ae MeCTOMMEHMHE CUi CTABUTCA MEX/IY aApTuKJeM N 
MME@HEM CyUIeCTBUTENTBHbIM. 

MectonmezHne il quale — koropviti. B cocraB sToro MecTtonMme- 
HMUS BXO/IMT aApTuKJIb, popMa KoTOporo 3aBMCHT OT porla n uncJa 
UMEeHMK CyIIecTBUTEJIBHOFO, K KOTOpoMy OTHOCHTCA MecTOMNMEHVE: 


il quale KOTODbIM la quale KOTOPas 
i quali KOTOpble le quali KOTOPbIe 


MecrouwmeHne il quale ynorpe6naerca BMecto che, cui. SamenHa 
che, cui mecrtoumeHnem il quale 06a3aTezbHa B CHEeNyHOLMMX CIIY- 
UaAX: 

l. ecum npervioreHMe c STMUMU MECTOMMEHMUAMI ObIJO ObI HEAc- 
HBIM, HeJIp.: 


La signora ed il ragazzo 2 cui scrivi... 
MecronmeHne cui MOxxeT OTHOCHTbCA VM K CJIOBY signora, 4 K 


CJOBY ragazzo, a TAKKe K JIBYM 9THM CJOBAM. UTOOBI ACHO BbIpa- 
3HTb MbICJB, HVXHO CKa3aTb, Hanp.: 


La signora ed il ragazzo al quale scrivi... 
ecJM MecTONMMEHME OTHOCKHTCA K MaJIbUMKy. 
La signora ed il ragazzo ai quali scrivi... 


ecJia MECTOMMEHME OTHOCHTCA MNM K gJaMe I K MaJibUMKy. 
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2. @CJIM OTHOCHTEJIbBHO@ MEecTOMMEHME HaXO/JIMTCH B OTpbIBEe OT 
IMEHHI CyUHIecTBHTEJIBbHOTO, K KOTOpoMy O0HO OTHOCHTCA, Harlp.. 


Ecco la storia che ho letta, la quale mi pare credibile. 
BOT MCTOpuAa, KOTOpyio A NpounTaJlia IM KOTOPaAaA KaXKXeTcA MHEe NIpaBInBoli. 


3. @cJIM JIOMMUECKM BbINCeJIHeM MECTONMEHME, HartiIp.: 


Gli amici, ai quali abbiamo donato un libro, ci ringraziano. 
JPY3bA, KOTOPbIM MbI NOXJIApiiii KHMTyY, OraroKapaT Hac: 


MecronmeHne chi — TOT, XTO} KTO; TOT, KOTOPDIÙ — OTHOCHTCA 
TOJbKO K JMUaM MV YIOTpeosnsAeTrca B DyHKUMM NONNEeXKAINero, 
TIP AMOTO JONOJIHeHNIA NI KOCBEHHbIX MONOJIHEeHU}, T. e. 6e3 Npelsio- 
TOB NW Cc NHpernzioraMmu, Hanp.: 

Chi dice questo mente. TOT, KTO roBOpuHT 9T0, JET. 
Parlo con chi mi pare. SI roBOpro C TeM, C KeM xX0Uy. 
Regalo questo libro a chi sarà buono. SI nogapro 9sTy KHMXKKY TOMY, KTO 


0yIeT IOCJIyUIHbli (10C3.: xOpo- 
LLIVIÙ). 


IIpunMmeuaHuna. 


1. B WTAJbAHCKOM s35IK€e IICpea OTHOCHTEJIbHbIMI MEeCcTONME- 
HIAMI 3aAIATAA 00bIUHO He CTABMITCH, Harllp.: 


La ragazza che è arrivata ... JeBylIKa, KoTopaa npuexala ... 


2. CoueraHme un che 0603HauaeT «To-To, Hanp.: 
un che di buono UTO-TO Xopouree 


3. CoueraHme il che BbIMOJHAET ®yHKIUMHO NpucoeKMHNTeJbHOro 
c0103a M COOTBETCTBYET pyccKOMy «TO, MHOrKa % 3T0, Harp.: 


Io so che non sei riuscito, il che mi dispiace. 
5 3HaP, UTO Tede He NOoBe3vIO, NH STO MHE HEenpuaTHO. 


4. HA BbipaxeHna Mecta, Kpome couerazHuii in cui, nel quale, 
MOXHO yIroTpebntTb Hapeune dove, Hanp.: 


la città in cui sono nato TOpoX, B KOTOpoM fl pomMJca 
la città dove sono nato ropoz, r1e A POXNMNIJCA 
la casa nella quale siamo ZOM, B KOTOPOM MbI HaXOJMMCH 


la casa dove siamo ZOM, Te MbI HaXOJMMCA 
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5. JIA BbIpaxeHMa HarpaBJeHKa, Kxpome coueraÒniii da cui, dal 
quale, moxHo yIorpe6nTb Hapeune donde navy da dove, Hanp.: 


la città da cui vieni ropoJ, 13 KOTOPOro TbI Ipue3x}Kaelllb 
la città donde vieni ropozx, OTKyJa TbI NpMe3X}Kaelllb 


III. CrpanaresbHblii 3aJ0r rJiaroJioB 


CrpanaTerbHblli 3aJ0r rIaroJioB 06pa3yeTca NIpu NOMONI JIMI- 
HbIX @®opM BcHOMOraTeJbHOro ruarozia essere I crpanaTeJbHOro 
TIpuuacTtuaa NpomenNiIero BpeMmeHI — participio passato. Crpaza- 
TEeJIbHOe IpmuuacTue mIpoleriIero BpeMeHI CorsiacyeTca B pogze 
M UMeJse Cc NOXNIexauIMM, Hanp.: 


I fiori sono esportati dall’Italia. IlBeTbI 9KcnopTupyoTca Mranmel. 

Tu sei amato da tutti. TblI JHOONM BCEMI. 

Io sono stato lodato dallo zio. MeHa xBasuT NANA (N0CI.: A XBaJIuM 
TANCH). 


B crpagaTevbHbIX KOHCTpyKIMAX, Halp.: 


I fiori sono esportati dall’Italia. 


CyIecTBUTEeJIbH0e, 0003HaUYaHMIee NCNONHMTEJA MeUCTBUA, yYIIO- 
Tpe6naerca c mpegziorom da. 


ObPA3IbI CIIPAH2KEHMA IATOJIOB B CTPA/JATEJbHOM 3AJIOTE 


HacrTtoauee Bpema (presente) 


io sono amato (-a) si JHO6NM (-a) noi siamo amati (-e) 
tu sei amato (-a) MT. A voi siete amati (-e) 

egli è amato essi sono amati 

ella è amata esse sono amate 

Lei è amato (-a) Loro sono amati (-e) 


Ipoctoe 6yayuee Bpema (futuro semplice) 


io sarò amato (-a) a 6y1ay Jo6umM (-a) noi saremo amati (-e) 
tu sarai amato (-a) UT. I voi sarete amati (-e) 
egli sarà amato essi saranno amati 
ella sarà amata esse saranno amate 


Lei sarà amato (-a) Loro saranne amati (-e) 
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IIpomegamee Bpema (passato prossimo) 


io sono stato (-a) amato (-a) a Gb (-a) noi siamo stati (-e) amati (-e) 
tu sei stato (-a) amato (-a) mHo6nm (-a) voi siete stati (-e) amati (-e) 
egli è stato amato UT. I essi sono stati amati 

ella è stata amata esse sono state amate 

Lei è stato (-a) amato (-a) Loro sono stati (-e) amati (-e) 


B HpocTbix BpeMeHax TJaroJi essere MOXKeT 3aMeHATBCA TJIArO- 
JoM Venire, Harp.: 


L’alluminio viene ricavato dalla Anmomuzni nonyuarmot 13 Boxcura. 
bauxite. 

I minerali vengono ricavati dal sot-  MuHepaznsi q06b5IBAPoTCcA 3 Heap 
tosuolo. 3eMJIH. 


B CIOKHLbIX BpeMmeHax TaKaHd 3aAMeHa HeAOIYCTHMA. 


CTpagaresbHblli 3aJOr MOXXHO 06pa3oBaTb TAKKe IpM NOMOLUM 
UacTHI[bI SÌ Y QRopMbI ruaroJzia B 3 Zune eg. 4 MH. UNMCJHA, Harp.: 


L’alluminio si ricava dalla bauxite. AuntfommuBnii nonyua”oTr 13 6oKcnra. 
I minerali si ricavano dal sottosuolo. —Muuzepaspi q06bIBAPoTCA n3 Heap 
3eMJIHM. 


IIpumeuaHmne. Dopmb crpagaresbHoro 3aJ0ra c JacTueli 
si He CJEe/JyeT CMEeNIMBaATE C BO3BpaTHbIMM TJAroJaMI. 


VIHPAXHEHMA 


1. IIpocnparaXTe ruarovbi esportare m conoscere B KelcTBHTeJIbHOM HM 
cTpaXaTeJbHOoM 32JI0re B HacToaAleMm, GyAaylKeM IpocTroMm M NIponmegzuem 
(passato prossimo) BpemeHu. 


2. IIepereamre: 

Ba6ymxa vu geaxyuKa HuKoszaa xuByT B MTranun. AupertTop ryufaer (mn0 
ABOpy) c yuenmgamu. JImperTop (xeHmmuHa) HaxoXJuTcA B cBoeM Ka6nuHerTe 
(direzione). B cy600ry A He 6buia Ha ypoKe HTAJbAHCKOro A3b5IKa. B cy6- 
6ory B 72° npuexar 1A73A HuKonaa. Y MmeHa MHoro @bororpa®muii 6a6y1IuKu 
V MNelnyllKHK. I9T0 TOM, 0 KOTOpoM # roBopuJu Ha npornzoli Hexene. Mbi BOol- 
XeM B KOMHaTyY, KOTOPar ABJAETCA caMoli COxIbiLIOoN. DTO KoMHaTa, B KOTOpoÙ 
6ygXer >KUTb MOA Cecrpa. Takze “ NApyrue KOoMHaTbi, KOTOpbie MbI celtiac 
NOCMOTDMHM — IIpexpacHbi. KoMmHata, B KOTODPOM TbI XXWBEIIb, OTeHb DOJIb- 
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IMAA. DPO©Torpa®un, KOTOPbie TbI MIIJEIIIB, HaXOJ/ATCA B AUMKe crTosza (il 
cassetto). OrTKy1a Tbi naewb? Koro TbIi HaBecTHI Buepa? C Kem BbI IyTe- 
mecrBoBasrin? YUpa sta KHmra? SI He 3HaHW rocroXKmHa, C KOTOPbIM TbI I103/0- 
poBasica. BOT NOM, B KOTOPOM MbBI INEepexXxKHJIM MHOFO IPeKpacHbiX UacoB. 
SI 6bli B NMapxKe, KOTOpblù MbI BUXIEJMHM M3 TpamBaa. l'opon, B KOTOPOM A po- 
HUJICA, HAXOXMTCA B OXKHOM VTarnun. 


3. OTBeTbTe Ha BONDPOCHI: 


Quale lingua parla la maggior parte degli Italiani? Come è distribuita 
la popolazione? Quali sono i principali prodotti dell’agricoltura? Quale 
bestiame si alleva in Italia? Quali minerali si ricavano in Italia? Da che 
cosa si ricava l’alluminio? 


4. BMmectTo T0O4JUeK BCTARbTE COOTBETCTBYHOUIME OTHOCHTEJIbHbI@ MEecTOMME- 
HMA: 


La casa ... abiti, è moderna. Le amiche di Maria ... abbiamo incontrate, 
sono americane, Il grano di ... ho parlato, è di mio fratello. La scultrice 
con ... mio zio passeggia, ha trenta anni. L’auto con ... siamo partiti 


é nuova, Le città ... sono andato, sono belle. Questo è il poeta, i ... vecsi 
sono stati scritti sul giornale. 


18 


LEZIONE DICIOTTESIMA 


BocemHamaTbili ypoK 







CTEeneHI cpaBHeHIIA MMEeH NpuJraraTeJbHblixX (Mpon0>KeHne) 
IIOPANKOBbIE YUCIMTEIbHbIE 
HenpaBuubHblii riaros produrre 






ITALIA (seguito) 


— Che cosa fai Nicola? 

— Leggo qualcosa sull’Italia. 

— Ascolto volentieri anch’io. Vuoi? 

— Naturalmente. Leggerò a voce alta, così ricorderò meglio 
quello che leggo ...,,Dal punto di vista economico l’Italia è un 
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paese industriale-agricolo. Benché povera di materie prime di 
maggiore importanza, l’Italia ha numerose industrie. Uno dei 
primi posti spetta all’industria idroelettrica. Le più potenti cen- 
trali elettriche sono sulle Alpi. Seguono le industrie siderurgiche 
che producono acciaio di ottima qualità.” 

— L'Unione Sovietica occupa attualmente il primo posto nel 
mondo per la produzione di carbone coke, di cemento, di loco- 
motive diesel, di prefabbricati in cemento armato. 

— ,,L’industria meccanica ha avuto, nel periodo del dopoguerra, 
il massimo sviluppo. La FIAT produce i nove decimi della pro- 
duzione delle automobili in Italia.” 

— Il nuovo piano quinquennale 1971-1975 prevede un ul- 
teriore sviluppo della potenza economica dell’Unione Sovietica. La 
produzione di energia elettrica sarà nel 1975 di 930—950 miliardi 
di KW/ora, la produzione dell’acciaio aumenterà di 1,4 volte, 
quella del cemento di oltre 1/4, l’estrazione del carbone del 
15—17°/, del gas di quasi due volte. 

— ,Di notevole importanza sono le industrie tessili e nume- 
rose anche le industrie chimiche. Le industrie alimentari produ- 
cono paste, marmellate, conserve, formaggi, ecc.” 

— Quanto è buona la pastasciutta con il sugo di pomodoro ed 
il parmigiano. Voglio dire alla mamma di fare la pastasciutta uno 
di questi giorni. Perchè fai quella faccia? La pastasciutta non 
è la tua passione? 

— Sì, sì, ma ora noi studiamo la geografia e non la culinaria. 
L'industria turistica, favorita dalle bellezze artistiche e naturali 
dell’Italia, ha notevole importanza. Importante per l’economia na- 
zionale è l’artigianato. Gli artigiani in Italia raggiungono un 
milione. 

L'Italia, paese circondato dal mare, ha numerosi porti impor- 
tanti e moderni cantieri navali. Il porto più importante è Ge- 
nova che occupa il decimo posto dei porti del mondo.” 

— I maggiori cantieri navali si trovano nella parte europea 
della RSFSR (Leningrado, Odessa, Sebastopoli) e in Siberia (Vla- 
divastok, Kabarowsk, Komsomolsk). Quest'estate ho visitato il 
cantiere navale di Leningrado che è uno dei più grandi cantieri 
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navali sovietici. Una cosa impressionante, meravigliosa e inte- 
ressante. Scusa, ma quella visita è stata molto importante. 

— Io non dico niente, soltanto non sapremo mai nulla sull’Italia. 
Posso andare avanti?.. ,,Per le comunicazioni l’Italia dispone di 
un'ottima rete stradale, in notevole sviluppo, di una rete ferro- 
viaria, di una flotta marina e di una flotta aerea. 

L’Italia importa principalmente ferro, carbone, petrolio, mac- 
chine, cotone, legname, caffè ed esporta marmi, automobili, zolfo, 
vino, formaggi, oli e seta.” 

— E per oggi basta. Tu sei sicuro di sapere tutto sull'Italia? 
Sai rispondere alle seguenti domande?: 

— Quale è la città più lunga? 

— Ventimiglia. 

— La più penetrante? 

— EN!Cuneo. 

— La più forte? 

— Potenza. 

— La più dolce? 

— Crema. 

— Bravissimo! Possiamo già andare in Italia! 





Sei sicuro di sapere tutto? 
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CJOBAP.L 


aereo (-a) Bo31IyIIHbil (-a59) 

alimentare nuugeBol (-a5) 

armato (-a) BoopyXeHHbil (-afA) 

l’artigianato pemeczo 

l’artigiano pemecneHHuK 

artistico (-a) (MH. «.: -ci) xyKoxe- 
CTBEeHHbIM (-259) 

la bellezza Kkpacora 

benché xoTfA; HecMOTpsa Ha TO, UTO 

il cantiere Bep®bb, KOK 

il carbone yronb 

il cemento nemenT 

la centrale ueHTpayib 

la comunicazione rnyTnu coo6ImeHua 

la conserva KoHcepBbiI 

la cosa Bemb, npeaMmeT 

il cotone xyonoK 

il coke KoKc 

la crema KpeMm; CJMBKMN 

Crema ropog B cesepuHoîi Mraznun 

la culinaria Ky1mHapnua, KyJMHapHoe 
IICKYCCTBO 

il cuneo KumuH 

Cuneo ropog 3 nposmuHunn IIbemoHTe 

decimo (-a) 1ecaTbili (-a5) 

dolce ciagxKui (-a5) 

la domanda sonpoc 

il dopoguerra nocneBoeHHbili NepuoKn 

economico (-a) (MH. ®.: -ci) 9KOHO- 
MIMMCCKUÙ (-a5); x03A/CTBeHHbIM 
(-a5); 9KOHOMHbIM (-a5) 

l'esportazione 3KcrHopT, BbIB03 

l'estrazione go6biva, 106bIBaHMEe 

la faccia nuuo 

favorire (favorisco) cnoco6ceTBOBATIb, 
OaronpuATCTBOBATb, —CONelcTBO- 
BaTb 

Firenze DyuopeHInsa 

la flotta ®uorT 

il formaggio cbip 

forte cunbHblii (-a5) 


idroelettrico (-a) ruaposHepretnue- 
CKuÙ (-a5A) 

l’importanza 3HayueHMne, BAKXHOCTb 

importare NMIHOpTHpoBaTb, BBO3UTb 

impressionante npon3Bogaiumi (-a5A) 
BIeyaTJeHne; nopamarmnIni (-a25); 
BOJHVYHOLUMM (-afA) 

il legname 7nepeso, sec (marepnan) 

massimo (-a) cambiît 6onblioi (-a9) 

meraviglioso (-a) ‘v13yMurenbuHbili 
(-a5), VIMBUTENbHbI} (-aa), mopa- 
3UTeNbHbIM (-aa), U1ygecHblii (-25) 

mondiale muposoîi (-a7) 

naturale ecrecTBeHHBbIli (-a5) 

naturalmente KoHeuHo; ecrectBeHHO 

navale Mopckoî (-a5A), cyK1oBoli (-a5), 
MIOTCKUM (-a9) 

niente HIUUTO, HMuero 

nulla Huuero 

il parmigiano mnapMme3aH (cbIp) 

la passione cTpacTb 

la pasta TecTto; MaKapoHbi; IIMpoXK- 
HO€e 

la pastasciutta MaKapoHbi nNo-MTaJb- 
AHCKMU 

penetrante © nTpoHMKarHoImMii (-aA), 
IIPOHM3bIBAHOLIIMM (-a5A), MNpox0oKA- 
INMÙU (-a5) HaCcKB03b, BXOZJAIINÙI 
(-aA) B ... 

il periodo nepuog 

il petrolio KepocnH; He®bTb 

il piano nuaH 

potente cuubuHbili (-aA), Moryunii (-aA) 

la potenza cuyua, MOIIb; BJACTb 

Potenza ropo7 B HxHo Mranmnmn 

il prefabbricato roTtoBbIl CTponTeNb- 
HblÙi NOJyM®abpuKaT 

prevedere rpexycMaTpuBaTb 

principalmente rnaBHbiM 065pa30M 

produrre (produco) 1nIpo13BONMTb, 
BbIINYCKaTb 
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qualcosa YTOo-TO, UTO HNOYKb, K0e-TO 

la qualità KauecTBO 

quinquennale naTtHunNeTHni (-AA) 

la rete cerTb 

scusare nNpollaTb 

Sebastopoli CeBacTonosb 

seguente caelyolmi (-a5A) 

il seguito npononzeHne 

sicuro (-a) yBepenHblii (-aA) 

siderurgico (-a2) (mu. «.: -ci) Mera1- 
nypruuecKul (-a5) (OTHOCANIIMÙICA 
K UepHol MeTaJIypruM) 

spettare rnpuHaKJsexXaTb 


BOCEMHAJINMATBII YPOK 


stradale 1xopoxHbilt (-a5), yIMUHbIK 
(-29A) 

il sugo coyc 

lo sviluppo pa3zButne, poct 

tessile TeKCTUNbHBIM (-a5) 

turistico (-a) (MH. «.: -ci) TypuetH- 
UecKul (-a5A) 

ulteriore nanpHeMuuni (-a25) 

Ventimiglia ropor B IrIpoBMHuun 
Mrannn — Jimrypum 

la vista 3penne, B3MIAXN; BUA 

la voce rovioc 


BbIPAXXEHMSA MN OBOPOTHI 


a voce alta 

quello che 

le materie prime 

il punto di vista 

povero di ... 

di maggiore importanza 

uno dei primi posti 

la centrale elettrica 

il carbone coke 

il cemento armato 

aver sviluppo 

il periodo del dopoguerra 

FIAT — Fabbrica Italiana Automo- 
bili Torino 

il piano quinquennale 

la potenza economica 

KWy/ora 

l'estrazione del carbone (del gas) 

quanto è buono! 

perché fai quella faccia? 

il cantiere navale 

la RSFSR — la Repubblica Sociali- 
sta Federativa Sovietica Russa 


scusa 
scusi 


BCIYX 

TO, UTO 

OCHOBHbIE BIJIbI CbIPbA 

TOUKa 3peHNAa 

CelHbilti UeM 

6oxJee BaKHble 

OXJHO MI3 NepBbIX MECT 

9JIEKTPocTaHIUMA 

KOKCYIOILIMU YTOJIb 

x ene306eTOoH 

pa3BUBaATbCA 

NOCnNeBOoeHHbili NepuoK 

DUAT — ABTOMOONNbBHbIM 3ABOA B 
TypmuHe 

NaATMUNeTHMUM INNAH 

SKOHOMIUEeCKaA MOIIHOCTb 

KIJOBATT-UaAC 

KqoobIua yrua (ra3a) 

KaKol xOpoulln© (31eCb: BKyCHbil) 

IOUeMY y TeDA TAKaA MUHA? 

CYKOCTponTesbHara Bep®bb 

PCPCP — Poccuiicgzaa CoBercKkaa 
DegnepaTtuBHaa ConmanncmuuecKaa 
PecnybnmKa 

U3BUHM 

M3BUHMNTEe (Mpu o6pallleHMKa K O0XHO- 
MY JIMIY, C KOTOpbIM MI Ha BbI) 
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scusate u3BMHMTE (mpu 06paujeHun K rpynre 
JIMI) 
scusino u3BUHUTE (rIPpu o6palgeHurDi K rpynne 


JIMI], C KOTOpbIMI MbI Ha Bbl) 
MATH BIIepeXJ; IpoABMUraTbca 
UTO KacaeTca NyTeli COO6IMeHUA 
CEeTb NOpor 
Xen e3HOKOPpoxKHaA CeTb 
MOpPCKOÙ (B031yUIHbIÙ) QIOT 
TbI YB@PEeH, UTO 3Haelib? 


andare avanti 

per le comunicazioni 
la rete stradale 

la rete ferroviaria 

la flotta marina (aerea) 
sei sicuro di sapere? 


TPAMMATHUECKMH KOMMEHTAPMJI 


I. Crenenu cpaBHeHua HnmeH npuuaraTeJibHbix (mponosnKenme) 


B 15-M ypogxe OGblsio cKa3aHo, KaK 006pa3yH0TcA OT Kaue- 
CTB@HHbIX MMEH NIpwuJaraTeJibHbIX @opMbI CcrerneHeli cpaBHeHua. 
B nTaJbAHCKOM ABZb5IKE He0boJIbliarA rpynuna MMeH NpuJaraTeJbHbIX 
uMeeT, HapaA/XIY C peryJIApHbIMMU ®popMamu, popMbI cpaBHUTeJbHOoH 
M IIpeBocxoXJHol creneHI, 06pa3yeMbie OT pa3HbIX OCHOB. 


IloxoXKMTeNbHaa |CpaBHurenbHaa IIpeBocxoKHafa CcTeneHb 









































CTeneH CTEen 
b TeHeHb OTHOCUTEeNbHaA i 6e30THOCNTEJbHafA 

buono migliore il migliore ottimo 

XOpPoLLM più buono il più buono buonissimo 
cattivo peggiore il peggiore pessimo 

IIJIOXOM più cattivo il più cattivo cattivissimo 
grande maggiore il maggiore massimo 

COVIbILIOÎ più grande il più grande grandissimo 
piccolo minore il minore minimo 

MaJeHbKUul più piccolo il più piccolo piccolissimo 
alto superiore il superiore supremo, sommo 

BbICOKUÙ più alto il più alto altissimo 
basso inferiore l’inferiore infimo 

HU3KUÎ più basso il più basso bassissimo 
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O6e dbopMbI cpaBHHTeJbHOM M IpeBocxoXNHO CTereHU IMEHT 
B OCHOBHOM OJIMHaKoBoe 3HaUeHMe, Harp.: 


migliore 


più buono Ty'e 


il migliore 


il più buono I CAMbIli XOpoLunii 


ottimo 


buonissimo TY IIUND 


OgHako BbI60p OXHOÙ 13 PopM B KoHKpeTHbIx 060porax peun 
He 6espazzmuen. Hanpumep, no031paBJAaa Koro-HM6y/XIb, HYXHO 
CKa3aTb: 


i migliori auguri HaNnJyuuIge ICXKesaHMaA 


a TOBOpA 0 CaMOM MaszieHbKoM MaJIibUMKe, HYXXHO VIIOTpeonTb 
popmMy c più: 
il ragazzo più piccolo della classe CaMbili MaJIieHbKUli MaJibuMK B KJacce 


IpumedgaHuna. 


1. MmexÒa npuaaraTenbHble: 


malefico BpelHblli magnifico BEeJIMKOJICIHbIM 
benefico 6narogeTeJsibHbll munifico Ie XApbiÙ 
benevole KO0poxxesaTerbHblli 


06pa3yHOT IpeBocxoXHyH0ò 6ezoTHOcYTeJbHyHMO crereHb (superla- 
tivo assoluto) mpu mnoMoIKM cybbuxca -entissimo, 106aBIAeMOrO 
K OCHORE IIOJIOKXMTEeJIbHOM CTEeNeHM IpyuyJaraTeJbHOro, Hanp.: 


benevol-e — benevol-entissimo magnific-o — magnific-entissimo 


2. Vimeza npuruaraTesbHble: 


acre OCTpPbIM aspro TEeprIiKHl 
salubre 3AOPOBLIM integro Hepy UIMMbIl 
celebre CuaBHbIXM misero 6e1HbIX 


06pa3yH0T IpeBocx0JHyHO 6esoTHOCHTEJbHYHO CTereHb Ipu I10- 
MOLUM CYy®P@bxuKca -errimo, Hanp.: 


salub-re — salub-errimo ac-re — ac-errimo 
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II. Hopanxkossie uMmena uucoantenspHabie (aggettivi numerali ordi- 


nali) 


IlopazKoBbie nMeHa uncamterbHbie go 10 umeror Heripon3BoK- 


HbIe ®opmbl: 


primo nNepBbll 
secondo BTOPOl 
terzo TpeTuli 
quarto UeTBepTbII 
quinto NATLIM 


sesto INIECTOM 

settimo celbMOÙ 
ottavo BOChMOM 
nono IeBATBIU 
decimo AecATDIM 


IIopagKoBbie uMeHa uncuuTesbHubie or ll-x x BbIlIe 06pa3yHoTCA 
TIpu MOMOLIM CYy®pbuKca -esimo, 100aBJIAEMOTO K OCHOBE KOJIMUECT- 


BeHHOTrOo WMNCJIMTEJBbHOTo, Harlp.. 


tredici — tredicesimo 

undicesimo OJMHHaJuaTbil 

dodicesimo ABeHaILiaTbili 

tredicesimo TpuHaNluaTbili 

quattordicesimo —UeTbIipHaataTbili 

quindicesimo NATHANLaTbIil 

sedicesimo lecTHaKlaTbil 

diciassettesimo CeMHazlaTbil 

diciottesimo BOCeMHAIIaTbli 

diciannovesimo —qseBATHANHaTbIÙ 

ventesimo ABaKuaTbil 

ventunesimo ABaANlaTb NepBbll 

ventiduesimo ABalNlaTb BTOPpoÙ 
trentesimo TPpuUILaTbI ottantesimo BOCbMUKMEcCATHBIN 
quarantesimo COpoKoBol novantesimo IeBAHOCTLIÙU 
cinquantesimo NATUNECATHLIÙI centesimo COTbIÎÙ 
sessantesimo HIeCTUMECATHLIX duecentesimo ABYXCOTbIÙA 
settantesimo CEeMUZEcCAT biÙ trecentesimo TpexCOTblii 


K UNcINTENbHbIM TLICAUYA V BILE CybbuKc -esimo K00aBJIA- 
eTtca K cI0By mille (a He mila), Hanp.: 


duemillesimo 
centomillesimo 


ABYXTbICAUHDbIÎ 
CTOTbICAUHbI 


IIopanKoBoe MMJH ‘UMNCJIMTEJbHOG CTABUTCA II_OCJIE aApTuKJli IC- 
pel uMeHem CYIMECTBUTEJIBHbIM MN CONMIACyeTCcA C NOCJEMHNM B pole 
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u nese. OHo 06pa3zyer bpopmbIr poza y uNcHna TAK, KaK MMA Npu- 
JaraTeJibHoe Ha -0, Hanp.: 


il primo giorno 
la prima lezione 
la terza lezione 
il quinto giorno 
la decima volta 
il settimo anno 
il quindicesimo secolo 


i primi giorni 
le prime lezioni 


nepBblli MNeHb 
IepBbI ypoK 
TpeTHU ypoK 
NATbIM MeHb 

ACecATbIM pa3 
CelbMoN rog 

NATHaAKNHaTbIÙU BeK 


MepBble XNHU 
repBbIe yYpoKK 


CuegayeT OTMeTHTb CJIYUAN yIOTpeoseHIAa NOpaAXKOBBIX UMCJIM- 
T@JIbHbIX IIOCJE MMEH CyUIeCTBUTEJIbHBIX: 
a) B COUeTAHMII € MMEeHAMHI MNapcCTByIOUIMX JIMI, puMCKMX Mall 


U T. Nl., Hanp.: 


Carlo Quinto 


Giovanni Ventitreesimo 


Kapu V 
MoaÒ XXIII 


0) ripu BbipaxxeHMK OT_HeJbHbIX UacTeli IHeJioro, JM CEepyus, 


Harnp.: 


volume secondo 
capitolo quarto 


BTOPOÎÙ TOM 
ueTBepraa rIaBa 


IAJIA BbiparxeHua n1podelt B UncamTenNe ynorTpeDdJaerca KOJMuue- 
CTBEeHHOe UHCJIMTEJIbHUEe, a B 3HaMeHaTeJie — MOpa/iKoBoe, Hanp.: 


73 un terzo 

8 

10 otto decimi 
1 

DE un mezzo 


quattro quinti 


tre quarti 


IIpu onpeneneHnn pa3zmepa csuoBaMu: MeTp, KUN0PAMM V T. Il, 
a TaKKe IUeJibiMM M ApooHbIMKI UNCJAMU — NpUMeHaeTCcA CIENYIO- 


INMM NOpaAXOK CJOB: 


otto metri e mezzo 


due chili e mezzo di burro 


8!/, merpa 
2!/, KMnorpamma Macia 


CuoBa: metri, chili x T. n. craBATCA Mocge uesioro uNcsa, nepern 


Apoobro. 
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IIpunmeuaHÒnue. 


un chilo (xunorpamm) = 10 etti; 

un etto = 100 rpaMmMoB; 

due etti e mezzo = 250 rpamMmoB. 
VIIPAXHEHMA 


1. Hanumure no-MTaAJIbAHCOKM NOpa,KOBbIe YMCJIMTEJIbHble: 


Dante è vissuto nel XII e XIII secolo. Dicembre è il XII mese dell’anno. 


Mia figlia frequenta la IV classe. Mercoledì è il III giorno della settimana. 
Noi viviamo nel XX secolo. Egli è arrivato II. 


2. IIpocnparalite ruarosibi leggere n porre B 1elcTRHTeJIbHOM M cTpaga- 
TeJIbHOM 32J10re HacTOAIMero BpemeHm (presente), npocroro 6yaymero (futuro 
semplice) Mm npomegxmero BpemeHm (passato prossimo). 


3. OTRBeTbTEe Ha BOINPpocbi: 


Che cosa fa Nicola? Perché leggerà a voce alta? Come è l’Italia dal punto 
di vista economico? Quali sono le più importanti industrie italiane? Dove 
si trovano le più potenti centrali elettriche? Che cosa producono le in- 
dustrie siderurgiche? Che cosa produce la FIAT? Che cosa piace tanto 
ai due fratelli? Da che cosa è favorita l’industria turistica? Qualle è il porto 
più importante? Che cosa ha visitato il fratello di Nicola nella passata 
estate? 


4. HanmiHuTe no-HTAJIbAHCKM 1poonH: 
2 3 S 7 1 4 1 1 9 6 


e e i E az —_& ———T —— 


3 4 8010 4 5 3 2 10 7 


5. IHepeBenmre: 


ITOT yUeHNUK CaMbili INIOXOÙ{ B Kuacce. BepumHa KopHo — 9T0 caMmaa 
BbICOKaA BepuimmHa B AnenHuHax. Tpu Monx 6para — Mon nyuumne Apy3b4. 
JITa IeceHKa He cCaMaa xopoullasa., 3THI UepeliHa nyuuero copra. Tor KuHo- 
TeaTp He cambili 6onburoi B ropoze. Tbi 0UeHb INuOXO agNBoKaT. Y moero 
MyXa cCaMmbie xopouime MocTonHeTBa. si mHoro paborazi. CaMmbiM 6BOsbuIMM 
YAOBOJIbCTBHEM ero cbiHa ABJAETCA UTeHME. TBOA MaTb — QUeHb XOpoulaa 
xezumnHa. B Mranun 6bino MHoro 3HaMeHKUTbIX Xy/0XKHMKoB. Mo oTeI 
crapuie TBoero. Moa q0ub camaa MaseHbKaa B Knuacce. TegkcrunpbHaa npo- 
MbILIJIEHHOCTb B ceBepHolt MTannn xopoulio passuTta. Cambiîi crapuinli CbIH 
nHxeHepa Poccu xeHusnca Ha camoli Magie n0uKe Moero Gpara. 
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[IJoBeJMTEesbHoe HaKXnOoHeHme 
HenpaBubHbie ri1aroJibi: cadere, concedere, giungere, mettersi, 
sorridere, spendere, tenere, udire 


RIVALITÀ TRA DONATELLO E BRUNELLESCHI!) 


Donatello, scultore, e Brunelleschi, architetto e scultore, erano 
amici. 

Una volta Donatello mostra a Brunelleschi un crocifisso di 
legno. Brunelleschi osserva il crocifisso e sorride. Donatello vuole 
conoscere il parere dell’amico e questo risponde che secondo lui 
il corpo non è quello di Gesù Cristo, ma di un contadino. 

— (Giudicare è una cosa facile e fare è un’altra cosa — replica 
Donatello, ferito nell’amor proprio. — Prova a fare tu un croci- 
fisso! 

Filippo Brunelleschi, senza dir nulla, si mette subito all’opera 
e poco dopo invita Donato a desinare in casa sua. Mentre i due 
amici vanno insieme verso la casa di Filippo, quest’ultimo compra 
uova, formaggio e altre cose e dice a Donato: 

— Porta tutto a casa ed aspetta: fra pochi minuti vengo an- 
ch'io. 

Donato giunto a casa dell’amico vede subito il crocifisso scolpito 
dal Brunelleschi. E così perfetto che per l’impressione lascia ca- 
dere tutte le provviste. 

— Addio desinare — dice Filippo che entra proprio in quel 
momento — E ora cosa mangeremo? 


1) Xonarernzo (1386—1466) nrTaNbaHCKUÙ CKyJbTop 29nN10x1 paHHero Pene- 
caHca. 

Purnunro BpyHexseckM (1377—1446) Oo1MH MI3 NepBbIX BeJMKUX apxMNTeK- 
TOPpoB 9I10XxN MTANbAHCKoro PeHecaHca, a TAKXKe N3BEeCTHbIÙ CKYJIbITOP. 
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— Io ho già avuto la mia parte— risponde Donato. — A_ te 
è concesso fare i Cristi, a me i contadini! 


Riduzione dalle Vite 
di Giorgio Vasari 


ARRIVO IN ITALIA 


— Facchino! Prenda queste due valigie e cerchi un tassi! 

— Subito, signore. C'è molto movimento e non sarà facile 
trovare un tassì. Questo è libero. Si accomodi. Metto le valigie 
vicino all’autista. 

— Quanto pago? Quant'è? 

— Duecentoquaranta lire. 

— Ecco trecento lire. Tenga il resto. 

— Grazie. 

-— Dove desidera andare? 

— In via Castelli, angolo via Sicilia, per piacere. 

— Arriveremo in cinque minuti. 


* 


— Ben arrivato, mio caro! Dà qua le valigie! Come è andato il 
viaggio? 

— Ottimamente. Sono soltanto un po’ emozionato. 

— Accomodati e dì tutto. 

— Forse dopo. Posso lavarmi? Fa molto caldo! 

— Fà anche il bagno! 

— Grazie, sei veramente gentile. 

— Non fare i complimenti. Fà conto di essere a casa tua. Siamo 
felicissimi di averti qui con noi! 


* 


»,Non fare tutto ciò che puoi, 
Non spendere tutto ciò che hai, 
Non credere tutto ciò che odi, 
Non dire tutto ciò che sai!” 
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Non fare complimenti! 


CJOBAPbL 


accomodarsi (mì accomodo) ca1MTbca 

addio! npouyai! 

l’amore sHo6o0Bb 

l’autista BONMTEJb 

cadere naJaTb, yIaACTb 

il caldo renziora; xap 

cercare uCKaTb, 3BaTb 

ciò 9TO, TO 

il complimento KoMIJMMEHT, 1H060e3- 
HOCTb 


concedere JapuTb, MpeocTaBJATb 

il contadino KkpecTbAHUH, MYXMK 

il corpo rexo 

la cosa BeIb; Mesio 

credere BepuTb 

Cristo XpucToc 

il crocifisso pacrniatue 

desinare 00e1aTb 

dopo rioToM 

emozionato (-a) B3BONHOBAHHbI 
(-25), B0360yXK7eHHbll (-a5A) 

il facchino HOocu:blMK 

ferito (-a) paHenHbili (-a5), paHenbili 
(-a5) 

Filippo Dunun 


fra uepe3z; Mex1y 


giudicare (giudico) cy71uTb, 0Cy3K- 
AaTb 

giungere IpuXOoXJuTb, TIPUObIBATb; 
rpuez;}KXaTb 


l’impressione BuevaTHueHne 
lasciare ocTaBJIATb, NOKI[JaATb 
il legno 7ncpeso 
di legno n3 gepeBa, 1epcBAHHBbINM 
mettersi JOXKMNTbCA) OpaTbca 
mostrare noKka3bIBaTb, MNOKa3bIBaTb- 
CA; NpeIBbABIATh 
l’opera pabora, TpyI 
osservare HaOsioKaTb; 3aMeuaTb 
ottimamente oueHnb o xopomo, 
BOCXOJIHO 


rpe- 


il parere MHeHue 

perfetto (-a) coBepiieHHblii (-a4) 
il piacere y1oBOJIbCTBHE, paliocTb 
portare HOCHTb 

proprio KaK pa3 
provare npo6oBaTb 

le provviste 3anacpi; NIPOXAYKTbl]; 
Ipurnacbl 
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qua 37ecb 

replicare (replico) oTBeuaTb; B03pa- 
XaTb 

il resto cqava 

la rivalità conepHmuecrBo 

scolpire (scolpisco) BaATb, BbICEKaTb; 
BbIpe3zaTb; rpaBMUpoBaTb 


secondo r10 

sorridere yxbI6aTbCA 
spendere TpatTuTb (AeHbIM) 
tenere (tengo) 1epxxaTb 
udire (odo) cubIuiaTb 

l’uovo (#H. «.: le uova) aAÙuo 
Verso K 


BbIPAXXKEHMMH M OBOPOTBI 


una volta 

secondo lui 

Gesù Cristo 

è una cosa facile ... 
è un’altra cosa 
ferito nell’amor proprio 
senza dir nulla 
mettersi all’opera 
fra pochi minuti 
anch’io 

giunto a casa 

per l’impressione 


lascia cadere tutte le provviste 
proprio in quel momento 

a te... a me... 

quant'è 

tenga il resto 

in cinque minuti 

ben arrivato! 

fa caldo (freddo) 

fare il bagno 

fare i complimenti 


Non far complimenti! 
fare conto di ... 
facciamo conto di ... 
fare conto di essere in casa sua 
sentirsi come a casa sua 


felice di ... 
tutto ciò che .., 


OXJHaAXK/bl 

IIO ero MHEHMIO 

Mucyc XpuceTroc 

JerKo 

STO Apyroe qAeao 

OCKOporeHHbI B CBO©M CaMOso6nn 

HMUEero He roBOpr, He cKa3aB 

IPpuHATbCA 3a MeJIO 

UTepe3z HecKOJIbKO MMHYT 

MA, A TOKE 

rIpuzA JOMOV 

OT HeoXxKMJaHHOCTH, OT 
BIeuaTJeHMUA 

poHAEeT BCe MNPoOXyYKTbI 

KaK pa3 B 9TOT MOMEHT 

Tebe ... MHBC... 

CKOJIBKO CTOMT? 

cHqauM He HYXKHO 

B IINHTb MMHYT 

3KpaBcTByMi! c npuezzom! 

XapKO (XOJO0XHO) 

KYIaTbCA; IpuHUMaTb BaHHY 

I103[PaBJATb; rOBOPMTB KOMINVIMMEH- 
Tbl; JHO0e3HMUaTb; Ie peMOHMTbCA 

He nepemoHbca! He crecHatica! 

nNpegroJaraTb, CUMTATb 


CMJBHOTO 


IpelnonoKMM, ‘UTO ...; MONYCTHM, 
UTO ... 

UyBCTBOBATb Ceba, KaK JoMa; He 
CTECHATbBCA 


tyBCTBOBaTb Ceda, KaK K0Ma 
cuacTJnB (-a) 
BCE TO, UTO ... 


154 


JMEBATHANMINATBIM YPOK 





TPAMMATHUECKHM KOMMEHTAPHH 


I. IlosexmTenbHoe HakyoHenMme — modo imperativo 


AENCTBHTEJIbHbIM 3AJIOF 


DOpMbI NOBeJMTEJTbHOMO HaKJOHeHMA 06pa3yIOTCA OT OCHOBBI 
MH@NHMNTUBA V C NOMOLIbH COOTBETCTBYIONIMX 0KOHJaHUÙ. 


OBPA3I[bI OPM ITIOBEJMTEJbHOTO HAKJOHEHMA IVIATOJOB 
I, II M III CIIPAXXEHMS 


I cnpaxzenne: lodare xBasnTb 


l. — 1. 
2. loda xBaJIM 
3. lodi IIYCTb OH (0Ha) xBaJMT 2. 
3 
II cnpaxzenme: credere BepuTb 
l. — 1. 
2. credi Bepb 2 
3. creda IyCTb OH (0Ha) BepuT 3. 
III cupazzenze: vestire ogxeBatb 
l. — 1 
2. vesti ogeBali 2 
3. vesta IYCTb OH (oHa) oge- 3. 
BaloT 
capire NOHMMATb 
l.— 1. 
2. capisci TIOHMMal 
3. capisca IYCTb 0H (oHa) noHn- 2. 


MaeT 3. 


IIpumezanne., 


lodiamo 


lodate 


. lodino 


crediamo 


. credete 


credano 


. vestiamo 
. vestite 


vestano 


capiamo 


capite 
capiscano 


gqapalTte 0bygem xBa- 
JUTb 

XBaJIMTe 

IYCTb OHM XBAJAT 


gaBaliTe 6YKeM BEpuTb 
BEpbre 
NYCTb OHM BEepAT 


qaBalTe 0y gem oKgeBaTb 
oN1eBaXTecb 
IIYCTb OHM OXeBaHoTCA 


gqasalTe 6yXeM IOHM- 
MaTb 

nNoHMMalTe 

IIYCTb O0HII TOHMMAaIHOT 


KaKk y2xe 6bIJIO cKa3aHo, B MTaAJIbAHCKOM 


A3b5IKe HeT IJaroJioB HecoBeplieHHoro MX coBepuieHHoro Bugza. IIo- 
9TOMY KaxXxzoll popMe ToBeJMTENbHOro HaKJOHeHMA B MTAJIbAH- 
CKOM A3bIKe COOTBETCTBYIOT B pyCcKOM A3bIKEe Be opMbI: 0XHa, 
0©pas3oBaHHaa OT rJraroJia HecoBepilieHHoro BHIA, APyraa — OT 


TJIaroJIia CoBepureHHoro BNIA, Harlp.: 


loda 
lodi 


XBaJIl, MOXBAaJIM 


IIYCTb OH (0Ha) XBasInT, MOXBAJIMT NU T. A. 
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B HacrToanMeMm yue0HMKe opMbI NOBeJMTEJIbHOMO HaKJOHEHUA 
MTAJbAHCKMX TIaroJIioB NepeBoKATCA COOTBETCTBYIOLIMMI Popma- 
MH ruaroJioB HecoBEepiieHHoro BHAA. 


POPMDBI IOBEJIMTENJNbHOTO HAKJIOHEHMNMSA IVIATOJIOB: 


avere 
1. 1. abbiamo naBaòire 6y7em uMeTb 
2. abbi MMeli 2. abbiate uMenTe 
3. abbia IIYCTb OH (oHa) nMmeeT 3. abbiano —nyCTb OHM UMEIOT 
essere 
1. — 1. siamo gJaBanuTe 6yXem 
2. sii 6y1b 2. siate Oy KbrTe 
3. sia IIYCTb OH (0Ha) 6y7eT 3. siano IIYCTb OHM 6YK1yT 


IIpumezgaHgzme. B opme 3-ro vnua MHoxecTBeHHOro UNcaa 
yAapeHme nNagaeT Bcerza Ha TpeTHli cOn OT KoHHa, Harip.: credano, 
Vestano, siano. 


OTrtpuuznarezabsbHaa popma NoBesHUTEJBLHOTO 
HaKJOHEeHMUA 


OTpnuaTtenpHaa popma 2-ro vnua eg. 1ucaa 006pa3yeTca NyTeMm 
COUerTaHMa YacTHuIUbI Non Cc UHMMHNTHBOM raarosa, Hanp.: 


non lodare He xBann non avere He NMMEell 


OTpnuaTerpHble POpMbI AKpyrux JMmu em. Iucza H MH. uncaa 06- 
pa3yHTCA IYTeM COUeTAHMNA VacTHIIbI non c DpopMamn TIOBEJIM- 
TEeJIbHOFO HaKJOHeHMUA, Hamnp.: 


non lodi IIYCTb He XBAaJIMT non abbia rycrTb He umeerT 
1. — 1. non lodiamo gqasalTe He 6y4em 
2. non lodare He XBaJM XBaAZHTb 
3. non lodi IIYCTb 0H (0Ha) He 2. non lodate ue xBanure 
XBAaJIMT 3. non lodino nycrTb OHII HE XBAJlAT 
1. — 1. non siamo quasalite He 60y7em 
2. non essere He 6y1b 2. non siate He 0yKbTe 
3. non sia IHYCTb 0H (oHa) He 3. non siano uycTb OHM He 6by4yT 


6ygeT 
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303BPATHBLIUH 3AJIOF 


DopmbI NOBEJMTEJTbHOMO HaKJIOHeHHA BO3BpaTHsIX MarosioB 06- 
pa3yHoTCA TAK 23KEe, KaK II PopMbI HeBo3BpaTHbIX TJIAroJIoB. 

Bo3BparHaa uacTula comBaeTca Cc bopMoli ruarola B 0JHO CJOBO 
BO 2-M sinue er. uncJia, B 1-M n 2-M vmuje MH. UMCeJa. 

VaapeHMe B PopMax NOBesnHTEeNbHOro HaKJOHeHNA BO3BpaTHbIX 
rJaroJoB NaXaeT Ha TOT Xe cJIOr, YTO I B ®opMax NOBEeJMTEJIb- 
HOro HaKJOHeHUA HeB0o3BpaTHbIX rJaroJioB. 


lodarsi xBaJMTbCcaA 


1. — 1. lodiamoci qnapaitre 6vKaem xBa- 
2. lodati XBaJIMcb JMUTbCAH 
3. si lodi NYCTb 0H (oHa) xBa- 2. lodatevi XBaJIMTCCh 

NUTCA 8. si lodino MYCTb OHI XBaJlAaTCA 


credersi cuuTraTb ceda 


1. — 1. crediamoci pgapalite Obygem Culi 
2. crediti cunTali cea TATb CE 
3. sì creda IriycTb OH (0Ha) cunTtaer 2. credelevi curante CedA 
ceda 3. si credano NveTb OHIH CULTAHT 
ceda 


vestirsi oneBaTbca 


1. — 1. vestiamoci nasanite 6yK1em 07e- 
2. vestiti oneBalica BaTbCA 
3. si vesta IYCTb 0H (0Ha) one- 2. vestitevi oneBalTecb 

BAeTbCA 3. si vestano IYCTb OH ONeBAIOTCA 


OrpuuaTeszJpspHaa PQopma 


l. — 1. non lodiamoci 
2. non lodarti 2. non lodatevi 

3. non si lodi 3. non si lodino 
l. — 1. non crediamoci 
2. non crederti 2. non credetevi 
3. non si creda 3. non si credano 
l. — 1. non vestiamoci 
2. non vestirti 2. non vestitevi 
2, non si vesta 3. non si vestano 
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OTpunarerpHaTd popma nNoBesHTeJbHOMo HaKJOHeHKA B03BpaT- 
HbIX IIarosioB 06pa3yeTca TaAK Xe, KaK 4 OTpulaTesJbHasa popma 
MOBEJIMTEJIBHOIO HaKJIOHeHMA HeBo3BpaTHbBIX rJarozoB. Cyuegyer, 
oX1HaKo, 06paTHTb BHNUMaAHHMEe Ha PopMy 2-ro vsmiga el. UucIa, 
B MH@®MHUTHBE KOTOPpoli B03BpaTHaa JacTuLa 2-ro Juua em. UNCIA 
-ti saMmeHaeT cobolt vactuly -si: non lodarti, non crederti, non 
vestirti (a He uactuIa -si: lodarsi, credersi, vestirsi). 


CTPAJATEJIbHbI 3AJIOF 


B crpagarTerbHoM 3aJIore PopMbI NOBeSMTEJNbHOMO HaKJOHeHMA 
06pa3yHTCA Npu NOMONIM COUETAHIA MopM INOBESHTESBbHOrO Ha- 
KJOHEeHMNA MJarola essere N crpagaTeJibHoro IpuyacTUA NpoLlIea- 
uIero BpemeHyn (participio passato). 


lodare 
l. — 
2. sii lodato (-a) IYCTb TeDA XBaJllaT (gocu.: 6ynb xBaJumM (-a)) 
3. sia lodato (-a) rIyCTb ero (ee) xBaJlaT (JOCu.: NyCTb 0H (0Ha) fyger 
xBaJiuMm (-a)) 
1. siamo lodati (-e) IIYCTb HaC XBAaJlAT (MOCJ.: IYCTb MbI 6yXKeM XBAaJIMMbl) 
2. siate lodati (-e) MyCTb Bac XBaJllaT (10CI.: O0yXbTe XBaJUMbl) 
3. siano lodati (-e) IIYCTb MX XBaJIAT (NOCJI.: NIYCTb OHM 6yNyT XBaJIMMBbl) 
credere 
l. — 
2. sii creduto (-a) NIyCTb TedAa cumTarT (A0C1.: 6yK1b cunTaem (-a)) 
U T. I. 
vestire 
1. 
2. sii vestito (-a) IYCTb Te6A ogeBaroT (gocu.: 6yK1b ogeBaem (-a)) 
M T. I 


POPMLI IOBEJIMTEJbHOrO HAKJIOHEHMM HEINPABHJbHbIX TITJIATOJIOB 


HexkoTopbie HerpaBuJibHble ruaroJsisi 060pa3yIOT QopMbI INOBEeJIM= 
T@JIbHOro HaKJIOHeHMA He Io obuIMIM npaBnuam. 
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2. 
3, 


ND 


3, 


andare narn, exaTb 
va’ VM 
vada IIYCTb OH (0Ha) MKaeT 
andiamo UIeMTe 
. andate “ante 
vadano IyCTb OHM IIyT 
fare qnenatb 
. fa’ nenali 
faccia IIYCTb OH (0Ha) qgeraeT 
. facciamo qasauTe bygqem gQe- 
JaTb 
. fate KenaniTe 
facciano IIYCTb OHM JenaoT 
sapere 3HaTb, yMeTb 
. sai 3Hali 
. sappia IIYCTb 0H (oHa) 3HaeT 
. sappiamo KzaBaliTe 0yK1em 3HaTb 
. sapete 3HalTre 
sappiano IIYCTb OHM 3HaAIOT 


tenere 1Kq1epxatb 


tieni 
tenga 


teniamo 


. tenete 


tengano 


TepxKu 
IIYCTb OH (oHa) ep- 
>KMT 


gqaBalite bygxem gqep- 
>KaTb 

nTepxuTe 

IYCTb OHM KepxaT 


bad 


dare qaBatb 
da’ KnaBall 
dia IIYCTb OH (0Ha) HaeT 
diamo gqaBauTe byxem ga- 
BaTb 
date naBalTe 
. diano IYCTb OHII JaroT 
dire roBoputb 
di’ TOBOpu 
dica IIYCTb OH (0Ha) roBo- 
pur 
. diciamo maBaliTe 6yaeMm roBo- 
PUTb 
. dite roBOpnuTe 
. dicano IIYCTb OHII TOBODAT 
porre KJacTb, CTABMITb 
. poni KJaJM 
ponga NYCTb 0H (0Ha) Kzna- 
Het 
. poniamo gzaBaniTe 6y gem 
KJacCTbh 
. ponete KJagKmTe 
. pongano MYCTb OHII KJaJyT 


produrre Ipon3BON1MTb 
. produci rIpom3BOXM 
. produca IHYCTb 0H (0Ha) npo- 
U3BOJIUT 


. produciamo 7gqaBaîire 6yKxem npo- 


U3BONMUTb 
. producete —rpon3BognTe 
. producano IyCTrb OHM IHpon3B0- 


IAT 
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sedere cugeTb 
. siedi CUNM 
. sieda IIYCTb OH (OHa) CHAMT 
, sediamo gqaBauTe ©6yaeMm cu- 
AeTb 
. sedete CUIUTE 
. siedano IIYCTb OHM CHIAT 
uscire BbIXOJMTb 
. esci BbIXOJIM 
esca HYCTb OH (0Ha) BbI- 
XOJMT 
. usciamo gasalTe 6yK1eM BbIXO- 
AMTb 
, uscite BbIXOJIMTE 
escano NYCTb OHWU BbIXOJAT 


udir 
odi 


. 0da 


. udiamo 


. udite 


odano 


venire 


vieni 


. venga 


. veniamo 


. venite 
. vengano 
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e  cuyuMaTtb 


Cuyuali 
IYCTb OH (0Ha) Cuy- 
ImaeT 


ngapalniTe 6yKaeMm Cuy- 
IMaTb 

cuyuIanTe 

TIYCTb OHM CJIYUIaIOT 


IPpuXOXMTb 


IPpuxoJM 
IYCTb OH (0Ha) npu- 
XOXMT 


gaBalTe 6yaem npu- 
XOJMTb 

IPUXONMTE 

IVYCTb OHM IIPpUXOoXaT 


IIpnmeuaHÒuze. Ilo 06pa3uy porre x uscire 06pa3zyioT bop- 
MbI IHOBEJIMTEJbHOFO HaKJIOHeHMA Ipon3BONHbIe ruaroJei, Hanp.: 
disporre, riuscire. 
IIo o6pa3uy tenere x produrre 06pa3yHOT ®opMbI NOBEJMTEJTb-= 
HOro HaKJOHeHWA TJarosbi Ha -nere, -durre, Harip.: rimanere — 
OCTABATDCA, HAXOOUTVCA, condurre — 8ecTu. 


VIIPAXRHEHMA 


a) Tu non ti sei pettinato 


b) 


Lei non si è pettinato 

Noi non ci siamo pettinati 
Voi non vi siete pettinate 
Loro non si sono pettinati 


Non hai ancora mangiato 

Signore, Lei non ha mangiato 
Noi non abbiamo mangiato 

Voi non avete mangiato 

Signori, Loro non hanno mangiato 


1. BenonHuTe yupaX}XHeHHa Mo K1AHHOMY 060pa34y: 


— Pettinati! 
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2. Yniorpe6HuTte B KaHHbIX IHPe/JJOKeHMAX IOBEeJIMTEeJIbHble @MOopmMbI ria- 
roJioB: 


Maria, (aprire) la lettera. Marco, (prendere) i tuoi libri. Giovanni, (par- 
lare) forte. Signora, mi (spiegare) questa lezione. Voi (lavarsi). Essi (lavare) 
le loro camicie. Anna (pettinarsi) i capelli. Signori, (restare) con noi. 
Signore, (rettificare) la pronuncia. Marco, (ricordarsi) di comprare le ri- 
viste. Lei (sfogliare) il catalogo e (trovare) tutto. Lei (domandare) e Le 


risponderò. 


3. 3AMEeHHTE MOpmbI M3bABHTOEJIbHOFO HAKJOH@eHMA ryarosJios MopmammH no- 
BeJIMTEeJbHOro KHaAKJCHeHMA: 


Lei declina il sostantivo , scuola”. Tu non ascolti la radio. Essi giocano 
a carte. Tu non leggi questi libri. Voi vi alzate presto. Tu non compri il 
giornale. Noi non ci lamentiamo. Lei non fuma. Noi ci raccontiamo le 
ultime notizie Tu non ti meravigli. Tu ti offendi. Egli è amato da tutti. 
Tu sei compreso dai tuoi amici. Voi siete felici. Tu abbracci tua sorella. 
Tu non vai al cinema. Lei non ascolta gli amici. Tu non invii la lettera. 
Signore, Lei non mi ringrazia. Tu non compri le sigarette. 


4. IIepesenure: 


AoporoX BaÙÒa! Buepa a npuexas B Pum. HH B3A TAKCH M NOoexasi NOMOÎ 

K MOMM 3Ppy3bAM. OHM Sbinu pagbi (AOCI.' cuacTINBbI) MOG@MY Ipue3zgy. 
SI ellje 0UYeHb B3BOJHOBAH. IIlyreniectBMe Bbio MpeBsocxoKJHo, M A XNeùUcTBU- 
TEeJIbHO paz (NOCJ.: cuacTIMB) MO@eMY rnpue3zaiy B Mrannmo. HH Kyouua nepBbie 
JiTaJIibAHCKMe nNanmmpocbi. MTaNnpbAHCKUM) Kobe ocuenb xopomnini. IIInHo cep- 
AeuUHbIM nNpuBer — HuKouzail. 
Ko mujerT, ToT HaliKerT. YTo BbI NpmuKaxere? Ilo30BNTe Bpaua, MNOTOMY UTO 
6a6ymga 3ab6ornena. ByKbTe BHMMATEsbHbl! OTKpoMTe oKHo. OTKpoùn O0KHO 
IIMPOKO — B 2TOÎ? KOMHaTe QUeHb Xxapko. Caglicb H paccKka3bIiBali. CaXxMmTrecb, 
Bpay celiuac npuierT. Bo3bMUTEe 9Ty KENry, OHa QVUeHb xopownraa! Tbi He un- 
Tali 10 NonvHouy! Onezpca! HammuniTe Ha 93T0M JIMCTKe CBOE@ IMA n CBOIO 
mamugnzto. ‘To BbI xesraere? BepHmrecb B cpeny! He Bepr Bcem. 
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LEZIONE VENTESIMA 


JiBannaTbili yYpoK 






IIapTruTHBHEIM a2DTUKJIb 

Vimeza mpuraratresbHusio grande, santo, buono, 
bello 

HenpaBHJibHble Truarovsibi aggiungere, nascere, 
coprire, vedere, scrivere, godere 


LA CUCINA ITALIANA 


Carissimo amico, 

oggi ho mangiato per la prima volta all’italiana. A colazione 
noi adulti abbiamo bevuto del caffè, invece i bambini hanno be- 
vuto del latte ed hanno mangiato qualche fetta di pane spalmato 
di burro. 

Più tardi sono andato al mercato con Ia mamma del mio ospite. 
Quanto chiasso! Che confusione! Tutti gridano! 

Il macellaio: — Signora, guardi queste fettine di vitella! 

L’erbivendolo: — Queste barbabietole sono freschissime! I mi- 
gliori limoni al mio banco! A buon mercato la cicoria! 

Il pescivendolo:— Mangiate irutti di mare freschissimi! Lucci 
appena pescati! Merluzzi vivi! 

Abbiamo comprato della carne, delle patate, delle cafote, delle 
pesche e delle albicocche. Dal salumiere abbiamo comprato del 
prosciutto e delle uova, del burro e del formaggio. Siamo poi 
andati dal fornaio ed abbiamo comprato del pane e dei biscotti. 
All’una abbiamo mangiato il pranzo (pastasciutta, carne con con- 
torno di verdura, un po’ di formaggio e frutta). Durante il pran- 
zo abbiamo bevuto dell’acqua e del vino e dopo il pranzo un ot- 
timo caffè. 

A cena, stasera, abbiamo mangiato una minestrina, delle uova 
e dei salumi, un po’ d’insalata e frutta. A pranzo ed a cena abbia- 
mo mangiato del pane. 
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La cucina italiana è molto differente della cucina russa ma 
è molto buona. 

Dopo la cena siamo andati a fare una piccola passeggiata ed ora 
scrivo queste mie prime impressioni. Domani incominceremo la 
vera visita alla città. Buonanotte, mio caro. 


P. S. Ecco una ricetta per un piatto molto buono. Metti in un te- 
game del burro e dell’olio, un chilo di piselli, una lattuga, sei 
cipolline novelle, sale, pepe, prezzemolo e cuoci a fuoco moderato. 
Non aggiungere liquido. Poi copri il tegame con un piatto fondo 
pieno di acqua fredda e cuoci per tre quarti d’ora. Cambia l’acqua 
quando si riscalda. AI’ ultimo momento versa un bicchiere pieno 
di crema di latte sul tutto. 





Dopo la cena sono andato a fare una piccola passeggiata 


VISITA AD UNA CITTÀ 


— Ecco la piazza principale della città con in fondo la bella 
cattedrale del XVI secolo. AI centro della piazza una bella fon- 
tana, costruita da un grande scultore, nato in questa città. 

— Che bel campanile! Entriamo un momento! 

— Quella è la cappella di San Michele, il santo protettore della 
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città. Quello è un buon quadro del ’700. Di fronte c’è la cappella 


di Santo Stefano. 


— Quei finestroni sono veramente belli e grandi. 
— Attraverseremo ora i giardini pubblici e saliremo al ca- 


stello. 


— Volentieri. Che bel giardino! Come è tenuto bene! Che buon 
profumo e che bei colori hanno queste rose! E quante gradazioni 
di verde. Quegli alberi si stagliano nettamente su questo bel cielo 


italiano. 


— Ecco il castello. Da quassù godiamo il più bel panorama 
della città. Laggiù, in fondo, si vede la stazione. Più vicino il pa- 


lazzo del Municipio e della Posta. 


— Che bel venticello tira quassù. Si sta veramente bene. È stato 
un gran piacere visitare questa città. 


CJOBAPb 


l'adulto B3pocJbili 

aggiungere 1O0aBJATb, 
HATb 

il banco npuruaBoxk, crolika 

la barbabietola cBexna 

il bicchiere prwomKa; craKaz 

il biscotto 6ncKBUT 

buonanotte cnoKkolHoùi HOUM 

cambiare MEeHATb 

il campanile KOXNOKONbHA 

la cappella Kanesza; YacoBHA 

la carota MOpKoBb 

il castello 3A4MOK 

la cattedrale KkamenparnbHbili coO0p 

il chiasso niym 

il chilo (chilogrammo) xuuorpamm 

la cicoria IIMKOopuii 

il cielo He60 

la cipollina nuyKoBka 

la confusione GecnopaKoK, cyera: 3a- 
MEellaTeJIbCTBO 

coprire MpuKpbIBaTb 


TIPI{COGKH- 


differente pazHbili (-a5), pa3JMuHblli 
(-a5), HenoxOXxKn (-aA) 

l’erbivendolo npogzaBeu oBomel 

la fetta KyCoK, JOMTMHK 

la fettina KycoueK; KoTJera 

il finestrone orpoMmHoe o0KHO 

fondo (-a) ruy©6oKnii (-a5) 

la fontana ®oHTaH 

il fornaio neKgapb 

freddo (-a) xosonHblit (-a4) 

la fronte nepe1HAsa cropoHa 

il fuoco oroHb 

godere pa1oBaTbca, HacJax4JaTbCcA 

la gradazione rpaJauna, OTTeHOK 

gridare KpuuaTb 

l’insalata cazat 

laggiù TaM BHM3Y 

il liquido xHKKOCTb 

il luccio 1yKa 

il macellaio MACHMK 

il mercato pbIHOK 

il merluzzo Tpecka 
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Michele Muxans 

la minestrina verKuii 
CVITUMK) 

moderato (-a) vmepeHHblit (-a9A) 

il municipio patyua 

nascere poxaTbCA 

nettamente oTueTsNIMBO 

l'ospite x035AHH; TOCTb 

il palazzo 1Boperr 

il pepe nepel] 

la pesca nepcHK 

pescare JIOBIITb pbIioy 

il pesce pbioa 

il pescivendolo rnpogaBer pbI10 

il piatto tapenga; 6x11070 

la piazza n0u1JaKb 

il prezzemolo nerpyukKa 

il profumo 3anax, apoMaT 

il prosciutto BerumHa 

il protettore mnoKpoBJiTe:Ib, NpoTeK- 
TOP 

pubblico (-a) (uu. «.: 
Hblii (-aA), 00uecTBeHHblii (AA) 


cy (Focu.: 


-ci) ny0JsJI4- 


il quadro KapTima 

quassù 3/1ecb 1 aBepxy, BBepxy 

la ricetta peucnt 

riscaldarsi HarpcBaTkeca 

i salumi Kon6acHbie 1137e0IIA;} MAC- 
HOC 

il salumiere npogaBen Ko16aCHbIX 
t13ICvMIL 

il santo cBATOÎI 

santo (-a) cBATOl (-a5A) 

il secolo BeK, crTo4IeTIlIE 

spalmare mazaTb 

stagliarsi 3apmncoBLIiBaTbCAa 

stasera cero1HA BeYepom 

Stefano Cre@aHn, CrenaH 

il tegame KacTpiosia 

tirare XyTb, BCATb 

il venticello BerepoK 

il verde 3exeHb 

Versare HaJIlBaTb 

la vitella TenaTtHHA 

vivo (-a) xxuBOÎ (-a5), 0KHBIEeHHbIM 
(-aA) 


BbIPAXzKEHMS MI OBOPOTBDI 


per la prima volta 
all’italiana 

a colazione, a pranzo, a cena 
una fetta di pane 

una fetta di prosciutto 
spalmare di burro 

più tardi 

a buon mercato 

i frutti di mare 

a fuoco moderato 
pieno di ... 

all’ultimo momento 

la crema di latte 

al centro 

di fronte 

attraversare il giardino 


B NepBblli pa3 

HO-JITA Nb AHCKMU 

Ha 3aBTpak, Ha 06e€e1, Ha yY>KUH 
JOMTMK XJebda 

JTOMTMK BEeTYUNHBI 

Ma3aTb MacJoM 

IHOTOM, HecKOJIbKO I103XHee 
neuIeBbili, eleBo 


MOJIJIHOCKH 

Ha MEJ[JIieHHOM OorHe 
NOJIHbLIM ... (Yero) 

B IOCN@eAHM} MOMEHT 
CJ1IIBKM 

B (Ha) cepe7[iHe, B I]eHTpe 
HalpoTMB 


H_TH, IPOXOKJIiTb Uepe3z caz 
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da quassu | OTCIO]a CBepxy 

godere un panorama HaczaxX{JaTbCcA BI/IOM, HAHOpaMoli 
il palazzo del Municipio XBOPel, paTyLIJI 

si sta bene XOpoLlo CedA UVBCTBYELIb 


TPAMMATHUECKMMI KOMMEHTAPIIM 


I. HapruTHiBHbli aprHnkJs — articolo partitivo 


Kpome onpeneneHHoro n HeonpeJ,eJeHHoro apTUKJAa B NTAJIbAH- 
CKOM 4S3bIK@ ecTb TAK Ha3bIBaeMblli NaprurTuBHvilt ApruKab — 


articolo partitivo: 
AA MyzcKoro poga: del, dello (ex. u.); dei, degli (mH. 4.) 
AIA 2XeHcKoro poga: della (ex. <.): delle (MH. 4.) 


ITOT aApTuHKJIb COCTOMT 3 mnperziora di x COOTBETCTBYIOLIMX 
popMmM onpeleseHHbIx apTuKJejt. 


IIlapTMuTHBHbNI ApTMK.Ib CIIVARIIT JIA BbIPAXeHIA: 

1. yactH uHezoro. B SsToM cuavuae c napTUuTHIBHbIM apTMKJreM 
VIIOTpe0nAHoTCA MMeHa cyIIecTBHTEe:JIbHbe BellecTBeHHble, a6- 
CTpaKTHble NH coONpaTeJbHble B el. ULcze, Hanp.: 


Mangio del pane = mangio un poco Ex xe6 (em HemHoro xyseta). 


di pane. 
Dammi dell’acqua. Hall MHEe BOJIDI. 
Da quella finestra esce del fumo. II3 9TOoro o0KHa BBIXOJIMT IbIM. 
Sentire del dolore. UyBcTBOBATb BOS. 


2. Heoripe7eJieHHoro KosmuectBa. B sToM ciyuae c NapTUTUB- 
HbIM apTMKuem yNOTpe0bsaioTCA MMEHaA CyIIecTBUTEeJbHbIe B ®op- 
Me MHOXecTBeHHOTO UNCIIA, Harp.: 


Ho colto delle rose. SI HapBau po03. 

Ho scritto delle lettere. S zanmeas nucbMa (HecKosbKo IIM- 
cen). 

Sono nati degli equivoci. Bo3HMUKJM HeJ0pa3yMeHMHSA. 


VMmeHa cyImecTtBUTEJbHBIe N13 IIPpuUBEKEHHBIX IIpevioKeHUli, 
YIOTpeoJeHHbie B popme ex. unca, Tpe0oBazz ObI HeornpezeseH- 
HOTO apTMuKJsa, Harnp.: 
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Ho colto delle rose. 5 HapBaJ po3. 

Ho colto una rosa. 5 copBar po3y. 

Ho mangiato delle mele. SI cher (HecKosbKoO) AOJOK. 
Ho mangiato una mela. SI chel (01XHO) AOJIOKO. 


B pazroBopHol peu NapTUTHBHbI{I apTMKJib MOXKET ONyCKaTbCAa 
B CIEAVHWOLIMX CIVUAAX: 
a) INOCJe NperioroB, Harp.: 


Sono stato da amici. SI 6bII y Apy3eti. 
Ilocie npenzoroB con n per gqoriycKkaetTca ynorpebneHne mnap- 
TITMBHOTO apTMUKJlA, HO MOXHO TAKRXKe ero OIIVCTUT.6, Hallp.: 


con amici JIif Ì 
. e Cc V3bAMMI 
con degli amici J AD) 


Mettete nel tegame del burro con IlozxoxXK;iTte B KacTprionW CMBOYHOrOo 
dell’olio (;im;i con olio). Macsia JI pacTIiTeibHoro  Maclia 
(10CJI.: C pacTHTEJIBHbIM MACJIONM) 


Compra i giornali per degli amici Ou noKynaeT ra3zetbi NA Apy3eli. 
(11i per amici). 


6) B OTpuuHaTeJIbHbIX Npe,o0XxeHUAax, Hanp.: 


Non ho pane. Y MCOHA HET Xueda. 
Qui non ci sono foreste. 3]CCb HeT Necogs. 


B) B BONPOcuTEeIbHbIX NpelvIioKeHMAx, Henocpe,cTBeHHo 00pa- 
IMeHHBIX K CJIYI_MaTeso, Halp.: 


Hai comprato frutta? Tbi KYDNINI M®pyvKTOB? 


r) IIpu mepeuncHneHuHn, Hanp.: 


Sull'isola crescono pini, abeti e pal- Ha octTpoBe pactyT: cocHbi, essi 
me. NaAJbMbl. 


IlapTuTMUBHblÙI  apTuKJib Nepea coleTraHUeM, COCTOALIMM M3 
MMEeHU mnpuJaraTeJbHOoro I MMeHI CyIUIecTBUTEJIbHOro, O6bIUHO He 
ONycKaeTca, Harp.: 


Abbiamo comprato delle belle fra-. MbIr Kymimi "perxpacHoli 3eMIA- 
gole. HMKU. 
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B coveraHmu co cuoBaMrI, 0003HaJaHIMIiMI{ KOJIMUIECTBO, MEpyv 
nu Bec, ynorpe0zsaerca mpegzor di 6e3 apTuKza, Halp.: 


un metro di stoffa METpP MaTepilii 

un paio di scarpe mapa carror 

una tazzina di caffè UauIKa Kompe 

un chilo di piselli KINIOrpaMM ropouIKa 


VicKk1HoUeHMe cocraBuaeT cuyuali, KOrKja NUMA CyIecTBUTEJbHO© 
ABIAETCA BDoxee ornpeleseHHbIM, Harp.: 


un metro della stoffa che mi avete  merp Martepimai, KoTopyW0 BbI MHe 
mandato TIPpucJas 


IIpumezaHzyue. B nranpaHCKOM 435Ke NapTUTMUBHOCTb BbI- 
paxaerTca ropa3zzo aule, YeM B pyccKoM A3bIKe. OrcHogHa B03HM- 
KaeT Heo0xoKMMOCTb NepeBoKKTe becnpelvioKHse MapTMTMBHBIE 
KOHCTpyKIIMM poXMTesbHBIM VJM BIHMTEJIbHBIM NaKexXoM, a TAKKe 
MMEHMTEJbHBIM (CpaBHMTE IpuMEepbol). 


II. Mmena npurararenpbHble grande, santo, buono, bello 


MimeHa npmaararerbHble grande — 60nvwotù, gsenuxut, santo — 
ceaToi, buono — xropowuui n hello — xpacusrviti, npexpacHuvii —- 
IepeKz HeKOTOpbIMI CyIIecTBHTEeJBHBIMM NIpuHUMaAHT COKpaleH- 


HYyHO popmy. 


Gran, coxpaujeHHaa bopma mpuruararespHoro grande, ymoTpe0- 
JAeTCA ICepe, CyINecTBHTEJbHBIMM MYXKCKOTO N XeHcKoro poza 
e IUHCTBeHHOIO I MHOXEeCcTBEHHOro YuNCJA, HaUMHaH’IMMNCca Ha 
COruacuHblii (384 MCKJIHOUEHMEM CYINeCTBUTEJIbHBIX MY>XXCKOTO posa, 
HauMHawIIMxXcs Ha s impura, z, ps, pn, gn), Hanp.: 


un gran giardino GOJIbIIOoÎN cal 

una gran donna CBeTCKasa XKeHIUIIHa, TpaHi Mama 
(gocm.: Gornbllaa nama) 

i gran signori HacToauIe (10c%.: Gonblume) roc- 
r1oKa 

un grande spettacolo Conbluioli (3HauNTeNbHblli) CneK- 


TAKJIb 
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Dopma grande moxeT yHOTpe0JsiTbcA C KaX/IsIM MMeHEM CYy- 
IICCTBMTE-IbHBIM. OHa MMeeT 9KcnpeccuBHLlli xapaKTep, Hanp.: 


un grande poeta BEJIMKIHÙ IIO9T 
una grande pittrice BEeSIIiKaA Xy/J/0XKHHIJa 


San, coxpaugeHHaa bopma HMeHI INpuJaraTeszbHoro santo, yIIo- 
Tpe0vaerca Mepe, coocTrBEHHbIMII MMeHaAM©I CyIIecTBUTESNbHbBIMI{ 
MY2XCKOTO pola, HaYMHaWIMuca Ha corsacHblii (3a ncegxa10oue- 
HMeMm s impura, 7Z, ps, pn, gn), Hanp.: 


San Giovanni cBaToli MoaHH 
HO! 

Santo Stefano cRATOÎT Creman 
santo martire CBATOM MYUEeHIMK 


VimeHa npusaraTesbHble grande n santo nogxBepraHoTca 93M3UHN, 
T. €. TeEpAHOT KOH@UHBIM TUIAacHbl}I, INepel CyUIecTBUTEJIbHbIMI, Ha- 
UNHaHPoIHMuKca Ha rMIacHblli, Harp.: 


un grand’ albero Govibuuoe NepeBo 
una grand’ anima GovbiliaAa XYIla 
Sant’ Antonio CBATOÙM AHTOH 
Sant’ Anna cBgaTaa AHHa 


Buon, cokpameHHaa bopma HmeHn rmpuiararersbHoro buono, 
VIIOTpedJAaeTcA Nepe,jj CVINeECTBUTEJIBHbIMM MYXCKOTOo poNa eInH- 
CTBEeHHOTO UNMCJIa, HaWiHaHWIIJMUca Ha TIacHblii NM COnNIacHblli 
(3a KCK.IMUEeHMUEeM S impura, z, ps, pn, gn), Hanp.: 


un buon odore XOpoIuUvii, IpiATHblif 3aN1aX 
un buon signore XxOpoIlmMi TOCcnoJ}iH 
un buono scultore XOPOLLMI{ CKYIbIITOP 


Bo MHoxecTBeHHOM UMNCJE STO TIpuJuaraTeJbHOe HMEeeT TOJIbKO 
I03HY0O bopmy — buoni, Hanp.: 





dei buoni odori xOpoume, IplATHbIe 3aN1aAXI 
dei buoni signori xopolume rocnoga 
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VJima npnauararernpHoe buona HuKkorKa He nmeer coKpalIeHHol 
POpmMbI, Ho nNoXBepraeTca 97M3UN MNepel CyIMecTBUTEJIbHbIMM XXeH- 
CKOro pogja, HaWMHaWIIMiMucsa Ha TuIacHblli, Hanp.: 


buon’anima XOpoullaAaA Nylua 
buon’aria XOPoOulImnuli BO3/IVX 


Vima npnaararensHoe bello mnpuHumaer popmbr aHasornunHzie - 
popmam onpezeseHHbIx apTuKuel. CpaBHure: 


MyacKkol poa 


il colore bel colore 

en. I. lo spettacolo bello spettacolo 
l’albero bell’ albero 
i colori bei colori 

MH. 4, gli spettacoli begli spettacoli 
gli alberi begli alberi 


RKeHcKul pox 


la piazza bella piazza 
CA. I. l'erba bell’ erba 

le piazze belle piazze 
MH. 4. 

le erbe belle erbe 


IimeHa mnpuaararerpHsie grande, santo, buono, bello, croamme 
TOCJe CyuIecTBHTEJIbHOFO NJM BXONAIME B COCTAB MMEHHOTO CKa- 
3yYeMoro, BCerza MMErIOT NOJIHYHO bopmMy, Harp.: 


In questo giardino c’è un profumo B stoMm cany 0ueHb xopouni 3aNax. 
molto buono. 


Quei finestroni sono belli e grandi.  9TH oKHa KpacuBbie yu Gonbiuune. 


YVIIPAXHEHMA 


1. OTBEeTbTe Ha BONpocpi: 


Che cosa mangiano a colazione gl’italiani adulti? Che cosa mangiano 
invece i bambini? Da chi si compra la carne? Da chi si compra il pesce? 
Da chi si comprano le verdure? Che cosa vende il salumiere? Che cosa 
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vende il fornaio? Quante volte al giorno mangiano gl’italiani? Bevono la 
vodka a pranzo? Come è la cucina italiana? Che cosa mangiano gl’italiani 
a cena? A che ora mangiano il pranzo? Che cosa bevono? 


2. IHepenmurnte TeKcT ,,Ricetta”, ymorpe6 aaa ®opmy 3-ro una ex. UMcesna 
M 2-T0 JHMua MH. UHCIA. 


O6pa3zetl: Metta in un tegame ... 
Mettete in un tegame ... 


3. Hanmumtre n1aHHbie CcyINecTBHTeJIbHbIe C MapTHTMHBHbIMH apTHKJIaMM: 


acqua albicocche biglietti bottiglie pesce 

olio carciofi edifici lavoro caffè 
ferro spinaci sport verdura formaggio 
latte carne zucchero auto matite 


4. O6pa3zylite MHoxecTBeHHoe 4YHCJIO NaHHbIX CYINeCcTBHTEeJIbHbIX. K @bop- 
MaM MHOXK@ecTBeHHOTO 4YHCJA MpHuOaBbTe MapTHTHBHbIM apTHMKJIb: 


Una copertina . . ., una classe ..., una finestra ..., un libro ..., un re- 
gistro ..., uno studente ..., uno zero ..., un abitante ..., un appartamen- 
to ..., una cosa ..., un giardino ..., un’illustrazione ... un portone ..., 
uno scooter ..., una lezione ..., un amico ..., un catalogo ..., una fotogra- 
fia ..., un viaggio ..., una città ..., un fratello ..., un maschio ..., un ra- 
gazzo ..., una sorella ..., uno zio .... 


5. Hanumunrte bopmsi npuuaratespHoro bello mepea 1aHHbiMU cyIKecTBM- 
TeJIbHbIMH: 


anima, ... anno, ... bambino, ... bar, ... camera, ... camicia, ... 
colore, ... febbraio, ... illustrazione, ... insegnante (m. p.), ... legno, ... 
notizia, ... occhi, ... orologio, ... ottobre, ... peschi, ... pomeriggio, ... 
sabato, ... studente, ... studenti, ... uomo, ... uomini, ... vecchio, ... 
viaggio, ... zero, ... zio, ... padre. 


6. YHoTpeonTe HYXKHbI© BpeMmeHHbIe bopMbI rJarosoB B JaHHbIX Hpex- 
JOM@HMHAX: 


Arrivare: Oggi ... mio fratello. Domani mattina ... mio fratello, 
Ieri... mio fratello. 

Preparare: Oggi ... la lezione per lunedì, Lunedì ... la lezione per oggi. 

Comprare: Martedì ... un libro. Oggi ... una matita. 

Cominciare: A che ora oggi ... la lezione? A che ora ieri .,, la lezione? 
A che ora domani ... la lezione? 

Mandare: Nicola ... domani i francobolli a Giovanni, Nicola ... 
questa mattina i francobolli a Giovanni. Nicola ... questa 


settimana i francobolli a Giovanni. 


LEZIONE VENTUNESIMA 


ABanuaTe nepBblli ypokK 


VJiMmeHa ‘YWuNCJMNTENbHbIE IH CJOBA, 06pa30BaHHbIe OT IMEeH 
UNCJMTEIBbHbIX 


IIpowueguiee Bpema — imperfetto 
HenpaBnnubHble ruarosbi attendere, emettere, eleggere, 
parere, raccogliere, succedere 





VIA MARGUTTA!) 


Passavo per via Margutta, un mattino di primavera, l’anno 
SCOTSO. 

Mezza sole e mezza ombra, via Margutta era nell’ora più alle- 
gra della giornata, le undici. Passavo tra le botteghe degli arti- 
giani, fabbricanti di cornici, falegnami, una piccola officina di 
riparazioni meccaniche che probabilmente era succeduta ad un 
antico fabbro, una mescita di vino, una stireria. Gli operai lavo- 
ravano anche sulla strada. E lavoravano, pareva, lietamente; si 
chiamavano l’un l’altro, qualcuno cantava. Camminando rallen- 
tavo come per raccogliere un po’ di più di quella gioia, prima di 
arrivare allo stabilimento. Là attendeva il mio lavoro. 


Mario Soldati 
SCAMBI DI FRANCOBOLLI 


— Posso vedere la tua collezione di francobolli? 

— Questo è il primo album. Ho tre album. Nel terzo si trovano 
i francobolli che sono doppioni. 

— Hai una bella collezione che conterà delle migliaia di fran- 
cobolli. È almeno il doppio o il triplo della mia. 


1) Via Margutta — y1uua B Pume, n3BecTHaA KaK yJMua XYKOXKHUKOB, 
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— Vuoi scambiare dei francobolli commemorativi? Ho la serie 
del centenario delle poste italiane, del venticinquesimo anniver- 
sario della vittoria, e quella del terzo festival mondiale dei giovani. 

— Grazie. Io, in cambio, ho la serie del quinto festival mondiale 
dei giovani e quella del quinto concorso internazionale Chopin. 
Inoltre ecco la serie della quarantottesima conferenza interpar- 
lamentare ed una dozzina di francobolli sovietici che darai al tuo 
fratello settenne che ha appena incominciato la collezione dei 
francobolli. 

— Sei davvero gentile. L'Unione Sovietica emette delle bel- 
lissime serie di francobolli. Io colleziono, per lo più, francobolli 
storici e l'Unione Sovietica dedica agli avvonimenti storici molte 
serie. 

A proposito, puoi darmi qualche informazione sulla costituzione 
dell'URSS? 

— La costituzione sovietica approvata nel 1936 e successiva- 
mente più volte emendata, definisce l’URSS come uno ,,Stato 
socialista degli operai e dei contadini”. Il sistema politico è carat- 
terizzato da una struttura fondata sul potere dei Soviet. 

Basi dell'economia dell’URSS sono il sistema socialista e la pro- 
prietaà collettiva dei mezzi di produzione. Questa ha due forme: 
proprietà statale e proprietà cooperativo-colcosiana. L'URSS è uno 
stato federale formato dall’Unione di 15 Repubbliche. Le Repub- 
bliche federate hanno una propria costituzione che tiene conto 
delle strutture particolari di ciascuna, un proprio Soviet e un 
proprio Consiglio dei Ministri. 

Organo del potere legislativo è il Soviet Supremo che consiste 
di due Camere: il Soviet dell’Unione e il Soviet delle Nazionalità, 
eletti per un periodo di quattro anni. 

Organo Supremo del potere esecutivo e amministrativo dello 
Stato é il Consiglio dei Ministri, nominato dal Soviet Supremo. 

Gli organi del potere a livello locale sono i Soviet eletti per un 
periodo di due anni. 

— Grazie delle informazioni. Vogliamo tornare alla tua colle- 
zione? 

— Volentieri. 
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NE 


Grazie delle informazioni 


CJOBAP6L 


l’album ‘'avpO6om 

allegro (-a) Becenbili (-a9) 

almeno no KpaXHell Mepe, IO MEeHb- 
uIeji Mepe 

amministrativo (-a) a1muHnerpaTnB- 
Hbll (-2A) 

l'anniversario roxoBilmHa 

approvare O0100paTb, yTBEPpXJaTb 

attendere XXKJaTb, OXKIXJaATh 

l'avvenimento co6bIiTtue, mponcime- 
cTBUE, CIyual 

la base ocHoBa, 6a3xuc 

la bottega sasKa, Mara3uH 

il cambio o06MmeH 

la camera naziarta 

cantare Herb 

ciascuno (-a) KaxKbili (-25) 

il centenario cronertne 

colcosiano (-a2) Ko1x03Hbili (-aA) 

collettivo (-a) xoxneKTMBHbI (-aA) 

il concorso KOHKypc 

la conferenza KOoH®@epeHIINa 

consistere (di ...) COCTOATE (13) 


cooperativo (-a) KoornepaTHuBHblii 
(-aa) 

la cornice pama, paMKa; KapHMu3 

la costituzione KOHCTHTYIMA 

definire (definisco) onpegnesATb 

dedicare (dedico) nocBAIaTb 

doppio (-a) 1BoMHoÙ (-a5) 

la dozzina 1xroxmHa 

eleggere n36npaTtb, BbIONpaTb 

eletto (-a) n36paHHbli (-as), nu36npa- 
emblii (-a4) 

emendare u3MeHATBE, BHOCMTb II0- 
IHpaBKM 

emettere BbIIIYCKaTb 

esecutivo (-a) ncnonHnuTenbHbli (-254) 

il fabbro xy3Hei] 

il fabbricante ®ba6puKaHT, 1p0:3B0- 
HMTEJIb 

il falegname nuoTHMUK, CTOJAP 

federale cpezepatusubili (-af), co- 
H3HbIM (-25) 

federato {-2) co:03Hbili (-25) 

il festival ®ectuBaANb 


ui 


fondare ocHoBbIBATE6, yupexaTb 

la forma tbopma 

formare co37aBaTb 

la gioia pal0CTb 

il giovane HHoula 

inoltre KpoMme Toro, cBepx TOro 

internazionale Mex 1yHapogKHblii (-a5) 

interparlamentare MeXxXINapJaMeH- 
TApHblli (-a5) 

lietamente panocTHo, Beceso 

il livello ypoBeHb, CTYyIHEeHb 

locale MecTHbLblit (-a59) 

il mattino yTpo 

la mescita npoxaxa HaNMuTKoB 

il mezzo cpencTBa 

il migliaio TbICAUA 

nominare Ha3HauaTb 

l'officina Macrepckas 

l'ombra TeHb 

l'organo opraH 

l'operaio pa6cunii 

parere (paio) Ka3aTbCA 

il particolare 0co6cHHOCTb 

particolare oco6bili (-afA), 0cC00eHHbI 
(-aA) 

il potere BuaCTb 

la primavera pecHa 

probabilmente BeposTHo 

la produzione npon3BOXcTBO 
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la proprietà coOcTBEHHOCTb 

proprio (-a) co6cTBeHHbIÙ (-a5), CBOM 
(CBOA) 

raccogliere (raccolgo) co6patb 

rallentare 3amenzatb (urar) 

la riparazione peMoHT, NOYUMHKa 

lo scambio 060meuH 

scambiare o06MeHnuBaTbCA 

scorso (-a) mnpoulnbili (-a5) 

la serie cepna 

settenne cemnuzetTHui (-A5) 

il sistema cnerema 

il sole conHue 

lo stabilimento 3aBegenne; npeganpru- 
sATME 

sovietico (-a) (MH. 4. -Cci) COBETCKMUH 
(-aA) 

lo stato rocy71apeTBo 

statale rocy1apcrBeHHbll (-as9) 

la stireria rI1aXUnbHA 

la struttura crpyKTypa 

succedere cuexoBaTb; IMponcxoKliTb 

successivamente noouepe1aHo 

supremo (-a) camblîi (-as) BbICOKMNII 
(-259) 

triplo (-a) TtpolHoi (-a5) 

l'unione 06beamHeHme, C0H03 

la vittoria nob6ega 


BbIPAXKEHMS MI OBOPOTBLI 


mezza sole e mezza ombra 


l’officina di riparazioni meccaniche 
la mescita di vino 

la collezione di francobolli 

in cambio 

per lo più 

a proposito 

dare qualche informazione su ... 

la costituzione approvata 


HanoJOBHHY Ha CoJHIe, HarnoOBUHY 
B TeHM 

MexaHMyecKasa MacTepcKaa 

BMUHHbIÙM NOrpeooK 

KOJIJCKIIMA MApoK 

HJIA 06MeHa, BMECTO 

IIpeMaMy II]ecTBeHHO 

KCTATH 

HaTb HeKOTOpbie CBeJeHnuAa 0 ... 

KOHCTHTYIMA NpuHAaTaA 
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è caratterizzato da ... xapaKTepm3yeTcA 

i mezzi di produzione cpeacTBa INpomn3BO/CTBA 

tener conto di ... VUNTBIBATb 

il Consiglio dei Ministri Coper MuHncrTpoB 

l'organo supremo BbICHIMÙI OpraH 

il potere legislativo 3aKOoHoKJaTeJibHaA BJACTb 

l'organo del potere esecutivo e am-. HCcnosnHuTeNbHbI OpraH rocy4apeT- 
ministrativo dello stato BEeHHOÎ BJACTH 

per un periodo di ... Ha Bpemsga ..., Ha CpoK ... 

il Soviet Supremo BepxoBHbii{ CoBeT 

il potere esecutivo MCHOJIHNUTEeJbHasAa BJACTE 


TPAMMATHUIECKMU KOMMEHTAPHJ 


I. Mmena uncomtesbHbie n cuoBaA, 00pa3z0BAHHbIC OT UMEH UNCJIM- 


TeJIbHbIX 
ambo 
entrambi 06a, 06e 
ambedue 
UncantenspHsie ambo n ambedue He n3menHarotca. Popma en- 
trambi yIoTpe0naeTrca € CcyINecTBUTEJbHbIMM MY2KCKOro pora, 
a Cc CyIlecTBHTeJIbBHbIMM X€@HCKoro poza yrnoTpebnaeTrca pbopma 
entrambe. Ambo, entrambi x ambedue craBarca Bcerga nepen 
apTMHKJeM (T. e. TAK xKe, KaK curoBo tutto). 


con ambo le mani O6euMH pyKaMm 
ambedue le donne 00e 2ReHIIIMHbI 
entrambi i fratelli o06a 6para 
entrambe le sorelle 06e CecTpbiI 


IIpnumeuaHune. B nranpaHeKoli TEPpMUHOJOrMM UNCJIUTEJb- 
Hble ambo, entrambi, ambedue Ha3bIiBaroTca aggettivi collettivi. 


PYCcKuUM COUeraHUAaM TUIA NO dBA, NO TPU COOTBETCTBYIOT CO- 


UeTaAHVHH: 
a due a due, a tre a tre 


MMmeHa I1punaaraTesJbHBLEe, 00pa30BaHHbie OT NUMEeH UN- 
CJIMTEJIbHbIX (aggettivi moltiplicativi). 


MmeÒa npuraraTtensHsie Tuna duplo — Ogotnot nmerT no K1Be 
DOpMel: 
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1. 2. 
duplo = doppio duplice NBOMHOM 
triplo triplice TpoMHOÎ 
quadruplo quadruplice UeTBEpHO 
quintuplo quintuplice COCTOALIMÙI 113 NATH YJeHOB 


Popmb: Tuna duplo (ynorpeonaembie vale), 06pazyroTca c n0- 
MOIIbIO cy®buxca -plo, 100aBJAEeMOro K KopHHO KOJIMYecTBeHHOTO 
UNCJMTEJIBHOTO. 

DopmbI tua duplice (ymorpe6naemble pexxe), 06pa3yIoTca c I10- 
MOLIbIO cy®bnuKca -plice, 106aBJAEeMOro K KOopHIO KOJiMYecTBeH- 
HOFO YUMCJIMTEJIbHOTO. 


MmeHa npuauaraTesnbHBle, 00pa30BaHHble OT MMeH UI- 
CIMTEJbHBIX ONpeleJaroT: 


a) IponoJPKNUTeJNbHOCTb JeUCTBUA 


annuale rogoBol (-a5) 
biennale ABYXJEeTHMUM (-AA) 
triennale TpexNeTHMi (-35) 
sessennale uIecTUNeTHUMI (-AA) 
settennale CEeMNUJETHMM (-AA) 
decennale NecATUNETHUÙI (-AA) 


0) B0o3pacT 


duenne ABYXJNeTHUM (-AA) 
treenne TpexJeTHUul (-559) 
cinquenne NATUNEeTHUÙKI (-AA) 
decenne IecaTUNeTHHUM (-AA) 
ventenne 1BaKHaTHJaerTHMi (-AA) 
novantenne NeBAHOCTONETHUHI (-AA) 


MMmeHa cymecTBUHTEJBbHBIE, 06pazoBaHHble OT MMEH 
UNCJHMTEJIbHBIX 0003HQUaroT: 


a) KOJIMUeCTBO 


un paio Imapa (mnpelmeToB) 

una coppia mapa (m1H07Ce, XUBOTHbIX) 
una decina MecATOK 

una dozzina IIOXXMHA 

una ventina ABa AecATKaA 

un centinaio CTO, COTHA 


un migliaio TbICAVA 
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6) OTpe3oK BpeMmeHI 


Il. IIponiexmee 


un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 


biennio JBYX.IeTHe 
triennio TpexvzieTiie 
quadriennio UCTBIPexJeTme 
quinquennio NATILIeTMe 
sessennio INMecTIIeTHE 
decennio ACCATIINIeTHE 
cinquantenario NATI ]ecATUJEeTME 
centenario CTOVJIeTIIE 
millenario TbICAUEJIETHE 


Bpema — imperfetto 


Imperfetto — sto npomneniee mnpocrToe, HecoBepuIieHHoe Bpema. 
OHo 006pazyerca npu NOMOIMM 0KOHUaHHi, 106aBJAEMbIX K OCHOBC 


UH®MUHUTHBA. 


lodavo 
lodavi 
lodava 


credevo 
credevi 
credeva 


finivo 
finivi 
finiva 


avevo 
avevi 
aveva 


ero 
eri 
era 


VI 


II 


YI 


MEUCTBMTEJIbHBIN 3AJIOT 


IcnpaXxennme: lodare XxBAaANnuTb 


xBazmi (-a) lodavamo 
T. I. lodavate 
lodavano 
II cnpazxeHme: credere BEepiiTo 
BEepus (-a) credevamo 
T. I. credevate 
credevano 
III cnpaxzenne: finire KoHUATb 
KOH4aJ (-a) finivamo 
T. I. finivate 
finivano 
avere IMEeTb 
uUMEJ (-a) avevamo 
T. Il. avevate 
avevano 
essere ObLbITb 
ObLI (-a) eravamo 
T. Il. eravate 


erano 
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BO3BPATHBIH 3AJIOF 


pettinarsi npnuecsiBaTbea 


mi pettinavo A MpuiuecbiBazca ci pettinavamo 
(-azacb) 

ti pettinavi HIT. I. 

si pettinava 


vi pettinavate 
si pettinavano 


CTPA/JIATEJIbHbIM 3AJ OT 


esser lodato gqoct.: ObITb XBaJHiMbIM 


ero lodato (-a) 1no0cn.: a 6bln xBa- eravamo lodati (-e) 
TIM (A GObla 
XBaJIIiMa) 


eravate lodati (-e) 
erano lodati (-e) 


eri lodato (-a) tir. 1. 
era lodato (-2) 


IIpunmegaHune. YKapeHne B NpoulegieMm BpemeHu — lImper- 
fetto maxaer Bo Bcex PopMax Ha npelnocsezHuli cuor, 3a MCKJIO- 
UeHUeM MopmMbI d-ro JMHa MH. Y. YKapeHne B 2TOoÎl popme naaeT 
Ha 3-J CIO OT KOHIa, Hanp.: 


lodavano credevano finivano 


BonblIMHeTBo HerpaBHJIbHbIX IJarooB 006pa3zyerT nponieguiee 
Bpema — imperfetto — no o61IMIM npaBuviam, Hanp.: 


andare — andavo 


HegoTopbie HenpaBuJIbHbIe TJAroJisI 06pa3yHoT mIpounreguImee 
Bpema imperfetto ot apxanuHol, HeyNorpeGzaemol B coBpeMmeH- 
HOM MTAJIbAHCKOM A3bIKE, POpMbI HH®MNHUTHBA, Hanp.: 


MH@HHIHTHB apxaluHaa PopMa MHOINHIHITHBA imperfetto 

bere bevere bevevo IT.A 
dire dicere dicevo si 
disporre disponere disponevo vi 
fare facere facevo si 
porre ponere ponevo ,» 
produrre producere producevo 1) 
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IIpourexizee Bpema — imperfetto — ynoTrpe0nsetca: 


l. B paccKa3ax, Hamp.: 
Una bella mattina di maggio un @B onHo npexpacHoe MalicKkoe yTpo 
uomo passeggiava ... KaAKO-TO uUesJsoBeK MNpoxaXxKnBal- 
CA... 


2. JIA BbIpaXXeHMA MeUCcTBUA MVJM COCTOAHMNA, IPoNxomKaBlIe- 
roca HEeKOTOpoe BpeMa, Hanp.: 
Quando ero bambino ... Korna sa 6bII pe0eHKom ... 


3. AJIA BbIpaXXReHMAa INeUCTBHA, KOTOpoe IOBTOpsAJIOCb B IIpounI- 
JOM MJIM Npon3BOJMJocb BCerKa, Harp.: 


Ogni domenica passeggiavo nel giar-  Kaxqj0e BocKpeceHbe A TyJAJ I10 
dino. cagy. 
Aveva sempre una matita. Y Hero Bcerza Obi KapaHyKalLl. 


4. NJA BbIpaxeHMa ABYX HJM HecKOJIbKMX MeMcTBui (cCOCTOA- 
HUX), IIPON3BOMMBILIMXCA 0NHOBpeMeHHo, Hatp.: 


II sole brillava, l’aria profumava ... CoxnHige cseruzno, B B034yxe Maxsio 
(Tocs.: B03IYX ITaX). 


5. IIS BbIpaKeHuAa NelicTBUA, HA DOHE KOTOporo Ha4asIocb Jpy- 

roe NelcTBUE, Hanp.: 

Leggeva il giornale, quando il pro- Or unrtazn ra3zety, Korza BOuLIeJ Ipo- 
fessore è entrato. meccop. 

Mentre passeggiava, ha incontrato Korza oH ry39J3, 0H BCTPperTuJ Apyra. 
un amico. 


VIIPAXRKHEHMA 


1. IlepeBennre: 


SJ NOoHAJ ypoK MTaJbAHCKOrOo AB3bIKA. ITO OLII JerKMl ypoK. VuUNTEJb FO- 
BOPUJI MEeXIJieHHO, HI MbI MouTn Bce nozumazm. Korza a mnoexy B Mranno, 
A 6y1Yy NOHMMATb MTANbAHIEB. MTANbAHCKMUÙM A3bIK — MNpeKxpacHblii A3bIK; 
ero Ipon3HOLIeHHMe JerKoe, a rpamMaTHuKa TpyXJHasa (gocu.: 0H MMEeeT JIerKoe 
IPponM3HOMIeHMe I TpyJHyHW rpaMmMaTHKy). IIpon3HomeHKne n rpaMMaTHuKa pyc- 
CKOTO A3bIKA QUEeHb TPpyAHbIe (AOCI.: pyccKuX A35IK NMEET ...). fI Bceria 6y1y 
IIOMHMUTb 9THI NPpe/lsio:XeHIia. ,,A He MOHAJN”, ,,cmacmoo Bam”, ,,BO CKOJIbKC 
OTXOJIMT I0e31 B ...?”, ,KOTOpbil uac?” 

Y Moero JeJyuiKI 6510 NATb CbIHOBEN. IlepBblîi — reosor, BTOpoÙù — al- 
BOKaT, TpeTuli — XYAOXKHIK, a UeTBepTbili IM NAaTbiÙ euje yuaTca. SI KYyUnyJ 
NOUTH NOXMHY MapoxK mo (da) 60 mnnp n nouTHI gecatb — mo 25 unp. SI xouy 
KYIHMTb pyOalIKy, HO y MEeHA BCErO HEecKOJibKo cor smnp. Yxe NaTHaAIHaTE 
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AHeif A He NO TVUAIO NIICEM OT MOCTO -BolopoHoro 6opara SH veay uepe3z He- 
CKoOTbKo qneir, IIOHeAebHIIK — 9T0 NepBbili qerb Hegetia Mpir— Tpii cecTpb.. 
SI- Bropaa SI cKka3a 92T0 v2xKe YeTbipe pa3a JH ne bvAy NOBTOPATb NATI 
pa3. 


2. Bmecto T041€@K BCTABbT@ COOTRETCTBYIOLME MOpsa/JKOBbI@ YUHNCIJHTEJbHbE: 


Il minuto è la ... parte dell'ora. Il giorno è la ... parte dell’anno. La 
settimana è la ... parte dell’anno. Mio nonno ha 80 anni, e ... Mio fratello 
ha 5 anni, è ... Dodici rose sono una ... di rose. Nel ... dal 1960 al 1962 
sono stato in Italia. Lunedì è il ... giorno della settimana. 


3. HaHHbie B MpegI0XKeHMAX TJIArOJIbI YIIOTPeOHTE BO BCeXx JIMYHbIX @o0p- 
Max ea. M MH. UMCJa: 

Ogni mattina telefonavo a mio fratello. Io mi riferivo sempre alla lezione 
del professore. Andavo a letto alle undici e mi alzavo alle sette. 


4. OTBeTbTe Ha BONpocki no paccka3y , Via Margutta”: 

Per dove passava M. Soldati in un mattino di primavera? Qual'è, secondo 
l’autore, l'ora più bella della giornata? Quali negozi si trovavano in via 
Margutta? Che cosa facevano gli operai? Perché l’autore rallentava il passo? 


LEZIONE VENTIDUESIMA 


JBaxuarb BTOpol ypoKk 





JIIUHbIC MECTONMEHMHA (MpononzXeHIIe) 
TUArovIibi CO 3HaAUCHIICM /IBIIMKCHIIA JI COCTOA- 


HUA 
be3zmiiuHbIie TJarovioi 
HenpaBuIbHble ruarovsi scendere, sapere 





GLI OCCHIALI 


Un vecchio contadino non sa leggere, poiché non è andatc 
a scuola. Un giorno riceve una lettera dal figlio che è soldatc 
e pensa tra sé: ,,Il medico del villaggio è molto istruito; andrc 
da lui”. 
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Il vecchio medico inforca i suoi occhiali e legge la lettera con 
grande facilità, mentre il contadino pensa: ,, Questi occhiali sono 
proprio meravigliosi”. 

Quando si reca al mercato della città vicina, entra nel negozio 
di un ottico e prova diversi tipi di occhiali. Alla fine dichiara: 
s, INon vanno bene per me”. 

L'’ottico, insospettito, perde la pazienza e chiede: ,,Ma Lei sa 
o non sa leggere?” Molto meravigliato della domanda, il conta- 
dino risponde: ,, Naturalmente non so leggere. Se sapevo leggere, 
non venivo da Lei e non spendevo denaro per comprarmi gli 
occhiali”. 


CHE TEMPO FA? 


— Pronto, Maria, sei tu? Come stai? Quando sei tornata dalla 
montagna? 

— Sono tornata pochi giorni fà. 

— Che tempo faceva in montagna? 

— Dopo due o tre giorni di sole il tempo si è guastato; dap- 
prima un forte vento e poi ha incominciato a piovere a dirotto. 
Ha piovuto per alcuni giorni. 

— Poveri voi! Ma dopo la pioggia viene il sole! 

— Difatti due giorni dopo la pioggia è cessata. Di notte la 
temperatura è scesa ed è caduta molta neve. Quando è albeggiato 
nevicava ancora. 

— Allora avete sciato? 

— lo ho sciato pochissimo. I miei fratelli hanno invece sciato 
moltissimo. Essi fiequentano la scuola superiore d’educazione 
fisica. Sognano di diventare campioni e di poter partecipare alle 
prossime Olimpiadi. Io non sono però brava come loro. 

— Chi hai incontrato dei nostri amici? 

— Ho incontrato i signori Rossini. Sono molto simpatici e stavo 
volentieri con loro. Il signor Rossini paria piacevolmente di mille 
cose, La signora Rossini è meno interessante, ma molto buona ed 
ha molta simpatia per me. Andavo tutte le sere con lei al caffè. 
Quest'estate andranno in Italia. 
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— Felici loro! Io e Giorgio andiamo stasera al cinema. Vuoi 
venire con nol? 

— Giorgio è con te? Vengo senz'altro. Ho molte cose da rac- 
contare sia a te che a lui. Che tempo fa fuori? 

— Fa abbastanza caldo ma tira un po’ di vento. 

— Bene. Mi incontrerò con te e Giorgio alle sei, davanti al 
portone di casa mia. 

— Benissimo, alle sei. Sarai puntuale? 

— Sarò puntualissima. 








Piove a dirotto? 


TRE PROVERBI 


Non c’è rosa senza spine. 
Chi fa da sé, fa per tre. 
A caval donato non si guarda in bocca. 


CJOBAPb 
albeggiare paccBeratb diverso (-a) pa3Hbili (-aA), pa31IM1a- 
apportare IpMuHOCHKHTb Hbll (-25A) 
il campione macrep, UeMmmnnoH donare 1apuTb 
il cavallo sousagb l'educazione BocnutaHMe 
cessare nepecTaBaTb la facilità nerkocTb 
dichiarare 06 bABJATb, 3AABIATH fisico (-a) (mu. u.: -ci) DuanuecKuii 
difatti 1ecTBuTENbHO (-aA) 


diventare cratTb fuori Ha KqBOope, Ha yJmie 


Giorgio Hpuir 

guastarsi IOpTIITbCA 

inforcare HanxeBaTb (00 ouKax) 

insospettito (-a) r10/103peBalouIili 
(-25) 

istruito (-a) 00pa3o0BaHHbili (-a5) 

il medico (uH. ‘.: -ci) Bpayu 

meravigliato (-a) vuBeHHblii (-a59) 

moltissimo 04eHb MHOro 

la montagna ropa 

la neve cHer 

nevicare IiXTI! (0 cHEre) 

gli occhiali o0uKu 

l’Olimpiade onnmnnaza, ovsiMmunuiie- 


KNEe MV’IPoI 

lottico (uu. %.: -Ci) ONTHK 

partecipare (partecipo) rIpiiHHMaTb 
yvuactlie 


la pazienza TepreHmne, TEprIieJIiMBOCTb 
piacevolmente npuaTHo 
la pioggia 10Xx1b 
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piovere xJTH (o 10Xx7e) 

pochissimo oueHb Maio 

il povero 6enHblil 

pronto (-a) rorToBbili (-a5) 

provare IHpiiMepaTb 

puntuale nyHKTyaJbHblii (-afA), TOU- 
Hblli (-a5) 

recare OoTHIpaBJIATbCA, eXaTb 

sapere (so) yMeTb, 3HAaTb 

sciare xOXJlTb Ha JIbIXaX 

Sé ceda 

la simpatia cumnatua, pacriolone- 
Hue 

il soldato congart 

la spina 1umn 

il successo ycnex 

la temperatura remneparTypa 

il tipo tun, BUI 

il vento Berep 

il villaggio nepeBHa 


BbIPA2KEHMS JJ OBOPOTBI 


essere soldato 

pensa tra sé 

inforcare gli occhiali 
perdere la pazienza 
meravigliato di ... 
spendere il denaro 
per comprare 

che tempo fa? 

pronto! 

due giorni dopo 
piovere a dirotto 
poveri voi! 

di notte 

la temperatura è scesa 
avere molta simpatia per... 
andare al caffè 
senz’altro 

sia ... sid... 

da me, da te, da sé 


ObITb CONgaTom, 6bITb B apMMUn 
ayMaeT o cede 

HaJeTb 04KII 

TE@epATb TEprieHMe 

VYKinBreH (Jem) ... 

TpaTHTb JeHbrK 

UTOO6bI KYIMTb 

KaKaA nNoroza? 

aJJ1o! 

HBa AHA CIHYCTA, Uepez N1Ba AHA 
JIMTb KaK N3 Benpa 

O BbI, 6exHbie! 

HOUbH, B TeUeHMe HOUMN 
TeMNeparTypa ynaJa 

GbITb XOpoulo pacrio;I0KeHHbIM K .»» 
XOJMTb B Ka®me 

HaBepHoe, HerlpeMeHHO 

KaKk ... TAK... 

OXHMI (01Ha) 
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TPAMMATI[JECKINMMI KOMMEHTAPHH 


I. JImuHpie MecronmeHna (npoxonmzKeHmne) 


B MTaAJbAHCKOM A3bIKE ecTb Ba THIIA PopMm sIMIHbIX MEcCTOV- 
MEHUÎ: TAK Ha3bIBaeMbIe NOJIHbIe VM KpaTKue DopmMel. 





























Chi? | Chi? 
(one i duna di chi? a chi? con chi? per chi? ecc, 
TIKee) HHE) 
lio | me di me a me con me per me 
tu te di te a te con te per te 
lui lui sé di lui (suo) f/a lui a séjcon lui con sélper lui per sé 
lei lei sé (di lei (suo) ja lei a sélcon lei con sé!per lei per sé 
Lei |Lei sé di Lei(Suo) |a Lei a séljcon Lei con sé per Lei per sé 
noi noi di noi a noi con noi per noi 
voi voi di voi a voi con voi per voi 
loro 'loro sé'di loro (loro) /(a) loro a sécon loro con sé per loro per sé 
‘loro ‘loro sé ‘di loro (loro) |(a) loro a sé[con loro con séper loro per sé 
O Loro O Loro sé di Loro (Loro)(a) Loro a sé|con Loro con sé per Loro per sé 
IIpumeuaHmue. sé — nHoMHaa dbopMma BO3BpaTHoro MEecTO- 


IMCeHIS. 


IIOJIHbI© DOpMbI JIMUHbIX MecTOMMEHMÎI yNOTpe0JaAHoTCA B CIE- 
AVIOLUIMX CIVUAAX: 


l. KorgJa MecTOMMEHME JIOTMIECKIH BbINCJIAECTCA, Harp.: 


Lui è gentile e simpatico, ma lei OH x106e3eH n cumnatmueH, Ho oHa 


è antipatica. HecuMNaTHIHa. 
Esce solo lui. TOoNbKO 0H BBIXOJIMT. 
Attenzione, parla lei. BHnMaHMHe, 3T0 OHa rOBOpwmT. 
Sanno tutto loro. 9T0 OHM BCE 3HAHOT. 
Lui ama me. OH JHOONT (TOJbKO) MEHA. 
Saluto caramente te ed i tuoi. CepaeyuHo NpuBerTcTByIo TedA I (BCEX) 


TBOMNX. 
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Heo6xoKnMo NOMHMUTb, YTO NOJIHBIE POpMbI JIMUHbIX MecTONME- 
HU, yIoTpe0JeHHble B @pyHKUNM XMONONHeHUI, CTABATCA, KaK 
TIpaBuJIo, MOcJe ryarovia. 


2. nocae cos: anche — Traxace, neanche — Taxoce He, nem- 
meno — daxce He, quanto, come — Xax, Harp.: 


Forse anche lei verrà con noi? MoxeT 6bITb, TAKXKe Il oHa nNoùzKeT 
c HaMu? 
Neanche lui è stato in Italia? Haxe oH He 6blu B Mranmu? 
Anche loro stanno volentieri con Tagkxe v oHW 0xoTHO ObIBAIOT CO 
me. MHOM. 
È fortunato come te. OH (TaK) cuacTIMB, KaK TL. 
Sono stanco quanto loro. SI Tak ycTaJi, KaK OHM. 


3. IIOCJE NperlJioroB, Hanp.: 


con me; per te; su loro CO MHOÙ; IJA Te6A; Ha HUX 

Tuo padre è fiero di noi. TBOÙ OTEI] ropIiMTca HaMH. 

Pensano a sé stessi. OHMI IJyMal0T 0 cede caMux. 
Faceva tutto per me. OH gHesrasi BCE JA MEHA. 


4. B BOCKJIMUaTEeJIbHbIX IIpergsIioKeHKIAX C MMEHEM IIpyuyJraraTeJIe- 
HbIM: 


Felice me! O, a cuactTIMBLIX! 
Povero te! O, TbI 0CKaHbili! 
Beato te! O, TbI CUACTJMBbIX! 


DopMbi MecTonMeHVi 3-ro vimua el. X MH. YMCIA C IperzioroM 
di — di lui, di lei, di loro ynoTpe0JaioTea KaK AJA BbIPAKREeHUA 
TIpuHaKJeXHOCTH, TAK NU B NpyIMx 3HaUeHKAX, Hanp.: 


Il libro è di lui. KuHura ero. 
Parla di lui. OH (oHa) roBopuT o Hem. 


Kpome TOro, IA BEIpaXeHNa IpuHaKJeKHOCcTH K 3-MY JMUY 
ea. V MH. YWcJa (Ho He B MpyIUx 3HaueHMAx) yNoTpe0JarmoTea 
mopmbi suo y loro. CuegoBaTevpHo, B 3-M June ex. x MH. UNCIA 
3HaYeHMe IpuHaKJexHOCcTH BbIpaXKXaeTcaA JBOAKO: IIpu IIOMOINM 
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TpezzogHoro couveraÒzua di lui, di lei (ex. «.), di loro (mH. %.) 
M @opm suo (ex. «.), loro (MH. «.) Harnp.: 


KuHira ero. 


Il libro è di lui. 
Il libro è suo. 


Il libro è di lei. Ì x 
Il libro è suo. f Hlra ee. 
Il libro è di loro. x 

1l libro è loro. J HIIFA HX. 


IIpumeuazÒzne. B l-m nu Bo 2-M mune en. N MH. YueJsa 3Ha- 
UeHNUe IpnHa/,JyJexXHOCcTH BbIpaXxaHoT TOJbKO IpuTAXKaTeJbHble 
MEecTONMEHIA: mio, tuo, nostro, vostro, Harp.: 


Il libro è mio (tuo, nostro, vostro). 


DopmMbI sé, a sé, con sé, per sé yIoTpedusHnorTea B NpensoKe- 
HMUAX C Heorpe/IeJieHHbIiM MJM 00001KeHHBIM NONJeXKauHM, Harp. 


Ognuno penso a sé. Kax bili AvMaeT o cede. 
IIpenzorr: 

contro rIpoTHB dietro 3a 

dopo rocse presso OKOJIO 

senza 0e3 verso K 


YIIOTPedJAHTEA MNepel IOJIHOM @mopMol sMuHOro MEecTONMEHMUA 
B CONpoBoxzeHmun nperzora di, Harp.: 


Cosa hai contro di lei? UTO TbI NMEELIb MpoTuB Hee? 
Andiamo, ma senza di loro. Mbi ngKem, Ho 663 HMUX. 


II. Tuarovibi co 3HayeHHeMm 1BHXKXeHMA MU COCTOAHMA 


Tuarosbi co 3HagteHNHeMm IjeJieHarlpaBJIeHHOro IABUXeHUA OTBE- 
UaHOT Ha Bonpoc xyda? — dove?, orxyda? — donde? di (da) dove?, 
Hanp.: 


andare MITII, @XaTb 
arrivare HpuobiTb, TIIPpuUTH 
recarsi HarpaBNTbCA 


ritornare BO3BpallaTbca I T. I. 
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OHM 06pa3yH0T CJORKHbIE popMbI BpemeH Cc BCIIOMOraTeJIbHbIM 
rJaroJiom essere. 

TUIaroJibi CO 3HaUeHMeM HelKesieHanpaBJIeHHOro JIBUXEeHUA OT- 
BeYarOT Ha Bonpoc 20e? — dove?, Harp.: 


passeggiare ryJATb, IporyJIMBaTbCa 
camminare XOXMTb 
viaggiare rIyTEILLIeCTBOBaTb 


OHn 06pa3y1H0T CJIOXKHbBIE PopMbIi BpeMeH Cc BCIIOMOraTEJIbHbIM TJIa- 
roJioM avere. 
ApyrMe ruarossi ABIWKEeHNA, Harp.: 


correre OeraTb 
saltare INpblraTb 


VIOTpebJs io TCA B 3HaYeHMUM, KaK IHeJieHarpaBJIeHHOro, TaK I He- 
I]1eieHalIpaBJEHHOro ABUKEeHIA. 


OHN 06pa3y10T cCJOXxXHBIE POopMbI BPEeMEH C BCIIOMOraTEJIbBHbIM TJIaA- 
roJOM essere, ecsia BbIpaXXaHoT IeJieHarpaBJIeHHoe /JBWKEeHMe, 
M € BCIIOMOraTesIibHbIM IJIaroJioM avere, ecyivi BbIPaAXKaI0T HeneJe- 
HarrpaBJeHHoe IBMWxeHne. 


CpaBHure: 
Sono saltato sulla sedia. SI ripbirHyJ Ha CTYyI. 
Ho saltato nel giardino. SI npbiraszi No caly. 
Sono corso subito dal dottore. SI celiuac xe nobexaJsi K NOKTOPY. 
Ho corso nel giardino. SI 6eran B caxy. 


TyUarosIibi co 3HaUeHHeM IHesieHapaBJIeHHOro IBUXEeHIUA VIOTpe- 
OJIKIOTCA: 

1. c mpegyiorom da B coueraHun Cc cyUIecTtBUTEJbHBIMH, 0603Ha- 
UaroLIMMu JIMU, Harp.: 


vado dal dentista A UIIy K 3Y6HOMY Bpa4y 
vado da mio nonno Ss UIY K MO@MY JMIelnyIlKe 
2. € INpe7JIioroM a B COUeTaHMUH C CyIIecTBHTEJIbEBbIMU — Ha3Ba- 


HMAMM TOpoMoB I CyIIecTBUTEeJbHbIMHI, 06003HaYaHOIIMMH 3AKpbl- 
TbIe MecTa, Harp.: 
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vado a Roma 
vado a Mosca 
vado al cinema 
vado al teatro 
vado allo stadio 


UMCKJIHKWTEeHIHE: 


vado al mare 


e Bi» * RS * RS 


A 


elxy B Pum 

ex1y B MocKBy 
IIY B KIUHO 
XY B TEeaATp 
uIy Ha CcTaJlioH 


UIY K MOD. 


IpumegaHÒÌmze. Cuosa casa n scuola ynorpebdnsroTea c nper- 


JIOroM a 6e3 apTUKIJla. 


3. C ITpeXizioroM a NU CyUIecTBHTEJIbHbBIM UJM MH®UHNUTHUBOM JIJIA 


BbIpaAXRKXeHMSA IevJil, Harip.: 


vado al ricevimento 
vado al concerto 
vado alla lezione 
vado alla riunione 
vado a lavorare 
vado a passeggiare 
vado a mangiare 


ONION ON ONION ON 


uIy Ha ripuem 
uIy Ha KOHIepT 
“uN1yY Ha YpoK 
uXy Ha cobpaHme 
uIy pabdorTraTb 
UIY TYATb 

MIY IIOGCCTb 


IIpumevuaHue. CyuecTBUTENBbHbIE, 3AMeHAIOLIIMeE NHMUHN- 
TUB, VIHOTped0TAHTCA Cc Npelviorom a 0e3 apTMUKJsa, Harnp.: 


vado a passeggio 
vado a passeggiare 


vado a pranzo 
vado a pranzare 


H 
H 


H 


4. Cc IpegsioroMm IN B COUeTAHMUM C 
HUAMMU CTpaH MN CYIIECTBUTEJbHbIMHI, 0003HaUaH0LIMMMK OTKpbITLIEe 


MectTa, Hanp.: 


vado in Italia 
vado in campagna 
vado in montagna 
vado nel giardino 
vado nel bosco 


s 


SI 


uNy Ha MporyJIKy 
MIY TVYJATb 


uIy Ha 06eI 
HXy 00GIaTb 


CyINIecTBIUTEeJbHbIMI — Ha3Ba- 


ely B MTagzzro 
CY B AepeBHIO 
GY B TFOPbI 


uIy B CAI 
1IY B JIEC 





IMCKJIHWTIEHIAE: 


vado in città 
vado in chiesa 


9. C ITIpe,ivioroM SU B COUerTAHMUMH 


HMUAMYI TOp., Harp.: 


vado sulle Alpi 
vado sugli Appennini 
vado sugli Urali 
vado sui Tatra 


IJIA  BbIpaXmeHUa 
ripenyior in, Hanp.: 


CpeX,cTBa 


vado in auto 
vado in treno 
vado in bicicletta 
vado in aeroplano 
vado in barca 


IBAJINILATb BTOPOM YPOK 


189 


a 


UXNy B rOpoJ 
Ss VNY B KOCTEJI 


C CyIIecTBHTEJIbHbIMI{ — Ha3Ba- 


ely B AJVIbIDI 
ely B ANeHHUHLI 
eljv Ha YpaJl 
ely B TaTpbl 


ee RS IS * I 


nepeaBUKeHUA yIOTpedJaeTcA 


ely Ha MallIMmHe 
ely Ha INoe3zze 
ely Ha MOTOIMKIJIEe 
Jeuy Ha camMoJieTe 
IIJIbIBY JOJMKOM 


De IIS IIS * O IS 


B oTumume OT pyccKoro A3bIKa, B MTAJIbAHCKOM 43bIKE JIA BbI- 
paxeHnua HarpaBJeHzna (Ky7a) yu Mecra (rae) yIoTrpe0JAHoTcA 0HHMU 


SJ TE 2KE IIpesIOKHbIe COTETAHNHA. 


CueKoBaTeJibHo, MIarosbi CO 3Ha YeHMeM COCTOAHMUA, Hanp.: sta- 
re — ObvIT», HaxoduTbvca, trovarsi — Haxo00uTvca, abitare — acuto 
UM TJAFroJIibI CO 3HaYeHMeM HesieHaripaBJeHHOro JBHXKeHNUA, Harp. 
andare — uOTu, exraTv yIOTpebnsrIoTea C OIHMMYU NU TEMI Ke Iper 


JIOXHbIMM COFHUEeTAHMAMI. 


CpaBHure: 


Dove vai? Ky7na Tbi MaeuIb? 


Vado al cinema, vado a casa, vado 
a Roma. 

Vado dal dentista, 
nonno. 

Vado in auto, vado in Italia, vado 
in campagna. 

Vado sulle Alpi. 


vado da mio 


Dove stai? Tye Ttbi HaxoKMubca? Tae 
TbI? 

Sto al cinema, sto a casa, sto a 
Roma. 

Sto dal dentista, sto da mio nonno. 


Sto in auto, sto in Italia, sto in cam- 
pagna. 
Sto sulle Alpi. 
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III. Bezxmunbie ruarospi — verbi impersonali 


piovere maTtm (o Tox7e) 
nevicare uaTtu (o cHEere) 
tuonare rpeMeTb 

lampeggiare CBepKaTb (0 MOJIHMM) 
grandinare InTn (o rpagne) 
diluviare JIITb (o 10x71) 
albeggiare paccBeTaTb 
annottare CMepKaTbca 

gelare MOPpo3HTb 


TyaroJsi, 06003Ha4aHIIMe ABJCHUA TIPUpoXbIi, yIOTpednAHOTCA 
B 6e3JMUHbIX Mpe,JioKeHMax B bpopMax 3-ro Jmuua eg. uncsa 0e3 
TOKJeXxalKero, Harp.: 


Oggi piove, tuona e lampeggia. CeroxHAa MIeT /J0XXXb, rpeMuT (rpoMm) 
Mu cBepKaeT (MOJIHMA). 
Quando è albeggiato, nevicava an-  Korga paccserazio, ele mes cHer. 
cora. 


BessmuHbie rIaroJsibi 06pa3yHOT POpmMbI CIOXHbBIX BpeMeH C BCIO- 
MOraTevibHbIM rJaroJsiom essere. JIJIA BbIpaXeHHa Npoxo0J>KKUTeJb- 
HOCTM ABJCHMA TIPpupoXNbi MOXHO TAKXKe yIOTpeonuTb BCIOMOra- 
TEJIbHbBIX MIaroJi avere, Hanp.: 


Ha piovuto per alcuni giorni. AOXX1b IIes HecKoJIbKO JIHEl. 


TuaroxbsIi essere, andare, fare, stare MOryT BXOMMTb B COCTAB 
6esJMuHbIX 000poToB, HarIp.: 


È meglio. Jyune. 

Sta bene. Myaer. Xopolo. 

Fa caldo. 2KapxKo. 

Va male. Ilmoxo. He BezerT. 

È necessario. Heo6xonnmo. 
YIPAXXHEHMA 


l. BcraBbre cooTBeTCTBYIOINME NPpegxnsiorH: 


Noi andiamo ... amica, ... babbo, ... bar, ... lui, ... cartoleria, 
direttore, ... farmacia, ... festa, ... figlia, ... Lago di Garda. 
Noi stiamo ... un artista, ... avvocato, ... cartoleria, ... caffè, ... il 


Cairo, ... direzione, ... farmacista, ... Mosca. 
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2. OTBETBTE Ha BOIDPOcLI: 


Perché il vecchio contadino non sa leggere? Da chi ha ricevuto una let- 
tera? Che cosa fa il figlio del contadino? Da chi va il contadino per leg- 
gere la lettera? Perché entra nel negozio di un ottico? Perché gli occhiali 
non sono buoni per lui? 


3. IIepesennre: 


Korga mbI C NAXCÎ MyJ AJ NO rOpo,Iy, MbI 3aXOgJIII;i B pa3HbIe Mara3MHHbI. 
OH KYIHMNJI KHMFII Il PyYKH B IpeKpacHoMm Mara3HHe MUCbMeHHbIX IPpuHaz- 
TJexHocrTeit. IIpo]aBunina G6bila c Hamili OUEelb 1106e3Ha. MbI TAKXKe NOuLIJIM 
B Ka®e, Ho He 6bIJIO CBO6ONHbIX CTOVMKOB. MbI KYNMUJII NMpoxxXHbIe NJIA MONX 
6paTbeB I KILTOrMpamm vepelreH KIA TETI. MbI BCPpuyJMcb MOMOÎf B MOJIOBIIHE 
BOCbMOTO. SaBTpa A TOXK€e MNOlly Ha MporyJIiKy C Nagel. 

IIoMTem co MmHOIi B 200rapK. SI, 07HaKo, He TAKaA CMeSIaa, KaK OHJII. A TEI 
KVYXJa elJelib B 9T0M rogNy? OHa nepegaeT cepueuHblii npuBer Tede II TBONM 
OpaTbsm. BbITb MOXET, oHa TAKXKe Nolijer c Hamm? Tbi HeMegseHIO I03BOHI 
ei! 9TO SH Bcerzia roBopurt. SI BbIIIesI c HIM. KTto geusac. AJIa CeOA — NesiaeT 
3a Tpoux. Mbi cqem B ropbi. Bbi nocgerTe c Ham? O, BbI begqHble! fi Hanmeas 
BAM IJIMHHOE ININCbMo. Bo BTOPHIIK SI TIOLMIOJI C HIIMH B KuUHO. TaKaxe Mu OHM 
OXOTHO BbIBAIOT CO MHOÎT. OHII NOKYITAIOT BCE TOJIBKO MIN CEDA. 


4. BcraBbTe cNOTBETCTBYWUIME MOPpMbI MecTOHMEHMI: 


Andrai con il dottore? Andrò con 
Parlerà Marco con la professoressa? No, non parlerà con ... 
Andrai con gli amici? Sì, andrò con 
Andrete dagli zii? Sì, andremo da 
Tu sei buona. Noi parliamo di 
Passeggiavi con la mamma? Sì, passeggiavo con 
Andrai dal dottore? No, non andrò da 


5. BcTaBbTe COOTBETCTBYIOUIME ApruKJM MJUM CTAMRECHHbIE DOPMbI ApTuKuer: 


Regaliamo un paio ... occhiali ... vecchio contadino. Ha ricevuto una 
lettera ... figlio ... fratello. Domani andremo ... vicina città ed entre- 
remo ... più bei negozi ... moda. Gli amici ... maestro sono tornati ... 
mare. Egli parteciperà ... Olimpiadi ... Tokio. Vuoi andare ... Giorgio 
e ... suo fratello ... museo nazionale? Ci incontreremo con lo zio ... Gior- 
gio ... caffè ... 7. Gli operai lavoravano ... strada. L'Unione Sovietica ha 
emesso una bellissima serie ... francobolli. 


il PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 


Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


YYHEBHHR MTAJIbAHCROFO 7A365IKA 
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LEZIONE VENTITREESIMA 


/ABanxuaTre Tpernii ypoK 


JIMuHbIE MECTONMMEHNVA (ripogornzeHne) 
TIpe®bux€c ri- 


HerpaBunbHbie ruaronbi chiudere, 
crescere, radere 





PRIMO PELO 


Chiara mi è tuttora nella memoria la faccia del mio primo bar- 
biere che mi domandò: 

-— Facciamo anche la barba? ... 

La barba? Sì, ha proprio detto così: — La barba... Io mi passo 
una mano sulle gote e intanto faccio i conti dei pochi soldini che 
ho in tasca. 

— Allora, signorino? Barba? — ripete Melillo. 

— Certo — rispondo. — Barba. 

Beato rovescio il capo sull’appoggiatoio. Melillo comincia a in- 
saponare. Bella quella gran schiuma che m’incornicia il viso, 
e cresce e si gonfia sotto il pennello. 

Ecco ora ha finito d’insaponare e attacca a radere. Che piacere! 
È proprio un peccato che finisce così presto. La barba è così poca. 

— Una barba facile, giovane, signorino. Non c’è neanche bisogno 
di contropelo — dice Melillo. 
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Peccato, anche questo. Ma insomma barba è. Giovane, facile, 
ma barba. Ora Melillo ha finito, ha passato l’allume sugli sbruf- 
foli, ha lavato e spruzza. Chiudo gli occhi. Melillo mi asciuga, mi 
pettina in su, mi passa anche un po’ di brillantina sui capelli. Un 
servizio ottimo. Bravo Melillo. Mi alzo, mi ripasso una mano sul 
viso. Pago, mi riguardo nello specchio, sto per uscire. 

— Ragazzo, spazzola! — dice Melillo. Il ragazzo infatti è ritor- 
nato. Mi frugo in tasca, trovo ancora due soldi. Esco, fa già freddo. 
Accendo una sigaretta. Che voglia di cantare! 

Guelfo Civinini 
da Pantaloni lunghi 





Facciamo anche la barba? 


DAL PARRUCCHIERE 


— Buongiorno Aldo! Mi può pettinare? 

— Certo, signora. 

— Dovrò aspettare molto? 

— Ho soltanto una permanente ed una messa in piega e sono 
subito da Lei. Si accomodi intanto. Le porto subito dei giornali. 

— Grazie. 

— Bianca, lavi la testa alla signora! 
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— Signorina, mi schiarisca un po’ i capelli. S'incominciano 
a vedere i primi capelli bianchi! 

— Benissimo, signora. Le farò anche un bel massaggio con que- 
sta lozione. 

— Ha ragione. In questi ultimi tempi mi cadono tanti capelli. 

— Ecco fatto. 


* 


— Le taglio un poco i capelli, signora. Ora sono di moda i ca- 
pelli corti. 

— Li scorci un poco, ma non troppo. 

— La scriminatura a destra? 

— Mi pettini senza scriminatura e con una corta frangetta. 
La manicure è libera? 

— A momenti sarà da Lei. Vuole intanto accomodarsi sotto il 
casco? 


BARZELLETTE 


Il barbiere al cliente, dopo che gli ha fatto la barba: 

— Scusi signore ... Quando si è seduto su questa poltrona, 
aveva al collo una cravatta rossa? 

Il cliente: — No, bianca. 

Il barbiere (pallido): Oh, mio Dio! 


* 


— Sa, signora — dice il parrucchiere — che i Suoi capelli co- 
minciano a diventare bianchi? 

— La cosa non mi stupisce — risponde ia cliente. Non può la- 
vorare un po’ più in fretta? 


CJOBAPb 
Aldo Aupba0 (MyXCcKoe IMA) attaccare Ha4nuHaTb 
l’allume KBAaCIpI la barba Gopona 
l’appoggiatoio noxmoprka, couHKa, ne- il barbiere myxxcKkoù napuxMaxep 
pura Bianca BuaHKa (xeHcKkoe NMSA) 


asciugare BbITMpaTb bianco (-a) (MH. «.: -chi) Gexbili (-aA) 
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il bisogno Ha7no6Hoctb, Heo6xoJ- 
MOCTb 

la brillantina 6OpunnmaHntTnz 

il capello BoMIOoC 

il casco MeH; KacKa, IIJeM 

certo KOHeuHO, Camo coboll pa3y- 
MEeeTcA 

chiaro (-a) cBernbili (-29), 
(-aA) 

chiudere 3aKpbIBaTb 

il collo mea 

il contropelo 6pnTbe NpoTuB BOJOCA 

corto (-a) KopoTKuii (-a5) 

la cravatta raucTyK 

crescere pacTu 

il Dio 6o0r 

la frangetta uenzKa 

il freddo xozox 

la fretta creuiga 

frugare IIAPpUTb, PbITbCA 

gonfiarsi B3IyBaTbCA, pacTH 

la gota ueKa 

incorniciare 00paMJIsATb 

insaponare HaMbIJIMBaTb 

insomma B o6L]em, B KOHI]Je KOHIJOB 

intanto noKa, TeM BpeMeHem 

lavare MbITb 

la lozione TyaxerHasa Bo]a HJIA BOJSIOC 

la manicure MaHIKwoplua 

la mano (mu. «.: le mani) pyKa 

il massaggio Maccax 

la memoria naMATb 

la moda mogna 

pallido (-a) 6rexHblli (-a5) 

il parrucchiere xaMmcKui napuKMaxep 


ACHbIÙN 
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il peccato rpex 

il pelo Box0oC; pacTHTENbHOCTb 

il pennello Kucrouga 

la permanente nepMmaHenHT 

pettinare (pettino) ipuuecbisatb 

la piega cxzagKa 

radere OpuTb 

riguardarsi BHOBb CMOTpeTbca, BCMA- 
TpMuBAaTbCA, 


ripassare BHOBb IPOXOJHTb, IIP0e3- 
XaTb 


ritornare Bo3BpallaTbCcAa 


rovesciare orpoRKNabiBaTb, IepeBo- 
pa4nuBaTb 

lo sbruffolo rnpbil 

schiarire (schiarisco) IpoacHatb, 
NpOocBeTJATb 


la schiuma nezHa 

scorciare yKopa4nBaTb 

la scriminatura npooop 

sedersi (mi siedo) caluTbca 

il servizio o6cuyXxMBaHne 

la signorina qeByuiKa 

il signorino MOJIONO UenoBeK 

il soldino MmenKaa MoHeTa, rpoll 
il soldo conbgo 

sotto noxn 

la spazzola ugertKka 

lo specchio (mr. «.: specchi) 3epKaszo 
spruzzare IpPbICKaTb 

stupire (stupisco) yIMBJIATb 
tagliare no1pe3bIBaTb 

tuttora 10 cux nop 

il viso smo 


BbBIPAXREHMS MM OBOPOTHLI 


fare la barba 

proprio così 

mi passo una mano sulle gote 
fare i conti 


OpuTb 

MMeHHo TaK 

IpoBOXKy pyKol IO IJeKaM 
CUNTATb, NOXCUMTbIBATh 
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rovesciare ii capo SU ».. 
cominciare a + UHDuHuTue 
finire di + un@Dunurus 
attacca a radere 

comincia a radere 

che piacere! 


peccato! 

è proprio un peccato 

non c’è bisogno 

pettinare in su 

passare un po’ di brillartina sui ca- 
pelli 

un servizio ottimo! 

mi ripasso una mano sul viso 

sto per uscire 

frugarsi in tasca 

fa già freddo 

la messa in piega 

si cominciano a vedere 

ecco fatto 

esser di moda 

a momenti 

cominciano a diventare bianchi 
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3arpoKMHyTb TOJI0BY Ha ... 
HaYMHaTb (KeraTtb UTO-HN6YAb) 
KOHUaTb (MesaTb UTO-HMOY7b) 


HauMHaeT 6puTb 


KaKoe HacaaxgJeHMe! KaKoe y10- 
BOJIbCTBMUE! 
>XKXaJlb! 


MelcTBUTEJbHO XKallb 

HzeT HaJo6HOCTIH 

3aUecbIBATb (BOJOCbI) Ha3aX 

HeMHOTro I0Ma3ATb BOJIOCbI 
nMaKTMHOM 

TipeBocxoKHoe 06cn1yxuBanne! 

BHOBb IMPoBOXKY PpyKol HO JIMNY 

COGMPAaArI0Cb YXOXJMTb 

UIapuTb y Ceda B KapMaHe 

ye INOXxoJIO1aJIo 

VYKJaXKa BOJIOC 

HaYNMHaHoT INOABJATbCA 

yxe CIeNAHO 

6bITb B MOJXIE 

Uepe3 MNUHYTKY 

HaAYUMHAaHoT CeleTb 


Opua- 


TPAMMATHYECKMHM KOMMEHTAPMM 


I. JInuHnbie Mecronumenna (nponovnzenne) 


B oTmunyune oT IOJIHbBIX PopM JMUHbBIX MecTONMEHUII, KpaTKne 
MOpMbI He HMMEIOT CBOEero yKapeHMIa VU YyIOTpe0JAHoTCA TOJBbKO 


C TJIAroJIOM. 


OHM CTABATCA BCEerga NHepeXa rIaroJsiaMH MH CJMBAIOTCHA C HIMI B HH- 


TOHaA I MOHHOM OTHONMIEHHYM, HaIp.: 


Io ti racconto. 
Io vi racconto. 


5H Te60e paccKka3bIBalo. 
SI BaM paccKa3bIBaro. 
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Taonmna KpaTKHX ©®oOpM JIMIHbIX MecTOHMEHMHM 





Chi? Chi? A chi? 
(rogviexrzaLee) (npaMmoe NOINOJIHeHME) (KocBeHHoe qJornoJHeHne) 

io mi mi 

tu ti ti I 
egli lo si gli si 

ella la si le si i 
(Lei) La si Le si [ 
noi ci ci 

voi vi vi 

essi li si loro si 

esse le si loro si 

(Loro) Li, Le —— Loro cena) 





IIpumezuaHue. si — KpaTtKaa @®opMma Bo3BpaTHoro MecTo- 
UMEHHA. 


IIpumepbi ynorTpe0eHMA KpaTKHX @bopM sMIHbIX MEeCcTOMMEHMNÙ 


a) IIpamoe qgonoxHennze 


L’insegnante mi loda. VUNTENb MeHA XBUJIMT. 

L’insegnante ci loda. VUNTESb Hac XBAJIMT. 

Signore, io La ringrazio. SI 6narogapwo Bac. (o6pamenze K 
MY>KUMHE) 

Signora, io La ringrazio. SJ \6narogapio Bac. (06pazienme K 
PREeHILMHE) 


Kparkne bopmb smuHsix Mecronmennii lo n la nonBeprasorca 
9JIM3UM NepeJl ruaroJaMr, Ha MHaIOIIMMMHCA Ha rJacHblii, a TARKEe 
IepeX JMUHBIMHM @opMamu ruaroJsia avere c HavaJbHbIM h, Hanp.: 


Io lo amo = io l’amo. SI ero mosso. 
Io la incontro = io l’incontro. SI ee BeTpeETArO. 
Io lo ho visto = io l’ho visto. SI ero BuUgEI. 


IIpunmetgtazze. Cuoso lo umeer TaKRKe 3HateHMe yKa3aTeJIb- 
HOrO MecTOHMEHMA — 3T0, Harp.: 
Lo vedo. SI STO BUHKy. 


Lo so. SI sto 3Har. 
Non lo conosco. H SToro He 3HaAH0. 








6) KocBeHHoe qNoroJHeHKe 


L'insegnante mi parla. 
L’insegnante gli parla. 
Io do loro del pane. 


Signore, io Le domando un favore. 


Signora, io Le domando un favore. 
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VUMTENb roBOpuT MHE. 

VUMTEJIb TOBOPMT eMY. 

SI qa um Xaeo. 

Cuesaiite ogonzeHne. (06palueHzmMme K 
MVXXUMHE) 

CaueznaniTte ogoTpKeHue. (06pauieHnme K 
XeHIIMHE) 


CsoxHaa TaGvmua INOJIHbIX M KPDaTKHX @OpM JIMUHbIX MeCTOHMEBHUHÎI 





pnt 


Illogxgzsexamee 


chi 


iinimdosndao Ni a ine i en n n ion n 


e —_ ZI —________________________—____l _——_————_—_rP—P—P___Tr_r—___b 
i —_—__—_—_—_—___——————__yytlo(,r,.r—_____ rr: — ———+—+—+—»——————-—_ù 


io io me 

tu tu te 

lui egli lui, sé 

lei ella lei, sé 
' Lei Lei Lei 
noi noi noî 
{voi voi voi 
| loro | essi loro, sé 
Ù I 
i loro | esse | loro, sé 
: Loro Loro Loro 


chi 
(1paMOe MOHONHeHMEe) 


NOJIHbIE ®.j KpaTKue Db. ITONHbIE Db. |KparTKne db. | n0nHbIe ®.| gparKkiie Db. 








Vi3 TaGuaMubI cIegyeTt, UTO: 


A1OnNOJNHHEeHUIA | 





a chi 
(KocBeHHoe Jono1HeHIre) 
mi a me mi 
ti a te ti 
lo, si a lui gli, si 
la, si a lei le, si 
La a Lei Le 
ci a noi ci 
vi a voi vi 
li, si a loro loro, si 
a sé 
le, si a loro loro, si 
a sé 
Li, Le a Loro Loro 








a) B ®yHKIMYM NONJIEXaINero NOJIHBIE Vi KpaTKMe @mopue! Id 
HbIX MecTOMMEHIX ONMHaAKoBbI B l-M x Bo 2-M sNUE en. U MH. UN- 
cIa: 10, tu, noi, voi, a TAKXxe B 3-em JIMue ea. YI MH. UMCJIA B Dy HK- 
uN BeXJMBOro o6pamenna: Lei, Loro (Bvi). 


200 IBANITATE TPETMM YPOK 


CpaBHure: 


Io sto a casa. 
Sto a casa anch'io. 


Tu andrai in Ungheria? 


E andrai tu in Ungheria? 


Lei sta a casa. 
Sta a casa anche Lei. 


Loro andranno in Italia? 


E andranno Loro in Italia? 


SI ngoMma. (KpaTtKaa mopmMa) 
SI ToXKe Moma. (NonHaa Mmopma) 


TbI Noegenib B BeHrpuro? (KpaTKaa 
popma) 

9TO TbI Noezelib B Benrpmuro? (IO0N- 
Haa @bopma) 


BbIi JoMma. (KpaTKaa mopma) 
Bbi ToXKe ZHoMa. (nonHaa mopMa) 


Bbl noegxere B Mranno? (KpaTKgasa 


popma) 
9To BbI noegere B Mranmio? (N0nHag 


Mopma) 


MecronmeHna 3-ro Imua He B DyHKIMHK BEXJMBOMO 060paleHUua 


passmuaroTca NO popme: 


KpaTKaa1 Qmopma 
egli 
ella 
essi 
esse 
IIpumeppbi: 
Egli sta a casa. 
Sta a casa anche lui. 


Ella andrà in Ungheria? 


E andrà Lei in Ungheria? 


HO Haa topMma 


lui 
lei 
loro 
loro 


OH moMma. (Kpatgkaa mopma) 
OH ToXxKe Noma. (nonHaa mopma) 


OHa mnoegxer B Bexurpuo? (KpaTKaa 
mopma) 

9TO 0Ha mnoezleTt B BeHrpnuro? (103- 
Haa MopMa) 


6) B @yHKI_MM NpaMOro AononHeHKAa NOJHBIe I KpaTKMe PopmbI 
BCex JIMUHbBIX MecTOMMEHMNHM pa3zJnUHDb!. 


CpaBHure: 


L’insegnante loda te. 
L’insegnante ti loda. 


L’insegnante loda noi. 
L'insegnante ci loda. 


L’insegnante loda Lei. 
L'insegnante La loda. 


VUNTENb XBAJIMT TEA. 
VUNTENb TeDA XBAJIMT. 


VUNTEJSb XBAJIMT Hac. 
VUNTENb HAC XBaJIMT. 


VUNTEJb XBaAJsmnT Bac. 
YunTresb Bac xBasInT. 
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B) B ©yHKUMKI KOCBEHHOrO JOHOJIHeHIA (COOTBETCTBYIOLIErO 
pyCcKOoMy KOCBeHHOMY J[ONOJIHEeHMHN, BbIpaxeHHOMY HNaTeJbHbIM 
nTaKeX0M) KpaTKmne n NOJIHBIE PopmbI 60JbUIMHCTBA MECTOMMEHVM 
pa3JMmuHbI. Kpome Toro, NOJIHbIEe POopMbI yIOTpedJaAHoTCA Cc Nper- 
JIOrOM a, KpaTKue Xxxe popMbIi — 0e3 npenziora. 


CpaBHure: 
L’insegnante parla a lui. VUNTEJSb TOBOPuT eMy. 
L'insegnante gli parla. VUMNTENb @MY roBODuMT. 
L’insegnante parla a lei. VUMTENb roBOPpMT ell. 
L'insegnante le parla. VUunTENb eli rOBOPMT. 
L’insegnante parla a noi. VUNTENb roBopuT HaM 
L'insegnante ci parla. VUNTESb HAM TFOBOPuT 
L'insegnante parla a Loro. VunTEeNJb rosopuT Bam. 
L'insegnante parla Loro. YunTesb Bam roBopur. 


II. IIpe@uxc ri- — prefisso ri- 


B nTaANBAHCKOM A3bIKe INIpe®nKc ri- 06003HaYaeT coBepiieHMe 
qelcTBUA 3aH0BO. Ha pyccKul s3bIK IJIArOJIbI C NIPpemnuKcom ri- 
IepeBoKATCA COUeTaHHeM Hapeunli: ONATD, CHOBA, 3AHOBO, BHOBD, 
eue paz — C COOTBETCTBYIOHIMM TJArOJIOM, HarIp.: 


passare IepexolNTb 
ripassare CHoBa IHEepexoJINTb 
guardarsi CMOTPeTbCA 
riguardarsi CMOTPeTbCA ele pa3 
cadere nalaTb 
ricadere ONATb, CHOBA YNacTb 
evocare Ipu3bIBATb 
rievocare BHOBb Ipmn3bIBaATb 
YVIIPAXKHEHMHA 


1. Ilepenuxumrte paccka3 ,,Primo pelo”, 3amensaa ruaronsi B @opme 1-ro 
JIMua e1. YU. MIarovaMHa B @opme 3-ro vmua eg. U.: 
Chiara gli è tuttora nella memoria ... n T. K. 
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2. HaliKmre 8 paccka3e ,, Primo pelo” vmmuHbie KH B03BpaTHbie@ MecTOMUMEHHA, 
BbINMMIIMTE MX, pa3JesJina Ha JBe rpyIIbi. 


O6pa3zetu;: mi domandò — nnmuHzoe MecronMeHmMe 
si gonfia @— BO3BpaTHoe MecTONMEHME. 


3. AOnOJHMTe MNpe]z0KeHUA C00TBeTCTBYIOHIMMH @®opmamH JIMIHbIX MEe- 
CTOMMEHHMIH: 


Ecco la mamma, io ... saluto e ... bacio. Ecco il nonno, io ... saluto e ... 
bacio. Gli zii arrivarono ieri, ... salutai e ... baciai. Signora, Lei è bella 
ed io ... amo e _... desidero. Signore, Lei è gentile ed io ... ascolterò 
volentieri. Caro Nicola, tu sei bravo e lo zio ... manderà dei francobolli 
e ... invierà una catalogo francese. Noi siamo buoni, l’insegnante ... ama 
e ... loda. Voi non siete bravi, l'insegnante non ... loda e non ... ama. 
Ecco i nonni, io domando ... dove sono stati. Nicola sta male, ... manderò 
una lettera. Anna non sta bene, ... manderò dei fiori. 


4, HlepeBenmre: 


SI 3Basi Te0A, a TbI MHE He oTBeVdasi. Balla XeHa cKa3alia MHE, UTO Bbl 
yexaJii B Pym. IIoîigem co MHoîi B Tearp! Cnacn6o, Ho A nXy C TBOUM 6pa- 
TOM B KJHo. TbI Buen mpobeccopa Morta? SI ye 1aBHo He BCTpedaJi ero. 
OQLUHAHT, IMIPpuHEeCciiTe MHEe, INOoxXxaJiyMicra, CraKaH BOXNbI. fl 6bICTpo HanuuIy 
emy nucbmMo. SI CKa3aJI eli BCE, HO OHa MHE He mogBepyuzia. Mbi JaXXM MM 9TH 
KHI:IMH, a OHII N1a,yT HaM HecKOJIbKo cepuii NOUTOBBbIX MapoK. JIMpeKxTop rnpo- 
CUT MeHA, a He Teoa. KTo uger co MHoll? Tbi un 0H? 


5. 3aMeHMTe B JaAHHbIX IPe/jJioKeHMsax INOJIHble MopMbi JIMUHbIX MECcTO- 
MMeHMH KpaTKUMM ®mopMmamu. 


O6pa3zen: La mamma parla a noi del suo viaggio. 
La mamma ci parla del suo viaggio. 


Il padrone paga loro. 

La nonna ha pettinato te. 

Ho preparato a te la colazione. 

Riceviamo loro in casa nostra. 

Il babbo loda me. 

Non hai raggiunto lui. 

Lo studente ringrazierà loro (le insegnanti). 
La mia amica ha comprato a me dei fiori. 
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ABaxuare JerBepTbili ypoK 







Tipoweguiee BpeMma — passato re- 
moto 

HenpaBnnbHblie raro costringere, 

rendere, riempire 






POMERIGGIO 


Dopo il Veneto il programma era di passare nelle Marche; ma 
fui costretto ad andare a Roma dove mi attendeva Mr. H.L.G., 
importante funzionario dell’Unesco. Fu in quella occasione, come 
forse ricorderai che pranzai da te a Cinecittà insieme a H.L.G. il 
quale desiderava visitare gli stabilimenti. 

Dovevo rimanere a Roma due soli giorni. Andai al Grand Hotel. 
Il pomeriggio del secondo giorno accompagnai a Ciampino Mr. 
H.L.G. che tornava a Parigi. L’aereo partì in ritardo e mi ritrovai 
solo, sull’imbrunire, nella vastità della pianura tra i Castelli e Ro- 
ma. Erano i primi giorni di luglio. Chi conosce per prova quell’aria, 
quell’ora, quel luogo, quella stagione, mi comprenderà. Nel cielo 
vastissimo, teso, profondo, senza una nuvola, spuntavano le prime 
stelle. Le lontane facciate di Frascati parevano ancora chiare del 
sole ormai tramontato. C’era una dolcezza nell’aria, un languore 
che rendeva assurda la solitudine. Perfino i grossi aerei argentei, 
che facevano manovra a terra, parevano partecipi dell’incanto. Ti 
telefonai, ti volevo chiedere di venire a pranzo con me in qualche 
trattoria dei Castelli, all’aperto. Non eri in casa. Andai al bar. 
Non sapevo che fare. Non mi andava di tornare a Roma per an- 
dare a mangiare, solo come un cane, nel lugubre ristorante del 
Grand Hotel. Esitai e finalmente, mentre già si faceva buio, tele- 
fonai a Dorotea. 

Mario Soldati 
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Non mi va di tornare a casa... 


ALLA POSTA 


L'altro giorno dovevo spedire alcune lettere e una raccomandata 
e mi recai all’ufficio postale vicino a casa mia. 

Davanti allo sportello delle raccomandate c’erano alcune per- 
sone in fila. Aspettai anch'io in fila il mio turno. 

— Desidera? 

— Dieci francobolli per l’estero da 70 lire, cinque francobolli 
via aerea, due francobolli espresso; inoltre desidero spedire questa 
raccomandata e questo pacco. 

— Ecco i francobolli e la. ricevuta delia raccomandata. Per il 
pacco vada allo sportello 12. 
| — Scusi, signorina, mi può dare anche un paio di moduli per 
vaglia e per telegramma. 

— Ecco i vaglia. I moduli per telegramma li riceverà allo 
sportello 9. 

— Grazie mille! 

Mi recai quindi allo sportello 9 per ritirare i moduli per tele- 
gramma e allo sportello 12 per spedire il pacco. 

— Scusi, debbo spedire questo pacco. 

— Espresso? 

-— No, come campione senza valore. 
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—— Purtroppo supera il peso e lo può spedire soltanto come 
pacco postale. Riempia questo modulo! 

— Subito. | 

Riempii il modulo e finalmente spedii il pacco. Prima di uscire 
dall’ufficio postale mi recai allo sportello del fermo in posta. 
Purtroppo non c’era niente per me. Incollai i francobolli alle varie 
lettere che poi imbucai nella buca delle lettere all’entrata della 
posta. 

— Scusi, dov’è la cassetta postale? — mi domandò in quel mo- 
mento una graziosa giovane. 

Ah!, questa gioventù ha sempre la testa tra le nuvole! Aveva 
la cassetta postale davanti al naso e non la vedeva! 


CJOBAPL 


accompagnare cornpoBoxIaTb 

l'aereo camosneT 

aperto (-2) OTKpbITbI (-a54) 

argenteo (-a) cepe6paHnÒbili (-aa), ce- 
peopricTblii (-a5) 

l’aria B031yX 

assurdo (-a) a6cypaubili (-aa), He- 
menbili (-as), B3O0pHbil (-a5A) 

il buio TemHoTa, MpaKk, TbMa 

il campione 06pa3euy, mpoba 

il cane cobaka 


costringere ObITb BbIHYXI@HHLIM; 
3aCTABHATh 

la dolcezza cuanoctb; HeXxHOCTb, 
Hera 


Dorotea Joporea (xeHcKkoe NUMA) 

esitare (esito) KoxeGcaTbca 

l'espresso cpouHoe HNMUCbMO 

l'estero 3arpaznua 

la facciata macag 

fermarsi OCTAHOBMNTbCA 

la fila ouepenb 

finalmente HaKoHet] 

il funzionario 1K101X:HOCTHoe JIMIIO, 
CJIVAALLUMi, COTPyIHUF 


la giovane Mononaa NKeByIuKa 

la gioventù HOHOCTbj MOJIONeXKb 

grosso (-a) TONCTHIXM (-a5); GOJbILIoH 
(-aA), rpoMaZHbili (-25) 

l’imbrunire cyMmepKu 

imbucare oriyCcKaTb (IHIMCbMO) 

l'incanto BormietcTtBo, cTapoBaÒme 

incollare HaKuenmBaTb 

il languore ToMJueHneEe, neroma 

il luogo mecto, MEecTHOCTb 

lugubre MmpauHbili (-29) 

la manovra MaHeBpmnpoBaHmne 

il modulo 6%aHK, ®opMy Jap 

la nuvola Tyua, 06%aKO 

l'occasione cuyuali 

il pacco mocbiviKa 

Parigi Ilapmx 

partecipe npuHMmMa”umi (-a5) yua- 
erue, yuacTByHOIMMi (-a5) 

il peso Bec, TAXKEecTb 

il pomeriggio Bpema noce nNOoJyAHA 

postale nouToBbIÙI (-a54) 

la prova oribiT; MCNbITAHME, Mmpoda 

quindi nmTaK 

la raccomandata 3aKa3Hoe IMucbMo 
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rendere gesarb (KaKUM-HMN6Y Kb) 
la ricevuta pacnmcKa, KBUTAHIMA 
riempire (riempio) 3aroHATb 

il ristorante pecropaH 

il ritardo oro3znaHme 

ritirare noxyuaTb 

ritrovarsi 0Ka3bIBaTbCA, 0UYTHUTbCA 
la solitudine oxmHouectTBO 

solo (-a) oxmmH (onHa) 

solo TOJbKO 

spedire OTIpaBJATb 

spuntare BCXOXJMTb, MOABJATBECA 


la stagione Bpema roga; ce30H 

la steila 2Bezza 

il telegramma renerpamma 

la terra 3emua 

teso (-a) pacripocrepTbiii (-a5) 

tramontare 3ax0XJMTb (0 co1HuUe) 

il turno ouepenb 

la vastità mpocTop, IIMmpb 

vasto (-2) o6uImpHblli (-a5), Inpo- 
CTpaHHbilt (-a5), 6e3rpaHuiuHbili 
(-aA) 


BbIPAZKEHMA M OBOPOTBLI 


insieme a qualcuno 
in ritardo 

conoscere per prova 
fare manovra 
all’aperto 

non mi va 


non mi andava 


l’altro giorno 

recarsi a ... 

l’ufficio postale 
aspettare in fila 

due francobolli espresso 


fermo in posta 

la buca delle lettere 

la cassetta postale 

avere la testa tra le nuvole 


BMECTE C KeMm-HN6YJb 

Cc 0r1031aHMeM 

3HaTb IO OINBITY 

MaAHEeBpmupoBaTb 

Ha OTKpbITOM B03IYXe 

MHe He HpaBNTCA, MHe HEelNDHUATHO, 
MHE He XOUeTCA 

MHe He HpaBuIJIorb, MHe ObIIo He- 


IIpMuATHO 
HEecKOJIbKO XHell TOMY Ha3aJI 
HalNpaBJATbCA K ..., B... 


rOUTOBOEG OTHEeJSeHME 

XaTb B 0Uepenn 

7Be NOUTOBbIE MapKM JJIA CpouHOro 
II} CbMa 

10 BOCTpe0oBaHHAa 


IOUTOBbIM ALUIMK 


BIUTATb B 060NaKAX 


TPAMMATHUECKMHU KOMMEHTAPMHM 


I. IIpomenmee Bpema — passato remoto 


Passato remoto — sto Hpocroe, cosepireHHoe Bpema. OHo o6pa- 
3YeTCA IPI NOMONM 0KOHYaHuU}i, Io0aBJAEMBIX K OCHOBE MHMH- 


HMTNHBA. 
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I-e cnpaxmenne 
lavare MboITb 


lav-ai 
lav-asti 
lav-ò 
lav-ammo 
lav-aste 
lav-arono 


A MbIJI 
U T. 1. 


vestire o7eBaTb 


vest-ii A OLEeBAaIJI 
vest-isti UT. I 
vest-î 

vest-immo 

vest-iste 


vest-irono 


O6pa3IIbI 
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CHPpARXEeHIUA 


AEUCTBHTEJIbHbIM 3AJIOT 


TI-e cnpax:eHHe 
credere BepuTb 


cred-ei cred-etti 
cred-esti 

cred-è cred-ette 
cred-emmo 

cred-este 

cred-erono cred-ettero 


A BEepuJ 
HT. I 


III-e cnpazenne 


capire rNOHMMaTb 


SA NOHMMAJ 
H T. I 


cap-ii 
cap-isti 
cap-Ì 


cap-immo 
cap-iste 
cap-irono 


BcI1oMmoraTeznbsHbEe TJHIATroOIsJIsI 


avere nMeTb 


ebbi 
avesti 
ebbe 


HT. I 


avemmo 
aveste 
ebbero 


Ss UMEJI, y MeHA GbIJIO 


essere ObITb 


BO3BPATHBIIH 3AJIOT 


lavarsi MbITbCA 


mi lavai 
ti lavasti 
si lavò 


ci lavammo 
vi lavaste 
si lavarono 


fui A ObuI 
fosti MT. I 
fu 
fummo 
foste 
furono 

A MbIJICA 

U T. I. 
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CTPAJATEJbHbIH 3AJOI 


essere amato 6£sITb MO6UMbIM 


fui A G6bII JHOOUMBIM 
fosti amato (-a) x T. 1. 
fu 


fummo 
foste amati (-e) 
furono 


IIpumeuaHuna. 


1. Tuarossi II cuparzenna nMesoT ABOUHBIE ®opmeI B l-M, B 3-M 
JIMITe ell. U. YI B 3-M JIMI MH. UL. 


3-e 1. eg. 4. | 3-e x. MH. 4. 








-ei -è -erono 


retti -ette -ettero 





VickmoueHVe cocraBJIAHOT TUIAroJIsI, MH@MMUHUTHUB KOTOPbIX 0KaH- 
uNBaeTca Ha -tere, Hanp.: battere — OUT, a TARE TUIAFOVJIEI: 


compiere BbINOJIHATb pascere nNacTu, IMTATb 
empiere HalOJHATH tessere TKaTb 
Hanp.: 


battei compiei tessei 


2. B NpaBWJbHbIX MIaroniax yKapeHme nagaerT: 
— B @opmax l-ro x 2-r0 JIva eg. v MH. UMCJIa Ha npegnocaerHnnii 
CJIOr, Hanp.: 


lodai credesti vestimmo capiste 


—— B copme 8-ro zuma ex. vY. Ha INOCJIEeXIHUIÙ cuor, ITo yKapeHue 
Bcerga rpa@muyecKkr 0603HayeHo, Harp.: 


lodò credè finî 
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— B @opme 8-ro smua em. «. ruarozo8 ll cnpazzenna, ogauunBa- 
IOLIMXCA Ha -ette, Ha Npemocgerzzii cor, Hanp.: 


credette perdette 


-—— B @opme 3-ro0 sInija MH. 4. Ha TpeTuli cJIOr CT KOHMa, HalT9.: 


lodarono crederono credettero finiron 


3HayeHMHe I yIoTpe0zeHzne passato remoto 


IIpolieguzee BpeMma — passato remoto — BsipaxzaerT gqelicTame, 
COBEDIIMBIICEeCA B MMHYBILMÙ, 3aKOHYeHEbIM Nepnoa, He c=7132H- 
HOe Cc HacToauiaMm MOMeHTOM. Ilo9ToMy oHo HazbIiBaeTca TaKazte 
TIPOLTeNIIMM MCTOpuuecKxuM BpeMmeHem (perfetto storico). (CpasHm- 
Te: SHayeHMe IIpolle/IIero BpeMeHI — passato prossimo — vpoK 
14, etTp. 108). 

IIpouregiiemy BpemeHn — passato remoto — cooTBETCTBYyET, B 
Co0JBUIMHCTBE CJIYUaeB, NpolreKiiee BpeMs pyccKoro rJarozia Co- 
BeplIeHHoro Bua. 

IIpoureximee Bpema — passato remoto — ynoTpedJsaeTca: 


1. HJIA BbIpazeHNAa MeucTBUA, Ipon3BeTeHHOFo B NPoulzioM, He 
MMEeHIIero HMKaKoll CBA3H C COBPeMEeHHOCTLIO, Halp.: 


Machiavelli morì nel 1527. MagxmnaBersz ymep B 10527 rogy. 


2. B OIIMCAHMUM MCTOPuuecKKX COObITHUÙ, 3AaKOHUMBUIMXCA B Tpo- 
IIJIOM, Harp.: 


Romolo fondò Roma nel 753 a. C. Pomyayc ocuopar Pim re 753 r. zo 
(avanti Cristo) H. 9. (goca.: go Xpmuera). 


La seconda guerra mondiale comin-  Bropaa mMupoBaa BoliHa HavalacCb 


ciò il primo settembre 1939. l-ro centabpsa 1939 r. 


3. B CJOXXHBIX NpelJioKeHKIaX IociTe c01030B: quando — x02da, 
tosto che — kax ronvko, Harp.: 


Tosto che gli parlai, cominciò a scri-  Kax ToNbKo A c HUM noroBopna, OH 
vere questa lettera. HQUyaJ IMUCATb 9TO ITIMCLMO. 
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4. IJIA BbIPaXXeHUHA KpaTKOBpeMeHHOro JelUcTBUA NJM COCTOA- 
HNUA, Harp.: 


Ad un tratto sentì un gran dolore Baupyr oH tIo4yBcrBOBAJI CHJBHYIO 
che subito sparì. O0Jb, KOTOPad celtuac xe Tpo- 
IIIa. 


VIPAMXRHEHMI 


1. Ynorpeonte B NaHHbIX Ipe,jyioReHMAX COOTBETCTBYIOHIME JMUHBbIE Mop- 
MbI Bpemenu passato remoto: 


Io (portare) il pacco e subito (allontanarsi). Lo (lasciare) che leggeva. Tu 
non lo (incontrare). Alcuni (fermarsi), altri (andare) avanti. Mentre dor- 
mivo (suonare) il telefono, (svegliarsi) e (alzare) il ricevitore. Egli non (ca- 
pire) che era tardi. L’altra settimana io (incontrare) Paolo e gli (doman- 
dare) notizie sui suoi genitori. Mia nonna (andare) a Roma nel 1916. Cri- 
stoforo Colombo (scoprire) l'America nel 1492, 


2. IIepegenurte: 


Mor 1py3bA noexanm B Mranmno B 1958 roxy. OHn nocerunna Pum, Bene- 
Ito, Heariosib. Korga oHm BepHyJmcb B CoBercKui Co0H03, A 6b0I BO DpaH- 
I1J1x:. ITIpoilisibiM JeTOM # Noexasi Ha MOpe HI TAM 0UEHb XOPOIMNIO IpoBesi BPEMA 
(Tocu.: pa3BJeKca). OH 6bIcTpo ogesca I BbIMESI. HecKOvibKo JeT TOMY Ha- 
3a MO Nana noexasi B CoBeTcKuii Cow3 n 6bnNI TAM ONMH TOoX. BbIl Npuuym 
C on03JaHMeM JV He CJIbILraJiJi BCEero ypogxa. KaKk TOJIbKO Bparu OT@TYIIMJIV, 
no6egoHocHasa apMusa ABUHYJACb (Foca. mnounia) Bnepern. SI ner B KpoBaTb 
XH cpa3y xe 3acHyJ. Korza MbI BbIXOXJHJM, 0H Bonies. fI Tebe He 3BOHWUII, 
NOTOMY “TO y MeHA He ©blyJIO TBOero HoMmepa. Bo BTOPHMK fs He paborTa, ro- 
TOMY UTO OblJI Npa3IHMK. 


3. BcraBbTe coorBeTCTBYIOHIME MOpMbI MEeCTONMEHNII: 


Il sarto mi mandò un paio di pantaloni nuovi. Quando ... misi, ... accorsi 
che erano troppo lunghi. Andai allora da mia moglie e ... pregai di 
accorciarli. Ma ella ... disse di andare da mia figlia poiché ella non aveva 
tempo. Ma anche mia figlia non ... poteva fare il lavoro perché aveva 
un’amica presso di ... Andai allora dalla domestica. Ma questa stava pre- 
parando la cena e non poteva. ... rassegnai pertanto a mettermi un altro 
paio di pantaloni. Pochi giorni dopo mia moglie ... dice che i pantaloni 
sono pronti. Io ... infilo e... accorgo che mi arrivano al ginocchie. 


4. IIepennuinrte 3-e ynpaXKHenne, YIOTpeoJaa mopmy 3-ro sJMua ea. INCJIA. 
O6pazeun: Il sarto gli mandò ... 
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ABaxnare NnaTbili ypoKx 










IIpolregiuee BpeMma — passato remoto — HenpaBHJb- 
HbIX TJraroJioB 

HernpaBuubHbie ruarossi compiere, convincere, spé- 

gnere 


A PROPOSITO DELL’ELETTRICITÀ 


Uno sperduto villaggio era sprovvisto di luce elettrica. Final- 
mente un ricco del luogo, proprietario di un’industria di elettro- 
domestici, volle dotare, a proprie spese, il paesello natio dell’im- 
pianto elettrico e la società erogatrice della corrente, a titolo di 
prova, forni, durante una sera, tre ore d’energia. Un incaricato 
del filantropico industriale compì allora un piccolo sondaggio per 
appurare in che modo la gente del luogo aveva fatto uso dell’elet- 
tricità. 

— Ho fatto da mangiare sulla mia cucina elettrica nuova — 
dichiarò una donnetta. 

— lo ho adoperato l’elettrolavatrice — affermò un’altra. 

Ma una vecchietta rispose: 

— Io mi sono divertita a guardare il mio Giuseppe. Era tanto 
tempo che non lo vedevo più quando si faceva buio! 


FILASTROCCA 


Lunedì lunediai 

martedì non lavorai, 
mercoledì persi la rocca, 
giovedì la ritrovai, 
venerdì l’accomodai, 
sabato mi lavai la testa, 
domenica non lavorai 
perché era festa. 
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UNA FAVOLA 


C’era una volta una principessa di sangue reale. Una volta si 
smarrì in un bosco e sulla sera bussò alla porta di una casa di 
una contadina. La contadina le aprì: 

— Sono una principessa. Mi sono smarrita nel bosco. 

— Piena di strappi non può essere una principessa — pensò la 
contadina dentro di sé, ma non disse nulla. Le dette da mangiare 
e le preparò un letto con ventitrè materasse una sopra l’altra. 
Sotto la materassa più bassa mise un pisello secco. 

Chiamò la principessa e le disse: 

— Il letto è pronto. 

— Buona notte — rispose la principessa. E la contadina spense 
la lucerna. 

La mattina dopo la contadina entrò nella camera della princi- 
pessa e le chiese: 

— Ha dormito bene, principessa? 

— Le materasse erano soffici — disse la principessa — ma c’era 
nel letto una cosa dura che non mi ha fatto chiudere occhio. 

La contadina fu convinta che quella era veramente una prin- 
cipessa reale. 





La loro conversazione era piena di parole forti 
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CJOBAPb 


accomodare (accomodo) uMHuTb, NHC- 
MpaBJATb, IpuJaaxXMUBaTb 

adoperare (adopero) yIIoTpednaTb 
IpMuMEeHATb, IOJIb30BATbCA 

affermare yTBepxKaTb, 3aABJAT 

appurare y3HaBaTb, BbIACHATb 

il bosco vec 

bussare cTyuaTb 

compiere (compio) coBepiuaTb 

la contadina KpecTbaHKa 

convincere y0eXXKaTb 

la corrente TOK (9eKTpuuecKnl) 

dichiarare 00 bABJATb 

la donnetta 0a0eHKa 

detare cHuabzaTb,; 00ecreuMBaTb 

duro (-a) TtBepyabili (-a5A) 

l'elettricità seKTpmuiuectTBo 

l’elettrodomestico (mu. «.: -Ci) 9JeK- 
TOMUEeCKIfe  Ipuoopbi AOMaIIHero 
yHOTpe0JeHMAa 

l’elettrolavatrice 9JeKTpuyecKaa 
CTHpaJibHaaA MaulIMHa 

erogatore, erogatrice pacnpegessao- 
uit (-25) 

la favola cxa3Ka 

la festa npa315HMK 

filantropice (-2) (MH. «.: - ci) puraaH- 
Tponnyueckilili (-a5) 

la filastrocca cTuULIOK-UIYyTKa 

fornire (fornisco) JOCTABNATb, CHAB- 
XKaTb 

l’impianto o00pyaoBaHnnmne 


BbIPA2KEHMSI 


a proposito 

uno sperduto villaggio 

a proprie spese 

l'impianto elettrico 

la società erogatrice della corrente 


l’incaricato yIoxHOMOUeHHbIM 

l'industriale ripoMbILIIeHHMK 

la lucerna macnaHas;, JaMna, 
TUJbHMK 

lunediare 6ezgenbHMuaTb B IOHE- 
N1eJbHMUK 

il luogo (mu. «.: -ghi) Mecto, MECT- 
HOCTb 

la materassa Mmatpac 

natio (-a) cemettHbni (-as), poxHolX 

. (aa) 

il paesello nepeBHA 

la principessa KHAXKHa, NpuHIecca 

il proprietario BuaANeJet 

reale KoposeBcKuil (-a59) 

il ricco 00ra4 

ritrovare OTbICKMBaTb 

la rocca npasKa 

il sangue KpoBb 

smarrirsi (smarrisco) 
3a60VAMUTbCA 

la società oGiliecTtBO 

soffice MATKUM (-a5) 

il sondaggio onpoc 

spegnere (spengo) racHuTb 

sperduto (-a) 3arepapiuntca (-asca) 

la spesa pacxogn 

sprovvisto (-a) He muMEeIIUINII (-259), 
JMUUICHIDbII (-a5) 

lo strappo o00psIBOK, KJOYOK 

il titolo 3BaHHE, TUTYJ 

la vecchietta crapy_ugKa 


cBe- 


NOTEPATBCA, 


M OBOPOTbI 


KCTATH 

ruyXaa MAepeBHAa 

Ha cCBoOli CUET 

9JeKTponpoBozkKa 

KOoCJOBHO:! Npegnpuatme, pacnpege- 
JIAHIICC 9JICKTPuuecKUA TOK 
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a titolo di prova 
in che modo 
cera una volta ... 


sulla sera 

bussare alla porta 

piena di strappi 

pensare dentro di sé 

dare da mangiare 

chiedere a qualcuno 

non mi ha fatto chiudere occhio 


Ja principessa reale 





B BU]e OINbITA 

KaKKUM 00pa30M 

Obi (-a) 01HaXI1bI 
(xusa-6blla) ... 

IO] Beuep 

CTYUaATb B IBEPpb 

BCA B JIOXMOTbAX 

N1yMaTb Npo ceda 

KOpMMTb, JaBaTb ecTb 

CIIPpalliMBaTb KOro-HMOy,;JIb 

STO He IO03BOVJINJIO MHe COMKHYTb 
rJ1a3 

NpuHuecca 


>KNJI-ObII 


KOpovieBCcKoro pone 


ITPAMMATHYUECKMU KOMMEHTAPHM 


I. IIpomrexnuniee Bpema — passato remoto HenpaBuJbHbix rvaro.IoB 


bere OnuTb 


porre KJacTb 


bevvi posi 
bevesti ponesti 
bevve pose 
bevemmo ponemmo 
beveste poneste 
bevvero posero 


sapere 3HaTb 


Volere xoTérb 


seppi volli 
sapesti volesti 
seppe volle 
sapemmo volemmo 
sapeste voleste 
seppero vollero 


venire INpuXxogKTb 


venni vidi 
venisti vedesti 
venne vide 


vedere BIKEeTO 


dare KaBaTb 


stare cTaTb., dLITb 


diedi (detti) stetti 
desti stesti 
diede (dette) stette 
demmo stemmo 
deste steste 
diedero (dettero) stettero 


tenere nepxaTtb 


dire roBopnTb 


tenni dissf 
tenesti dicesti 
tenne disse 
tenemmo dicemmo 
teneste diceste 
tennero dissero 


feci 


fare negaTtb 


facesti 


fece 
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venimmo vedemmo facemmo 
veniste vedeste faceste 
vennero videro fecero 


Kak BUNHO N3 NpuBeKeHHBIX IpmuMepoB, B JIMUHbIX Mopmax 
passato remoto HeripaBUJIbHbIX ruaroJoB McuezaeT xapaKTepHbIX 
MIA Tpex CIpaxeHuii ruacHblli a, e, 1 MM NBMEHAETCA OCHOBA 
TJUAaroJa. 


Passato remoto cuubsHbix HenpaBUJbHsIx ruarozoB (verbi forti) 


B uTaNbaAHCKOM ABbIKe pa3zimuaeTca rpyImna TaK Ha3bIBaeMbIX 
CHJBbHbIX HelpaBIJIbHbIX IJIarozioB. CHusHble HermpaBUvIibHble rJIa- 
TOJIbI IpmHazziexzaT Ko II crpazzenzio. OHI 06pa3yHoTr n0 06UIMM 
rIpaByJsaMm Bce MIaroJbHbIE POpmMe!, 3a MCKJHOUeHMEM Mopx passato 
remoto xy participio passato. (OcraxbHbIe HenpaBUJIbHble r.IaroJisi 
OTKJIOHAIOTCA OT 00HIMX NpaByuvi pu 06pazoBaHnzn bopm: presente, 
passato remoto, futuro, participio passato). 


O6pazuasi bopm passato remoto 
CHUBbHBIX HeITpaBUJIbHBbIX rIJAFTOJOB 


conoscere 3HaTb 


io conobbi noi conoscemmo 
tu conoscesti voi conosceste 
egli conobbe essi conobbero 


prendere 6Gparb 


io presi noi prendemmo 
tu prendesti voli prendeste 
egli prese essi presero 


B NIMUHBIX bopmax passato remoto cuJubHbIx rJaroJioB Henpa- 
BUJIbHBIMM ABJSIOTCA bopmbi l-ro x 3-ro uma eg. 4. x 3-ro cmua 
MH. U. 

IIpumeuaHne. YaapeHue B IMUHbIX popmax passato re- 
moto HerpaBNHJbHbIX TJIaroJioB INaaerT Bcerga Ha MIpellocIegHnl 
CIIOM, 3a MCKJHOUEHMEM 3-ro zmua MH. 4, B sto popme yvaapenme 
nagaer Ha TpeTMl cJOr OT KOHIIa. 
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CHIMcoK HerpaBHJIbHbIX @opM H@KOTOpbIX CHJIbHbBIX TJIAroJIioB: 


MH®UHNTMB Passato remoto Participio 
(1-ce 1. ex. 4.) passato 
comprendere HNOHMUMATb compresi compreso 
scrivere rNCaTb scrissi scritto 
leggere UNTATD lessi letto 
offendere 00NMKaTb offesi offeso 
dividere NCJMTD divisi diviso 
stendere PAcTAMMBATb stesi steso 
persi perso 
perdere TEPATE perdei perduto 
raggiungere NOMOHATb raggiunsi raggiunto 
mettere CTABUTb misi messo 
aggiungere NO6aBNAT aggiunsi aggiunto 
scendere CXOXMTb scesi sceso 
chiedere ITpOcKTb chiesi chiesto 
chiudere 3AKpbIBATb chiusi chiuso 
spingere OTTAJIKMBAaATb spinsi spinto 
rispondere OTBEeUATb risposi risposto 
cadere nazaTb caddi caduto 
nascere pox.1aTbCA nacqui nato 
accorgersi 3aMelaTb mi accorsi accortosi 
sorreggere roX,XIepXuBaTb sorressi sorretto 
muovere ABUraTb mossi mosso 
YIIPAXRHEHMM 


1. IJlepenunimte Tegert ,,Una favola” B Hacroamem BpemenHu. 


2. OrBeTbTe Ha BOIDpocbi: 


Perché la principessa bussò alla casa di una contadina? Perché la con- 
tadina pensò che non poteva essere una vera principessa? Che cosa la 
contadina mise sotto le materasse? Perché la principessa non potè chiu- 
dere occhio? Come la contadina si convinse che era una vera principessa? 


3. YnoTpeGHnte B KAHHbIX MpelioKeHKax BpeMma passato remoto: 


Quando egli (sapere) la notizia della vittoria, (incominciare) a gridare 
dalla gioia. Il capostazione (dare) l’ordine della partenza. Essi (stare) un 
momento in silenzio. Noi (dire) la verità, ma essi non ci (credere). Ella 
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(scrivere) rapidamente la lettera e poi la (leggere) a voce alta. Io (aprire) 
e (chiudere) la porta. Egli mi (convincere) in breve a partire. Essi ci (scri- 
vere), ma noi non (rispondere) loro. Tu (mettere) la chiave nel cassetto 
e poi la (cercare) inutilmente. Noi lo (conoscere) quando (essere) in Italia 
nel 1950. 


4. Tlepenmmnure paccka3z ,,Rivalità tra Donatello e Brunelleschi” (19-più 
Ypok), ynorTpeoiaa Bpema passato remoto. 
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LEZIONE VENTISEESIMA 


ABanxnare mecroli ypokx 


HeornpeneneHHble MecTONMMEeHIA 


HenpaBuubHesIe IMaroJibi esporre, interrompere, risolvere, 
tendere, trascorrere, piacere, soddisfare 





LETTERA DALL’URSS 


Mosca, 15.X.19... 

Caro amico, 

nella tua del 24 settembre mi chiedi motizie sulla 
risoluzione dei problemi sociali nell’URSS. Ecco pertento alcune 
notizie che potranno soddisfare la tua curiosità: 

Nell’URSS l’aumento delle ricchezze sociali si ricollega stretta- 
mente ad un aumento del benessere di ogni lavoratore. Tutte le 
iniziative dello Stato, che tendono ad aumentare la produzione 
industriale e agricola, portano ad un rialzo del livello di vita 
della popolazione sovietica. 

Circa i 3/4 del reddito nazionale dell'URSS è destinato al con- 
sumo individuale e sociale. 

Nelle condizioni socialiste oltre alla paga, il lavoratore e i 
membri della sua famiglia ricevono supplementarmente una parte 
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del reddito nazionale sotto forma di varie prestazioni e ribassi. 
Tutto ciò costituisce il ,,fondo di consumo sociale”. Questo fondo 
viene devoluto a favore dello sviluppo dell’istruzione pubblica, dei 
servizi sanitari, della cultura e delle assicurazioni sociali. 


I lavoratori e le loro famiglie si curano e trascorrono le loro 
ferie nei sanatori e nelle case di villeggiatura; il 70%/ dei costi 
per il loro mantenimento nelle località di cura e di riposo è ver- 
sato dai sindacati. 


Tutte le forme di assistenza medica, comprese le operazioni 
«chirurgiche più complicate, sono nell’URSS gratuite. 

E da te come sono risolti questi problemi? 

Sperando di leggerti presto, ti saluto caramente 


(REEZTETETTZTZIZTT ZITTI TTITTEZZZZZIZITZLICTZ TEZZE] 


fi _IU0 
= 


Ecco la nostra casa di riposo 
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DAVANTI ALLE VETRINE 


— Ciao cara! Vuoi venire con me a fare un giro per la citta? 
Possiamo intanto guardare le vetrine. Si avvicina la primavera ed 
i negozi già espongono le novità per la nuova stagione. 

— Volentieri. Purtroppo non ho molti denari e non potrò com- 
prare nulla. 

— Neanche io ho intenzione di comprare. Voglio solo dare 
un'occhiata. 

— E poi torni a casa con tanti nuovi desideri. 

— Nessun uomo è senza desideri. Ognuno ha i suoi. Certuni 
desiderano comprare vestiti, altri libri, qualcuno si contenta di 
checchessia pur di comprare qualcosa di nuovo. 

— OR! guarda che bei giacchetti di lana! 

— Taluni sono veramente belli, ma, secondo me, costano troppo. 

—— C'è anche qualche bella camicetta. 

‘— Alcune costano veramente poco, ma le altre costano pa- 
recchio, eh! 

— Tu guardi tutto secondo il prezzo. 

— Cosa vuoi fare! Quando si hanno vochi denari! Vedi, molti 
fanno come me. Passano davanti alle vetrine, uno ammira, altri 
biasima, di tanto in tanto, qualcuno entra, pochi però comprano. 

— Vieni, entriamo e domandiamo quanto costa quel fazzoletto 
da collo. Non c’è il prezzo. 

— Entriamo pure, se ti fa tanto piacere. Sono già sicura che 
tornerai a casa con il borsellino vuoto. 

— Scusi, quanto costa quel fazzoletto bianco e azzurro che 
è in vetrina. 

— Duemila lire, signorina. 

— È molto caro. 

— È di seta pura ed il disegno è di moda. Abbiamo anche altri 
fazzoletti a meno prezzo, se vuole. 

— Grazie, ma mi piace quello e purtroppo costa tanto. Aspet- 
terò il primo del mese... 
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UN’AMERICANA A PARIGI 


Una ricca americana entrò in una casa di moda di Parigi e volle 
vedere la collezione degli ultimi modelli. Nulla la accontentava 
finché i suoi occhi non caddero su un vestito appoggiato a una 
poltrona in un angolo del salone. 

— Ecco, quello è proprio ciò che cercavo! 

— Ma signora — esclamò la proprietaria — quello non è... 

— Niente da fare — la interruppe l’americana — voglio quello! 
Lo pagheiò 400 dollari. Lo metta in una scatola e lo mandi al mio 
albergo. 

Quella sera la ragazza addetta alle pulizie, che distrattamente 
aveva dimenticato il suo vestito sulla poltrona quando si era messa 
in tenuta da lavoro, tornò a casa con 400 dollari. 


CJOBAPb 


accontentare y710BJeTBOpATb 

addetto (-a) Ha3HaueHHbIl{ (-24) 

altri aApyroi 

lamericana amepuKaHKa 

ammirare BOCXIIaTbCA 

appoggiare KJacTb, ONepeTb 

l'assistenza IOMOLILb 

aumentare yBeJv4iHBaTb, NMOBbILMIATb 

l'aumento poct, yBeJmueHne, IOBLI- 
IIIeHIIEe 

avvicinarsi npuonmzaTbea 

il benessere OznarococtoanHnme, 6aro- 
rToJyulie 

biasimare (io biasimo) KpuTuKoBaTb 

il borsellino Kkouienaeg 

la camicetta 61y3Ka 

caramente cepgqeuHo 

certuni (-e) O1HMI, HEeKoTOpbie 

chiedere npocnTb 

checchessia uTo-n1n60 

la condizione ycuoBne 

il consumo norTpeoneHne 

contentarsi JOBOJbCTBOBATbCA 

contro npoTuB 


il costo neHa, CTOMMOCTb, pacxog 

la cura zezqeHne 

curarsi JICUNTbCA 

il desiderio xxenanne, xaxgaa 

destinare nperxHa3HauaTb, Ha3HauaTb: 

il disegno y30p, pucyHOK 

distrattamente HesHuMaTesbHo, IO 
HeBHUMaTEJIbHOCTI 

il dollaro 10xnap 

esporre (io espongo) 
KHEeMOHCTpupoBaTb 

il fazzoietto nuaToK 

la feria cso0o7Hblii AeHb 

le ferie KaHMKyJIbI, OTNYCK 

finché noxa 

il fondo ®oH7n, KanmuTaJi 

il giacchetto xxaKeT 

il giro nporyyzKa 

gratuito (-a) GecnnatTHbili (-a4) 

l'iniziativa nHunmumaTruBa; Ha uMmHaHmne 

l'intenzione HamepeHmne; x ezrsaHMe 

interrompere o6pbIBaTe, mepeGnBaTe. 

la lana urepceTtb 

il lavoratore pa0o0THKuK; TpPyAALMUCA 


BbICTaABJIATE,, 
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ìl mantenimento corepraHmne 

medico (-2) (MH. .: -ci) Bpa4e0HbIA 
(-aa), MeKgMuMHECcKul (-a5) 

il membro useH 

il modello bacoH 

nazionale HaunoHasbHblli (-a45) 

nessuno (-a) HMUKTO, HMKaKol (-a5), 
HII ON5MH (HMI OXHa) 

la novità HoBOCTb 

ognuno (-a) KaxKslli (-a9) 

l'operazione onepatma 

la paga (mx. «.: -ghe) 3apaboTHaa 
rnmaTa 

parecchio (-a) HecKOXbKo, MHOrO 

il percento rnpoIueHT 

piacere (piaccio) HpaBUTbca, 
OUTb, ObITb INPMUATHbIM 

la prestazione accurHoBaHme 

la proprietaria Buagezmnua 

la pulizia uncrorTa 

pure, pur JMIIb ObI 

puro (-a) uncTbIÙ (-as); HacTOALIMMi 
(-as) 


JITO- 


il reddito 10x05 

il rialzo noBsIueHmMme 

il ribasso cHmxenmne, JIbrora 

la ricchezza 6orartetTBO, 6IaTococCTOA- 
Hue 

ricollegarsi ObITb CBA3aHHbIM 

la risoluzione pazpeureHue 

risolvere pernatTb, pa3pelllaTb 

il salone casoH 

il servizio c1yx6a 

il settembre cenTaOpb 

il sindacato npodbceoo3 

soddisfare (io soddisfo) y1o8zerTBo- 
PAT 

strettamente 
TOUHO 

supplementarmente qJ0nNOJHMUTEeJbHO 

taluno (-a) HeKoTopbili (-a44) 

{trascorrere rDoBOJNTb 

l’uomo (x. «.: gli uomini) uesoBeK, 
MVKXUNMHa 

Versare IIOKPbIBaTb 

la villeggiatura gqaua 


Hepa3pbIBHO, TEeCHO; 


BbIPA:KEHMA MH OBOPOTHI 


la mia (tua) del ... 
chiedere notizie su ... 
soddisfare la curiosità 
tendere a + undunurus 
il rialzo del livello di vita 
il reddito nazionale 

a favore di ... 
l'istruzione pubblica 
servizi sanitari 

le assicurazioni sociali 

la casa di riposo 

la casa di villeggiatura } 
la località dì cura 

la località di riposo 
l'assistenza medica 


Moe (TBOE€) IINMCBMO OT ... 
IIDOCHTb COOOIIMTb 
VIKOBJEeTBODHUTb JHOOONbITCTBO 
ObITb HarnpaBJeHHbIM Ha ... 
NOBLILLIeHMe XXIM3HeHHOTO ypoBHA 
HalMoHaJIbHbIl AOXO/J 

B II0JIb3Y 

HapoKHoe mnpocBemeHHne 
caHurTapHasa cayxba 

cColuaJibHoe CrpaxoBauHme 


HOM OoTHbIixa, zaua 


KYpopTHaA MEeCTHOCTb 
HKauHasa MEeCTHOCTb 
MEJMI[MHCKasA IOMOILb 
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comprese le operazioni 
ti saluto caramente 
fare un giro per la città 
avere intenzione di ... 
dare un’occhiata. 
contentarsi di ... 

pur Gi ... 

cualcosa di nuovo 

di lana 

secondo me (te) 

costare poco (parecchio) 
cosa vuoi fare! 

Gi tanto in tanto 

il fazzoletto da collo 

se ti fa piacere 


di seta pura 

ii disegno di moda 
a meno prezzo 

la casa di mode 


BKJHOUaAA ONeparsin 

IIINIFO Tebe cepiaeuHbll IpuBeT 

NOFyJATb MO rOpoay 

HaMmepeBaTbca, COONpaTbca 

NOCMOTPETb 

HJOBOJIbCTBOBATbCA UEeM-JMOO 

JMLIb ObI 

UTO-HI5yK1b HOBOE© 

IIepeTAHOlI, N3 MIEepeTI 

IO-M0eMY (-TBOCMY) 

CTONMTb NelIeBo (MOporo) 

UTO NIOXegsaellb! 

BpemA OT BPeMEHII 

uap® 

ecsy Tebe sTo 6y7erT NpuAaTHO, ecJm 
Te6e TaK (9T0) HpaBKTca 

u3 HacTOAINero, H3 UNMCTOMO LMIeJIKa 

MONHbIM pucCyHOK 

noneuIeBJie 

HOM MOJ 


la ragazza addetta alle pulizie y6opumua 
la tenuia da lavoro pa0cuaa ogexza 
mettersi in tenuta da lavoro HaKeBaTb pa00uyH0 01eXxXIy 


TPAMMATHUECKMM KOMMEHTAPHUÙ 


I. Heoxpe1ezenHBIe MecroumeBua — aggettivi indefiniti 


B mTaJbaAHCOKOM S3bIKe Heonpe,eJeHHble MecTOMMEHNUA MOIyT 
YIOTpe0oJsATbCA Ipu NMeHaX CyIIecTBUTEJbHbIX (MI TOrZKIa, COnIaAcHO 
NUTAJIbsiHCKO)I TEDMUHOJIOMMH, OHM Ha3bIBarHTca aggettivi indefi- 
niti), a TaKKe BMECTO CYyIIecTBUTEJIbHOTO, T. e. CAMOCTOATEJIbHO. 
(B TaKOM yHoTpe0JieHuxy, corzacHo NpuHIMIY MTAJbAHCKOÙ rpaMm- 
MATHUEeCKO TEpMMHOJIOTMI, CHM Ha3bIBaIoTcaA pronomi indefiniti). 

HeKoTopbie HeorperezeHHble MecTOMMEHMA YIOTPedJAroOTCA 
TOJbKO B ONHOM 13 IBYX pyHKUMI — aggettivi um pronomi. 

A). HeonpegeseHHsie MecTonMeHna — aggettivi indefiniti — no. 
COCTABY @popM MeJsTcaA Ha Tpu IpyIInep: 

1. MmectouMeHna (aggettivi indefiniti), KOTOpbie N3MEeHAIOTCA TO. 
pOolam n uNCcJIaM, Halp.: 
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alcuno alcuna alcuni alcune HeKOTOPbIM 

taluno taluna taluni talune HeKOTOPLbIM 

altro altra altri altre Apyroli 

certo certa certi certe KaKoH-TO, HeKMHUM 

POCO poca pochi poche HeMHOTFOUNCJHEeHHBI 

molto molta molti molte MHOTOUMNCJEHHbIM 

tanto tanta tanti tante TAKOM; TaKOÙ DOJIbILIOM 

tropno troppa troppi troppe Upe3zMepHbIli, CJMIIKOM 
COJIbILION 

quanto quanta cuanti quante CKOJIbKO 

parecchio parecchia parecchi parecchie HecKoJibKO, MHOro, He- 
Masio 

aiquanto alquanta alquanti alquante H@CKOIbKO0, HEeMHOTO 

tutto tutta tutti tutte Becb 


2. mecronuMezHusa (aggettivi indefiniti), KOTOPpbIe MMEIOT TOJIBKO 
@op.IbI eIMHCTBEHHOTO UNcIIa, Hanp.: 


HMI OZMH | 


i 

i nessuno nessuna 

| ciascuno ciascuna KaXKJIbIÙX 
| cadauno cadauna KaXKJIbIM 
| niuno niuna HMI OIMH 
|  veruno veruna HI OIMH 


3. MecroumeHna (aggettivi indefiniti), KorTopbIe MMEeIOT TOJIbKO 
OXHY ©popMmy IJA 000HX pozioB I YuceJ, Halp.: 


| | 


o qualche H@cKOJIBKO | 
ogni KaXKJbiÙ 
qualsiasi KaKol-HN06y Kb 
qualsivoglia KaKo-HNOy]Jb 
qualunque KTO-HMNOYIb 


IpumevaHuna. 


1. Mmexa cyuecTBUTENbHbIE B COUEeTAHMMH C HeoNpezeJieHHbIMM 
MecronMeHmamy (aggettivi indefiniti) ynorpe6nsaroTea 6e3 apTuK- 
ZIA, Hamp.: 
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Ogni uomo ha tanti desideri. Y KaXXJOro WesioBeKa MHOro 2Kesla- 
Hull. 
Nessun uomo ha troppi amici. Hu y Koro HeT sIMuiHux (MOCI.: 


CJMILKOM MHOTrO) X1py3eli. 


2. HeonpegeseHHble MecronMmeHna (aggettivi indefiniti): ciascu- 
no, nessuno, alcuno, taluno nogBeprarTca troncamento, T. e. yce- 
UeHIH nNepe, cJioRaMUI, HAYVMHAIOIIMMMNCA C MUACHOTO V CONIACHOTO, 
Kpome s impura, z, gn, pn, ps, Hanp.: 


nessun uomo HI OJMH UEeJIOBEK 
nessun desiderio HIMKaKoe xeJslaHMe 
HO: nessuno studente HI OXJMH CTYKEeHT 


3. HeonpegezxeHHoe mecrovmeÒmze (aggettivo indefinito) tutto 
B COUeTaAHMI C HMEHEM CYIIECTBUTEJbHBIM CTABHTCA IEpea apTuK- 
JeM, HarDp.: 


Ho letto tutto il libro. SI npoumTrasi BCHO KHMTY. 
Ho dormito tutta la notte. SI cIrraJi BCHO HOUb. 


4. HeonpenesxeHHoe mecronmeHzne (aggettivo indefinito) tutto 
B COUeTAHMNM C KOJIMUECTBEHHBIM YMCJIMTEJIbHbIM IPMUCOCAMHAETCA 
K HeMy IPpu NOMOINIM C0103a e, Harnp.: 


Tutti e due sono bellissimi. OHM o6a 0UeHb KpacnBbi. 
Tutte e tre le case sono di lui. Bce Tpu goma ero. 


5. Cuosa tutto, molto, poco, troppo, tanto umerort TaKXKe 3Hade- 
HMe Hapeuml, Harnp.: 


Questa casa é tutta moderna. SITOT NOM BIOJIH@ COBPeMeHHBIN. 
Ho lavorato tanto. SI paborazi MHOrO. 
Questo libro mi piace tanto. 9Ta KHMUra MH@ QUeHb HPaBMUTCA. 


9Ta KHMTa TaK MHe HpaBHTCA. 


b). HeonpenezeHHble MecTOMMEeHIA, KOTOpbIie yIOTpedJAaHnoTeA 
BMECTO CyIIeCTBHTEJIbHOTO, T. e. CAMOCTOATEJIBHO — pronomi inde- 
finiti — JeJATCA Ha Tpu TpyHuIbi: 

1. MecronMezHna (pronomi indefiniti), goropble He MMersoT popm 
MHOXecTBeHHOro UnNCJa, Hatp.: 
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uno una ommHzH (ogHa), KaKoli- 
TO (KaKas-TO) 

qualcuno qualcuna KTO-TO 

qualcheduno qualcheduna KTO-TO 

ognuno ognuna KaX/JIbIÙU (-a5) nai | 


2. MecTonMeHua (pronomi indefiniti), KOTOpbIe MMEIOT TOJIBKO 
popMbIi MHOKecTBeHHOro UMCJa, Hanp.: 
| 


certuni certune HeKoToOpble, 13BecTH6Ie 


3. MecronMeHya (pronomi indefiniti), KOTOpbie MMEIOT TOJIBKG. 
OJHY popMy KAJIA ABYX poXoB I YNCeJI, Hanp.: 


chiunque KTO 6bI HII, KTO-JIM60 
chicchessia KTO ObI HII, KTO-JIM60 
checché UTO 6bI HI, UYTO-JIMOO 
altri IAPpyTrol 

niente HMUTO, HMUEero 

nulla HMUUTO, HMUEro 
qualcosa YTO-TO, UTO-JMOO 


IpumeuaHuna. 
1. HeonpezezeHHble MecronmeHzua (pronomi indefiniti) chiun- 
que u chicchessia — xrT0-1U00 OTHOCATCA TONJBbKO K JMUHAM, Harnp.: 


Chiunque venga ... Ko ObI Hun NpuuIel ... 


checché x qualcosa «r0-1460, 4T0O-To — K npegmeram n ABI 
HUAM, Hanp.: 

Checché dica ... Uto 6bI HMI CKa3aI ... 

2. HeonpegeseHHble MecronmeHna (pronomi indefiniti) niente, 
nulla — Huuezo, nessuno — HUKTO (B pyCcKoli TEPMMHOJIOIMV OT- 
puuaTerJbHble MecTOHMEHNA) CTABATCA: 

a) Iocze raaroJa Cc OTpuLuaHMem, Hanp.: 


Non vedo niente. SI HMgero He BUMKy. 
Non c’è nessuno. HeT HUKOrO. 
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6) mepex ruarosom 6e3 OoTpuuaHua, Hanp.: 
Nessun uomo è senza desideri. Her uernoBera 6e3 xezanHnil. 


3. Mectonmenne (pronome indefinito) altri — dpyzoi He n3ame- 


HMeTCA B OTJMIME OT MEcTONMEHMHA (aggettivo indefinito) altro 
(altra, altri, altre), Hamnp.: 


Altri ti dirà. ApyroùX (xTo-HN6yK1b Apyroù) Tebe 
CKaxKeT. 
VIIPAXKXHEHHA 
1. BcraBbre cooTBeTCTBYIOHMe HeonpejeJeHHble MecTOHMEeHHA: 
Nel giardino c’erano ... signore con i loro bambini; ... giocavano, ... 
passeggiavano. Il babbo arriverà con ... amici. Ho comprato un libro. ... 
Il viaggio è ... lungo. Mia madre va dal dottore ... due mesi. Ho ordinato 


«.. pasta. Andai alla stazione, ma non arrivò ... 


2. 3aMeHHTEe NaHHbIC€ B CKOOKax CJIOBA COOTBETCTBYIOUIMMH HeornpeneseH- 
HbIMM MecTONWMEeHMHAMH: 

(Nessur-:1 cosa) fa piacere a (una persona) che non è felice. (Ogni persona) 
vuole dire la sua opinione. (Qualunque persona) mi accompagnerà, sarà 
pagata. In questo mondo (nessuna cosa) è perfetta. Non sei buono a (nessuna 
cosa). (Molte persone) sono venute, ma (poche persone) sono state ricevute. 
Io dico di no; (un’altra persona) dirà di sì. Quanti bei quadri in questa 
mostra; (qualche quadro) è bellissimo. 


3. Or K1aHHbix raarosioB 060pa3yMTe bopmbi Bpemen — imperfetto, passato 
prossimo, passato remoto: 
Io lavorare — tu desiderare — egli nascere — noi restringere — voi di- 
sporre — essi capire. 


4. IIepeBennre: 

SI Huuero He 3Hamo. SI Huero He cvibIlIaJi. OXHI{ KHMIM HOBLIE, IpyrMe 
«Crapbie. Kaxgbili KJeHb A UMTAN YPpoK HNTAJIBAHCKOro A35IKa. KTO-TO 3BO- 
HUJI. Y MeHA MAJIO 1py3e. Y Te6a CIMINKOM MHOTO porcTBeHHUKoB. Hexo- 
TOpbie JHoXKK (ZFocg.: Jmua) CUHMNaATIUUHbI, ApyrMe — Her. SI HU c Kem He 
Bbl}iXy. Bce Mor ApyAba CHUMNATHUHbDI. KaK TOMbKO A BCTAJ, A Cpa3y I103BO- 
Hus Tebe. Mon 6paTba KyriMsiga MHe KuHuxKu. Iltuuga yBugaesa KOuUIKY 
uu yJereza. MbI B03bMEeM Jia KaXxZoro mo KHure. 3TO 6buI NpeKpacHblii 
nNpa3zHmK. Bce rynann. Kyrm HecKkonbKko razer! Moll NAJA 3BOHUT MHE 
Kax0e BOCcKpeceHbe. KaxxKbll HIyMaeT, KaK xoveT. Ilocue KaxxKoro mara 
OH OCTaHaBJIMBAaJICA. DOH OCMATPuBAJI BCE BUTPUHLI. 


5. IIepennunre reker ,,Gli occhiali” (22-oÙ ypok), ynorpe0naa, rae HyYKHO, 
Bpema passato remoto uvn imperfetto. 
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LEZIONE VENTISETTESIMA 


ABanzuate cexsMoii ypok 


Iipomreaniee BpeMmaA — trapassato prossimo 
TIpomegxizee Bpema — trapassato remoto 
Byxyuee Bpema — futuro anteriore 


HeperynapHoe 06pa3zoBaHme dopM MHOXecTBeHHOro UMncIa 
VMEH CyIJecTBHTeJbHbIX 

HenpaBusnbHble ruarosbi accogliere, porgere, possedere, sor- 
gere, togliere 





LO SVILUPPO ECONOMICO DELL’URSS 


Mosca, 3.X1.19... 
Mio caro amico, 


grazie delle belle cartoline illustrate. Posseggo 
già alcune centinaia di cartoline di tutto il mondo. Le raccolgo fin 
da quando ero un ragazzo di dieci anni e mi affaticavo a compilare 
le prime frasi in inglese e in tedesco. La cartolina con il tempio 
di Vesta l’avevo già ricevuta precedentemente, ma non importa: 
la cambierò con qualche amico. 

Per quanto riguarda lo sviluppo dell'economia e della cultura 
sovietiche, hanno grande importanza i piani economici a lunga 
scadenza. È questa un’indispensabile parte della pianificazione so- 
cialista. 

Quando nel 1929 nell'Unione Sovietica venne decretato il primo 
piano quinquennale, in molti paesi si disse che era un'utopia. 
Tuttavia la vita ha tolto questi dubbi. Ogni successivo piano quin- 
quennale è stato un nuovo gradino verso l’edificazione del socia- 
lismo e verso la creazione di una base economica del comunismo 
nell’URSS. 

L'Unione Sovietica occupa attualmente il primo posto nel mon- 
do per quanto riguarda la produzione di carbone coke, di cemento, 
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di macchinari per l’agricoltura, di locomotive Diesel, di locomo- 
tori, di prefabbricati in cemento armato, di tessuti in lana. Per 
quanto riguarda la produzione industriale l’URSS occupa il se- 
condo posto nel mondo e il primo in Europa. 

Nel sistema dell’economia nazionale dell'URSS si sviluppa 
anche favorevolmente l'economia delle repubbliche federate. 

Ed ora, mio caro, ti prego di porgere le espressioni della mia 
più profonda stima alla Tua Mamma e di ringraziarLa per i saluti 
da Lei inviatimi. A Te un caro saluto. 


Sinceramente 


UN DISCORSO IMPORTANTE 


Gli abitanti di una lontana città avevano mandato ambasciatori 
all’imperatore. Benché assai malato questi li ricevette, però li 
pregò di esporre i loro desideri con brevità; ma -’no di essi, che 
durante il viaggio aveva imparato a memoria un lungo discorso, 
lo ripetè per intero con grande fastidio per il malato. 

Allorché finalmente ebbe finito di parlare, l’imperatore do- 
mandò gentilmente al secondo: 

— Ha altro da aggiungere? 

— Maestà! — rispose l'ambasciatore — se Lei non accoglierà Ile 
‘ostre richieste, abbiamo avuto ordine dai nostri concittadini di 
far ripetere da questo mio collega l’intero suo discorso. 

L'imperatore sorrise e accontentò le loro richieste. 


Da Letture italiane per stranieri 


O MANGIARE O BERE 


Barnabò Visconti, signore di Milano, venne scomunicato da Ur- 
bano V. Due cardinali furono incaricati dell'ambasciata e si pre- 
sentarono al Visconti con le bolle della scomunica. 

Il Visconti li accolse con apparente benevolenza, fece visitare 
loro il castello e li accompagnò fino al ponte che passava sul Na- 
viglio. In mezzo al ponte si fermò e disse loro: 
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— Prima di congedarvi desidero sapere se volete mangiare 
o bere. Non vi lascerò partire se prima non avrete mangiato o be- 
vuto. 

Il ponte era pieno di guardie, il viso del Visconti era minaccioso, 
per cui uno dei cardinali rispose: 

— Tant’acqua non da desiderio di bere e mangeremo. 

— Ebbene, ecco la bolla. Non partirete di qui se non avrete 
mangiato tutto; cartapecora, spago, nastro, ceralacca e piombi. 





Non vi lascerò partire 


MODI DI DIRE 


Non mi ricordo dal naso alla bocca. 
Lontano dagli occhi, lontano dal cuore. 
Sogna ad occhi aperti. 


CJOBAPb 
l’abitante xxurenb, XuTenbHnua l’ambasciata noconbserBo; nopyuenne, 
accogliere (accolgo) mnpuunmate MMCCHNA 
affaticarsi TpyX1uTbCA; MYUNTbCA l’ambasciatore rnocos; IOCAHEL 
aggiungere NOcTUraTb; TOCABJATE apparente MHuMbll (-25), Ka:KyIUIm- 


allorché Korna ca (-asca) 
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il benessere Oxarononyune 

la benevolenza 6xaroBoneHne; Jo- 
0e3HOCTb 

Ia bolla nancKkaa rpamora, 6yuza 

la brevità KpaTKocTb 

il cardinale KapamHas 

la cartapecora nepraMeHT 

la cartolina oTKpbITKa 

il centinaio (mu. «.: 
COTHA 

la ceralacca sax, cypry4 

chiaro ACHO, OTUETJIMBO 

compilare cocTaBIATb 

il concittadino corpax1aaHnz 

la condizione ycsoBne 

congedare NpolIJaTbCA, OTIYCKaATb 

la creazione co3zgaume 

decretare nocTaHOBJATb; 
VKa3 

il discorso peub 

il dubbio comzHenmne 

ebbene TaK BOT, UTAK 

l'edificazione mnocTtpoenmne 

esporre n3JaraTb 

l’espressione — BbipaxxeHune 
UyYBCTB) 

il fastidio cKyKa, TOCKa, yCTaJIOCTb 

favorevolmente ycneiHo 

gentilmente BexImBO, J1H065e3H0 

il gradino CTynNeHb 

Ila guardia crpaxa, BaxTa, Kapay.]l; 
CTpaxKXHK{K, KapayJIbHbIX 


le centinaia) 


u3KaBaATb 


(Jmua, 


illustrato (-a) vunmocrpupoBaHHbni 
(-29) 

importante BaxxHbllt (-asa), 3Haun- 
TEeJIbHbIl (-29) 

l’imperatore umnepaTtop 

incaricare (incarico) mnopyuaTb, B03- 
JaraTb 06A3aHHOCTb 

indispensabile Heo6xogmmbli (-249), 
00A3aTeJbHbIl (-24A) 


intero (-a) Becb (BCSA) 


inviare nepegaBaTb, IOCLIJATb 

il locomotore aBuraTrenb 

il macchinario ManimzHzoe 060py10- 
BauHme 


il malato 6o0xbHo 

malato (-a) GoxbHol (-29) 

il mezzo cepenmza 

minaccioso (-a) rpo3Hblli (-aa), omac- 
HbIM (-29) 

il nastro nexta, 6auHT 

l'ordine npuKa3 

pianificare (pianifico) nnaHMpoBatb 

la pianificazione nuaHMpoBaHzmne 

il piombo nuomba (Ha ToBape), cBuH- 
I]OBaAA NeuaTb 

il ponte MOCT 

porgere nepegaBaTb, BbIPAXKaTb 

precedentemente pazHbile 

pregare IpocHTb 

presentarsi IpeacTaBJATbCA, 
JATbCA 

ricevere NpuHNUMaTb 

la richiesta TpeoboBaÒHne 

riguardare cCMOTpeTb; IpuHMMaTb BO 
BHIMaHME, KacaTbcaA 

ringraziare 6JaroKapuTb 

la scadenza cpoK 

la scomunica oTJyueHMe OT IHepKBKU 

scomunicare (scomunico) OoTJyJaTb 
OT I]epKBI, NpeXaBaTb aHapeme 

socialista commanmernazecxuli (-29) 

lo spago (mu. «.: spaghi) BepeBKa 

la stima yBaxenzne 

successivo (-a) mnocuegymoumi (-a9), 
ouepezzHoli (-2A) 

sviluppare pa3BUBaTb 

svilupparsi pa3BUBaTbCeA 

il tempio (mx. «.: templi) xpam 

il tessuto TKaHb 

tuttavia ogHaKo 

l'utopia yTONuaA 

ventennale 1BamuaTtuaerHnti (- AA) 


JB 
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BLIPAXXEHMS/I M OBOPOTHI 


grazie di ... 

la cartolina postale 

la cartolina illustrata 

fin da quando 

non importa 

per quanto riguarda 

macchinari per l’agricoltura 
prefabbricati in cemento armato 


i piani a lunga scadenza 
togliere i dubbi 

inviare saluti 

con brevità 

imparare a memoria 
per intero 

Maesta! 

far ripetere 

prima di congedarvi 


per cui 
di qui 


cnacnbo 3a ... 

IHOUYUTOBaAA OTKpbITKaA 

OTKpbITKa Cc B//JIOM 

C Tex HOP KaK (Korza) 

Hayero! HeBaXKHo! 

UTO KacaeTca 

CEnbCKOX03A/{CTBeHHbIe MallIMHbI 

CTPONTEJbHbIe IHIONYyMbaopuKaTsi 13 
Xe/Je306eroHa 

HNepcreKTHBHbIe IJaAHbI 

PpacceaTb COMHEHIHA 

nepe]aBaTb IpmBeT 

KpaTKo 

VUNTb HaM3yCTb 

HNOJHOCTbHO 

Banie BenmuecTtBo! 

BeJieTb, IIp1Ka3aTb IOBTOPUTb 

IepelJ TeM KaK NpocTHTbCcaA c BaMmu; 
nmepel TeM KaK OoTIHYCTuTb Bac 

HOTOMY 

oTCcHOHaA 


TPAMMATMYECKMM KOMMEHTAPHM 


I. IIpomeamee Bpema — trapassato prossimo 


IIponegizee Bpema — trapassato prossimo 0603Ha4uaeT nemcerBue 


VIJIM COCTOHHME, COBEpuImBIlieecsa N 3aKOHUNBIUIICeCA B IIPOLIITJIOM 


paHblie MAPpyroro TOXe IPouIegiIero KNelcTBUA MJ COCTOAHIA, 


Harnp.: 


Quando partimmo essi non avevano 
ancora ricevuto la nostra lettera. 


Eravamo già partiti allorché giunse 
la staffetta. 


Sapeve che allora avevi mentito. 


Korga MbI BbIe3XKaJil, OHN ele He 
NOJIVUNJIM Halllero IUCbMa. 


Mbi yXe BbIexaJiv, Korga mpuobiaa 
acra@pera. 


SI 3HaJi, UTO TbI TOrga CoJirali. 
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Trapassato prossimo — cJoXxHoe Bpema. OHo 06pa3yeTca Upu 
TIOMOLIIM tbopm imperfetto BcnoMorarespHoro riarosia avere HIM 
essere xy crpaKaTeJbHOro NpuuactUA IpolleKuIero BPeMeHH — par- 
ticipio passato. 


DopmbIl trapassato prossimo: 


1. BCIIOMOraTEeJIbHBIX TJAr0JIOB 


avere essere 
avevo ero 
avevi | eri stato (-a) 
aveva era 
avuto 
‘avevamo eravamo 
avevate eravate stati (-e) 
avevano } erano 


2. rJaroJIioB, CIIpsarar_oLIIMxCcH Cc avere: 


I cupaxeHHe II cupsaxzenne III cnpaxzenme 
comprare credere dormire capire 
avevo Ì 
avevi 
‘aveva 
comprato creduto dormito capito 
avevamo 
avevate 
‘avevano 


3. TJAFOJIOB, CHpaAraronIMxCcaA Cc essere: 


I cupaxenne Il cnpazzeHne III cnpazenne 
arrivare accorrere partire 
ero 
eri arrivato (-2) accorso (-a) partito (-a) 
«era 
eravamo 
eravate arrivati (-e) accorsi (-e) partiti (-e) 


erano 
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4. BO3BpaTHOro TJaroJia 


vestirsi 
mi ero ci eravamo 
ti eri vestito (-a) vi eravate vestiti (-e) 
si era si erano 


9. TJIaroJia B CTpaJIaTeJIbHOM 3aJIOre 


esser lodato 


ero eravamo 
eri stato (-a) lodato (-a) eravate stati (-e) lodati (-e)} 
era erano 


II. IIpowenmee Bpema — trapassato remoto 


IIpomiegiiee Bpema — trapassato remoto BbIipaxaerT nelcrTBue, 
COBEpIIMBLIeeCA  HerIiocpeJ,cTBeHHO Iepel IpyIruM Ipolle/lInM 
HeV/cTBHEM, BbIpaxXeHHbIM PopMmamr passato remoto. IIpuKnaTouHoe 
IIpeJioxeHMe Cc rJaroJioM — CKa3yeMmbIM B ®opme trapassato re- 
moto, KaK IpaBHJIo, HA MHaAeTCA C0103AMM: 


appena, appena che elBa, KaK TOJIbKO 
allorché B TO BpeMa KaK 

dopo che Korga, IOCJé TOTO KaK 
quando Korga 

come KaK 


IlpunaTouHoe NpersoxeHMe c rIarosJioM — CKa3yeMbIM B ®bopme 
trapassato remoto nepeBoAMTcA Ha pyCcKUii A3b5IK NpuaaToTHbIM 
IIPe/JIioxeHNIeM BpeMeHuy MJ mgeeriputacTtHBIM 000poToMm c mee- 
IpuuacTHeM COBepilieHHoro Bua, Hanp.: 

KaKk TOJbKO (egBa) oHI MeHA pacue- 

JOBAaJIM, ... CTAJIM paccIpauImBaTb 

O HOBOCTSAX. 


PacuesoBaB MEeHA, OHUI CTAJIM pac- 
CnIpaulIMBaTb 0 HOBOCTAX. 


Quando mi ebbero baciato, ... 
mi domandarono notizie. 


IIponriegiiee Bpema trapassato remoto x npomeginee Bpema tra- 
passato prossimo CXOXHbI T@M, UTO OHM BBIPAXaIOT ,,IIpexKerpo- 
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meguee” melcerBue. OcHoBHoe pa3Jimune Mex/Y HUMMI 3aKJIo- 
UAeTCA B TOM, UTO trapassato prossimo BbIpaxxaeT MeùtctBMe Ipo- 
AOJRKMTEJbHOe H IHOBTOpAHWIMEeEecCA, a trapassato remoto — zeiit- 
CTBMEe 0HOKpaTHoe VI Heripo0JDKuTeJbHoe. CpaBHure: 


Appena lo ebbe visto, lo chiamò. KaKk TOJbKO OH ero yBHJIEI, OH IO- 
3BaJi ero. (YBuXeB ero ...) 


Non sono andati al cinema perché — OHn He noninn B KNUHO, NOTOMY UTO 
avevano già visto quel film. y»xKe  CMOTpeszi (Mocu.: BUAEJSIN) 
ITOT MUIJIbM. 


Trapassato remoto — coKHoe Bpema, 06pa3ytoneeca npu I0- 
MOI popm passato remoto BcIOMOraTeJIbHOTO ruarosa avere HM 





essere H CcTpalaTeJIibHOro NpuiacTHIA NponiegJiiero BpeMeHI par- 
ticipio passato. 

DPopmMmb! trapassato remoto: 

l. BCHOMOraTeJIbHbBIX TMJIaAroJIioB 
avere essere 
‘ebbi fui 
avesti fosti stato (-a) 
ebbe fu 
È avuto 
avemmo fummo 
aveste foste stati (-e) 
«ebbero furono 
2. TJaroJIoB, CIparamoIIMxca Cc avere: 

I cupaxzenme II cnpazxeHnne III cupax:eHme 

comprare credere dormire capire 
«ebbi 
avesti 
ebbe 

comprato creduto dormito capito 
avemmo 
aveste 


‘ebbero 
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3. TJIArOJIOB, CIIpAramIKMxCaA Cc essere: 


I cnpazenze II cupaxzenme III cnpax€eHne 
arrivare accorrere partire 

fui 

fosti arrivato (-a) accorso (-a) partito (-2) 

fu 

fummo 

foste arrivati (-e) accorsi (-e) partiti (-e) 

furono 


4. BO3BpaTHOro rJaroJa 


vestirsi 


mi fui ci fummo 
ti fosti vestito (-a) vi foste vestiti (-e) 
si fu si furono 


d. TJaAroJia B CTrpalaTeJibHoM 3aJIore 


esser lodato 


fui fummo 
fosti stato (-a) lodato (-a) foste stati (-e) lodati (-e) 
fu furono 


II. Bynuymee Bpema — futuro anteriore 


ByAayuee Bpema futuro anteriore BbIpaxxaeTt gelicTBue, KoTopoe 
COBEpiIIMTca B 6yAyljeMm paHbllie IpyTroro NelcTBUA, BbIPAXe@HHOrO 
popmamr futuro semplice, Hanp.: 


Quando avrò terminato questo la- Korna a 3aKoHuy sTy paboTy, A BbI- 


voro, manderò loro una bella let- IIIJIHO VM AJIMHHOE (MAOCJ.: Npexpac- 
tera. HOE€) IIMCbMO. 

Quando le scuole saranno finite, an-  Korga KoH4NTCA MKOsa, MbI HoeKeMm 
dremo in vacanza. Ha KaHMKyJIbI. 


C nomoubio bopm futuro anteriore y futuro semplice MoxxHO 
TAKX€e BbIPa3MTb Npe/NiosioxKeHue NJM COMHEeHKE, Hanp.: 


Hai una bella collezione che conterà —Y rTe6a nperpacHaa KOXNeKIHA, KO- 
delle migliaia di francobolli. TOpaa, 6bITb MOXRET, HacuuTbIBAeT 
HeCKOJIbKO TbICHAI MOUTOBBbIX Ma- 

poxK. 
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Futuro anteriore ABJAeTCA CIORHBIM BpeMeHem; oHo 06pa3yet- 
ca nIpu nomon hopm futuro semplice BeToMOoraTtesrbHoro riarosa 
M CcTpaJaTesibHoro IpuiacTusa Ipolle/iero BpeMeHu — participio 


passato. 


DPopmb 6y1yuero ppemeH4na—futuro anteriore: 


l. rJaroJIioB 


avrò 
avrai 
avrà 


avremo 
avrete 
avranno 


avere 


avuto 


sarò 
sarai 
sarà 


saremo 
sarete 
saranno 


2. ITuIarozIioB, CHparaHmoIImMmxca c avere: 


avrò 
avrai 
avrà 


avremo 
avrete 
avranno 


I cnparzenze 


comprare 


; comprato 


II cupazenze 


credere 


creduto 


d. TJaAr0JI0B, CIIpA"raroIIMxXcsa Cc essere 


sarò 
sarai 
sarà 


saremo 
sarete 
saranno 


I cnparzenze 


arrivare 


arrivato (-a) 


arrivati (-e) 


II cupaxzzenze 


accorrere 


accorso (-a) 


accorsi (-e) 


essere 


stato (-a) 


stati (-e) 


III cnparzenze 


dormire capire 


dormito capito. 


III cnoparzenze 


partire 


partito (-a) 


partiti (-e) 
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4. B0O3BpaTHOTO rJarona 


vestirsi 
mi sarò ci saremo 
ti sarai vestito (-a) vi sarete vestiti (-e) 
si sarà si saranno 


O. TJAroJa B CcrpazjaTesibHoM 3aJIore 


esser lodato 


sarò saremo 
sarai stato (-a) lodato (-a) sarete stati (-e) lodati (-e) 
sarà saranno 


IV. Hepery1apHoe 00pazoBanze popm mHoxecrReHHoro ‘uncsa 
UMEH CyHecTBUTeJbHbIX 


B mraxbaAHCKOM s3bIKe HeKOTOpbIie YMeHa cyIIecTBUTEeJIbHbIe 
06pa3yH0T @popMbI MHOxXxxecTBeHHOro Uncsa He no o6IMMm npaBrH- 
Jam, Hanp.: 


l’uomo UeoBeK gli uomini 
il tempio xpaM i templi 
il dio 00r gli dei 

il bue BOJ i buoi 


HecKkonbKo uMEeH CcyIIecTtBUTEJbHBIX MYKCKOro pozia c 0KoH- 
UaHMeM Ha -0 B eg. UMCIE 06pa3yIOoTr PopMy MHOXKECTBeHHOTO UN- 
cua Ha -a, 13MEHASA Npu ITOM rpaMMaTHYecKHU porn, Hanp.: 


l’uovo SIUILIO le uova 

il paio napa le paia 

lo staio UeTBeEpaK le staia 

il miglio MUJA le miglia 

il centinaio COTHA le centinaia 
il migliaio TbICAYA le migliaia 


HexKorTopbie NMeHa cyHIJecTBHTEJbHBIe MY2KXCKOro poXa Cc OKOH- 
UTaHMeM -0 B er. UMcie 06pa3zyIHoT JBe QOpMbI BO MHOxXKecTBeHHOM 
UNCcIe: MopMmy x eHcKoro porla Ha -a VI bopMmy My2>KcKoro poza 
Ha -Il, JIM COOTBETCTBYIOT NBA pa3HbIx 3HQaUeHUsa, Harp.: 


il braccio 


il calcagno 


il cervello 


il ciglio 


il corno 


il dito 


il filo 


il frutto 


il labbro 


il membro 


il muro 


l'osso 


il pugno 


l'urlo 
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e TTI TT [[[LIl ll —°"nD0_———_k 1° rrrrrr_.—mhn1R1Rhk]bhZDZ/S uu 


IJIJICEHO 


IHATKaA 


MO3I 


pecumua 


por 


‘NaJIer 


HJITb 


DPYKT 


ry6a 


UJIEeH 


cTeHa 


KOCT6b 


KyJaK 


KpMuK 


le braccia 
i bracci 


le calcagna 
i calcagni 


i cervelli 
le ciglia 
i cigli 


le corna 
i corni 


i 
i 
i 


le dita 
i diti 


le fila 
i fili 


le frutta 
i frutti 


pera Fonni | e 


le labbra 
i labbri 


le membra 
i membri 


i muri 


le ossa 
gli ossi 


le mura 
le pugna 
i pugni 

f le urla 

ì gli urli 


IIJCUM UeNOBEKA 
pyKaBa peKn 


NATKM HOT 
NATKM UYJIOK 


MO3T JIHOMEeU I RUBOTHBIX 
M031 (Harp.: MALLIMH) 


pecHUIIbI 
o06paMueHIa 


pora >KMUBOTHbIX 
pora (My3bIKaJIbHble MH- 
CTPyMEHTHI) 


NaJiblbi PYKN 
NaJIbi]bI NepuaToK 


MOTMHBBbI 
HMITKMN 


COpBaHHble VPyKTbI 

®pyKTbI Ha gqepeBe U“ 
IJIOXbI B I@PeHOCHOM 
3HaUeHNHK 


ry6bl 
Kpaa 


UJIeHbI (JacTI TEMA) 
UJeHbI OOILECTB 


CT@HbI rOpoJIioB 
CTeHbI JOMOB 


KOCTH JHOXeH 
KOCTI >RUBOTHbIX 


KyJaAKMW 
ropeTu 


KPMKM JIOJel 
BOM XKXUBOTHBIX 
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TimeHa cyuecTBUTEJIbHbIe Cc He THUIMUHbIM JI JaHHOro poza 
OKOH4aHMemM B eJ. YMCJIE He N3MEHAHT DOpMbI BO MHOXKEeCTBEHHOM 
UNCIe, Halnp.: 


la radio pazmo le radio 
la dinamo HUHAMO le dinamo 
il cinema KNUHO i cinema 
la moto MOTOD le moto 
l'auto aBTOMO6HIJIb le auto 

il boia naJay i boia 

il vaglia HeHeXxKHbIM IepeBoJ] i vaglia 


IIpumeuaHgxe. B nrasbaAHCKOM AZ5IKE, TAK >Ke KaK Y B pyc-- 
CKOM, HeKOTOpbIie UMeHa CyIlecTBUTEJIbHbIe MMCeIOT ®opMy TOJIbKO. 
e IMHCTBEeHHOTO UNCIA, Hanp.: 


il brio BEceJibe l’aria B03IYX 
il fiele Mel Ub il vaiuolo OcITa 
la prole NOTOMCTBO 


JIJIM TOJIbKO MHO%KecTBEeHHOTO, Harllp.. 


gli annali JeTOINMNCb le forbici HOXHMIIbI 

gli spinaci INNMHAT le redini BOXKIKI 

gli occhiali OUKH le nozze cBaxbba 

i calzoni 6DIOK, IITAHbI le busse yKapbiI 

i pantaloni 6pIiOKI le spezie IIPMIPpaBbI 

le stoviglie CTOJOBaA; KYXOHHasa I0CcyKJa le mutande KaJIbCOHBI 
I T. I. 

YIHPAXKHEHMSI 


1. Hanywinuure 1a HHble MpexjyioKeHHAa, YIHOTPe0NARA MOPMbI MHOXKE€CTBEeHHOTO, 
uucJa: 

La nonna ha preparato un uovo per la nipote. Ella ha un bue ed una 
vacca. Egli è un membro della direzione. Il riso italiano è buono. Questa 
é la fotografia di un tempio greco. Quest'uomo ha gli occhiali. L’auto era 
sul ciglio della strada. La lana di questi pantaloni è azzurra. Il tram 
è affollato. La bambina dell’avvocato ha una sorellina minore. 


2. Hepesegmre: 

AANA KYIMJI CUrapeTbi, HO He KyYIIN_JI XKYDHaJioB. Y Hero INpyr alBOKar. 
Y alNBoKaTa ecTb x>KeHa I TpuI CbiHa. Crapiunii CbiH aXBOKaTa — 3TO JDYT 
Moero JBoNpoXJHoro 6para. OHn coOuparoT NouUTOBbIE MapKHM I YUaATCA NTAJIb- 
AHCKOMY A3bIKy. Mosa Tera — NpuaTesnbHMUI]jA >XeHbI axBogata. OHu BMEecTEe 
TYJFIOT VI pa3zroBapuBaroT 0 NyTellectTBUAX. HmKozaX n ero oret] enyT ce- 
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roXHA B ropoJ KYIMTb JIJIA MaJibUMKa HOBbIii KOCTIOM. HuKosvralt TOTOBUTCA 
K BbIXO/IY: OH yMbIBaeTca I mMpmuecbisaerca. B NKecaATb OHM BbIXONAT N Ha- 
IpaBJs:OTCA B ropoz. OHu 00a ogeTbI 9JeraHTHO. 


3. OTBETbTEe Ha BOIPOCcLI: 

Che cosa colleziona colui che ha scritto la lettera? Da quando raccoglie 
cartoline illustrate? Che cosa ha grande importanza per lo sviluppo della 
economia e della cultura sovietica? In che anno venne decretato il primo 
piano quinquennale nell’Unione Sovietica? A che cosa contribuiscono 
i piani economici a lunga scadenza? Quale posto l’URSS occupa in Europa 
per quanto riguarda la produzione industriale? 


4. BcraBbT@e COOTBETCTBYHOHIME MeCTOMMEHMHA: 

Nicola ha comprato una moto. Felice ...! Quando andrai a Roma ... (noi) 
manderai un telegramma. Marco parla bene. Io ... stimo intelligente, Anna 
è andata al mare. Io ... manderò le riviste italiane. Gli amici sono lontani. 
Penso molto a ... . La professoressa andrà a Roma. ... saluterò alla sta- 
zione. Nicola, parlo con ...; non senti? Signora, domani mia figlia verrà 
da .... Tu pensi sempre agli altri, ma nessuno pensa a .... Se tu... darai 
«questo libro, io ... darò quegli occhiali. Maria incontrò il professore, ma 
non ... riconobbe. Abbiamo invitato alcuni amici; ... riceveremo nel ti- 
nello. 


5. 3aMeHMTe NaHHbie B CKOOKax MHMMHUTMBbI JIMUHbIMM @®opMmamu ruaa- 
roJoB B npomegnizem BpemeHu trapassato prossimo mumn trapassato remoto: 

Io (leggere) la lettura e incominciai a studiare i verbi. Lo scolaro (ca- 
pire) la spiegazione, ma non rispose bene. Egli (macchiare) il quaderno 
mentre scriveva con una vecchia penna. Quando egli (chiudere) la finestra, 
io aprii la porta. I miei bambini (giocare) molto in giardino ed ora dormi- 
vano saporitamente. Quando (arrivare) alla fine del viale, tornò indietro. 
Il gatto (arrampicarsi) sull’albero ed ora dormiva. Lo (conoscere) quando 
abitavamo ancora a Mosca. Le ragazze (addormentarsi) tardi e perciò si 
alzarono a mezzogiorno. I nonni (aspettare) la sua telefonata la mattina, 
ma poi decisero di uscire. Essi andarono alla festa come (promettere) agli 
amici. 

6. 3ameHuTe n1aHHbie B CKOOKax MH®MHHNTMBLI JIMUHbIMM @®OpMamH raro- 
JoB B 6ynvmem Bpemenu futuro anteriore: 

Quando (leggere) il libro, lo renderò alla biblioteca. Quando tu (lavarsi) 
riceverai da mangiare. Se tu (finire) il tuo lavoro per le cinque, potrai 
andare con noi al cinema. Quando (guadagnare) abbastanza, ritorneremo 
in Italia. Se non (capire) tutto, ti darò io qualche spiegazione. Quando (te- 
lefonare) al direttore, telefoneremo anche alla segretaria. Se Lei non (tro- 
vare) in quel negozio quello che cerca, non lo troverà più. Quando (realizza- 
re) il nostro piano, saremo uno dei più importanti paesi d’Europa. Se egli 
non (dormire) bene, non ci riceverà. 


il PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 


Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 
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28 
LEZIONE VENTOTTESIMA 


ABaxmuaTtb BocbMoli ypoK 


VI3bABNTENbHO® HaKJoHeume — modo indicativo — (cocraB 


DOpm) 


HenpaBuJbHble ruarovibi concludere, esprimere, proporsi, ri- 
condurre 





LA DIVINA COMMEDIA DI DANTE ALIGHIERI 


Tutti conoscono il nome di Dante e quello della Divina Com- 
media, ma pochi conoscono il contenuto e lo scopo di questa opera 
immortale del Medioevo, scritta nei primi decenni del Trecento. 
Con la Divina Commedia, fantastico viaggio attraverso l’Inferno, 
il Purgatorio ed il Paradiso, Dante si propone di ricondurre sulla 
retta via l'umanità sviata dalla corruzione della Chiesa e dalla 
decadenza dell’Impero; vi figurano taluni papi ed imperatori, pa- 
recchi personaggi celebri, eroi di tutte le età, vi si disputa di 
politica e di religione, di filosofia e di morale, ma è sempre la 
personalità del poeta che riempie di sè tutto il poema. 

Illustrare in poche righe quale posto occupi la Divina Comme- 
dia nella letteratura italiana e in quella mondiale non è certo pos- 
sibile: diremo solo che tale opera esprime e conclude un’intera 
età, quella medioevale, ed esalta i più alti valori dello spirito 
umano. 

Molti versi della Divina Commedia sono diventati celebri in 


242 


IHBAIUATb BOCbMON YPOK 


tutto il mondo e sono spesso citati. Ecco alcune delle più celebri 


citazioni della Divina Commedia: 


Inf. III 


Lasciate ogni speranza, voi 
ch’entrate. 


Inf. V 


... Nessun maggior dolore 
che ricordarsi del tempo felice 
nella miseria ... 


Inf. XXIV 
... Seggendo* in piuma, 
in fama non si vien, nè sotto coltre: 
senza la qual chi sua vita consuma, 
cotal vestigio in terra di sè lascia 
qual fumo in aere* od in acqua la 
schiuma. 


Inf. XXVI 


Considerate la vostra semenza: 
fatti non foste a viver come bruti, 
ma per seguir virtute* e conoscenza. 


Par. XVII 


Tu lascierai ogni cosa diletta 

più caramente; e questo è 
quello strale 

che l’arco de l’esilio pria* saetta. 

Tu proverai si come sa di sale 

lo pane* altrui, e come è duro 
calle* 

Lo scendere e il salir per 
l'altrui scale. 


Dalle Letture Italiane per stranieri 








* seggendo = sedendo; aere = aria; 


le = strada 


Ax III 


OcrTaBb HageXxX/Jy BCSK, COMA N“IY= 
Lumi! 
An V 
... Her 6onbiliero MYUEeHba, 
KaK BCHOMMHaATB ObIIOMO CUACTbA 


OBIT 
B KqHn 6egICcTBHA ... 


An XXIV 


KTOo Ha NyXy JIeXKHKT NON 0NCAJIOM, 
. OT CJABbI TOT KaJeK. 

KTo Xx ryOnT xn3Hb be3z cuaBbi B 
I]BETE BAJIOM, 

ToT no cebe cuabdeli OCTaABUHUT CHEN. 

UTem qbsIiM Ha BeTpe, IeHa BCJEeI 3a 
BaJIoM. 

An XXVI 

IIpunoMHnrTe, KaK 3HaMeHKT Hall 
pon! 

IIO-CKOTCK% JIb 3KUTb MbI POXK/eHbI? 
Her, 3HaHbfA 

II K1Oo6xecTH — BOT I]enxb 3eMHbIX 3a- 
60r. 


Paù XVII 


TIOKMHELllb BCE TbI, BONDPeKxna aAKe- 
JaAHbA, 

UTO TbI JHOONJI: BOT NepBasad CTpela, 

KoropyHo “3BeprHeT JIYK MI3FHaAHbA. 

Kaxk ropeKk xue6 uyXKol I NoJoH 3a, 

Y3HQaelib TbI, II MONMpaTb JerKo JIM 


UyXKHx cryneHK JecTHuij 6e3 unica. 


BoxcecTBeHHaa @xomedua, mnIepeBes 
Amurpuù Mux C.-Ilerepoypr, 1909 


virtute = virtù; pria = prima; cal- 
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LA PRODIGIOSA MEMORIA DI DANTE 


Come esempio della prodigiosa memoria che Dante dovette 
possedere, si racconta la seguente leggenda. 

Quando Dante dimorava a Firenze era solito la sera recarsi 
nella piazza detta allora Santa Reparata ed oggi Santa Maria del 
Fiore e lì prendere il fresco. 

Ora una sera gli si avvicina uno sconosciuto e lo interroga così: 

— Mio signore, io mi sono impegnato a dare una risposta e non 
so come fare. Devo rispondere a questa domanda: quale è il miglio- 
re boccone? 

E Dante rispose subito: — L’uovo. 

Un anno dopo, mentre Dante sedeva sullo stesso muricciolo, 
gli si avvicina di nuovo quello sconosciuto che gli chiede: 

— Con che? 

E Dante: — Con il sale. 





Cammina, mi sono impegnato a mostrarti ai miei colleghi! 


CJOBAP6b 
il boccone KycoK citare IMTHMpoBaTb 
celebre 3HaMmennTbli (-as), cnaBHubri la citazione unrara 
(-aa), M3BecTHbIM (-a5) la commedia KoMeqna 


la chiesa uepKoBb concludere 3ax.1owaTb, 3aKaHUMBaTb 
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il contenuto coxepxaHne 

la corruzione ripolaXHOCTb 

la decadenza ynaXoK 

il decennio necatuzneTue 

dimorare XITb 

disputare n1ucKyTHpoBaTb, 
NaTb 


paccyK- 


divino (-a) 6oxecTBeHHbI (-a4) 

l'eroe repo 

esaltare BOCXBAJIATb, IIpeBQIHOCHT 

esprimere BbIPAXAaTb 

l'età BeK, aroxa 

fantastico (-a) (Hu. «.: 
CTHUEeCKUHl (-a5”) 


-ci) ®aHTa- 


figurare 1306paXaTb, IpelcTaBJaTb 

la filosefia MPunocomna 

il fresco cBexuli BO3IYX 

illustrare BbIACHATb, Pa3bACHATH; 
UJJHMCTPHPoBaTb 


immortale GeccMmepTHbiii (-29) 

impegnarsi a ... 00A3bIBATBCA, 060e- 
IIaTb, CBA3bIBATb CEDA CIJIOBOM 

l'impero nmuepnua 

l'inferno ax 

la leggenda nerenna 

la letteratura nureparypa 

li TaM 

medioevale = medievale 
KO3bI (-a5) 


cpe1HeBe- 


il medioevo cpexHeBeroBre 
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la morale HpaBcTBeHHOCTb, 9THUKA 

il muricciolo HM3KaA KaMmeHHaa cTe- 
Ha, 3aBaJIMHKa 

il nome uMa 

il papa puMcKuii nana 

il paradiso pali 

il personaggio MUHOCTb 

il poema r09Mma 

la politica nonntTuKa 

prodigioso (-a2) uynecHblli (-aA), 13y- 
MMTEeJIbHbI (-afA), MOopa3NTeJIibHblii 
(-a5) 

proporsi (mi propongo) HamepeBaTb- 
CA, XOTETb 

il purgatorio uncrnunmie 

la religione pesurna 

retto (-a) mupocroli (-aa), 
(-as); IpaBUJbuHblli (-a5) 

ricondurre (riconduco) BBONMTb; 06- 
palljaTb 

la riga crpoga 

la risposta oTBET 

lo sconosciuto He3HaKoMeL] 

lo scopo IEesnb 

lo spirito ;yx, Aya 

sviare CoBDaTMHTb C NYTMNM MCTMHHOTO, 
COMTb C NpaBHJIbHOro NYTH 

tale STOT, TaKOÎi 

il trecento XIV ReK 

l'umanità uesioBeuectBO 

umano (-a) uezoBeuecKuli (-afA) 


TIP AMO 


BbIPAXXKEHMS I OBOPOTHI 


l’opera immortale 

gli eroi di tutte le età 

era solito ... 

prendere il frecco 

mi sono impegnato a dare una ri- 
sposta 

di nuovo 


GeccMepTHoe nNpon3BegeHne 
repo BCexX BpeMeH 

MMEJI 06bIKHOBEHMHE, NDPMUBLIYKY 
NONbIIATh CBEXMM B03/,VYXOM 
A 00A3aJ/ICA MaTb OTBET 


CHOBA, OINATb, elie pa3 


IBANIATb BOCBMOM YPOK 245 





TPAMMATHUECKMMI KOMMEHTAPHM 
I. Cocraz @mopm n3bsaBuressHoro HaKJoHeHna — modo indicati- 
VO — Tpex cnpaAKeHHl 


B NTasbAHCKOM A3b5IKe U3bABUTEJBHOC@ HaKJOoHeHHe — modo in- 
dicativo — cocToNT M3 BOCbMIH BpemeH: 


l HacToauKee BpeMa — presente; 


5 npoleaimx BpemeH — imperfetto, passato prossimo, trapassa- 
to prossimo, passato remoto, trapassato remoto; 


2 6ynyumx BpemeHn — futuro semplice, futuro anteriore. 


Vi3 HepeunceseHHbIX BOCbMM BpeMeH — YeTbipe IHpocTbIX Bpe- 
MEeHI: 
presente, imperfetto, passato remoto, futuro semplice n uerbipe — 
CJIOXHbIX: passato prossimo, trapassato prossimo, trapassato re- 
moto, futuro anteriore. 


I coniugazione 


lodare xBaJnTb 


Presente 


Passato Prossimo 


lod-0 ho 
lod-i hai 
lod-a ha 
lodato 
lod-iamo abbiamo 
lod-ate avete 
lod-ano hanno 


Imperfetto 


Trapassato prossimo 


lod-avo avevo 
lod-avi avevi 
lod-ava aveva | 
| lodato 
lod-avamo avevamo 
lod-avate avevate 
lod-avano avèevano 
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Passato remoto 


lod-ai 
lod-asti 
lod-ò 


lod-ammo 
lod-aste 
lod-arona 


Futuro semplice 


lod-erò 
lod-erai 
lod-erà 


lod-eremo 
lod-erete 
lod-eranno 


Trapassato remoto 


ebbi 
avesti 
ebbe 


lodato 
avemmo 


aveste 
ebbero 


Futuro anteriore 


AVrò Ì 

avrai 

avrà 

lodato 


avrete 


{ 
avremo 
avranno 


II coniugazione 


credere BepuTb 


Presente 


cred-0Q 
cred-i 
cred-e 


cred-iamo 
cred-ete 
cred-ono 


Imperfetto 


cred-eve 
cred-evi 
cred-eva 


cred-evamo 
cred-evate 
cred-evano 


Passato prossimo 


ho Ì 
hai 
ha | 
l creduto 
abbiamo 
avete 
hanno 


Trapassato prossimo 


avevo | 
avevi 
aveva 
creduto 
avevamo 
avevate 
avevano 





Passato remoto 


cred-ei — cred-etti 
cred-esti 
cred-è — cred-ette 


cred-emmo 
cred-este 
cred-erono — cred-ettero 


Futuro semplice 


cred-erò 
cred-erai 
cred-erà 


cred-eremo 
cred-erete 
cred-eranno 
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Trapassato remoto 


ebbi 

avesti 

ebbe 

creduto 


{ 
avemmo i 
aveste | 
ebbero | 


Futuro anteriore 


avrò 
avrai 
avrà 


avremo 
avrete 
avranno 


i 

creduto 
| 
| 


III coniugazione 


partire yezxaTtb 


Presente 


part-0 cap-isco 
part-i cap-isci 
part-e cap-isce 
part-iamo cap-iamo 
part-ite cap-ite 
part-ono cap-iscono 


Imperfetto 


part-ivo 
part-ivi 
part-iva 


part-ivamo 
part-ivate 
part-ivano 


capire* INOHIMaTb 


Passato prossimo 


sono 
sei partito (-a) 


bi 


€ 


siamo 
siete partiti (-e) 
sono 


Trapassato prossimo 


ero 
eri partito (-a) 
era 


eravamo 
eravate 
erano 


partiti (-e) 


* CnpaxeHMe nIarosa capire KaHO TOJIbKO B presente. OcrasbHbie Bpe- 
MeHa 2TOT IJaroJi 060pa3yeT TaK xe, KaK rJaarol partire: ho capito, capivo 
avevo capito, capiì, ebbi capito, capirò, avrò capito. 
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Passato remoto 


part-ii 
part-isti 
part-ì 


part-immo 
part-iste 
part-irono 


Futuro semplice 


part-irò 
part-irai 
part-irà 


part-iremo 
part-irete 
part-iranno 


Trapassato remoto 


fui 
fosti partito (-a) 
fu 


fummo 
foste partiti (-e) 
furono 


Futuro anteriore 


Sarò 
sarai partito (-a) 
sarà 


saremo | 
sarete partiti (-e) 
saranno | 


Coniugazione del verbo passivo 


essere amato 6GbITb NJOONMbIM 


Presente 


sono 
sei amato (-a) 


“ 


e 


siamo 
siete amati (-e) 
sono 


Imperfetto 


ero 
eri amato (-a) 
era 


eravamo 
eravate 
erano \ 


amati (-e) 


Passato remoto 


fui 
fosti amato (-a) 
fu 


Passato prossimo 


sono 
sei stato (-a) amato (-a) 


bi 


è 


siamo 
siete stati (-e) amati (-e) 
sono 


Trapassato prossimo 


ero 
eri stato (-a) amato (-a) 
era 


eravamo 
eravate 
erano 


stati (-e) amati (-e) 


irapassato remoto 


fui 
fosti stato (-a) amato (-a) 
fu 
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fummo fummo 
foste amati (-e) foste stati (-e) amati (-e) 
furono furono 
Futuro semplice Futuro anteriore 
sarò sarò 
sarai amato (-a) sarai stato (-a) amato (-a) 
sara sarà 
saremo saremo 
sarete amati (-e) sarete stati (-e) amati (-e) 
saranno saranno 
VIIPAXXHEHMH 


1. HannminuTe paccka3 ,,Un’americana a Parigi” n3 26-ro ypoka, ynoTrpe0- 
JAA r;Jarosibi B ®D0opMmax HacTOniero BpeMmeHM. 


2. Onpenesnte mpopmbi 1a HHbIX rJaroJsioB: 


cantasti — ebbe cantato — avrà cantato — leggerò — leggemmo — ho 
letto — aveva letto — passava — passate — passaste — passò — scendo- 
no — scendevano — sonò scesi — scese — senti — sentii — avemmo sen- 


tito — sentirò — ebbi — fui — erano — avevano — è. 


3. HannunTe 1aHHble NperlJi0KeHMAa B CTpalaTeJibHOM 3aJIOre: 

La ragazza studiava la lezione. Il gatto ha graffiato il bambino. Lo zio 
ha abbracciato il nipote. Il dottore ha accompagnato il nonno alla sta- 
zione. I ragazzi hanno acquistato i biglietti per il cinema. I signori X ascol- 
tano la cantante. Gli studenti cercano i libri. Il portiere apre a chiude la 
porta. Le bellezze di Roma mi hanno colpito. Mio fratello non ha rico- 
nosciuto tua moglie. 


4. Hlepesenmre: 

Ecsm TbI M‘IEllib Ha NOUTY, OTIpaBb TaAK>Ke I 9TY OTKpbITKy. fl Hanncan 
HecKOJIbKO IMC@M Vl XO0Uy MIX celuac OTNpaBHTb. Y 9STOro OKOUIKa Bcerza 
MHoro JHogel. Tge onmraliziee NouToBoe oTgeneHMe? IloUTOBbI)I AUMK Ha- 
xXOAMUTCA Ha ysmuue P. Tbi onyeTnz Mov nncbMa? Her, TbI 3a0bII HaAKJenTb 
MapKu. CKoJibKO CTONVT MapKa IJia CpouHoro rIncsma? B Mrannio nun 32 
rpaHMuuy? SI HaKJenyi NOYTOBbIe MapKHI Ha OTKpbITKu. TK1e HaxOXJMUTCA OKOLLIKO 
,OTnNpaBIeHMme Tererpamm”? B KoHue (gocu.: B rayOnHe) Kopunopa ro JeBol 
cTOpoze. 
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LEZIONE VENTINOVESIMA 


ABaxuaTte MeBATbIM ypoK 


MecrommeHne si 
MHoxxecTBeHHoe YUNMCJIO CIORHbIX MMEH CyIIJecTBHTEJbHb]IX 


HenpaBuUJbHble ruaroJibi reggersi, scomporsi, scorgere, sSo- 
vrapporre 





GENOVA 


Genova non gode soltanto la fama di metropoli magnifica e po- 
tente del Mediterraneo, ma anche di armonica radunanza di ca- 
ratteristiche topografiche apparentemente diverse tra loro. Da una 
parte il porto, vera selva d’antenne, dove ogni nave ha un calore 
differente e dove una moltitudine di lavoratori si affatica attorno 
alle gru cigolanti, dall’altra parte le circonvallazioni solitarie e 
tranquille ed i vicoli profondi ed oscuri, contrastanti con le affol- 
late e rumorose strade del centro. 

È una città in cui tra palazzi e giardini, tra grattacieli ed ampi 
viali si possono ancora scorgere casupole campagnole e rovine di 
antichi monumenti. 

In essa le case si accavallano le une sulle altre, si arricchiscono 
di terrazzini fioriti, cercano di raggiungere uno spazio libero per 
eguagliare in altezza i belvederi e le torri della vecchia città, 
mentre nei nuovi quartieri sulle colline le nuove costruzioni sì 
allineano regolari. 

— Non vidi nulla di così bello come Genova — scrisse Riccardo 
Wagner e Federico Nietzsche affermò che ,,la città è sorta con 
uno sforzo supremo della fantasia dell’uomo che ha voluto so- 
vrapporre la sua mano e la sua intenzione e proclamare il trionfo 
assoluto della sua anima insaziabile di sole.” 

elaborato da M. M. Martini e O. Grosso 
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CARUSO 


Anni or sono, i battenti del Teatro Comunale di Marsala si 
aprivano per una grande stagione lirica, con artisti famosi, tra cui 
il tenore Caruso. Quella sera si dava il ,,Trovatore”. In uno dei 
quattro atti, ad un certo punto, si vide il tenore barcollare, arros- 
sire, mentre la voce gli si velava, insomma quella sera non era 
lui. Alla fine dell’atto il pubblico, non solo non lo applaudì ma 
incominciò a fischiare. Il Caruso non si scompose e, rivolto al 
pubblico, così disse: 

— Egregi Marsalesi, il vostro vino Marsala è buono, quindi la 
colpa è un po’ vostra se io stasera non mi reggo in piedi. 

E il pubblico applaudì. 


UNO SPETTACOLO ALL’APERTO 


Gli abitanti di una cittadina, per l’incremento del turismo, or- 
ganizzarono uno spettacolo all’aperto, per la prima domenica di 
maggio. 

Il giorno dello spettacolo arrivò insieme a una forte pioggia. 
Il giorno dopo un ospite così parlava con il capocomico: 

— Peccato! la vostra fatica è stata inutile. Non avete dato il 
vostro spettacolo. Si dovrà aspettare un’altra occasione. 





Immaginati che sono completamente all’asciutto 
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— Come inutile — esclamò il capocomico — abbiamo dato il 


nostro spettacolo. 


— Con la pioggia? — domandò l’ospite. 
— Perché no! Il palcoscenico stava sotto le piante ed era all’a- 


sciutto. 
— E gli spettatori? 


— A lui abbiamo dato un parapioggia. 


CIOBAPb 


l’abitante x UTENb, XurenbHMKa 

accavallarsi rpoM034AMTbCA, Hacgar- 
BaTbCa 

affollato (-a) nepenosHeÒzHblli (-a5) 

allinearsi (m’allineo) BbICTpanmBaTbCHY 

l'altezza BbICOTa 

l’anima — l’animo gyua 

l'antenna Ma4uTa; aHTeHHa 

apparentemente MmuMo, Cc Buy, Ha 
BUI 

applaudire (applaudo) annogxmpoBaTtb 

aprirsi OTKpbIBaTbCca 

armonico (-a) (MH. «.: -ci) rapMoHH- 
UecKuli (-aA) 

arricchirsi (m’arricchisco) 
IJaTbCA, YKpallaTbcA 

arrossire (arrossisco) KpacHeTb 

l'artista apTucTt; apTucTKa 

l’asciutto cyxoe Mecto 

assoluto (-a) a6cosmroTHbIX (-afa), co- 
BeplueHHbll (-af), HecoMHeHHbIX 
(-as), NONHbIM (-a4) 

l'atto gecTBUE, aKT 

attorno BOKpyr 

barcollare uraTaTbCA 

i battenti 1Bepb, BopoTa 

il belvedere 6enbBeznep 

campagnolo (-a) mepeBeÒcKul (-24), 
CesibCKMH'ii (-a5A) 

il capocomico (mu. «.: -ci) pyKoBo- 
AMTEJb TPyMIbi 


o6ora- 


la caratteristica xapaKkrepHaa ueprTa; 
xapaKTepuCeTuKa 

la casupola HJoMuLIKO, xaTa 

certo (-a) KaKo-T0 (KaKasa-To) 

cigolante cxpunammi (-aA) 

la circonvallazione ®oprT, HapyKHbIll 
BaJl 

la cittadina roponoK 

la collina xovIM 

la colpa BuHa 

comunale ropoacKgol (-a5) 


contrastante cocrasuaomnmmi  (-a59) 
KOHTpPacT 

egregio (-a) yBaxzaembili (-a5) 

eguagliare in... paBHATbCA B... 


la fama cuyxu; ciaBa 

famoso (-a) cuaBHbili (-as), 13BecT- 
HbIM (-a5) 

la fantasia baHTa3na, BO06paxzenme 

fiorito (-a) uBeryiunmi (-as) 

fischiare cBHuCcTeTb 

il grattacielo HebocKkpe0 

la gru xxypaB.Jib; HOXbeMHbIM KpaH 

l'incremento pa3BuTne; yBernmuenme 

insaziabile HeHacbITHbIX (-a4) 

l'intenzione  HaMmepeHnme, >KesaHue, 
3AMbICEJI 

inutile HeHyXXHbll (-a25) 

lirico (-a) (4. «.: -ci) nmpuuecKku 
(-aa); onepHblli (-a5A) 

il maggio mali 
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Marsala Mapcaza (Ha3zBaHme ropona 
M BHHA, TIPOM3BONMMOTO B 9TOM 
ropoze) 

i marsalesi xurenm Mapcasbi 

la metropoli MeTponozna 

la moltitudine MmHoxxecTBOo; TONJNaA 

il monumento naMATHUK 

oscuro (-a) TeMHbili (-a9) 

il palcoscenico (mm. «.: -ci) cueHa 

il parapioggia 30HT 

proclamare rpoBozrzauiaTb, 00bAB- 
JATb, OTMALLIaATb 

il pubblico ny6oxumnKa 

il quartiere KBapTaJ 

la radunanza cKkornseHmne, 00 bea1nHe- 
Hue 

reggersi 1epXaTbcsA IpaAMO; BJAeTh 
co6oÎi 

rivolto (-a) o6pauJeHHblili (-a4A) 

la rovina pymHa, pa3BaJinHa 

rumoroso -(a) uUIyMHbll (-a5) 

scomporsi (mi scompongo) CMyILaTb- 
CA 
scorgere 3aMeuaTb 


la selva sec, 6op 

lo sforzo ycuune 

solitario (-a) ommHoKxynii (-as), yenm= 
HeHHbIM (-a4) 

sovrapporre (sovrappongo) CTaBHTb 
BbILU@; IIpeBO3HOCHTb, BO3BEeJMUN- 
BaTb 

lo spazio NpocTpaHeTBo 

lo spettacolo cneKTaKJb 

lo spettatore 3puTesb 

il tenore TeHop 

il terrazzino MaseHbKaa Teppaca; 
6aJIKOH 

topografico (-a) (mn. «.: -ci) TONO- 
rpa®nyuecKul (-afA) 

la torre 6alIHa 

il trionfo tpuyMm®, nobega, TOoparecT- 
BO 

il trovatore Tpy6aKyp 

il turismo Typmnm3M 

velarsi 3aKpbIBaTbc5A; 3aBOJaKMBaTb- 
CA) OMPpauaTbcea 

il viale assea 

il vicolo nepeyzoK 


BbIPAXREHMA M OBOPOTLI 


godere ia fama di ... 
da una parte ... dall’altra parte 


arricchirsi di ... 


cercare di ... (+ ungdunurTue) 
anni or sono 

la stagione lirica 

quella sera 

si dava il ,, Trovatore” 

la voce gli si velava 

non era lui 

non reggersi in piedi 

per l’incremento del turismo 
dare uno spettacolo 


rOJIb30BATbCA CJABOHM 

C ONXHON CTOPOHbI 
poHbI 

oboraujaTbCca; yKpaulaTbCcA UeM-HMK- 
60y1b 

CTapaTbcsA, IbITATbCA 

HecKOJIbKO JIeT TOMYy Ha3aJI 

ONepHbIli Ce30H 

B TOT BeUEePp 

nasanm ,Tpy0anxypa” 

y HEro roJsioc CpbIBaJlicAa 

2ToO Gb He OH 

ere N1epXxaTbca Ha HOorax 

IJIA pa3zBUTHA TYypnu3Ma 

HaTb CIH@KTAKJIb 


Cc Kpyrol cTo- 
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TPAMMATHYUECKHU KOMMEHTAPHI 


1. MecrommeHne si 


O MmecronMeHMH SÌ roBOpusiocb B ypoKxax 12, 16, 22. Kax n3BecT- 
HO, MecTONMEHMHE SÌ BBINOJHAET B NperlJioxKeHMKI pa3HbIe PyHK- 
un. B HacToaMeMm ypoKge cobpaHbI KJIfa CpaBHeHUsa BCE CJYVuan 
YIIOTpe0JeHKAa MeCcTOMMEHMNS SÌ. 


MecTroumeHne si ynoTrpe0naeTca: 

l. B @popme 8-ro Juua en. I MH. UNCJIA BO3BpPaTHbIX IVJIAroJIoB, 
Halp.: 
Egli (ella) si veste. OH (o0Ha) o1eBaeTCcAa. 


Essi (esse) si vestono. OHMN 0gqeBaroTCAa. 


2. KAK KpaTKaa ®opMma B03BpaTHOro MecTONMEHUA 3-r0 JIMuUa 
el. Vi MH. UNCIA, Halp.: 


Egli si comprò le sigarette. OH KyHIJuy cede curapetbi. 

Egli si lesse tutto il giornale. OHa mnpounTaza (qocn.: cebe) BCHO 
ra3eTy. 

Essi si telefonano due volte al giorno. OHn 3BoHAT qApyr Apyry qABa pa3za B 
HeHb. 


3. IJIA 06pa30BaHNA CTpaÎaTeJibHoro 3aJIora rJaroJioB, Halp.: 


L’alluminio si ricava dalla bauxite.  AnnrmommnHnòà nonyuaerca 13 BOKCHTA. 
Questi libri si lodano da tutti. 9TI KHMNINI Bce XBaJlaT. JIocyn.: STU 
KHUITI BCEMII XBAaJIATCA. 


4. c topMoli 3-ro vinua eg. vuesia ruaroJzioB AJIA 06pa30BaHUAa 
6e3JMIHBIX ®opm, Hanp.: 


Si guarda il panorama. CmMoTpaT naHopamy. BuaHa naHopama. 
Si dovrà partire. Haao 6yner yexaTtb. 
Si può scorgere il panorama. MoxHo yBlJeTb NaHopamy. 


CuoxHble BpemeHa be3ssnuHoli POopMbI 00pa3yH0TCA CO BCIIOMO- 
raTesibHbIM rJaroJioMm essere, Harp.: 


Si è guardato il panorama. CMoTpesin NnaHopamy. 
Si è dovuto partire. Hago 6bilo yexaTb. 
Si è potuto scorgere. MO:KHo ObIJIO yBMXIEeTb. 
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IIpnmeuaHue. MecronmeHne si craBUuTcCA Bcerga nepeg rJa- 
roziom. Ecsm KpoMme uacTunbI si B Npe,JioKeHMM MMEIOTCA KpaTKmne 
DOpmbI JMUHbIX MeCTOMMEHMUMI NUM Hapeyva Mecra ci u Vi, TO OHM 
CTaBATCA Nepe7 VacTuuel si, Hanp.: 


Ti si parla. Te6e roBOopar. 
Glielo si dice. T'OBOpAT emy aTO. 
Ci si andrà. Tyaa noùnem. 


II. MHoxecTBeHHO€e 4UNCHO CIORKHbIX MME@H CYIecTBUTeJIbHbIX 


MHoxecTBeHHoe uNCJo CIOKXHbIX MMEH CyIIecTBITEeJbHbIX 00- 
pa3yeTca H0-pa3HOMy, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOl YacTbHo peun 
ABJIAHOTCA CJOBA, 13 KOTOPBIX COCTONT MaHHde CcyuUIecTBUTEJIbHOE. 

1. Econ cuoxHoe NUMA CyUIeCTBUTEJBHO® COCTOMT N3 IBYX Cy- 
IIeCTBMUTEJIBHbBIX, TO OKOHUaHMe MHOXecTBEeHHOrO UuCJA IPMUHN- 
MaeT BTOpaa YacTb CJIOXHOTO CJOBA, Hanp.: 


la madreperla NEepruaMyTp le madreperle 
l'arcobaleno panyra gli arcobaleni 


2. Ecsm cuoxHOoe NUMA cyuecTBUTEJbHOe COCTONT MU3 ABYX CYy- 
I]ecTBUTEJIbHbIX, IIepBBIM N13 KOTOpbIX ABJIHETCA CJOBO Capo (ro- 
JoBa, TJaBa, HaYaJIbHMK, pyKOBOJIMTEJIB), TO OKOHUaHMe MHOXxKe- 
CTBEHHOTO UNCJIA MOXKET IpuHATb NepBafr IUJIM BTOpaa UacTb CIOXK- 
HOro cyioBa, a TAKxKe ode uactTH, B 3ABUCHMOCTH OT TUIA COUETA- 
HMUSA HI 3HaUeHIA B HEM CJIOBA capo, Harp.: 


il capostazione HaYaJibHMK CTAHIUMI i capistazione 

il capogiro ro0BOKpyxxeHne i capogiri 

il capocomico pvKOBONMTEJLb Tpynrnbi i capocomici, i capicomici 
il capolavoro IIEeKeBp i capolavori, i capilavori 


3. Ecam CcnoXxXHOe MA CyIecTBUTEJbHO@ COCTOMT NI3 MMEHI 
CyIJecTBHTEJIbHOTrO, CTOAUIEro Ha IepBoM MEcTEe MV CJIe/IyIOLIero 
3a HIM UMEHN NpuJaraTeJbHOro, TO 0KOoHJaHMe MHOXecTBeHHOTO 
UucJza NMEeroT ode UacTH CIOXHOTO CJIOBA, Harp.: 


la cassaforte Hecropaemara Kacca le casseforti 
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MCKJIHMWICHUIA: 


il palcoscenico cueHa i palcoscenici 
il camposanto Kknag6onuge i camposanti 


4. Ecymy cIOKHOE NUMA CyUJecTBITEJIbHOE COCTOMT N3 MMEHI IIpH- 
JaraTeJIbHOro, CTOALTero Ha IepBoM MEecTe Y cJeayHolutero 3a HIM 
MMGeHMI CVUIeCcTBUTEJIbHOTO, TO OKOHTIaHMe MHOXecTBeHHOTrOo UHNCeJia 
MEET TOJIBKO BTOpas YacTb CJOXHOTO CJIOBA, Harllp.: 


il bassorilievo 6apernbe®b i bassorilievi 
l'altoparlante rpPOMKOroBOPHTEeJIb gli altoparlanti 


MCKJHWOTIEeHIHE: 


il bassofondo MEeJIKOBOXHOe MEcTO i bassifondi 


5. Ecysm caoxHOe NUMA cyuIecTBHTEJbHOE COCTOMT M3 MMEHY INpu- 
zaraTtersHoro bello, buono, malo, mezzo n cuegymwouero 3a HMM 
UME@eHI CYIIecTBHTEJBHOTO, TO 0KOHJaHKHe MHOXK€ecTBeHHOro UNCIA 
MMErOT 00be UacTH CIOXHOTO CJOBA, HarIp.: 


la mezzanotte IOJHOUIb le mezzenotti 


6. Ecsm cuoOXKHO© NUMA cyUIecTBHTEJIbHO@ COCTOMT M3 ruaroJia 
Vi MME@HM CYyIIecTBHTEJIBHOFO BO MHOXXEeCTBEHHOM UMCJIE, TO CJIOMRK- 
HOe CyIIecTBUTEeJIbHOe BO MHOXKEecTBEeHHOM UMCJe He N3MEHAETCA, 
Halp.: 


il portalettere IHOUTAJbOH i portalettere 
il portamonete KOLUEeJeK i portamonete 


T. Ecsm cuoxHOe NUMA cyUIecTBUTEJBbHO@ COCTOMT M3 rJaroJa 
U MMEHI CYINeCTBHTEJIbHOTrO B e/IMHCTBEHHOM UNCJE — INpuuem poJ 
CJOX:HOTFO CyIIecTBUTEJIBHOrO cCoBIIa]aAeT C poxoM Ipon3BOKNALlero 
CyUJecTBUTEeJbHOMO — TO CJOXHOe CJOBO 06pa3zyeT popMmy MHO- 
XecTBeHHOro UncJaA peryJApHo, Hanp.: 


il parafango KPbIJIO yY 9KMUlama i parafanghi 
il parafango CyUJecTBUTEeJbHbI® MYKXCKO- 
il fango rpaA3b ro po4a 
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il batticuore cepaueOneHne i batticuori 
il batticuore CYIIecTBUTEeJIbHbIe MYKCKO- 
il cuore ro poga 


6. Ecsy cuOxKHO© NUMA CyINECTBUTENbHO© COCTOMT M3 rJaroJia 
M UMEHKI CyI_IecTBHTEeJbHOMO B eIMHCTBEHHOM UNCJE — NpuueMm 
CJOXHOE V Ipon3BOKALee CyYILecCTBUTEJIbHOe He coBHaAIaAHOT B po- 
He, — TO BO MHOX@ecTBeHHOM UNCJIE CIIORHOE CJOBO He M3MEHAET- 


CH, Harlp.: 

il parapioggia 30HT i parapioggia 
il parapioggia MYXCKOM poJ 
la pioggia AOX4Ab ReHCKNMI po, 
il portacenere rnerneJbHuIa i portacenere 
il portacenere MYXCKOÎ poJ 
la cenere II@IIeJI XEeHCKNU Pol 


McKIJHOUEeHME coOcqraBJAIOT CJOBA, COCTOALUIME 3 rauaroJa 
x cyuecrByrerbHoro la mano — pyxa, Hanp.: 


il baciamano IeyjoBaHHe pyKM i baciamani 


YIIPAXKHEHMNMSM 


1. IlepeBenmre: 


Buepa MbI NOININIM Ha CHIEeKTaAKJIb Ha OTKPbITOM B03XYxe. BblI NIpeKpacHblli 
BeYep IH CIHEKTAKJIb Obi TOKEe 0YeHb xopomn. Mbi NOIISIM B CeMb, a Bep- 
HYJIMCb MAOMOM B IHOJOBUHE ONMHHAzI]aTOro. Bb nNBa neBua V MIMaHMUCT. 
IIo9T untal cBon cruxn. CneKxraKsb 6bii opraHm3oBaH ImKosol. Moa cecrpa 
TocelljaeT 9Ty IIKoJiy. OHa Kymumysa 6nuersi no og7HOoMy pyOzro. Ecum 6yXAyT 
gJaBaTb ellje ApyrMue CIeKTAKJIN, TO MbI Ha HMX (ci) oxoTHO INOMzNem. 


2. Hanuuinte 1aHHbIe MpelvioKeHMA, YHOTpeoJisasi DOpMy MHOKECTBeHHOTO 
4YHCJa: 


Il capocomico aveva il parapioggia. L’artista era sul palcoscenico. La 
cittadina organizzò uno spettacolo all’aperto. Il capostazione ha dimenti- 
cato il portafogli a casa. L’uomo fuma e posa la sigaretta sul portacenere. 
Il giovane andò a passeggio con la fidanzata. Ho comprato in Italia questo 
portabagagli. Il vecchio professore spiega la lezione al giovane studente. 
Questa sigaretta greca è molto buona. 
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3. CocraBbTe BOMpocsbI K NAHHbIM Ipe/ioKeHMam: 


Tra palazzi e grattacieli si possono ancora scorgere casupole campagnole 
e rovine di antichi monumenti. Nei vecchi quartieri le case si accavallano 
le une sulle altre, mentre nei nuovi quartieri le nuove costruzioni si alli- 
neano regolari. Riccardo Wagner scrisse di non aver veduto nulla di così 
bello come Genova. Federico Nietzsche affermò che la città è sorta per lo 
sforzo supremo della fantasia dell’uomo. 


4. OTBeTbre Ha BOMpocbi Ho paccka3y ,,Uno spettacolo all’aperto”: 

Chi organizzò lo spettacolo? Perché lo organizzarono? Per quale giorno 
lo organizzarono? Cosa successe il giorno dello spettacolo? Aspettarono 
un’altra occasione? Quanti furono gli spettatori? 

5. Pacnpegesmre K1aHHbIe Mpe,jvioKeHMa Io rpyimaM B 3aBMCHMOCTH OT 
@®yYHKuUMM YacTuabi si: 


Si parla italiano. Si spedisce una raccomandata. Si viaggia in treno. 
Volentieri si leggono i bei libri. Si deve studiare. Si parte in orario. Dalla 
bauxite si produce l’alluminio. Si vestirà presto. Si comprerà dei fiori. Si 
diverte molto. Si compreranno i libri. Si va in aereo. Si dice sempre la 
verità. Si vedono tante cose. Si salutano cordialmente. 
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LEZIONE TRENTESIMA 


TpuanaTbili ypoK 


JmuHpre MectonmeHna lo, la, li, le (rpononazeHne) 


SHauenMme N YIHOTpebseHrne rJuaroJioB avere vy essere 
HenpaBuJbHble rJIaroJibi accorgersi, valere 





VENEZIA 


Venezia è un sogno che ciascuno di noi desidera realizzare. 
Allorché lo realizziamo, ci accorgiamo a tutta prima, che Venezia 
è un po’ diversa dalle immagini che si ammiravano nelle fotogra- 
fie esposte dalle agenzie di viaggi e nelle scuole, vale a dire che 
essa è assai più bella ed affascinante. Venezia, in realtà, con le 
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sue vie e viuzze, con le sue gondole, con la sua laguna di un pal- 
lido verde-azzurro, con la grazia artistica dei suoi palazzi, fa 
entrare a poco a poco il visitatore in un’atmosfera di sogno e di 
poesia. Al mattino, a mezzogiorno, nel pomeriggio e di notte, Ve- 
nezia è sempre bella, di una bellezza che sembra variare a seconda 
del variare della luce. Del resto, di giorno come di notte, le acque 
da cui essa sorge, le fanno da specchio. Venezia non è però una 
città di solitudine e di silenzio. Nelle sue vie, spesso così strette, 
c'è un’animazione intensa, ed i negozi, bellissimi, espongono, nelle 
loro vetrine, oggetti fini e preziosi. L’apoteosi della bellezza di 
Venezia sì ha, naturalmente, in quella Piazza San Marco che è, 
senza dubbio, la più bella, signorile ed accogliente piazza del 
mondo. 


Riduzione da Rassegna turistica 


IN BIBLIOTECA 


— Va spesso in biblioteca? 

— Sì, sono un vero topo di biblioteca. Non ho molti libri ed 
invece mi piace frugare nei libri alla ricerca di notizie interessan- 
ti e poco note. Frequento spesso la biblioteca nazionale. E Lei? 

— Proprio oggi sono stato in biblioteca. Avevo tempo libero. 
Non c'ero stato da molti mesi. L’ultima volta fu nel dicembre del- 
l’anno passato. 

— In quale biblioteca è stato? 

— Sono stato nella biblioteca che è in via Dante. 

— C'era molta gente? 

— Giovani studenti e vecchi professori erano intenti allo studio 
e alla lettura. Nella biblioteca c’era un assoluto silenzio. La sala 
era ampia. Sulla parete davanti a me c’era l’iscrizione: ,,Io penso, 
dunque sono”. 

— Quali libri ha consultato? 

— Avevo bisogno di notizie su Dante e le ho cercate a lungo 
in un volume della letteratura italiana. Lo ho sfogliato attenta- 
mente e appena ho trovato il mio articolo, lo ho copiato e poi ho 
riconsegnato il libro alla bibliotecaria. 


260 TPMIUATBIM YPOK 

— Le voglio raccontare un aneddoto su Rossini che ho letto 
proprio ieri. 

— Lo ascolterò volentieri. Mi piacciono gli aneddoti. 

— Una volta Rossini ascoltava un giovane che gli suonava tut- 
ta una nuova opera musicale. ,,Questa musica mi piace molto — 
dichiarò Rossini — tanto è vero che la può trovare quasi tutta 
nella mia ,, Italiana in Algeri”. — ,,Le giuro che non la conosco”. — 
Lo credo — vuoi dire allora che tutti e due abbiamo copiato da 
un terzo”. 


EPITAFFIO 


Quello che siete, fummo 
quello che. siamo, sarete. 


CJOBAPb 


accogliente rocrenpuumuHbili. (-a5); OTOOPHLbIÙM (-af), BbICOKOro Kaue- 


rIpuHMMaHIuInli (-a5) 

accorgersi 3aMEeTHTb, YBNAEeTb; c006- 
pa3/ITb 

affascinante ouapoBaTesbHblii (-a9), 
O60aATesnbHblli (-a5A) 

l'agenzia 6Ho0po; areHTeTBO 

l’aneddoto aHerxzorT 

l'animazione oxyueBneHne, 0KuBIE- 
Hue 

l'apoteosi anopeo3z 

l'atmosfera atMoc®hpepa 

attentamente BHiMaTeJibHo, aKKypaT- 
HO 

la biblioteca 6n6nmoTrera 

la bibliotecaria 6n6OnnoTegappb (XKeH- 
UIMHa) 

consultare cnpaumBaTi coBera, cCo- 
BeTOBATbCA, KOHCYJIbTMpoBaTbCA 

copiare cIImcbIBaTb, IeperlcbIBaTb 

il dicembre nexa6pb 

l’epitaffio 9ImTa@mna 

fine roHKul (-a5A), N3AUHIRbIM (-a9); 


CcTBa 

giurare KJIACTbCA 

la gondola ronxgozna 

la grazia rpalMa, M3AU]eCTBO 

l’immagine n306paxzeHne 

intenso (-a) cunbHblli (-aA); Hanlpa- 
XeHHbll (-a5) 

intento (-a) noruouueHHbli (-2A) 

l’iscrizione HaKnMcb 

l'italiana nTanbaAHKa 

la laguna uaryHa 

la lettura ureHne 

la musica My3bIKa 

musicale my3bIKasJIbHbl (-a54) 

l'oggetto rpegxmeT 

la parete creHa 

la poesia 11093UA 

prezioso (-a) IT]eHHblM (-as), qAparo- 
HeHHbll (-a5) 

la ricerca noucKM 

riconsegnare Bo3BpallaTb 

sembrare Ka3aTbc4A, MMEeTb BIUXK 
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la sala 3a3 il topo MbIUIb 
signorile apucroxpatnueckni (-aa); valere (valgo) nMmetTb LUeHHOCTB 
6JaroponHblii (-afs); n3bICKaHHbill variare UM3MeHATbCA 


(-af); NBALTHbIXI (-aA) il visitatore IOCETHTEJSIE, IOCEeLaHo- 
il silenzio TUuuLIMHA LIM 
il sogno coH; MmeurTa la viuzza yKouKa 
stretto (-a) y3Kui (-afA) il volume TOM 


BbIPAX2KEHIHS HM OBOPOTHI 


a tutta prima cuepBa 

l'agenzia di viaggio 6H0po IyTeLluecTBUH 

vale a dire TO EecTb, a NMMEeHHO 
verde-azzurro 3eJeHo-roJy00 

fare entrare BBOAMTb 

a poco a poco IIOCTEICHHO 

a seconda di ... c006pa3Ho, CJIEelyAa 

del resto BIIPOJEM 

le fanno da specchio ABJAHMTCA, CIYXAT 3epKaJioM 
l’animazione intensa OXKMBJeHH0e IBUXEeHMEe 

il topo di biblioteca KHnronHt; 6NONMOTeUHAA KpbIca 
frequentare la biblioteca XOKMTb B 6NONMOTEKY 

proprio oggi UMEeHHO (KaK pa3) ceronHa 
intento allo studio NOMIouieHHblit yueDdol 
consultare un libro CMOTpeTb KHMNIY 

aver bisogno di ... HYXJaTbCA (B YeMm-HM6YKb) ... 
davanti a me mIepe,o MHOÎ 


IIpumeuaHue. Davanti a ..., prima di... nepeò (nepedo). 
Davanti a ... yIorpe0naerca Aa onperesreHIa MectTa, Hanp.: 


davanti a me IepeJo MHOM 
davanti alla porta nepe1 ABepbo 


Prima di ... yHoTpe0JaeTca Cc UH®PUHNTHBOM, JA ONpeeJieHHAa 
BpeMeHn MelcTBNA, Hanp.: 


prima di dormire mepe,, CHOM, Nepeg TeM KaK JIOXKNTbCA CHATb... 
prima di leggere rnepel YTeHWKem, Nepe,, TeM KaK UNTATD... 
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Davanti alla porta prima di dormire 


TPAMMATHYUECKHUÙ KOMMEHTAPHII 
I. JInuHsie Mmecronmenna lo, la, li, le (npogxozKenne) 


B 23-beMm ypoKe BbI N03HAKOMMJIMCb C KpaTKMMMH PopMamu JIMU- 
HbIX MecTOMMEHNÙ, B JactHOCTH c popmamu lo — ezo, la — ee, li, 
le — Ux B DyHKUMX NpAMOTO MONOJHeHUA, Hanp.: 


Vedo il signor X e lo saluto. Bnxy cunusopa N n npuBercTByIo ero. 

Vedo la signora X e la saluto. BnXy cuHbopy N uv npnBeTrcTByIO ee. 

Vedo i signori X e li saluto. Bnay cnHbopoB N n npuBercTByo 
UX. 

Vedo le signore X e le saluto. Bnxy cuHbop N n apuBeTcTByYIO NX. 


Popmbl lo, la, li, le otHOCATCA He TONMBKO K smuam (KaKk B BLI- 
MIeripuBeKeHHbIX IpMuMepax), Ho TaAKKe YU K NIpeameram. B sToM 
cJyuae O0HU MOIYT 3aMeHATBCA yKa3aTeJIbHbIM MEecTOMMEHMEM 
questo, codesto, quello, Hanp.: 


Avevo davanti a me un volume e lo SI umen nepeg coso TOM n nucran 


sfogliavo (e quello sfogliavo). ero. 
Avevo bisogno di notizie su Dante MuHe 6bimxi HYXKHb!I cBegeHua 0 JaH- 
e le cercavo (e queste cercavo). Te, NM A MX NMCKAII. 


IIpnumevuazye. Mecronmezna lo x la nepeg cuoBsamu, Ha- 
UNHaHP’INMucsa Ha racHbll, NOKBepraIoTca 9JM3UN, Hanp.: 


Scrivo la lezione e l’imparo. SI nuuiy ypoKk n 3ayumBaro ero, 
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Popma lo moxeT 3aMeHATb yKa3arevbHoe MecToUMEHHE CIÒ — 
STO B ®yHKIUMMN NPAMOTO MONOJNIHEHNA, Harp.: 


Lo dico io == io dico ciò. 
Lo fa per me = fa ciò per me. 
Glielo mostro = gli mostro ciò. 


SI roBOpro aTO. 
OH (oHa) gqeraer 9T0 IJJA MEHA. 
SI N10Ka3bIBAH eMy ITO. 


Dopma lo 3ameHaerT MA npuraraTespHoe HezaBUCHMO OT ero 
poza vu uncJa, Harp.: 


OH cuntaer ce6a GoraTbiM, HO 0H He 
GoraT (gocu.: HO He ABJAEeTCA NM). 

OHa cunraer ce6a borarol, Ho oHa 
He 6orara (qocu.: Ho He ABJIJACTCH 
eH). 


Egli si crede ricco, ma non lo è. 


Lei si crede ricca, ma non lo è. 


Essi si credono ricchi, ma non lo 
OHn CuNTaIOT ceba boraTbIMWH, HO 


Sono. 
. ‘ OHM He 6Gorartbi CJ.: HO He 
Esse si credono ricche, ma non lo H bI (Ko O 
sono ABJAIOTCA MMM). 


Dopma la o4teHb Yacro npucoeanmHAaeTcA K BO3BpaTHbIM TJIaro- 
Jam, Hanp.: 


aspettarsela OXXIXJaTb 9TOrO 
godersela paloBaTbCca 9TO0MY 
prendersela IIOCCOPMTbCA 


5 sToro OKNIAI. 
OH 9TOMY pagloBaJica. 
OH INOCCOpuJica CO MHOÎ. 


Me l’aspettavo. 
Se la godeva. 
Se la prese con me. 


Dopma la B coueraHun c ruarosaMM BXOXMMT B COCTAB MIMOMA- 
TUUEeCKUX BbIpaxxeHMli, HarIp.: 


pa30npaTbca B UeM-HM6Y Kb 
ObITb C KeM-HMO0yYJb He B JaJax 
y6exaTb, CMbITbCA 


saperla lunga 
aversela con qualcuno 
darsela a gambe 


TbIi pa36nmpaelibcA B 9TO0M. 
OH co BceMH He B JMazax. 
OH ybexaJ (CMbIICA). 


La sai lunga. 
Ce l'ha con tutti. 
Se la diede a gambe. 


II. 3HaueHMe nu ynorpeozeHMe ruarosoB avere u essere 


Tuaroxbi avere x essere B CaMOCTOATEJIbHOM yIoTpe0eHNn 
UMElOT 3HaueHMe: 
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avere — uMeTv, 06nadaTv 
essere — O%vITv, ABNATDCA, CYUECTBOBATb, HAXOOUTvCA, Hanp.: 


Y MeHa O6bIJI OXJMH TOM. 
Y Hero qBa Gpara. 


Io avevo un volume. 
Egli ha due fratelli. 


Io penso, dunque sono. SI MBICHE, CJe]oBaTesbHOo, CyIue- 
CTBYH. 

La biblioteca è in via Dante. Bnonnorega HaxoJMTCA Ha yJmue 
Harare. 


IUrarovibi avere yu essere BXO/IAT B COCTAB MIMOMATHUYEeCKMX BbI- 
paxeHnl, Harnp.: 


aver fretta CIECILIMTb 

aver il raffreddore ObITb MNpocTy_XeHHbIM 
aver sonno ObITb COHHbIM 

aver la tosse KaILIJIATb 

esser in gamba ObITb CWJIBHBIM, 3J0POBLIM 


CocraB tpopm raarovioB avere n essere 
MODO INDICATIVO 


Avere 


Presente 


Passato prossimo 


ho ho 
hai hai 
ha ha 
avuto 
abbiamo abbiamo 
avete avete 
hanno hanno 


Imperfetto 


Trapassato prossimo 


avevo avevo 
avevi avevi 
aveva aveva 
avuto 
avevamo avevamo 
avevate avevate 
avevano avevano 
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Passato remoto 


ebbi 
avesti 
ebbe 


avemmo 
aveste 
ebbero 


Futuro semplice 


aVrò 
avrai 
avrà 


avremo 
avrete 
avranno 


Trapassato remoto 


ebbi 
avesti 
ebbe 


avuto 
avemmo 


aveste 
ebbero 


futuro anteriore 


aAVrò 
avrai 
avrà 


avuto 
avremo 


avrete 
avranno 


MODO INDICATIVO 


Presente 


sono 
sei 


LS 


€ 


siamo 
siete 
sono 


Imperfetto 


ero 
eri 
era 


eravamo 
eravate 
erano 


Essere 


Passato prossimo 


sono 
sei stato (-a) 


“ 


e 


siamo 
siete stati (-e) 
sono 


Trapassato prossimo 


ero 
eri stato (-a) 
era 


eravamo 
eravate stati (-e) 
erano 
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Passato remoto 


fui 
fosti 
fu 


fummo 
foste 
furono 


Futuro semplice 


sarò 
sarai 
sarà 


saremo 
sarete 
saranno 


Trapassato remoto 


fui 
fosti 
fu 


stato (-a) 


fummo 
foste 
furono 


stati (-e) 


Futuro anteriore 


sarò 
sarai 
sarà 


stato (-a) 


saremo 
sarete 
saranno 


stati (-e) 


Avere yu essere, xaK BcuoMOoraTevibHble ruarovJisi (verbi ausiliari), 
CIYKAT AJIA 00pa30BaHHÉ CIOXHbIX BpeMmeHHbIX bopm. 


CuoxHble BpeMmeHHbIE PopmMBI Cc 
ryuarosJom avere 006pa3y10rT: 


a) nepexoKHble ruaroJisI B Keli- 
CTBUTEJBbHOM 3aJIore, Harnp.: 


Ho letto tanti libri. 
SI NpounTaz CcTONbKO KHMUT. 


Avete già visto questo film? 
Bbi yXKe CMOTPevin ITOT PUIbM? 


0) uacTb HerlepexoKHBIX IvIaroJioB 


co 3HaueHKMem JelNcTBUA HM 
COCTOAHUA, Harp.: 


Ho dormito. 
SI cnas. 


Ho parlato. 
SI pazroBapmBat. 


Abbiamo guadagnato. 
MbI BHIMMPaJiM. 


CuoxHbIe BpeMeHHbIe MopmMeI Cc 
TJaroJioM essere 06pa3yoT: 


a) Iepexo/IHble rIarovisI B CTpa- 
HaTesibHoM 3aJore, Hanp.: 


Sono amato. 
Sf Jro6rm. 


0) HexoTopsle 
rJaroJibi CO 3HaueHMeM Co- 
CTOAHMA, Halp.: 


HelepexoJHbIc 


Egli è ingrassato. 

OH NONO Hell. 

Il bambino è nato questa mattina. 
Pe0eHox polInJicaA Cero;iHA yTpom. 
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B) Herrepexo/XIHbIe IJIaroJIbi CO 
3HaUeHMeM HerjeJeHaripaB- 
JeHHOTO IBWXKEeHUA, Halp.: 


Gli uccelli hanno volato nel cielo. 
IITHIMBI Meranm no He6by. 
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B) HerrepexO/IHble TJIarovibi CO 
3HaYeHMeM IIeJeHarIipaBJIeH- 
HOTO ABMXEeHNS, Harlp.: 


Sono tornata a casa mia. 
SI BepHyJacb K cebe K0Moll. 


T) BO3BpaTHbIe ruarovisi, Hanp.: 


Ti sei vestito. 
TbI OXICNCA. 


IH) GessmunHbie rIaroviei, Halp.: 


è accaduto 
CJYYMJIOCb 


si è pensato 
AVMaJIM 


Mcecki1H0ueHune cocraBiaeT 
ruaroz fare B 6e3smmuHoli bop- 
Me, Harp.: 

Ha fatto notte. 


Hacraziga HOUb. 


Ha fatto cattivo tempo. 
Bblia INIOXaHA IOrFoga. 


e) rmaroxbsi: sembrare — xa- 
3aTvca, divenire — crano- 
BUTVCA, parere — Xa3ATvCA, 


Harp.: 


Mi è sembrato. 
MHe Ka3aJIO0Cb. 


IIpumegaHze. Herxoropbie raarossi 00pa3yHoT CIORKHLIE Bpe- 
MEeHa KaK c IIarosioM avere, TaK V c rarosiom essere. K Hum oTHO- 


CATCA.: 


a) HeKOTOpbIe rJaroJibi CO 3HA YEHMEM ABMHXeHNA, HarlIp.: 


I bambini hanno corso nel giardino. 
Sono corsa dai miei vicini. 


AeTm Ceranxm no cany. 
HH nodbexana K MOMNM COCENAM. 
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6) ryrarovibi, BbIpaxKalolMe cuJbHOe BOJIHEeHME, NepexuBanHne, 
Harp.: 


Ho trasalito. 


Sono trasalito. fs 3aK1poxag. 


Ho arrossito. 


è SI N1OKpacHes. 
Sono arrossito. p 


B) IJAroJIbI CO 3HaUeHMeM 3BYUaHNHAa, Harp.: 


Abbiamo suonato il pianoforte. Mbi nrpanm Ha @oprerbaHo. 
Erano suonate le otto. IIpoOn;o BoceMmb UacoB. 


T) HE@KOTOpbIe rJarovJisI, BbIpaKaHoLIMe ABJCHUYUSA IIpupoXbI, Harip.: 


Ha piovuto. 
Illerx KJ0XAb (g0cn.: nagaJio). 


È piovuto. 

Ha tuonato. | 

È tuonato. | Tpemeso. 
YIIPAXXHEHMA 


1. OrBeTbTe Ha Bonpocsi no paccka3y ,,In biblioteca”: 


Chi è andato in biblioteca? Dov’è la biblioteca? Perché è andato in 
biblioteca? Chi c’era nella biblioteca? Cosa fece lo studente quando ebbe 
trovato l’articolo? Quando lo studente tornerà in biblioteca? 


2. Bmecto TOJ1eK ynoTpeGnTe cCooTBETCTBYIOHIME MOpMbIi YKa3aTeJIbHblixX Me- 
CTOMMEHUÎÙ: 


Io compro un libro e ... mando a mio fratello. Tu compri dei fiori e ... 
mandi alla tua fidanzata. Noi studiamo l’italiano e non ... dimentichiamo. 
Egli incominciò una lettera, ma non ... terminò. Ha quarant’anni, ma 
non ... dimostra. Questo poema è bello e ... imparerò. Compro le pesche 
e ... regalerò alla nonna. 


3. IIepeBenmre: 


51 pyccKuli. SI cTyaeHT fbapMmauestTudteckoro baxysbrera. SI 04eHb 6Gorar. 
Y MeHA mpexpacHaa 6u6nmoTeKa, B Hel ecTb HecKOJIbKO 04UeHb IGHHbIX 
KHMT (MOCcyJ.: C HeCKOJIBKMUMMI 04eHb IHeHHbIMKU KHMuramm). KHuru — 9T0 1py3bA 
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TenoBeKxa. SI uacro 3aHMMarnocb B 6NONMOTEKE V Villiy CBENIEHMMI B CTAPbIX 
KHMUrax. Heroroppbie KHMNUTN MMEeIOT INpeKpacHble NJJocTpaumu, u A UacTo 
CMOTPHO NIX C MONMI Jpy3bAMN. 


4. Bmecro TOUEeK ynoTrpeoHnTe cOoOoTBETCTBYIOLIME MOpmbi BCHOMOraTeNbHbIX 
rJaroJIoB: 


Oggi, io ... dormito fino alle nove. Ieri sera mi ... addormentato alle 
dieci. Una signora ... chiesto di te. Ella ... arrivata oggi da Genova. 
Appena tu mi ... telefonato, ... corso da te. Il pittore ... ... criticato 
dagli amici, e lui li... criticati. Ieri ... passato da Maria verso il tramonto. 
Io gli ... spiegato tutto, ma lui non ... capito. Per strada ... guardato 
le vetrine. 


5. O6pa3ylirTe or MH®MHHKHTHBOB @®opmsi passato prossimo u ynorpeGHTe 
MX B JaHHbIX MpelJ0KeHHAXx: 


Tu non (comprare) mai i giornali. Noi non (trovare) gli amici in casa. 
Che cosa (leggere) signora Marija? Quella signora (cantare) meravigliosa- 
mente. Il direttore (uscire). Io (dimenticare) il quaderno a casa. Essi (ve- 
stirsi) subito. Essi (arrivare) questa mattina. Io, appena (vedere) l’amico, lo 
(baciare) e lo (abbracciare). La zia (partire) ieri. Tu non (mangiare) la 
colazione. Dove tu (mettere) le lettere? Loro (incontrarsi) ma non (salu- 
tarsi). Noi non (capire) niente. Noi non (avere) mai amici. Il professore 
(entrare) in classe alle 8. Noi (spendere) tutto il denaro. Il dottore (venire) 
da noi alle 11 Noi (lavarsi) e (pettinarsi) in un minuto. 


LEZIONE TRENTUNESIMA 


TpunxuaTb mepBbili ypoK 


DopMma NH®PNHHNTHBA V OTTIAPMOJIbHbIe MMEHAaA CyIIeCTBHTEJbHbIe 
MogaxbHble rraroJibiI 


TymaroJibi Cc HEeriosiHbiM COCTABOM Dopm 
HenpasunbHble rmaronbi diffondersi, scoprire, risorgere, solere 





IL RINASCIMENTO 


E difficile trovare nella storia dell'Europa moderna un periodo 
importante come quello cui si suole dare, nella storia italiana, il 
nome di Rinascimento. Posto fra il cadere del Medioevo ed il 
costituirsi delle società moderne, si può dire che già comincia con 
Dante Alighieri, il quale nelle sue opere immortali ci lasciò la 
sintesi di una età che muore e ci annunciò il sorgere d’un’era no- 
vella. Questa, che è appunto il Rinascimento, s’iniziò con Francesco 
Petrarca e con gli eruditi, finì con Martino Lutero e la Riforma. 
Durante il periodo di cui ragioniamo, si vede in Italia una rapida 
trasformazione sociale, una grandissima operosità intellettuale. 
Da per tutto tradizioni, forme, istituzioni antiche, che crollano 
dinanzi alle nuove che sorgono. 

Comincia lo studio delle scienze naturali: con Leon Battista 
Alberti e Lecnardo da Vinci si danno i primi passi alla ricerca del 
metodo sperimentale; progrediscono il commercio e l’industria; si 
moltiplicano i viaggi e Cristoforo Colombo scopre l'America. L’eru- 
dizione classica si diffonde per tutto. Si creano la scienza politica 
e l’arte della guerra. Il Brunelleschi crea un’architettura nuova, 
Donatello fa risorgere la scultura, Masaccio ed una miriade di 
pittori toscani ed umbri preparano, con lo studio della natura, la 
via a Raffaello e a Michelangelo. Il mondo sembra rinnovarsi 
e ringiovanirsi, illuminato dal sole della cultura italiana. 


Pasquale Viilari 
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IL TRENO DELLE TRE E UN QUARTO 


Il portiere di notte di un albergo nei pressi della stazione deve 
svegliare un cliente alle tre del mattino. Sfortunatamente il por- 
tiere non sente la sveglia e all'improvviso verso le quattro si 
sveglia. Ancora mezzo assonnato, si precipita alla porta del cliente 
e bussa: 

— Scusi— gli dice attraverso la porta — lei voleva svegliarsi 
alle tre per prendere il treno delle tre e un quarto? 

— Sì, grazie. Mi sono svegliato. Mi alzo subito — borbotta il 
cliente. 

— No, non c’è premura. Se vuole, può dormire fino a domani, 
perché il treno di oggi è già partito da tre quarti d’ora. 





Non c’è premura 


ALL’ALBERGO 


ARRIVO 


— Buongiorno signorina! Desidero una camera con bagno a due 
letti. 
— Abbiamo una camera a due letti con bagno, le finestre della 
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quale però danno sul cortile o due camere comunicanti con bagno, 
le finestre delle quali danno sulla strada. 

— E, per il prezzo ... che differenza c’è? 

— Soltanto duecento lire al giorno. 

— Mi dia allora le due camere comunicanti. Resteremo diecì 
o dodici giorni. Si fa pensione in questo albergo? 

— No, ma possiamo servire la colazione in camera. Basterà 
telefonare al bar. 

— Va bene. Allora vuol darmi la chiave? 

— Ecco la chiave. Facchino, porti le valigie del signore al 27. 
Vuole lasciare un documento, per favore? 

— Certo signorina! Ecco il mio passaporto. 

— Grazie, signore. Lo troverà qui in portineria, quando scen- 
derà. 

— Va benissimo. Grazie! 


PARTENZA 


— Io, domani mattina parto e lascio libera la camera. Vuole 
farmi il conto, per favore? 

— Subito, signore. Ecco qui. 

— È tutto compreso? 

— Sì, naturalmente. 

— Vuol farmi svegliare alle sei domattina. Il mio treno parte 
alle sette e mezzo. 

— Stia tranquillo. La sveglieremo alle sei precise. 

— Grazie. Allora arrivederci. 

— ArrivederLa signore e ... Buon viaggio! 


PROVERBIO 


Tra il dire e il fare c’è di mezzo il mare 


TPHIMNATb IEPBLbIMI YPOK 


2773 





CJOBAP6b 


l’arte IICKyCCTBO 

assonnato (-a) coHHbIl 
CHaHHLbIM (-a5) 

bastare xBaTaTb, ObITb AOCTATOUHbIM 

borbottare 6GopMoTaTb 

il cadere nageume, KOHEII, MCXOX 

la chiave KJHOY 

classico (-a) (MH. .: -ci) Kuaccuue- 
CKIÙ (-a59) 

il commercio TOproBJia 

comunicante cmexxHbllit (-a59), c000- 
ua IIMica (-aAcsa) 

il cortile 1Bop 

il costituirsi craHoB-eHze. 06pa3oBa- 
H"1e, doopMmmuporaHmne 


(-as), 324 


creare co3JaBaTb 

crollare pyILMNTbCA, PpyXHYTb 

la cultura KyYnbTypa 

la differenza pazuniza, pazsimune 

diffondersi pacripocTpaHATbCA 

dinanzi Mmepeg; 31ecb: B pe3yJIbTaTe 

il documento 1n0KyMeHT 

domattina 3aBTpa yTpom 

l'era spa, ar10xa 

l’erudito, yueHbili, 9pyIuT 

l’erudizione 06pa3oBaHne; yUeHOCTb, 
OPYIMUNA 

la forma vbopma 

illuminato (-a) ocsermenHbiti (-a5) 

improvviso (-a) HeoxuKaHHbll (-a59), 
Bl:3a1HbIM (-a5) 

iniziarsi HaUMHaTbca 

intellettuale ymerBeHHbili (-aA), nH- 
Te MIeRTYaJIbHblii (-25) 

l'istituzione yupexgeHnne 

il metodo meTron 

la miriade mupmnagzbi, HencuncammMoe 
KO7JIeCTBO 


moltiplicarsi (mi moltiplico) yBenmn- 


UlBaTbCcA B UMCJE, MHOXKMTbCA 
la natura npupoga 


l’operosità MEeATENB6- 
HOCTb 

la pensione nuarTa 3a IaHCHMoHj CTO- 
JOBaAHbe 

il pittore xy10:KHMK 

però o1HaKo 

il portiere uBernap 

la portineria mnBeunapCcKaa 

precipitarsi (mi precipito) KMuHyTbC4A, 
VCTpeMuTbCA 

la premura cneuiKka 

i pressi OKpecTHOCTH 

il prezzo ueÒa 

progredire (progredisco) natu Bne- 
pel, IBUraTbCca, pa3BUBaATbCA 

ragionare 6eceloBaTb, pa3roBapIi- 
BaTb, 00CYXX1aTb 

la Riforma Pe@®opmauna 

il Rinascimento Bo3zpox17eHane 

ringiovanirsi (mi ringiovanisco) mo- 
JIONeTb 

rinnovarsi 06HOBJIATbCA 

risorgere B03poxx1aTb, BOCKpecaTb 

la scienza 3HaHMe; HayKa 

scoprire (scopro) OTKpbIBATb 

la scultura cKkyybrTypa; BaaHMe 

sentire (sento) cuyllaTb; ‘YUYBCTBO- 
BaTb 

sfortunatamente HecuactIMBO, Hey- 
Ta 4HO 

la sintesi cuHTe3 

solere (soglio) 
00bIKHOBEeHMEe 

il sorgere B03HMKHOBEHME 

sperimentale sKcnepuMeHTaJIibHbli 
(-aA) 

la sveglia 0y JMJbHMUK 

svegliare 0yJuTb 

svegliarsi IpocbIinaTbcaA 

toscano (-a) TOCKaHcKul (-a4) 

la tradizione Tpaguima 

umbro (-a) ymOpuùucKui (-25) 


AKTHBHOCTb, 


UMETb IIPpuBLIYKY, 
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BbIPAREHMS M OBOPOTHLI 


si può dire che ... 
da per tutto 

le scienze naturali 
fare risorgere 
all'improvviso 
mezzo assonato 
prendere il treno 
non c’è premura 


fino a... 
il treno di oggi 
è partito da tre quarti d’ora 


la camera, le finestre della quale 
danno sul cortile (sulla strada) 

servire la colazione 

E tutto compreso? 

esserci di mezzo 


MOXKHO CKa3aTb, UTO ... 

Be37e, BCIONY 

ecTectBeHHbIe HayKI 

BO3poxXxXaTb, 00HOBJIATb 

BJPyr, BH€e3arIHO, HeoKXIJaHHO 

B NOJIyCHe 

CECTb B IN0€e3I 

HEeuero CIIEeIUJIiTb, He3aUeM CIELIMTb; 
He cnela 

HO, BIIJIOTb JO ... 

CeroXJHAllHUl Noe31 

OTIIpaBHJICA, OTOLIEeJI 45 MMHYT TOMY 
Ha3aJ 

KOMHaTa, OKHa KOTOpoli BbIXOJAT BO 
qBop (Ha yuuuy) 

IIO]aTb 3aBTpaK 

BbI BCE NocunTaNM? 

ObITb BHYTpwu, B cepenmHe 


TPAMMATH'UECKMMH KOMMEHTAPHM 


I. Popma na@buBnTHBA N OTTIArOJIbHbIe UMEHA CyuIecTBUTEJIbHbIe 


B NMWTaAJbAHCKOM SA3bIKe€ MHPUHNTUB MMEET JBe BpeMeHHbIe 


DOpmME:: 


1. KMH@®MUHNTHB HacTosaIero BpemeHy (infinito presente) 


2. MH@MHUTUB Npomegiero BpeMmeHu (infinito passato) 


AEUCTBMTEJbHbBINM 3AJOI — FORMA ATTIVA 


Hacrtoauee BpeMa— 


IIpouegunee Bpema — 


presente passato 
lodare XBQaJIMTb aver lodato TOXBAJIMTb 
credere BEpuTb aver creduto NOBEpuTb 
vestire OXeBaATb aver vestito OXeTb 
arrivare IIpnosIiBaTe essere arrivato IpnuobiThb 
tornare BO3BPauIaTbCcA essere tornato BepHYTbCA 
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Infinito passato coctoMT N13 MH@MMHMNTHBA BCHIOMOrATEJIbHOTO TJIa- 
rozia M CTpagaTesbHoro IpuuacTHna IpoleXiIero BpeMeHu. 

IlepexoaHbBie ruaroJibi, KpoMe MH@®UHMNTUBA B NeUCTBUTEJLHOM 
3aJIOre, MMEIOT JNBe popMbi UHM@UHNTHIBA B CTpafaTeJibHOM 3aJIOre. 


CTPANIATEJIbHbIM 3AJIOF — FORMA PASSIVA 


Hacroaulee BpemMma— IIpomenuee Bpema — 
presente passato 


essere lodato ObITb XBaJMUMbIM essere stato lodato ObITb NoxBaJeHHbIM 
essere creduto cunrTaTbCeH essere stato creduto GObITb Npu3HaHHbIM 
essere vestito O6bITb OXeBaeMbIM essere stato vestito ObITb ONeTBIM 


Bo3BpaTHbie rJaroJIibi TAKKEe MMEIOT Be PopMbi KUH@MMHNTHBA. 


BO3BPATHBIE IVIATOJIbI — VERBI RIFLESSIVI 


Hacroaniee BpeMma— IIpomegxuree BpeMma — 
presente passato 
lodarsi XBaJIMTbCA essersi lodato NOXBaJIMTbCA 
credersi CUMTATb CEeGA essersi creduto CUECTb CEDA 
vestirsì oOTeBaTbca essersi vestito OXeTbCca 


B MH®uHUTKBE NpolreKiIero BpemeHI BO3BpaTHbIX TJIaroJIoB 
MEecTOMMEHME SÌ IpucoeaKMHAEeTCA K BCIOMOrMaTeJbHOMY TJaroJiy 
essere, Hanp.: 


essersi lodato 


ME@UHNTUB Cc apruKJem, orpereJeHHbiM M HeonIpeXeJeHHbIM, 
BbIIOJIHAE@T DyHKIIMIO CyUIecTBHTEJIbHOTO, Harp.: 


il descrivere OnucbiBaHme 
il parlare pa3roBop 

il dire roBopeume 
il cadere naKxeHme 


OTTIaroNbHble MMEeHa CylIecTBUTEJIbHbIe COXpaHsaloT yIIpaBJie- 
HMe, CBOMCTBeHHO@ NaHHOMY TJaroJiy, Harp.: 
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Scrivere una lettera, Lo scrivere una lettera. 

IIncaTb NucbmMmo. IIncanme nucbma. 

Descrivere le proprie impressioni. Il descrivere le proprie impressioni. 
OnncbiBaTb CBOM BIHeuaTJEeHUA. OIrIMcbIiBAaHMe CBONX BIeUaTJICHMIH, 
Parlare degli amici. Il parlare degli amici. 
Pa3zroBapnBaTb 0 K1py3bAX. Pa3roBop 0 Ipy3bAX. 


B vacrHoctH, HaX0 NOMHNTbB, UTO OTIJIAroJIbHbIe CVIIECTBUTEJIb- 
HbIe, 06pa3oBaHHbIe OT Hepexo/JHbIX TJaroJioB, yINoTpe0JaHoTCA 
C IIpAMbBIM MOINOJIHeHMEM, T. e. OH COxXpaHatoT becnpenJioKHoe 
VIpaBJeHMe, Harp.: 


Scrivere una lettera. Lo scrivere una lettera. 
TIlicaTb INMUCbMO. IIncaHmne rimcbma. 


OTIMAroJbHble uMeHa cyuecTBUTEJBbHbIe BBINOJIHAIOT B Npe7nzio- 
>XKeHMUNI BCe pyHKIM, CBOMCTBEHHBI@ CyIMecTBUTESbHOMY, Hatp.: 


a) PyHKIMA nNOogJexaulero 


Lo scrivere è un’arte. YMEeHIMe nNuCcaTb — 9T0 HNCKYCCTBO 
(10CJ.: rmucaHMe ecTb JHCKYCCTBO). 


0) PyHKUMA NONONHeHUA 


Tu hai un gran potere. Tbi JMEeellib GOXbiIyHO BJIACTb. 

Non mi potei contener dal ridere. SI H© MOr yKepXaTbcA OT CMEXA. 

Al sentir queste parole ... Coyllag 9TII cIOBA ... (IOCI.: Ipu 
CIVILAHIIM) ... 

Lo dissuasi dal partire. 5 oTcoOBeToBAlI emy yexatTb. 

Parliamo del dormire. MbI roBOpuizi 0 cHe. 


B) PVyHKIMA MMEeHHOTO CKa3yeMoro 
L'insegnare è un imparare. OovuaTb — 3HAUNT VUNTBCSA. 
OTTMAroJbHble MMEeHa CyUecTBITEJIbHbIe MOFyT OIIpe,;IJeJIATbCH 
MMEHaMYI TIpyuJaraTeJbHbIiMH, MeCTOMMEHMISIMIJ V Ap., Harllp.: 


Tu hai un bel dire. TbIi 00%a,;aelib YMCHIIEM TOBOPIITb,. 
Il tuo scrivere è senza valore, To, UTO TbI IMINEHNIb, He IIMeeT HII- 
KaKoro 3HaUeHIIA. 
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IIpumeuanznmne. OTrsarosbH5iM MMeHaAM CyIIecTBUTEJbHbIM 
COOTBETCTBYIOT B pyCcKOM s3bIKe pa3HbIe QopmMbI, Harip.: MMEeHa 
CVIIecTBUTEJIbHbIE, MHMMHUTMBBI, JMUIHBIE MopmMbI rJarosia, Kee- 
IPpuuacTHA. 


HexkoTopbie oTrNaroJibHbIe MMeHa CyIIecTBHUTEJSbHbIe 00pa3yI0T 
bopMmy MHoxecTBeHHOro uvcJa, Harnp.: 


il dovere 007A3aHHOCTb i doveri 
il piacere YIKOBOJIbCTBHE i piaceri 
il potere cHJaA; BJACTb i poteri 
il volere BOJIA; XXesraHMe i voleri 


II. MonazbpHbie ruarozpi — verbi servili 


MozazbHble ruaronisi volere — xorerv, dovere — donxcencr8o- 
BAT, ObDITD CONACHDIM, OvITv 00A3AHHVLM, potere — M0Ub YIIOTpeEO- 
JAHOTCA: 


a) 0e3 MH@®uHuTuBA, Hamp.: 


Devo a lui la mia felicità. 5 00A3aH eMy CBONMM CUACTbEM. 
Voglio la tua felicità. 5 x0Uy TBOE@ro CuUacTbA. 
Io posso tutto. SI Bce MOry. 


6) c NH@RMHUTHBOM, Hanp.: 


Deve svegliare il cliente. OH JOJXeH pa30yAMNTb KJIMEHTA. 

Voleva prendere il treno. OH xoTEeJi exaTb I10e30M. 

Può dormire tranquillo. OH MOxXKeT cnaTb croKolHo (Roc: 
CIOKOMHBIN). 


MonaxbHble raro, yIorpeoneHHbie 6e3 nH@buHantuBA, 06pa- 
3YHOT CJOXHbIe BPeMEeHHBIE bopMbI co BCHOMOraTEJIbHbBIM TJaro- 
JoM avere, Hanp.: 


Ho dovuto a lui mia felicità. ST Obi 00A3AH eMy MONM CuAaACTbEM. 
Ho voluto la tua felicità. SI xOTEeJI TBOE@FO CuUACTHA. 
Ho potuto tutto. SI mor Bce. 


MognasbHble ryarovbi, yIOTpeoJeHHble B cCoueraHMH Cc UHMUHN- 
THBOM, 00pa3yHoT cJOXHbIe BpemeHa c avere uv essere. BbI60p 
BCHOMOTaTeJIbHOro IviaroJia avere uJiM essere 3aABMCMT OT TOTO, 
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C KOTOPbIM N13 HUX 06pa3yer cuoxHbIe BpeMeHa IvJIaroJi, NaHHbIXi 
B MH®MHMUTNBE. 
HanpnMep, Hy>KHO CKa3aTb: 


Non ho potuto dormire. IHOTOMY, UTO Ho dormito. 
Si He MOT CHaTb. SI cnag. 


Sono arrivato. 
SI npnobli. 


Non sono potuto arrivare. ” ,»” 
SI He MOT TpuoObiTo. 


Abbiamo letto. 
Mpi npounTasnm: 


Abbiamo dovuto leggere. so s 
MbI H1OJXHbI ObIJIM NpounTaTb. 


III. Fuaroxsi c RenoxiHnbIM cocrasom bpopm — verbi difettivi 


Tagne ruarosibi He 06pa3yHT HeKOTOpbIX IJaroJIbHBIX @opm. 

OHM yIOTpe0ssHoTea 04eEHb pe/Ko, IperyMmyINecTBeHHO B IO9TH- 
Ueckol peun. 

BaxxHeXHIMMmnu 3 HMX ABJIAIOTCA: 


addirsi NogodaTb, NONXOXMTb 
ardire OCMEeJIMBATbCA 

arguire KesaTb BbIBOJbI 

atterrire IyraTb 

continuare rpoxoJRaTb 

convergere coBaKaTb 

creare co31aBaTb 

delinquere coBepliaTb IpecTyInIieHme 
fervere Xeub (o coJHue) 
marcire rHMUTb 

solere MMETb MNpuBbIuKY 
stridere CKpuneTb 

urgere TOPOINMTb 

vigere G6bITb MeMCcTBUTEJNbHbIM, ObITb B CUNE 


B mHepBoM TEeKCTE HacTOsINero ypoKa yIIoTpe0zeHbi KBa ria- 
roxa — verbi difettivi: creare x solere. ITuarox creare He o6pa- 
8yer l-ro zmua MH. 4. HacTOAIero BpeMeHH. 

Inaros solere 0060pa3zyer B M3BbABUTEJbHOM HaKJOHeHUM CJIEIY- 
IONIMEe BpemeHHble popmb:: presente (soglio, suoli, suole, sogliamo, 
solete, sogliono), imperfetto (solevo, solevi, soleva, solevamo, so- 
levate, solevano) x participio passato (solito). 
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YIIPA2RKHEHMNSI 


1. IIepenwmyure paccka3 ,,Il treno...’, 3aMeHAA ynoTpeoseHHoe B Hem Bpe- 
MA MpoureKxImMmM BpemeHem passato remoto nun imperfetto. 


2. OTtBeTBbTe Ha BONpocbi Mo paccKka3y ,,Il treno...”: 


A che ora il portiere doveva svegliare il cliente? A che ora si svegliò il 
portiere? A che ora voleva partire il cliente? Perché non c’era premura? 


3. IIepeBenure: 


Korga A npuexas 3 JIcKMHrpaJ, A MOIIeJi B FOCTHHUI]Y HerloXa.vICKV OT BOK- 
3aJa, MOTOMY UTO A xXOTEeJi Ha cselXyHonuJee yTpo G6bICTpO BCTATb II BBICXATb 
r10e3z1oM B 72. IIlBeMnap pa30yAnuyJi MeHA poBHo B 5 uacoB. SI n03aBTpaKal, 
VINMIATHJI 3a TOCTHHUI]Y I 0UeHb ObICTpo nonuesi Ha B0K3aJ1. II0€3,1 CTOAT vaLe 
Ha CTaHIMH, Ha Tperbem NyTu. Îl KyNuJsi HecKOJIbKO Tra3eT, CIIrapeTbi, MpyK- 
TbI JI Cesi B MOV N0€31. 


4. BcraBbTe COOTBETCTBYIOHIME MOpmMbl JIMUHBIX MeCTOMMEHUÎH: 


Compro il giornale e ... leggo. Scrivo la lettera e ... spedisco. Telefonò 
al suo amico e ... raccontò tutto. Il professore chiamò lo studente e 
lodò. Prenderò questi libri e ... consegnerò a mio fratello. Leggo la lezione 
e ... imparo, Comprano le fragole e non ... mangiano. Andò dal padre 
e ... disse la verità. Prese 3 uova e ... diede al mendicante. La bambina 
era stata buona ed egli ... dieue una cioccolata. Egli incontrò i suoi amici 
e... accompagnò a casa. 


5. Hepenmmnurte paccka3 ,,All’albergo”, ynorpeG6naa ruarovsisi B @opme 1-r0 
JMuHa MH. U. 


6. HanummuTre 1aHHble Ipe,JIoKeHIA, yYIOTpPeosAaa MpomeNniee Bpema pas- 
sato prossimo. 


Devo andare dal dottore alle cinque. Non possiamo guardare le vetrine. 
Voglio comprare dei fazzoletti. Vogliamo lavarci le camicie. Non vogliono 
entrare nel bar. Vogliono aspettare il prossimo treno. Non posso ricordarmi 
il tuo indirizzo. Non voglie spendere tanto denaro. Potete lavare i vostri 
pantaloni. Non dovete presentarvi al direttore. Non possono venire da noi 
questa settimana. Mario deve vendere la moto. Egli deve arrivare con il 
primo treno. I bambini possono saltare nel giardino. Marta deve ingrassare 
di dieci chili. 
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LEZIONE TRENTADUESIMA 


TpunuaTtb BTOpol ypok 


HeilcTBUTeNbHOoe npuuacTrue HacToaN]ero BpeMmeHIa — parti- 
cipio presente 
CTpanaTevibHoe mpuuacrue rnponlregiero BpeMmeHKa — partici- 


pio passato (ripo1oJKeHne) 
CornacoBaHMme MpuYacTuA B CJOXHbIX BpeMmeHaXx 
HenpaBusbHble rJarosbi comparire, dirigere, scomparire, 
soggiungere, spargere, stringere, togliersi 





I GATTI 


Allora io la saluto”. 

Mi alzai in piedi a fatica e le strinsi la mano mentre balbettavo 
meccanicamente: 

Arrivederci”. 

Lei soggiunse a fior di labbra: 

Non si disturbi” e per l’ultima volta ebbi la sensazione di quei 
suoi occhi grandi e oscuri che immobilmente mi contemplavano. 
La vidi prendere l’involto dalla tavola e avviarsi verso la porta. 
Mi colpì soprattutto l’ondeggiare leggero della gonna larga e corta 
e il conseguente dondolarsi grazioso del busto. In questi due mo- 
vimenti, quello rotante della gonna e quello sussultante del busto, 
c'era il richiamo di una civetteria inconsapevole, e forse, per 
questo, tanto più potente e irresistibile. La seguii con lo sguardo 
finché non ebbe aperto la porta e fu scomparsa. Allora accesi una 
sigaretta e mi avvicinai al finestrone. 

Il cortile era deserto. Molti gatti, come il solito, erano sparsi 
sul selciato, in un ordine misterioso che non pareva casuale: alcuni 
accoccolati, con le gambe ripiegate sotto il corpo, altri seduti con 
la coda avvolta intorno ai piedi, altri ancora lentamente e cauta- 
mente deambulanti, il naso a terra e la céda ritta. Presi a guardare 
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i gatti con attenzione, lo facevo spesso, era una maniera come una 
altra d’'ingannare il tempo. 

Poi Cecilia comparve con il suo grosso involto sotto il braccio. 
Camminava piano e a testa bassa, tra i gatti che non si muove- 
vano al suo passaggio. Come fu giunta sotto il mio finestrone, 
la vidi alzare gli occhi verso di me, ma senza sorridere questa 
volta. Sollevai una mano per togliermi la sigaretta dalla bocca, 
ma invece, le feci un chiaro cenno di tornare indietro. Accennò 
di sì con gli occhi e senza modificare il suo passo, senza affret- 
tarsi, come chi ha dimenticato qualche cosa, ma sa che la trovera 
senza fallo, tornò indietro. Tirai le tende della finestra e andai 


a sedermi sul divano. 
Alberto Moravia 
La nota 


BASTA! 


Le galline dei vicini dei signori Rossi, attraverso alcune aper- 
ture nello steccato, entravano continuamente nel loro giardino. 
I signori Rossi protestavano, ma i buchi non erano mai riparati. 

Infine la signora Rossi, viste inutili le sue lamentele, si disse: 

— Basta! 

La sera seguente il vicino accomodava le aperture. Il signor 
Rossi, veduto il vicino lavorare, entrò in cucina e meravigliato 
chiese alla moglie: 

— Che cosa gli hai detto? 

— Nulla, caro — ella rispose con un sorriso — Acquistate quat- 
tro uova, le ho messe sotto un cespuglio; quando sono stata sicura 
che il nostro vicino di casa mi vedeva, sono andata al cespuglio e le 
ho prese. 


AL TEATRO 
-— Signora, Le è piaciuto il primo atto? 


— L’ho trovato meraviglioso. Questa sera il soprano ha affasci- 
nato il pubblico. 
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— Questa cantante è uno dei più celebri soprani del mondo. Le 
piace come canta? 

— La trovo perfetta. Anche l’orchestra, ammirabilmente di- 
retta, l’ha accompagnata in modo eccellente. 

— E il tenore! Ha ottenuto un subisso di applausi, appena alza- 
tosì il sipario. 

— È appena tornato dall’estero dove ha partecipato ad un con- 
corso. Ha vinto il secondo premio. 

— Ma davvero, non lo sapevo! 

— Sì, questa prima è veramente importante. Tutti i posti sono 
occupati. Ed è un pubblico di conoscitori. 

— È davvero uno spettacolo lirico perfetto. La messa in scena 
poi è ottima. 

— Ha sentito l’altra sera la Tebaldi alla radio? 

— No, signora, purtroppo non l’ho sentita, perché avevo un 
importante impegno d’affari. 

— Fra pochi minuti incomincia il secondo atto. Dobbiamo tor- 
nare in sala. 

— Allora, ci vediamo dopo lo spettacolo! 

— Benissimo, mi aspetti davanti alla guardaroba. 

— Senz'altro, signora. 


v,4, 
EN 
sn Ma 


RIA 


SS CSI 





Le è piaciuto il primo atto? 
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CJOBAP.L 


accennare gJesaTb 3HaK 
accoc”olato (-a) rmpucesummi (-a9) 
acquistare npuo6peraTb, NoKyNaTb 
l’affare geno 
affascinare (affascino) otuapoBbIiBaTb 
alzarsi NoKnHMMaTbCcAa 
ammirabilmente un3yMurenbHo, 
AecHo 


UY- 


l'apertura oTtBeperne 

l'applauso ansonMcMeHTbI 

avviarsi HanpaBJAThcAa 

avvolto (-a) 3aBepHyTbll (-25) 

balbettare OopmoTaTb 

la bocca por, ry6bi 

il braccio (mu. «.: le braccia) pyKa 
(oT KucTH gJOo nneta) 


il buco (MH. «.: -chi) Abipa 

il busio rpy1ab, oHCcT 

il, Ja cantante neBen, neBsuua 

casuale cuyuauHbili (-a8) 

cautamente ocTOopoxHo 

il cenno 3HaK; HaMeK 

il cespuglio KycT 

la civetteria KOKEeTJIMBOCTb 

la coda xBOoCcT 

colpire (colpisco) nopaxzaTtb 

comparire (compaio, comparisco) no- 
ABJATbCA 

completamente BnonHe, HNOJHOCTbO 

il conoscitore 3HaTOK 

conseguente nocsenoBaTeJibHblii 
(-aA) 

contemplare BcMmaTpuBaTbcea 

continuamente GecnpepbIiBHo 

deambulante npoxaxMnBaroumMica 
(-aAcsA), NporyJMmBaroIInca (-aACA) 

deserto (-a) nycroîi (-25A) 

dirigere 1MmpuxxypoBaTb; yNpaBJATb 

disturbarsi TpyXMTbCA, 0ecHoKONTbCA 

il divano 1uBaH 


dondolarsi (mi dondolo) KoxbIxaTbca, 
KaUaTbcaA 

il fallo ouImOKa, nNpomax 

la gallina xypuua 

la gamba Hora 

il gatto KOT 

la gonna 100Ka 

la guardaroba rap1epo0 

immobilmente HenoKxBuxHo 

inconsapevole 6ecco3HaTeJibHblli 
(-aA) 

indietro Ha3aJ 

ingannare 00MaHbIBaTb 

intorno BOKpyTr 

l’involto cBepToK, maKeT 

irresistibile Heorpa3nmblii (-a5) 

il labbro (xH. «.: le labbra) ry6a 

la lamentela xa006a 

leggero (-a) nerKuù (-a9); HeXHbll 
(-a5); N3AIHbIM (-a29) 

la maniera maHepa, cr1ocoo 

meccanicamente MaLlIMHaJibHO 

misterioso (-a) TaMHCTBeHHbII{ (-25) 

modificare (modifico) 13MeHATb, BI- 
AON3MEeHATb 


ondeggiare KOJIbiXaTbcA, KOJe0aTbCes 

l'orchestra opKecTp 

il passaggio IpoxoK 

poi IIpMTOM, KpoMme TOro 

il premio mpmu3, Harpaga, NpeMmMna 

la prima rnpembepa 

protestare Bo3paxxaTb, MpoTecToBaTb 

il richiamo npenectb, 00aAHMe; nNpu- 
3bIB 

riparare rOUMHUTb, 3AUMHMNUTb 

ripiegato (-a) corHyTblli (-af), NoX- 
BepHyYTblli (-a5) 

ritto (-a) rnpamoil 
(-aA) K Bepxy 


(-aA), NOAHATLIM 


rotante KpyXallHica (-aACA) 
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ia scena cuenHa 

scomparire (scompaio, 
1:CUEe3aTb 

il selciato MOCTOBAs; MOUIEHOC MECTO 

la sensazione uUyBCTBO, BICUaTICeAIIe 

lo sguardo B3IJ57 

il sipario 3aHaBEeC 

seggiungere mIpuOaB.IAaTb (K cKa3aH- 
HOMyY) 

sollevare NoKHKHMaTb 

il soprano corpaHo 


scomparisco) 


BbIPAXKEHMIHA 


alzarsi in piedi 

a fior di labbra 

nen si disturbi 

per l’ultima volta 
avere la sensazione 
per questio 

seguiria con lo sguardo 


come il solito 
presi a guardare i gatti 


con attenzione 
una maniera come un’altra 
ingannare il tempo 


sotto il braccio 

a testa bassa (alta) 
questa volta 

fare un cenno 

tornare indietro 
accennare di sì (di no) 


senza modificare 
senza affrettarsi 
senza fallo 
tirare la tenda 
basta! 


soprattutto npexxKze Bcero 
il sorriso vbioKka 
spargere pacKIJbIBaTb, 
BaTb 
lo steccato 3a00p 
stringere nNozKINaTD 
il subisso HecMerTHOoe KO.Ii1ecTBO 
sussultante p3parnBanonmmi (-aA) 
la tenda 3anaBecka 
togliersi (mi tolzo) BbIHMMATb ceDe 
vincere rNoJIyUJiTb (Mpii3) 


pa39pacbi- 


JT OBOPOTbDI 


NONKHATbCA, BCTATL Ha HOT:I 

UHI@IIO TOM, TIIXOHBbKO, KPDaercKom Ty0 

© TpyAMTecDb 

(B) moczegaumii pa3 

TOUVBCTBOBATb 

TIO9TOMYV 

CONPoBOx/aTb e B2ris go, IpoBo- 
MAT CC B3IVISZION, CHRIOTNOTDL IQ 
Hee 

KaK BCEerza 


SU CTAlIo NprCOMATpiBATLOI E KOUI- 
KaM 

BHMMAaTEeJIbHO 

CI1OCO6 KaK BCAKINII Apyroiji 

pasBuexaTbCs, IIPOBON]NITb  BPpeMa, 


yOnBaTb BDEMA 
NON MbILUKOJI 
c onyueHzHoll (MogHATOÎ) ro TOBOM 
Ha 9TOT pa3 
AenaTb 3HaK 
BEepHyTbCA 
KNBHYTb B 3HaK COracna, 
INaTbca (He cornalIaTbCA) 
60e3 I3MeHeHMH}, He 13MCHS:;1 
He crea 
HecOoMHEHHO, HaBepHoe 
3a1ePHYTb 34HaBecKI 
xBaTHT! 


COSUIa- 
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la sera seguente 

veduto il vicino lavorare 
esser sicuro che ... 

esser sicuro di .. 

il nostro vicino di casa 
lo trovo meraviglioso 
Le piace? 

la irovo perfetta 

l’ha accompagnata 
accompagnare qualcuno 
un subisso di applausi 
partecipare ad un concorso 
il pubblico di conoscitori 
la messa in scena 

l’altra sera 

l'impegno d’affari 

fra pochi minuti 
senz’altro 


Ha cIelayHlulili BEUEp 

YBIJeB, UTO COCe] pabdoraeT 
ObITb YBepeHHbIM, UTO ... 

ObITb YBepeHHbIM B UEeM ... 
Hall COCeN 

S CUNTANP, UTO 0H I3YMUTEJIEH 
Bam HpaBHTca? 

Ss CUMTAO, ‘TO OHa NpeBocxoXKHa 
corpoBoxzzaJlia ee 
COIpoBOxaTb KOro-HMN6YXb 
TPOM aIJIONJMCMeHTOB 
INPpuHNUMaATb yYacTHue B KOHKYPc< 
rIvOsmKa COCTOMT I3 3HaTOKOB 
VHCI]eHMpoBKa, IOCTAHOBKa 
HeXaBHO BeYepoMm 

BCTpeua Ho KesaMm 

uepe3z HecKOJIBKO MMUHYT 
HeripeMeHHO 


TPAMMATHIHECKMIM KOMMEHTAPHI 


I. HeirctrBUTeNbHOe mpmiactue HactoaHero BpemeHH — participio 


presente 


B nraJIbAHCKOM A3bIKe passimiuaroTea ABa TUA NpuuacTuli: 


l. qelcrBUTEJbHOe NHpuuacTue HacToAUTero BpemeHIa — partici- 


pio presente 


2. CTpanKaTeJbHoe IpuuacTtue npolIeKiIero BpeMeHIa — partici- 


pio passato 


Me}{cTBUTEeJbHOe mIpuuacrue HacToaMIero BpemeHI 00pa3yeTca 


NO CcmenyHoumM IpaBunam: 


l. K ocHoBe MH®mHnTuBA ruarosos Î cnpazeHna npuoaBuaeTca 


cy®buKc -ante, Hanp.: 


lodare XBQJIMTb 


lod + -ante = lodante XxBaJll ALn 


2. K ocHoBe MH@buHuTIBa ruarozo8 II cnpazeHna npuoaBla- 


eTCA CY®®buKc -ente, Harp.: 


credere BEDIITb 


cred -- -ente = credente BEDALIHÙA 
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3. K 0CHoBe MH®nHuTyuBa raarozo8 III cnpaxzenna npuoaBaa- 
eTCaA CybbuKc -ente nun -iente, Hanp.: 


dormire CrHaTb dorm + -ente = dormente  cnaunii 
nutrire NMTaTb nutr + -iente = nutriente  unrarmonni 


IIpuuacTtna, o0KaHumBanoIIMeca Ha -ente yIoTpe6saroTea mamme. 


MeucTBUTENB- 
Hoe mpuyactTne 
Turarosi MH®UHNTNUB Cy®buKce HACTOAHIero 
BpeMeHM 
I CHPpAREeHNA lodare -ante lodante 
II CHpaAXKeH“uA credere -ente credente 
dormire -ente dormente 
III cnpaxzenna nutrire -iente nutriente 


MeucTBUTENbHbIE MputacTUA HacTOALTEero BpeMeHK COnIacyHoTCA 
B WINCJIe C IMEHEM CyIIeCcTBUTEJIbHBIM, K KOTOpOMY OHI OTHOCATCH, 
Halp.: 
La scatola contenente i fiammiferi. Kopo6ka, cogxepxauaa coumuKn. 
Le scatole contenenti i fiammiferi. Kopo6Ky, coxepxralliMe CHUUKI. 


HeUcTBHTeNbHBIE NpudacTuA HacTOALero BPEMEHI B03BpaTHBbIX 
rJaAroJoB MMEeIOT Ha KOHIje MecTONMEHNeE SÌ, Hanp.: 


I cnpaxgenHnne: lodarsi lodantesi XBaJALIMUCA 
II cnpaxzenHne: credersi credentesi CUNTANLIIMÙA CedbA 
III cnpaxzenne: vestirsi vestentesi OeBaIOLUMUca 


HeUcTBHTeNbHOe TnpuiacTrue HacTosiero BpemeHu participio 
presente NnepeBoXmMTCA Ha pyCcKuli A3bIK IpHM IOMOLIIM MEeUCTBI- 
TEeJbHOTO TIpuuacTHuaA HacTosIero BpeMeHWU HVJM IHpuaaTOouHOro 
OIIpeneJmTesbHOro HIpeaJoXKeHMNa, HarIp.: 


La statua rappresentante il ratto di Proserpina. 
CraTrysa, n306parzarugara moxuneHne IIpo3epIIMmHb!. 
Crarya, Koropara n306pazmaer noxnuneHnne ITIpo3eprimHbi. 
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IIpuMeyuaHuna. 


1. B nraxpaHcKom s3b5IKe participio presente 1 KOHCTpyKUMa c 
participio presente (mnpuuacTHbli o0opoT) He BbIXEeJIAIOTCA 3a01A- 
TbIMH. 

2. KoHcTpyKIMa c participio presente yIoTpe0nsaerca pexe, em 
OIpeleJMTesbHoe IpelvIioxeHMe Cc OTHOCNUTEJbHBIMH MEecTONME- 
HnaMy che, il quale, Hanp.: 


Un uomo credente in tutto è infe-  ‘HenoBe€, BepauIMli BCEMY, HecuacT- 
lice. JMB. 

Un uomo che crede in tutto è infe-  ‘TenoBe€k, KOTODbIÙ BEpuT BCeMY, He- 
lice. CUaCcTIJINB. 


MuHorne necTrBUTEeJbHbIe IpuuacTrua HacTOALIero BpeMeHu Ie- 
pelli B pa3psN MMEH CyIecTBUTEJbHbBIX VI NMEH NpuJaraTeJIb- 
HbIix. B HmreczsenyHmouel rabzmue TaHbI HEeKOTOPbIe IpuMepebl. 


I ‘‘(HHHAAA‘tl‘ PUiiiiiiiEL E] I A r—wMmvU——i 








I 
eUCTBUT. TIpMI. - ViMa npuuara- 
Mu@uantuB | A p MMA cyIilecTBI p 
HaCTOAII]. BDEeMEeHI TEJbHO@ TeNbHOE 
potere potente il potente | potente 
MOUb MOTYILIMM BJACTHTEJIb MOIIHbIV 
insegnare insegnante l’insegnante insegnante 
00yUaTb 00yUaroLInli VUNTEJIb VUNTEJbCKUHM 
vivere vivente il vivente vivente i 
KITb HXIBY LIM MH MBOM XK MUBOM 
morire morente il morente morente 
| yMMPpaTb VMMUPDaroInli VMUparoLunia | yMMUparoLInh 








II. CrpanarexbHoe npusactne npomegmiero BpemeHKu — participio 
passato (mnponozKenme) 


a) 06 06pa3oBaHmx crpagnaTesbHord IpuuacTruaA Ipommezilero: 
BpeMeHKX OT rJaroJoB Tpex cripaxeHznii 6610 cxazaHo B 13-M 
ypore. 

CTpagnarezbHoe IpuuacTnme IpolreXuIero BPeMeHKI BO3BpaTHbIX 
rJaroJoB MMeeT Ha KOoHie MecTonMeHME SÌ, Harp.: 
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I cnpaxzenHne: lodarsi lodatosi MNOXBAavINBILIICb 
II cnpaxenme: credersi credutosi npiHnaB CDA 
III cnpaxenHne: vestirsi vestitosi OJCeBLIIICb 


CrpanaTenbsHoe NIpuuacrue mnpolmmerizero BpemeHii COnIacyeTcAa 
B poe x uncue Cc UMEHEM CYyUIECTBUTEVJIbHBIM, K KOTOpoMy OHO 
OTHOCHTCA, Hanp.: 


MasburK, vyexaBLIJili CErOMXHA ... 
IJTeByiuKa, yexaBINIaA CCrOKHA 

MasiburiKuI, VCxaBIIJIe COrOJHA ... 
ITEeBYILIKII, vexaBIHie CerosgHa .,. 


Il ragazzo partito oggi ... 
La ragazza partita oggi ... 
I ragazzi partiti oggi ... 
Le ragazze partite oggi ... 


IIpnmeuaHmne. B nranpaHeKOM A3b5IKE CTpa,aTevbHoe Ipu- 
uacTue NIpomernuiIiero BpeMeHH participio passato MH KOHCTpyKIMA 
C participio passato He BbINeJAIOTCA BANATBIMI. 


Participio passato x KOHCTpyKUMa c participio passato MOxeT 
3aMeHATBCA NPpuNaTOUHbIM ONperneJmMTeJbHbIM Ipe/sioKReHKNem, 

Ha pyccKxul A3bBIK participio passato nepeBoxHTCA NelCTBUTEJIB- 
HbIM MVJM CTpa/jaTeJibHbIiM IpuuacTHeM Ipoulle;]UIIero BpemeHn, a 
TAK>KXe cTpa/,aTesibHbiM NpnuacrHeM HacToauero Bpemenn. KouH- 
CTpyKIMA Cc participio passato mnepeBoMTca NpnuacTHbIiM 000po- 
TOM VJIM NIpuXaToJHbIM ONpe,esnnTeJbHbIM NpelJioxXeHMem, Hanp.: 


Il ragazzo partito oggi ... MarnbuKk. vexaBIuJili CeronHSA 
(... KOTOPbIM{ Vexal ...) 
MaJbunK, KOTOPbIM yexaJ 


HH ... 


Il ragazzo che è partito oggi ... ceron- 


Il libro spedito due giorni fa non 
è ancora arrivato. 


Il libro che è stato spedito due gior- 
ni fa, non è ancora arrivato. 


Il riso prodotto in Italia è ottimo. 


Il riso che è prodotto in Italia è ot- 
timo. 


KHura, oTIIpaBJeHHasg NBa NHA TOMY 
Ha3a3, elje He mpuu_usa (... KOTO- 
paa o6bina oTIIpaBueHa ...). 

Kuura, KoTopaa Oblia oTIIpaBJueHa 
qBa IKHA TOMY Ha3aJ, euje He Ipu- 
IIIJIA. 


Puc, niponzsogxnamblii B  MTrasnu, 
OUeHb XOpollvli (... KOTOPbHIÙ Ipo- 
N3BOANMTCA ...). 

Prc, KoTOpblùi npon3zBogxmrca B MrTa- 
JIMV, OUGHb XOpoLunii., 
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6) Participio passato assoluto. 


_289 


B uTaAJbAHCKOM A35IKE participio passato MOxXeT TAKXKe 3aMe- 
HATb 06CTOATEJbCTBEHHbIE Npe7JoreHzna. Participio passato, 3a- 
MEeHAHILIIEE 00CTOATEJbCTBEHHbIE Ipe,lJioxXeHUa, Ha3bIBaeTCAa par- 


ticipio passato assoluto, Harp.: 


Spiegata la lezione, il professore 


USCÌ. 

Dopo aver spiegata la lezione, il 
professore uscì. 

Dopo che ebbe spiegato la lezione, il 
professore uscì. 


I ragazzi, arrivati a casa, andarono 
a dormire. 

I ragazzi, dopo che furono arrivati 
a casa, andarono a dormire. 


Gli studenti, studiata la lezione, 
accesero il televisore. 

Gli studenti, dopo che ebbero stu- 
diato la lezione, accesero il tele- 
visore. 


Preoccupata per il suo silenzio, gli 
scrissi subito. 

Poiché ero preoccupata per il suo 
silenzio, gli scrissi subito. 


ODDACHIUB YpPoK, Ipomeccop yIIel. 


IIocue 06BACHeHUA ypoKa, mnpombec- 
COp YILEI. 

Ilocne Toro Kak mnpombeccop 00b4A- 
CHUJI yYPOK, o0H yuresi (Korgza npo- 
meccop 06bACHIJI YPpoK ...). 


ManbUunKn, BepHyBUIMCb MOMO, IO- 
LIIJIM CIATb. 

Korgza MaJibuUMKM TPuIuuIJsI MOMO, 
OHM IIOILJIM CIaTb. 


CTYNeHTbI, BbIYYUMB YpoK, BKJIOUNJIM 
TEeNeBMBZOP. 

Korga CTyAeHTbI BbIYUNJIM YpoK, OHM 
BRJHOUNHJIM TEeJEBUZ0P. 


ObecnoKoeHHasa ero MoJuaHMmem, 0HaA 
HanmucaJsa emy HeMmel.IeHHO. 

OHa Hanncaza emy HeMeJJeHHO, IO- 
TOMY UTO O6bizia o0b6ecnoKkoeHa ero 
MOJUAHMEM. 


IIpumeuaHpyue. Participio passato assoluto x KOHCTpyKIMa 
c participio passato assoluto BBIJeJSIOTCA 3aAIATBIMY. 


Participio passato assoluto mnepeBonnTcaA Ha pyccKul ABbIK Nee- 
TIpyuuacTHeM coBepureHHoro BIXa, NeXcTBUTEJIbHbIM N CTpanaTeJIb- 
HbIM NIpMuYacTHeM IpolealIero BpeMeHI V NpuKaToTHbIM 006CTOA- 


TEJIbCTBEHHBIM IlpelnJIioKeHMneM. 


Participio passato assoluto corzacyerca B poge n uncae c non- 
JexKallMM, ecm rJaroJ, OT KOTOporo 0Ho IponcxoXMmT 06pa3yeT 
CJIOXXHbIe BpeMeHa c BCHOMOraTEJIbHBIM IJaroJsioM essere, Hanp.: 
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Partita la mamma, piansero. 
Partito il babbo, piansero. 
Partiti ì fratelli, piansero. 
Partite le sorelle, piansero. 
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Korgaa mama yexaJia, OHM INJaKaJin. 
Korza nana yexaJi, OHNI NJ aKaJin. 

Korga 6patTba yexasin, oHM INJaKaJin. 
Korga cecTpbi yexaJivi, 0HNII NJaKaJin. 


Participio passato assoluto cornacyertca B poge n uncae Cc nNpa- 
MbIM MONOJHeHMEeM, ecsm rJaroJi, OT KOTOporo OHO IpoMCcXOJIMT, 
06pa3yeT CJORKHbBIE BpeMmeHa Cc BCHOMOraTeJIbHBIM TIJIAroJIoM avere, 


Hanp.: 


Maria, letto il libro, usci. 

Maria, letti i libri, uscì. 

Maria, letta la lettera, usci. 

Maria, lette le lettere, uscì. 

Spiegata la lezione, il professore 
uscì. 

Il dottore, letta la lettera, rispose 
subito. 

Cesare, 
patria. 

Chiarito l'equivoco, la pace ritornò 
in famiglia. 


vinti i nemici, tornò in 


Oltrepassato il fiume, ci accorgem- 
mo d’aver sbagliato la strada. 


Mapua, rnpounTaB KHMNTY, yvIuJia. 
Mapyuna, rpounrTaB KHMIN, YVILIIJIA. 
Mapuna, NpoynTaB NINCbMO, yYIIJIA. 
Mapuna, NnpounTaB NucbMa, yIJia. 
OO0BACHMUB YpoK, Ipo®beccop yIIIel. 


IIpoyumrTaB MucbMo, NOKTOp cpa3y xe 
OTBETHII. 

I]ezapb, mobegmB BparoB, BepHyJca 
Ha po4JmnHY. 

Korza HeKxopa3yMeHHue OocTaJIOCb BbI- 
ACHEeHHbIM, MIpHoe  HacTpoeHme 
(HOCJI.: MMp) cHoBa BepHyYJIOCb B 
CEeMbIO. 

IlepenpaBUBLIMCb ‘Yepe3z peKy, MbI 
3aMeTHJIM, YTO 3a0JyK/JIMCb. 


MHorme crpagaTesbHble mIpuuacTuAa INponieKiIero BpeMmèHr ne- 
pelli B pa3pal MMEH CyIIecTBUTEJIbHbIX M MMEH IpuJiaraTeJIb- 


HbIX. 


B HmxxerpuBegleHHol TabnMuze NJaHbI HEKOTOpbIe IpuMepbI: 


| TEJI VMma c - M - 
| KH@bunmmmB CrpagaTerbHoe yILecTBH Vima npuuara 
| rnpuuacrne TeJIbHOE TeJIbHOE 
morire morto il morto morto 
, YMMPATb VMepuIanl YMEepIunà, MEpT- | yMEepuin}, MEepT- 
| BbIÙ BbIÙ 
| nascere nato il nato nato 
ponxuTbCA poXxuBILIMUCA HOBOPoOXJeHHbI POXMUBLUIMMCA, 


pox1K1eHHblli 
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| CTpagaTe:pHoe Hma cyuecTtBu- | MA Npusara- 
MH®GHUTHB DIA I yu H p à 

mpuuacTHe I TeJIbHO€© e | Tenuoe T©eJIbHO€ 
ferire ferito il ferito ferito 
paHliTb paHeHHbIli paHeHbil paHeHbiii 
dipingere I dipinto il dipinto i dipinto 
pIcoBaTb | HapncCoBaHHblli KapTuHa HapuncoBaHHblli 
produrre prodotto il prodotto prodotto 
IPOHN3BOXNMTh INpon3BeKJeHHbI | IpoXyKT rpon3BeKeHHbiù{ 
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II. CornacosaHne npuiacTtua B CJOXKHbIX BpeMmeHax 


KaKk yaxe 6bIJIO CKa3aHO, CTpafaTeJibHoe IpuYuacTHe IPpomeX- 
IIero BDeMEeHM — participio passato — BMECTE C BCIIOMOrATEJIbHBI- 
MU rJaroJaMmm avere mJym essere 06pa3yeT cuoXxHbIe BpeMeHa B 
HeXCcTBUTEJIbHOM N B0O3BpaTHOM 3aJIOre, a B CTpal,aTeJibHOM 3aJIOre 
BCerga c rJaroJioMm essere. 

Ecny crpagarTesbHoe Ipuuacrnue 06pa3yer cuoxKHbIe BpeMmeHa 
C TJIarosIioM essere, TO OHO corziacyeTca B pole n” UncaE Cc nOXJze- 
>KaluMM, Hartp.: 


Il ragazzo non è arrivato. MarnbuMK He npuexal. 
I ragazzi non sono arrivati. Masb'iMKu He nNpuexagsu. 
La ragazza non è arrivata. AesyuKa He mpuexala. 
Le ragazze non sono arrivate. MJeBylIKM He npuexaJsn. 


CTpagarenbHoe mpmuiactue, 06pa3yIoIIee :‘cIORHbIE BpeMeHa Cc 
TJaroJoM avere, He corgacyeTca HM C NOJIeXRaAlLIMM, HM C JIOTIOJI- 
HeHMem, Hanp.: 


La signora ha acquistato una rosa. CuHpopa (gama) Kynuza po3y. 
Le ragazze hanno acquistato i fiori. JeByliKgn Kynunn IBEeTbI. 


Ecm nIpuuacTtne yIoTpe0zeHo mocse MOnoJIHeHNA, TO OHO MO- 
XeT corJacoBaTbca C NONOJHeHMeM, NJIM HeT, Hanp.: 


Quali fiori hai acquistato? |) 


Quali fiori hai acquistati? { KaKne IHBEeTbI TBI KYIIMJI: 
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Ecum KononHeHMe BbIpaXeHo KpaTKMMM ®popMamy JUUHbLIX ME- 
croumezni lo, la, li, le, ro npmiactue Bcerga corzacyerca c TAKUM 
AONnoJHeHnem, Hanp.: 


Ho acquistato un uovo e l’ho messo  Kkynunyz 07HO AÙUIO N MNOSOXKIHI ero 


sotto il cespuglio. NON KYCT. 
Ho acquistato due uova e le ho mes- SI Kynua qBa alga NU NONORHI UX 
se sotto il cespuglio. ION KYCT. 
VIIPAXKHEHMNMI 


1. a) 3ameHuTe NuMeHaA cyuIecTBHTeJIbHbIe MYXKCKOro porla MMeHaMHM cCy- 
IlecTBHTeJIbHbIMM XX@HCKOro pona: 


1. 6) 3aMmeHMTe eaAHHCTBEHHO©@ UMNCJO MMEeH CyIMecTBHTeJIbHbIX MYXKCKOTO 
M XK@eHCKOro pona MHOXKecTBeHHbIM UMCJIOM: 


Il bambino ha comprato la mela. Lo zio è arrivato da Roma. Il babbo 
è aspettato dal figlio. È partito l'ospite? Il collega mi ha mostrato la sua 
collezione. Il commesso si è allontanato. Mio figlio è stato invitato in Italia 
dal suo amico. Egli ha veduto un signore e lo ha salutato. 


2. O6pa3yÙTe cooTBeTCTBYIOHIME JIMYHBIE MOpMbI rJarosioB B IponieXzieM 
BpeMmeHu passato prossimo: 


Signorina, (trovare) facile la lezione di oggi? No, la (trovare) molto dif- 
ficile. Signore, (studiare) la grammatica? Sì, la (studiare). (Comprare) tu 
le mele? Sì, le (comprare). (Accomodare) voi il tavolino? Lo (accomodare) 
questa mattina. Marco, (ricevere) le lettere? Sì, le (ricevere) tutte e due. 
Signorina, (comprare) le sigarette? Si, le (comprare). Signore, (comprare) 
i giornali? No, non li (comprare). 


3. HlepeBenunrte: 


Y Hallmx cocegeli 20 Kyp. Y Hac HeT Kyp, MOTOMY UTO Halll CaJ, rIoJIoH 
I]BeroB. MHorna HecKOJibKO Kyp HalliMx cocegelt BXONJMT B Hall caga. Moana 
XeHa rOoTOBNIT Ha KyxHe yYXKHIH. Cero1Hi BeJepoM MbI 6yXeM ecTb sia. 
KaxKbli n3 Hac csecrT ogHo aliuo. Ilocne ami MbI 6yXAem ectTb AG6MOKM. 
SIONOKN BKyCHbi. Tbi TaKKe 6ygellb ecrb AOJOKNU? Her, A CHEM TOVbKO AULA 
N BbIIbHO YanIiKy Kobe. Ja n MHe UA IKy Ko®me. 

IlyreurectBHA goporyn. B npozom rolay A 6biu Ha Mope. Bsbiuio MHoro Ha- 
pony. Hergroropbie gambi 6biim 0UeHb cumnatTnzzHzbi. Ilog Beuep Ha Bbepery 
MODA OHNI NeJim crTapuHHble necHu. JIyHa cMmorTpesa Ha Hac. MHorKaa Beuepom 
MbI IUNVIM B Kate, UTOObI (per) mMocsyUraTtb HoBbie (qocu.: mocnegHmue) rme- 
CeHKn. TaKkzxe n B 9TOM rogy A BepHyYcb Ha Mope. 


TPILIIATb BTOPOU, TPETMUM YPOK 293 








4. YnoTpeonTe B KaHHbiX HpelJo0KeHMAX KOHCTpyKumMmio participio asso- 
luto: 
Quando fu arrivato alla stazione, telefonò allo zio. Quando la mamma fu 
partita, incominciò a piangere. Appena ebbe saputo la notizia, parti. Ap- 
pena ebbe visto il professore, lo salutò. Appena ebbe pagato il tassì, chiamò 
il portabagagli. Quando ebbe studiato la lezione, andò al cinema. Appena 
il dottore fu andato via, il malato morì. Appena ebbe letto la lettera, spedì 
un telegramma. 


5. HanHmmuTe INecTb BOHpPocoB K paccka3y ,,Basta”, 
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LEZIONE TRENTATREESIMA 


Tpuxuartb Tperuli ypoKk 


OTCyTeTBUE apTuKJusa 

Cy®@buxkc -bile 

HenpaBHIvibHble ruaroszbi contenere, dirigersi, 
provenire, riprendere, trafiggere 


»ED E SUBITO SERA” 


Ognuno sta solo sul cuor della terra 
trafitto da un raggio di sole: 


ed è subito sera. 
Salvatore Quasimodo 


AL MUSEO 


Io, mio fratello ed il nostro amico Giorgio ci siamo recati al 
Museo Capitolino, ricca collezione di sculture antiche, che si trova 
al Campidoglio. 

Il palazzo è opera di Michelangelo, come pure il palazzo dei 
Conservatori, dall’altra parte della piazza, ed il lastricato della 
piazza stessa. Due palazzi di stile perfetto. 
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Alcuni stranieri visitavano la piazza, accompagnati da una 
guida. Erano francesi. 

All'entrata c’era la biglietteria. 

— Per favore, tre biglietti. 

— Normali? 

— No, siamo studenti. 

— Favoriscano il tesserino. 

— Ecco le nostre tessere. 

— Grazie. Vogliono firmarsi in questo libro? 

— Subito. 

Finite le modalità ci siamo avviati verso l’entrata. 

Dall’ingresso si entra in un corridoio: 

— Quella colossale statua, sopra la fontana di Giacomo della 
Porta — mi ha detto Giorgio — rappresenta una divinità fiuviale 
ed è un’opera del I secolo. 

— Quella a destra è una statua di Diana del IV sec. a. C., 
e quella a sinistra una statua di Minerva — ho aggiunto io. 

— Che cosa c'è in questa sala? Leggi con attenzione la guida. 

— Questa sala è dedicata ai culti orientali con rilievi e statue 
ad essi riferentisi. 

— Questa sala invece è dedicata ai busti e ai ritratti dell’età 


ANAAO 























ULT EVAL LI 








Desidero visitare la città accompagnato da una guida 
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imperiale. Su questo sarcofago sono rappresentati episodi di 
guerra. 

— Non andate così in fretta — ha detto mio fratello — Voglio 
vedere tutto con calma. 

— Questa scalinata conduce alle sale del piano superiore. 

— Quasi tutte le statue intorno alle pareti provengono dalla 
Villa Adriana, presso Tivoli — ha letto Giorgio, nella sua guida 
della città. — E questa è la così detta sala dei filosofi. Contiene, 
infatti, busti di filosofi, poeti, scrittori, non sempre però identifi- 
cabili. 

— Entriamo un momento in questa sala. Quanti busti! 

— Questa è la sala dei busti degli imperatori ed è una delle più 
ricche collezioni, interessante, soprattutto, sotto il punto di vista 
iconografico ed anche per la ricchezza dei materiali. 

— Ed ecco la Venere Capitolina, trovata nel 1700, statua in 
marmo di Paros, perfetta per la sua precisione anatomica. Pro- 
babilmente è un’opera alessandrina derivata dalla Venere di Cnido 
di Prassitele. 

— È davvero perfetta. 

— Scusino, signori — ci ha chiesto uno straniero — dove è l’u- 
scita? 

— In fondo al corridoio — ha risposto Giorgio, ed anche noi ci 
siamo diretti verso l’uscita. 


STUDIAMO LE LINGUE STRANIERE! 


Un gatto insegue un topo che si rifugia in un buchetto nel quale 
il gatto non può entrare. Mentre riprendono lena, il topo pensa: 

— Non uscirò di qua finché il gatto non sarà andato via. 

In quel momento sente l’abbaiare di un cane. 

— Oh!— pensa allora — sicuramente il gatto è fuggito e posso 
uscire. 

Ha appena messo fuori la testa che il gatto, che non si era mosso, 
lo afferra e lo mangia in un boccone, poi esclama: 

— Come è utile conoscere le lingue straniere! 


* 
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Il famoso commediografo Molière aveva una figlia che sapeva 
soltanto la sua lingua materna, il francese. Un signore domandò 


a Molière: 


— Perché non fa studiare a sua figlia nessuna lingua straniera? 
— Perché per una donna basta una sola lingua! — rispose Mo- 


lière. 


CJIOBAP6 


abbaiare nasaTb 

afferrare xBaTaTb, JOBUTb 

alessandrino (-a) asegcaHapuUicKuli 
(-aA) 

anatomico (-a) (MH. «.: -Cci) aHaToMU- 
UecKUÎ (-as) 

la biglietteria OnnerHaa Kacca 

il buchetto 1bpka 

il busto OrocT 

il Campidoglio KarnnTonnli 

capitolino (-a) KxanmrTonnicKxui (-a5) 

colossale rpomanHbili (-a5), KOJIOC- 
CaJlbHblli (-a5) 

il commediografo aBTop Komegni 

contenere (contengo) coxepxXaTb 

il corridoio Kopuaop 

il culto Ky3bT 

derivare rIpolCcxOJITb; MMETb, 6paTb 
HayuaJio 

dirigersi HaripaBJATbCA 

la divinità 6or, GoxecTBO 

l'episodio 9111301, ®parMmeHT 

il filosofo ®uruoco® 

firmarsi noXNncbIBaTbca 

fluviale peunoil (-a59) 

fra Mex1y, cpenm 

il francese ®paHuy3cKuii 

la guida npoBoJHMK, ruga; INyTeBo- 
HMTEJIb 

iconografico (-a) (MH. .:-ci) MKOHO- 
rpa®bnuecKuii (-a5) 

identificabile TaKOoti, Koroporo Mox- 
HO pacrio03HaTb, OTOXXJecTBUTb 


imperiale numneparopcKkuli (-afA) 

l’ingresso Bxoy 

inseguire (inseguo) 
rHaTbca 


INpecseKoBaTb, 


il lastricato KameHHoe noKp»biTue, 
MOCTOBAA 


la lena nbixaHme 

il materiale Mmarepnaz 

materno (-a) MarepuHcKul (-a5) 

le modalità ®bopMasbHocTu 

normale o6bIuHbIÙ (-a5), 
Hbll (-aA) 


HOpMaJIb- 


orientale BOCTOUHbIÙ (-a5) 

provenire (provengo) IponcxOKNTb 

il raggio nyu 

rappresentare npelCTaBJATb C000%; 
HpeaCTaBJIATb, I300paXxaTb 

riferirsi (mi riferisco) OTHOCHTbCA K 
UeMY-H., ObITb CBA3AHHbIM C UEeM- 
-HMOYAb 

rifugiarsi N1paATaTbCAa 

il rilievo 6aperbe® 

riprendere cHoBa 6paTb 

il ritratto NopTpeT 

il sarcofago capgobar 

la scalinata Innpogasa secTHua 

lo scrittore nucaTeJsb 

sicuramente HaBepHoe 

la statua crarya 

lo stile cTtuUNb 

lo straniero nHOCTpaHel] 
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straniero (-a) nHocTpaHHbili (-24) trafiggere npoH3aTb 
la tessera = il tesserino OnuzeT (CTy- l’uscita BbIXOX 
ACHYECKUl, UNCHCKUHN) utile none3Hbili (-aA), ro1Hblii (-a9) 


BbIPAXKEHMA MI CBOPOTSI 


trafitto da ... IpoH3eHHbli{ (UeM-HNOY Nb) 

di stile perfetto COBEepLIeHHbIM IO CTHJIHO 

accompagnato da una guida B CONpoBoxKeHmn runa 

il biglietto normale OG6bIUHbIM, T. e. He JIbroTHblli OmneT 

favoriscano il tesserino Npel1BbABHTE, INOKanyMcTa, (CTyXeH- 
UecKkuli) onuJeT 

finite le modalità BbINMOJHMUB MOopMarnbHOCcTIH 

la divinità fluviale 60r peKk 

gli episodi di guerra BOeHHbIe 9IIM30bI 

in fretta ObICTpo, IOCITEeLIIHO, B TOPponax 

intorno alle pareti BOKpyr CTeH, IIO CTeHaM 

così detto TAK Ha3bIBaeMblll 

non sempre però oI1HaKo He Bcerza 

entrare un momento BOMTI Ha MMHYTY 

sotto il punto di vista C TOUKMN 3pPeHIAa 

verso l’entrata (l’uscita) K BXO/IY (K BbIXOJIY) 

riprendere lena xBaTaTb B03/IVX, IepeBecTII KbIXaHMe 

di qua oTCIONA 

la lingua materna poJHOl A3b5IK 

fare studiare a ... 3acTaBJIATb (KOro-HM0yKb) YUMTbCA 


TPAMMATHIECKMNM KOMMEHTAPHI 


I. OtcyTeTBHEe apruKua 


00 yIoTpe0veHMa n NporycKe apTuUKJa roBOpuJiocb B YpoKax 
4, 5, 13 xi 14. TroObI o6uerunTb yceBoeHMe sToro rpamMaTuUtecKoro 
sBJCHMUA, B HacTOALeM ypoKke cobpaHbIi oCHOBHBIe cJyuan Ipo- 
nyCcKa apTUKJA. 

ApTUKJIb ONYCKaeTca: 

l. mepex umeHamn co6cTBeHHBbIMI: MMeHaMUV JIMI, Ha3BaHMAMI 
ropooB, HedovIbIIMX OCTpoBOB, Hatp.: 


Nicola è studente. HuKkoszai — CcTyKeHT. 
Roma é una città. Prim — 3TO ropogn. 
Capri è un’isola. Kanpmu — 3T0 OCTpoB. 
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VcKIJIWOUEeHMNME COCTABIJIAIOT Ha3BaAHMHA: 


Il Cairo, L’Aia, La Spezia, L’Aquila, La Mecca, L’Avana 


IIpumezuaHue. MmeÒÙa coocrBeHHbie MoryT MMETb apTHKJIb 
TOJIbKO TOrKa, KorKJa OHII YIHOTpe0oJsAHoTceaA Cc ompere:IieHMem, Hanp.: 


il giovane Marco Moziogoit Mupk 
la bella Roma rnpexpacHblit Piim 
l'incantevole Capri BOCXMTHTEJIbHblii Karipu 


2. IEepe, coueraHMem NpuTaAKaTeJIbHOro MecTONMEeHHA C MIMEHEeM 
CyIIecTBUTEeJIbHbIM, 0003HaYaH’oHIIMM po;CTBo, Harp. 


mio padre MO OTEII 
tua zia TBOA TETA 


McKIHWIEeHMNE coOcTaABJAET MecTonNMeHMe loro, Harlp.: 


la loro madre UHX MATb 


3. IHCepel COTeTAaHMeEM KOJIMTECTBEeHHOTO IMCJVTEeJbHOro C IMEe- 
HeM CyIIecTBITEJIbHbBIM, Harlp.: 


due mani HBe pyKM 
dieci dita AecATb MNaJibi]eB 
Ho incontrato due amici. SI BHXNCeJI ABVX K1py3ell. 


OnNHaKo apTuKJib TpebyeTca, KorKa MMA CVINecTBUTEJbHOE VIIO- 
Tpe0naeTca c onpeneseHMem, Hatp.: 


Ecco i due amici di cui ti parlai Bor aBa 1pyra, o Koropbix A Te6dbe 
ieri. roBOpuJi Buepa. 


4. IIepel coueraHMeMm yKa3aTeJbHOro MVJM HeorNpeneseHHoro Me- 
CTOMMEHMUA C MMEHEM CyIMecTBUTEJbHbBIM, Hanp.: 


questo libro gta KHura 
quella scatola TA KOpooKa 
molti libri MHOFMEe KHUTDII 
ogni cosa KaX/aA BElllb 


McKk1HUEeHYNEe cocraBuaer MecTronMeH©ne tutto, nOCHEe KOTO- 
poro MMA CyIUecTBUTEJbHOe YIOTpeoJAeTcA C apTIiKJem, Hanp.: 


tutto il giorno BeCb JIeHb 
tutta la casa BeCb JOM 
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9. B HalIIliMcAX, BbIBECKaxX, Ha3BaHMAX KHMNT N 3aroJIoBKaX, Harlp.. 


Cartoleria Mara3nuH € KaHIJeJsaApcKuMu TOBA- 
pamu 

Farmacia Antega 

Entrata Bxo1 

Uscita BbiX0J 

Grammatica italiana TpamMmaTtuKa MTAaJbAHCKOrMO A3b5IKA 

Antologia di letteratura contempo-  I{36paHHble nIpon3BegeHUua coBpe- 

ranea MeHHbIX IMCaTESEeH 


€. rpu NepeuxncaeHMH, Harp. 


Ho comprato mele, arance e fiori. SI Kynus AOJOKU, JMMOHBI HU IBETDI. 


7. K@aK IpaBuJsio, Nepel Ha3BaHUsMyu MEecaLeB VU MAHel Helies, 


Hap.: 
In agosto andremo in Italia. B aBrycre MbI Noegem B MTrauxmio. 
Venerdì arriverà tuo zio. B IaTHMIY NpmuezgeT TBOÙ JAIA. 


8. mnepeg o6pauIeHyem, Hanp.: 
Sì, ingegnere. Ha, MHXEeHep. 


Dottore, Lei è molto gentile. IOKTOpP, BbI 0UEeHb JHO0CZHBI. 


9. II_epel, HecorrIacCoBaHHbIM ornNpeleJeHMemM, COCTOHIIMM NV3 IHpel- 
vJiOra I MMEHVII CyIUIecTBUTEJIbHOTO, HaIIp.. 


l'abito da sera BeuepHMii KOCTIOM 
il vaso di cristallo XpyCTayJibHaAa Ba3a 
la sala da pranzo CTOJIOBaA KOMHATa 
il mulino a vento BeTpaAHas MeJIibHuIa 
il re d’Italia MTaJIbAHCKMM KOpoJIb 


10. nepeg mMeHeM cyIecTBUTEJbHbIM, 06pa3yHOIIMM BMECTE C 
Tra roJioM MAMOMATHTEeCK0e BbIpaxeHMe, Harllp.: 


aver sete XOTETb IIMTb 
aver paura OOATbCA 
prestare orecchio INpucJyHIMBaTbea 


ll. B OOCTOATENbCTBEHHbIX BbIpaxXeHMAX, COCTABHbIX IpezJiorax 
M C0103aX, Halp.: 


con pazienza TEprIieJimBo 
in realtà B NelcTBUTEJIbHOCTH, Ha caMmom qedze 
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in seguito a ... 
con gioia 

con disperazione 
per pietà 

in piedi 

a causa di .., 


12. 
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BCJEeACTBHE 
PaziocTHO, C paocTbIO 
C OTUAAHIIEM 

1:13 2Ka-10CTH 

CTOA 

rIO IOBOMY 


nepelx MMEHEM CYINeCcTBUTEJIBHBIM, yHOTpe0JeHHbIM B ®yHK- 


HM cKa3yeMmoro MH 0603HayaHLIIM Ipo®meccnHo, HauMoHaJIb- 
HOCTb JIM BeporlcroBe,aHMme, a TAKXKe INepe,l NUMEeHEM cyue- 
CTBUTEJIbHbIM B ®yHKUNM BTOPporo MornoJHeHua, Hanp.: 


Egli è dottore. 

Siamo studenti. 

Lo hanno eletto presidente. 

Augusto fu eletto imperatore. 

Lo nominarono presidente dell’Acca- 
demia. 


13. Kaxk npaBuso, B NOCHOBUNAX, 


Corvo con corvo non si cavan gli 
occhi. 

Cuattrino risparmiato 
guadagnato. 


due volte 


II. Cy®@@uxc -bile 


OH Bpau. 

MbI CTYKAeHTHI. 

Ero n30panm npe3zraKeHToM. 

ABryeTr 6bl 136paH UMIEepaTopom. 

Ero Ha3Hayunm mpezyzeHTom AKa- 
AeMMuu. 


Hanp.: 


BopoH BopoHy rua3 He BBIKOJIET. 


Tpouni c6epeub — BIBOolNHe 3apabo- 
TATb. 


HexoTopbie JiMmeHa mIpuuaraTesibHble 06pa3yHOTCA OT OCHOBBI 
IIH@IHNITMBaA npu moMmom cy®bnuxca -bile, Bo MHoXxecTBeHHOM 


uuczne -bili, Hanp.: 


amare STIODIITH ama + bile TOT  (TaKOoÎl), KorToporo 
MOXXHO JIMOONTb 

preferire npegxnouiTarb preferi + bile TOT (raKoil) KOTOpblÙi 
MOXKET HpaBUTbCHA 

identificare pacro3HaTb identifica + bile TOT (TaKkOoîi), KoTOporo 


IIpuimevuaHte. 


MOXHO pacIi03HaTb 


YnapeHzue B MMEHax IpuJaraTeJbHbIx € 


cyb@buxcom -bile nagaer Bcerza Ha Tperuii cuor oT KoHIJa, Hamp.: 


amabile 


preferibile 
identificabile. 
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YIIPAXHEHMNA 


1. YnorpeonTe B N1aHHbIX MpeJsioKeHIsx — TAM, re 2TO HeooxonKMMO, — 
APTH_HKJIb: 


Il professore saluta ... Giovanni. ... piccolo Marco è allegro. Ho veduto 
due volte ... Roma. Egli ha incontrato ... tuo padre. Il tuo amico ha ... 
libri. Noi abbiamo ... freddo. Abbiamo veduto ... libri, ... quaderni, 
penne, ecc. Leggi ... questi giornali! Vado a Budapest in ... luglio. 
lunedì sarà festa. Andiamo nella sala di ... soggiorno. ... questa mattina 
sono stato in città e ho comprato ... insalata, ... patate, ... piselli e 
pomodori. Scrive a ... tuo fratello. Ho letto con .. attenzione questo libro. 
Noi abbiamo ... pazienza, ma tu non hai mai ... soldi. Alla biglietteria 
hanno comprato ... tre biglietti. In ... quel corridoio non c’è ... luce. La 
signora è ... francese. Io sono ... italiano che telefonò ieri a ... suo marito. 
Che cosa è rappresentato su ... questo sarcofago? Scrive le lettere con ... 
amore. 


2. }alinvite B paccka3e ,,Al museo” umeHa cymecTBHTeJIbHble 0e3 ApTuKJsi. 
O0rHCHUTe NponyCcK apTuKIIs. 


3. HepeBexmre nocsoBuubi. IoK10epure cooTrBeTeTtByIOnNIME MM Io 3H2Ue- 
HMIO pyCcKMe IOCJOBHIbI: 


Lontan dagli occhi, lontan dal cuore, ....... È meglio un uovo oggi che 
una gallina domani. ......... L’occhio del padrone ingrassa il cavallo. 
cia Una mano lava l’altra? ....... Ogni principio è difficile. 

Una rondine non fa primavera. ....... Promettere mari e monti. ....... 
Meglio tardi che mai. .-.... + Al bisogno si conosce l’amico. ....... Chi 
tardi arriva, male alloggia. ...... 


4. OTBE@eTbTEe Ha BOIpocoi: 


Quando i tre amici sono andati al museo? Quale museo hanno visitato? 
Quali opere hanno attirato l’attenzione dei tre amici? A che cosa sono 
dedicate le varie sale? Cosa sa Lei sulla Venere Capitolina? C’è un museo 
nella sua città? 
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TpunxuaTtb ‘verBeprbili ypoK 


TepyHamni — gerundio 
Stare un andare + repyHugni 


ji  HenpaBunbuHble Maro correre, respingere, ri- 
dere, riporre 





LA CASA DI MARA 


La casa di Mara 

è una piccola stanza di legno. 

A un lato un cipresso l’adombra nel giorno. 
Davanti vi corrono i treni. 

Seduta nell’ombra dell’alto cipresso 

sta Mara filando. 

La vecchia ha cent'anni, 

e vive filando in quell’ombra. 

I treni le corron veloci davanti 

portando la gente lontano. 

Ell’alza la testa un istante 

e presto il lavoro riprende. 

I treni mugghiando 

s’incrocian dinanzi alla casa di Mara volando. 
Ell’alza la testa un istante 

e presto il lavoro riprende. 


Aldo Palazzeschi 

Le DOMANDE 
Andammo a sedere al caffè, in fondo ad una lunga fila di ta- 
volini ormai quasi tutti deserti. Accanto a noi, in una rientranza 


del palazzo, sedeva un avventore del quale non vedevo che le 
gambe. Era molto tardi e per la strada non passavano più che 
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Non vedevo che le gambe 


poche automobili. Sui marciapiedi non c’era più folla; soltanto 
qualche coppia frettolosa che rincasava. 

Dissi a Lucio: 

— Vado a prendere i giornali. 

— @Quali giornali? 

— I giornali di stasera. 

— Vuoi dire di ieri sera. 

Andai al chiosco. Il giornalaio stava riponendo le riviste illu- 
strate e accatastando i fasci di giornali invenduti. Senza fretta, 
indugiando a leggere i titoli e a guardare le fotografie, comprai 
un giornale della sera. Quando tornai al tavolino, Lucio stava già 
parlando con l’avventore che sedeva solo al tavolino. Lucio, come 
proseguendo un discorso incominciato, domandò: 

— Scusa, non capisco, non hai l’interruttore della luce accanto 
alla porta? 

— Siì— rispose l’altro — ma è l’interruttore della lampada del 
soffitto e questa, purtroppo, è rotta. Così per far luce nella stanza 
debbo camminare al buio fino al letto ed accendere la lampadina 
sul comodino. 

— E una volta accesa la luce, che fai? 
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— Mi spoglio per andare a letto. Strano, no? 

— Stranissimo infatti. Ti secca che ti faccio queste domande? 

— Non mi secca affatto. 

-— Allora racconta per ordine come ti spogli. 

— Mi tolgo la giacca. 

— E dove la metti? 

— La metto insieme con i pantaloni e con le scarpe su una stam- 
pella a rotelle. 

— Ora sei in calzini, mutande e camicia. Che fai? 

L'altro si mise a ridere al buio: 

— Lo spogliarello. Tutti noi facciamo ogni sera lo spogliarello. 


Riduzione da Alberto Moravia 
(segue) 


UNA FAVOLA MODERNA 


La figlia di un ricco industriale s’innamorò d’un mendicante. 
Questi però la respinse. 

— Io non mi potrò mai adattare alla tua vita di lusso — le disse 
il mendicante. — Mi posso sacrificare ad un patto. Tu prima mi 
darai una prova del tuo amore e andrai mendicando insieme a me 
almeno per un anno. 

— Io, la figlia di un industriale, devo mendicare per vie e piaz- 
ze? — esclamò la fanciulla; ma poi dato che lo amava molto e an- 
che perché il mendicante diceva sul serio, acconsentì. 

Per tutto un anno la sposa andò chiedendo di porta in porta 
l'elemosina. Al trecentosessantacinquesimo giorno lo sposo le 
disse: 

— Oh! amore mio! Hai superato la prova! Ora finalmente non 
devi più mendicare e puoi tornare nella tua ricca casa insieme 
ame. 

— Bene — disse la sposa — ma prima finiamo le case di questa 


via. 
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CJOBAPb 


accanto panom 
accatastare coOnpaTb B Ky4y, CKY- 
UNBATb 


acconsentire (acconsento) corna- 
IMNATbCA 
adattarsi npucnocooNaTpca, Npuua- 


AKBATbCA 

adombrare oTeHATb 

affatto coBcem 

affatto (c orpuuaHuew) BoBce ic 

l’avventore nocernTeJIb, KJJIEHT 

il calzino HOCOK 

la camicia (MH. «.: -cie) pyOaluKa 

il chiosco (MH. «.: -chi) KMOcK 

il cipresso Kmnapi:c 

il comodino HOUHOIT CTONMUK 

la coppia napa 

correre 6eraTb, ::UaTbca 

la digestione miujesapeHmne 

l'elemosina MNJIOCTHIHA 

la fanciulla 1eBouKa 

il fascio nayuKe, CBABKA 

filare Npactb 

la folla rTonna 

frettoloso (-a) TOoponzumnBbili (-aA) 

la giacca nunxxaK; KYpTKa 

il giornalaio mnpogaBer] ra3et, KMoc- 
Kep 

incrociarsi CKpellmmBaTbCa, 
UaTbCA, Pa3MMHyTbCH 

indugiare MenJMuTb 

innamorarsi BJHOJATbCA 

l’interruttore BbIKNHOUATEJb 

invenduto (-a) HerpogaHHbili (-a59) 

l'istante MmrHoBeHMEe, MUT, MOMEHT 

la lampada vamna 


BCTpe- 


la lam»nadina vamnougKga 

il lato UUK, cropoHa 

Lucio -Inou5io (My2XCK0e NUMA) 

il lU© >) pocKOIuIb, BeJIMKoierIsne 

Maro Mapa (xeHcKkoe IMA) 

il mc..dicante Hun 

mendicare (mendico) 
TIPOCHTB MHJIOCTBIHHO 

mugghiare uiyMeTb, ryAeTb 

le mutande KasbCoHbI, LITAHbI 

i pantaloni OproKH 

il patto 1oroBop, corzaueHMme, NaKT 

proseguire (proseguo) rpogoJPKaTb 

respingere OoTBepraTb 

ridere CMEeATbCA 

la rientranza Huura, yruyOneHne 

rincasare Bo3BpalaTbcaA JIOMOXM 

riporre (ripongo) KJuJacTb, yKJaKbl- 
BaTb 

la rivista XxypHaJ 

la rotella KoxecnKo 

sacrificarsi (mi sacrifico) >epTBo- 
BaTb co00% 

le scarpe C0TIIHKHI, 00yBb 

seccare HaK10egJaTb, pa3JIpo;KXaTb 

il serio Ceppe3zHOCTb 

il soffitto noTONOK 

lo spogliarello crpurtTn3 

spogliarsi pa31eBaTbcA 

la sposa HeBecTa 

lo sposo xXeHMx 

la stampella penranza 

la stanza KomHara, IOMEel[eHMe 

strano (-a) cTpaHuHbili (-a5) 

la vecchia crapyuKa 

volare neraTb 


noonpaTbca, 
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BbIPAXXEHMA I OBOPOTHI 


la piccola stanza di legno 

vi corrono davanti 

correre davanti a ... 

un istante 

accanto a ... 

non vedevo che ... 

non passavano piu che poche auto- 
mobili 

andare a prendere qualcosa 

i giornali di stasera 

di ieri sera 

la rivista illustrata 

senza fretta 

indugiare a ... 

come proseguendo 

camminare al buio 

fare le domande 

per ordine 

la stampella a rotelle 

mettersi a + undDunuTu8 

tutti noi 

segue 

la vita di lusso 

ad un patto 

dare una prova di .,. 

date che ... 

sul serio 

per tutto un anno 

di porta in porta 

amore mio! 

superare la prova 

la coppia di sposi 

il paio di scarpe 


MaJIeHbKaA JepeBAHHaa NI36yUIKa 

IIpoe3xKaHoT, MYJATCA MUMO Hero 

IIpoe3zKaTb, IpooeraTtb MMUMO 

Ha MIrHOBeHME, Ha MMT 

DAXNOM Cc... 

Ss He BIUXEeJ HUUEro, KpoMe ... 

Ipoe3}KaJiya MUMO HeMHOrouHKcJeH- 
HbIe aBTOMOGHJIM 

MATHI 3a UeM-HM6YIb 

CeroHAlIHMe BeuepHMe ra3eTbi 

BYuepauIHMe BeJepHmue 

VJIJHOCTPUpoBaHHblI XypHaJl 

He cnella 

OCTAHOBMITBCA Ha ..., MEe/JIMTb 

KaK 6bI NpoXNonXxKar 

UTI B TeMHOTE 

paccnpaluMnBaTb 

IO NOPAXKY 

BellaJKka Ha KOJIecHKaXx 

HaUaTb qJenaTb UTO-HMOYJb 

MbI BCE 

Ipo]on>XeHne cJelyeT 

2KI3Hb B pocKOILIM 

IIDM YCJOBHM 

N0Ka3aTb 

IPUHAB BO BHMMAHMEe 

BCepbe3, CeppezHo 

B TeUueHME IEeJIOro roga 

OT JBepli K IJBEepu 

MOoa 1JH060NMAA! 

BbIJepXaTb VCINbITAHME 

MONJOaa Napa (MOJO0KOXK€eHbI) 

Tlapa Carlor 


IIpumeuaumne. Cuoso coppia yIorpe0zaerca c 01yueBJeH- 


HbIMM MMEHaMI CVyIIecTBHTEJbHbIMV 0e3 aApTuUKIJla. 


CuoBo paio — c nIpeKxMerHBiMM MMEeHaMHI CyIIecTBUTEeJIbHBIMMU 


TOXxe 0e3 apruKia, 
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TPAMMATIMJECKMHU{ KOMMEHTAPIIH 
I. TepyHuli — gerundio 


TepyHani — Hen3MeHaeMaA TMIarosJbHasa popMma, KOTOpoli B pyc- 
CKOM A3bIK@ COOTBETCTBYEeT gAeenpuuacTne, Halnp.: 


Bevoe il caffe, leggendo il giornale, OH (ona) nber Kompe, uMraa ra3erTy. 
Sedendo al caffè, fumava la pipa. Cligsi B Ka@e, OH KYpuJI Tpy0Ky, 


Avendo bevuto il caffè, uscì dal bar.  BsinuB Kocpe, oH BsImIen n3 6apa. 


Avendo lavorato tutto il, giorno, sì Ilpopa6oraB Becb gJeHb, 0H NOUYBCT- 
sentiva stanco. BOBAJl CeDA yCTAJIbIM, 


lepvizili ruarosioB essere IH avere 











i TIH®IINITI[IB HacTonluce Bpesa JipowuegzuIee BpoMA 
| . 
essere essendo 0y7Kyum essendo stato 6v1vu | 
ll | —- -- —_ 
A\CLPE avendo IIMCA avendo avuto Inca 





TepyHait HMmeeTr popmbIi HacTOsITero mM mMponIeiIero BpemMeHiI 
B_KQXX]JOM 3avore: 7]elIcTBHTEJIbHOM, BO3BpaTHOM II CTpa/J,aTeJIb- 
HOM. 


AEICTBHTEJbHbIN 3A10T 


HacTtoauce Bpema 


l'epyHai HacTOAHIero BPEMEHI MeltecTBHTOJIbHOro 3aJora 06pa- 
3yeTcs NO CUICAVIOLNIM NpaBnziam: 

1. K ocHoBe raarozo8 I cnpazzenia mnpudaBriateTea cyvmobike 
-ando, Hanp.: 


lodare XBATITb, lod -- -ando = lodando XBAQCIS 


2. K ocHoBe ruarozoB II ;i III enpazzenza np10aBuaerea cyMp- 


muKc -endo, Hanp.: 


credere BCPiITb cred -- -endo — credendo BONA 
vestire OCBATI vest -<- -endo = vesiendo OCBUS 


5* 
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| | 
| 

! TUarovipl i Mn@unuTnB Cy®@bmuKce TepyHuygii | 
| 
i Co 2 __ Î 
I CHpaAXeHnnsa lodare -ando lodando | 
__ _ __ i 1 
II cnpazeHua credere -endo credendo | 
| n - - LL 0 a 
| | | 
To III cnpaxenna vestire -endo vestendo : 








IIpownegmee Bpema 


I cnpazmenmne: avendo lodato I1OXBAJIMB 
II cnpargenze: avendo creduto NOBEDIIB 
III cnpazzenne: avendo vestito OX,eB 


TepyHami npolrenurero BpeMeHM ABJIAETCA CIOXHO DOopmMoiT, 
COCTOSILEH 3 repyHINsa BCHOMOTMaTEeJSbHOro ruarosa avere HIM 
essere — avendo un essendo — x TpeOyemoli Popmbr crpanaTeJb- 
Horo Npn4acTHa NponennIiero BpemeHn (participio passato). 


TEPYVIIIMIHII BO3BPATHbIX IVIATOJOB 


Hacroasu,ee Bpema 


I cnpaxzzenne: lodarsi — lodandosi xBaszacb 
II cnpazzenne: credersi — credendosi cumraa ce6a 
[Il cnpaxzenne: vestirsi — vestendosi o7eBacb 


IIpouenuree Bpema 


essendosi lodato —noxBarnuBIuIicb 
essendosi creduto coura ceba, npiu3zHnaB ceca 
essendosi vestito —oneBUIIHcb 


l'epyHanl BO3BpaTHEIX rIarosioB 006pa3yeTca TaK xKe, KaK repyH- 
HMÙU MeUCTBUTENBHOFO 3aJIOra. 

BaXxXHo} 0cO6cHHOCTbIO ABIHETCA TO, UTO B HacTOAaLliem Bpe- 
MEHM BO3BpaTHoe MEelCTOMMEHMHE CTONT Ha KOHIE POpmMeI repyH/IMA, 
Hamp.: 


iedandosi 
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a B Mpome/iIeM BpeMeHMI Ha KOHIe @popMbI repyHIMa BCIOMOra- 
TeJIbHOro rJIaroJia, Hanp.: 


essendosi lodato 


Bo3BparHoe MEcTONMEHME N3MEeHHAEeTCA B 3aABHCHMOCTIH OT JIMIHaA 
VM ‘WNCeJsIa INONJIEXalTero, Harllp.: 


io lodandomi ... A, XBaJlACb, ... 
tu lodandoti ... TbI, XBAaJlACb, ... 


io essendomi lodato A, NOXBaJMBMIIMCb, ... 
tu essendoti lodato Tbl, NOXBAaJIMBIIMCb, ... 


CTPAJATEJIbHbIN 3AJOT 


Hacroamee Bpema 


I cnpaxenme: essendo lodato 6y1y4UM XBaJIMMbIM 
II cnpaxenme: essendo creduto 6yIVyUM CUMNTACeMBbIM, CUNTAACb 
III cnpaxenne: essendo vestito 0y1yUN 0g]eBaeMbIM 


l'epyHauM HacToau]ero BPpeMeHY CcTpagaTeJbHoro 3aJ0ra COCTONT 
U3 @®OopMbI repyHIna BCIOMOraTeJBHOro rJaroJia essere — essen- 
do — x TpeOyemoii popMBbI crpazaTesbsHoro NpusuacTtua NpoleniIe- 
To BpemeHy (participio passato). 


IIpomenmee Bpema 


I cupaxenmne: essendo stato lodato 6y1yUN NOXBaJeHHbIM 
II cnpazzeHne: essendo slalo credulo 0y1y4N Npu3HaHHbIM 
III cripaxzeHne: essendo stato vestito Oy1yuU OKeTbIM 


l'epyHim}X npomenumiero BpemeHn crpagaTevbHoro 3aJiora co- 
CTOMT N3 ®OpmMbI repyHJIMa NpolleKiIero BpeMeHII BCIOMOTATEJIb- 
Horo ruarola essere — essendo stato — x Tpe0yemoli popmMbl cTpa- 
AaTeJibHoro IpuyacTna nponieKiero BpemeHn (participio passato). 


IIpumeuazÒzye. Dopma crpazaTerbHoro IpuYacTua NpolnlIe,- 
uHIero BpeMmeHx (participio passato) B cocraBe cJoxHoro gerundio 
cCorJiacyeTca B poe N uncJsIe Cc NoXJIexXalMM, Hanp.: 


Il ragazzo essendo arrivato ... MarnbunK, yexaB ... 
La ragazza essendo arrivata ... AeBylIKa, yexaB ... 
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Ta6nmua popm repyHIna 












































BpeMma A\CHICTBIITEJIb- BO3BpaTHBIII cTpagaTe:IbHblii 3a.10C 
\ryaroza HbIÎf 3aJIOr 3aJIOT 
I TTT | 
I CNpA- ‘HacToa- 
2X€eHIe nice ppemsa lodando lodandosi essendo lodato 
I 
Ì 
| mpowrea- | | 
I ujec ppeva' avendo lodato essendosi lodato essendo stato lodato i 
I _ 
I I 
HaACTOA- i 
urec Bpema! credendo credendosi essendo creduto 
II cnpa- 
RKeHIHEe i 
NponllIea- | | 
I 1jec ppema avendo creduto essendosi credutoj essendo stato creduto 
f _ e - tl ae n une | 
HacTOA- | 
ulee Bpems| vestendo vestendosi «essendo vestito 
III cnpa- 
>KeHIIE Î 
rrponlIe1- 
uIec BpPeMz avendo vestito essendosi vestito essendo stato vestito | 
| 








II. Stare un andare -- repyHamit 


KoHCTbyKIMA stare — repyHImul BbIpaxaeT JecTBuE, 


aKTy- 


aJbHO Ipon3BOoKMMoe, pa3BUBar0IMeeca BO BpeMeHII (T. e. TaKO0e 
MecTBHE, KaKoe BbIpaxaeT aHrsimiicKxoe continuous tens), Hanp.: 


Lucio sta parlando. 
Lucio stava parlando, 
Quando Lucio starà parlando. 


Sto scrivendo. 

Lucio stava già parlando con l’av- 
ventore. 

Il giornalaio stava riponendo le ri- 
viste. 


JIYyuMo pa3zroBapuBaeT (B 9T0T MO- 
MEHT). 

JIyuMo pa3roBapuBaJsi (B 9STOT OIDPe- 
A@eJeHHbIM MOMEHT). 

Korza Jliyunmo 6ygaer pazroBapmuBaTb 
(B STOT ONnpe7eeHHblli MOMEHT). 

SI NMUuIy (B 9STOT MOMEHT). 

JIYyuMo KaK pa3 y2Ke pa3roBapiiBasi 
C INOCEeTUTEJTEM. 

IIpo1aBel] ra3er KaK pa3 yKilagbiBaI 
HRYPHaJlbi. 


Kak BuxHo 13 MpuBeKeHHbIX NpuMepoB, KOoHerpyKma stare + 
repyHIM} MOXKeT BbICTYIIATb B HacTOANIeM, IpolleKiIem Heco- 
BeplIleHHoM x B 6yXylKem BpemeHu, 
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KoHcTpyKima andare + repyHami BbipaxaeT INpo0J>KMTeJb- 
HOCTb JelicTBIIA NJIM ero NplHBBIYHOCTb, Hanp.: 


Vado cercando. SI INIy. 

Andò chiedendo l’elemosina. OHa npocirnia MIIOCTLIHN. 

Andrai mendicando, Tbl OyX€@UIib NoOoNpaTbca, 
VIIPAX}KHEHILAH 


1. HanmiuuTe oTBeTbI Ha BOMpoc»si: 


Di chi s'innamorò la figlia del ricco industriale? Perché il mendicante 
la respinse? Che cosa le domando il mendicante? Perché la ragazza ac- 
consenti? Per quanto tempo la sposa chiese l'elemosina? 

Dove si sedettero i due amici? Dove sedeva un altro avventore? Che ora 
era? Che cosa andò a comprare l’autore del racconto? Cosa faceva il gior- 
nalaio? Perché non può fare luce accendendo l’interruttore vicino alla por- 
ta? Che fa prima di andare a letto? 


2. Hanmuure paccka3 ,,Una favola moderna”, ynoTrped1AA MHOo:KecTBeHROC 
UHCJIO. 


3. O0pa3yHTe oT AaHHbIx FJaroJioB @opmMbI repyHana HacTosaIuero NH Mpo- 
1Ie1Iero BpeMmeHli, NCHCTBHT@JbHOFO 3247102: 
declinare — desiderare — diventare — costruire — dormire — prendere — 
potere — sentire — volere — domandare. 


4. IIepegeunte: 


VIIXA K KIIOCKCepy, A BCTpeTuHJI TBOoero GpaTra. OH BLIXOXINI N3 Maraziuina 
C_NJICbMCOHHbIMII MpuHa/sIeXHOCTAMI. OH ObII OHCerlib pal (OC. CUACTUI;IB) 
BeTtpeue. IloroBopmuB 0 MHorom, mbI pacmpoazics. SI obcLuqar emy, ‘To, 
Korza òvav cxarb B MuzaHn, sf OCTAHNOBJIOCb Ha OJIH XCHb B Cero ropoKo. 
SI KYINNI HeCKOJIbKO ra3eT, AyMas npoBpectii Beucp gqoma. SI KaK pa3 BxO0- 
AI, KOrga 3a3BO0HMUJI TEN mMOoH. 9To ObLT HHXKeHep Poccir, KOTOpbiit IpII- 
rIanlali MCHA K cede (Focu.: B cBOlf q00). Takini 06pa30M fs HO MPouriTa.i 
ra3C/, HO HPCKpacHo mMpoBes Beuep (Aoc. mMpoBer nIpeKxpacliblii BCuep): 
si colpe (yIorpednTe repyHIauil) TereBIZIIOHHYIO MNporpammy. 


5. YnoTpeonTe B 1aHHbIX MpelJo0KeHIAXx repyHAnil: 


Quando ebbe letto la lettera, la diede allo zio. Se arriverai così presto, 
non troverai nessuno. Poiché non trovò nessuno, tornò a casa sua. Dopo che 
sì fu lavato, si pettinò. Mentre camminava, incontrò una vecchia amica. 
Mentre mangiava, pensava ai suoi genitori. 


LEZIONE TRENTACINQUESIMA 


i'punmuate NATbIM YpoK 


Bo3BpaTHbie ruaroJbI 

Tuarovi € HerioyiHbiM CocTaBoM hbopx — urgere 

HenpaBmrnbHble rIarosJbsi avvenire, fingere, smet- 
tere, spingere 


LE DOMANDE (SEGUITO) 


Poi soggiunse: 

— Non ci crederai. Mi tolgo un solo calzino, la cravatta e mezza 
camicia. 

— Mezza camicia? 

— Si, me la sfilo a metà. E quindi mi metto a leggere, seduto 
nella poltroncina ai piedi del letto. 

— Che leggi? 

— La prima cosa che mi capita. Per esempio, ieri sera mi sono 
letto alcune pagine dell’orario ferroviario. Tutte le linee della 
Sicilia. Un’altra volta poi leggo l’elenco telefonico, pagine e pagine 
di nomi che incominciano con la stessa lettera. Oppure un giornale. 
Ma non gli articoli politici e culturali. Leggo soprattutto gli annun- 
ci economici: affarone, affaronissimo, tristanze, svendo, urge, ecce- 
tera. Ma mi piacciono anche gli arrivi e le partenze, le previsioni 
sul tempo ... 

— E quanto leggi? 

— Leggo finché non sento freddo. Di solito starnuto e allora 
capisco che è ora di andare a letto. 

— Smetti di leggere — dunque — e vai a letto. Che avviene ora? 

— Non avviene molto. Allungando i piedi sotto le coperte 
disturbo il mio gatto che dorme in fondo al letto. 

— Che gatto è? 

— Un soriano grigio. 

— E comesi chiama? 
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— Ti sembrerà strano, gli ho dato il mio nome, Lorenzo. 

— E perché mai? 

— Così! Siccome ho un poco l’abitudine di parlare solo, quando 
mi accade, fingo con me stesso di parlare al gatto. Dico per esem- 
pio: Lorenzo sei pigro, Lorenzo sei una bestia. 

— E ti addormenti subito? 

— No, penso a qualcosa che mi calmi. 

— A che cosa pensi? 

— Alla luna. 

L’interlocutore a questo punto si alzò e disse, stirandosi, a Lucio: 

— Ma lo sai che con le tue domande mi hai fatto venire sonno 
davvero. Buona notte. 

Si allontanò a passo svelto e ben presto scomparve in fondo 
alla strada. 


Riduzione da Alberto Moravia 





Finalmente mi metto a leggere 


IN AUTOBUS 


Alcuni giorni fà, aspettavo l'autobus numero 4 in Piazza Un- 
gheria, quando una signora si avvicinò e mi chiese: 

— Scusi, per andare a Piazzale Flaminio quale mezzo devo 
prendere? 

— Prenda il 39 e poi in via Flaminia il filobus numero 72. 
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— Grazie mille. Ma dove ferma il 39? 

— Ecco, signora. Attraversi il viale, vada a destra, poi volti 
alla prima strada a sinistra, attraversi la strada e sì trovera proprio 
alla fermata. 

In quel momento arrivò il mio autobus, le porte sì aprirono 
automaticamente, saliji, feci il biglietto e mi avviai verso la piat- 
taforma anteriore. Sulla piattaforma posteriore c'erano alcuni ra- 
gazzi che si raccontavano degli aneddoti. Alcune persone salivano, 


altre scendevano. Il bigliettaio, ogni tanto gridava: 

— Avanti, c'è posto! — ma inutilmente. 

Anzi, un signore che cercava di seguire il consiglio del bigliet- 
taio fu aspramente redarguito da una grossa signora. 

— Ma stia più attento! A momenti mi faceva cadere! Non vede 


che c'è un bambino? 


— Scusi, scusi, non lo ho fatto apposta. Qui tutti spingono! 
— Scusi, Lei scende alla prossima fermata? 


— No. Si accomodi. 


In quel momento l’autobus si fermò con una brusca frenata. La 
luce del semaforo era cambiata improvvisamente. 


CJOBAP.bL 


l'abitudine npuBbriKa, HaBbIK; O00bI- 
Ual 

l’affarone 6osbil10e, BbITO]JHOEe MeJio 

allontanarsi yXIaNATbCA 

allungare BbITAMMBATb 

l'annuncio = l’annunzio 00 bABJEHMHE 

anteriore nepeJHuii (-A5) 

apposta HaMmepeHHo, HapouHo 

aspramente pe3Ko 

automaticamente aBTOMaTHHEeCKH 

avvenire (avviene) IponcxoMTo, 
CIVUATbCA 

la bestia cKoTuHa, 3Bepb, XMBOTHOC 

il bigliettaio KOHAyKTOP 

brusco (-a) rpyOblit (-a57), 
(-aA) 

calmare ycnoKanBaTb 


pe3Kuil 


capitare nonanaTb 

la coperta ogesaso 

culturale KybTypublii (-a5) 

l'elenco (mu. «.: -chi) cniicoK 

fermare ocranaBuliBaTb 

la fermata ocrtaHoBKa 

fingere IpiiTBOpATbCa 

la frenata TopmoxKenrce 

grigio (-a) cepblii (-as) 

improvvisamente BIpyr, HOOXKIIMaH- 
HO, BH©e3aNHO 

l'interlocutore co0ccegHtiK 

inutilmente nanpacHno, decnoveziio 

la lettera OyKBa 

la linea suniia 

Lorenzo JIopernto (MvKCKoe IIMA) 

la luna mvua 
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la metà mnosoBHHA, TIOJI 

la pagina crpaHrua 

la piattaforma nuouran1Ka 

il piazzale nuouagb 

pigro (-a) JeHmBbili (-a5) 

la poltroncina Kpecamue 

posteriore BUJHbI (-a5) 

la previsione npeaBngeHne; 
cKa3aHMe 

redarguire (redarguisco) OTUNTBIBATb 

sfilarsi cHuMAaTb (Cc cCed6a) 

siccome TaK KaK; KaK TOJIbKO 

smettere nepecTaBaTb, IpekxpalljaTb 

il sonno coH 


Ipe,- 


soriano Cc YJepHbIMK IOJOCKaAMM, THI- 
poBbIÙ 

spingere TOJKAaTb 

starnutire (starnuto, starnutisco) um- 
XaTb 

stirarsi NOTArMBATbCA 

svelto (-a) GbIcTpbili (-aA) 

svendere pacripo1aBaTb, IpoaBaTb 

telefonico (-2) (MH. «.: -ci) TeTepoH- 
HbIÙ (-afA) 

la tristanze KxBapTMpa B Tpu KoMHa- 
TbI 

urgere TOpOIrnTb 

voltare IOBEepHYTb 


BbIPAXKEHMSI MI OBOPOTBI 


seguito 

un solo 

la prima cosa che mi capita 
per esempio 

ieri sera 

un’altra volta 

l'elenco telefonico 

pagine e pagine 

gli annunci economici 
sentire freddo 

è ora di ... 

disturbare qualcuno 

e perché mai? 

con me stesso 

a questo punto 

mi hai fatto venire sonno 
mi è venuto sonno 

a passo svelto 

ben presto 

în fondo alla strada 
alcuni giorni fà 

la piattaforma anteriore 
la piattaforma posteriore 
ogni tanto 

cercare di seguire il consiglio di ... 


IIpoXoJzxeHne 

TOJIbKO OJMH 

UTO IIOITAJIO 

HaIpuMep 

Buepa Beuepom 

B Apyroli pa3 

TEeJIePmoOHHAA KHMra 

CTpaHmija 3a CTpaHnune 

00 bABJCHUA 

NOUYBCTBOBATb X0JI0/] 

yXKEe BPeMA ... 

MELIATb KOMY-HMOYAb, 0ecroKOnTb 

a IoueMmy xe? 

c camum co6oKà 

B 9TOT MOMEHT, TyT (0 BpeMeHy) 

TbI YCbIIIMJI MeHA 

MHEe XOUJEeTCA CIATb 

GbICTpbIM IIaroM 

OueHb B6bICTpO, cpa3y 

B KaJM yYJMIbI 

HEecKOJIbKo JIHell TOMY Ha3aJ 

nNepenHisa IJOIaKKa 

3aKHAA IJIOLIaIKa 

BPeMA OT BPeMeHI 

CTApaTbCesa CJe/0BaTb UbUM-HNUOYKb 
coBeTaAM 
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a momenti 
non ie ho fatto apposta 
scendere alla prossima fermata 


l’avtebus si ferma con uvnua brusca 
frenata 


TPHALUATb IA TIM YPOK 


Uepe3z MUHYTY 
fi He CIHesiazi 9TOMO HapouHOo 
BbIXO/JMTb Ha 0mralineia OoCcTaHOB- 
Ke 
aBTo06yc 
TOPM03A 


OCTaHaBJIMBaeTCA, —pe3zKo 


TPAMMATHYECKMHMU KOMMEHTAPHII 
i. Boes=sparabie ruaroJbi 


O 3HaweHHH I yHOTpeczeHnn BO3BpaTHbIX TJAroJIOB Y2Ke r9B0- 
|INMIOCE B HECKOMbKMX ypoxax. B HacToaAIeM ypoKe coopaHbi BaXK- 
HEVunIiye 0CO0eHHOCTV, CRA3AHHBI€ CO 3HaYeHMeM I yNOoTpe0sneHnmeMm 
BO?BPaTHBIX rJaroJioB. 


i. B otIMvHEe OT pyccKoro a3bIKa, B MTAJIBAHCKOM AB3bIKE KAK- 
nari JMUHAA fopMa ragrosa nMeeT cBeoe 0c060e BO3BDATH0E MEe- 
CrTOMMEHHE, LIarIp.: 


CI. UMCIO MHOMXK. UMCJO 
mi ci 
t vi 
S si 


badoo ate 


2. Ilepeg ruarosom, HauMHamHIMcaA Ha TJacHblli, BO3BpaTHOoe 
MEecToMMEeHME NOXBepraeTca 9JIN3UN, Hanp.: 


accomodarsi IpuJJaaXxXMBaTbCca 


io m’accomodo 
tu t'accomodi 
egli s’accomoda 
HT. IL 


3. Bo3BpaTHble ruaroJibi 006pa3y1H0T CJOXHbIE BpeMeitHbie Pop- 
MbI IIpu NOMOLIM TUIArTOJIa essere. 


4. Kagk mpaguvio, B03BpaTHOe MecTOMMEHME CTABUTCA Neper IvIa- 
rosbHoli topmoli. OnHago B cuelyionmx CJYUaAX BO3BpaTHoe 
MecTOoMMEHHe CTOMT IOCJE rIaroJia, CIMBAACb C HMM B CHO CI0BO: 


a) B MH@uHrTHBE, Harp.: 
lavarsi 
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B cocraBe 3aBUCHMOTO MH®uHUTMBA Popma Bo3BpaTHOro MecTO- 
uMeHHA 00ycsoBueHa popMmoli NOoTIMHAHIEero ruarova, Hanp.: 


voler lavarsi 


10 voglio lavarmi 
tu vuoi lavarti 

egli vuole lavarsi 
noi vogliamo lavarci 
voi volete lavarvi 
essi vogliono lavarsi 


poter 


io posso lavarmi 
tu puoi lavarti 
egli può lavarsi 


noi passiamo lavarci 
voi potete lavarvi 
essi possono lavarsi 


XOTETb MBITbCA 


H XOTY MbBITbCA 

TbI XOUHELIIb MLbITbCA 
OH XOUEeT MbITbCA 
MbI XOTHM MbITbCA 
BbI XOTHITE MbITbCA 
OHM XOTAT MbITbCA 


MOUb MBLITbCH 


A MOPY MBITbCA 
uU T. I. 


6) B crpaaTesbHoMm NpuyuacTHun NpomennIiero BpeMmeHu — parti- 
cipio passato, KoTopoe corziacyeTca B pole Vi UNCJTe C NOME anim, 


Halp.: 
lavatami 
lavatosi 
lavatici 


B) B repyH/JMm, Harp.: 


lavandomi 
lavandoti 
lavandosi 
lavandoci 
HT. I 


A, YMbIBIUIMCb ... 
OH, YMbIBIIMCb ... 
MbI, YMbIBIIMCb 


A, MOACb ... 
TbI, MOACb ... 
OH (0Ha), MOACb 
MbI, MOACb ... 


T) B IIOBEJIMTEJIBHOM HaKJIOHeHMH, 34 MCKJHOUEHMEM 3-0 nua 


el. X{ MH. UHCJA, Hanp.: 


lavati 
laviamoci 
lavatevi 
si lavi 

si lavino 


MOMCA 

naBaliTe 6yKeM MbITBCH 
MOMTECb 

IHYCTb OH (0Ha) MOETCA 
IIVYCTb OHM MOIOTCA 
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B orpuuaresbHol hpopMe 2-ro Ja el. YuCJaA NOBEJMTEJbHOTO 
HaKJOHeHISA BO3BpaTHoe MecTOoMMeHMe MOXKEeT HaXOXJMTbCA Neper 
rJaroJioM MJ Noce Hero, Hanp.: 


non ti lavare 


è He MOVCA 
non lavarti J 


Bo3BpaTHble TJIATOJIbI MOTYT MMETb B3aANHMHOE 3HaA UEHMHE, Hallp.. 


salutarsi rIpnBerTcTBoBaATE APyr Apyra 


Bo3BpaTHoe MecroMmMeHMe MOXKeT BBIpaXxxaTb TAKMe 3HaUeHHA, KaK 
pyccKoe MecronMEeHME cede B IIpegvioRzeHMIAaAx TUIA: OHA KYyNuna 
cebe nAATveE, UJIM KAK pyccKaa YacTuIa cede B nNpelsoKeHNAax TU- 
ra: 074 uderT cede u Hanegaer. Ho, B OTJIIMUME OT pyCccKoro A3b5IKA, 
B MTAaJIbAHCKOM S3bIKe€ B0O3BpaTHoe MecTOMMEHME C TAKMUM 3HQue- 
HMeMm yYIOTpedozsaeTca Valle, Harp.: 


Io mi fumo una sigaretta. SI Kypro cede nanmpocy. 
Io mi compro il giornale. ST noKymnaro cede ra3eTy. 


B KayuecTtBe mpuMepa crpsaxXeHUsa BO3BpaTHoro ruarosa HMXKe 
TPpuUBONMTCA cocraB popm ruaroza lavarsi. 


VERBO RIFLESSIVO DELLA I CONIUGAZIONE 


Infinito presente Infinito passato 
lavarsi essersi lavato 


MODO INDICATIVO 


Presente Passato prossimo 

mi lavo mi sono 

ti lavi ti sei lavato (-a) 
si lava si è 

ci laviamo ci siamo 

vi lavate vi siete lavati (-e) 
si lavano si sono 

Imperfetto Trapassato prossimo 
mi lavavo mi ero 

ti lavavi ti eri lavato (-2) 


si lavava si era 
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ci lavavamo 
vi lavavate 
si lavavano 


Passato remoto 


mi lavai 
ti lavasti 
si lavò 


ci lavammo 
vi lavaste 
si lavarono 


Futuro semplice 


mi laverò 
ti laverai 
si laveraà 


ci laveremo 
vi laverete 
si laveranno 





ci eravamo 
vi eravate lavati (-e) 
si erano 


Trapassato remoto 


mi fui 
ti fosti lavato -(a) 
si fu 


ci fummo 
vi foste lavati (-e) 
si furono 


Futuro anteriore 


mi sarò 
ti sarai lavato (-2) 
si sarà 


ci saremo 
vi sarete lavati (-e) 
si saranno 


MODO IMPERATIVO 


— laviamoci 
lavati lavatevi 
si lavi si lavino 
PARTICIPIO 
presente passato 
lavantesi lavatosi 
GERUNDIO 
presente passato 
lavandosi essendosi lavato 


II. Tuarox c HenoxnHbim cocraBom mopm — urgere 


Tuaroy Urgere — TOponuT® — yIoTpe0JseTca TOJIbKO B 3-M JM- 
1e ex. VI MH. uNcJza presente (urge, urgono), imperfetto (urgeva, 
urgevano) yu futuro (urgerà, urgeranno). 

Kpome stux bopm, ruaros urgere 06pa3yeT participio presente 
(urgente) x repyHun (urgendo). 


320 TP JHATb HATbII YPOK 








VYIIPARMHEHMH 


I. OrBerbTe Ha BOINpocLi: 

Prende il tram o l’autobus per andare all’ufficio? Che mezzo prende per 
andare da casa sua alla stazione? Ci sono tram nella sua città? Quanto 
costa il biglietto dell’autobus nella sua città? Quali sono i colori del se- 
maforo? 


2. OT N1aHHbIX MH®MHMNTMHBOB 00pa3yMTe popmbi presente MH passato pros- 
simo HM YIHOTpeonHTe MX B NPpelsioKeHHAax: 


Oggi Nicola non (lavarsi) bene. Questa mattina io (vestirsi) elegantemente. 
Gli zii (fermarsi) a Roma. Voi non (pettinarsi) bene. Essi (ricordarsi) tutti 
gl’indirizzi. Il dottore (vendere) la casa. Mio marito (arrivare) oggi. Questo 
ragazzo (correre) troppo. Lo studente (correre) dal dottore. Il pesce (nuo- 
tare) nel lago. Noi (passeggiare) per la città. Questa bambina (crescere) bene. 
Noi (alzarsi) alle sette. Essi (dimenticare) di scrivere. Il gatto (arrampicarsi) 
sul muro. 


3. IIepeBenmre: 


CeroxHa B TpamBae Gblio MHoro Hapoxy. He 6bixo cso6ogHoro mecta. Ka- 
Kas-ToO NovIHasa JaMa 3a]epxaJzacb Ha 3aKHeli INJOLuJaTKe CO CBONMMII IBYMA 
UeMmo]1aHaMu, MV Bce Kpuvavin: IlpoMKmMmTte BIepeg, cuHbopa, BIIepearn CBO- 
6onHo! Ho sro 6blira Henpas7a. Ha nocnaegHe ocraHOBKE BCE XOTEJIVI BBIÙUTIU 
cpa3y (gocu.: BMECTE). 


Kaxg Ha3bIBaerca sta yIMmua? STo yumua IIbemonte, — M3puHuTe, rge yIu- 
ia Cuunmna? — IlepBaa ynuua Bnpaso. — M3BuHMUTE, NOXKaJyùcTa, KOTO- 
pblii Yac? — Moy Uacbi OCTAHOBLJIMCb. 


Tera XeprBoBazia cob6oîi BCIO xXU3Hb. KorKga MbI BCTpeuaeMCA C NOKTOPOM, 
MbI BCeria 310poBaemca. OHu ceny B Ten K1y6a. Hani K1py3bHA NnepeexaJm 
B MocKkBy. Hanra Xu3Hb NOCTOAHHO MenaeTca. Caxap CTOMNT (MOCI.: HAXOJMT- 
(CA) Ha CTONMKEe B CTOMOBOM KOMHATE. 


4. K 1aHHbIM C;10BAM MNOoN0epure aHTOHMMBI, HampMuMep: 


posteriore — anteriore 


alto — antico — 
bello _ buono — 
stretto  — vicino —_ 
difficile — primo _ 


5. IHepennmure paccka3 ,,Studiamo le lingue straniere” x3 33-ro ypoKa, 
yIoTpedJaaA Mpoliegxinee Bpema. 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 





Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


VUEBHHR HTAJIbAHCROFO 7A36IKA 


Bpounopa 7 Ypoknu 36—44 
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LEZIONE TRENTASEESIMA 


TpuanuaTte mecToli ypoKk 





MecronMmenna ne, ci, vi 

YnorpeoJeÒnme Mmecrtonmenni lo, la, li, le c Bo03BpaTHbIMU 
MEeCTOMMEHMNAMI 

HenpaBNInbHbie raarovisi andarsene, giacere, riandàre, ri- 
conoscere, tendere, tacere 





L’ATTRICE E L’ARCHITETTO 


-— Dov’è la mia cartella? — l’architetto De Bernardi cercava 
con impazienza nello studio — Hai visto la mia cartella? Mi ser- 
vono i disegni, devo andare in cantiere. 

-— leri sera non l’hai portata su. L’avrai lasciata in macchina — 
rispose Bettina, sua moglie. 

— In macchina? Ah, sì, hai ragione. Bene, allora posso andare. 

La casa in costruzione era alla periferia della citta. Parcheggio 
la macchina, scese, passò attraverso le impalcature e si avviò su 
per le scale. Al nono piano si fermò. 

Infilò una porta che dava nell’appartamento e si fermò di colpo. 
C'era qualcosa che non andava. Ecco: mancava l’anticamera. 

— Nardi— chiamò — Cos'è questa storia? Dove è andata a fi- 
nire l’anticamera? 

Nardi lo guardò a bocca aperta. 
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Non sai dove è andato a finire Paolo? 


— Non l’ha avvertita l’architetto Grandi? Ha ordinato di ab- 
battere le pareti. Ha detto che invece di un’anticamera e di un 
soggiorno piccoli, era meglio eliminare il primo ed ampliare il se- 
condo. 

— Va bene, ho capito — Si guardò intorno e dovette riconosce- 
re che la soluzione era ottima. 

Lo studio degli architetti De Bernardi — Grandi era all’ultimo 
piano di un grande grattacielo, al centro della città. Fra i due 
architetti c'era stata una discussione piuttosto vivace. Ora stavano 
attendendo un nuovo cliente. 

Infine fece il suo ingresso nello studio la persona attesa: 

— Architetto, mi scusi per il ritardo! — E sedette su una pol- 
troncina. 

— Le presento il mio socio, l’architetto Grandi — disse De Ber- 
nardi alla donna. E a Grandi: — Abbiamo l’onore di avere qui 
Marine Rudy, la famosa attrice. 

— Felicissima — esclamò quest’ultima tendendo la mano a 
Grandi. Poi si rivolse nuovamente all’architetto De Bernardi: 

— Sarò breve, architetto. Purtroppo ho molti impegni. Desi- 
dero soltanto darle un’idea del mio ... sogno. 

— Dica pure, siamo qui apposta. 

— Lei ha già visto il terreno. Sa che è in una posizione incan- 
tevole. Anche la villa deve essere qualcosa di speciale. Io l’imma- 
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gino azzurra, tutta azzurra e scintillante, con quei rivestimenti 
di piastrelline lucide. E il soggiorno a pianterreno avrà tante fi- 
nestre con le tende rosa e tante poltrone di velluto. E poi ci sarà 
il caminetto, naturalmente. 

— Prendi nota — disse De Bernardi a Grandi — per la canna 
fumaria. 

— Oh, no! Non un caminetto vero! Pensavo a quei caminetti 
finti, che non producono fumo. Non siamo mica ai tempi dei 
nostri nonni! 

I due architetti tacevano. Marine Rudy si alzò, strinse la mano 
agli architetti ed uscì. 

I due architetti si guardarono un momento in silenzio. 

— Mai sentito nulla di più divertente! 

— Ah, sì! Ma non hai capito che cosa desidera? Un orrore! 
E pensare che io, in quel terreno, ci vedo una casetta quasi rusti- 
ca, con mattoni rossi. 

— Oh, per me. Se lei vuole le piastrelline azzurre è padro- 
nissima di averle. 

Per un momento Grandi tacque, poi balbettò: 

— È una donna tanto bella che hai perduto la testa. Adesso me 
ne vado, ma ne riparleremo — prese la sua borsetta, s’infilò il 
soprabito ed uscì. 

— Ecco che cosa ci si guadagna ad avere a che fare con le 
donne — pensò Bernardi. 

Mentre attendeva la cena nello studio della propria casa l’archi- 
tetto De Bernardi tentava di schizzare qualche progetto per la 
x\udy. Quello che nel pomeriggio era parso così semplice adesso 
eli sembrava sempre più complicato. Intanto aveva incominciato 
a disegnare quasi meccanicamente una casetta semplicissima, di 
mattoni. Sì, anche lui la vedeva così quella villa. Ma come dirlo 
al socio? 

Un tonfo, un piccolo grido provenienti dalla cucina, lo fecero 
affacciare sulla porta della cucina. Eccolo lì il socio ficcanaso: 
Bettina. Si guardava un dito dal quale usciva un po’ di sangue, 
nell’altra mano aveva l’apriscatole e a terra giaceva una scatola 
di frutta sciroppata, 
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— Le apri sempre tu le scatole — disse lei. 

— E perché non mi hai chiamato? 

— Volevo farti una sorpresa e prepararti le fragole con la pan- 
na che ti piacciono tanto. 

Lui taceva. 

— Piero, non farò più nulla senza chiedere il tuo parere. Ma 
non tenermi il broncio ed apri la scatola. 

L'architetto De Bernardi sorrise. 

-- Infine con un socio-moglie si trova sempre il modo di met- 
tersìi d’accordo — pensò mentre raccattava la scatola. 


Lucia Roselli 


IL TRENO 


— È mai stato in Italia? 

-— No, questa é la prima volta e ci resterò due mesi. I miei 
amici ne parlavano sempre ed ho desiderato andarci anche io. 
E Lei è gia stato in Italia? 

Sì, cl sono stato più di una volta e ne ritorno sempre con il 
desiderio di riandarvi al più presto. 

— A che ora arriveremo alla frontiera italiana? Non se lo ri- 
corda? 

— Non me lo ricordo con precisione, ma credo che vi arriveremo 
verso le 6 e una volta arrivati potremo comprare delle sigarette 
italiane. Lei fuma? 

— Sì, naturalmente e ne comprerò volentieri perché non ho mai 
fumato sigarette italiane. 

— Se ci sarà del caffè ne berremo. Il caffè italiano è ottimo. 

-— Come si è trovato in Italia? 

— Mi ci sono trovato sempre molto bene. Pochi vi si trovano 
male. 

— Penso al cielo sereno, ai bei tramonti romani, alla romantica 
Venezia, alla superba Genova, all’assolata Sicilia. È uno spettacolo 
che una volta veduto, me lo ricorderò per sempre. 

— Anche io ci penso e questo viaggio mi sembra un sogno. Lei 
crede a1 sogni? 
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— Ci credo quando diventano realtà come questo. Le giornate 
trascorse in Italia ce le ricorderemo tutta la vita. 
— Ora sistemerò meglio le mie valigie sul portabagagli. Ci 


metto anche i giornali. 


— Ce li metterò anch'io e poi mi dirà cosa devo visitare in Italia. 
— Sarà molto difficile. In Italia tutto è degno di essere visto 


e ammirato. 


CJIOBAPb 


abbattere cBauniiBaTb, ONpoKNKIbIBATb 

l'accordo corznacire 

affacciarsi BbICOBbIBATbCA 

ampliare paCcIUMmpaTb 

andarsene (me ne vado) yxOJTb, 
VIANATbCA 

l'anticamera nepe1Haa 

l’apriscatole Hox HA OTKpbIBaHIAa 
0aHOK 

l'attrice aKTp;ica 

avvertire (avverto) 113BeuIaTb, 
BHTb B lI3B@CTHOCTb; NpeJynapeXxK- 
HaTb 

la borsetta cyMmo4Ka 

breve KopoTKyuil (-as), KpaTKuli (-a9) 

il broncio nperTen3zyz, Kanpu3bI 

il caminetto MazeHbKuji KaMUH 

la canna Tpy6a 

la cartella nopTr®benb 

la casetta noMIIK 

il colpo yK7ap 

complicato (-2) cCoxxHblll (-25) 

degno (-a) di HOCTOMHLBIM (-25) 
Uero-HNOY Kb 

disegnare pucCoBaTb, UepTUTb 

il dito (tn. «.: le dita) mnazeu 

divertente 3a6aBHblli (-a5) 

eliminare (elimino) JicK.109aTb, yC- 
TPaHATb, VONpaTb 

ficcanaso (-a) pepriaBblli (-25) 

finto (-a) HcKkyccTBenHbll (-a9) 

la frontiera rpaHnua (rocyKapcTBa) 


CcTa- 


il fumo IHbiMm 

giacere (giaccio) neXxXaTb 

il grido KplHK 

l’idea u7nea, 3aMbicevI; MNOHATHE 

immaginare (immagino) mnpencra- 
BJATb Cebe; BbIJYMbIBATb 

l’impalcatura ueca 

l’impazienza @HereprezÒne. 
XxX eHNne 

l'impegno odeiltaHme, 00A3aTEeNbCTBO 

incantevole cKka30uHblii (-afA), Uapy- 
HIUMM (-a5) 


pa3Kpa- 


lucido (-a) 67ectammi (-a9) 

la macchina aBroMmo0uvie, MauImHa 

mancare He xBaTaTb. HeXJocTaBaTb 

il mattone Knupnuunu 

la nota 3ameTtKa 

l'onore uecTb 

l'orrore yxac 

la padrona x03aA%Ka, rocnoma 

la panna CuJuBKMK 

parcheggiare craBUTb aBTOMALLMHY 
Ha CTOAHKY 


la piastrellina MmazyeHbKaAa nnacTnuH- 
Ka, IJMTKa 

il portabagagli 06araxHaa mnoszka (B 
BaroHe) 

la posizione noxoxeHne 

presentare npelcraBJIATb KOr0-HMI- 
0y1b, 3HAKOMNTb 


il progetto npoeKtT 
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raccattare noKHNMaTb 

riandare (rivado) B0o3BpaIKaTbcA, NI- 
TI 00paTHO 

riconoscere npu3HaBaTb, CUNTATb 

riparlare euje pa3 roBOpuTb, IHOroBO- 
PUTb 

il rivestimento o6vmuoBKa 

romano (-a) puMmcKmul (-a5) 

romantico (-a) (MH. «.: -ci) poMaHTI- 
UecKyli (-a59) 

rosa po3oBblli (-a5) 

rustico (-2) (MH. «.: -ci) 7epeBeHCKUl 


(-aA) 
schizzare nernaTb 9CKM3, Ha6pocoK, 
3apucoBbIBATb 


scintillante csepraroimnii (-as), 6xe- 
craumi (-a9) 

sciroppato (-a) B cupone 

sereno (-a) acHbili (-a9), CRETIIbIÙM 
(-as), 6e300NaUHBbIM (-a9) 


sistemare yNopaKounBaTb, yKJIaKbl- 
BaTb 

il socio COTpyJHUK, KOMNaHbOH 

il soggiorno rocTnuHaa 

la soluzione paspelieHne, pa3BA3Ka 

il soprabito nasbTo 

la sorpresa CHOpripmnu3 

speciale oco0eHHbili (-a59) 

lo studio Ka0OuHeT, MacTepcKaa 

superbo (-a) rnbilIHbili (-afs), Belm- 
KOJIenHbll (-a9) 

tacere (taccio) MonuaTb 

tendere npoTarnBaTb 

tentare IIbITATbCA 

il terreno mecto, yuacTOK 

il tonfo uiyMm naneHna, 3BYK yJapa 

il tramonto 3ax07 corgnga, 3aKaT 

il velluto 6apxarT 

la villa g1avua, BUNMA 

vivace oxIBIEeHHBlA (-a9) 


BbIPAKEHMAMA I OBOPOTBI 


Mi servono i disegni 

avviarsi su per le scale 

infilare una porta 

fermarsi di colpo 

C’era qualcosa che non andava. 
Dove è andato a finire? 
ordinare di + ungdunurug 
tendere la mano 

ho molti impegni 

il rivestimento di piastrelline 


prender nota 

la canna fumaria 

ai tempi dei nostri nonni 
c pensare che io ... 

è padronissima di averle 


frutta sciroppata 


MHe HYXHbI puUcyHKM (9CKI3bI) 

NOKHMMaATbCA BBepx Ho NecTHUHe 

BXOJMTb 

BHe3aIIHHO OCTAHOBMNTbCA 

YTo-TO 6blio He TaK. 

Kyna KneBasica? 

BeJieTb YTO-HMOYKAB CACISATb 

IPoTAMTMBATb PpyKY 

yY MeHA MHOTO JIeJ 

o6JMioBKa MazieHbKMMI NJacTuHKa- 
MI, IJIMTKAMI 

3aNUcaTb, CAesaTb 3aMEeTKY 

HbIMOBOMI KaHaJi 

BO BpeMmeHa HallMx MezJoB 

NOKyMaTb, UTO A... 

OHa IHOJIHaA X03AXKa I MOXKET 9T0 
IMETb 

®pyKTbI B cupore 
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non tenermi il broncio He CepIncb Ha MeHA; He IJYUca Ha 
MEeHA 

il modo di mettersi d’accordo BO3MOXHOCTb IMNOJaAMTb, NpuuTna K 
COrziacHMo 

È mai stato in Italia? BbI 6bIJM Korgza-Hu6yKb B Mranmnu? 

più di una volta He pa3 

al più presto KaK MOXHOo ObIcTpee (cKopee) 

trovarsi bene (male) UYVBCTBOBATb CebdaA XOpoIlo (IJI0X0) 

credere ai sogni BepuTb CHAM 


TPAMMATHMJECKHMW KOMMEHTAPHM 


I. Mecronmenua ne, ci, vi 


1. MecronmeHnne ne yrnorpe0nserca HA 3AaMeHbI COUETAHUA 
Tpezziora di c UMeHeM cyIIecTBHTEJbHbIM (aHazorniHo yIoTpe0- 
zexnro Mmecronmennii lo, la, li, le 115 3AMEeHBI cyIecTBUTEJBHOTO 
6e3 npezviora, T. e. IpAMOTMO NONOJIHEHMA, CM. ypoxK 30, crp. 262). 


CpaBHuTe: 
Vedo Carlo. Buxy Kapua. 
Lo vedo. Bnxy ero. 
Parliamo di Carlo. MbI roBopum o Kapxue. 
Ne parliamo. MbI roBopmHm o Hem. 

IIpumepbl: 
Parliamo del ragazzo Ne parliamo. Mbi roBopmm o Hem. 
Parliamo dei ragazzi. Ne parliamo. Mbi roBopnmM 0 HMX. 
Parliamo di questa cosa. Ne parliamo. Mbl roBopmum o Hell. 
Parliamo di queste cose Ne parliamo. MbI rOBOPMM 0 HMNX. 


B vacTHOCTH, MecronMmeHne ne yIOTpe0JaeTcAa HJIA 3AMEHbI KOH- 
CTpyKIMH di + uMA cyIecTBUTEJIbHOEe co 3HaUeHMeM YacTH IEJIOrO. 


CpaBHure: 


Compro le (delle) pere e le mangio. Compro le pere e ne mangio. 
fI_ noKymaro rpylun n Bce nXx Chezamo. SI noKkynaHo rpyUm VI (JacTb) MX CEe-: 
Haro. 
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IIpumepbi: 


Compro il (del) pane e n° mangio 
la metà. 

Compro la (della) cioccolata e ne 
mangio poca. 

Compro i (dei) panini c n° mangio 
due. 


Hai del pane? 


Ne ho abbastanza. 


Hai delle camicie? 
Ne ho abbastanza. 
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SI noKkynarmo xJeb n chela NOnOBH- 
HY ero. 

SI NoKymnarHo IIOKOoJIaJ I Heb6osbluyo 
UACTb ero Cela. 


SI noKynaHo b6yuo0uKu N NBe N3 HUX 
cbegalo. 


Y Te6AaA ecTb xJe6? 
ECcTb B JOCTATOYHOM KOJsiM4ecTBe 
(FOCI.: MMEHO Ero ...). 


Y Teba ectb pyOarziKm? 
EcTb B JocTaTOJHOM KOJIMY4ECTBE 
(TOCJ.: MMEHO MX ...). 


IA BBIpaXeHUA HanpaBJeHMa OTKyNa (T. e. KaK Hapeune) ne 
3aMeHAeT coueraHmMme npenziora da c NnMeHeM cyIIecTBHTEJBbHBIM 


unmm Hapevne dove, Hamp.: 


Partite da Roma? 


Ne partiamo. 
(ne = da Roma) 


Sono stato più di una volta in Italia 
e ne ritorno. 
(ne = dall’Italia) 

Arrivò a Roma il mattino e ne ri- 
partì la sera. 
(ne = da Roma) 


Bbi ye3zxxaerte 13 Puma? 
Ye3zX}KaeM OTCIOMA. 


SI 6bi He paz B Mranmu n oTTyKa 
B03BPaLlaHocb. 


OH npn6bisi B Purim yTpom, a BbIeXaIJ 
.OTTy]a Beuepom. 


2. MecronmeHna ci, vi yIoTpebJaroTea IA 3AMEHBI COUTETAHUHM 
TIpezJIioroB a, in, su C UMEeHeM CYIIeCcTBHTEJIbHbIM. 


CpaBHure: 


Vedo Claudia. 
Penso a Claudia 


Speri nei genitori? 
nuTenei? 
Conti sugli amici? Tbi 
Ha K1py3e1? 


Bray KuaBamIo. 
SI aymar o KauaBauu. 


TbI HaeellibcA Ha po- 


paccunTbIBAeIIIb 


La vedo. Bmxy ee. 
Ci penso. 5 K1yMmar o Hell. 


Ci spero? TbIi Hageellibca 
Ha HMX? 

Ci conto? TbIi paccuntTbiBa- 
elib Ha HMX? 
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IIpumepbl: 
Pensiamo al ragazzo. 
Pensiamo ai ragazzi. 


Crede Lei ai sogni? 
Ci credo. 
(ci = ai sogni) 


Penso ai tramonti romani. 
Anche io ci penso. 
(ci = ai tramonti) 


Ci pensiamo. 
Ci pensiamo. 
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Mb 1yMaem 0 Hem. 
MbI JyMaeMm 0 HmX. 


BbI BepuTe cHam? 


Bepro (um). 


5 1yMaHW O puMcKMx 3aKaTaXx. 
Sf TOXK€E 0 HIX NyMaP. 


HA BblpaxeHua HanpaBJeHUsa KyXKa n Mecta (T. e. KaK Hape- 
UNA) ci, vi 3AMEHAIOT COUeTAHMNA NpezzioroB a, in C UMEHEM CYIUITE- 
CTBUTEJIbHBIM NIM Hapeuna là, qua, Hanp.: 


Vado in Italia e ci resterò due mesi. 
(ci = in Italia) 


A che ora arriveremo alla frontiera? 


Vi arriveremo alle sette. 
(vi = alla frontiera) 


Sono andato a Milano e vi sono re- 
stato due mesi. 
(vi = a Milano) 


SI exy B Masino n Npo6yK1y TaM qBa 
MecaITa. 


B KoTopoM Uacy MbI 6yJeMm (ZOci.: 
nNpnueKem) Ha rpaHuune? 

Tam mbI 6ygem (qA0c1.: TyKa MbI Npu- 
elem) B CeMb UacoB. 


SI noexana B MusziaHo n npo6bin TAM 
qHBa MEecaLla. 


IIpumeuaHne. MecronmeHna ci, vi He pa3JIMuar”Tea IO 3Ha- 
ueHnno. Bsibop ogHoro N13 HMx 06ycsoBJueH 6uaro3ByUMeM bpasbi. 


IIpeaxwectBya Mmecroumenznam lo, la, li, le — ci, vi n3MeHAIH_OTCA 


B ce, ve, Hap.: 


Metterò il giornale sul portabagagli. 


Ce lo metterò. 


Metterò i giornali sul portabagagli. 
Ce li metterò. 


Metterò le valigie sul portabagagli. 


Ce le metterò. 


Ne, ci, vi (B 71H060M 3HaueHun) 


JOM, Harp.: 


Ce lo incontro tutti i giorni. 


SI noxoXy ra3zery Ha 6araxKXHyH INOJ- 


Ky. 
SI nonoxzy ee Ty1a. 


SI no0n0XKy ra3eTbi Ha IOJIKY. 
SI noX10Ky Mx TYAa. 


SI noJoXKy “eMoJjaHbi Ha IOJIKY. 
S non0xKy Mx TYKa. 


ODBIUHO CTABATCA Nepel rIaro- 


37ecb A BCTpeuaH” ero KAXK/IbIl JeHb. 
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Econ ruaros yIoTpebJiseTtca B @®opMe uH®nHUTHBA, crpaga- 
TeJIbHOFO NpMuacTHa NpoulegiIero BpeMeHI — participio passato 
assoluto, repyHImsA WIM rNOBEeJSIMTEJIBHOFOo HaKJIOHeHMNA (34 MCKJHO- 
UeHNUEeM 3-F0 JMuUa el. U MH. uNCJIA), To ne, ci, vi CTOAT NOCJEe rJa- 
rovia, CJIMBAACb C HMM B O/IHO CJIOBO, Hamp.: 


Ho desiderato andarci. SI xenaz noexaTb TYIAa. 
arrivatovi rpauexaB TyKJa (crona) 
partendone ye3Kasa OTCHIA 
Andiamoci subito! Iloexem Ttyga Heme7JeHHo! 


Mecto n BEI60p ci, vi B yrIorpebzieHum c BO3BpaTHbIMM TJaroJa- 
MI HeoJjMHaKoBbI VU 06ycJoBJeHbI 0JIaro3By UMEM COUETAHMA. 


CpaBHure: 


io mi ci trovo bene io mi vi trovo bene 
A UYBCTBYHO Ceba 31eCb XOPolllo 


tu ti ci trovi bene tu ti vi trovi bene 

egli ci si trova bene egli vi si trova bene 
noi vi ci troviamo bene 

voi vi ci trovate bene 

essi ci si trovano bene essi vi si trovano bene 


IpumeuaHua. 


1. B 3-m vnue eg. n MH. yucsa ci U Vi CTOAT Nepe], B03BpaTHbIM 
MEeCTOMMEHMEM. 


2. Heyib3A CKa3aTb: 


noi ci ci troviamo bene 
Voi vi vi trovate bene 


II. YnorpeonxeHnne mecronmennii lo, la, li, le x ne c Bo3BparHbIMK 
MEeCTOMMEeHUSAMH 


Bo3BpaTHble MecTonuMEeHnA mi, ti, si, ci, vi, si, yIIOTpe0seHHbIe 
c mecronMmeHmnamy lo, la, li, le x ne, u3Mensarorca B me, te, se, ce, 
Ve, se, Hamp.: 


Io mi ricordo questo spettacolo. Io me lo ricordo. 
SI NOMHIO 9TOT CHEKTAKIJIb. SI ero HNOMHH. 
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Tu ti ricordi questa scena. 
TbI NOMBHMINb 9TY CIeHY. 


Egli si ricorda questi spettacoli. 
OH NOMHUT 9ITHU CHEKTAKJIV. 


Noi ci ricordiamo queste scene. 
MblI HNOMHUM 9THI CIIEHBI. 
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Tu te la ricordi. 
TbI €@ NOMHMIIIb. 


Egli se li ricorda. 
OH MIX IHNOMHMHT. 


Noi ce le ricordiamo. 
Mbl MX IHOMHMIM. 


Maria se ne serve. 
Mapnua nuMu Nonb3yeTca. 


Maria si serve delle nostre amiche. 
Mapua nonb3yerca (ycenyramu) Ha- 
ILUIMX NOXPyYT. 


MecronmeHna me lo, me la, me li, me le, me ne; te lo, te la 
M T. MK. CTABATCA Nepeg ruarosziom. Eco raaros yNoTpedsÉserca 
B ®opme MH®nuHuTHBA, CTpalaTesIibHoro IpuuacTHa Mpouniegiero 
BpeMmeHU — participio passato assoluto, repyHIMsa uu NOBeJIMTEJB- 
‘HOTO HaKJOHeHua (324 MCKkyHoOUeHHem 3-ro Jmua ea. M MH. UNCIA), 
TO IepeUncseHHbIe MecTOMNeHMHA CTOAT MOCJIE TJIaroJia, CJMBAACb 
C HMUM B OXHO CJIOBO, Hanp.: 


Voglio ricordarmelo. SI x04Uy 0 HEM (00 9TOM) HOMHUTb. 


Mi piace questa matita; posso pren- MHe  HpaBWITCA 9T0T KapaHgall; 
dermela? Sf MOFy B35sTb ero cede? 

Alzatosi dalla poltrona, uscì. IIOXHABINMCb € Kpecyia, OH BBIIIET. 

Ricordandoselo, ... BcnoMuHaa ero (9IT0), ... 

Prenditela! Bo3bMu ero! 


Vistolo lo saluta. YBNX€eB ero, (OH) ero npmuBeTcTByeT. 


Takne popmbi ruarosoB Noce CIMAHUA C MECTOMMEHMHEM COXpa- 
HAHOT CBO€e yKapeHne. 


VIIPAXRHEHISM 


1. a) OTBetbTe Ha Bonpocbi no TEKCTy , L'attrice e l’architetto”: 

Che cosa cercava l’architetto De Bernardi? Dove doveva recarsi? Dove 
si trovava la casa in costruzione? Che cosa non andava? Che cosa era 
cambiato nel nuovo appartamento? Perché l'architetto era irritato? Chi 
aspettavano i due architetti nel loro studio al centro della città? Come la 
diva vedeva la sua futura casa? Come vedeva la casa l’architetto Grandi? 
Di quale parere era l’architetto De Bernardi? Che cosa l’architetto De Ber- 
nardi non era capace di dire al suo socio? Chi era il socio dell’architetto De 
Bernardi? 
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1. 6) OTREeTbTe Ha BOHPOcLI NO TEeRKCTY ,,Il treno”: 

È mai stato in Italia? Desidera andare in Italia? A che ora il treno arriva 
alla frontiera italiana? Cosa compreranno alla frontiera? È buono il caffè 
italiano? 

2. OTBeTbTEe Ha BOHNPOcHI, yHOTpe0osda c0Ba ci, vi, ne: 


Hai comprato dello zucchero? -@=<=<«<=co0o........056.. un chilo. 
Comprerai delle pesche? GG... alcune. 
Berrà del caffè? Ligorio re ses una tazzina. 
Sono ritornati da scuola? 0000000... ora. 
Quando ritorneranno da Roma? 00000... 606. fra un mese. 
Signori, se ne Vanno? 000000 eereeriee6e. 

Maria, parti dalla citta? civerererese in estate. 
Vai a scuola? civerireree. ogni giorno. 
Resterai a casa? 000000000000 orarie ne. «volentieri. 
Metterai lo zucchero nella zuccheriera? ............ subito. 

Hai messo il caffè nelle tazzine? servisse: so 

Andrai anche tu al cinema? 000000... se. 

Ve ne andrete? 0000000000 rei 


3. IIepeBennrte: 

51 He NoMHEW agqpeca; ecs A ero BCIIOMHP, Ss 3aNNMIY ero B TEeTpaAJIM. 
SI ye3zxxaro 3aBTpa, NM A 2TVIM NoBogsien. SI KYIIJI! HecKOJIBKO KHMI; A KYIIJIHO 
Tpu M3 HMX. OKOSsIO UeTbIpex MbiI INol{KjeM K TEeTEe; MbI HoliKgeMm TYKa BMECcTE. 
Tbli AyMaeutlib 0 cBoem 6y7ayuem? SI qyMaro o Hem vacro. SI nuniy ypoK B Te- 
TPanNV; TbI TAKXe ero nuurenib? Bor KHuruy. He 3a6yro o1Hy N13 HMUx. TbI 
XOUEeLlib 01eBaTbcaA INepe] 3epKasziom? II[Benap nNpocHyJicA B CeMb UacoB 
v 6bICTpo nobexaz pa36yKAnTb KniuexHta. SI n103B0H0O TE6E, A He 3a6y1y 06 
9TOM. OH KynHJi (ce0e) raz3eTtbI, HO, HaBepHoe, HEeKOTOpbIe 113 HIX OH OCTABMT 
(gocu.: 3a0ygeT) B yupexgeHuu. Ecun TbI NOMMeuib B KUHO, A NMoMKy TYgJa 
c robot. Ecm 6yAyT AOJIOKI, MbI MX OXOTHO KYIIMM. 


4. Hanuumte gaHHbie MpelJoKeHHAa, YHOTpeoJnaÉa ruarosibi BO BCEX @bop- 
Max eAMHCTBeHHOFO M MHOXK€CTBeHHODO YHNCIA: 
O6pazen: Io mi lavo le mani. Io me le lavo. 
Tu ti lavi le mani. ........... UT.I. 
Io non mi sono ricordato l’indirizzo ed ancora non me lo ricordo. 
Io non ho comprato le sigarette e non me le comprerò. 


5. BMecTo TOUeK yHoTpeoHTe COOTBETCTBYIOINHME MEeCTOMMEHMHA: 

Toto domanda dieci lire alla sua mamma. — Che cosa hai fatto delle dieci 
lire che ... ho dato ieri — ... domanda la mamma. — ... ho date a una 
povera vecchia — risponde il fanciullo. La buona mamma ... regala subito 
altre dieci lire, ... loda e poi ... chiede: — Perché ... interessi tanto 
a quella povera vecchia? — Mammina — ... risponde il fanciullo — ha 
delle caramelle tanto buone. 
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LEZIONE TRENTASETTESIMA 


TpuauaTb cegbMoli ypok 











Cy®@MbHKCsI Ka YecTBeHHOM OLeHKM 
YKa3aTeJibHble MecTONMEeHDHA (1po1onzeHne) 
HenpaBusbHble riaronbi deporre, rivedere 





IL CAGNOLINO INTELLIGENTE 


Questa storia è accaduta molti anni fa quando i giornali costa- 
vano un soldo. 

Viveva allora un uomo che era stato maestro di scuola, e aveva 
una barba lunga e bianca. 

Questo buon uomo godeva di una piccola pensioncina, ma es- 
sendo abituato a far scuola si trovava un poco avvilito. 

Che cosa pensò allora quel vecchione? Pensò di far scuola a un 
can barbone. 

Il vecchio professore faceva molti ragionamenti al suo cane 
che lo ascoltava seduto sulle zampe di dietro e con la linguetta 
rossa fuori dalla bocca. 

Dopo due mesi di scuola, questo cane barbone aveva fatto mol- 
ti progressi. Non era capace di pulire le scarpe o di spazzolare 
i vestiti, ma quando il padrone gli diceva: ,,Portami le pantofole. 
portami le scarpe” — capiva subito. E così capiva quando gli di- 
ceva: ,,Va a prendere il bastone e il cappello”. 

Con il cappello e il bastone il professore usciva di casa e andava 
al caffè, dove alle ore dieci erano sfornati certi maritozzi con 
l'uvetta e lo zucchero sopra che erano una bontà. Ne comprava 
uno, che costava un soldo e così faceva colazione. 

Ora avvenne che al professore si gonfiò una gamba e perciò 
stava a letto e si divertiva molto a leggere il giornale. 

Ora questo nostro professore, siccome era poverello, non aveva 
servi per mandare a comperare il giornale; e perciò pensò così: 
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Educherò il mio barboncino ad andare a comprare lui i giornali”. 

Meraviglia delle meraviglie! In otto giorni il barboncino imparò 
quello che il padrone voleva. 

Lui, prima, aveva avvertito il giornalaio così: 

— Si ricordi che tutte le mattine verrà da Lei questo mio 
cagnolino e Lei gli darà il giornale. 

Il professore metteva il soldino in bocca al suo barbone e questo 
dopo dieci minuti era di ritorno con il giornale fresco, stavo per 
dire in mano, cioè in bocca. 

Ma una meraviglia anche più grande era preparata per il nostro 
professore: un giorno che era guarito dal suo male alla gamba, 
passava davanti all’edicola dei giornali; e il giornalaio lo vede, lo 
ferma e gli parla così: 

— Signor professore, quando Lei crede, mi farà tanto piacere 
se mi darà le due lire del giornale. 

— Come? le due lire del giornale? Ma io ho pagato ogni volta. 
Non viene il mio cane con il soldino a prendere il giornale? 

— Si, signore, viene a prendere il giornale, ma non con il sol- 
dino. I primi giorni sì, veniva con il soldino, ma dopo non più. 

— Oh, questa è ben strana novella — disse il professore. 


m 
PIT 
AO me, 


IC 


Ni VEL? 















Wa. 


Non c’è da fidarsi nemmeno dei bambini 
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Quando fu il dì seguente, il professore si veste, mette il soldino 
in bocca al cane, e dice come al solito: 

— Va’ a prendere il giornale. 

Il cane corre e lui dietro. E vede che il suo barboncino non va 
affatto dal giornalaio, ma imbuca con sicurezza la porta del caffè. 
Si rizza sul banco, depone il soldo, prende un maritozzo e lo 
mangia con molta soddisfazione; poi di corsa va a prendere il 
giornale. 

— Barboncino mio — dice il professore — tu ti comporti molto 
male. Non c’è da fidarsi nemmeno dei cani barboni? 


Alfredo Panzini 


PETTEGOLEZZI 
A. — Sai chi ho incontrato! Quel tuo amico del quale parlavamo 
ieri. Carletto! 
B. — Si! Cosa faceva? Dove lo hai incontrato? Cosa ti ha detto? 
A. — Mi ha presentato la sua fidanzata, una certa Mariuccia. Non 


era la stessa ragazza con la quale lo incontrammo al cinema. 
Costei è molto più carina. Ciò che più mi ha colpito sono 
i suoi occhi. Siffatti occhioni non li avevo mai visti. Mera- 
vigliosi! 

B. — Colui cambia fidanzate come i fazzoletti. Coloro che lo co- 
noscono bene dicono che non si sposerà mai. Di ciò sono 
convintissima anch'io! 


A. — Abbiamo poi parlato dei Marini. Costoro gli devono una 
forte somma. 

B. — Non credo che la rivedrà mai. 

A. — E ciò che penso anch'io. 

B. — E oltre agli occhi, cosa altro hai notato? 

A. — Oh, aveva un vestituccio da quattro soldi e un cappellino 


un po’ fuori moda. La borsetta poi era di un colore che non 
andava affatto d’accordo nè con le scarpe nè con il cappello 
e tanto meno con il vestito ... Ma gli occhi! Che occhi! 
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CJIOBAP.L 


abituare (abituo) npuBbIiKaTtb 

assolutamente nonHOCTbO 

avvilito (-a) nonaBJeHHbli 
VIPpyUeHHblii (-25) 

il barboncino ManeHbKuli INyAeJsb 

il barbone ny1aenb 

il bastone Tpoctb 

la bontà 106pora; YTO-H. 0YEeHb Xo- 
pollee, BKyCHoe 

il cagnolino co6auKa 

il cappellino uinanKa 

carino (-2) xopolueHbKu} (-aA), npu- 
BIeKaTeNbHblii (-a5), MMUJCHbKUN 
(-aA) 

coloro Te 

colui TOT 

comandare rnpuKa3bIBaTb 

comportarsi BectHI Ce6dA, MOCTYITATb 

convinto (-a) yoex1eHHbll (-a54) 

la corsa ber 

costei 9Ta 

costoro 9TU 

deporre (depongo) KnacTb 

il dì 1eHb 

il dietro 3a1HfAA Uactb, 3a1 

l'edicola KnocK 

educare (educo) BOCIIMNTHIBATb, 00Y- 
UaTb 

fidarsi di... 1OBepaTb KOMyY-HMOyJb 

guarire (guarisco) BbI3K0paBJIMBaTb, 
BbIJICUMBATBCA 

imbucare BO€eratb 

intelligente yMmHblli (-a5), MHTENJM- 
reHTHbll (-a5A), cnocooHbili (-a5) 

il lettino KpoBartKka 


(-aA), 


la linguetta sa3b110K 

il maestro yunTenb 

il male 601e3Hb 

la meraviglia uy710, q1mBO 

notare 3aMeTHUTb; 3aNMCbIBATE 

la novella HoBocTb 

l’occhione 6onbluoli rn1a3 

oltre a ... Kpome ... 

il padrone x03AUH 

la pantofola AOMQUIHAAa TYMIA 

la pensioncina (ysxenvu. dopmua) 
ICeHCHNA 

perciò IHOTOMY, IIO9TOMY, BCJEIACTBHE 
Uero 

il pettegolezzo cnnuetTHa, CO0NTOBHA 

il poverello 6enHenbKuî, 6e1HAXKa 

il progresso rnporpecc. ycriexm 

pulire (pulisco) UNCTHUTb 

il ragionamento paccyagenmne, 6e- 
cera 

rivedere cHoBa, BHOBb BIJXeTbj CHO- 
Ba, BHOBb BCTpeJaTb 

rizzarsi BcTABaTb Ha HOT, BCTaABATb 
BO BECb pocrT 

il servo cuyra 

sfornare BbIHMMATb M3 NeuKM 

la sicurezza yBepeHHOCTb 

siffatto (-a) TtaKOl (-a5) 

la somma cymma 

spazzolare (spazzolo) uunCcTUTb INET- 
KO 

l'uvetta n3H40M 

il vecchione crapuK 

il vestituccio mnaTbuue, INaTbMUIKO 

la zampa zara 


BbIPAXEHHS MI OBOPOTHI 


godere di una pensioncina 
far scuola 
trovarsi avvilito 


HOJIYUATb MaJIeHbKyH INeHCHUHO 
00yuaTb 
NOUYBCTBOBATb CedA NOKaABJICHHbIM 


TPUIIATb CEIbMOV YPOK 


337 





il can barbone 

fare ragionamenti 

essere capace di + UungduHuTu8 
uscire di casa 

con lo zucchero sopra 

che erano una bontà 


stare a letto 
divertirsi a ... 


mandare a comperare 

la meraviglia delle meraviglie! 
esser di ritorno 

stavo per dire 

quando Lei crede 

ogni volta 

e lui dietro 

imbucare la porta 

con sicurezza 

di corsa 

non c’è da fidarsi 

ciò che più mi ha colpito 


cambiare fidanzate come i fazzoletti 


di ciò sono convintissima anch'io 
una forte somma 

il vestituccio da quattro soldi 
fuori (di) nroda 

nè ... nè... 


IIYXACb 

paccyKJaTb 

YMEeTb + NH@MUHUTUB 

BbIXOXMTb N13 JOMY 

IIOKpbITbIÙ CaxapHol rJa3ypbo 

KOTOpbie Obivid HaCTOALIMM JIAKOM- 
CTBOM 


MIeXXaATb B IOCTEJIVM 

3a0aBJATbCA, pa3BJeKaTbCcA UeM-HM= 
0yAb 

NOCJaATb KYIIMTb 

uygo n3 uyneci 

BepHYTbCA 

H XOTEJI CKa3aTb, UyTb He CKa3aJ 

KOIXN2 BbI COUTETe HYXKHbIM 

KaXx Ibi, BCAKUÙM pa3 

a o0H 3a HMM 

BXOJMTb B JBEepb 

yBepeHHO, He 5alyMbIBancb 

6erom 

HeJib3A NOBEepAT 

TO, UTO MEeHA Obogsibllie Bcero mnopa- 
3UJIO 


MEeHATB HEBECTPI, 
(10C3%.: IIMATOUKU) 


KaK  IÈèpuaTKK 


B 9TOM Il A BIIOVJIHe yBepeHa 
COVIbIlarA CyMMa 

nIJaTbuue 3a UerTbipe Covbia 
HeMOAHLI} 


TPAMMATHMUECKMU KOMMEHTAPHM 


I. Cy®@®buKcbi KayecrBeHHOl oneAKM 


JimeHa cyiecTBUTEeJbHbIe I NMeHa NpuysaraTeJbHble, 6JaroKgapa 


CVvb®bnuKcaMm Ka4uecTBeHHOM OIeHKI, MOFyT BbIpaXXaTb pa3Hble 


ONCeHOTHBIE XapaKTepICTHKH, 


3aKJIHOYaHPnLIMe B cede 3HaueHMNe 


VBEJITINTEJ6bHO€C, VMeHbUIMTEJIbHOE, VHMIM?RIUTEJbHOE, Harlp.: 
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Cy®®bHKCbI C.10Ba Herlpo:i3BOJHbIC C;a0Ba nNpo;3BO0JHbIe 
yBeJlmunTesb- |libro KHJra librone KHIDKUILE 
Hble: 
-one casa ZOOM casone HOoMUILJe 
-ona 

VMEHBLIIMTEJb- 

HbIEe: donna XeHILMHa donnina 6a0eHKa 
-in0o naso HOC nasino HOCMK 
-ina piccolo MAJCeHbKIIÎ{ piccolino MaAXOHbKÎl 
-cino cuore cepaije cuoricino —cepieuKo 
-cina poltrona Kpecsio poltroncina xpecsmnue 
-olino cane codaKa cagnolino co0augKa 
-olina foglia IMCT fogliolina 1ucToUEK 
-etto viso JIIILIO visetto JMUNRO 
-etta vecchia crapyxa vecchietta crapyuuKa 
-ello povero 015 poverello —6egqHeHnbKul 

Cea1HAXXKa 

-ella gallina Kypiiua gallinella — KypouKka 
-ellino fiore I]BETOK fiorellino —IBeTroueg 
-ellina 

YHMUUMXXJITEJIb- 

HbIE: 
-uccio casa TOM casuccia JOMMIUKO, 6eA- 
-uccia HeHbKIIM JOMMK 
-astro poeta I109T poetastro — piiMPMornseT 
-astra 
-accio popolo HaApo,] popolaccio mnpocronapo1g- 

Haa UerHb 

-accia mosca Myxa moscaccia  myliuja 
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HeKoropbie NMeHa cyuUIecTBHTEeJbHble >ReHCKOro pona, IpuHU- 
MAH yBeJMunTeJbHblili CY®OpuKC -one MeHAHOT pox, Halp.: 


la porta HBepb il portone COJIbIUAA JBepb, BOpoTa 
la donna XeHILMHaA il donnone CoJbuIaa XeHlmHa, 6aba 


OTBIEeUYeHHbIe NMeHa CyIuecTBUTEJbHble He IpuHMMaAHOT CyD- 
®UKCOB KayecTBeHHol oNHeHKIa. Iick 10 UeHne cocraBJgeT 
JMIIb HEecKOJIbKO CJIOB: 


il vizio IOPOK il vizietto HEeGoJIbLuoi IIOpoK 

il difetto qHegocratogx il difettuccio Hebovibllioli HeMOCTATOK 
la passione crpacTb la passioncella cIabcoctTb 

il capriccio Kanpm3 il capriccetto MaJIeHbKUl Karpn3 


YVMEHbIIMTEJbHbIe DOPMbI HEKOTOpbIX MMEH COOCTBEHHBIX: 


Maria — Mariuccia, Marietta, Mariella 
Anna — Annuccia, Annetta 

Giovanni @— Gianni, Giovannino, Nino 
Luigi — Gino, Gigi 

Giuseppe — Beppino, Peppino, Pino, Peppe. 


II. Yka3aresbHbie MecronMmeBna (mpogos2KeHue) 


Kpome n3BecTHbIX BaM I3 NpeXbiayUIMxX ypoKoB yKa3aTeJibHbIX 
MECTOMMEHN}I, NMEIOTCA elle cIueNymoLIME: 


1. MECTOMMEHMSA, OTHOCAIIMECA TOJIbBKO K JIMIJAM: 


questi 9TOT 

costui, costei, costoro STOT, 92Ta, STI 

colui, colei, coloro STOT, 9Ta, 9THU 

quegli TOT 

IIpumepbl: 

Questi parlava, quegli ascoltava. TOT roBOpuUJi, TOT CJYIMAI. 

Che dice costui? UTO roBOpuT 2TOT (UeroBeK, MYKUM- 
Ha)? 

Che vuole colei? YTo xover sta (xeHUMHa, qAeBylI- 
Ka)? 

Non parlare di coloro ... He roBopni 006 9STHX (JIHONRAX, MYRUH- 


Hax, 2KeHIIMHaX  T. 1.) ... 
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MecronmeHna questi n quegli vymerT TOJbKO 01HyY Dopmy — 
MY2KCKOro pola eIMHCTBeHHOTO UNCIA. 


MecronmeHua costui n colui uMersT bopmy MyXcKoro n »KeH- 
CKOro poJa eMHeTBeHHOro uucsa, a TaKKe 0611y0 AJA 060UX 
pojoB ®opMmy MHoxecTBeHHOro uNcura. 


Heo0xoKMMo NHOMHUTB, UTO MecTONMEHMUSA costui x colui 0ueHb 
YaACcTo YNOTpedsnsaHoTeCA Cc Npe3zpuTesbHBIM OTTeHKOoM. JIx MoryT 3a- 
MEeHATb JMUHBIE MEeCcTONMEH©NA egli, ella, essi, esse, loro. 


2. MecronMeH©ua, OTHOCAIMeCAaA KaK K JMUMaM, TaK I K NIpe,ywKMe- 
TAM: 


stesso, stessa; stessi, stesse 
medesimo, medesima; medesimi, me- | TOT xKe, Ta Ke; Te xKe 
desime 


tale; tali TaKOÙ, TaKaAa; TAKMe 
quale; quali KaKoll, KaKaa; KaKne 
cotale; cotali TaAKOli, TaKasa; TaAKMHEe 
siffatto, siffatta; siffatti, siffatte TIOXOXKUMI, IIOXOXKaAA; IOXOXKXMe 


MecroumeHne cotale npenmyuecTtBeHHo yNoTpe0JsaeTca c Ipe3- 
puTesbHBIM OTTEHKOM. 


Mecronmenna stesso x medesimo B coueraHumn c NMeHeM cyIle- 
CTBUTEJIbHbIM BCErzia MMEeIOT Ipu cede apTuKJib, Hanp.: 


gli stessi gesti Te DKe IBUXKEeHNA 


MecronmeHzHnme ciò 


MecronmeHnne ciò 0003Hazaer no-pycckna — sT0. Mecronmezue 
CIÒ MOXXeT 3AMeHATbCA CHHOHMIMMUECKMMM questo x questa cosa, 
Hanp.: 
ciò è bello 
questo è bello 9TO IpeKxpacHo 
questa cosa è bella 


Non parliamo di ciò. 
Non parliamo di questo. He 6y1em roBopuTb 06 ST0M. 
Non parliamo di questa cosa. 
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B caMocTOATEJbHOM ynoTpe0seHMH, T. e. 0e3 MMEHMH CYUIECTBH- 
TE@JIbHOTO, MECTOMMEHME Ciò MOXKXEeT 3aMEeHATbCA MEeCTONMEHUAM©M 
lo, ne, ci, Vi: 


ciò — lo 
di ciò — ne 
a ciò — ci, vi 
in ciò — ci, vi 
su ciò — ci, vi 
IIpumepbi: 
Pensa che ciò sia possibile? BLbi cunTaeTE, YTO 9TO B0O3MOXKHO? 
Non lo penso. He cuntar. 
Non parli di ciò? TbI He rOBOpuuib 06 STOM? 
Non ne parlo. He roBopro 06 sToM. 
Pensa a ciò? Bri IJyMmaere 00 3T0M? 
Ci penso. AyMar (06 9sTOM). 
YIPAXHEHMIHSS 


1. O0pa3yÙTe yMeHbINHTEeJIbHYHO WOpMy OT KAHHbIX CJIOB: 
Acqua — albero — amica — babbo — bambina — bar — casa — cinema — 
cognato — disegno — faccia — fanciulla — giacchetto — legno — letto — 
modello — moglie — negozio — nonna — zio. 

2. O6pa3zyliTe yBenMunTesbHyHò WopMy OT N1AHHbIX CJOB: 
Albergo — amico — biblioteca — casa — faccia — fanciulla — letto — libro — 
negozio — noioso — pacco — pianta — pranzo — professore — signora — 
spettacolo — testa — valigia — zia. 


3. O6pa3ylTe yYHMUMnKUTeSbHYHO @MOpMy OT CHEeNVIOIMUX CJIOB: 


Acqua — albergo — amore — casa — erba — colore — disegno — fatica — 
legno — libro — tempo — pittore — povero — pranzo — suocero. 


4, IHlepeBennrte: 


KaKxaa-To crapyWUIKa ryJAeTt C BHYJ10HKOM B Ca%JJKe y CBOEerO XIOMUKA. 
B canmmkxe MmHoro IHBeTouKoB. Pe6eHoK beraerT no A0poxKe Ji BOCXMHINaAeTCA 
MMu BMecTe co csoeli 6a6yIIKoX. — ,,CMoTpyn, 6abyluKa, KaKoil KpacnuBeHb- 
KU 9TOT IBeroueK!” BabyuiKka c Hex KHOM yJbIOKOM CMOTpuT Ha JIMUMKO 
BHYYUOHKa JJ paccKa3bIBAeT eMmy CKa3Ky 0 MaJIeHbKol-MaJeHbKol XeH- 
UIMHE. 

OnmH mNacTryx mMonapusi Mapyce csipogx B Kop3uHKe. Mapyca cKa3zaza: 
» $i IHpoXKaMm ero Ha pbIHKe”, — a KorKia oHa Hecsa Ko0p3WHKY Ha CcRO€eli ro- 
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ZIOBKE, yKepxxHBaa paBHoBecne (portava in equilibrio) oHa 1ymazna: ,,i npo- 
MAM CHRIPOK I KyITm0o 20 npexpacHbix AMUeK. V3 ANIEK BBIKJIMIOTCA (nascere) 
ipinzaTta. Koria usimaiara 6yKayT O0ONbIUIIIEe, si IMpoKaM UX MU KYIIJIO QRBeUKY. 
OBeuka (qgoc.: Ta) qgact MHe qBOoe Arbart. SI nNpojaM qABYX SAIHAT C OBIIOÎ? 
JI KYIT.IHO TEseHOUKa. TereHouex nogpacTeT, LU y Hero 0yN1yT IJIMHHbIE-IVIMA- 
HbIe pora ... Tarse qauInHipsie!” IM, riyNeHbKaa, YTO6bI NOKa3aTb INHY 
poroB, oHa 3a/07a pyKOÎl KOp3IIHKY, MN CbIDOK 0Ka3aJICA B J0poxmHOÎf TIbIVII. 


5. BcTaBbTe COOTBETCTBYIOUHIME YyKa3aTesIbHBEIe MeCTOHMEHHMHA: 


mio amico. Io parlai, ma ... non rispose. Non conosci la signorina 

Lucia: ... è la più bella donna di Leningrado. Quando la incontrai, pénsai: 

. © la donna che sposero. Quando lo vidi, pensai ... è un uomo intelli- 

gente. Siate amici di ... che sono buoni! Tu leggi sempre gli ... libri. Egli 

ripete sempre le ... cose. Non leggere ... libri! Non parlarmi di ... gente! 

. non mi dispiace. Non è vero ... che dici. E con ... ti saluto, ... è vero. 
Che pensi di ...?... non mi piace. 


38 
LEZIONE TRENTOTTESIMA 


Tpn1uuaTb BOCbMOlHi ypoK 


YuoTpeozrenme JsHuHsix Mecronmentii glielo, gliela, glieli, 
gliele, gliene 

MEecTo KpaTKIIX MopxM JIIUIbIX MECTONMENTIÙI B IPO;vIO;KEeHIINM 

FreniepexoXjHeIe TvIarosieI Tiima andarsene 

HenpaBrgzbHblii riaros illudersi 





FANTASIA DELL’ISOLA DEGLI OMBRELLI 


Un naufragio mi gettò nel paese degli ombrelli. È un’isola 
sconosciuta nel Pacifico. Avevo notato, è vero, uno strano fatto: 
a tutti, nella vita, è accaduto di perdere qualche ombrello. Ma 
nessuno ne ha mai trovati. Dove vanno a finire le migliaia di 
ombrelli che si perdono in tutto il mondo? L’enigma mi fu chiarito 
quando il naufragio mi gettò in quest'isola: gli ombrelli perduti 
vanno a finire laggiù, dove vivono in completa libertà. Ne sono 
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gli unici abitatori. Là piove sempre: d’estate come d’inverno, di 
primavera come d’autunno. 

In quest'isola deserta vengono gli ombrelli perduti, vi si tro- 
vano nel loro elemento naturale. S’aprono all’alba, neri fiori. Se 
ne vedono dappertutto, avanzarsi di buon passo, scuri e lucenti; 
quando s’incontrano tra loro si fermano e fanno capannello; girano 
aperti e grondanti per i campi, salgono sui monti, passeggiano nei 
boschetti, lungo le rive dei fiumi, sulla spiaggia. 

Tengono comizi nei prati; qualche volta si vede un ombrello 
da uomo che segue un ombrellino da signora facendo il galante. 
Spesso si vedono girare insieme un ombrello da uomo e un om- 
brello da donna, circondati da una nidiata di ombrellini piccoli 
piccoli. Nelle vie solitarie passano sotto gli alberi coppie di om- 
brelli, lentamente. 

Il divertimento preferito degli ombrelli in quest'isola è seguire 
i funerali. Naturalmente, poiché l’isola è abitata soltanto da essi, 
funerali non ce ne sono mai. Gli ombrelli s’illudono che ce ne 
siano e si divertono a seguirli. Si raccolgono in gruppi numerosi 
e s'avviano lenti, qualcuno cerca di raggiungere sornionamente le 
prime file, altri fanno coppiette e seguono un poco appartati. 

A un certo punto si fermano, uno degli ombrelli finge di fare 
il discorso e gli altri stanno immobili, sotto la pioggia, ad ascoltare, 
come una massa nera, compatta. 

Poi si salutano e ognuno se ne va per i fatti suoi. 


Achille Campanile 


I FICHI DEL VASSALLO 


Un giorno, un nobile signore faceva visita alle terre del suo 
castello. Mentre attraversava il podere di un suo vassallo, vide 
sul ramo di un fico un bel frutto maturo. Era il primo della sta- 
gione ed egli ordinò: 

— Vallo a prendere e dammelo! 

Il vassallo allora pensò: 

— Gliene porterò una bella cesta quando tutti saranno maturi. 

Passarono tuttavia molti giorni e quando gliela porto, la stagione 
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era già inoltrata. Il signore ormai era annoiato di fichi ed ordinò 
ai servi: 

— Legatelo e gettategli i fichi in faccia, a uno a uno. 

I servi ubbidirono, ma poiché ogniqualvolta un fico si schiac- 
ciava sulla faccia del vassallo, questi esclamava: 

— Cielo, ti ringrazio! — corsero dal signore e glielo riferirono. 
Questi andò da lui e gli domandò. 

— Perché dici così? 

— E quegli rispose: Signore, volevo portarti delle pesche; for- 
tunatamente ti ho portato i fichi. 

Rise di ciò il signore e, come premio, gli diede ricchi doni. 


dal Novellino 


LA PIÙ LUNGA PAROLA ITALIANA 


— Che cosa leggi? 

— Leggo una rivista italiana. Me l’ha prestata il professore 
d’italiano. 

— Puoi prestarmela? 

— Devo prima chiederlo al professore. Glielo chiederò domani 
stesso e se sarà possibile te la presterò volentieri. 

— È molto interessante? 

— SÌ, ci sono vari articoli sulle ultime scoperte della tecnica 
e molte fotografie. Posso mostrartene qualcuna veramente inte- 
ressante. 

— Con piacere. Le vedrò volentieri. 

— Ora devo purtroppo andarmene. Beato te che puoi startene 
qui a guardare questa bella rivista! 

— Non te ne andare. Resta ancora un poco. Ho anche altre ri- 
viste molto interessanti. Te ne posso dare qualcuna. 

— Sei un vero amico! A proposito, tu che conosci così bene 
l'italiano! Lo sai qual’è la più lunga parola italiana? 

— Precipitevolissimevolmente. 

— No, caro. Elastico. 

— Elastico! 

— Sì, più lo tiri e più si allunga. 
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Te ne posso dare ancora 


PROVERBI 


Chi troppo in alto sal cade sovente 
precipitevolissimevolmente. 
Un vero amico vale un tesoro. 


CJOBAPL 


l’abitatore XMTENb, OOMTATEJb 

l’alba paccBeT 

allungarsi vaAmuHATbCA, 
BaTbca 

annoiato (-a) cocKyuuBLIIMica 
(-asca), cKxy aromi (-a5) 

appartato (-a) yexmHeHHbil (-2%) 

l'autunno oceHb 

avanzare nNpoXBKraTbcH 

il boschetto secok, poua 

il capannello Hebonxbluasa ToNna, c60- 
puuie, KyuKa JIHOKel 

la cesta — il cesto xop3nHa 

chiarire (chiarisco) BbIACHATb 

il comizio MuTHEHT 


pacTara- 


compatto (-a) mnioTHblii (-a5), ca- 
TbIM (-a5) 

la coppietta napouKxa 

dappertutto Be3zge, BCHOAY 

deserto (-a) nyCTbIHHbll (-24) 

il divertimento pa3B1ueuenne; 
BOJIbCTBHE 

il dono nogapoxk, Nap 

l'elastico (MH. «.: -ci) pesnHa 

l'elemento cruxMna 

l'enigma 3aragnza 

il fico ®uroBoe gepeso; bpura 

fortunatamente cuacrunBo; K cCua- 
CTbIO 

il funerale nox0poHbi 


YAO= 
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il galante noK0HHMKHK 

gettare OpocatTb 

grondare xarnaTb, CTeKaTb 

il gruppo rpynuna 

illudersi 00MaHbIBaTbCA, N0/KaBaTb- 
CA NINMIMOBIAM, BOO6parxzaTb cede 

immobile HenoKBIrHbli{ (-a5) 


inoltrato (-a) npo,BnuHyTbili (-a5), 
TO3KHNIM (-AA) 

l'inverno 3;ima 

legare cBa3aTb 

lento (-a) meXxzieHHblit (-254) 

lucente O6necrariit (-asa), cBepKa- 


HOIUMNI (-aA) 

lungo BIOJb 

il naufragio Kopa6neKgpyueHne 

la nidiata BbIBOX]0K; crauKa 

nobile 6naropogHbili (-aA), 3HaTHbll 
(-a4) 

ogniqualvolta xax1blii, BCAKMII pa3 

l’ombrellino 30HTUK 

l'ombrello 30HT 

il Pacifico THixnii oKeaz 

il podere imeHne, ycanb0ba 


il prato uyr 
precipitevolissimevolmente oueHb 
ObICTpoO 


prestare oX0JXKXaTb 

raccogliersi (raccolgo) coonmpatTbca 

il ramo Berka 

riferire (riferisco) nepexaBaTb, A0- 
HOCHTb, AOKJAXbIBaTb 


la riva 6eper 

schiacciarsi cImouimBaTpca 

sconosciuto (-2) He3HaKoMblli (-a5) 

la scoperta oTKpbiTne, n306pereHme 

scuro (-a) TeMuHbIÎI (-a5) 

sornionamente cCKpbITHO, NOTMXOHb- 
KY 

sovente uactTo 

starsene (me ne sto) ocTaTbca 

la tecnica TexHnKa 

ubbidire (ubbidisco) cuyiuaTtbca Ko- 


rO-HM0yXb, ObITb INOCJYIUIHbIM 
unico (-2) (MH. %.: -Ci) eqMHCTBEH- 
Hblli (-a4A) 


il vassallo Baccaz 


BbBIPA2KEHMS H OBOPOTBLI 


andare a finire 

d’estate 

d’inverno 

di primavera 

d’autunno 

nel loro elemento naturale 
fare capannello 

tenere comizi 

l'ombrello da uomo 
l'ombrello da donna 
seguire i funerali 

fare coppietta 

fare il discorso 
andarsene per i fatti suoi 
il primo della stagione 


gAeBaTbCaA; KOHUATbCA 
JeTOM, B TeUJeHMEe NeTa 

3UMOX, B TEeUeHME 3UMBI 

BEeCHOM, B TEUEeHME BECHBI 
OCeHbIO, B TeUeHUEe OCeHII 

B CBO€ElI CTUXMM 

YCTpanBaTb coopuule 
OpraHI30BaTb MUTMHT 

MY>KXCKOM 30HT 

HaMCKMUX 30HTMUK 

C1e/oBaTb, NATIA 3a TPOOOM 
06pa30BaTb IHapbI 

HMePXHaTb peub, Mpon3HOCKUTb peub 
Bo3BpalljaTbCcA K CBOMM MeJaM 
IepBblli{ B Ce30He 
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la stagione era già inoltrata 
esser annoiato di ... 


ordinare a qualcuno 
a uno a uno 

dare come premio 
domani stesso 

oggi stesso 

l'articolo su ... 

a proposito 

tu che conosci 
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Ce30H ObUIi B MOJHOM pa3zrape 

HaCKyUMTb KOMY-HMOYKNb, HazjoecTh 
KOMy-HMOYAb 

rnpuKa3aTb KOMY-HMOyYJb 

ONJMH 3A IPYyIUM 

HarpaJMTb 

ce”uac xe 3aBTpa 

ee ceroXHA 

CTaTbA 0 (UeM) 

KCTATM 

TbI, 3HaIOLUMi 


TPAMMATIWHJHECKHM KOMMEHTAPHU 


I. Ynorpe0xeHHe JMIHBIX MeCTONUMEHMHÙ 


a) Mecronmezna me, te, se, ce, ve, se. 

KparTKkne ®bopMbI JMuHbLIX MEecTONUMEHMUlI mi, ti, si, cl, Vi, si 
B @yHKIMM KOCBeHHOTO JIONOJIHeHMA 3AMeHAHOTCA popMmama me, 
te, se, ce, Ve, se Tepe mecronmenmamu lo, la, li, le, ne (cpaBHure 
BO3BpaTHbIe MecTONMEHMNA, YpoK 36). 


Dopmbi He nepeg lo, la, dopmbi nepex lo, la, li, 


li, le, ne 


Hanp.: 


Ecco il libro; me lo ha regalato Ni- 
cola. 

Ecco la penna; te la regalo. 

Ecco i giornali; ce li ha comprati 
Nicola. 

Ecco le sigarette; ve le regalo. 


le, ne 


me 
te 
se 
ce 
ve 
se 


Bor KHura; MHe ee mogapua Huxko- 
nal. 

Bor pyuka; a mogapro ee Tebe. 

BoT XypHasibi; MX HaM Kylna Hu- 
KoJrali. 

Bor curaperbi; A BaM NoXapro nX. 
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6) Mecronmenna glielo, gliela, glieli, gliele, gliene. 

MecronmezHna gli n le, BbIcrynaa nepega Mecronmezmnamu lo, la, 
li, le, ne camBaroTca c HIMH B og3H0 cuOBO: glielo, gliela, glieli, 
gliele, gliene. 


o Io = glielo 
| la = gliela 

gli, le + li = glieli 

i | le = gliele 
O ne == gliene 


I{3 cKxa3aHHoro cueayeT, TO CIORHbIe MecronMeHyna glielo, glie- 
la, glieli, gliele, gliene 3ameHaHT NBA MUMeHK CyIMecTBUTENBHBIX. 


IlepBaa uactb — glie- 3aMeHAeT cyuIecTBUTEJNbHOG MYXXCKOTO 
M >KeHCKOTo pozia c Ipelsiorom a (rIpelsior a, BbIpaXaH0IIni 3Ha- 
ueHMe anKpecara): 


a Carlo— gli ì 


a Claudia— le J glie = emy, eli 


Bropaa sacre — lo, la, li, le 3ameHaer cyimecrBsurenbHoe 06e3 
TIpeviora B ®yHKUMM NIpAMOTO MONOJIHeHIA, a ne 3aMeHaeT Cyue- 
CTBUTEJIbHOE c nIpezzorom di (mpenzor di Bo Bcex 3HaUeHUax): 


compro il libro — lo compro 
leggo la lettera — la leggo 
compro i libri — li compro 
leggo le lettere — le leggo 
compro del pane — ne compro 
leggo dei libri — ne leggo 


BxI60p -lo, -la, -li, -le 3aBHCcHT oT pona x sucsia 3amensaemoro 
UMEHI CYIUIeCTBUTEJIbHOTO. 


Hmke IpuBONATCA NpMMEepbI, KOTOpbIie HJVIMCTPHpyHoT 3aMeHY 
CVIIeCcTBHUTEJIbHbBIX MecTONMMEHMIAMY. 
Darò il libro a Carlo. SI 1am KHury Kapuy. 


Lo darò a Carlo, SI nam ee Kapyy. 
Glielo darò. SI gqam ee emy. 
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KHnury KuaB4IuHizi. 
zam ee KuaBauu. 
Ham ee el. 


RA 
uH 
9 
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Darò il libro a Claudia. 
Lo carò a Claudia. 
Gielo darò. 


Tam nncbMmo Kapuy. 
Jam ero Kapuy. 
gJaM ero emy. 


Darò la lettera a Carlo. 
La darò a Carlo. 
Gliela darò. 


Ham IicbMo KuaBanu. 
gqam ero KnaBauyu. 
7]aM ero eli. 


Daro la lettera a Claudia. 
La daro a Claudia. 
Gliela darò. 


1aMm KHuru Kapuy. 
zam nx Kapuy. 
HaM MX eMy. 


Darò i libri a Carlo. 
Li darò a Carlo. 
Glieli darò. 


gzam nncbma Kapuy. 
qam ux Kapuy. 
Jam IX eMy. 


Darò le lettere a Carlo. 
Le darò a Carlo. 
Gliele daro. 


Parlo del libro a Claudia. 
Ne parlo a Claudia. 
Gliene parlo. 


roBopHW 0 KHure KnaB1mu. 
roBopW 0 Heli KuaBIamu. 
roBOpH 0 Hell ell. 


Parlo dei libri a Claudia. 
Ne parlo a Claudia, 
Gliene parlo. 


roBopHo 0 KHnrax KuaByIin. 
roBOpHo 0 HUux KyuaBIuIs:. 
TOBOpHW O HIIX el. 


IAA NAN ARA ANN ARA NARDO MN 


II. Mecto KpatKkix @opm JIriHbix MecTONMEHMÙ B Npe]JIioKeHMK 


II3 npensiayIIMx ypoKkoB /3BeCTHO, UTO KpaTKMe popmMbI JUY- 
HbIX M@cTOMMEHNM]{ — TAK 2Ke, KaK NM BO3BpaTHbIX MEecTONUMEHNH 


(CM. vpoK 86, crp. 351) — CcraBaTCA Nepe,, ruarovoM (MCKI:0UeHHE 
loro), Hanp.: 

Mi ha scritto. OH MHe Hantica.I. 

Te lo telefonerò. SI TeoCc N03BOHH 06 9T0M. 

Glielo racconterà. Ori (ona) paccgaxmeT emy 00 92TO0M. 


UAHaKo c PopMmaMma NHDnuHHITHBA, CcrpagaTecIbHOro IIpmuacTna 
nponreiMero BpemeHii — participio passato assoluto, repvHIma x 
TIOBEJIMTEJIbHOro HaKIoHeHHKa (3a NCKuHPOYenIeMm 3-r0 Dia ea. y. 
VM MH. UNCIA) KpaTKHe DopmMbr IIIUHBIX MeCTONMCHIMI]{ BLICTYITAIOT 
IIOCJe ruaroJia, CIMBAACb C HIM B 0/JJHO CiIOBO (TAK xe, KaK B03- 
BpaTHble MecTONMEeHUHA). 
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1. MH®xuHuTUB HacroanIero BpeMeHn. 
MH@®uHNTNB HacTOalero BpeMeHu Nepe,j KpaTKoli popmoli Me- 
CTOMMEHMUA TEpAeT KOHEeUHBIM 3BYK -e: 


Potevi scrivermi e raccontarmi Tbi Mor HanucaTb Ml paccKka3aTb MHe 


tutto. Bce. 
Desidero vederlo ed informarlo. SI 2xxenalo BHIETb ero MN COOOLUMTE 
eMy. 


2. MH®uHNUTUB NIponegiiero BpeMmeHr. 


B MH®MHMTHBE NponIeXiIero BpeMeHIH KpaTKue popMbI JMUHLIX 
MEecTOMMEHMNII CIMBAHTCA B OXHO CJIOBO CO BCIHOMOraTEJIDHbIM rJa- 
rOJIOM: 


Dopo avervi portato i giornali, Mbi npuHecay Bam ra3eTbi M yIUJsMm. 
uscimmo, 


Fui felice di esserti stato utile. SI 6blI CUACTIMB, UTO ObIN TEOE INO- 
Je3eH. 


3. IIoBenxMTEeNbHOe HaKJoHeHxme (3a NMCKJIHOYEHNEM 3-r0 IMMA ea. 
MU MH. YUCJA). 


Alzati e vestiti. BcraHb Il O01€eHbcA. 
Prendi questi libri e portaglieli. B03bMU 9THI KHMII M OTHECH UX EMY. 


B orpuuarevbHol bopme 2-ro JMHa el. 4Y. MNOBeJIMTEJbHOro Ha- 
KJOHEeHNIA KpaTKaa hpopMma JMUHOro MecTOMMEHUA MOXKET BLICTY- 
NaTb INepe7n ruaroJioM VJIM NOCJe Hero, Harp.: 


Non ti lavare. 
Non lavarti. He yMbiBalica. 


KparTKkune bopMbI JIMIHBIX MecTONMEHMUM N Hapeuna, CIMBAACb 
B O/IHO CJIOBO C O/J[HOCJIOXKHoli cbopMoli 2-ro JMua eg. 4. IOBE- 
JMTEJbHOFO HaKJIOHeHK.A HeKOTOpbIX HerpaBJJIbHbIX TyaroJIoB; 
cIBanBaloT conIacHble, Harp.: 


dare — da — dammi nali MHe 

dire — di — dimmi CKaXKli MHe 
fare — fa — facci caenali Ham 
stare — sta — stacci CTOl 31eCb 


andare — va — vattene yigm oTcoKa 
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4. CTpagaTevbHoe IpuuacTie IpolreKiiero BpemeHu — partici- 


pio passato assoluto. 


Dataci la cena, uscì. 
Innamoratosene, la sposò. 


Raccontatoglielo, incominciò a ri- 
dere. 


5. l'epyHgani” 


Telefonandoci, ci fece piacere. 


Amandolo, gli disse di sì. 
Raccontandoglieli, fumava. 


IIpxumeuaHuna, 


STo1aB HAM y2KIIH, OHA BILIA. 

BiloO/BIUICb B HCC, OH ZECHINICA Ha 
HClf. 

PacckazaB cmy (CI) 9T0, 010 NQUAN 
CMOSTBbCA. 


SBOHM Ham, OH /JOCTABILT Ha Y0- 
BO'IBCTBIIE. 

JIOG6A ero, ola cKazaza euy Ta”. 

Paccka3zbIiBaa emy (Cif) JIx, OH KY=- 
DINI. 


1. TUAaArosIoI, TTOCJIe CJIMSAHISI C MECTONMEHMENM, He MCOHSIOT MecTa 


vKapeHMHa, Hanp.: 


voglio portare 
, portarlo 
, portarglielo 


compra 
comprami 
compramelo 


augurato 
auguratomi 
auguratomelo 


telefonando 
telefonandoci 
telefonandocelo 


sf XOUY OTHCCTIf 
SI XOUY OTHECTII 9TO 
S XOUY OTHECTII emy (ci) OTO 


KyMM 
KyIH MHEe 
KYHII MHC 9T0 


2KCJTABILIMIT 
2KOJIABLLULIISI MITO 
2KOJIABLIUNI{ MHC ITODO 


3BOHSM 
3BOHS HAv 
BBOHS Ham 00 IT0M 


2. Mecronmez®ne loro craBirtea Bcorza noce ruarosza H HIHKOrKa 


C HMNM HE CUIINBAETCA, Hallbp.. 


Potevi scriver loro. 
Scrivi loro, 

Visti loro ... 
Telefonando loro .., 


TbI MOT HIM Hans:iCaTb, 
Hari LIM. 
YBINICBILINIIT IIX ..e 
SBOHA IN ... 
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MecronmeHnne loro HmKorga He cimBaerTca B ogHO cIOBO C lo, la, 
li, le, ne, Hanp.: 
Ecco i bambini, darò loro il libro — Bor qemtn, A gqam UM KHMKKY — A 
. Jo darò loro. gaMm um ee. 


III. HenepexonHbie ruarovsi runa andarsene 


HexKoropsiM Hernepèxo/JHbiM ruaronaM BOoJbuIyHO BbIpa3UTEJIb- 
HOCTb IpugKaeT JacTula sene, Hanp.: 


andarsene YXOXNMTb (cede), yÙUtM Npoub 
starsene 6bITb (cede) 

rimanersene OCTaTbCA (cede) 

venirsene IpHuùiTHu (cede) 


B NNYHBIX Popmax (3a McKJIHoTeHMeM imperativo) uacruia sene 
pacnagaerTca Ha qBe JacTu N 00e CTABATCA Meperi rIaroJioM, IIpu- 
UeM IepBard YacTb M3MeHAEeTCA B 3ABMCHMOCTH OT JIMUA VM UNCJa 
‘CIparaeMoro TuaroJia, HarIp.: 


Presente 


io me ne vado noi ce ne andiamo 
tu te ne vai voi ve ne andate 
egli se ne va essi se ne vanno 
Imperfetto Passato prossimo 
io me ne andavo jo me ne sono andato (-a) 
u. T. I. u. T. I. 
Futuro semplice Passato remoto 
io me ne andrò io me ne andai 
UH. T. KI. U. T. I 


Imperativo 


— andiamocene 
vattene andatevene 
se ne vada se ne vadano 


Participio passato 
andatosene 
Gerundio 


andandosene 
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YIHPAXXHEHMH 


1. OTBEeTbTE Ha BONPOCHI: 


Cosa vide il signore nel podere del suo vassallo? Perché lo desiderò? 
Cosa pensò allora il vassallo? Che cosa ordinò il signore quando il vassallo 
gli portò i fichi? Perché il vassallo ringraziava il cielo? Perché il signore 
gli diede ricchi doni? 


2. IHlepeBennrte: 


To crpazHÒaa razera. fl Huuero n3 9sToro He mnoHumaro. Kto Tebe paccka- 
3aJ Bce 9aT0? Korga 3BorHnT TBOÙ 6par, Teda HuKgorKa HeT zoma. SI xOTeJ 
rpuHecTH BaM a6puKocbi, HO y MeHa Obi TOMbKO AOJOKM. TbIi BbIYUNI 
vpoK? Ecs TbI euje ero He BbIYUWIJI, TO BbiyuH ero mMobbictpee. SI noeay 
B JepeBHW, KorJa cc30H 0y7er B NosHOoM pazrape. Bor Hall Xpy3bA, A _JaM 
UM KHMXKu. Bor TBOA cecTpa, sai eît cBOHòo pyvbauKy. TbIi MOr eii N03BOHMNTE 
JI BCE eli cKa3aTb. ali MHe 9TH KHuru. Mate, yBlKeB ero, Hayazia INJaKaTb. 
OH noexasi B JIcHmHrpaa, ‘TOObI ee yBMK7eTb. IIyCTb OHM NAIYT Npji;BeTCTBO- 
BaTb ero. Kak TONMbKO BLI Npuegere B TeHylo, IpuIiuvimTe HaM BecTH. SITO 
MHEe He HpaBHTCca. YrTo roBopaT 06 s3T0M TBONI OpaTba? UTO TbI paccKaXxKellb 
CBOHMM JeraMm? SI pacckaxy UM CKa3KW. ‘To qymaer 06 9T0M TBOÙ NANA? 
Ko Tebe cKazasi 3T0? SITO MHC CKa3aJI Npomeccop. Tor rocnoziiH pa3roBa- 
puBal 00 9T0M C HH2KCHepom. 


3. BeraBbre COoTBETCTBYHOIHIIME DOpmbr JMYHbIX MecTOHMEeHHH}: 


Ho incontrato tuo figlio e ... ho salutato. Caro Marco, ... parlerò da 
amico. Sono buoni amici, ascolta .... Per piacere signorina, ... dia questi 
fiori. Ho comprato delle fragole per Marco, ma non ... ho date. Mio fra- 
tello parte domani; ... accompagnerò alla stazione. Signora, posso par- 
lar ...? Amici, posso parlar ...? Amico mio, accomoda ... . Maria, sii 
buona, porta ... (a noi) il caffè. Questi fichi ... (a me) ... (essi) ha dati 
tuo zio. Parlerò a Nicola di te: ... parlerò sicuramente. 


4. OrBeTbTe Ha BONpocbi No paccKa3y ,,Fantasia dell’isola degli ombrelli”: 


Dove lo gettò un naufragio? Quando gli fu chiarito l'enigma? Che cosa 
cade continuamente? Che cosa si vede su quest’isola? Qual’è il divertimento 
preferito dagli ombrelli di quest’isola? Ci sono funerali veri sull'isola? Che 
cosa fanno gli ombrelli mentre seguono il funerale? Come terminano questi 
funerali? 
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LEZIONE TRENTANOVESIMA 


TpuKxuaTb AeBaTbIM ypox 






Hapeuna (nporonzzeHmne) 
Ecco + MecTOMMEHMNA 

HenpaBunbHbie ruaronsi decidere, 
travolgere, uccidere 





UNA LETTERA 


Mosca, 7.III.19... 

Carissimo amico mio, 

nella tua ultima lettera mi chiedi: quanti 
libri possiedi? È tanto grande la tua biblioteca? Tu rispondi sem- 
pre con tanta esattezza alle mie domande. Come fai? Ebbene 
eccoti la verità. In realtà io posseggo non molti, ma buoni libri 
per lo più di ricerche geografiche, tema che mi appassiona. 
Nell’URSS il numero delle edizioni è senza dubbio una delle più 
grandi realizzazioni nel settore della cultura. Secondo i dati 
dell'UNESCO, un quarto della produzione di libri è pubblicato 
nell’URSS. Tutte le opere letterarie e scientifiche di un certo 
valore, che sono pubblicate nel mondo, vengono pubblicate a gran- 
de tiratura anche nell’URSS. Come comprare tutti questi libri? 
Impossibile. 

Nell’URSS vi sono circa 400 mila biblioteche con più di 2 mi- 
liardi e mezzo di libri. Una di queste è vicinissima a casa mia 
ed io sono un frequentatore abituale di biblioteche. Eccoti così 
risolto il mistero. 

Non credere però che io stia * in biblioteca tutto il giorno. Mi 
piace moltissimo andare al cinema e al teatro. La cinematografia 
è un campo dell’arte dove le realizzazioni degli ultimi 15 anni sono 
imponenti. 

Il numero dei cinema è passato dalle 28 mila sale cinematogra- 


*) Tnaroi yNorpe0veH B cCocJaraTeJbHOM HaKJ0HeHMMK; CM. YpoK 43. 
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fiche del 1940 a più di 150 mila. Negli ultimi anni l’industria 
cinematografica ha realizzato numerosi film di un certo valore, 
premiati ai festival internazionali. Nell’Unione Sovietica vi sono 
più di 40 case cinematografiche; la maggiore è la Mosfilm che da 
lavoro a oltre 4 mila lavoratori. 

Nell’URSS ci sono circa 500 teatri e ciascuno di essi cerca di 
trovare, prevalentemente con successo, un proprio repertorio. 

Ho ancora molto da scrivere sulla cultura in URSS, ma temo 
di dilungarmi troppo. Scrivimi presto e fammi sapere come tra- 
scorri il tuo tempo libero. 


Sinceramente 


NOTIZIE DAI GIORNALI 


E ACCADUTO IN ITALIA 


Sbarre abbassate al passaggio a livello di Canosa di Puglia: 
Angela Nunno, di 65 anni, ha deciso di attraversare ugualmente 
1 binari ed è stata travolta ed uccisa dal treno AT-181, che viag- 
giava verso Bari. 


Dal medico si recava un malato di mente, Francesco Cafiero, 
fuggito dall’ospedale psichiatrico di Napoli e ricercato da due 
giorni. Non fidandosi delle cure che finora gli erano state fatte, 
voleva rivolgersi a suo cognato, dottore a Frattamaggiore: lo hanno 
immediatamente riportato in ospedale. 


Nel Naviglio *, è stato ripescato il cadavere di uno sconosciuto. 
Senza documenti, vestito sommariamente e con un paio di pan- 
tofole ai piedi, il morto presenta una strana ferita alla testa: sem- 
bra un colpo di martello. La polizia milanese indaga. 


Un albero che un gruppo di operai stava abbattendo a Siena, 
lungo la strada del Foro Boario, ha ucciso Corrado Marocchi, di 
43 anni. La pianta è caduta in una direzione che gli abbattitori 
non avevano affatto calcolato. 


*) Naviglio — KaHax B Myuznane. 
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UNA VISITA 


— OR! Eccovi finalmente arrivati, cari amici. Meglio tardi che 
mai! 

— Scusaci caro. Per farci perdonare eccoti una bottiglia di vino 
ed un mazzo di fiori per tua moglie. 

— Gentilissimi come sempre. Sarà meglio avvertire mia moglie 
del vostro arrivo. Oh! eccola qui! Marta, ti presento l’avvocato 
Tonelli e l'ingegner Terrosi. 

— Felicissima di fare la Loro conoscenza. Mio marito mi parla 
spessissimo di Loro. Prego, si accomodino! 

— Eccoci nel nostro salottino. Come vedete è un po’ piccolo, 
ma abbiamo tutto a portata di mano. Un aperitivo? 

— Grazie, lo berremo molto volentieri alla vostra salute. 

— Eccovi un Martini. È abbastanza freddo? 

— È buonissime! Lo berrò tuttavia pian pianino. È facilissimo 
raffreddarsi con questo tempo. 

— Marta, non hai visto le mie sigarette? 

— Eccotele, caro. Le avevi lasciate nell’ingresso. 





Per farmi perdonare da lei 
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— OA! Grazie cara! Forse preferisci delle sigarette straniere? 
Eccotene alcune greche, meno forti, ma molto buone. 

— Grazie mille. Sei un padrone di casa perfetto. E come novello 
sposo cosa pensi del matrimonio? 

— Eh! Amici miei! Non c’è maggior dolore che ricordarsi del 


tempo felice nella miseria! 


— E Lei, signora, è dello stesso parere? 
— Volete anche il mio parere. Eccovelo. L’amore è la poesia 


I 


della vita, il matrimonio ne è semplicemente la prosa. Ma bevia- 
mociì questo aperitivo. Alla vostra salute! 


— Alla sua, signora! 
— Cin, cin! 


UN DETTO 


Il padrone di casa sono io, 
ma chi comanda è mia moglie. 


CJIOBAP.L 


abbassare onNyCTHuTb 

l’abbattitore necopy6 

abituale o6bruHbili (-a5), IpuBblIIHbIM 
(-a5) 

appassionare yBJEeKaTb 

il cadavere TpyI 

calcolare (calcolo) 
INpeXBuKaeTb 

il campo o6nactb 

che KaK 

la cinematografia kuHemaTorpa®na 

cinematografico (-2) (MH. «.: -ci) KU- 
HeMaTorpa@QnuyuecKul (-a5) 

la conoscenza 3HaKOMCTBO 

contemporareo (-a) coBpeMmeHBHBilii 
(-a9) 

i dati 1aHHbie 

decidere pelaTb 

dilungarsi pacnpocTpaHaTbCa No nNo- 
BOIY vero-Jmn60 


paccunTbIBATb, 


la direzione HanpaBneHne 

il dolore 60xb 

l'edizione n31aHme 

la ferita paHÒÙa 

finora 10 CHX HOP, NO TEX NOP 

il frequentatore nocernTenb, KIMEHT, 
3aBcerKaaTali 

geografico (-a) (Mu. «.: -ci) reorpa- 
muueckul (-25) 

immediatamente HemeaneHHo 

imponente BHyIUMTesbHbll (-aA), UM- 
NOHMpyIioumli (-a9) 

indagare Bectu paccuezoBanne 

letterario (-a) nnreparypuHbili (-a59) 

il marito MyX, CyHpyr 

il martello MOJOTOK 

il mazzo 6yxkerT 

la mente ym, pa3yM 

milanese munaHcKuii (-29) 

la miseria HecuacTbe, dega, rope 
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il mistero TaliHa, 3aranKa 

il morto yMmepiunli, nOKOXHUK, MepT- 
BEL] 

l'ospedale rocnuTtasib, GorbHnua 

il parere MHenmne 

perdonare IpolJaTb 

pianino  Ootelrbo MENNVIeHHO, 
OCTOPOXKXHO 

la polizia NoJMmusa 

premiare HarpaX1aTb 

prevalentemente npenMmy1ecTBeHHO, 
TIO dovIbIIeN HacTH 

la prosa npo3a 

psichiatrico (-a) (n. «.: 
xMaTpuuecKuli (-afA) 

pubblicare (pubblico) rny6nnKoBaTb, 
u3K1aBaTb 

raffreddarsi npocTtyXKaTbca 

la realizzazione peann3aUNa, 
LJCECTBJCHMC 


OUEellb 


-ci) NCcu- 


OCV- 


il repertorio penepryap 

ricercare nCccneJjoBaTb 

ripescare BblaBJMBATb 

il salottino ManeHbKaA rocTuUHaa 

la salute 3K10poBbe 

la sbarra unar6ayM 

scientifico (-a2) (Mu. u.: 
(-a5A) 


-ci) HayJHbIl 


sembrare BbIrszAageTb, Ka3aTbCA 

semplicemente mnpocto, NpaMo 

sommariamente HerioJHOCTbIHO 

il successo ycriex, yTaua 

il tempo norona 

la tiratura TUpax 

travolgere oripoKuKbiBaTb 

tuttavia oxHaKo 

uccidere yOnBaTb 

ugualmente poBHo, OnMHaKoBo, TaK 
xe 


BbIPA2KEHM: M OBOPOTBLI 


Come fai? 
per lo più? 


senza dubbio 
secondo i dati dell’UNESCO 
di un certo valore 


a grande tiratura 
premiati ai festival internazionali 


la casa cinematografica 
dare lavoro a qualcuno 
temo di dilungarmi troppo 
il passaggio a livello 

il malato di mente 

non fidandosi di ... 
sembrare un colpo 

stava abbattendo 

lungo la strada 

di 43 anni 


Kaxk TbI 9T0 Aesiaellib? 

IIPpeMYLJecTBeHHO, Io bonbllieli Ua- 
CTH 

H@COMHE@HHO 

ro 1a HHbiM POHECKO 

NpegcraBIiaAaA Cc06004 KaKyH0-HNU6yKb 
I]EHHOCTb 

OOJIbIUIMMUI TUpaXaMH 

HarpaxKaeMble (Harpax1neHHble) Ha 
MexAyHapoJHbix ®pecTuBalAX 

KMUHOCTY AMA 

zaBaTb pabory KOoMy-HMNOYJb 

60H0Cb CJMUIKOM pacrpocTpaHATbcHA 

X€eJe3HOKJOPOXKHbIl{ Iepee3H 

AyYLUIeBHO00JIbHOM 

He Bepa (He AO0BEepaa) ... 

Ka3aTbcaA yIapoM 

KaK pa3 cpy0aJ 

B,,OJIb MKOporn 

43- ne THU 


meglio tardi che mai 
per farci perdonare 
ti presento 


fare la conoscenza 
a portata di mano 
il novello sposo 
alla vostra salute 
cin, cin! Î 


TPA 
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JIY LLC 1103/10, YUeM HMKOrga 

‘ITOObI BbIMPOCciiTb MpoLlueHne 

IIpeAcTaBJIAHO Te06; I03HAKOMbCH, 
TIOXKaJiylucTa 

I1O3HAKOMMTbC:51 

IO PyYKOÎl 

MOJIOHOM CyIHpyr 


Balle 3]J0poBbe! 


MMATMYUECKMUI KOMMEHTAPHII 


I. Hapeuna — avverbio (nponomzenne) 


Hapeuna B uTaJi 
HEecKOJIbKO TpyIIl: 


bHHCKOM #3bIKe IO 3HAa HEHMIHO paslgeJviaroTci Ha 


1. Hapeuna 06pasa nelicTBuAa, Hanp.: 


bene XOPpoLlo meglio JYyULUIe 
male IIJIOXO peggio XyXKe 
forte CLIJIbHO, KpertKo 

piano THXO, MCJJIEHHO 

caramente cep1e4uHOo 

sommariamente BKpaTue, COKpalleHHO 

tastoni OLLYIIbIO 


2. Hapeuna mecra, Hanp,: 


qui, qua 3/,eCb lontano TaJIeKO 

li, là TAM vicino 0J1113KO 

quaggiù 31eCb BHI3Y dove rge 

laggiù TAM BIUH3Y donde OTKYyKna 

quassù 34eCb HaBepxy dovunque re 6bI TO HII ObIJIO 
lassù TAM BBEepxy dappertutto B©3/C, BCIOIY 
sotto Huxe (101) fuori CHaApy KM 

sopra BbIlIe (Hay) 


3. Hapeuna BpemeÒn, Hanp.: 


ora, adesso TEIepb di rado pelKko 
poi, dopo IOTOM presto ObICTpo 
oggi CeroIHH tardi II03HHO 


domani 3aBTpa prima paHblue, lipexxge 
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subito celuac 

spesso “tacTo 

stasera CerogHsa BeuepoM 
stamane CEeroXxHA yTpom 


quando 
già 

mai 
allora 


4, Hapeuna MepbI I crereHu, Harp.: 


molto MHOTO 
poco MaJio 
tanto CTOJIBKO, 
TAK MHOTO 
quanto CKOJIbKO 
CTOJIbKO, CKOJIbKO 
assai MHOTO 
almeno IIO KpaXUHell Mepe 


5. MogaszbHble Hapeyna, Hanp.: 


certo, sicuro KOHEeUHO, 
HaBepHoe 

appunto UMEHHO 

forse ObITb MO2KET 


abbastanza 
niente 

più 

troppo 
meno 

circa 

quasi 


probabilmente 


infatti 


KorKJa 
yaKe 
HMKOrKa 
TOrKa 


TOCTATOHHO 
HMUEero 

001bLIIe 
CJIMLUIKOM MHOTO 
MEeHbnIE 

OKOJIO 

HNOUTH 


BEepoaTHO 
NCeUCTBUTEJIbHO, 
Ha caMoM gqese 


6. YTBepaAMTeJbHble VM oTpuuaTreJibHble Hapeunsa, Harnp.: 


neppure, nemme- 


no 


sì ga 
no, non HeT 
nè HU, 4 He 


affatto, punto 
niente affatto 


TAKXKe He; 
He 
BOBCE; COBCEM 

BOBC@ HET, BOBCC 
He 


Tae 


K pa3pany Hape4uNl OTHOCATCA TAKMKEe CIENYIOLIME CIOBOCOUE- 


TAHMA: 
a) CHBOeHHbIe Hapeuna, Harp.: 


ora ora 
piano piano 


TOJIbKO UTO 


MEeJJieHHO 


6) npegzor alla + uma npnuararerbHoe B fpopme xxeHcKoro po- 


Ha, Hanp.: 


alla polacca 
alla russa 
alla romana 
alla buona 


I1O-IOJIbCKH, Ha NOoJIbcKuli Jax 
TIO-pyCCKr, Ha pyCcKul sat, 
IHIO-pMMCKH, Ha puMcKuli JaJ 


IIpocTo, 3ArNpocTo 
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B) IIpeXizior + MMA CyINEecTBHTEJIbHOE, Harp.: 


in un lampo MIHOBE@HHO, B O/JIMH MUTI 
in un batter d’occhio MrHOBeHHO, B OXJMH MMUT 
a portata di mano INOX PYKOM 


r) Apyrme coueTaHuHa, Hanp.: 


fra poco CKopo, ceittac 
poco fa HeKaBHO 
ogni tanto BcerJja, KaXJblll pa3 


CrereHu cpaBHeHKusa Hapeuvili 


Hapeuna, o6pa3zoBaHHbBIe oT UMeH IpuJraraTeJibHbIX, N3MeHA- 
IOTCA IO CTEITCHAM CpaBHeHMHIa, Harnp.: 


facilmente JIerKo 
più facilmente nerue 
facilissimamente Jerue BCEero 


CpaBHMNTesbHasA crereHb Hapeuni 00pa3yeTca Ipu MoMOLIN CJOB 
più (meno, tanto, così) x n0JOKNTEJbHOÙ crerneHa Hapeuna. 


IIpeBocxoKHaa crereHs 06pa3zyeTtca mpu nNoMonlmM cy®buKca 
-mente, 106aBJAEMOMO K NpeBocxoXJHol 0e30THOCHTEJbHO{ mopme 
X(@eHcCcKoro poa NMMeHu npuJraraTesbHoro, Hanp.: 


facilissima + mente = facilissimamente 


Ev 


HexoTopbie Hapeuna 06pa3yHoT crerreHI cpaBHeHMa He Ino 00- 
HIM INpaBuJam, Harp.: 


bene meglio benissimo 

XOpoLlo Iyulie JYULIE BCEro, OUEHb XOPoILo 
male peggio malissimo 

IJIOXO xyXxKe XYXKe BCEro, CUeHb IJIOXO 
molto più moltissimo 

MIHOTO GCOJIbILIe COJIbIue BCero, 0UeHb MHOTO 
poco meno pochissimo 


MQAJIO MCHbILE MEeHbIUIEe BCErO, QUEeHb MQaJIO 
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IIpumeuaHzmne. AHaszorniuiHo UMeHaM CyUIecTBUTEeJbHBIM I 
rpuJaraTeJbHbIiM HeKOTOpbIe HapeuMa MOFyT IpuHMMaTb CyDb- 
MUKCbI KaJecTBeHHOW OLeHKI, Harp.: 


poco MaJio pochino H@MHOX@eUKO 
tardi 1103/1HO tarduccio I1031HCHbKO, I103/IHOBATO 
piano Me XJIeHHO pianino NOTMXOHbKY 


II. Ecco + MmecronmeBnna 


CyoBo ecco — 3T0 — yITOTpe0JiaeTtcA Cc pazHbIMU UYacTaMHI peun. 

Heo6xo0nKMMOo NOMHNTbB, UTO CIOBO eCCO CJMBAETCA B OXIHO CJIOBO 
C KpaTKMMXI popmamu MecronMmeHnli: mi, ti, gli, le, lo, la, si, ci vi, 
li, le, si, ne — coxpaHsaa rIpu 9TOM Bcerzia csoe yKapeHMe Ha TOM 
>Ke cJore, Harp.: 


eccomi BOT Sl 

eccoli BOT TbI 
eccolo BOT OH 

eccoci BOT MbI 
eccovi BOT BbI 
eccoli BOT OHII 
eccole BOT OHII 


CuroBO ecco comBaAeTCA TAKKE C ABYM/ MECcTOHMEHMAMI, Harnp.: 


eccotelo BOT Te6Ce NI OH 
eccotela BoT Te6e H ona 
eccoteli BOT TEe0E JI OHII 
eccotele BOT Te6€e HI OHM 
eccovelo BOT BAM ll OH 


eccolene BOT Te6Ce 0 Hem, O Hell, 0 HEeKOTOPbIX 113 HIX 

eccovene BOT BaM 0 HeM, O Hell, 0 HEeKOTOPbIX 3 HMUX 
X T. I. (cm. 3HaJeHMe MecTONMEHMNA Ne, ypoK 36, 
CTp. 327) 


VIIPAXHEHMA 


1. Or 1aHHbix MMeH mpunaraTepHbix 06pa3yMTe IM0J0KMTEJIbHYHO, Cpar- 
HMTE@JIbHYHO MN Mperocxo/]HyHo crerneHL Hapeunlk: 


diligente — continuo — difficile — dolce — felice — gentile — signorile — 
lontano — forte — meraviglioso — utile — ampio — elegante — facile — 
assoluto 
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2. Bmecro TOJeK ynorpedHTe cJOBO ECCO C COOTBETCTBYICIIMM MECTOHME- 
HMeMm: 


Vuoi la matita? Ecco .... Dammi le ciliegie. Ecco ... . Dov'è il mio abito? 
Ecco ... qua. Viene Marija? Ecco ... . Volete le lettere? Ecco .... Vedi la 
signora? Ecco .... 


3. HanunmrTe MMmena mnpularaTesbHbie, OT KOTOPbIX 00pa230BaHbI JaHHbIe 
Hapeuna: 


affettuosamente — allegramente — amaramente — attentamente — beata- 
mente — caramente — certamente — continuamente — cordialmente — 
fortunatamente 


4. Heperenmre: 


TbI, MOÙ XOporol, UMTaeLIb 0UYeHb IJIOXO. Tbi, HaBepHoe, MaJio UMNTAELlIb. 
CAIb paAXJOM CO MHOÎI, MbI 6yKeMm BMECTE UNTATb. ITOT YPOK AOBOJIbHO JerKuli. 
OH BoBce He TpyXHbllM. Tbi J0JXeH Yale YNTATb, eCJIM TbI XOUELLIb (9TOMY) 
HayuUMTbca. MTaJbAHCKOe Npom3zHOuIreHMe He 0U4eHb TpygJHoe. SI oxoTHO 6y1Y 
Te6s cuyuraTb. 3/ecb 0UeHb zKapKko. HaBepHoe B caly MbI 6yXeMm ‘UyBCTBO- 
BaTb ceba (staremo) nyuue. Tbi BbIYUMJI YpoK B ONUH Mur. Korga unTaelIb 
BHMMaTEeJIbHo, yUNUuIIbCcA 6bIcTpee. Precipitevolissimevolmente — camoe numH- 
HO€e NUTAaJIbAHCKOE CJIOBO. ITO 0TEHb NJIMHHOE CJOBO. Yxxe 11031HOBATO, JYULIE 
6y71eT BepiyTbCa AOMOÎ. 3aBTpa TbI 0yXelib UMTATb OUeHb XOpouilo. 


5. Hepenumyure paccka3 ,,Un discorso importante” 


n3 27-r0 yporka, yIOTpedJiaa riaroJsibi B MopMax HacToniKero BPeMeHmM. 


6. Hanwmnre BOnpocbi K NAHEbLIM MPelJioReHHAaM: 


Posseggo molti libri. Le ricerche geografiche sono un tema che mi appas- 
siona. Una delle più grandi realizzazioni della cultura è senza dubbio il 
numero delle edizioni. Nell’URSS ci sono circa 400 mila biblioteche. Le 
realizzazioni della cinematografia degli ultimi 15 anni sono imponenti. 
Nell’Unione Sovietica ci sono più di 40 case cinematografiche. La maggior 
casa cinematografica è la Mosfilm. Nell’URSS ci sono circa 500 teatri. 
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Copokogoli ypoKk 


IIOPAXOK CJOoB B NpeJso:xKeHNUnK 
Cy®®@UKCbI Ka decTBeHHOM O0IeHKI{ 


HeripaBurnbHble ruarospi rimet- 
tersi, spegnersi 





UNA BURLA DEL PIEVANO ARLOTTO 


Sul principio del 1400 viveva, nelle vicinanze di Firenze, un 
prete burlone. 

Una volta fu invitato a una cena, in città. Era d’estate e faceva 
caldo. La tavola fu apparecchiata sull’altana, cioè sulla terrazza 
coperta, che quasi tutti i palazzi di quei tempi avevano sotto il 
tetto. 

A metà cena mancò il vino. Allora il padrone di casa, per 
scherzo, disse al pievano Arlotto: 

— Andate voi in cantina a riempire i boccali. 

— Volentieri! — rispose il pievano. E s’alzò a fatica dalla ta- 
vola. Dall’altana alla cantina c'erano più di cento scalini. Il pievano 
Arlotto tornò con il fiato grosso e grondante di sudore. Porse 
i boccali pieni e si rimise a sedere. 

A un tratto s’oscurò in viso e si fece serio. Non parlava più 
e mangiava distrattamente. 

— Che cosa avete, pievano? — gli chiese il padrone di casa. 

— Nulla— rispose il pievano a mezza bocca, restando soprap- 
pensiero. 

— Ma voi avete qualcosa, ditecelo! 

— Nulla — rispose ancora il pievano, passandosi una mano sulla 
fronte come per scacciare un pensiero. 

— Mi è venuto un dubbio — disse poi lentamente il pievano — 
Non mi ricordo più se ho chiuso lo zipolo della botte. 
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Mi è venuto un dubbio 





Il padrone dette un urlo. Si precipitò per le scale. Credeva di 
trovare la cantina allagata di vino... 

Ma appena si spensero i suoi passi, il pievano fece una bella 
risata. 

— Ridete? — gli chiesero meravigliati i commensali — Avete il 
coraggio di ridere? 

— Rido perché non è vero nulla — rispose il pievano Arlot- 
to. — Egli ha creduto di farmi un dispetto mandandomi in cantina. 
E io ho fatto scendere con più fretta lui. 


Dal Novellino 


AL RISTORANTE 


Ieri io ed un mio amico andammo al ristorante. Verso le tre già 
quasi tutti hanno pranzato e nel ristorante c’era ormai poca gente. 

Una coppia di giovani fidanzati, in un angolo, parlottava e di 
tanto in tanto si baciucchiava. Un vecchio signore, davanti a noi, 
leggiucchiava il giornale tra una portata e l’altra. 

Dalla cucina si udiva il cuoco che cantarellava una vecchia can- 
zone napoletana. 
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— I signori desiderano! — chiese il cameriere porgendoci la lista 
del giorno. 

Ordinammo. 

Gli spaghetti li portarono subito, ma dovemmo aspettare un bel 
pezzo la bistecca. Il vino era fresco e frizzante e ne ordinammo 
un altro quartino. 

— Mi piace mangiare al ristorante, mi piacciono i camerieri 
con le loro giacche bianche, mi è sempre piaciuto ordinare delle 
portate dai nomi strani che poi non sono niente altro che semplice 
carne in umido con contorno di patate lesse — disse il mio amico. 

— Anche a me piace e ci mangio spesso. Passami il sale, per 
favore. Questa insalata è poco salata. 

-— Invece le mie patatine sono troppo salate. Eccoti il sale. 

— Questo coltello non taglia affatto. 

— È una cosa normale nei ristoranti. 

Finito di mangiare: 

— Il conto lo pago io— dissi al mio amico facendo cenno al 
cameriere di portarmi il conto. 


PROVERBI 


La prima digestione si fa nella bocca. 
A tavola non s’invecchia mai. 


CIOBAPL 

allagare 3a1nBaTb Ia canzone rnecHa, neceHKa 
l’altana 6ecenKa il coltello Hox 
apparecchiare HaKpbiBaTb Ha CTOJl il commensale coTpane34MK, rocTb 
baciucchiarsi menoBatbcs, paciero- il cuoco noBap 

BaTbCA la digestione runjesapeHmne 
la bistecca 6u®buiTerc il dispetto 3uwas mnyTKa, HeyBaReHHe 
il boccale KpyxKa, GoKax il fiato 1bIxaHme, B310X 
la botte 6o0uxKa il fidanzato xxeHux 
Ia burla uiyTKa, HacMemKa frizzante Tepnknli (-a5); NeHAIUMUca 
il burlone uHIyrHyK, HacMeniHnx (-aACA), MYCCHpyHoIuKnli (-25A) 
canterellare naneBatb leggiucchiare nucrarb, mnpocMmaTpm- 


la cantina BuHHbIÙ norpe6 BaATb 
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lesso (-a) BapeHbili (-2A) 

la lista cnucoK 

napoletano (-a) HeanosmTaHCcKul 
(-2A) 

oscurarsi Mpa4UHeTb 

parlottare GecegqoBaTtb, BecTH JerKMul 
pa3roBop 

il passo rar 

il pensiero MbICJb 

il pezzo oTpe30K BpeMmeHM 

il pievano mnpuxoXcKMi CBAILLEHHMUK 

la portata Guozo 

il prete cBAMeHHMK 

rimettersi a sedere cHoBa cecTb (3a 
CTOJI) 
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la risata cMmex 

scacciare MporoHATb 

lo scalino cryneHbKa 

lo scherzo myTKa 

serio (-a) ceppe3zHbili (-aA) 

soprappensiero 3a,JyMUMUBO 

gli spaghetti ToHKMHIe MaRapoHbi, 
cnareTTu 

spegnersi yraCaTb, 3aMMpaTb 

il sudore not 

il tetto Kxpbiua 

l’umido pary 

l’urlo (MH. .: 

lo zipolo 3aTbIuKa 


le urla) KpxuK, BOIVIb 


BbIPAXKXEHMNMA NM OBOPOTLI 


sul principio del 1400 
per scherzo 

a fatica 

con il fiato grosso 
grondare di sudore 
farsi serio 

non parlava più 

a mezza bocca 

passarsi una mano sulla fronte 
mi è venuto un dubbio 
dare un urlo 
precipitarsi per le scale 
fare una bella risata 
non è vero nulla 

fare un dispetto 

con più fretta 

la botte di vino 

la botte da vino 

quasi tutti hanno pranzato 
tra una portata e l’altra 
i signori desiderano? 

la lista del giorno 

un bel pezzo 

non sono altro che ,,, 
passami il sale 


B Hayuasie XV BeKa 

IIVYTA 

C Tpy0M 

3arrpIXaBILIMUCA, TAXEJSIO JbIIAIIMii 
OO0JIMBaATbCA NMOTOM 

CTATb Cepbe3HbIM 

COJIbIile He roBOpuUJi, MONtaJI 
BIIOJITONOCa, mnpo Ceba, HeBHATHO 
MpoBecTH pyKoii no 16y 

MeHA O0XBaTHJIO COMIEITME 
U3ATb KpuMK, BOIIJIb 

6pocutTbca bexaTb Mo JECTHUIE 
pa3pa3WTbCA TPpOMKMM CMEXOM 
9TO BOoBce He npaBna 

NONIYTHTb Ha/Jj KeM-HM6YKb 

ere 6bIicTpee 

6o0uKa BHHA 

00uUKa 13-N0I BUHA 

HOUTH BCE yXKEe MNOOD6enaJim 

B INepepbiBax MeXx/Y OxOJJaMH 
‘UTO BbI xKeJslaeTe? 

MEeHO 

HOBOJbHO MOJITO 

He UTO MHCE, KaK 

mepezali MHE COJIb 
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TPAMMATHMYECKHUM KOMMEHTAPIHJM 


I. IlopaKok cos 8 npenso:enniu 


B nTasbAHCKOM AB3b5IKE NOpaAX0K CJOB B Npe/JioxKxeHnn He Bcerna 
coBnaJaeT C MOpAXKOM CJOB B pyCccKOM NpelJoKeHMH. 
Ilonne:;xauTee craBUTCA, KaK NpaBHvJio, IICpel cKa3yeMbIM, Hamnp.: 


La casa è nuova. JOM HOBbBIII. 
Egli studia la lezione. OH YVUHNT ypoK. 


Ilongsuexammee, BbIpaXeHHoe JIMIHbIM MEeCcTOMMEHMEM, B OTJIMINE 
OT pyCcKoro #3bIKa, QUICeHb JacTo OIIVCKaeTCcsa, Harlp.: 


Sono molto stanco. 5I ouCcHb yCcTal. 


B onpegeseHHbIx CJIyuadx IPpuMeHaAeTCA O00paTHBlI INOpANOK 
CJIOB. 

1. Ilonuexanmee craBuTcA NOCHIE CKa3yeMoro: 

a) B BOINPpocHTEJIbHBIX NpelJioKeHNAax, Hanp.: 


E arrivato il tuo amico? TBoù spyr npuexas? 


6) Korzia MNonJeXxaluee JOMMuecKI BbINEISAETCA UJIM IKCIpeccnuB- 
Ho NOXIepKuBaeTca, Harp.: 


So io quello che dico, (OTO) sf 3HaH0, UTO A roBOpr. 
Pensa a tutto Carlo. (9rTo0) Kap1u 1yMmaeT 060 BCEeM. 


B) Korda cKka3yeMmoe JIOrMUecKI BBINeNACTCA VJIM 9 KCHPeccuBHO 
NOoKuepKMuBaeTCca, Harp.: 


È assai diligente questo scolaro. QOUEeHb NpuJeXxXHbll 9TOT YUeHUK. 


2. IIpaMmoe nonònHenne craBUTCA, KaK MpaBusJIo, IOCJe cKa3ye- 
MOTO. 

IIpaMoe gAonosHeHnne craBUTCA rNepez, cKka3yeMmbIM TOrZa, Kor1a 
OHO JIOMMUECKI MVJIM 9KCIPpeccnBHOo BLIXEIAETCA. XapaKTepHo TO, 
UTO B TAKMX CIYUAAX HeoOxXONKMMO NOBTOPUTb NpaMOE JIOMOJIHeHMe 
KpaTKol topmoii 1nmuHoro Mecronmenna lo, la, li, le, Hanp.: 


Gli spaghetti li portano subito. CnareTtTtu celuac mpuHEecyT (gocn.: 
CnareTTu, Mx celuac NpuHecyT). 
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CpaBHuTe: 
Portano subito gli spaghetti. Cenuac npuaecyT cnareTTH. 
Il conto lo pago io. IIo cuery ynuauy A (gocu.: CuerT, ero 
yIJuauy A). 
CpaBHuTe: 
Io pago il conto. SI ynuauy Mo CueTy. 


Ec.mm cKa3yemoe BbIPpaXeHo CJORKHOÎ BpeMmeHHoi @popmoli, rpu 
IepecTaHOBKe IIpAMOrO /OINOJHeHUA CTpalaTeJbHoe IrpuuacTHe 
MpouIenIIero BpeMmeHNI COrsacyeTca B pone NU UNCJHE C IpAMbIM 
KONOJHEeHNEeM, Harp.: 


Claudia la ho vista. KyuaBIMo A BUIEI. 
I ragazzi li ho visti. MaJbuMKoB A BUJEI. 
Le ragazze le ho viste. JMeByWUeg A BUXIEI. 


II. Cy®@®uKkcbi KavecrBeHHoli oueHKM 


TuarovJisI, TAK Xe, KaK nMeHa cyIUecTBHTEeJIbHbIe, MMEeHAaA Ipu- 
JaraTeJIbHble I Hape4unNAa, MOIYT IpuHNUMaTB CYy®PPpuKcbi Kaue- 
CTBeHHOM OHUI©eHKI, Harp.: 


scrivere NMCaTb scribacchiare NOMNMCbIBATb 

cantare IIeTb canterellare HaneBaTb, NMOXMNeBaTb 

parlare pazroBapmBatb parlottare GecexoBaTb, BECTH JIerKul pa3- 

roBOp 

leggere UMNTATb leggiucchiare rpocMaTpMBaTe, NOUNTbIBATb 

scopare HOXMETATb scopettare MaXxaTb MEeTIJOM 

cantare IeTb canticchiare HaneBaTb, MoXMeBaTb 
VIPAX}KHEHMA 


1. OrBerTbre Ha BoOnNpocbi: 


A che ora andarono al ristorante? Chi c’era nel ristorante? Che cosa 
cantava il cuoco? Che cosa ordinarono i due amici? Che cosa avrebbe ordi- 
nato Lei? 
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2. IIepeBennre: 


Kygna tTbi ugeuib, Hukonan? fi nny Ha BenermaHceKy HO NJo1uaKb; Thi XOUELb 
MATH co MHOM? OxoTHO, HO criepBa .. J[0JK€eH KyIIMTb HecKoJIbKo KapaHKa- 
Ie. XOpollo, MbI KyYNuM MX BMecTe. Ha yryy STO yJMiUbI ecTb Mara34H 
C MMCbMEeHHbIMM NpuHaKJieXHOCTAMU. OUeHb xOpolo, 3HAUMT A UKy Cc TOOOÙ. 
Tne TbI Obi Buepa Beuepom? SI 6bli B KMHO. SI CMOTpEJI CUEeHb XOpounini 
®paHuy3CKUi @MuJbM. A TbI YTO Mesiasi BIeDa Beuepom? SH ocrasca KoMma 
Mu cryuas pagmo. IIOTOM TNPuLIJIM HEecKOJIbKO TOBapumneli, MM MbI NrpaJli 
B KapTbI J0 NosyHouy. H TOXxKE ver MNocse NoJvyHOUNK, MNOTOMY UTO INOCJE KIHHO 
MbI C XXeHOM nolviMa B Kampe. Kagk uyBerByeT ce6a TBOA XKeHa? Cnacnbdo, x0- 
polo, a TBO0A? Tak cebe. BoT MbI JoLusin 70 Mara3znmHa C IMCbMeHHbIMM NPHM- 
HaK1JexHocTaMmn. Bo}gKem! 


3. IH;epennumnte paccka3z ,,Una burla del pievano Arlotto”, ynorpe0nna 
rJaroJibi B DopMmax HacTOoaAUIero BpemeHM. 


4. IIepenmiunte 1aHHbie NpensioKReHKHAa, M3MeHAA B HMX HOPAXJ0K CJIOB,. 
O6pa3zeu: Il dottore conosce Milano? — Conosce Milano il dottore? 


Partiranno i signori Rossi per Genova? Io esco. Marco telefonerà a loro. 
La lezione la abbiamo capita. Gli amici li abbiamo salutati ieri. Non cono- 
sciamo Milano. La ragione vogliono averla sempre loro. Qualcuno parla? Io 
lo conosco. Li abbiamo già conosciuti, i vostri bambini. Non sono solito io 
a dire bugie. Il signor Bianchi è uscito? Il dottore, gli telefonerò domani. 


Al 


LEZIONE QUARANTUNESIMA 


Copok IepBblli ypoK 


| YonoBHoe HaKJoHCeH:e — modo condizionale 


HenpaBlivibHblie raro dispiacere, invadere, 
scegliere, spiacere, sprovvedere 





LETTERA DA ROMA 


Roma, 


Carissimi miei genitori, 
vorrei tanto avervi qui con me ed am- 
mirare con vol le bellezze di questa città eterna. Volentieri mi sta- 
bilirgi qui ed abiterci in una piccola casa che sceglierei proprio nei 
rioni più popolari di questa città. 

Roma è la più meravigliosa, stupenda, straordinaria, superba 
città del mondo e basta viverci per essere felici. Ogni tanto, e nep- 
pur tanto spesso, faccio passeggiate in bicicletta o a piedi, solo 
o accompagnato, a Villa Pamphili *, a Villa Borghese, all’Aventino, 
al Gianicolo, oppure uscendo dalla Porta del Popolo, in via Fla- 
minia e più in la, nella campagna romana a bere il vino ,,dei Ca- 
stelli”, in luoghi mirabili, bellissimi. Basta girare, mettere un 
piede innanzi all’altro e voltar la testa in qua e là per vedere 
meraviglie d'arte ec natura, per capire l'immortalità di questa 
Roma, città cosmopolita, centro della civiltà moderna di tutto il 
mondo, invasa da continue scorrerie di orde barbariche, da inglesi 
e tedeschi, che vengono qui a meravigliarsi, ad ubriacarsi di 
bellezza, come i maomettani vanno alla Mecca: città che porta 


* ph=[®] 
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indelebile l’impronta di tutte le civiltà, di tutte le arti, dall'arte 
egizia, greca, romana, fino alla modernissima, passando attraverso 
tutti i generi di architettura, scultura e pittura. Ogni moto dell’in- 
gegno umano ha lasciato in Roma un’orma indelebile; ogni secolo, 
ogni anno, ogni momento ha lasciato in Roma testimonianza del 
suo passaggio. 

A Roma c'è un’ora che dona alla città bellezze e splendori in- 
dimenticabili. E l’ora del tramonto, quando il sole scende tra 
i grandi pini ed i neri cipressi. A questa ora vedreste con me dal 
Pincio il magnifico panorama della città. Ogni sera ci vado e non 
ne andrei mai via. 

Avrei voluto scrivervi prima, ma non è stato possibile, perché 
ogni minuto, ogni secondo lo trascorro ammirando le meraviglie 
di Roma. 

Scusatemi pertanto il ritardo. Dopodomani partirò per Napoli 
e da lì vi scriverò nuovamente. 


Affettuosamente 


(elaborato da Gtosué Borst) 


IN UNA LIBRERIA 


— Ti dispiacerebbe entrare in questa libreria? Desidererci com- 
prare un libro ed una guida della città. 

— Entriamo pure. Desidero dare un'occhiata alle ultime edi- 
zioni. 

— Scusi, desidererei l’ultima novità di Moravia. 

— Eccole l’ultima edizione della ,,Noia”. Abbiamo anche gli 
altri racconti pubblicati dalla stessa casa editrice. 

— Non avrebbe anche una guida di Roma? 

— Abbiamo delle ottime guide in francese, inglese e tedesco. 

— Avrei preferito una guida in russo o in italiano. 

— Spiacente, signore, ma ne siamo sprovvisti. Abbiamo voca- 
bolari italiani e russi. 

— Che libro è quello? 
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Cisca 


Ji di TA 


Ti dispiacerebbe farmi entrare? 


— È un’antologia di poeti e scrittori moderni. 

— Quanto costa? 

— È un'edizione di lusso. Costerebbe 8.000 lire ma potremmo 
farle uno sconto del 15°%/ (quindici per cento). 

— Grazie, ma è sempre troppo cara. Preferirei un’edizione più 
a buon mercato. 

— Prenda allora quest’antologia ad uso scolastico. Costa sol- 
tanto 2.500 lire. 

— E tu, caro, cosa desideri comprare? 

— Avrei volentieri comprato degli album della pittura del 
Quattrocento o del Cinquecento. Ma per il momento questa libre- 
ria ne è sprovvista. 

— Allora prendo questa antologia e la ,,Noia” di Moravia. 

— Benissimo. Ecco lo scontrino. La cassa è in fondo a sinistra. 
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CJUOBAPL 


l'antologia aHTOJOorna 

barbarico (-a) (MH. «.: -ci) Bapsap- 
CKMÙ (-aA) 

la bicicletta Benocunea 

il Cinquecento XVI BeK 

la civiltà 1mBnunun3aKMna 

cosmopolità KOCMONOJMTMIeCKNUX 
(-a5A) 

il cosmopolita KOCMOHNOJINT 

dispiacere (dispiaccio) He HpaBNTbC4a, 
ObITb HenpnuAaTHbIM 

l'editore n3KaTelb 

editore (editrice) n37aTenbcKui (13- 
HaTeJbCcKaf) 

l’editrice 13KaTesnb (XeHumHa) 

l'edizione n37aHne 

egizio (-2) srunercKuli (-a5) 

eterno (-a) BeuHbIX (-aA) 

il genere XaHPp, CTHUJIb 

l’immortalità 6eccmeptue 

l'impronta ornedaTtoK, CIEeI 

indelebile Hen3rnuagumblli (-aA) 

indimenticabile He3za6bIipaemblii (-2A) 

l'ingegno reHuii, TalaHT, yYM, n306pe- 
TATEeJIbHOCTb 

innanzi nepeg 

invadere BTOpraTbca, HanaKaTb 

la libreria KHMXHblÙ Mara3nH 

il maomettano MmaroMmeraHMH 

la Mecca Me€xxga 

mirabile yamBurenbHblii (-aA), Uy- 
necHblli (-aa); AOCTOMHBIM (-a25) 
VIMUBJEeHMA, BOCXMILEHUA 

il moto aBmxeHne; qyIIeBHoe JBH- 
XeHMe, NOpbIB 

neppure qaxe He, TAKKe He, I He 


la noia cKyKa, TocKa 

nuovamente cHoBa, OIfATb 

l’orda opxaa 

l’orma cuen 

il pino cocHa, NMHMNA 

la pittura xxuBONNCb 

il polacco novaK; NOJIbcKUl AZbIK 

il Quattrocento XV BeK 

il racconto paccKa3 

il rione KBaprTasi, pato0H 

il ritardo 3amegneHzne, npoMegzeHne, 
or103TaHne 

il russo pyCCcKMuÙù A35IK; PyCCcKUH 

scegliere (scelgo) BbIONpatb 

scolastico (-a) (MH. %.: -Ci) IUKOJIb- 
Hbll (-a5A) 

lo sconto 37ecb: cKugKa 

lo scontrino ueK 

la scorreria Haber, HaurecTBuEe 

il secondo cexyHKa 

spiacere (spiaccio) 
ObITb HerpMuaTHbIM 

lo splendore cuaHzne, 6IecK; BeIMKO- 
nenne 

sprovvedere JMiuaTb 

stabilirsi (mi stabilisco) MocenATbCcA 

straordinario (-a2) Heo6bIKHOBEeHHBI} 
(-af), Heo6bIuaXHbll (-a5A) 

stupendo (-a2) mopa3nTesbHblii (-249), 
N3YMMTEJIbHbli (-aA) 

il tedesco (wuH. «.: -chi) HemeuKuli 
A3bIK; HEMEI] 

la testimonianza cBuqgeTesbeTBo, KO- 
Ka3aTeJIbCTBO 

ubriacarsi ymuBaTbcA 

il vocabolario cuoBapb 


He@ HPaBKTbCcAa, 
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BbIPAXXEHMA M OBOPOTBLI 


Basta viverci per essere felici. 
neppur tanto spesso 


solo o accompagnato 
e più in là 
basta girare 


mettere un piede innanzi all’altro 
in qua e là 

passare attraverso il ... 

l'ingegno umano 

l’ora del tramonto 

andar via 

scusare il ritardo 


da lì 
ti dispiacerebbe -- un@munurus 


le ultime edizioni 

la casa editrice 

Spiacente, signore (signora) ... 
ne siamo sprovvisti 

esser sprovvisto di ... 


Che libro è quello? 
l'edizione di lusso 
fare uno sconto 
lo sconto del 15°/ 

(quindici per cento) 
a buon mercato 
più a buon mercato 
l'antologia ad uso scolastico 
per il momento 


KUTb 3KeCb — TO YXKE CUACTDE, 

gzaxe He 0UeHb YacTo; HO He OUeHb 
uacTO 

ONJMH JIM C KeMm-HN6y Ab 

M elje gaJsibile 

NOCTATOUHO JIMUIb NOBEpHyYTb, 06ep- 
HYTbCA 

CIesiaTb HecKOJIbKO IIaroB 

3Kecb I TAM 

IPpoxOXKMTb Uepe3z ... 

ueJoBeuecKuli reHuli 

uac COJHeUHOro 3aKaTa 

YXOJMTb 

MPOCTHTb TIpoMegNseHue, 
UTO MENJINI ... 

oTTygHa 

Tbi 6bI He xOTel + NMH@®UHMNTNB; TI 
6bl He BOo3paxaJi, ecu 6bI; Tede 
He 6bIJIO 6bI HempnaTHO, ecs OLI... 

nocne]Hzne N31aHNUAa 

I3KaTerbCeTBo 

CoxaJieHo, CHUHbOp (CHHbOPa) ... 

y Hac IX HeT 

He MNMETb Uero-HNI6YKb, ObITb JM 
UIeHHbIM Wero-HN6yYKb 

UTO 2sTo 3a KHUra? 

6oraTtoe nu31aHMe 

naTb CKMUXKyY, JIbFOTY 

15% CKUXAKXU, NbrOTbI 


HpocTHTb, 


INelleBbIX 

neleBJue 

aHTOJIOMAA XJJIA ILIKOJI 
noKa, B HacTOALee BpeMma 


IYPAMMATMIHECKMIM KOMMEHTAPHI 


I. YcuoBHoe HaKkJoHenme — modo condizionale 


Y cJIoBHOe HaKJIOHeHWHe B NTAJIbAHCKOM A35IKE COOTBETCTBVET IIO 
3HAYeHMH yCJO0BHOMY HaKJOHeHMH B pyCccKOM 5435IKE, Harlp.. 
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Sarei felice di avere molti libri, ma 
non ho denari per comprarmene. 


Vorrei tanto avervi qui con me. 


Volentieri abiterei in una pjccola 


casa. 


Desidererei comprare un libro. 
Avrei preferito una guida in russo 
o in italiano 
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SI GbIin GbI CUACTAIIB, eccin 6bI A UMES 
MHOTIO KHHTI, HO Yy MEHA HET JEeHEr, 
UTOGbI MX KYIIMTb. 


SI 6GbI QUEHb XOTEJI, YTOObI BbI ObIJIM 
31eCb CO MHOÎ (Nocg.: MMEeTb Bac 
3CCb CO MHOÎ!). 

SH. 0xOTHO CcTavi ObI XKJITb B MaJleHb- 
KOM KOME. 


SI xoTeJ 6bi KYIMTb KHITyY. 
SI mpegnoyuntasi 6bI NpoBOXHMIK Ha 
PpyYCCKOM HJIM TaAJbAHCKOM A3bIKE. 


B XTAJIBAHCKOM A35IKE, B OTJIMUME OT pyCcKoro AZ3bIKA, yYCJIOBHO© 
HaK-IOHCeHIe HMeeT HacTosuIee H NpolleKiIee BpeMa, Hanp.: 


cantare NeTb 


Hacroamee Bpema 


jo canterci s nea (-a) GLI 


IIpomeguree Bpema 


io avrei cantato (-a) 7 neu (-a) 6bl 


Kak BIIHO 113 NpiMepoB, popMmbIi HacToauIero HM mporreKiIero 
BpeMeHJi MepeBo/IATCA Ha pyCcKIji ABbIK OIMHAKOBO. 


MAEUCTBHTEVIbHBIIL 3AJ OT 


HACTOSINMIEE BPEMM YCJIO0OBHOTO HAKJIOHEHIfK{ IVTATOJIOB 


avere 
io avrei A HMCOT OLI 
iu avresti IT. 1. 


egli avrebbe 
nol avremmo 
voi avreste 
essi avrebbero 


essere 
lo sarei a Obr1 OLI 
tu saresti JT. I. 


egli sarebbe 


noi saremmo 
voi sareste 
essi sarebbero 


HACTOSINIEE BPENMSI YCTIOBHOTO HAKTOHEHIIIAS IIArO.I0B 
I, II I III CIIPAZIENTISI 


cantare credere 


lo canterei io crederei 
tu canteresti 


egli canterebbe 


tu crederesti 
egli crederebbe 


partire 


io partirci 
tu partiresti 
egli partirebbe 
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noi canteremmo noi crederemmo noi partiremmo 
voi cantereste voi credereste voi partireste 
essi canterebbero *) essi crederebbero essi partirebbero 


HacToauee BpeMmaA yCJOBHOFMO HaKJI0HeHMA B MelicTBHTEJIbHOM 
3aJore 00pa3yeTca Ipu NOMOLIM CIEIYOLIMX CYPpbHKCOB N 0KOH- 
UaHUH: 


-erei, -eresti, -erebbe, -eremmo, -ereste, -erebbero — 
BIyu Bo II cnpazeHm 
-irei, -iresti, -irebbe, -iremmo, -ireste, -irebbero — 


B III cnpazeHnn. 


IIPOMEMMIEE BPEMA YCJOBHOrO HAKJOHEHMNUS TJA©TOJNOB 


avere essere 
io avrei avuto 1 mex 651 io sarei stato (-a) a Gbili 6bI 
tu avresti avuto tu saresti stato (-a) 
egli avrebbe avuto egli sarebbe stato 
noi avremmo avuto noi saremmo stati (-e) 
voi avreste avuto voi sareste stati (-e) 
essi avrebbero avuto essi sarebbero stati 


IIPOMEMINEE BPEMSSI YCJIOBHOTO HAKJOHEHIIH IJITATOJIOB 
I, II MI III CIIPAXKXEHMUS 


cantare credere partire 

avrei cantato avrei creduto sarei partito (-2) 
avresti cantato avresti creduto saresti partito (-a) 
avrebbe cantato avrebbe creduto sarebbe partito (-a) 
avremino cantato avremmo creduto saremmo partiti (-e) 
avreste cantato avreste creduto sareste partiti (-e) 
avrebbero cantato avrebbero creduto sarebbero partiti (-e) 


IIpoegKuIee BpeMA yCJioBHOroO HaKJIOHeHMUA B JeUCTBMTEJbHOM 
3aJrore 006pa3yeTca IIpM IIOMONIM @®opM HacToalIero BpeMmeHM 
yYCHJOBHOFO HaKJIOHeHUA MIaroJioB avere ny essere H cTpalaTeJIib- 
HOro NpuuacTua Nponegiiero BpemezHm (participio passato). 


* B 3-M sue MH. 4. yKapeHme NagaeTr Bcerga Ha TpeTuli cJOrn OT KOHUa: 
avrebbero, sarebbero, canterebbero n T. I. 
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CTPANATEJIbHBbIM 3AJIOT 


HACTOSINIIEE BPEMS yYCJOBHOTO HAKJIOHEHIHS IJTATOJIOB 
I, II X{ III CIIPAXKXEHMA 


esser lodato esser creduto esser vestito 


sarei 
saresti lodato (-a) creduto (-a) vestito (-2) 
sarebbe 


saremmo 
sareste lodati (-e) creduti (-e) vestiti (-e) 
sarebbero 


Hacroanee BpeMma ycJOBHOTO HaKJIOHeHNA B CTpaaTesbHOoM 3a- 
Jore 00pa3yeTca Npu NOMONIM DopM HacTosaIero BpeMeHH yCJIoB- 
HOro HaKJioHeHMa TJIAroJia essere MU cTpafaTeJbHOro NpuuacTna 
TpollIegiIero BpemeHu (participio passato). 


IIPONMEMJNMUIIEE BPEMS yYCJOBHOTO HAKJIOHEHMH TIATOJIOB 
I, II M III CIIPAIOKXKEHMS 


sarei stato (-2) 
saresti stato (-a) lodato (-a) creduto (-2) vestito (-2) 
sarebbe stato (-a) 


saremmo stati (-e) 
sareste stati (-e) lodati (-e) creduti (-e) vestiti (-e) 
sarebbero stati (-e) 


IIporneguree BpeMa ycJoBHOro HaKJI0HeHIIA B CTpaJjaTeJibHOM 
3aJiore 06pa3yeTca IIpM INOMONIM ®opM nponreninero BpeMeHn 
YCJOBHOro HaKJIOHeHISA TJaroJia essere I crpalaTeJibHOro Npuda- 
CTUSA Npolregiiero BpemeHr (participio passato). 


YCJHOBHOE HAKJIOHEHME BO3BPATHBbIX TJIAFOJIOB 
vestirsi 


HACTOSAUIIEE BPEMS 


io mi vestirei noi ci vestiremmo 
tu ti vestiresti voi vi vestireste 
egli si vestirebbe essi si vestirebbero 
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IIPONIEJNHIEE BPEMA 


io mi sarei vestito (-2) noi ci saremmo vestiti (-e) 

tu ti saresti vestito (-2) voi vi sareste vestiti (-e) 

egli si sarebbe vestito essi si sarebbero vestiti 
VIIPAXKHEHHA 


1. OTBETbTE Ha BOMpocbki: 

Perché vorrebbe i suoi genitori a Roma? Abiterebbe Lei volentieri a Ro- 
ma? In quale rione vorrebbe abitare? Che cosa visita durante le sue pas- 
seggiate? Qual’è a Roma l’ora meravigliosa? Da dove si ammira il pa- 
norama della città? Perché non ha scritto prima? 


2. YIrIoTpeoHTe rJiarosibi B ®OpMax HacToaliero BpemeHM, yCJIOBHOrO H2- 
KJOH@HHA: 

(Abitare) volentieri in casa tua. (Scrivere) volentieri a mio zio. Egli 
(comprare) una casa. Noi (spendere) tutto. Essi (imparare) certamente 
l'italiano. Io (lavorare) volentieri sette ore al giorno. Essi (divertirsi) con 
noi. Io (leggere) volentieri questo libro. Voi (divertirsi) con noi. Tu ci (in- 
viare) un catalogo. Nicola non (mendicare) mai. Egli (desiderare) delle cra- 
vatte. Io (comprare) delle camicie. Voi (frequentare) i vostri amici. Essi 
(lavorare) volentieri con noi. 


3. IlepeBennre: 

SI 6biJi B Pume qBa pa3za. Pum — KpacnBeùmuni ropon. Takxe TFeHuya n Hea- 
MOJIb — MpeKpacHblie ropoza. SI oxoTHO XII 6bIi B Pume nun B TFeuHuye. Celuac 
fi 2 KIBY B MocKBge. MocKkBa — (qgocu.: qAJA MeHA) NOOnMbII ropo1. fl HuKorga 
He yexaJi 6bl 113 Hero gasiego. TyfAfA NO yumijaMm cRoero ropoJa, A MHOroe 
BCIHOMMHAIO. MHorga A BbIe3X}KaHo 13 MocKBbI, N Korga A cIoXIa B03Bpalarocb, 
si cuacTuMB. TosbKo B MocKBe A UyBCcTBYHO ceda KaK qoma. Bce apyrue ro- 
poga — 9T0 AJIA MeHA Uyxoîi Mup. sI MHoro NIyTeuliecTBOBAaJI, I A ele GbI 
OXOTHO MyTeliecTrBoBaJi. fl 6bI OXOTHO HaBecTHJI 3HAKOMbIX, KOTOpbIe HaxXo- 
AATCA BCIONY (Focu.: BO BCeM Mupe). Bce sHonKn HOJMKHbI JHOONUTb Apyr Apyra, 
KaK 6paTba. 


4. BcraBBbTE COOTBETCTBYOIHIME MeCTOMMEHMA: 

Il famoso pianista Paderewski fu avvicinato un giorno da un piccolo lu- 
strascarpe che ... chiese se poteva pulir ... le scarpe. No — rispose l’illustre 
pianista e poi vedendo che il piccolo aveva il viso sporco, aggiunse: — Ti 
do mezza lira se ... lavi il viso. — .Benjssimo — rispose il piccolo e corse 
a lavar ... il viso. Ritornò poi da Paderewski che ... consegnò la mezza 
lira. Ma il ragazzo, dopo aver osservato attentamente il Paderewski ... 
rese la moneta dicendo ...: — ... riprenda, Signore, e ... faccia tagliare 
i capelli. 
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IIoc1eKoBaTesbHOCcTb BpeMmeH 
HenpaBnnbHble riarosbi offrire, 
proporre, reggere, trattenersi 


ANCORA DAI GIORNALI 
La notizia del giorno 


IL GRAN SONNO DI SATURNINO 


Il protagonista della storia si chiama Saturnino: un nome che 
è un programma. 

Saturnino è un bambino di pochi mesi, che ha tenuto in agita- 
zione un paese intero. È figlio del proprietario di un bar molto 
frequentato, in una località di montagna vicino Parma. La mamma, 
che fa anche la cassiera del bar, se lo porta sempre dietro e lui, 
pargoletto tranquillo, dove lo metti sta, senza lamentarsi. 

C’è un guaio, però. Saturnino si addormenta sempre prima del- 
l’orario di chiusura e la madre non sa dove metterlo: lo regge fra 
le braccia, fin che può, ma quando nel bar c’è molto da fare, la 
faccenda diventa complicata. Lo sistemano su una sedia, sul tavolo 
del biliardo, nel retro ... L’altra sera un signore s’è gentilmente 
offerto: ,,Mettetelo nella mia macchina, sui cuscini del sedile, 
tanto mi trattengo a lungo”. L’offerta è stata accettata. La signora 
S. quando ha avuto un minuto di tempo, è corsa a vedere se Sa- 
turnino dormiva ancora: ma la vettura con il piccino era scom- 
parsa. 

Scene di disperazione e ricerche affannose dappertutto. Alla 
fine, sì è venuto a .sapere l’indirizzo del proprietario dell’ auto- 
mobile e la signora S. ha chiuso il bar e con un tassì si è precipi- 
tata sulle sue tracce. Dopo venti chilometri di ansia, è arrivata 
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Non posso far nulla, è già l’orario di chiusura! 


a un cascinale sperduto. Ha bussato a lungo e dalla donna venuta 
ad aprire ha saputo che Saturnino era di nuovo in viaggio verso 
Parma. 

Il tassì con la mamma angosciata è tornato indietro, ma al bar 
non c’era nessuno: il signore, trovandolo chiuso, aveva ripreso la 
via di casa, dove la moglie gli aveva detto: ,,E venuta la mamma 
di Saturnino, cerca di raggiungerla!’ Hanno fatto su e giù tutta 
la notte, finche il tassista ha proposto di fermarsi a mezza strada 
e fare lo ,,stop” a tutte le vetture che passavano. La domanda era 
sempre la stessa: ,, Avete con voi Saturnino?” All’alba, hanno 
fermato l'auto, sulla quale Saturnino, bambino pacifico, aveva 
seguitato a dormire per tanti chilometri. 


l'Unità” 22.1.62 


UNA TELEFONATA 


— Pronto? Con chi parlo? 


— Qui Maroni. Potrei parlare con l’ingegner Verdini? 
— Un momento. Lo chiamo subito. 


— Pronto Maroni. Che cosa c’è di nuovo? 
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— Dove sei stato ieri sera? Ti ho telefonato alle 8, ma nessuno 
ha risposto al telefono. 

— Ieri sera sono stato al teatro. Ho veduto ,,Napoli milionaria” 
di Eduardo de Filippo: 

— Io la vidi al cinematografo alcuni anni or sono e non me la 
ricordo molto bene. 

— Hai ricevuto lettere da casa? 

— Si, ho ricevuto una lettera da mio fratello ed una cartolina 
da mio cugino. 

— Buone notizie, spero. 

— Sì. Abbastanza buone. Mio fratello mi scrive che a casa tutti 
stanno bene e che presto si recherà a Soci dove trascorrerà le 
sue vacanze. Mi scrive anche che è stato a trovare i nostri amici K. 
e che questi sono stati assai felici quando lo hanno visto. 

— I signori K. sono sempre stati molto gentili. Li conosci da 
molto tempo? 

— Li conobbi alcuni anni fa, quando mi trovavo in villeggia- 
tura a R. Ero sicuro che quest'anno sarebbero venuti qui da me, 
ma mio fratello non mi ha scritto niente in proposito. 

— Peccato! Li avrei rivisti volentieri anch’io. Saluta i tuoi e te- 
lefonami anche tu qualche volta. 

— Ti telefonerò senz’altro appena saprò qualcosa. 

— Arrivederci. 

— Ciao. 


UNA BARZELLETTA 


Un americano, durante un viaggio in Giappone, vede in un ci- 
mitero di Tokio un giapponese che sta deponendo una tazza di 
riso sulla tomba di un parente. 

— Scusi— dice un po’ ironicamente l'americano — ma quando 
crede che il suo defunto si alzerà per mangiare quel riso? 

— Probabilmente — risponde il giapponese — quando si alzerà 
qualcuno dei suoi defunti per aspirare ii profumo dei fiori«che 
Lei gli offre. 


COPOK BTOPOMI YPOK 








383 


CJOBAPb 


accettare nNpuHMMaTb 

affannoso (-a) TaAxKenbiÙi (-asa); ne- 
UaIbHblii (-afA), OropueHHbilii (-a5) 

l'agitazione BOmHenHme, GecroKoXcTBO 

l'americano (-a) amepiiKaHer] (aMepu- 
KaHKa) 

angosciato (-a) o06ecnoKoeHHbili (-a5); 
BCTpeBoXKXeHHblii (-25) 

l’ansia G6ecroKoiterBo, TpeBora 

aspirare BIbIXaTb 

il biliardo 01xbaApI] 

il cascinale ycag56a 

la cassiera Kaccupula 

la chiusura 3aKpbITue 

il cimitero Knag6nie 

il cinematografo KxuHemarorpa® 

il cugino poxcTBeHHIK, KBOMpoKHbll 
Opa 

il cuscino nogyuka 

il defunto noKoîiHUuK 

la disperazione oruaaHzme 

la faccenda neno 

il Giappone SInoH:isa 

il, 1a giapponese anoHeu, ANOHKa 

il guaio 6ega, HecuacTbe 

il milionario mununnoHzep 


l'offerta ripo310XKenÒre 

offrire npeg1araTb 

offrirsi npeXjaraTb; 
rOTOBHOCTb 

pacifico (-a) (4. « : -Ci) CHOKOMHLIM 
(-aA), MIPpoJInoorBbili (-aA) 

il, la parente poncTBeHHuK, pogI- 
CTBeHHU“Ha 

il pargoletto ManbuyraH 

il piccino MamoTKa 

proporre (propongo) npegvaraTb 

il protagonista ruaBHbili repoli; rua- 
BHO©@ KqelicTBYHLEee JIMLUO 

reggere JepxXaTb 

il retro moxco6Hoe mnomemeHne (Ma- 
ra3zuHa, bapa n T. KH.) 

la sedia cTyu 

il sedile cgxameltKa; cugeHbe 

seguitare (seguito) npogJonKaTb 

sperduto (-a2) 3a6polueHHblii (-a5) 

il tassista BOJMTENb TAKCH 

la tomba moruzna 

la traccia cueg 

trattenersi (mi trattengo) ocrazÒÙa- 
BJMBATbCA, 3aK1epXXMBaTbCcA 

la vettura 9Knurnax, MalnHa 


O0Ka3aTb CBOIO 


BbIPAXMEHMA NM OBOPOTBLI 


un nome che è un programma 


di pochi mesi 

tenere in agitazione 
la località di montagna 
portarsi dietro 

dove lo metti, sta 


senza lamentarsi 
cè un guaio 
l'orario di chiusura 
c'è molto da fare 


MA, KOTOpoe camo no cede ye 3Ha- 
UNMO 

B BO3pacTe HecKOJIbKKMX MEcsITeB 

B3BOJIHOBaTb, IpuBecTHI K BOJIHEHMUHO 

ropHasa MEecTHOCTb 

6paTb, HOCHTb € co6oli 

KyHa ero NOJIOXKHMIIb, TAM OH n“ Je- 
KMT 

He XKaJlyACb 

ecTb o7XHa Gela 

uac 3aKpbITHA 

MHOro paboTbI 
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See e e e rn NIMAIA TI nt tini 


lo sistemano su una sedia 
il tavolo da biliardo 
trattenersi a lungo 

un minuto di tempo 

le scene di disperazione 

è venuta a sapere 

è venuta ad aprire 
riprendere la via di casa 
cerca di raggiungerla! 
hanno fatto su e giù 

a mezza strada 

fare ,,lo stop” 

Che cosa c’è di nuovo? 
non rispondere al telefono 
alcuni anni fa 

è stato a trovare 

andare a trovare qualcuno 
trovarsi in villeggiatura 
in proposito 

senz'altro 


KJMa,AyT ero na CIV 
ONVIBAPAHbIÎI CTO 

3A JEPXaTbCA /I0%IC0 
MIIHYTaA BpemMeHII 

CIJ]CHbI OTYAAHIA 

eli yX]JaAJIOCb y3HaTb 

TIpxilIJIa OTKPbITb 
OTIpaBNTbCA B MNYTb NOMOÎL 
crapalica ee 1N0rHaTb! 
e3/,WJIHII TYKJa Ul 06paTHoO 

Ha IIOJIOBUHE IYTH 
OCcTaHaBJIMBaTb MaLMHbI 
UTO HogBoro? 

He IOJXOXJNTb K TEJeMOHyY 
HeCKOJIbBKO JIeT TOMY Ha3aJ 
HaBecTHIJI 

HaBEellaTb KOro-HNOyYJb 
ObITb, HaxXOXMMTbCA Ha gMaue 
06 9TOM, Hac4eT 2TOrO 
HaBepHoe 


TPAMMATH'YECKMIHHM KOMMEHTAPMHHI 


I. Ilocne1oBaTenbHOCTE BpemeH 


IIpH 06pa3oBaHMK cuoKHonogiMHeHHOro NpelJioxeHIa Heobxo- 
AMUMO COONMIOAHaATE NOCJeKoBaATeJbHOCTb BpemMeH. 

Iloc1eKoBaTeJbHOCcTb BpeMeH 3aKJIOYaeTCA B TOM, UTO BpeMma 
IpuKarTouHOro Npe,JioKeHUAa 3aBUCHT OT BpeMmeHH rJaBHOro INpe/- 
JOXeHMA MU OT OTHOMEeHUA BpeMeHu MelcTBUA NpuaaTOYHOTro Npel- 
JOXXeHMA K BpeMeHn MelcTBUA MIABHOTO NpelvioxKXeHIa (01HoBpe- 
ME@HHOCTb, Ipe,JIIecTBoBaHMe, CIeKoBaHME). 

1. Ecum cKa3yemoe rJuaBHoro IpelJsioKeHIa BbIpaXeHO TJIaro- 
JOM B popme presente indicativo, To B NpujaTo1HOM NpelJioKXeHMUK 
cKa3yemoe BLbIpaXxaeTca CJeIyHoIIMMM BpeMeHHbIMU popMamu ra- 
rosa: 


che hai ragione presente 

TO T A indicat. 
Afferma UTO TbI HNpaB indicat 
OH yTBepxKaer, che avevi ragione imperfetto 


UTO TbI Obi nNpaB indicat. 
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che hai avuto ragione pass. pross. 


UTO TbI ObUI NpaB indicat. 
Afferma che avesti ragione pass. rem. 
OH yTBepxaeT, UTO TbI CbWUI NpaB indicat. 

che avrai ragione fut. sempl. 

“TO TbI 6yAelIb NIpaB indicat. 


2. Ecm cKa3yemoe ruaBHOro Ipe/ioKeHKMAa BbIpaXXeHo TJIaro- 
JoM B bopme imperfetto xum passato remoto indicativo, to B ipu- 
AaATOUHOM INpe,JIioKeHMXM cKa3yemoe BbIpaxaeTca CJIeAyYIOLMMM 
BpeMeHHbIMKI bopMaMy TJraroJa: 


che avevi ragione imperfetto 

UTO TbI ObUI NpaB indicat. 
Affermava che avesti ragione pass. rem. 
OH yTBepxuall, UTO TbI OblJI NpaB indicat. 


che avevi avuto ragione trap. pross. 


UTO TbI ObuI NpaB indicat. 

che avesti avuto ragione trap. rem. 

UTO TbI ObuUI NpaB indicat.. 
Affermò che avresti avuto ragione passato *) 
OH yTBepxgyal, UTO TbI OyXMellib NpaB condiz. 


8. Ecym cKka3yemoe ruaBHOro NpelsioKeHUa BbIpaXxXeHo Maro HoM 
B ®opme passato prossimo yum trapassato prossimo, To B HpuKa- 
TOUHOM Ipe/JioxxeHMM CKa3yeMmoe BbIpaxKaeTca (CJeAVIOLIMMU 
BpeMeHHbIMM @PopMamu: 


che avevi ragione imperfetto 
UTO TbI ObWI IpaB indicat. 
H° (aveva) affermato che avevi avuto ragione trap. pross. 
OH yTBepxJal, UTO TbI 6blJi NpaB indicat. 
che avrai ragione fut. sempl. 
UTO TbI OyXEellib IpaB, indicat. 


*) Ecam gqencTrBHe NIpuaaToUHOro IPersioKReHIa MOKHO CJIEeIOBATE 3a 
ACeXUCTBMEM TJABHOFO NpeXJoKeHKAa. 
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4. Ecm cKasyemoe riaBHoro NpélJioReHUua BbIpaXeHo TJaro- 
JOM B dopme futuro semplice, To B MpuaaTouHOM INpe,sioReHuH 
cKa3yemoe .BBPaxaeTca CIEeNyHIOLIMMY BpeMmeHHBbIMU popMamu: 


che hai ragione presente 

UTO TbI NpaB indicat. 

che hai avuto ragione pass. pross. 

UTO TbI 6biI NpaB indicat. 
Affermerà che avrai avuto ragione fut. anter. 
OH GyKger yTBep- UTO TbI 6y/\elib IpaB indicat. 

AKIaTb, 
che avrai ragione fut. sempl. 
UTO TbI OyXIellib NpaB indicat. 
VIPAXHEHRMA 


1. IIepenminnte paccka3 ,,Una barzelletta”, ynorpeonaa npomenziee Bpema 
passato remoto. 


2. YuoTpeoHTe COOTBETCTBYIVIHHNE PopmbI BPeMEeH: 


Un giorno un indiano (pregare) un suo vicino di dargli un poco di ta- 
bacco. Questi (mettersi) la mano in tasca e gli (dare) un pugno di tabacco. 
Il giorno dopo l’indiano (ritornare) dal vicino per consegnargli una moneta 
d’oro che (trovare) nel tabacco. Gili domandarono: ,,Perché non tieni questa 
moneta?” L’indiano (mettersi) una mano sul cuore e (rispondere): ,,Qui nel 
mio cuore ci sono due spiriti, uno buono e l’altro cattivo. Lo spirito buono 
mi diceva: ,,La moneta non ti (appartenere), rendila al suo padrone”. Lo 
spirito cattivo invece mi (dire): ,,La moneta ti (appartenere) perché te la 
(regalare).’ Non sapevo che cosa fare. (Andare) a letto per dormire. Ma 
i due spiriti (litigare) tutta la notte ed io non (dormire) nemmeno un mo- 
mento, perciò non voglio avere la moneta.” 


3. VrHOTpeonTe B NpuaaTOoYHbIX Mpelsio,KeHHAix COOTBeTCTBYIOLIME DOpMbI 
BpemeH: 


So che tu (essere) partito. È certo che egli (arrivare) oggi. Lo informai 
che noi (andare) da lui. Dico che (essere) tardi. Ti dirò ciò che egli (scri- 
vermi). Vidi che egli (tornare) subito. Ho capito che voi non (sapere) nulla. 
Disse che egli (lavorare). Ho veduto che tu (parlare) con i nostri vicini. 
Siamo sicuri che non (essere) tardi. Vi racconterò che cosa io (vedere). Ero 
certo che io (conoscerlo). So che egli non (studiare) volentieri. Capirà 
quello che (dirgli). 
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4. B npexzoxeHnmi , Capisco bene quello che vuole dire” ynorpeonte Bce 
3HaKOMbIe BAM @OpMbI HaKJIOHeHMli H BDeMEeH. 


5. HepeBexnnre: 


SI mpounTar B razere, uro 3aBTpa byger goxAb. fi obelazm, “ro 6ozrblue 
He 6y1y KyYpuTb. SI yBepeH, UTO cKopo yBlMXKy Tebr. fI ObII yBepeH, UTO OH 
npuues 6bi Ko MHe. OH HanmcaJi, UTO 0H 60nNeH N He nIpuaeTt K Ham. OH 
CKa3aJI, YTO ero Oreli Gpl BoraTtbiM MHX€eHepom. OH cKa3adsi, UTO celtuac 
yegeT. OH 3HaJ, UTO A eMy 3BOHNIJ. ST Tebe obeltgaro, uTo 3aBTpa A TEeDE IO- 
3BOHO. OH o6emasi, UTO byger nNucaTb Kaxgyio He;esr. SI 00bACHIO Tese, 
noyeMmy a He mnpuues. SI 00*bACHUJI eMY TO, Uero oH He noHumar. fi yBepeH, 
UTO 0H N03BOHNT CeroNnHa Beuepom. Sl yBeperÒÙ, uTo 3aBTpa 6yXJ,eT npegpacHbili 
NXeHb. OH CKa3aJI, YTO OH 9T0 KYINUT, OH cKa3aJ, UTO 9TO 08 6bI KyNua. TbI 
3Haelib, KTO Npuurerz? TBOM 1AIA. 
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CoczaraTrerbHoe HaKJoHeHMme — modo con- 
giuntivo 

YrmnorpeoneHne cocsaraTesbHoro HaKJOHeHKA 

HenpaBnuybHble ruaroJibi apparire, convenire, 
escludere, prescrivere, svolgersi 





SOLE ... ED ELEFANTI 


E un peccato che lo spettacolo della levata del sole si svolga la 
mattina presto. Perché non ci va nessuno. D'altronde come si fa 
ad alzarsi a quell’ora? 

E non soltanto gli uomini si disinteressano di questo spettacolo, 
ma anche le bestie. Qualcuno, crede che il gallo saluti la levata 
del sole. È un errore. Il gallo canta nel cuore della notte per ra- 
gioni sue; o, se crede di salutare la levata del sole, vuol dire che 
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Che cosa significa? Nel cuor della notte 


non ha la più lontana idea dell’ora in cui il sole si leva. Le altre 
bestie a quell’ora dormono e, se sono sveglie, brucano l’erba o scor- 
razzano per i prati o vanno a caccia o fanno toletta e s’infischiano 
della levata del sole. 

Però c’è uno, uno soltanto che ogni mattina aspetta il sole. Lon- 
tano, nel cuore della foresta, un bestione enorme e simpaticone 
s'alza avanti giorno, fa una toletta sommaria e si mette ad aspet- 
tare. Appena vede apparire l’astro drizza verso di lui la probo- 
scide — si tratta appunto dell’elefante, l’unico animale che saluti 
il sole — e barrisce. 

Quali misteriose intese corrono tra gli elefanti e il sole? Non 
lo sapremo mai. Tra l’altro può darsi che il sole sorga ogni giorno 
soltanto per un accordo convenuto con gli elefanti. Questa è una 
ipotesi seria e probabile non mero della teoria del Laplace sulla 
formazione dell’universo e della scoperta di Galileo sui moti della 
terra. Sfidiamo qualunque scienziato a provare il contrario. Nulla 
esclude che il sole sorga unicamente per un’intesa con gli elefanti, 
come nulla esclude che la terra giri intorno al sole, o che il sole 
giri intorno alla terra e la terra non giri affatto o che nulla, o che 
tutto giri. 

Achille Campanile 
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LA SOLITA BARZELLETTA 


Il signor Pietrini ha reso l’anima a Dio e ha prescritto nel pro- 
prio testamento di essere cremato. La signora Pietrini ne ha rac- 
colto le ceneri in una bella urna di cristallo che tiene in salotto, 


sopra il ripiano del caminetto. 


Sennonché gli ospiti della signora non lo sanno e non è raro 
il caso che qualcuno aggiunga alle ceneri del povero Pietrini la 
cenere di un sigaro o di una sigaretta. 

Un giorno la signora, nel far pulizia si accorge che il contenuto 
dell’urna è sensibilmente aumentato. 

— Povero caro Enrico — mormora la buona donna commossa — 
Si vede che lassù si trova bene: sta ingrassando! 


CJOBAPDL 


(d)altronde Bupouem, c Apyrol CcTo- 
pOHbI 

l’animale xMBOTHOE 

apparire (apparisco, 
ABJATBCA 

l’astro 3Be3ga, CBeTUNIO 

avanti npexze, paHbile, 10 

barrire (barrisco) KpuuaTtb, TpyOUTb 
(0 CJOHE) 

il bestione orpomHoe xmBoTHOE 

brucare umnaTb (TpaBy) 

la caccia oxoTa 

il caso cuyuali 

la cenere nenesn 

le ceneri ocrtaHKH, npax NoKOUHMKa 

il contrario IIporTmMBOriosiozHOCTb, 
TIPOTMBOINOJIORKH0e 

convenire (convengo) corsallaTbCcA 

cremare CKmuraTb TpyII 

il cristallo xpycTayzib 

disinteressarsi He mMHTEepecoBaTbceA, 
He 3a00THTbCA 

drizzare nNoKxHMMaTb, BbIIPAMJIATb 

l'elefante cuoH 


appaio) I10- 


Enrico TeHpnux 

l’erba Tpasa 

l'errore orunb6ka, 3a60n1yxKgeHme 

escludere nCcKu:4aTb 

la formazione 06pa30BaHne, mopMu- 
poBazHue, CoOTBOpeHMe 

il gallo neTryx 

infischiarsi di ... HM BO UTO He CTa- 
BUTb, MIFHOpupoBaTb 

ingrassare TOJICTETb, INOJIHETh 

l’intesa corniacme, corvialueHme 

l'ipotesi runoreza 

lassù TaM BBepxy, TAM BbBICOKO 

levarsi BCXOXMTb 

la levata Bocxog7 conHua 

mormorare (mormoro) IeriTaTb 

prescrivere IpuKa3bIBATb, BeSeTb 

probabile BepoaTHbiii (-aA), mpaBgo- 
nNOKo0HbIit (-aA) 

la proboscide xo6c" 

provare X0Ka3bIBaTb 

qualunque Kakoîi (-aA)-HM6yKb, J10- 
60% (-asA) 
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raro (-a2) pe1Kni (-a5) 
il salotto roctuHaa 
lo scienziato y4eHbili 
scorrazzare per ... 
06paTHo, OpoXJNTb 
sennonché Ho 
sensibilmente 3ametHO 
sfidare BbI3bIBATb 
il sigaro curapa 
simpaticone 04ueHb 
(-24) 


Geratb TyIa WU 


CHMNaTHUHbI 


COPOK TPETHII YPOK 


sommario (-2) KparTKkuli (-aa), cKa- 
TbIÙ (-as), oouINII (-aA) 

sveglio (-a) mnpocHyBIunXca (-aAca) 

svolgersi coBepulaTbca, IPoncxOXHKHTb 

la teoria Teopua 

il testamento 3aBeruanmme 

la toletta TyazeTr, ogex4Ia 

trattare o6paliaTbCcaA Cc KeMm HNOYKAb 

unicamente egnHCTBeHHO 

l'universo BceseHHaa 

l’urna ypHa 


BbIPAXEHMAM HH OBOPOTHLI 


è un peccato che ... 

d’altronde come si fa ad alzarsi a 
quell’ora? 

nel cuore della notte 

per ragioni sue 


vuol dire 

non aver la più lontana idea di ... 
a quell’ora 

andare a caccia 

nel cuore della foresta 

mettersi ad aspettare 

si tratta di ... 

quali intese corrono tra ...e...? 


tra l’altro 
può darsi 
per un accordo convenuto 


la teoria sulla formazione dell’uni- 
verso 
la scoperta sui moti della terra 


sfidare a ... 

render l’anima a Dio 
non è raro il caso che... 
fare pulizia 

la buona donna 

sta ingrassando 


XKaJlb, UTO ... 

BIIPOUEM, KaK MOXKHO BCTATb B 9T0 
BPeMA? 

rJy600KoX HOUbHO 

cam mo cede, no COSCTBEHHBIM C006- 
paxXx:eHUAaM 

TO ecTb; STO 3HAUNT 

He MMETb HII MaseMiuero NOHATHA O... 

B 9TOT Yac 

OTIpaBJATbCA HA OXOTY 

B IJyOnHe Jseca 

HaUMHaTb XaTb 

peib nKaerT O ... 

KaKMme corzalleHMAa CBABbIBAIOT ... 
Mo ...2 

B UacTHOCTII, MeXXY IPpouMM 

ObITb MOXKET, BO3MOXKHO 

BCJEGeACTBHE 3aAKJHOUYUEeHHOFO CornsalIe- 
HMA 

T@©OPMA COTBOPeHMHA BCEJsCeHHOM 


OTKpbITMe (KacarouIeeca) NBUREeHMA 
3eMIIM 

BbI3bIBATb + MH®MMHMTMB 

OTHaTb 60ry NyllYy, yMepeTb 

HepeJKo CJYYaeTca, UTO ... 

HaABOJMTb HNOpAX0K 

1060pari XeHUIMHaA 

IHIOJIHEEeT 


COPOK TPETMIMI YPOK 


391 


TPAMMATHUECKMHUÙ KOMMEHTAPHH 


I. CocuararenbHoe HaKxuoHenme — modo congiuntivo 


CoczaraTterbHoe HaKJoHeHme — modo congiuntivo umeer ueTbI- 


pe BpemeH: 


HBa IIpocTbIX — 


HXBa CIOXHBbIX 


l. HacToaUITee Bpema 


2. IIpoluegiee BpeMa 


l. rnponegaiIee BpeMa 


2. IHIpoureXxiIee BpeMa 


presente 


imperfetto 


passato 


trapassato 


B HacTOaALIeM ypoKxe BbI 03HAKOMHTECb C IBYMHA BpeMeHHbIMM 
mopMmamr cocuraraTeJsHoro HaKJOHeHua: presente y passato. 


COCJIATATEJIbHOE HAKJIOHEHME — MODO CONGIUNTIVO 


IEUCTBMTEJIbHbIÙM 3AJIOT 


Presente 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


avere 
io abbia che 
tu abbia che 
egli abbia che 
noi abbiamo che 
voi abbiate che 
essi abbiano che 

essere 
io sia che 
tu sia che 
egli sia che 
noi siamo che 
voi siate che 
essi siano che 


Passato 


io abbia 
tu abbia 
egli abbia | 
avuto 
noi abbiamo 
voi abbiate 
essi abbiano 


io sia | 
tu sia - stato (-a) 
egli sia | 


noi siamo 
voi siate 
essi siano 


stati (-e) 
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che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 
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I cnpazenze comprare 


io compri 
tu compri 
egli compri 


noi compriamo 
voi compriate 
essi comprino 


che io abbia 
che tu abbia 
che egli abbia 


comprato 
che noi abbiamo 


che voi abbiate 
che essi abbiano 


II cnpazenne credere 


io creda 
tu creda 
egli creda 


noi crediamo 
voi crediate 
essi credano 


che io abbia 
che tu abbia 
che egii abbia 


che noi abbiamo 
che voi abbiate 
che essi abbiano 


È creduto 
J 


III cnupazenne vestire 


io vesta 
tu vesta 
egli vesta 


noi vestiamo 
voi vestiate 
essi vestano 


III cupaxzeHnnne 


io finisca 
tu finisca 
egli finisca 


noi finiamo 
voi finiate 
essi finiscano 


che io abbia 
che tu abbia 
che egli abbia 


vestito 
che noi abbiamo 


che voi abbiate 
che essi abbiano 


finire 


che io abbia | 
che tu abbia 
che egli abbia 
finito 
che noi abbiamo 
che voi abbiate 
che essi abbiano J 


Hacroalee BpeMma KmelcerBuTeNbHOro 3aJ0ra cocdaraTerbHOro 
HaKJIOHeHMA 06pa3yeTca Ipu NOMOIIM CJEAYIOLIMX OKOHUaAHUli, K0- 


0aBJAeMBIX K OCHoBe UH@®UHUTUBA: 
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I I 
t 
II n III 
| I cupazgeHnme | 
| Î CIIpAXReHMEe 
| el. UMCJO 1-e muuo -i -3 ! 
| 2-e,, -i -a 
| 3-e , -i -2 
Î 
MH. UMCJIO i 1-e nmuo -iamo -iamo 
2-€ , -iate -’iate 
3-e ) i -ino -ano0 








Tuarozi III cHpazzeHna c cybbuKcom -isc- B popMax HacToa- 
IIero BpeMmeHI N3bABNUTEJBLHOMO HaKJIOHeHMA COXpaHAHOT 9TOT 
CYDPUKc B COOTBETCTBYIOIIIMX popMmax HacTOALIero BpeMeHr Co- 
cuaraTeJbHOro HaKJOHeHUA: 


-isca, -isca, -Isca, -iamo, -iate, -iscano, Harp.: 


e. UMNCJIO MH. UNMCJIO 
finisca finiamo 
finisca finiate 
finisca finiscano 


Tuaroyxbi, 06pa3zyHouIme HacTOsIee BpeMa N3BbABNUTEJIbHOFO Ha- 
KJOHEHMUA He IO O6IIMM TpaBusam, 06pa3yHOoT HacToalIee BpeMa 
coczaraTeJibHOro HaKJIOHeHIJA TOXKEe HeperyJAapHo, Harp.: 


Infinito Indicativo Congiuntivo 
Presente Presente 

accogliere IpuHHMaATb accolgo che io accolga urTooLI A 
IpuHnuMawo TNPUHUMAJ 


che tu accolga n T. K. 
che egli accolga 


che noi accogliamo 
che voi accogliate 
che essi accolgano 


andare IINTII vado che io vada 
bere NMUTL bevo che io beva 
condurre BECTI conduco che io conduca 


contenere CONepRaTb contengo che io contenga 
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pai 


TIpomrexniee Bpema cocgaraTesbHoro HaKJOHeHNA — congiuntivo 
passato — 06pa3yeTca IPpu IOMOLTI QMOpM HacTOAHIEro BpeMmeHI 
coczaraTeJbHoro HaKJioHeHna IJiaroJioB avere uJm essere X crpa- 
gaTeJbHoro NpuUacTna NpomnezNiiero BpemeHn (participio passato). 


CTPAJATEJIbBHbIM 3AJIOT 
Presente Passato 


esser lavato 


che io sia | che io sia 

che tu sia | lavato (-a) che tu sia stato (-a) lavato (-a) 
che egli sia ] che egli sia 

che noi siamo che noi siamo 

che voi siate lavati (-e) che voi siate stati (-e) lavati (-e) 
che essi siano che essi siano 


CTpagaTesbHbli 3aJ0r cocgaraTeJbHOro HaKJOHeHMa 06pa3y10rT: 
B HacTOAIljeM BpeMeHH — rJaroJi essere B popme HacToaIlero Bpe- 
MEeHH CcocJaraTeJbHOro HaKJIOHeHISA HI CTpalaTesbHoe npuuacTmne 
rIpolIegiIero BpemeHr (participio passato); 
B IpolIeXJiIeM BpeMeHI — rJuaroJi essere B bpopMme npolneziero 
BpeMeHu cocJaraTeJbHoro HaKJOHeHHAa (passato) x crpaKaTerbHoe 
TpuuacTne NpolreKiIero BpemeHy (participio passato). 


COCJATATEJIbHOE HAKJOHEHME BO3BPATHbIX MIATOJIOB 


Presente Passato 
lavarsi 

che io mi lavi che io mi sia 

che tu ti lavi che tu ti sia lavato (-2) 
che egli si lavi che egli si sia 

che noi ci laviamo che noi ci siamo 

che voi vi laviate che voi vi siate lavati (-e) 
che essi si lavino che essi si siano 


CoczaraTeJbHoe HaKJloHeHKMe BO3BpaTHbIX rJaroJioB 06pa3yeTca 
TaK xe, KaK cocJiaraTeJibHoe HaKJoHeHKe HeBo3BpaTHbIX TJaro- 
JOB. 
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CJOoXxHbIe BpeMmeHa BO3BpaTHbIX TJAroJioB B COCJaraTeJibHOM 
HaKJOHeHNH 00pa3yIH0TCA, KaK I B IIpyrUx HaKJOHeHKAX IH II0- 
MOTIXI MIaroJia essere. 


iI. YHOTpeoyeHnHe cocnaraTeJbHOro HaKJ0HeHHKA 


i. B HesaBKHcnMoM NpejsioKeHuH cocsaraTeJbHoe HaKJoHeHme 
CIYVXKMUT AJIA BbIPaAKennAa XKeJaHna, Harp. 


Che cgli venga da me! JIMuIb O6bl 0H Ko MHe npuuel! 
XoTb 6bI 0H Ko MHe npmuuiel! 
TOJIbKO ObI 0H Ko MHe Ipuuies! 
lipuiues 6bI 0H Ko MHe! 


Che io sappia! Jmub 6bI A 3Hal (-a)! 
TOJIbKO ObI MHe 3HaTb! 
XoTb Obi MHe 3HaTb! 


Kax BIIHO N3 NpuBeXeHHbIxX IpuMepoB, bopmbI congiuntivo 
presente NHepeBoJATCA Ha pyCcKNÙ A3bIK NOCpelNcTBOM COUeTaAHMII, 
BbIpax:arHoLIMx >xXesiaHue. 


PopmbI 3-ro mmua el. I MH. UNCJHaA congiuntivo presente uacTo 
IepeBoNATCA Ha pyCcKMNÙU s43bIK CIOBOM NYCTv + HacTOAsITee MJM 
0yKy_ee BpeMa N3BABUTEJBHOMO HAKJOHeHNA, Hanp.: 


Pensi piuttosto ai fatti suoi. IIyCTb oH szyyYMe NyMaeT 0 CBOIX 
neJax. 
Sia maledetto il momento, in cui Ilyerb 6yner npoxsaTta MUHYTA, B 
l’incontrai. KOTOPOÙ A ero BCTPeTHII. 


B npoctTom npe1JioxeHMn cocnaraTeJbHoe HaKJOHeHe yIoTpe0- 
JHEeTCA peziKo. 


2. B npuaaTouHoM NpenJoxeHny cocsaraTeJbHoe HaKJoHeHne 
YNOTpe0JsaeTcA B CICAVIOIIMX CIVUAAX: 


a) ecJim rJaroJi B rJIaBHOM Npe/JIioxXeHIH BbIpaXxaeT BOJIeu3bAB- 
JeHMe, XeJaHMe, onaceHMe, COMHeHME, Ipocb6y, TpeStoBaHme, 3a- 
npeTr, IIpuKa3, MHEHMUE, UyBCTBO, BO3MOXKXHOCTb, BeposTHOCTb 
W{ T. II., HaIp.: 
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desiderare 
volere 
augurare 
temere 
aver paura 
domandare 
esigere 
permettere 
comandare 
pensare 
sospettare 
credere 
sperare 
essere contento 
triste 
,, felice 
bisogna, occorre 
può darsi che 
possibile 
probabile 
facile 


© © 


IIpuMepbl: 


Desidero che voi siate con me. 
Ho paura che egli ci dimentichi. 
Sospetta che voi lo seguiate. 


Spero che tutto finisca bene. 
È contento che io vada in Italia. 
Occorre che voi lavoriate. 


Può darsi ehe arrivino oggi. 


È probabile che egli dimentichi l’in- 
dirizzo. 


PKeJaTb 
XOTETb 
REeJlaTb 
cHacaTbCca 
VOATbCA 
cnpaliMBaTb, IPOCHTH 
TpeooBaTb 
pa3pellaTb 
IpMKa3bIBaATb 
IKYMaTb 
NON03PeBaATE 
BEpuTb 
HaIeaTbCA 
ObITb JIOBOJIbHbIM 
TpyCTHbIM 
», CUacCTJMBbIM 
HYXXHO, Ha/l0 
ObITb MOXKET, UTO 
B03MOXHO 
BepoaTHO 
JerKo 
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ST xesaro, UYTOObI BbI ObIJIM CO MHOÎ. 

SI G60H0Cb, KaK 6bI 0H He 3a6bl Hac. 

OH Io0K103peBaeT, UTO BbI NolgeTe 
BCJIeI 3a HMM. 

ST HaKerocb, UTO BCE KOHUNTCA XOPo- 
ILO. 

OH KA0BOJEeH, UTO A ely B MTaunmo. 

Hano, UTOO6bI BbI paborTazm. 

BbITb MO:KET, UTO OHWUI IPpulyT ce- 

rOKHA. 

BecbMma BepoaTHo, UTO OH 3a6ygeT 
anpec. 


A) ecsin B IJIABHOM NpelsioKeHKH BBICTYIAIOT CJOBA: 


il primo 
l’ultimo 
l’unico 

il solo 


IIEpBbll{ 
IIOCJIEXIHM]I 

e lMHCTBeHHBI 
e 1uHCTBEeHHLIX 
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a TaKXKe @opMbI NpeBocXOoKHOl OTHOCHTEJbHOM CTeneHI MMEH 


IpuJaraTeJbHbIX, Halp.: 


È la prima lingua che egli abbia 
studiato. 

E l’ultimo giorno in cui io sia li- 
bero. 

E il più bel campanile che io abbia 
mai visto, 


STO mNIepBbiÙi “s3bIK, KOTOpoMy 0H 
VUHJICA. 

TO NOCJEeIHUÙ JeHb, KOrKa A CBO- 
00geH. 

9T0 caMmaa KpacnBaaA KOJIOKOJIbHA, 
KaKyHo A Korza-JMoo BHIEI. 


B) ecJmi TJIAroJi B IIABHOM NpeJsioKeHMu yINoTpe0seH B oTpuua- 
TEJIbHOM ®opme, UTO NpiKaer emy 3HaJeHMe COMHEHMNA, 3anpera 
H T. II. (CM. cTp. 395, ImpaBuzo 2, NVHKT a), Hanp.: 


Non credo che le mie parole rendano 
la realtà. 

Non permetto che tu vada al cine- 
ma. 

Non dico che egli non abbia avuto 
ragione. 


T) IIOCJE COH030B: 


sebbene, benché 
affinché 
malgrado 
quantunque 

nel caso che 
che 


IIpumepbi: 


5 He BepH, uTOG6bI MON CJOBA BOC- 
IIpon3BeJIia AeUCTBHUTEJIbBHOCTb. 
5I Tee He pa3pelrao H/ITI B KHHO. 


5 He roBoplo, UTO 0H He 6bui NpaB. 


XOTA 
UTOOBI 

HecMOTpaA Ha 

XOTA} CKOJIbKO ObI HI ..% 
B cJyuae, ecs 

UTOObI; UTO 


XOTA OH MNM YUNJICA ... 
XOoTA OH yCTal .. 


Sebbene abbia studiato ... 
Benché sia stanco ... 


. . XOTA BbI 3HAKOMBl ... 
Malgrado vi conosciate ... 


HecMmoTpa Ha TO, ‘UTO BbI 3HaAKOMb! ... 


IIpumeuaHme. YnorpebzeHKe BpeMmeH cocnaraTeJbHOro Ha- 
KJIIOHEHUAHA B IpMIaTOYHbIX INpeaJoXKeHUAX B OCHOBHOM NOXJYUMHA- 
eTCA ODUIMM NpaBuJziaM NOCIeTOBATEJbHOCTY BpemeH (cm. ypox 45, 
crp. 413). 
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VIHPAXHEHMA 


1. Hanummrkrte ®opmbr congiuntivo presente ruarono8 baciare, mangiare, 
studiare. 


2. YuOTpeGHTe B K1AHHbIX NpelJI0KeHHAaXx JMUHbIE MOopmbI congiuntivo pre- 
sente: 


Mio zio vuole che io (parlare) con Nicola. La zia desidera che egli (alzarsi) 
presto la mattina. Bisogna che tu (essere) gentile con il professore. Può 
darsi che lo zio (arrivare) oggi. Non credo che egli (studiare) volentieri. 
Sebbene (piovere), verrò con te. È il più grande amico che io (avere). Non 
voglio che egli me lo (regalare). Temo che egli non (capire). Non desidero 
che voi mi (scrivere). 


3. YnoTpeonTe B° 1AHHbIX MpelsioKReHHax JMUHbIE @mopmbIi congiuntivo 
passato: 


Nessuno crede che io (stare) male. Non penso che lei (avere) il premio. 
Credo che egli (ricevere) la lettera soltanto oggi. Gli regalerò il libro 
benché (essere) cattivo con suo fratello. Non credo che egli (partire) prima 
di noi. È la migliore ragazza che io (conoscere). Può darsi che la nonna 
già (arrivare). 


4. IIepeBennre: 


TbI XOUELIb, ‘UTOObI A OIMNCAJI KpacoTy MTQAJbAHCKMX ropogoB. HeB03- 
MOXKHO, UTOObI X CMOT ONHCaTb Tede B HecKOJIbKMHUX CJOBAX TO, UTO A BHUIEI. 
Hagno, YTOObI A IpuuIesi K Tede Hu Bce paccKa3ali. f 1yMaH, UTO caMbili Kpa- 
CUBbIM MTaAJIbAHCKMM rOpo, — 9T0 DyuopeHIKa, HO A He MOFy CKa3aTb, UTO 
MHEe He NOoHpaBuumncecb Pum, BeHerma n Heanovs. BbITb MOKET A IHN0€IY B 
IIlayepmo. B cuyuae, ecum 6bI A exasi B Ilanxepmo, a N03B0HHW Bam. XOTA 
OUeHb XapKo, fa YyBceTByYIO ceba xopomo. f{ He Beplo, UTO6bI 1JANA 3aCTAI 
MEeHs elle B Hearniosnie 27-r0 NIOIA. 
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LEZIONE QUARANTAQUATTRESIMA 


Copok ueTBepTbili ypoK 





CocsararesbHoe F2KI0HeHMe — modo congiuntivo 
(1pononxeHmne) 

Ymnorpebzenne cocsraraTerbHOro HaKJOHeHNSA 
(1po10JxxeHmMe) 

HenpaBnubHble ruaroJi nascondere, promettere, 


riflettere, uccidersi, volgersi | 


I TRE VOTI 





Una sera d’inverno, seduti intorno al fuoco, un povero uomo 
e sua moglie chiacchieravano del benessere d’un loro vicino. 

— Anh!— diceva il marito — se avessi almeno un po’ di denaro, 
lavorerei e arriverei presto ad avere qualche economia. 

— Io— rispondeva la donna — vorrei essere ricchissima e mi 
piacerebbe avere una casa grande e se vedessi della povera gente 
come me, l’aiuterei. 

— Noi abbiamo un bel parlare, ma non siamo più al tempo delle 
fate; se queste esistessero, vorrei conoscerne una e se essa mi 
promettesse di darmi qualche cosa, saprei ben io che cosa le do- 
manderei. 

Nello stesso momento essi vedono apparire una bellissima donna 
che dice loro: 

— Sono una fata; vi prometto di concedervi le prime tre cose 
che mi domanderete; ma badate che dopo non vi concederò più 
nulla. 

— Dal canto mio, se fossi padrona, mi pare che sarei felice se 
fossi bella e ricca. 

— Ma— rispose il marito — se ottenessimo solo queste cose, 
potremmo ammalarci e morire giovani; sarebbe meglio domandare 
la salute, la pace, la lunga vita. 
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— A che servirebbe una lunga vita se fossimo poveri? — escla- 
mò la moglie. 

— Questo è vero — rispose il marito. 

— Ci rifletterò tutta la notte — aggiunse la donna— ma in 
attesa riscaldiamoci, e ciò dicendo prende le molle ed attizza il 
fuoco. Vedendo poi i carboni ben accesi dice senza che ci rifletta: 

— Ecco un bel fuoco: vorrei avere una lunga salsiccia per la 
nostra cena. 

Ha appena pronunciate queste parole che una salsiccia cade dal 
camino. 

— Maledetta la salsiccia — dice il marito. — Ho tanta rabbia 
che ti auguro quella salsiccia sulla punta del naso. 

Ma prima che potesse rendersi conto di aver pronunciato il 
secondo voto, la salsiccia si attacca al naso della povera donna. 

— Me infelice! — esclama ella. 

— Ti giuro, mia cara moglie, che non ci pensavo. Voglio do- 
mandare immense ricchezze e ti farò fare un astuccio d’oro per 
nascondere la salsiccia. 

— Edio mi ucciderei se fossi obbligata a vivere con questa sal- 
siccia sul naso. Domando che la salsiccia cada in terra. — E subito 
la salsiccia cade. 

La donna si volge allora al marito e gli dice: 

— La fata si è burlata di noi ed ha avuto ragione. Forse sarem- 
mo ancora più infelici se fossimo ricchi. Mangiamo la salsiccia 
che è l’unica cosa che ci resta dei nostri voti. 


Leggenda popolare 


CJOBAPb 

aiutare noMoraTb augurare (auguro) xesaTb, BbIpa- 
ammalarsi 3a001eBaTb XaTb NoxeJaHne 
apparire (apparisco unu appaio) n0- badare G6bITb O0CTOpoxHbIM, BHUMA 

ABJATbCA TeJIbHbIM 
l’astuccio ®byT1sAp il benessere 6xarococTosaHME 
attaccarsi mpucTaBaTb burlarsi IIYTMTb, NOMUIYTUTb 
l'attesa oxxunaHne il camino KaMuH 


attizzare pa3XxKXMraTb il canto = cantone yrou, 60K 


la fata ponmueonznua 


immenso (-2) HerssMOepiiMblii (-aA), 
OrpomBHblif (-a5) 
infelice HecuacT=mMiBblit (-as), Hec- 


UacTHbII (-aA) 

intorno BOKDPyTr 

maledetto (-a) MNpoKsaATbili (-aA) 

le molle umnibi INA yYraell 

morire (muoio) yMiipaTb 

nascondere npaTaTb, VKpbIBaTb; 3a4- 
CUIOHATb 
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obbligato (-2) GbITb HPpUHYX/]/eHHbIM 
l'oro 3010T0 

la pace mup, cormacie, croKo}icTBHIE 
promettere o0elaTb 

la punta KoHeu, KOHUMK 

la rabbia GeureHetBo 

riflettere pa3MbILUJIATb, NHONYMaTb 
la salsiccia Kon6aca 

uccidersi y6;iBaTtb ceda 

volgersi 06pauaTbca 

il voto xenaHme 


BbIPAXXEHM5I Il OBOPOTLI 


sedere al fuoco 
chiacchierare di ... 

un po’ di denaro 

avere qualche economia 
avere un bel parlare, ma ... 
il tempo delle fate 

saprei ben io 

più nulla 

dal canto mio (tuo u r. 0.) 


se fossi padrona 


morire giovane 

in attesa 

e ciò dicendo ... 

i carboni ben accesi 
rendersi conto che ... 
me infelice! 

far fare 

far dire 

far vedere 

d’oro 

aver ragione 

essere una zucca 


CIIIEeTb y oUara 

pa3roBapnBaTb, 6eceK1oBaTb 

HEeMHOTFo KeHer 

IIMETb K0€e-KaKiie coepex:eHIAa 

JerKO rOBOPuTb, HO ... 

BpeMmeHa BOJILLICOHUI] 

VX>K A XOPpollo 3HaJi ObI 

yxe Govblue HMUero 

UTO KacaeTCca MEeHA (TedbA HU T. Z.), C 
MO€eli CTOPoHbI 

eci ©6bl 9T0 3aBMCEJO TOJbKO OT 
MEeHA 

yYMMPaTb MOJIOAbIM 

OXHIIaA, B OXKIXIaHNUHKN; INOKa 

II TOBOpA 9T0 

XOpollo pa3ro0peBILIMiiCcA YroJIb 

oTTaBaTb cede oTueT B TOM, UTO ... 

O, A HecUacTHblli (-aa)! 

BeJIeTb, IIpMuKa3aTb CIelaTb 

BeJIeTb TOBOPMNTb 

IOKa3bIBaTb 

113 30JIOTA, 30JIOTOÎ1 

ObITb INpaBbIiM 

ObITb COBEpiueHHbIM OCJIOM 


IIpumeuazgmze. Obopor fare + nubuanTus npenmyIecTBeH- 
HO CJIYRUT MJA BbIpaXXeHMa MNOBeJeHUA VIN NprKa3a. 
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Quello studente 
e una zucca 


TrPAMMATIIMECKHMU KOMMEHTAPHM 


I. CocuararevbHoe HakJoHeHie — modo congiuntivo (mpononaze- 
Hue) 


B HacToOAU]eM ypoKe BbI IHO3HAKOMMTECb C HOCJIeIHMMH ABYMA 
BPeMeHHbIMMI M®opMmammn cocsnaraTesbHoro HaKJoHeHua: imperfetto 
N trapassato. 


Imperfetto 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


COCJIATATEJBbHOE HAKJOHEHMHE — MODO CONGIUNTIVO 


io avessi 
tu avessi 
egli avesse 


noi avessimo 
voi aveste 
essi avessero 


io fossi 
tu fossi 
egli fosse 


AE\ICTBUTEJIbHbINM 3AJIOT 


avere 


essere 


Trapassato 


che io avessi 
che tu avessi 
che egli avesse 


n _r'_.eicih.i_1m&&__z#@Hfl 


avuto 
che noi avessimo 
che voi aveste 
che essi avessero 
che io fossi 
che tu fossi j stato (-a) 


che egli fosse ) 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 


che 
che 
che 
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noi fossimo 
voi foste 
essi fossero 
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che noi fossimo 
che voi foste 
che essi fossero 


stati (-e) 


I cnpazenze comprare 


io comprassi 
tu comprassi 
egli comprasse 


noi comprassimo 
voi compraste 
essì comprassero 


II cnpaxzerne 


io credessi 
tu credessi 
egli credesse 


noi credessimo 
voi credeslte 
essi credessero 


che io avessi 
che tu avessi 
che egli avesse 


comprato 
che noi avessimo 


che voi aveste 
che essi avessero 


eredere 


che io avessi 
che tu avessi 
che egli avesse 


creduto 
che noi avessimo 


che voi aveste 
che essi avessero 


III cnuparzenne vestire 


io vestissi 
tu vestissi 
egli vestisse 


noi vestissimo 
voi vestiste 
essi vestissero 


che io avessi Ì 
che tu avessi 
che egli avesse 


vestito 
che noi avessimo 


che voi aveste 
che essi avessero 


III cnupamenne finire 


io finissi 
tu finissi 
egli finisse 


no finissimo 
voi finiste 
essi finissero 


che io avessi 
che tu avessi 
che egli avesse 
finito 
che noì avessimo 
che voi aveste 
che essi avessero 
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IIponreKgiuee Bpema MeXcTBUTENbHOro 3aJora cocsaraTeJibHOro 
HaKJIO0HeHMU.aA — congiuntivo imperfetto — o6pa3zyerca npu NoMOLIM 
CIECeAYIOUIMX OKOHUaHVli, 100aBJAEMBIX K OCHOBE MH®MUHUTHBA: 





I cupaxzenme | II cnpaxxeHnne III cnpaxenne 











| 
ex. 4. l-e mnio -assi -essi | -issi 
2-e JIMIO -assi - essi -issi 
3-e JIMLUO -a2sse | -esse -isse 
; MH. 4. l-e vuo -assimo -essimo -issimo 
| 2-e JIMIJO -aste -este -iste 
| 3-e JIMITO -assero -essero -issero 











IIponegizee Bpema MneXcrTBHuTENbHOro 3a%I0ra cocsiaraTeJIibHOro 
HaKJIOHeHIUA — congiuntivo trapassato — 06pa3yeTca rpu HIOMOLIM 
ruaroJia avere yum essere B ®opme congiuntivo imperfetto x crpa- 
KaTeJibHOro NpMYacTHAa NponlieXiIero BpeMmeHu (participio passato). 


CTPAXATEJIbHbIM 3AJIOT 


Imperfetto Trapassato 


esser lavato 


che io fossi che io fossi 

che tu fossi lavato (-a) che tu fossi stato (-2) lavato (-a) 
che egli fosse che egli fosse 

che noi fossimo che noi fossimo 

che voi foste lavati (-e) che voi foste stati (-e) lavati (-e) 
che essi fossero che essi fossero 


CrpanaTesbHblii 3aJ0r cocsaraTeJbHOoro HaKsxuoHeÒzla 06pa3zyIoT: 
B IIpolIeXiIIeMm BpeMmeHn — congiuntivo imperfetto — ruaroz essere 
B @opme congiuntivo imperfetto x crpagaTenbsHoe npuuacTne npo- 
uregiiero BpemeHyn (participio passato); 
B IpolIeXlileM BpeMmeHH — congiuntivo trapassato — ruaro. essere 
B opme congiuntivo trapassato x crpagaTevbHoe npuuacrne npo- 
uMe7iIero BpeMeH (participio passato). 
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COCJIAFTATEJIbBHOE HAKJIOHEHME BO3BPATHBIX TJATOJIOB 


Imperfetto Trapassato 
lavarsi 

che io mi lavassi che io mi fossi 

che tu ti lavassi che tu ti fossi lavato (-a) 

che egli si lavasse che egli si fosse 

che noi ci lavassimo che noi ci fossimo 

che voi vi lavaste che voi vi foste lavati (-e) 

che essi si lavassero che essi si fossero 


II. YnorpeOxeHme cocgararebHoro HaKkJoHenna (npooKenne) 


1. B HezaBHucnMmoM npensoKeHnn, Kpome congiuntivo presente, 
VIIOTpeDvIAeTCA MNpoegilee BpeMma cocsiaraTeJibHOro HaKJI0He- 
HMA — congiuntivo imperfetto. Congiuntivo imperfetto BbipaxaeT 
B He3aBHCHMOM IpeKJioKeHKHK xesJaHMe, MCNoJHeHMe KOTOporo 
(B OTJIM4ME OT XesaHIHa, BbIpaXKaemoro congiuntivo presente) com- 
HUTEJIbHO NJM HeB03MOXKHO, Hanp.: 


Se io fossi imperatore! Ecmi 6bi A Obi uMmnepaTopom! 
Potessi farlo anch’io! Ecns 6bI H A Mor 2To cgenaTtb! 


2. Congiuntivo imperfetto ynorpeGnderca TaKXKe B MpuaaToy- 
HOM IHpe7nyoXKeHny, a congiuntivo trapassato — TOJIbKo B IpuJIa- 
TOUHOM. 


Congiuntivo imperfetto x congiuntivo trapassato ynorpe0zna- 
IOTCA B NpuNaTo4HOM nperIoxeHun (Kpome cryuaes, ONMcaHHBbIX 
B 43-M ypokKe), ecs B ruaBHOM NperJoKeHMI cKa3yeMmoe BBIpa- 
XeHo TJaroJioM B ®opme ycsoBHoro HaKJIoHeHnna — modo condi- 
zionale. IIpu TakoM ynorpe6zeHmn congiuntivo imperfetto cay- 
AMT JIA BbIpaXeHIIAH 0KHOBpeMeHHoro Me/icTBHa, a congiuntivo 
trapassato — XMIJA BbIpaKReHIA NpegnIiecTByIolero MelcTBUA, 
Harip.: 
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Vorrei che voi foste qui con me. 
SI xoTen Obi, UTOOLI BbI Obi 3//CCb 


. . + . CO MHOÎT, 
Vorrei che voi foste stati qui con me. 


Mi piacerebbe che egli arrivasse. _ 
MuHe Obino 6bl MpuaTHo, ccmu Gbl OH 


. s . TIPpii . 
Mi piacerebbe che egli fosse arrivato. PHEXQJI 


Sarei felice se voi foste con me. SI Obi 6bIi cuactumB, ecnii Gbl BDI 
ObIVIM CO MHOÙ. 


Sarei triste se tu non mi avessi. MHÒÙe Obino 6bl HenpnaTHo, ecm Obi 
scritto. TbI MHe He Hanncali. 


IIpumeuaHmze. Econ B riaBHoMm npegJoKeHuKI cKxa3yemoe 
He BbIpaxxeHo TJIaroJioM B Q@opMe ycsroBHOro HaKJI0HeHMHA, TO B 
mpuaaTouHOM INpe,JoKeHMHK Cc C01030M SE (C0103 Se COOTBETCTBYET 
TOTJA pyCcKOMY c0H403Y TO) cKka3yeMoe BbIpaXxaeTca rJaroJioM 
B @popMme N3BbABUTEJBbHOMO HaKJOHeHIHA, Harnp.: 


Sono felice se siete con me. 5 cuACcTJIMB, YTO BbI CO MHOll. 
Sono triste se tu non mi hai scritto. MuHe HenpnaTHo, YTO TbI MHe He Ha- 
rMcali. 
VIIPAXMHEHMA 


1. OTBeTBbTe Ha Bompocbi mo paccka3y ,,I tre voti”: 


Di che cosa chiacchieravano il povero uomo e sua moglie? Che cosa 
desiderava il marito? Che cosa desiderava la moglie? Che cosa voleva 
avere la donna per essere felice? Che cosa voleva avere l’uomo per essere 
felice? Voleva chiedere la salsiccia la donna? Perché la chiese? Quale fu 
il secondo voto? Quale il terzo? Che cosa desidererebbe Lei se potesse 
chiedere tre cose? Quale è la morale della favola? 


2. YnoTpeonmTe B N1AHHbIX IPpe),H0KeHHAX JMUHbIE Dopmbi congiuntivo im- 
perfetto: 


Il professore voleva che io (parlare) con il direttore. Il medico desiderava 
che io (fare) lunghe passeggiate. Non credette che noi (essere) ammalati. 
Credevo che tua moglie (arrivare) oggi. Poteva darsi che egli (scrivere) al 
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vecchio indirizzo. Non voleva che la bambina (raccogliere) i fiori. Biso- 
gnava che egli (ricevere) presto il passaporto. Desiderava che io (spalancare) 
la finestra. Pensava che noi (telefonare). Ha voluto che essi (vedere) quel 
film. Gli ha regalato i fiori benché non (essere) il suo onomastico. 


3. YnorpeG6uTte B NaHHbIX MpegJJ0KeHMAX JMYUHbIe popmbi congiuntivo 
trapassato: 


Non credeva che egli (stabilire) la data della partenza. Pensava che 
l'ingegnere lo (aspettare). Era possibile che già (ricevere) la lettera. Non 
era sicuro che egli (andare) a Roma. Non aveva creduto che noi (stare) 
in Italia. Era il migliore libro che noi (leggere). Se (avere) i denari, sarei 
andata al mare. Poteva darsi che egli non (capire) la lezione. Se non 
(comprare) quell’automobile, avrebbero potuto comprare quell’apparta- 
mento. 


4. IIHepeRenmre: 


OHM XOTEJIM, YTOObI MbI K HUM Mpuusin. HecMoTpa Ha TO, UTO INeJ MJOX/Ib, 
MbI IIpuroTOBWHJIMCb K Bbixo1y. Ecnu ©bi o0HM He mNo03BOHHJM, MbI G6bi HE 
BbILUVJIVI B TAKylo nNuoxyvio nNorogy. Manre c Hamu! — npocnJsv MbIi Hatlero 
Apyra, lH>xeÒepa. Ecnu 6bi He nen 10XK/XIb, — CK23aJ MHXKEeHep, — A Ob 
OXOTHO BBILICJ C BaMU. XOTA MbI B3AJIM TAKCH, MbI BCE NMpuexasili MOKPpbIe. 
Jpy3bA oXunasim Hac v corpenyi Hac ropauHnMm uaem. Ecun 661 He ObINO 
TAKOro MJ0XKJIA, Obi ObI NpeKpacHblii Beuep. 


5. YnoTpeonTe B paccKka3e cCooTBeTCTBYIOIME mopmbi BpemeH!: 


Il maestro racconta ai suoi scolari la favola dell’agnello che (essere man- 
giato) dal lupo. — Vedete — dice il maestro — se l’agnello (ubbidire) a (ri. 
manere) nell’ovile, non (essere mangiato) dal lupo. — Sì, è vero — risponde 
uno degli scolari — ma (essere mangiato) da noi. 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 
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LEZIONE QUARANTACINQUESIMA 


Copok naTbili ypoK 





YnoTpe0rneHne cocnaraTeJbHOro HaKJOHeHMA 
— modo congiuntivo (oKkoHuazne) 

HenpaBUubHble ryarosibi dipingere, occorrere, 
provvedere 


PAPERE 


Nella nostra città, già è passato molto tempo, fu un cittadino 
chiamato Filippo Balducci, uomo di condizioni assai modeste ma 
ricco ed esperto quanto era necessario per la sua condizione; 
e aveva una sua moglie, la quale egli sommamente amava, ed ella 
lui. 

Ora avvenne, come per tutti avviene, che la buona donna passò 
di questa vita e lasciò a Filippo un solo figliolo di due anni. Costui, 
per la morte della sua moglie sconsolato, decise di mettere se 
stesso e il suo figliolo al servizio di Dio. Perciò, data ogni cosa 
per amor di Dio, andò sul monte Asinaio e qui in una piccola cel- 
letta si mise col suo figliolo, col quale visse di elemosine, fra di- 
giunì e preghiere ed evitando di parlare e mostrare al figlio delle 
cose mondane. 

Il buon uomo era solito venire a Firenze per poi tornare alla 
sua celletta provveduto delle cose che gli occorrevano. Ora av- 


410 


COPOK IATbIV YPOK 





AVNNARER 
AREA 





Se t'importa di me... 


venne che il figlio, d’età di 18 
anni, chiese a Filippo dove 
egli andasse. Filippo glielo 
disse. 

— Padre mio, voi siete or- 
mai vecchio a fate fatica; per- 
ché non mi portate con voi 
una volta a Firenze affinché, 
conosciuti i vostri amici, pos- 
sa poi andare per i nostri bi- 
sogni e voi rimanere qui? 

Il bravo uomo pensò che il 
figlio era grande e così abi- 
tuato al servizio di Dio che 
difficilmente le cose del mon- 
do dovrebbero avere la forza 
di attirarlo e pertanto lo con- 
dusse con sè. Qui il giovane 
vedendo i palazzi, le case, le 
chiese e tutte le altre cose 
delle quali tutta la città piena 
si vede, cominciò a meravi- 
gliarsi ed a domandare al pa- 
dre che cosa fossero e come si 


chiamassero. Il padre glielo diceva ad egli avendolo udito, con- 
tento domandava d’un’altra. E così domandando il figliuolo e il 
padre rispondendo incontrarono una compagnia di belle giovani 
donne: come il giovane le vide, domandò al padre che cosa fessero. 
E il padre gli disse: 
— Figliolo mio, abbassa gli occhi in terra, non le guardare che 
sono cosa cattiva. 
Disse allora il figliuolo: 
— Come si chiamano? 
Il padre per non destare nel giovane alcun desiderio, meno che 
utile, non le volle nominare con il loro vero nome, cioè femmine, 


ma 


disse: 
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— Si chiamano papere. 

Meravigliosa cosa a udire! Colui che non ne aveva mai veduta 
nessuna, non curatosi dei palazzi, non del bue, non del cavallo, 
non dell’asino, non dei denari né d’altra cosa che veduta avesse, 
subito disse: 

— Padre mio, vi prego che voi facciate che io abbia una di 
quelle papere. 

— Ohimè, figliuol mio-— dise il padre — taci, che son cosa 
cattiva. 

E il giovane: 

— Son così fatte le cose cattive? 

— Sì— disse il padre. 

Ed egli allora disse: 

— Io non so quello che voi vi dite né perché siano una cosa 
cattiva; quanto a me non ne ho ancora veduta alcuna così bella 
e così piacevole come queste. Esse sono più belle degli angeli 
dipinti che voi m’avete più volte mostrato. Deh, se v’importa di 
me, fate che noi conduciamo lassù una di queste papere. 


Giovanni Boccaccio 
(1313—1375) 


* 


Se a ciascun l’interno affanno 
si leggesse in fronte scritto, 
quanti allor che invidia fanno 
ci farebbero pietà. 


CJOBAP.b 


l’affanno rope, neyasb il cittadino rpax1aHuH 
affinché uTO0bI la compagnia o6uIecTBo, KOMNaHMA 
alcuno (-a) HuKaKol (-a5) costui 9STOT 
l'angelo aHnrer curarsì di ... 3a00THTbCA 0 ... 
attirare npuBueKaTb deh! ax, ymozns0! 
il bue (4%. «.: buoi) BOI destare B036v2KKHaTb 
cattivo (-a) mioxoi (-as); 370% (-aA) difficilmente Tpvano, © TLYXOM; 
la celletta ManeHbKaA Kesnba, Kenelt- eiBa JM 

Ra il digiuno nocT 
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dipingere pucoBaTb, IIMcaTb KpacKa- 
MU 

esperto (-a) 3HaH0IUM (-aA), ONbIT- 
Hbll{ (-afs), csegyumii (-29) 

evitare (evito) 136eraTb 

il figliolo CbIHOK, CbIH 

la forza cuna 

importare O6bITb BaXxHbIM, 3HAUNTb 

interno (-a) BHyTpeHHMli (-AA) 

l'invidia 3aBUCTb 

modesto (-a) cKkpoMHbili (-a5) 

mondano (-a) csercKuà (-afA), Mup- 
CKMÙM (-a5A) 


la morte cMepTtb 

nominare (nomino) Ha3bIBaTb 

occorrere ObITb HYXKHbIM 

ohimè! rope MmuHe! 

la papera Mosogaa ryCbIHA 

piacevole npuaTHbili (-as), mpuBue- 
KaTeJibHblli (-a5) 

la pietà cocrpanaHne 

la preghiera MonmntBa 

provvedere cHa6KaTb; J06bIBATb 

sconsolato (-a) HeyTelleHHbil (-aA) 

il segno 3HaK, CHIrHAJ 

sommamente B BbICHIEÙ CTeneHH 


BbIPAXMEHMA M OBOPOTHLI 


già è passato molto tempo 
uomo di condizioni assai modeste 


passare di questa vita 

mettersi al servizio di Dio 

sè stesso (me stesso u 7. d.) 

per amor di Dio 

si mise in una piccola celletta 

le cose mondane = le cose del mon- 
do 

il buon (bravo) uomo 

la buona (brava) donna 

d’età di 18 anni 

fare fatica 

meno che utile 

meravigliosa cosa a udire 

non curarsi di ... 

quello che voi vi dite 

quanto a me (a te u r. Ò.) 

più volte 

se vi importa di me 

fare invidia 

fare pietà 


AaBHbIM JaBHO 

UeJoBeK, 3AHMMQaI_OIIM} XOBOJIbHO 
CKpoMHOE IOJIOReHHE 

NOKMHYTb 9TOT MMP, YMepeTb 

NOCBATHTb CedA CIYXeHMHO bory 

camoro ce6a (caMoro MeHa N T. 1.) 

13 NHO6BH K 6ory 

TIOCEeJIViJsicA B MaJieHbKoli KeJibe 

3eMHble, 6peHHbIie, MMIpcKue mera 


n1O6pbl UeJsoBeK 

106paai XeHumHa 
BOCeMHaJIaTHuaerHKuli (-AA) 
YCTATb 

6ecrto1e3HbIe 

M BOT UTO YIMBMTEJIbHO 
rnpeHeoperaTb 

TO, UTO BbI rOBOpuTe 

UTO KaCaeTCcA MeHA (Te6A NU T. K.) 
uacTo; Gonblle; MHOrO pa3 

eci A JJA Bac YTO-HM6YKAb 3HaUy 
B036yXJaTb 3aBNUCTb 
B036yXJaTb cocrpazaHmne 
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TPAMMATHUECKHMHU KOMMEHTAPHU 


I. Ynorpe0xeAHme cocuaraTesbHoro HaKJIoHeHHA — modo congiun- 
tivo 


Kak yxKe 6bII0 CKa3aHo, yIIoTpe6ieHMe BpeMeHHBIX @®opM co- 
cuaraTesbHoro HaKJOHeHMA B Ipua\aToJHbIX IpeJJioKeHMAx B 0C- 
HOBHOM INO/JIMHAETCA OOHNIIMM NpaBHJuaMm NOCJEeKOBATEJBbHOCTHY Bpe- 
MEH. ITO 3HaYNT, UTO yHOTpe6,ieHMe BpemeHHBIX bpopm modo con- 
giuntivo B NIpuaAaToTHOM Ipe/JIioKeHII 3aABUCHT OT BpeMeHHbIX 
mpopm ruaBHoro InpenJioxeHMAa, a TAKXK€e OT COOTHONIEHUHA BpeMeHM 
HelcTBUA — OHHOBpeMeHHOCTb, Ipe/lIecTBoBaHMHEe, cJeNoBaHMe — 
TIIpuKiaTozHOro HM rUIaBHOTo NpelsioKeHHA. 

9TY 3ABUCHMOCTbB MILNIFOCTPupyeT rpuBereHHaa HMxe Tabymua. 





TuaBHoe npegsozeHme IIpugaTrouHoe Ipegxzorenne 
HaxksoHenne BpeMa HaKxzoHenme Bpema 
Indicativo presente Congiuntivo presente unu passato 

futuro » 2) >” 29 


passato pross. ”» ’ È, , 


Imperativo presente » Ù ’» ’» 


Penso che tu sia felice VJIM 
Penso che tu sia stato felice 


Indicativo imperfetto Congiuntivo imperfetto nun tra- 
passato 

passato pross. ,» ” ”» ” 

passato remoto ” ” ,») ” 

trapassato pross. » ” ” ” 

trapassato remoto ;» ’» ,’ ’ 


i Condizionale presente ,» ” ’” ” 
passato ”» ” . ’» 
Pensavo che tu fossi felice UJIM 
Pensavo che tu fossi stato felice 


-—___——————————____+__+_.——+y-_-,y-rr-rpm-x-[-t————_—_—_———_—_—7_=#_——_——————221121212z%z= .—___—m—m@m& 
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VYIPAKHEHMNMA 


1. 3aMmeHHTe B TrJaBHbIX MpelsJoReHHAX @MopMbi HacTonRIMero BpemeHH 
bopmamu imperfetto, passato prossimo n passato remoto; cornacyHTe Bpe- 
M@HHbie @opmbi congiuntivo mpunaTouHoro Ipe,;0KeHMA C BPeMeHHbIMH 
@opmamHM rJaBHoro: 

Non credo che egli venga. Penso che Nicola vada in campagna. 


2. IIHepeBenmre: 

SI He x04y, UTOB6bI 0H 3a0bIJI 0 CBOMX KHUTrax. ITO CAMbIM INIOXOÎM UeJsio- 
BeK, KaKoro A Korga-smbo Bugaern. Hago, 1TO6bI 0H npuiien KaK MOKHO 6bI- 
crpee. OH rHOUIeJsJ B KMUHO, XOTA GbII JO0XKIb. SI He BEepuJ, UTO BbI CerogHa 
ye3zxzxaere. Bbino 6bI yume, ecs 6bI1 HmKozaii Hammcas Ham. SI He yBepeH, 
UTO OH CKa3aJi Bce. OH JyMaeT, UTO BCE NUM BOCXHINQIOTCA. IIpobeccop He 
XOTE@JI, UTOObI A KYIMJ @MY 9TY KHMIy. BbITb MOXET, 0H XKegsiaJi, UTOOLI TbI 
KyIINMJ eMY KaKyo-HN6yKb Apyrymo. SI He yBepeH, MNocgasi JIM OH @MY INOUTO- 
Bble MapKn. Mo JAXA He xoveT, YTOO6bI A pa3zroBapmBasi Cc HmuKoxaem. 


3. YIIOTpeoHTE B NAHHbIX MpeJvioKeHHAX JIMUHbIE MOpMbI ruaroJsioB B CO- 
OTB@TCTBYHWIIeM HaKJOHeHHH M BpeMeHH: 

Sarei felice se egli (telefonare). Credo che egli (dormire). Pensava che tu 
(studiare). Benché (essere) tardi, non voleva dormire. Non rispose, benché 
(ricevere) tre lettere. Non voglio che tu gli (parlare). Aveva voluto che tutti 
(uscire). Pensavano che tu (finire) il tuo lavoro. Non desidero che gli amici 
lo (sapere). Non desideravo che gli amici lo (sapere). Temette che qualcuno 
lo (sentire). Aveva paura che tu non (ricevere) i denari. Temeva che egli 
(separarsi). Temevamo che essi (perdersi). Voleva che tu gli (parlare). Non 
credo che il professore glielo (promettere). Pensava che suo figlio non 
(essere) informato. Sarei felice se egli lo (trovare). Sarebbe stato contento 
se gli (telefonare). Voleva che glielo (leggere) io. 


4. YHoTpeonTe ruaroJsi B IJABHOM Ipensi0KeHHHM B @®opmax presente, im- 
perfetto indicativo Mm condizionale presente; cornacyiiTte @®opmbi ruarozna 
MpHKuaToYHOro IMpelsJioReHMA € popmamu ruarosa rJaBHoro Mpe1J0KeHHA. 


O6pa3zeun: (Essere) necessario che tu (venire) subito. 
È necessario che tu venga subito. 
Era necessario che tu venissi subito. 
Sarebbe necessario che tu venissi subito. 


(Bisognare) che tu (avere) pazienza. Tutti (desiderare) che egli (finire) gli 
studi e (tornare) a casa. Noi (avere) bisogno di una guida che ci (mostrare) 
questo museo. Io (dispiacersi) che Lei non (conoscere) il professore. Dovun- 
que Nicola (andare) (trovare) amici. Mi (permettere) che Le (presentare) 
il mio amico. Tutti (dire) che egli (rispondere) bene. Noi (volere) che voi 
(essere) felici. Io non (andare via) finché tu non (tornare). Sebbene (piovere), 
noi (fare) una passeggiata. 
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LEZIONE QUARANTASEESIMA 


Copokx mectoli ypok 


YCJoBHOe NIpeXaJoxmeHne 


HenpaBUbHble rJaroJibi 
distendere, proteggere 





IL TESORO DEI POVERI 


Racconta un poeta: 

C'era una volta, non so più in quale terra, una coppia di pove- 
relli. Ma erano, questi poverelli così miseri che non possedevano 
nulla, ma proprio nulla di nulla. 

Non avevano pane da mettere nella madia, nè madia da mettervi 
pane. Non avevano casa per mettervi una madia, nè campo per 
fabbricarvi casa. Se avessero posseduto un campo, anche grande 
quanto un fazzoletto, avrebbero potuto guadagnare tanto da fab- 
bricarvi casa. Se avessero avuto casa, avrebbero potuto mettervi 
la madia. Se avessero avuto la madia, è certo che in un modo o in 
un altro, in un angolo o in una fenditura, avrebbero potuto trovare 
un pezzo di pane o almeno una briciola. 

Ma, non avendo nè campo, nè casa, nè madia, nè pane, erano 
in verità assai tapini. 

Ma non tanto del pane lamentavano la mancanza, quanto della 
casa. Del pane nè avevano abbastanza per elemosina, e qualche 
volta anche un po’ di companatico e qualche volta anche un sorso 
di vino. Ma i poveretti avrebbero preferito rimanere sempre a di- 
giuno, e possedere una casa dove accendere qualche ramo secco 
e ragionare placidamente dinanzi alla brace. 

Quel che v’ha di meglio al mondo, in verità, a preferenza anche 
del mangiare, è possedere quattro mura per ricoverarsi. Senza le 
quattro mura, l’uomo è come una bestia errante. 

I due poverelli si sentivano più miseri che mai, in una sera triste 
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Mi avevi detto di portare un po’ di companatico 


della vigilia di Natale: triste soltanto per loro, poiché tutti gli 
altri in quella sera hanno fuoco nel camino e le scarpe affondate 
nella cenere. Come si lamentavano e tremavano sulla via maestra, 
nella notte buia, s’imbatterono in un gatto che faceva un miagolio 
roco e dolce. Era, in verità, un gatto misero assai, misero quanto 
loro, poiché non aveva che la pelle sulle ossa e pochissimi peli 
sulla pelle. S’egli avesse avuto molti peli sulla pelle, certo la pelle 
sarebbe stata in migliori condizioni. Se la sua pelle fosse stata in 
condizioni migliori, certo non avrebbe aderito così strettamente 
alle ossa. E s’egli non avesse avuto la pelle aderente alle ossa, 
certo sarebbe stato forte abbastanza per pigliar topi e per non 
rimaner così magro. Ma, non avendo pelo, ed avendo invece la 
pelle sulle ossa, egli era in verità un gatto assai meschinello. 
I poverelli son buoni e s’aiutano fra loro. I due nostri dunque 
raccolsero il gatto, e neppure pensarono a mangiarselo; che anzi 
gli diedero un po’ di lardo che avevano avuto per elemosina. Il 
gatto, come ebbe mangiato, si mise a camminare dinanzi a loro 
e li condusse a una vecchia capanna abbandonata. C’eran là due 
sgabelli e un focolare, che un raggio di luna illuminò un istante, 
e poi sparve. 

Ed anche il gatto sparve col raggio di luna, cosicché i due po- 
verelli si trovaron seduti nelle tenebre, dinanzi al nero focolare 
che l’assenza del fuoco rendeva ancor più nero. 
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— Ah— dissero — se avessimo appena un tizzone. Fa tanto 
freddo! E sarebbe tanto dolce scaldarsi un poco e raccontare fa- 
vole. 

Ma, ohimè, non c’era fuoco nel focolare, poiché essi erano miseri, 
in verità miseri assai. 

D’un tratto due carboni si accesero in fondo al camino; due bei 
carboni gialli come l’oro. E il vecchio si fregò le mani in segno di 
gioia, dicendo alla sua donna: 

— Senti, che buon caldo? 

— Sento, sento — rispose la vecchia. E distese le palme aperte 
innanzi al fuoco. 

— Soffiaci sopra — ella soggiunse — la brace farà la fiamma. 

— No— disse l’uomo — si consumerebbe troppo presto. E si 
misero a ragionare del tempo passato, senza tristezza, poiché si 
sentivan tutti ringagliarditi dalla vista dei due tizzoni lucenti. 
I poverelli si contentan di poco e son più felici. 

Tutta la notte continuarono a favoleggiare scaldandosi, sicuri 
ormai d’esser protetti poiché i due carboni brillavano sempre come 
due monete nuove, e non si consumavano mai. E quando venne 
l’alba, i due poverelli, che avevano avuto caldo ed agio tutta la 
notte, videro in fondo al camino il povero gatto che li guardava 
con i suoi grandi occhi d’oro. Ed essi non ad altro fuoco s’erano 
scaldati, che al baglior di quegli occhi. E il gatto disse: 

— Il tesoro dei poveri è l’illusione. 


Gabriele D'Annunzio 
(1863—1938) 


CJOBAPbL 


abbandonato (-a) 3a6pornreHHbiii (-as) Ja capanna xnxnHa 


aderire (aderisco) npuyeratb il companatico To, Uro egat c xse- 
affondare mnorpyzatTb; yIiIyOJATb; 60M 
BCOBbIBATb 


consumarsi uCTOLJaATbCA, CIOpaTb 

cosicché Ta, UTO 

distendere IporaraBatb, BbITAIM- 
BaTb, pacTarnBaTb 


l’agio yK06cTBO; IOKO 
l'assenza orcyTeTBHE 

il bagliore 6xecK 

la brace xxap, ropaumme yIrJmr 
brillare 6x1ecrTetb, CBepKaTb errante 6pogaumi (-a5) 

buio (-a2) TemuHbIli (-259) fabbricare (fabbrico) crpontb 
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favoleggiare paccKka3bIBaTb CKa3KII, 
BLIMbICJILI 

la fenditura uiesb 

la fiamma rnuaMa 

il focolare ovar 

fregarsi noTIIPpaTb cede (PpyKII) 

illuminare (illumino) ocBengato 

V’illusione 1x.1:H03HIA, 060MaH 

imbattersi in BCTpelaTbca, 
TAJIKI[BaTbCSs, HaTbIKaTbca 

lamentare >KxasoBaTbCa 

il lardo cazio 

la madia xBallnta 

maestro (-a) riaaBHblii (-a59) 

magro (-a) xygoi! (-a5) 

la mancanza HeqJocTaTOK, OTCYTCTBHE 

meschinello (-a) Gexubili (-a5) 

il miagolio MayKanbe 

misero (-a) ropembIuHbili (-aa), He- 
cuacTHbIlI (-aA) 

il Natale poxqectTBo 

l'osso (MH. «.: le ossa, gli ossi) KOCTb 

la palma nmagoHb 

la pelle Kkoxa 

il pelo uIEpceTtb 

pigliare sOBHTb 

placidamente cnokoiiHno 


Ha- 
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il poverello 0G1HAK 

il poveretto oegqHara 

la preferenza npeqnourTenne 

proteggere 3aIlMINaTb, 0XpaHATb 

ricoverarsi (mi ricovero) IOTUTBCA, 
HaxOKMTb y6exmIne 

ringagliardito (-a) o6o0xpeHHbili (-aA) 

roco (-a) xpunvbili (-aA) 

scaldarsi rperTbca 

il segno 3HaK 

lo sgabello Ta6yperKka 

soffiare 1yTb 

il sorso r.10T0K 

sparire (sparisco) McuezaTb, pacce- 
IBaTbCA 

strettamente TecHo, INIOTHO 

tapino (-a) HecuacTHbli (-as), y60- 
ruii (-a5) 

le tenebre Tbma, MpaK 

il tesoro coxpoBnue 

il tizzone roJoBHA 

il tono TOH 

il tratto MOMEHT, MUT 

tremare KapoxKaTb 

la tristezza rpyCTb 

il vecchio cTapuK 

la vigilia KaHyH 


BbIPAXKKEHMS Il OBOPOTHLI 


Cera una volta 
proprio nulla di nulla 
in un modo o in un altro 


un pezzo di pane 
lamentare la mancanza di ... 


avere del pane per elemosina 


un po’ di companatico 
rimanere a digiuno 


AUJI-0b0JI (-a) OKHAXIbI 

poBHO HIUEero 

TAKMM NJIM MNHbIM 06pa30M; TAK MVJIHM 
unHade 

KYCOK xJebda 

>KaJoBaTbcA Ha HeJocTaToK YUero-HII- 
6V nb 

UMEeTb HeMmHOro xseba, INOJIyUeHHOro 
KaK NoKaaAHMe 

JMEeTb UTO-HN6YMb K xNe6y 

ObITb TONOXJHbIM, ObITb HaTOINaK 
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quel che v’ha di meglio al mondo 
in verità 

a preferenza di ... 

più miseri che mai 


la via maestra 

fare un miagolio 

non avere che ... 

non aveva che la pelle sulle ossa 


pigliare topi 

si mise a camminare 
condurre 2 ... 

illuminò un istante 

si trovarono seduti 

render ancora più nero 

se avessimo appena un tizzone 


d’un tratto 
in segno di gioia 


che buon caldo 

ragionare del tempo passato 
ringagliarditi dalla vista di 
continuare a + unfdunuTus 
continuarono a favoleggiare 
avevano avuto caldo 

ho caldo 





TO, 4YTO caMoe xopoluee B Mupe 

B caMom gQerse 

IpeKnouTKuTeJbHee 

Gosyee b6exHbiej; Gozee HecuacTHBbIEe. 
UeM 06HIIHO 

CTOJ00BAA gNopora 

MAYKaTb 

He MMETb HMUEro, Kpome ... 

He NMEJI HMUEero, KPOME KOXKJI II KO- 
CTEU 

JOBMNTb MBIIMEe 

CTAJI MATH, NOIMEJ, IYCTUJICA B NYTb 

AOBECTI, MpuBecTII K, B ... 

03apuJi, OCBeTUJI Ha MMI 

3aMEeTHJIM, UTO CHIAAT 

qHeraTb erlje bosee YepHbIM 

ecs ObI MbI MMEJIM XOTb 0//HY TO- 
JIOBHIHO 

BADPYT 

>KeJaA BbIPa3UTb paXoctTbj BbIDAKasA 
pazocTb 

KaKaA IpuATHAA TEIIOTA 

pa3roBapuBaTb O IIpoLLJIoM 

060KpeHHbIe BIJOM 

IIPOXJOJIKXATb 

IIPOXKOJI>KaJiM pACCKa3bIBaTb CKa3KHI 

VM ObIJIO TEIrlJIO 

MHE TErlJio 


TPAMMATHYUECKHIH KOMMEHTAPHH 
I. YcxoBHoe npexzoreHne 


IIpugKaTouHoe ycsoBHoe nNpelsioxeHue nNpucoeIMHAEeTCA K TJaB- 
HOMY IpelJJioKeHMH Cc NOMOILNbH CIEAVHOUIMX C01030B: se, qualora, 
finché, ove x coro3HbBIx couerazunii: nel caso che, a condizione che, 
a patto che, semmai x T. 1. 

YceyoBue, BbipaxeHHoe IpunJaTOouHbIM IpelJioKeHMeM, MOXEeT 
6bITb: peaJIbHoe, B03M0XKHO€ JV HepeaJbHoe. Bpema ruaroga B NIpu- 
HaTouHOM NpelJioKeHUM HaXOXJMTCA B ONpe,ievieHHoli 3ABUCUMOCTH 
OT BpeMeHy TruraroJzia B rJaABHOM INIpe/,JioxKXeHMIMH V OT BbIPaXxaeMoro 
VCJIOBHA. 
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ITvV 3aBUCHMOCTE MJIJ_OCTpupyeT Taosmua. 





a) Pea1bHoe ycuoBue 


Ipi1aTouHOoe NIpenJoxeHne rJaBHOe NpennoxeHmne 
HacToau]ee Iun 6yKyujee BpeMa HacToANKee NJ 0yKyuee BPeMmA 
U3bABIITEJIbHO@ HaKJOHeHMe U3BABNTEJbHO© HaKJOHeHMe 

Se tutto va bene, parto per l’Italia. 

Ecnii Bce B NOpaKKe, fs ey B Mragzmoo. 


I 
Se tutto andrà bene i partirò per l’Italia. 
Ecu;t Bce 6yKerT B NOpagKe, , 5 Noexy B Mrannro. 


6) Bo3zMmoxHoe ycauoBue 


rIpouegiuee Bpema — imperfetto | HacTOAIee BpeMa 


cocsaraTeJbHoe HaKJOHeHNKe cocsaraTerbHoe HaKJI0HeHHe 
Se tutto andasse bene partirei per l’Italia. 
Ecm: Obi BCE OLIO B NOPAXRE, a noexasi Obi B Mranmnmo. 


B) HepeazxbHoe ycauoBune 


B-l. HepeasibHue yCJOBHEeE B HacTOALILeM 





rpoluegauiee Bpema — imperfetto HacTOAII]ee BpeMa 
cocaraTesJbHoe HaKJIoHeHMne cocgaraTeJibHoe HaKJIoHenMe 
Se non fossi malato andrei al cinema. 

Ecmm 6b1 A He Ob 60sEH, A GbI INOILEJI B KUHO. 


B-2. HepeaysibHoe yCJoOBMHE B IIPpolusoM 


rIporlregiree BPpema — trapassato HacTOAI]ee Bpema NJIM Nporegiee 
BpeMmA — passato 

cocnaraTesbHoe HaKJIoHeHMe coczaraTerbHoe HaKJOHeHne 

Se non fossi stato malato andrei al cinema. 


uJm: sarei andato al cinema. 
Ecnum Obi A He Ob 60zeH, fl ObI INOIIEeJ B KUHO. 
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VYIIPAXHEHMA 


1. Ynorpe0nTe JMUHLIE MOPpMeI raroJoB COOTBETCTBYIOUIMX BpemeH UU Ha- 
KJOHE@eHMHÎ: 


Non sapevo se il professore (partire). Sarebbe veramente bello se (arri- 
vare) i nostri amici. Non è facile che voi (ricevere) il visto. Aveva 
paura che il professore lo (interrogare). Aveva temuto che lo (fermare) 
alla frontiera. Non so se egli (credere) a quello che gli dicevano. Ti sbagli 
se non (dire) la verità. Se le previsioni sono esatte domani (fare) bel 
tempo. Se io (essere) ricco, viaggerei tutto l’anno. Nel caso che io (ritar- 
dare), non mi aspettate. Se (finire) di piovere potremmo uscire. Se (vivere) 
2.000 anni fa, non saremmo andati in automobile. Se (conoscere) prima, ti 
avrei sposato. 


2. O0pa3zyÙTe pa3Hbi@ THIILI YCJIOBHBIX Ipe,jJioKeHHl. 


O60pa3zeuy: Tu studiare — essere promosso. 


Se tu studi, sarai promosso. 

Se tu studierai, sarai promosso. 

Se tu studiassi, saresti promosso. 

Se tu avessi studiato, saresti stato promosso. 


Ricevere il passaporto — io partire per l’Italia. 
Non piovere — noi uscire con gli amici. 

Voi volere — potere venire da noi. 

Tu lavorare — essere ricompensato. 

Tu scrivere a Carlo — egli venire subito. 

Io essere ricco — ti aiutare. 

Noi avere tempo — andare al cinema. 


3. IIepeBexmre: 


SI 6bix 6bI JoRosEeH, ecs 6bI Mpombeccop crpocuvi Mena. Ecun 6bI A Ha- 
TIMcasn emy panbiue, A Obi yKe nosyuus oTBeT. Ecnun 6bI OHM XOTEJM KYIIMTb 
2To, oHIi Hanncann 6bI emy. Bbixo 6bIi nyumne, ecsia ObI MOKTOpP INPuIlIes 
cKopee. Ecun 6bI A 0ObNI Ha TBOeM Mecre (in te), a 0bI He BBbIXOXJUJI Ha YJMIY 
(fuori) B TaKywo morogy. Ecsun MbI NoegeMm B ropbl, MbI OXOTHO HAIIMIueM. 
Ecnu Ob A Mor nozerertb Ha JIyHy! Bbi 6bI 0xOTHO BbINUJM UaliKy Kobe? 
Ox, Her, cnacnbo. SI nu ero AecaTb MHHYT Ha3aK. Ecum ObI BbI 9TOrO xKe- 
JaJIu, A MOr 6bI'BaM NOMOIb. MbI ObI KYIMJIM 9TOT KOCTIOM, ecm 6bI 0H S6bII 
Goxee cBerzioro IHBera. Ecum ©6bI TbI ero CubIMIAJI, TbI ObI YAMBUJICA. XOTA 
ero JMXOpaKJHJio, OH He XOTeJi JIeYUb B NOCTEJIL. 


4. OTBeTbTe Ha BoOMpockIi mo paccKka3y ,,Il tesoro dei poveri”: 


Che cosa racconta il poeta? Perché questi poverelli erano tanto poveri? 
Cosa sarebbe accaduto se avessero posseduto un campo? Di che cosa si 
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lamentavano maggiormente? Quale è la cosa migliore al mondo? Perché 
quella sera i due poverelli si sentivano più miseri che mai? In chi s’im- 
batterono sulla strada maestra? Quale aspetto aveva quel gatto? Cosa fecero 
i due vedendo quel gatto così meschinello? Dove li condusse il gatto? Come 
passarono la notte i due poverelli? Che cosa videro all'alba in fondo al 
camino? 
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IIpegsorii (I1pogon2KeHHe) 


HempaBIiWibHble ruarosibi mantenere, rivolgere 





MIO PADRE 


Mio padre, medico in un comunello di montagna, guadagnava, 
quando io ero ragazzetto, cinque paoli al giorno. Con i miseri 
incerti di qualche consulto, di qualche operazioncella e di qualche 
visita fuori della condotta, si può calcolare il suo guadagno fino 
a quattro lire, piuttosto meno che più. Con questo doveva man- 
tenere decorosamente la sua famiglia, un cavallo, un servitore 
e me all’Università. 

Una sera, dopo le vacanze di Natale, avevo allora 17 anni, torno 
a Pisa con la mia mesata di ottanta lire nel portafogli. Il rivedere 
gli amici mi mette allegria. Vado a cena con una brigata di quei 
buontemponi, bevo, giro per le vie della città fino a tarda notte 
e da ultimo casco in una casa da gioco, dove in un paio d’ore lascio 
tutta la mesata, più trenta lire di debito con un amico. Una picco- 
lezza, se vogliamo, ma una piccolezza che per le condizioni della 
mia famiglia era grave, forse troppo grave. 

Arrivato alla mia cameruccia, mi buttai sul letto, ma non potei 
dormire. 
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——__ — dec ila cinta n nm 











— Che si fa? — pensavo. — Chiedo a qualche amico? Scrivo 
a qualche parente? A mia madre? a mio... Ah, qui bisogna uscirne 
presto. 

Salto giù dal letto, mi faccio prestare pochi soldi dal primo 
amico che incontro, mi rincantuccio in un vagone di terza classe, 
e via a casa. 

Quando arrivai a casa, mio padre non c’era. Mia madre sì spa- 
ventò, perché, vedendomi pallido, mi credette ammalato. 

— Non ho nulla, sto bene... proprio sto bene. 

Il suo viso si rasserenò subito e ascoltò abbastanza tranquilla, 
mentre preparava il desinare, il racconto che le feci dal canto del 
fuoco, dove mi ero rannicchiato, scaldandomi alla fiamma. Quando 
ebbi terminato: 

— fFigliuolo, io ti domando come si deve fare a dirlo a quel- 
l’uomo — esclamò. Poi, dopo una lunga pausa, pensosa: 

— È impossibile! Come ti può rendere ora una mesata se ha 
appena tanti denari per andare avanti noi? Dove li trova dopo? 
Non c'è carità, in questo momento, non c'è carità... 

Io stavo zitto e la guardavo. Lei si chetò. 

Il tepore del mio nido, la stanchezza e il mugolio del vento su 
per la gola del camino mi conciliarono il sonno e mi addormentai 
con il capo appoggiato alla spalliera della seggiola. Quando mi de- 
stai, vidi mio padre seduto dall’altra parte del focolare, che si 
asciugava alla fiamma i calzoni fradici di pioggia. Pareva stanco 
ed era pallido. 

— Buon giorno. babbo. 

— Buon giorno — mi rispose. E non mì disse altro. 

Dopo qualche momento si alzò e andò in camera sua. 

— Gliel’hai detto? — domandai trepidante a mia madre. 

Essa mi accennò di sì. 

— Che ha risposto? 

— Ha domandato come stai e si è messo a leggere. 

Il desinare fu nero. I miei vecchi barattarono fra loro poche 
parole di affarucci di famiglia, ed io, che aspettavo la tempesta 
che mi avrebbe fatto tanto bene al cuore, rimasi gelidamente tra- 
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Il 





Affarucci di famiglia 


fitto dalle poche parole che nel tono usuale e quasi con amorevo- 
lezza mi rivolse mio padre. 


— Domattina partirai con il primo treno... Ti chiamerò presto 
perché dovrai andare alla stazione a piedi... Del cavallo ne avrò 
bisogno io. 

— SÌ. 

La mattina dopo mi svegliò alle cinque. Era buio, freddo, ti- 
rava vento, nevicava forte. Quando uscii di camera, mia madre mi 
aspettava per dirmi addio. 


— Li ha lasciati a te i denari? — le domandai sotto voce. 
— E là fuori che ti aspetta. 


Corsi alla porta e, alla luce della lanterna, vidi mio padre a ca- 
vallo, immobile, nel suo largo mantello carico di neve. 

— Tieni— mi disse — prendi... ora è roba tua... ma prima di 
spenderli... guardami! — e mi fulminò con un'occhiata fiera e ma- 
linconica — prima di spenderli, ricordati come tuo padre li gua- 
dagna. 

Una spronata, uno sfaglio, e si allontanò a capo basso nel buio, 
tra la neve e il vento che turbinava, 


Riduzione da Renato Fucini 
(1843—1921) 
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CJOBAP6b 
l’affaruccio He6oyxibllioe, MEeJsIiKoe Mesio xOsuMmuecKuhl (-as), NeJasbHbli 
l’allegria Becenbe . (-29) 
ammalato (-a) GoxbHoh (-a5A) il mantello nua 
l’amorevolezza cepaesHoctb, Hex- mantenere (mantengo) conepraTb 

HOCTb (ceba) 


barattare 06MeHuBaTbCA (cIOBAMY) 

bisognare HYKXXJaTbCA 

la brigata KoMnaHua, o6n1ecTBO 

il buontempone BecenbuaK. 

buttarsi (sul letto) Opocatbca (Ha 
KpoBaTb) 

i calzoni 6proKm 

la cameruccia KoMHaTKa 

carico (-a) (MH. «.: -chi) HarpyzxeH- 
HbIM (-aA) 

la carità muuocepame; XaXIocThb 

cascare nona,JaTb 

chetarsi yMOnKaTb, yCIIOKauBaTbCA 

il comunello mazeHbKas, 06umua, 
oKpyra 

conciliare rpuMnpaTb 

la condotta Kn01XxHOCcTb ropoyJCKoro 
Bpa4a; OKpyr Bpaua 

il consulto coBeTr 

il debito n0nr 

decorosamente c JOcTOMHCTBOM, IIpu- 
JMUHO (3BaHMHO) 

destarsi IIpocbINaTbca 

fiero (-a) ropabili (-25A) 

fradicio (-a) mpomoxmni (-a5) 

gelidamente xozogHo, veX1AHo, MO- 
po3HO 

gelido (-a) xoxonHbili (-a5), 1e1AHOM 
(-aA), MOpo3zHbIXi (-a5) 

il gieco nrpa 

grave cepbe3zHblii (-a54) 

il guadagno 3apaboToK; BbIMMpPbILII 

l’incerto Hen3BecrTHoe 

gl’incerti cuyualHbie NOXOJbI 

la lanterna ®oHapb 

malinconico (-2) (MH. 4.: -ci) menaH> 


la mesata. MmecauvHaa mnruara, 2XaJIo- 
BaHbe, IOJyUKa 

il mugolio Boù, 3aBbiBaHMme 

l’operazioncella HebBornbuiaa onepa- 
IMA È 

il paolo rnaovzio — cepe6paHaa Mo- 
Hera 

la pausa nay3a, OCTAHOBKa 

pensoso (-a) 3a1yMaBLMlca (-a5C5), 
3a1yMUNBEIM (-aA) 

la piccolezza MEenoub, HNYCTAK 

il portafogli 6y_maxHMK; NOpT®Merb 

il ragazzetto MasbunuK 


rannicchiarsi coxMMmaTbca, CbexIii- 
BaTbCAa 
rasserenarsi vyCIOKOHMTbCA; IOoBEeCce- 


JeTb; IIPOACHENUTbCA 
rincantucciarsi 3a60MBaTbcA B YO 
rivolgere HanpaBJATb, 06palaTb 
la roba Benb 
la seggiola crya 
il servitore CHyXUTeJb, cIyra 
lo sfaglio cxauoK 
la spalliera cnuHxa (crtyua, Kpecia) 
spaventarsi NCcnyraTbca 
la spronata yK1ap uInopamn 
la stanchezza ycTazioctTb 
tardo (-a) nozzuni (-s5) 
la tempesta 6ypa 
il tepore TennoTra 
trafitto (-a) nopaxzeHHbiit (-as5) 
trepidante apoxauni (-25) 
turbinare (turbino) KpyXUTbcA BUX- 

pem 
usuale oO6bIuHbili (-29) 
il vagone BaroH 
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BbPAXEHMAH M OBOPOTHI 


fuori della condotta 


piuttosto meno che più 
mi mette allegria 
andare a cena 

la brigata di buontemponi 
girare per le vie 

fino a tarda notte 

da ultimo 

la casa da gioco 
trenta lirc di debito 

il debito con un amico 
Che si fa? 

chiedere a qualcuno 
scrivere a qualcuno 
bisogna uscirne 
saltare giù da ... 

mi faccio prestare 

e via a casa 

mi credette ammalato 
non ho nulla 


dal canto del fuoco 
come si deve fare a dirlo 


per andare avanti noi 


stare zitto 

su per 

la gola del camino 
conciliare il sonno 
dall’altra parte 
asciugarsi i calzoni 
fradicio di pioggia 

e non mi disse altro 
accennare di sì 

i miei vecchi 

barattare poche parole 
gli affarucci di famiglia 
a piedi 

la mattina dopo 


BH@ OKpyra Bpaua, BHe CIyXKe6HbIx 
o6A3aHHOCTEel ropoXcKoro Bpaia 

cKopee Megbime, uem Goysibile 

BEeCEeJIMT MEHA, PaayeT MEeHA 

UITM YRKMHaATb 

Beceraa KOMIIAHMA 

OpOoXJMTb IO yJIMIaM 

N10 rIo3g]Hell HOUM 

HaAKOHEeI] 

MIODHBIÙ JJOM 

30 snp gqoura 

NeHbrN, 3aHATBIe Y Ipyra 

UTO Xe gJeznaTb? 

IPpoOcHTb Y KOro-HN6Y Kb 

IMCATb KOMY-HMN6YNb 

Ha]Jjo HalTHM BbIXOI 

BCKOUMTb C ... 

A 3aHUMaHW0 

VI IIPAMO JIOMON 

oHa IMoXJyMazia, ‘To A BOJEeH 

HMUEro INIOXOro co MHOÙ He CJYynu- 
JOCbj A Ce6A ‘1YBCTBYHO XOpoulo 

c Mecra y KaMMHa 

KaK Ke 9TO CKa3aTb, KaK B3ATbCA 32 
TO 

UTOObI XBaTHJO XJA Hac, YTODbI MbI 
MONJIM IPOXMTb 

MOJlHaTb 

B (MJocu.: BBepx uepe3) 

MJbIMOBOM KaHaJl, JbIMOXOJ 

HaBOJMTb COH 

C APpyroli CTOPoOHbI 

CYIIMTb CBOM 6pioKN 

TIPOMOKILIMM OT IJOXJA 

M He CKa3aJi MHe HMvero boxbiue 

KKBHYTb, CAesaTb 3HaK, UTO qa 

MOM CTAPpMKI (ponMTesH) 

O0MEeHATbCA HeCKOJIBKHMM CJOBAMMH 

MEeJKMue ceMmeliHbie gNesa 

II@ILHKOM 

Ha cJe)JyHouee yTpo 
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tirava vento 

nevica forte 

aspettare per + uHnDunurus 
per dirmi addio 

sotto voce 

alla luce di ... 

a cavallo 

carico di neve 

ora è roba tua 

le mie robe 

fulminare con un’occhiata 
a capo basso 


AYJ BeTep 
uner BosbuIoi CHEr 

OXM/NATb, UTODBLI .. 

UTOOLI NMpocTHTECA CO MHON 
BIOJTOJOCA 

Ipu cBeTe . 

BE@pxoM 

IIOKpbITBIM CHEeroMm 

TEeNepb O0HNI TBOM 

MOV BELLM 

IHOPaX}XaTb, IIpoH3aTb B3IJA0M 
C ONyUJeHHO}, MOHMKLIIEeli TrOJIOBO!! 


TPAMMATH'JECKMHU KOMMEHTAPIHH 


I. IIpenziora (npognormzenmne) 


O 3HaueHMMH N yIOTpeozeHMH NIpelsioroB rOBOpuHJIiocb B ypoKax 
4, 6, 7, 15. B HacToAUIeEM ypoxe co6paHbi BaxHeluIme CIyuan HX 


yIOTpe0seHHAa. 


IIepBnuHbie HpegnJorn: 


di da con 


a in per 


tra 


IIpenzor di + nmma cyuecrBuTeNsbHOe yHIOTpeonaeTca AIA 


0003HQUeHHNA: 


l. IpuHaKsexHocTH, Hanp,: 


la casa di mio padre 
le vje della città 


2. WacTH INesioro, Harp.: 


un chilo di uva 
un pezzo di stoffa 


3. IIpoMcxOXMeHNAa, Halp.: 


Sono di Mosca. 


TOM MOEro OTIJa 
YJHMIIbI ropo1a 


KUJIOrpaMM BMHOrpaKa 
KYCOK MaTepra 


5H pogxom 13 MocKBLI. 
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4. ITIpu3HaKoB JMIa, Harip.: 


uno uomo di buon cuore UeJoBeR Ko6poro cepala 
una donna di bell’aspetto MeHIUMHa IpeKxpacHoM HapyXHOCTH 


5. MaTepmaJia, 13 KOTOporo cueszaH NIpeXMeT, Hanp.: 


il cappello di paglia COJOMEeHHafA LlJana 
la camicia di seta ueJiKoBaa pybaurKa 


6. BpeMmeHyn, Hanp.: 


di sera BeuepoMm 
d’inverno 3UMOÙ, B TeUeHME 3UMBI 


IIpe1or di ynorpe6zaerca TaKKe: 

l. B cocraBe INpMJoXxXeHXa IOCJe TAKMUX CJOB, KaK: 
città — 20poò, impero — umnepua, regno — KOponeBscT80, 
repubblica — pecnybnuxa, mese — Mecau, nome — UMA, 
titolo — 38aHue n gnp., Harnp.: 
la città di Mosca ropox MocKkBa 
il mese di maggio MEecal Mali 


2. B CpaBHMTEJIbHbIX KOHCTpyKIMAX, Harnp.: 


Sono più grande di te. SI BbIle TEDA. 
Ho più di mille lire. Y meHa boxrbuie vem 1000 vmp. 


BripaxeHnua n o6opoTrI c npegzorom di: 


di quando in quando 


di tanto in tanto J BPEMA OT BPEMEHI 
di malavoglia HeoxOTHO 

di corsa Ha XOIY 

in procinto di *) HaMepeBaacb 

di male in peggio BCe xyXKxe n XyKe 


IIpegzor a yHIorpe0zaerTca HA 0003HaveHHA: 
1. HanpaBJeHua (Ky1a?) n Mecta (rge?), Hanp.: 


a Roma B Pum, B Pume 

all'università B YHMBepcnTeT, B YHNBEpPcenTeTe 
a casa MOMO, ZXOoMa 

a letto B KpoBaTb, B KpoBaTH 


*) esser in procinto di — HaMepeBaTbca 
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2. 06paza KecTBUA, Hanp.: 


alla romana 
alla russa 
alla polacca 


(a) 


S. TIpu3HaKa, Hanp.: 


disegno a colori 
posto a sedere 


4. BpeMmeHH, Hanp.: 


A che ora? 
alle cinque 
ai primi del mese 
oggi a otto 


I1O- PUMCKM 
T1O-PYCCKM 
T1O-IMOJIbCKM 


I]BETHOM puCcyHOK 
cunauee MecTO 


B Kkoropom vacy? 

B IIATb YacoB 

B IHE@epBbIX UNCJAX MEecaLaA 

Uepe3z HeXJeszo (CUMTAA C CeronHalli- 
Hero JHA) 


BripaXxeHMa NM O6O0poTbI Cc NpegsioroMm a: 


centinaia 
piedi 
piacere 

poco a poco 
prima vista 
proposito 


p_ Do pa ap a» 


COTHAMM 
TIeIUKOM 

IIO XXeJlaHMIO, IIO YCMOTPeHMHO 
OUeHb MeXAJeHHO 

C NepBoro B3rJA]a 

KCTATM 


IIpezxzior da ynorpe6zserca JA 06003HaeHUA: 


l. HaNpaBJeHna (orTKyga? K K0My? OT Koro?), Hanp.: 


scendere dal letto 
usciva dalla torretta 
vado dallo zio, dal dottore 


2. Mecta (y Koro?), Hanp.: 
da me, da lui, da Maria 
3. TIpUUunMHLI, Hanp.: 


trema dal freddo 


4. Ha3HaYeHMa, Hanp.: 


casa da gioco 
macchina da scrivere 
costume da bagno 


COMTM C KpoBaTH 
OH BbIXOJMJ N13 DalIeHKM 
i KIAY K NAME, K JOKTODY 


y MEHS, y Hero, y Mapuu 


OH XPOXXMT OT XOJ0Ka 


VrOpHbIl NOM 
nTmiuyujaa MaluMHa 
KyHNaJIbHblill KOCTHOM 
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O. IIPOMCXOXIeHUA, Harp.: 


Viene da una famosa famiglia. 


da Roma, dall’ U.R.S.S. 
6. CTOMMOCTY, Harnp.: 


un biglietto da mille lire 
un francobollo da sessanta lire 


OH porNomM (MOocu.: IIponucxOKMT 13 ... 


3 3HaM@eHMTO CeMbu. 
13 Puma, 13 CCCP 


6aHKHOT B 1000 unp 
IHOUTOBaAA MapKa 3a 60 ump 


7. MCXOJXJJHOTO IIYHKTAa Ipu OoNpeneJeHMM paccrTosaHUA, Harnp.: 


a 10 metri da questa casa 
contando dal centro della città 


8. HauaJibHOro MOMEHTA, Harnp.: 


dalle 2 alle 3 

dalla mattina alla sera 
da molti anni 

da qualche giorno 


B 10 MeTpax oT aToro q10Ma 
CUMTAA OT IeHTpa ropoza 


C IByxX UacoB N0 TPpex 
C yTpa Jo Bevepa 
yXxxe MHOTO JIeT 

V>Ke HecKOJIbKO JHEeli 


9. meXcTtByHoIero JMua B CrpalaTeJibHOM KOHCTpyKIMM, Hatnp.: 


È amato da tutti. 


La lettera è scritta dal dottore. 


OH BCceMI JHOONM. 
IiycbMo HanmcaHo MJOKTOPOM. 


BbipaxxeHna n 060porbI c Npegziorom da: 


dall’aitra parte 

da parte di 

da capo 

da bambino 

da poco 

Non ho niente da fare. 
da solo 

da me, da te, da sè 
da noi, da voi, da sè 


C APyTrol CTOPpoHbI 
CO CTOPOHBI 
cHauaJia 

Cc qeTerBa 

HeJaBHO 

MHe Heuero KesaTb. 


cam, caMma, CaMM 


IIpezxzor in ynorped0nsaerca AIA 06003HaUeHUA: 


l. Mecra, Hanp.: 


in Italia, in casa 
in campagna 
nel negozio, nel palazzo 


B Mrazmu, qoMma 
B KepeBHe 
B Mara34He, BO /[BOpiue 
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2. BpeMeHy, Hanp.: 


in estate JeTOM 
in cuesto momento B 9TOT MOMEHT 


3. TIPpoHOJPKMTEJIbHOCTH AeMCTBUA, Halp.: 
in un paio d’ore B HecKOJIbKo UacoB (B TeveHnne He- 
CKOJIBKMX UacoB) 
4. 06paza qgelicTBUAa, Hanp.: 


in piedi IeliKOM 
in camicia B pyOaluKe 


U. CpercTBa NepelBWKeHMHA, Hanp.: 


andare in treno, in auto, in tram, in exarb nN0e370M, MalumHol, TpaMBaeM; 
zereo JeTeTb CaMOJIETOM 


BsipaxeHna n 060porTbi c npegzorom in: 


in due BI1BOG@M 

in un tratto BIApPyYT, B OXHO MrHOBEHME 
in fondo B KOHIe KOHIIOB 

in onore B UEecTb 

in viaggio B NYTI 


ilpeazior con ynoTrpe0sseTca IJA 0003HaYeHuAa: 

ì. viMua, coyJacTByHOLUero B BBINOJIHeHMH MNeUcTBUA, Hamp.: 
cen un amico C ApyroMm 

2. TpeaMera, UMeHIIeroca y Koro-HM6y Nb, Harp.: 
con la mia mesata C MOMM %XKaJioBaHbeMm 

è. CpeacTBa NepeaBMKeHHAa, Harp.: 


con il primo treno (C)\ TepBbIM I0€3K0M 


4. opyMma neUcTBUA, Hanp.: 


con il martello MOJIOTKOM 
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5. 00paza NeXcTBHA, Harp. 


con molto piacere Cc 60OJbUIMM YNOBOJbCTBUEM 
con vero dolore C MCKpeHHMHM IpucKoponem 


BripaXKeHna n 060poTbI c NHperzziorom con: 


Mi congratulo con Lei. SI N03]paBJislo Bac. 

con questo cattivo tempo B TAKYyH HexopoluliyHW IOro,1y 
con ritardo C O1103aAHMeM 

con gentilezza BeXKJIMBO, J106e3H0O 

studia con il professore X VUNTbCA y npompeccopa N 


IIpegxzor per ynorpeozaerTca IA 0003HaUeHua: 


l. mecra, HpocTpaHcTBa, IIO KOTOpoMy NepeXJBurarnTca, Halp.: 


viaggio per l’Italia rIyTellectBHe no MTanmua 
correre per la città 6eraTb IO ropony 

per le strade IO yJIMIaM 

per le montagne no ropam 


2. TIPOOJDKMTEJIbHOCTH MeUCTBUA, Harp.: 


per un mese B TeUeHMEe MEecaINa, Becb MECAII, 3a 
MEecAI];} Ha MECALI 
per tutta la notte B TeUeHMNEe BCE HOVN, BCHO HOUb, 3a 


BCHO HOUb; Ha BCHO HOUb 
Mi sono fermato a Venezia per una SI ocraHoBuuca B BeWeum Ha 07HY 
settimana. HeXeJsn. 


3. TIpUUMHLI, Hanp.: 


per le condizioni della mia famiglia mnpu ycuoBnuax (x13H1) Moeit ceMmbu 


4. cpeacTrBa cBa3u n 06paza MelcTBHA, Hanp.: 


per posta aerea aBMUanouTON 
per lettera IMCbM@eHHO, IIMCbMOM 


9. JMIJa, KOTOpoMy UTO-HM0yKb NpeKHa3HaYaeTca, N Lei, Harp.: 


Lo compra per suo fratello. OH (oHa) mnoKyHaer ero qA.15 CBOErO 
6para. 

Egli spende poco per i divertimenti. OH pacxogxyer marzo gqeHer Ha pa3- 
BJCYCHHUA, 
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BrbipaxeHMa HM 060poTbI c NIpersJioroM per: 


è partito per Roma BLbIiexaJi B PuM 

per conto mio UTO KacaeTcA MeHA 
per caso cIyuaXHo 

prendere per mano B3ATb 3A PyYKY 

per fortuna K CUaACTbO 

mandare per il medico IHOCJaATb 3A BpaJoM 
occhio per occhio, dente per dente OKO 3a 0Ko, 3y6 3a 3yv0 


IIpegzor su yIorpe6naerca ANA 0603HaUeHHna: 


l. MmecTa, Hanp.: 


sulla tavola Ha cTOole 
sul letto Ha KpoBaTH 
sulla sedia Ha cTyJe 


2. cCoTep>XxaHMa I NpexMmera MbICIM, Harp.: 


una conferenza sulla storia dell’arte KoH®bepenunsa no neropun MeKyccTBa 
un libro sui pittori del Cinquecento KHMUra 0 xyKJOKHMKax XVI Bexa 


BbipaxeHMa n 060poTbI c NpernJiorom Su: 


dare sul cortile BBIXOXJMTb BO ABOp (06 oKHe) 
su misura IO MEepKe 
su ordinazione ro 3aKa3Y 


IIpenzoru fra u tra ynorpe0zarTtea KIA 0003HaJeHUA: 
l. B3aMMHOCTYH, Harnp.: 


Fra noi c'è molta amicizia. Mex1y Hamy 6oNbliaa Npyx:0a. 
Tra me e te tutto è finito. Mex47y Hamu (q0cJu.: Mexry MuBOll M 
TO60}1) BC@e KOHUEeHO. 


2. Mecta, Hanp.: 


fra i boschi MEeX/Y JecaMI, Cpeli JecoB 


3. BpeMeHu, Hamp.: 


tra due ore Uepez NBa uaca 
tra un anno Uepe3z ro 
tra poco BCKOope 
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BbipaxeHnlia x o60porTbI c nperazoramu fra u tra: 


pensai fra (di) me A NHOoJyMaz Ipo ceba 
detto tra (di) noi M©%KAY HaMJlI rOoBOpa 
fra l’altro B UWacTHOCTII 

fra i vivi CDEelIlI XJHIBLIX 


BrtopuuHble Hpeggzoryn 


1. IIpoctbie BropuuHble Npegsiora: 


durante BO BpeMa Verso no HanpaBJIeHifo 

mediante MOCpeaCTBOM altraverso “Uepe3 

secondo no presso pAZOM 

oltre 3a, CBepx, Kpome dietro 3a 

sopra Ha, HaX dentro BHYTDIH 

sotto 1103 lungo B,JOJIb 

contro TpoTIIB senza 60e3 

dopo noce JI ND. 
IIpumepbl: 

durante la rappresentazione BO BpeMma CNeKTaARJIA 

secondo tuo padre IO MHEHHH TBOErO OTITA 

contro il nemico rMporTHuB Bpara 

depo il concerto nTocse KoHIJepTa 

iungo la strada BIOJIb YJIbI 


2. CocraBHbIe BTOpuuUHbIe NpelJiorr: 
CocraBHbie BTOpuuHbIe Npelsioria MMEIOT B CBO©M cocTaBE 0NMH 
3 INepBMUHBIX Npezzoro8: di, a, da xi np. 


CocraBHbIe BTOpuuHbIe Npegzori c di: 


ai piedi di y NOKHOXKbA prima di neper 

a guisa di BMECTO, B KauecTBe a causa di Mo IHOBOXIY 

a somiglianza di HanogoGiie in forza di B CM.IY 

fuori di BHE, CHaApvXK[II nel mezzo di nocepeganze 

invece di BMECTO al cospetto di 5 6nIpucyTeTBUHI 
IIpumeppi: 

ai piedi del monte V NONHOXMA TOPpbI 

fuori di casa BHe KoMa 


prima della partenza nepez OTDeEZZIONM 
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CocraBHbie BTOpuuHbIE Npelsiorn C a: 


accanto a pAINOM dirimpetto a Hanpot1:B 

vicino a HelKaJeKo fino, sino a BIIMIOTb 70 

intorno a BOKpyTr incontro a HarpoTliB 

riguardo a B OTHOLICHMI davanti a rneper 

in mezzo 2 B cepeznnmHe M IP. 
IIpumepbi: 

accanto a mio zio pAITOM C MONIM ATE 

fino a tarda notte 10 IO3IHel{ HOUM 

incontro a suo padre HaIrlpoTMB CBoero OoTIAaA 


CocrTaBHbBIe BTOpuuHbIe nperzonra c da: 


di qua da C 9TOÙ CTOpPoHbI lontano da naJseKo 
di là da C TOÙI CTOpoOHbLI fino da BIIIOTb JO 
M IP. 

Iipumepbi: 

di qua dai monti C 93TOÎÙ CTOpoHbI rOp 

di là dal mare C TOÎ{ CTOpoHbI MOPSA 

lontano dalla mia famiglia TasJeKo OT MOElI CeMbII 

fino dai primi anni C NepBblx JeT 


ll pumeuaHÒze. Ilpenzori su, presso, verso, senza, sopra, sot- 
to, dopo, contro B yHoTrpe0JeHKKn nepeg JMUHLIMM MECTOMMEHHIAMM 
o0bIu4HO HMENT Npu cede di, Hanp.: 


Cosa hai contro di lui? UTO Tbl MMEELlIb IPOTHUB Hero? 
Usciremo senza di te. Mbi Bbiligem 6e3 TEDA. 
Vengono verso di noi. OHM n“ayT B HarnpaBJeHII! K HaM 


(HaM HaBCTpeuy). 


VIIPAXXHEHMA 


1. BeraBbTe cooTBETCTBYICINHME IMpeyasiorn: 


Vado ... cinema, ... negozio, ... dottore, ... Roma, ... mare, ... albergo, 
.. ristorante. Arrivo ... Roma, ... Italia, ... auto, ... treno, ... zio. Parlo 
voi, . città, ... giardino, ... zio e ... zia. Passeggiamo ... città, ... 


giardino Io guardo .. illustrazioni, ... finestra. La gomma è .. tavolo 
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camera ... Maria. Viene ... Napoli, ... arriverà ... Roma ... cinque 

e partirà ... Venezia ... dieci. Ho dimenticato il libro ... classe, ... scuola, 

. casa, ... dottore, ... carioleria. Ho incontrato Nicola ... cinema, ... caffé, 

. negozio, ... professore. Esco ... lo zio, ... la nonna, ... i miei fratelli. 

.. mese di meggio comprai ... Roma una camicetta ... seta ... tua sorella. 
Ieri sera ho giocato ... carte ... professore italiano. 


2. IIepeBennrte: 


Mbpi 6blvuy B Kampe. Mbi KAaJMN HalIMx 2KeH, KOTOpbIe NOIIJIM B KMHO, UTO- 
Obi MNOCMOTPEeTb MIJIbM, KOTODbIM MbI yXXe Bugesti. B npeKxpacHblii BeceHHUYli 
Beuep B Kame NIpuaTHo pa3zroBapmBaTtb. MbI KpMuTMKoBaJin I3REeHIIIMH, BXO- 
HMBILIMX B Kate, oXeTbix mNo mnocnegzzen Mmoge. Bo3z]yx 6bll HanoJHeH XO0- 
polulim 3aNaxO0M Kome n curaper. Bce pazroBapuBazli MeXIKJy cobol o I0- 
CIIENHMUX HOBOCTAX, O IOroge, 0 XeHIMHax, 0 TOM O cem, I, TAKMIM 06pa- 
30M, BpeMa rnporeKxazo 6bIierpo. Korga mpuuusni Hall XeHbI, MbI BBITNMJIJ}I 
BMEeCTE elle NO OXJHoù UalliKe Kobe, N 3ATeM BEepHYJIMCb NOMOÎ. 


3. OTBeTbTe Ha BOMpocbi OTpunaTeJibHo. VMoTpeonTe B OTBCFTAX MECTOH- 
MEeHHMHA: 


Andrai a scuola quest'anno? Uscirai con me questa sera? Scriverai una 
lettera alla nonna? Hai comprato il giornale allo zio? Hai dimenticato il 
libro a casa? Ha il professore interrogato lo studente? Ti hanno inviato 
i francobolli? Ti hanno inviato l’invito? Le hanno detto che domani arri- 
verà il suo amico? È stato a Genova? Telefonerai al direttore? Ti ha tele- 
fonato il direttore? Maria comprerà il libro a Paolo? Avete comprato 
i fiori per la direttrice? I signori Rossi vi hanno dato il loro nuovo in- 
dirizzo? Avete visitato Roma? Vi siete lavate le camicie? Si sono ricordati 
gi spedire le cartoline? Mi telefonerai quando avrai un po’ di tempo? 
Hai reso la matita a Giovanni? Il portiere vi ha dato il mio pacco? 


4. OTBETbTEe Ha BONpocxi Mo TeRCTY ,,Mio padre”: 


Che cosa faceva il padre dell’autore del racconto? Che cosa successe una 
sera dopo le vacanze di Natale? Quale risoluzione scelse il ragazzo? Quale 
fu la reazione della madre? Chi vide quando si destò? Quale decisione 
prese il padre? 
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YroTpe6rneHMe NH®MNHNTHUBA 


HenpaBuubHbie riaronsi ammettere, ridire 





LA MIA 24 HP 


Vorrei comprare un’automobile e imparare a guidarla. La fao- 
cenda della compra potrebbe essere presto risolta. Sennonché a me 
piace fare le cose bene e —a quanto pare — l’automobile che 
faccia al caso mio non è ancora in vendita. Io vorrei una bella 
macchina; proprio di quelle, che quando un amico la vedesse, non 
potesse far a meno d’esclamare: ,,Oh, che bella macchina!” e che 
quando poi l'avesse provata fosse costretto ad affermare estasiato: 
,,E come va bene!” 

Invece ho osservato, che una macchina rispondente a questi 
requisiti non esiste. Se qualcuno mostra ad un amico la propria 
nuova automobile, l’amico — pur ammettendo che è bella — trova 
modo d’insinuare: ,,Ma hai visto quella di Tizio? È una mera- 
viglia!” E se proprio non ha nulla da ridire in quanto all’estetica, 
allora durante il giro di prova non mancherà di mormorare, che 
la .. ripresa” è meno bella che nella macchina di Caio, o che la ,,sei 
cilindri” di Sempronio ,,tiene meglio la strada”, o magari che 
quella di Taddeo ha il ,, cambio automatico” ed è meglio ,,molleg- 
giata”. 

E poiché, purtroppo, i miei mezzi non mi consertono di avere 
guella tale automobile che chiuda definitivamente la bocca agli 
entusiasti delle macchine altrui, mi rassegno ad usare il tassi. 


Armando Falconi 
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INCONTRI PER LA STRADA 


— Da quanto tempo non ci vediamo. Come sta? 

— Che piacere incontrarLa. Proprio ieri con mio marito parla- 
vamo di Lei! Dove sta andando? 

— Sa, si avvicinano le vacanze e vado alla Rinascente per fare 
qualche piccola spesa. 

— Possiamo andare insieme; potremo così raccontarci le ultime 
notizie. Dove andrà a villeggiare? 

— Noi andiamo, come al solito, al mare. Voglio comprare due 
costumi da bagno nuovi per i miei bambini, un vestitino da spiag- 
gia per me e un cappello di paglia per mio marito. Ed inoltre calzo- 
ni per tutti. E Lei? 

— Quest'anno abbiamo deciso di andare in villeggiatura in mon- 
tagna. Devo perciò comprare camicette, giacche e giacchetti per 
tutti. Lassù potrebbe fare freddo e non si è mai coperti bene. 

— Eccoci arrivate. Quanta gente! Prendiamo la scala mobile 
o l'ascensore? Il reparto abbigliamento è al terzo piano. 

— Prendiamo la scala mobile così potremo dare un’occhiata an- 
che agli altri reparti. 

— Volentieri, devo infatti passare anche al reparto giocattoli. 
Ho promesso ai bambini dei secchielli nuovi e un grosso pallone. 

— Questi vestitini da spiaggia sono veramente eleganti! 





Diamo un’occhiata a questo reparto! 
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— Guardi questi tre pezzi! È difficile scegliere. Signorina! 
questi due pezzi sono solo in verde e blu? 
— No, Signora, ne abbiamo anche in rosso, giallo e celeste. Che 


taglia desidera? 


— Desidererei un 46 un po’ piccolo. C’è in celeste? 

— EccoLe un piccolo 46 celeste. 

— Penso che vada bene. Cosa ne dice, Signora? 

— È veramente grazioso, ma sarà meglio che Lei lo provi. 

— Ilcamerino per la prova è qui a destra. Si accomodi, Signora! 

— Grazie, vengo subito! Signora, venga anche Lei. Quattro 
occhi sono sempre migliori di due. 


CJOBAPL 


l'abbigliamento ogexza 

altrui 1pyroil 

ammettere npu3HaTb 

automatico (-a) (MX. «.: -ci) aBToMa- 
THUECKUÎ (-a5) 

il blu cuHui uBerTr 

Caio * NMAa 

il camerino KoMmHaTKa; rIpuMepouUHaa 

la camicetta Ko®TOouKa 

il celeste ro1yboît uBeT 

il cilindro 1winuHKap 

la compra = la compera noKynKa, 
KVIIJIA 

consentire (consento) rno3BONJATb 

definitivamente oKoHuaTesbHo 

estasiato (-a) BocxuMEeHHbll (-a5) 

l'estetica scretnuKa 

la giacca KypTKa, XaKeT JaMCKMul 

il giacchetto KypTKa, cBuTEep 

il giocattolo nrpyiuKa 

guidare BOXMTb (MaLllMHy) 

insinuare (insinuo) HaMeKaTb, 3aMe- 
UaTb 





magari mnoxazyl; Jmub 6bI 

mobile noxBuaHoli (-25) 

molleggiato (-a) mnonpeccopeHHbii 
(-a5) 

la paglia cosoma 

il pallone 6oxnbltioi MAY 

la piaggia = la spiaggia nuAxx 

rassegnarsi KOBOJIbCTBOBATbCA 

il reparto oTHern 

il requisito Tpe0oBaHzne 

ridire (ridico) B03paxmaTb, NopnuKaTb 

la Rinascente mHa3BaHMe GoJbIIoro 
yHMNBepMara 

la ripresa moBTopenne, B0306HOBJEe- 
HMe 

il secchiello BeaepKko 

Sempronio 

Taddeo 

la taglia pa3zmep 

Tizio * uma 

usare yIOTDPedoJATb, IPDUMEHATb 

il vestitino KOCTOMUMK 

villeggiare xMTb Ha gaue 


* IMeHa 


*) Caio, Sempronio, Taddeo, Tizio — naTtmHcKkne nMeHa, BbIlUegiuMe 13 
yIoTpe6neHzna. BBeKgeHHble B IOBeCTBOBAHNE, OHM COOTBETCTBYIOT PyCCKMM 
COUYeTraHMAM: Hexul H., rocnonxmaza H. n T. N. 
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BbIPAXEHMH M OBOPOTBLI 


non potesse far a meno d’esclamare He cmor 6bI yKJepxaTbca, YTOObI He 


BOCKJIMKHYTb 

a quanto pare KaK KaXKeTca 

fare al caso mio (tuo, suo u 7. 0.) OTBeJaTb MHe (Tece, eMmy I T. 1) 

non ha nulla da ridire HIUEero He MOXKET B03pa3HTb; He MO- 
X}eT pacKpuTUKOBaTb 

trovare modo HalTH cIiocoo, cry ali, BO03MOKHOCTb 

in quanto all’estetica UTO KacaeTcaA BHELUIHero BHXaA, chop- 
MbI 

il giro di prova MCIIbITAHME, IIpooHaa e3za 

la ,,sei cilindri” MalliHa C IHIecTboO DMNJMHKAparx.{ 

Che piacere! Kaxkoe yqoBorbcrBne! 

Dove sta andando? Kyga BbI Ngere? 


andare a villeggiare 


andare in villeggiatura | exaTb Ha qauy 


il vestitino da spiaggia IIJIAXXHbIM KOCTIOM 

il cappello di paglia COJOMEeHHaa IMJAnA 

il reparto abbigliamento OTXEeJi rOoTOBOTO IJATbA 
la scala mobile 9cKaJiaTop 

dare un’occhiata a ... B3[JAHYTb, 3aAMIAHYTb 

il reparto giocattoli OT_IEeJI MrpyIUIeK 

Che taglia desidera? Kakoî pazmep xesvraeTe? 


TPAMMATIIECKMU KOMMEHTAPHII 


I. YnorpeoneHKne nunH@®@uHnuTUBA 


B nTaNbAHCKOM A3bIKe TJIaroJsibi COUETAIOTCA C MH@MUHUTHBOM 
Herlocpe/,CcTBeHHO WIM TIOCpez,cTBOM Tpe7yiora. 
HenocpeNcTBeHHo Cc MH®@MUHUTUBOM COUETANTCA: 


1. MONavJIbHble MUIAaroyJibI: 


potere MOUb dovere GbITb INOJXKHbIM 
volere xoTeTb sapere 3HaTb 


2. TJaroJIbI BOCIIPpuUATHA: 


sentire UyBCTBOBATb; CIYLIATh vedere BUIEeTb 
ascoltare CJYUIaATb guardare CMOTPEeTb 
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3. TIATPO.IDI: 


fare AelaTb solere MMETb 

lasciare OCTABMNTb osare, ardire  ocMesuBaTbCA 
IIpumeppbi: 

Non potevano prender più cibo. Onu He Morszim B6ovbile CeTb (IpiuHi;i- 

MaTb INMIIY). 

Gli fece dire la verità. OH BEeJeJ emy CKa3aTb MpaBJly. 

Dovete sapere tutto. BbI 10JXHbI 3HaTb Bce. 

Lasciamo fare a lui. Pa3pellMM emy caesaTb STO. 

Non oso disturbarti. SI He cMmert MEllaTb Tede. 


4. 6e3JM3Hble ruarosii 4 6e3m1MuHsIE 000poTbI, Hanp.: 


Si deve partire. HyX:Ho (cuegyeT) exatb. 
Basta guardare. IOCcTATOUHO NOCMOTPET.. 
Bisogna studiare. Hy3XHO yUNTbCA. 

È vietato fumare. KypuTb BOCHPpenllaeTca. 

È facile dimenticare. JIerko 3a6biITb. 


o. IVIATOJIDI: 
desiderare XeJlaTb preferire IpearouNTaTb 


usare II0JIb30BaTbCA, IPUMEeHATb piacere HPaBNTbCA 


COUETAHOTCA C MHMUHUTUBOM HeriocpeJ,cTBeHHO NJIM NOCpezcTBOX 
TpegJiora di, Hanp.: 


A me piace (di) fare le cose bene. MuHe HpaBnTCA Bce (gocu.: BCe BENIN) 
KesaTb XOpolo. 
Desidero (di) uscire con te. SI xxenaro yiuTu c TODO. 


6. Iaroxbi co 3HaYeHUeMm NOBeJeHMA, 3anpera, IIpocbObI, yT- 
BepX/eHNA, yBepeHHOCcTH, IpeljroJoXeHKA, COMHEHMNA, XEeJaHHa, 
O6eLIaHMAa COUerarn—TCA C MHMUHNUTHBOM NOCpezicrBom nIpezzora di, 
ecsim NelcrBHEe, BbIpaXeHHoe TuaroJioM B JMUHOM popme x nH®Di- 
HMTMBOM MMEET O/IHOFO V TOTO Xe NUCIHONHMTEINA, Harp.: 


Chiedevamo di poter rimanere. MbI MNONpocHJm, UTOGbI MBI MOTI 
OCTATbCA. 

Afferma di avere detto la verità. OH yTBepX/1aJI, UTO roBOpuJ npaB/Xy. 

Supponevano di avere ragione, OHMN NONYMasir, UTO OHII TNPpaBbl. 


Io sono sicuro di partire. SI yBepeH, UTO yely. 
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Ecuxm aAelicrBue, BbIpaxeHHoe TJIArOJIOM B JIMUHOM ®opMme x uH- 
DUHMTHBOM MMEE@T pa3HbIX MCIHOJIHMTEJIEH, TO ITOCJE TJAFOJIOB CO 
3HaUeHMeM INOBEeJIeHUA, 3arIpera % IpocbOobi yIOTpeonaerca Iper- 
Jor di c UH®MHNTHBOM, a nOocJge ruaroJioB co 3HAYeHMeM yTBEPxzIe- 
HMNA, yYBEpeHHOCTH, IpelroJioKeHIÉA, COMHEHMA, XesaHMa, o6eLta- 
HUA 06A3aTeJIBHO YIOTpeozeHne IpuKaTorHOro Npe,JoKeHuIAa Cc C0- 
1030M che, Hanp.: 


Ti prego di uscire. SI npoluy Te6a yUTu. 

Ci supplica di scrivergli spesso. OH yMOJAeT Hac IMCaTb emy Uacto. 

Le proibimmo di parlare. Mbi 3aNpeTnsy eli TOBOPUTL. 

Gli ho ordinato di dirmi tutto. SI emy Bezen paccKa3aTb MHEe Bce. 

Io sono sicuro che tu parti. 5 yBepeH, uTO TbI yezeIub. 
YIIPAXKHEHUSMK 


1. OrBerbre Ha BONpocbi: 

Che cosa vorrebbe comprare il signor Falconi? Come dovrebbe essere 
questa macchina? Esiste una simile macchina? Che cosa dicono gli amici 
quando si mostra loro una nuova automobile? Perché il signor Falconi si 
rassegna ad usare il tassì? 


2. YnoTpeGHTe, ecsid 9TO HYMKHO, COOTBETCTBYIOHIMÙH Mpe7nsior: 


Voleva ... telefonarti. Non potevo ... studiare perché non osavo ... 
accendere la luce. Non potevo ... sapere che tu desideravi ... vedermi. 
Preferisci ... uscire o desideri ... guardare la televisione? Non lo sentì ... 
venire? Ti ordino ... dirmi tutta la verità. Ci ha proibito ... parlare con te. 
Vi preghiamo ... essere gentili con gli amici. Lo ha fatto ... partire prima 
del tempo. È vietato ... parlare al conduttore. È proibito ... sporgersi dal 
finestrino. È sufficiente ... leggere un giornale. Desidero ... partire per 


la montagna. 


3. YnoTpeonTe B 1aAHHbBIX IMpeXlJiOKeHMAX MHMMHMTHB HMJIM, @CJIM 9TO HYK- 
HO, 3aAMeHMTE ero JIMUHOM mopmoli ruarosa. 


Egli vuole che io (comprare) una radio. Egli non sa che voi (partire) 
per la Grecia. Lo pregò di (chiudere) il negozio. Desiderava (comprare) 
un orologio svizzero. Soleva (giungere) in ritardo. Bisogna (preparare) il 
pranzo prima delle due. Bisogna che tu (studiare) di più. Ti prego di (fi- 
nire) questo lavoro. Giovedì dovrò (assumere) un nuovo commesso. Ti prego 
di (canterellare) quella canzone. 
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4. Ilepeseamre: 

SI 6biI B MarazuHe. IlponaBel] r10Ka3aJ MHe HoBble (ultime) martepuazpi Ha 
OnmRaliunii 3UMHMM ce30H. SI xoTena KyIIMTb KpacHbli MaTreplaJi, HO Ipo- 
KaBer] yroBapuBaJi MeHA He IHOKYIIaTb ero, roBOpaA, UTO KpacHbili ITBeT ye 
He MogeHnÒ. 2Kayb! SI TaAK JIHOOMHO HOCHTb KpacHoe (mocu.: 0n7eBaTbcA B Kpac- 
Hoe). MeHa y6egnzr, NH A Mpexnouna NocsyliaTbca CoBeTa NpozaBila. fI Bep- 
HyJiacb KOMOÙM n CHpocnsa y cBOero MYyXKa, UTO OH IIYMaeT O MO€li IOKYIIKEe. 

Mbi xuBem B Pume, Ha yume IIpeMmoxnte, Homep 55. Cynpyru Poccu uacro 
IHPHXOMJAT Ko MHe B Mom. SI cripocHsi ero, Mory JIM A BKRJIIOUNTb palmo, I OH 
CKa3aJI MHE: ,,Jal” SI BbICyYHYJICA B OKHO ‘U YBMHXEeJ MOUX yYIalAHIUIMXCA 
apy3el. MbI NATb MMUHYT X/IaJili TpaMBaaA, a MNOTOM B3AJM TAKCH. Y Bac HeT 
INPpuBbIYKM IOJIb30BaTbCA CIOBApem. SI yKOBOJbCTBYIOCb (ueMm-Hu6yKb) He- 
COJIbIUMM. MTAJIbAHI]bI CJMUIKOM YyXaxXxXmMBaloT 3a xeHunuHamun. SI nasa pe- 
6eHKy IOEecTb, a celtuac A X0UY 3aMAHyTb B ra3etTy. Buepa BeuepoM MBI 
©bIIM B TeaTpe; crasusnm ,,Auny”. 
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YnoTpebneHnnme nH@buHnTuBa (oKoH4aHue) 
HernpaBunbHbie ruarosbi avvolgere, con- 
trarre, prediligere, riuscire 





FRANCESCO PETRARCA 


Nato ad Arezzo il 20 luglio 1304, Francesco Petrarca trascorse 
i suoi primi anni in Valdarno, poi a Pisa e dal 1312 ad Avignone, 
dove iniziò lo studio della retorica e della grammatica sotto un 
maestro toscano. Avviato dal padre agli studi giuridici nel 1316 fu 
a Montpellier e poi dal 1320 studiò per vari anni a Bologna. Ma 
già egli aveva mostrato di preferire la lettura dei classici, invano 
contrastato dal padre. Questi un giorno, capitato improvvisamente 
a Montpellier, gli gettò sul fuoco i testi antichi, salvando, per le 
sue lacrime e le sue implorazioni, un Virgilio ed un Cicerone, gli 
autori che egli sempre predilesse. 
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Nel 1326 la morte del padre lo richiamò improvvisamente ad 
Avignone. Bisognava cercare una sistemazione ed egli scelse lo 
stato ecclesiastico. Nella corte papale di Avignone a lui di bella 
presenza, colto e di finissimo gusto non riuscì difficile contrarre 
numerose conoscenze ed illustri amicizie. 

Ventitreenne, nel venerdì santo del 1327, vide per la prima 
volta, nella Chiesa di Santa Chiara, Laura, una gentildonna avi- 
gnonese che egli amò e avvolse nel mistero nell’atto stesso che con 
le sue rime le dava l’immortalità. 

Vissuto in un’età di transizione il Petrarca ebbe interessi con- 
trastanti, quasi che inconsapevolmente legato a concezioni medio- 
evali aspirasse continuamente a liberarsene e a vivere secondo 
nuove e più moderne concezioni di vita. Pur desiderando la per- 
fezione spirituale non seppe mai vincere le passioni umane e non 
respinse nessuno dei piaceri che la vita gli offriva. Ebbe quindi 





Oh, mia Laura!... 
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gloria, onori, ricchezze, ma invano cercheremmo nelle sue opere 
l’espressione di una gioia soddisfatta. 

La grandezza del Petrarca è nel Canzoniere, una raccolta di poe- 
sle che costituiscono nel loro insieme, il diario ideale della vita 
del poeta ed esprimono le sue debolezze, le sue aspirazioni, i suoi 


dubbi, il suo amore. 


Morì nella notte del 19 luglio 1374 e la leggenda racconta che 
egli sia stato trovato al mattino, nel suo piccolo studio, con il capo 
reclinato sul bel codice di Virgilio. 


CJIOBAPb 


l'amicizia 1pyx6a 

l'aspirazione crpemueHMme; xenaHue 

aspro (-a) pe3zKnuù (-afA); xecTKHlK 
(-a5) 

avignonese aBIHbOHCKul (-a5) 

l'atto nelcTBuE, NOCTYIOK, JeaHme 

avviare (avvio) HarpaBJATb 

avvolgere 3aBepTbIBaTb, 0KYTbIBATb 

il canzoniere cOopHmK neceH, rneceH- 
HUK 

il classico (MH. «.: -ci) K1accuK 

il codice crapuHHasa pyKOorIMCcb 

colto (-a) 06pa30BaHHblii (-a5) 

la concezione noHaTtne, npegcTaBJe- 
Hue, NKNesa 

contrarre (contraggo) 3aKIHOUaTb 

contrastare NpoTuBoKelcTBOBATb; 
ObITb INPOTUBOPeunMBbIM 

la corte 1Bop 

la debolezza cuaG6octb 

il diario JHeBHMK 

il dubbio comHenne 

ecclesiastico (-a) (MH. «.: -ci) uep- 
KOBHbIM (-a25); IYXOBHbIM (-a59) 

l’ecclesiastico CBAUEHHMK 

la gentildonna gqama, qABOpAHKa 

giuridico (-a) (MX. «.: -ci) Iopuamue- 
CKnùi (-a59) 

la gloria cuaBa, xBaza 


la grandezza Benmune 

il gusto BKyc 

ideale nmaeanbubili (-aA); naeanm3H- 
poBaHHblli (-a9) 

illustre cuaBHbli (-a5), 3HaMeBMTbIM{ 
(-a5) 

l’implorazione mozsb6a, mnpocs6a 

inconsapevolmente 6ecco3zHaTesbHO, 
0e30TUEeTHO 

iniziare HauNHaTb 

l’insieme uexnoe, 
HOCTb 

l'interesse mHTepec 

invano HarnpacHo, TIUeTHO 

la lacrima cne3za 

liberarsi 0c3060xK1aTbC4A, 
JATbCA 

papale narickuù (-a5) 

la perfezione coBepuieHcTBO 

prediligere npernounTaTb 

la presenza BHELIHMUM BUI, 
HOCTb 

la raccolta c60pHuK 

reclinare HaKJIOHATb, CKJOHATb 

la retorica puropuKa 

richiamare 1nIpu3b5IBaTb, 
o6paTHO 

la rima pu®bma; cruxoTBopeHme 


o6II]EE, 


COBOKYII- 


n360aB- 


BHEII- 


BbI3bIBATb 
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riuscire (riesco) nmerb xopoumi nc- soddisfatto (-a) y1oB1erBopeHBbIli 
XO0JI (-aA) 

salvare cracatb, Ia KMTb spirituale 1yxOoBHbil{ (-a5) 

lo schermo 3aunta, npuKpbiTne stampare neuaTaTb 

selvaggio (-a) nuKuiù (-a9A) il testo TEKCT 

la sistemazione ynopago4enne, la transizione mepexozi;; nmepexoKHoe 
yYCTpoucTBO COCTOAHME 


ventitreenne 23-1eTHMi (-A5) 


BbIPAZXKEHMH HI OBOPOTHLI 


sotto un maestro toscano NOI PYKOBO/J[CTBOM TOCKAHCKOro yUHM- 
TEJIA 

studi giuridici HOpuanuecKuli VaKyJbTeT 

bisognava cercare una sistemazione —Hano 6bIJo KaK-TO yCTponTbca 

stato ecclesiastico AYXxOBHoe 3BaHMe 

nella corte papale TIpi NIBOpe puMCcKoro TIanbi 

finissimo gusto I3bICKAHHbl{, TOHUaXMIIMU BKYC 

non riuscì difficile HeTpyJHo GLIO 

contrarre conoscenze, amicizie 3aBA3ATb 3HAKOMCTBO, ApyXxK6y 

il venerdì santo CTpacTHaa NATHHILA 

avvolgere nei mistero OBeATb TAMHCTBEeHHOCTHHO 

l'età di transizioni rnepexoKHbli MNepuoJz 

legato a ... CBAZAHHBbIM C ... 

la concezione di vita rIpe,cTaBJeHMe 0 2XKN3HI 

pur desiderando ... HEeCMOTpA Ha xeJsaHMe; OKHaKo XKe- 
Jas 

le passioni umane uesJoBeuecCcKMe CTpactTu 

respingere il piacere OTBepraTb y/OBOJIbCTBHE, palzocTb 

la gioia soddisfatta COBepIIeHHaA, y/|0BJIETBOpeHHafa pa- 
HOCTb 

nel loro insieme B CBOE@M IICJIOM 


TPAMMATMUECKMHU KOMMEHTAPHI 


I. Yrio-0e6neHMne NUH@®uHIUTHBA (oxontaHue) 


1. CozeraHme rJaroJoB C MH®UHMUTMBOM NOCpezcTBOM IpenJio- 
ra di. 

Kpome ruarosoB CO 3HAUeHMAMM INOBEJIEHNA, 3arpera, Ipocbobi, 
yYTBePxeHUA, yBepeHHOCTH, IpeXloJOKeHNAa, COMHEHNA, XeJa- 
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HUSA, 00eIIaHUAa, 0 KOTOpbIX B6bIJIO CKa3aHO B NPpe,biJiyleM ypoKe 
(cm. crp. 441), mocpeacTBom npegsora di couerarTca C HH®uKH- 
TMBOM IJIaroJIbI, 0003Hag4aHoIIMe: MBICJM NU peub, ONaceHMHEe, INOINBIT- 
Ky, HaKeXx/y, tTpe0oBaHue, BOJen3bABJEHNE, KOHel NelicTBUA Y He- 
KOTOpbie KApyrmne. 


HmKe cuenyioT INpuMepbI rJaroJioB BCeX Ha3BaHHbIX CeMaAHTH- 
UEecCKHX TpyIl. 


accorgersi 
affermare 


cercare 
chiedere 


comandare 
contentarsi 
credere 
decidere 
dimenticare 
dire 
domandare 
evitare 
fidarsi 


fingere 


finire 
giurare 


impedire 
lamentarsi 


meravi- 
gliarsi 


Non si è accorto di aver 
sbagliato treno. 

Egli afferma di aver ricevuto 
la lettera. 

Cercherò di farlo. 

Chiede di uscire. 


Tì comando di rispondere. 

Si contenta di guadagnare 
poco. 

Credo di aver ragione. 

Ha deciso di restare. 

Ha dimenticato di pagare il 


conto. 
Dice di partire subito. 


Domanda di poter lavorare. 
Evita di rispondere. 

Non si fida di parlare con noi. 
Finge di essere felice. 


Ho finito di lavorare. 
Giuro di dire la verità. 


Ci impedisce di dormire. 

Si lamenta di lavorare troppo. 
Si meraviglia di dover stu- 
diare. 


OH He 3aMETII.I, UTO CIYTAJI 
r10e31. 

OH yTBepxKaeT, UTO IOJIY- 
UNJI IIMCbMO. 

51 NOCTaAparocb 9T0 CHEeJAT. 

OH NPOcuT (M03BO0NeHNA) 
VITI. 

51 npiiKa3bIBa0 Tebe oTBE- 
UaTb. 

OH 10BONJbCTBYeTCA HebovIb- 
IUliM 3apaBoTKom. 

5 cunTaP, UTO A NpazB (-a). 

OH pelunJi OCTATbCA. 

OH 3a6b1J 
CUETY. 
OH roBOopur, 
vezzKaeT. 
OH rNpocut, UTOObI emy Ka- 
JIII BO3MOXHOCTb pabo- 
TATb. 

OH 1136eraert oTBeTA. 

He KMoBepaeT pa3roBopy Cc 
HaMu. 

OH NpHTBOPaAEeTCA CUACTIIM=- 
BbIM. 

H KoOHUNsJI paboTy. 

54 KJIAHYCb, UTO 
rpaBly. 

OH MelIaeT HaM CIHAaTb, 

OH KaJIyeTca, UTO CJMUIKOM 
MHOro paboraer. 

OH YIMBJIAETCA, UTO MOJ- 
XeH YUNTbCA. 


VIMIATHTb IIO 


UTO ceituac 


roBOpro 
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ordinare 


pensare 


permettere 


pregare 
pretendere 


proibire 


promettere 
ricordarsi 


scegliere 


smettere 
soffrire 


sperare 


tentare 


vergognarsi 
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Ha ordinato di 
conto. 
Pensavo di farti una sorpresa. 


portargli il 


Mi permetta di presentarLe il 
mio amico. 

Lo prega di aiutario. 

Pretende di essere premiato. 


Ci proibisce di uscire. 


Ha promesso di scrivermi. 

Mi sono ricordato di dover 
scrivere una lettera. 

Ho scelto di lavorare in quel- 
l’ufficio. 

Ha smesso di fumare. 

Soffre di non poter lavorare. 

Spera di tornare presto. 

Tenta di 
SO. 


vincere quel concor- 


Si vergogna di essere pigro. 


OH BeJseJsi IHIpuHecTM eMy 
CUET. 

SI iyMaJi cqezaTb Tede cIOp- 
r1pM3. 

Pa3penmte 
BaM MOE€Ero Kpyra. 

OH NpocnT ero NOMOYUb eMy. 

OH npereH{ayerT Ha IOJIy4e- 
Hue ripn3a. 

OH 3anpeugaer HaM BbIXO- 
HMUTb. 


rpeacTaBUTb 


.O0H o6enjazi HanmmceaTb MHEe. 


5 BCHOMHHJ, UTO MHe HYMK- 
HO HarMcaTb IMCbMO. 

5 BbIOpaszi pabory B TOM yU- 
pexxK1eHMNn. 

OH O©pocHJ KypuTb. 

OH crpagaetT, YTO He MOXET 
pacoTaTb. 

OH HageeTca cKopo Bep- 
HYTbCA. 

OH cTrapaetTca BbIMIpaTb B 
9TOM KOHKypce. 

EMy CTbIJHO, UTO OH JeH- 


(93 


THU. 


MuHbuANTHB c npensorom di yIorpe0sgerca TARE: 


a) IIOCJIE IIpyuJialraTeJIibHbIX CO 3Ha TeHK{EM BHYTpeHHero COCcTO- 


AHNS, Harlp.: 
felice 
contento 
capace 


annoiato 


triste 


meravigliato 


Sono felice di vederti. 


Sei contento di partire. 

E capace di mentire. 

Siamo annoiati di sentirti la- 
mentare. 

Siete tristi di lasciare Mosca. 


Sono meravigliati di vederti. 


SI cuacTIMB, UTO BUXKY TC- 
0A. 

TbI AOBOJIEH, YTO EeljeltIb. 

OH cmnocobeH 00MaHbIBaTb. 

Ham HacKy4HJio CJIVilaTb 
TBON XKaJo6bl. 

BbiI OrcpueHbi, YTO NOKNUJa- 
ere MocKBy. 

OHMI yIMBJAHWTCA, UTO BI- 
NAT TEDA. 


COPOK HEBATLIV YPOK 


449 





6) IHOCHE HEKOTOpbIX 060poToB c ruarosioMm avere, Hanp.: 


avere l’abi- 
tudine 

avere bi- 
sogno 

avere la 
sensazione 


avere paura 


Ho l’abitudine di alzarmi alle 
sel. 

Ho bisogno di comprare un 
nuovo abito. 

Abbiamo la sensazione di es- 
sere seguiti 


Hanno paura di parlare. 


SI nMew”o TIpmuBbIUKY BCTA- 
BaTb B 6 UacoB. 

MuHe HyXHO KYIMTb cede 
HOBbIM KOCTIOM. 

Y Hac TaK0oe BICUATJIEHMNE, 
UTO BCJEeX 3A HAMMK KTO-TO 
ugerT. 

OHM 00ATCA roDoOpuTb. 


2. CoueraHMe ruarosJioB C MH®MHNUTHBOM IOCpe/Jj/cTBOM IIpel- 


JIOTA Aa. 


JIaroJIbI, 0003HaYarHIIMe IBUKeHMe, HarpaBJieHme, HadaJsio VJIM 
TpoXoTKeHne Me}icTBHA, a TAKXKe HeKoTopbie Apyrne rJaroJIbi, 
Hanp.: aiutare, consigliare, costringere, imparare, indurre, inse- 
gnare — COUerTaroTCA C MH®MMUHNUTHBOM INOCpe/JcTBOM NpelJiora a, 


Hap.: 
aiutare 
andare 
arrivare 
cominciare 
consigliare 
continuare 
correre 
costringere 
destinare 
divertirsi 


giungere 


imparare 


Lo aiuterò a fare i compiti. 


Vado a mangiare. 
E arrivato a concludere l’af- 
fare. 


Comincia a fare caldo. 


Lo consigliarono a scrivere al 
direttore. 

Continuava a ruzzare. 

Corse ad abbracciarmi. 

Sarebbe costretto a conferma- 
re le mie parole. 

E destinato a diventare fa- 
moso. 

Si divertiva a cantare. 

E giunto a promettermi il suo 
aiuto. 


Ho imparato a guidare l’auto- 
mobile. 


SI INOMOry eMy rOTOBHTb Y- 
poKu. 

SI MKy ectb. 

EMY YyNIaJOCb 3AKOHYUNTb 
gesso (OH qoBes Keso K0 
KOHIJa). 

CTAHOBMTCA (IOCI.: 
HaeTCA) 2>KapKo. 

Er:y coBeToBaJI HanmncaTb 
AMUperTOopy. 

OH nNpo1oJ>KaJsi pe3zBUTbCA. 

OH npubexaJ O6HATb MEHA. 

OH Obi 6bI BbIHYXeH 
NOJTBEePANTb MON CVJIOBA. 

EMy cy>XK1eHo CTaTb M3- 
BeCTHbIM. 

OH pa3BveKaJicA MNeHMeMm. 

OH CMOr (rIpuuIesi K BbIBO- 
HY, JTO MOXET) O6EILATB 
MHE CBOHW TIOMOLIIb. 

SÌ Hay4uHWJica BONMTb Ma- 
UIMHY. 


HalN- 
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indurre 
insegnare 


levarsi 


limitarsi 


mandare 


mettere 


precipitarsi 


proseguire 


rassegnarsi 


recarsi 


restare 
rinunciare 
riuscire 
scoppiare 
stare 
stentare 


tornare 


uscire 


venire 
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Lo indusse a tornare. 

Ti insegnerò a giocare a scac- 
chi. 

Si levò a parlare. 


Si è limitato a scusarsi. 


Ci ha mandato a chiamare. 


Ho messo il bambino a dor- 
mire. 

Si precipitò a telefonare al 
dottore. 

Proseguì a camminare fino a 
tarda sera. 

Mi rassegno a mettermi il vec- 
chio cappotto. 


Si recava a lavorare tutti 


i giorni. 
Restò a vedere l’ultimo atto. 
Rinunciò a partire, 
Non è riuscito a fare niente. 
Scoppiò a ridere. 
Lo stavo ad ascoltare, 
Stentava a credere. 


Torna a lavorare. 


Uscivano a prendere aria. 


Veniva a mangiare da noi. 


OH vO0eansi ero BepHyTbca. 

SI Hayyuy Te60A nrpatb B 
IIaAXMATbI. 

OH NOnKHAJICA, UTOObI FOBO- 
PUTb. 

OH OrpaHMuHJca M3BHHE- 
HMem. 

OH nocgaJz 3A HaMmuH (IOC..: 
Hac II03BATb). 

SI yX1oxXuIJIA peoeÒiKga cCnaTb. 

OH  KUHYJICA IN03BOHNTB 
Bpauy. 

OH nNpognoJxKas XOJMTb 0 
r103Hero Beuepa. 

MHE NpuuJiocb COnMIacuTbea 
(MOCJI.: A IPuMMPpwuUJICA C 
TEM, UTO /JJ0J>KEeH) HaJieTb 
cTapoe TIaJIbTO. 

OH xogHJ Ha pasoTy Kax:- 
AbIM HeHb (Hocu.: BO BCE 
ZAHMU HEeEgieJitni). 

OH OCTAJICA NOCMOTPETb I0- 
cIegHee gqelicTraune. 

OH OTKa3aJICA exaTb, ve- 
XaTb. 

OH Huuero He cmor (emy 
HIUero He vVIaJsocb cge- 
NAT). 

OH pa3Da3ncIica CMeXOM. 

SI cuyuraz ero. 

OH HE MOT IHOBEPHTL. 

OH cHoBa mnIpiunuMaeTca 3a 
paboory. 

OHI BbIXOKMJI}{, UTOOLI I0- 
AbILIATb CBeXXMUM B03JY- 
XOM. 

OH npuxogn K HaM I0- 
ECT (CTOJOBATbCH). 
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CxoBa primo — nepsrit, ultimo — nocnednuti couerartcea c UH- 
DuHiTHBOM MOcpe,cTBoM Npegziora a, Harp.: 


E il primo ad arrivare. OH ITIpuxXOXMT IEepBbIM. 
E l’ultimo ad uscire. OH yXOJIMT IOCJEeAHMM. 


5. IH@uHUTMHB c npegziorom da. 


T=arovisi avere, essere, dare couerarTCA C MH®MUHMTMBOM IO- 
cpezxcTtBoM npezsiora da, Harp.: 


Non ha altro da aggiungere. Emy 6onblie Heuero nNO0aBUTb. 
Non ha nulla da ridere. TyT HeueMy CMEATBCA. 

C'è da lavorare. MH_Horo paborbi. 

C'è da discutere. ECcTb 0 UeM CHOPuUTb. 

Gli ho dato da leggere. 5 Ka eMy INOYNTATL. 

Mi ha dato da mangiare. OH gasi MHE IOE€cTb. 


B HeKoTopbIX coueraHMAax C CyIMecTBHTEJIbHBIM — MJIABHBIM CJIO- 
BOM — MH®MUHNTMB c npensiorom da BbIpaxaerT Ha3HayeHMe VJIM 
Ipu3zHaK Npelxmera, HaIIp.: 


macchina da scrivere MMiuyujasa MaluHiHa 
camera da affittare cHaeTcaA KOMHaTa 
E un libro da comprare. dTO KHMUra, KOTODYIO CTOMT KYIIMTb. 


4. MH@®uHuTUB Cc Npegiorom per. 


MH®uHUTMB Cc NHpernvioroM per CJyX MT AJA 0003HaUeHUAa IUeJI. 
YHOTpebseHMe 2TO) KOHCTpyKIUMMU 0UeHb OrpaHMIeHo, Harnp.: 


Esco per comprare ... SI BBbIXOXKyY, UTOObI KYIMNTb ... 
Sfoglio il calendario per trovare SI mnpocMmarpuBar KasteHJapb, YUTOObI 
questa ricetta. HAM{TM 9TOT PEterT. 
VIIPAXXHEHMNHA 


1. YnoTpeonrTe, ecs 9T0 HYXKHO, COOTBETCTBYWUIME MpeyyJIorK: 


Egli non vuole ... ascoltare. Nicola pensa ... partire domani. A forza ... 
ascoltare, ho dimenticato ... telefonare. Dai ... mangiare a tuo fratello. 
Portaci qualcosa ... bere. Non ho niente ... regalarti. Non so ... riferire 


quello che ho ascoltato. Ti ringrazio ... essere venuto. Egli dice ... non 
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sapere che ora sia. Ritornerò ... pranzare nel vecchio ristorante. Invece 
... parlare — ascolta! Devi ... fare tutto quello che puoi. Occorrerebbe ... 
comprare giornali nuovi. Quel ragazzo è ... lodare. Non ho tempo ... per- 
dere. 


2. Ynorpe6nTe B KAHHOM paccKa3e, ecsiM 9T0 HYXKHO, COOTBETCTBYIOLME 
npensIorH: 


Una volta Rossini era andato ... abitare a Parigi per qualche mese. Un 
giorno un suonatore ambulante si fermò con il suo organetto davanti 
all’albergo dove abitava Rossini e si mise ... suonare l’aria di un’opera 
del compositore italiano. Improvvisamente una finestra si apri ed una 
voce gridò: ,,Più in fretta, è un allegro!” — Ma che cosa dice, signore? Io 
non so ... farlo” — rispose il suonatore. Allora Rossini che non era 
conosciuto da nessuno, scese per la strada e si mise ... suonare l’organetto. 
Qualche giorno dopo il suonatore ambulante ritornò ... suonare sotto le 
finestre di Rossini. Questa volta egli suonava l’aria come gli era stata in- 
segnata. ,,Bravo” — esclamò Rossini dalla finestra e lasciò ... cadere una 
moneta d’oro ai piedi dell’artista ambulante. 


3. IlIepeBenure: 


Buepa qBoe 1K1py3elt BepHyJsmcb n3 Mrasmna n paccka3aJM Ham CTOJIbKO 
MHT©@pecHoro 0 cRoeM NpeobiBaHMK B 9T04 cTpaHe. OHM NoceTuJii MHOTO TOo- 
pooB I 3aTpyJHAHPOTCA (NOCJI.: He YMEeIOT) CKa3aTb, KOTOpbil 3 HMX TIO- 
HpaBuJca nm 6ovbluie Bcero. Benenuna mnpexpacÒa n leHya nperxpacHa. OnxHa 
(1OCu.: aTa) ABNHETCHA COBPEMEHHBIM rOopozoM, BTOpaa (K0CJ.: Ta) — cpegHe- 
BeKOBbIM MI poMaHTMUecKuMm. A UTO cKa3zarb o TypuHe, Pume, Heanoze? 
Y HMNIX He xBaTaeT CJIOB, YTOODbI OIIMCATb BCE TO, UTO OHM BHJIEJIM. 

B zerHme MEecalipi 00bIYHO BCe egyr Ha qauy. IIKosbi 3aKpbITbI; y pabo- 
UNMX, CJYXKALMX, IMPpoaBUOB, YumTeJseli, 0mNUuHepoBz TOXKEe (CBOM) KAHMKYJIbI. 
IMTaK, Bce 6eryT N13 ropooB, UTOObI NONbILIATb CBEXXMM B03IYXOM B ropax 
uJina Ha Mope. MHorne npennounTaroT 1epeBHI ropam I MODI. KaKk Ha MODE, 
TAK Ml B ropax WJiV B KepeBHe O6bICTpo 3aBA3bIBAHOTCA 3HAKOMCTBa, Ji Bpema 
OeXKMT CJMIIKOM ObICTPO. 
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IlartuAecaTbIi ypok 


Coro3 — congiunzione 


Mexgomerme — interiezione 
HenpaBuJbHblli raro imprimere 





IL PANE DELLA BAMBINA 


Ho voluto fare un esperimento: vivere, per qualche giorno, come 
se fossi povero, un vagabondo. Viver solo, senza la compagnia 
€ l’aiuto di nessuno. 

Ho comprato da un contadino un vestito vecchio e mi sono inol- 
trato, con poche lire in tasca, nelle valli dell’ Appennino toscano. 

Non so l’italiano e non ho portato con me nè carte nè guide. Ho 
girato a caso. Questi paesi non son ricchi, ma belli. 

Ogni tanto la rovina d’un castello, una torre medievale, una casa 
nera dalla quale escono branchi di bambini meravigliati, un gros- 
so convento nascosto tra gli abeti, una chiesa senza campanile 
e coll’uscio chiuso. Dappertutto vacche bianche, pecore sudicie, 
maiali che frugano e brontolano e, di rado, una pastora coi capelli 
nascosti da un cencio giallo e che cerca di non farsi vedere. 

Non sono entrato in nessun albergo. Ho comprato via via un 
po’ di pane alle botteghe dei villaggi, ho bevuto l’acqua delle fonti, 
ho rubato qualche frutto acerbo nei campi, ho dormito sotto le 
querce e all’ombra dei pagliai. 

Gli abitanti son rozzi, ma buona gente. Per quanto non sappia 
che cinque o sei parole d’italiano hanno mostrato, sempre, di ca- 
pirmi e mi hanno offerto quel che avevano anche prima ch'io 
chiedessi. Un giorno ho mangiato, in mezzo a un campo, con dei 
mietitori che sì riposavano. 

Un altro giorno ho trovato un vecchio che tagliava dei rami 
d’albero, solo in un bosco. Siamo stati insieme parecchie ore. 
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Ma l’incontro che m’è rimasto più impresso è stato quello della 
bambina. In tutto il giorno prima non avevo incontrato nessun 
paese: avevo finito il pane e non m’ero arrischiato, per ridicolo 
pudore, a chiederlo alle case dei contadini. Ero stanco e affamato. 
Sul far della sera giunsi in una selva di castagni e mi accorsi che 
al limite della selva c’era un prato sassoso e una fonte. 

Vicino alla fonte c’era, seduta in terra, una bambina. Appena mi 
vide ebbe paura e s’alzò. Avrà avuto dodici o tredici anni: la più 
bella creatura ch’io avessi vista mai. Per non spaventarla mi posi 
a sedere sopra un sasso, un po’ distante da lei. La bambina si ras- 
sicurò: non parlava e non mi toglieva gli occhi da dosso. Quattro 
vacche enormi pasturavano lì vicino. Io mi asciugavo il sudore. 

Dopo un quarto d’ora, non so come, la bambina tolse da un suo 
fagotto un pezzo di pane scuro, si avvicinò a me e me lo porse 
con un sorriso timido, mormorando qualche parola. Aveva capito 
che avevo fame. La ringraziai come seppi e addentai il pane. 

Non ho mai sentito un sapore così buono e ricco. 


Giovanni Papini 





Non mi toglieva gli occhi da dosso. 
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RIDIAMO UN PO’ 


Un cavallo salì al sesto piano di una casa nuova e suonò il cam- 
panello. Una signora gli aprì la porta. Il cavallo la salutò gentil- 
mente e le chiese: 

— Scusi, signora, Lei ha una camera da affittare? 

— Sì, ma non a un cavallo! — rispose la donna. 

— Perbacco! avrebbe dovuto precisarlo sull’annuncio del gior- 
nale — brontolò il cavallo incominciando a scender le scale — così 
ho fatto sei piani per niente. 


* 


Rossi pagava trentamila lire al mese di pensione. Un giorno la 
padrona di casa gli disse: 

— Signor Rossi, dovrò aumentarle la pensione di cinquemila 
lire mensili. Lei mangia troppo! 

— Per l'amor del cielo! non lo faccia! Povero me! Io sto cer- 
cando di mangiare quanto più posso per le trentamila lire che mi 
fa pagare. 


CJOBAP.6b 


l’abete ernb 

acerbo (-a) Hezpesbili (-afa); TepuKun 
(-a5) 

addentare IpuHUMaTbCAa ecTb 

affamato (-a) ronognHbili (-a8) 

l’aiuto nOoMOIUb 

affittare HaHMMaTb, CHMMATb 

arrischiarsi OCMEeJMTbCa 

la bambina qeBouKa 

il branco (mu. «.: -chi) crago; Tonmna, 
KyuKa 

brontolare 6opMoTaTtb; xploKaTb 

la carta Kapra 

il castagno KaliTaH 

il cencio TpanzKa, JOCKYT 

i cenci JOXMOTbA 

il convento MOHacTbIpb 

la creatura co3zgaHme; Jura 


distante oTrgqazeHuHbili (-a5) 

il dosso couuHa 

l'esperimento 3KcnepumMeHT, OIbIT 
il fagotto y3e7, cBeproK 

la fame rozog 

la fonte po1HUK, MCTOYHUK 
imprimere 3areaTJeBaTb 
inoltrarsi yruy0JATbCcAa 

il limite Kpa 

il maiale cBUHbA 

mensile MecauuHbili (-aA) 

il mietitore xHEelu, Kocapb 

il pagliaio CTOr CONOMbI 

la pastora nacryuKa 
pasturare mnacTu 

la paura crpax, 060A3Hb, MCIYT 
la pecora oBua 
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la pensione maHcnoH, nuara 3a NaH- 
CMOH 

perbacco! ueprt B03bMH! BOT KaK! ma 
Hy! 

precisare yTOUHATb 

il pudore cKpoMHOcTb, CTbIJ, CTbIX- 
JMBOCTh 

la quercia 1y0 

rassicurarsi yCHoKanBaTbcAa 

ridicolo (-a) cmemiHoli (-a5) 

rozzo (-a) rpyObili (-as), HeorecaH- 
HbIÙ (-a5) 


rubare KpacTb 

il sapore BKyc 

il sasso KaMeHb 

sassoso (-a) KaMeuHuNCTbIli (-a5) 

sudicio (-a) rpa3Hbili (-a5) 

timido (-a) poOknàù (-as), HecMesibil 
(-a5) 

togliere (‘olgo) yOnpartb, 
OpaTb 

l’uscio ABepb, BXOX 

la vacca KopoBa 

il vagabondo crpaHHuK, 6pogsara 

la valle qonmnHa 


CHMMAaTb, 


BBIPAXKXEHMH MM OBOPOTPBLI 


per qualche giorno 

non sapere l’italiano 

girare a caso 

ogni tanto 

di rado 

farsi vedere 

cercare di non farsi vedere 

via via 

all'ombra di ... 

per quanto non sappia che ... 

in mezzo a un campo 

l’incontro che m’è rimasto più im- 
presso 

in tutto il giorno prima 

sul far della sera 

al limite della selva 

aver paura 

avrà avuto dodici anni 

porsi a sedere 

non mi toglieva gli occhi da dosso 

salire al primo, secondo ... sesto 
piano 

suonare il campanello 

la camera da affittare 

l'annuncio del giornale 

scendere le scale 


B TE@eUeHHE HEecKOJIbKMX JHEel 

He 3HaTb MNTaJIbAHCKOro A35IKA 

OponXMTb HayraJ 

BpeMAa OT BpeMeHIH 

pegKo, M3pegKa 

HOABJATbCA 

crapaTbca ObITb He3AMeUeHHbIM 

BpeMA OT BpeMeHM 

B TEHM ... 

XOTA A 3HAH0 BCETO JINIMIb ... 

IOCpeXl IOJIA 

ECTpeyua, 3aleuaTJeBIIAACA Y MEeHA 
B NaMATH 

BeCb NIPpeXJbiJyUIili JeHb 

ro, BEeUEP 

Ha Kparwo Jseca 

OOATbCA 

el 6bivio Jer 12 

CECTb 

He cnycKaJsia Cc MeHA rJa3 

NOKHATbCA Ha IEepBblii, BTOPpol ... 
IINIeCTOMI ITAMK 

3BOHMTb 

cqaeTcA KOMHaTaA 

00 bABJEeHNE B ra3zere 

CIIYCKaTbCcA NO JecTHUIe 


NATMIECATHIM YPOK 457 


salire le scale NOKHMMaTbcA HO JEeCTHUI]E 

fare uno, due ... sei piani OKOJeTb OKMH, XBa ... IIecTb 9Ta- 
Ke 

per niente HarpacHo, 3pH 

al mese B MECAII, MEeCAUHO 

per l’amor del cielo! pax bora! 

star cercando cTapaTbca 

quanto più posso CKOJIbKO MOTy, NI130 BCEX CHII 

fare pagare BeJIerb IJATUTb; Tpe6oBaTb 3arlJIaTbI 


TPAMMATH'IECKHM KOMMEHTAPHM 


I. Cor3 — congiunzione*) 


B NTAXIbAHCKOM ABZbIKE, TAK KE, KAK I B pyCCKOM, pa3JMualoT= 
CA CONI: 


a) COUMHNUTENbHbIE — congiunzioni coordinate 


6) IONJUMHUTEJbHbIe — congiunzioni subordinate 


a) COUMHUTEeNBLHBbLE COH0B3LI 
e, ed n, a 


La ringraziai e addentai il pane. SI no6narogapua ee M IpuHaJsica 
ecTb xJed. 


anche Tage, TOK€e; Kaxe 


Se andrete al cinema anche noi ver-  Ecnum BbI NoÙgere B KMUHO, MbI TOKE 


remo con voi. nmoùKeM Cc BaMU. 
nè... nè Hu... HM 
Nè carte nè guide. Hu Kapr, Hli NyTeBONUTENE. 


nemmeno gZaxke He; N He, TARKEe He 


Non sono pittore e non sono nem- SI He xyKJoxKHuK HI TAKXKe He TIOIT. 
meno poeta. 


n 


*) B ypoKke NIpuBOXJATCA NpuMepbi Kanbosee yIHOTpe0nTeNbHbIX C01030B. 


458 NATMIECATHIM YPOK 





neanche TaKze He; 1aXxe He 


Non ho un libro e non ho neanche Y meuWÙia Her KHurn x Her gaz:e Ka- 
una matita. paHgalla. 


neppure x He; TARKEe He; Jaxe He; HI gaxe 


Non ha comprato i libri e neppure OH He Kynnu KHUr n TARAKE (HS Ky- 
i quaderni. rivi) TeTpaneli. 


o, od yum 


Aveva dodici o tredici anni. Eù 6bliJo ser qABeHanKuaTb I’: Tpmu- 
HaJlaTb. 


oppure uv; UJM Xe 


Qualche volta leggo una rivista op-. UMuorga & unTao KaKo-HNOY Kb 


pure un giornale, 2>KyYpHaJl IJIM ra3eTy. 
ma Ho 
Sì, ma non per un cavallo ... Za, Ho He qIJA sIOLIazl ... 


però oNHaKo; O5HaKo xe: HO 
Leggo i giornali italiani, però non S unTalo NTaANbAHCKME Fa3ZeTbI. OAHA- 
capisco tutto. KO He Bce INOHNUMaM. 
anzi HanpoTnB; GoyibuIe TOrO 
Quest'orologio non ritarda, anzi di 9Tu uacbi He onazKabiBaroT, Hanpo- 
solito anticipa. TMB, 00! i4HO CHNEeulaT. 
invece BMECcCTO; a; xe 
Qualcuno si lamenta, invece io mi KTOo-T0o xalyeTtca, A Xe 113YMAH0Cb, 
meraviglio. 
dunque uTaK; cIeMIoBATEJbHO; 3HaAUNT 


Penso, dunque sono. 5I_ 6MBICJH, CJeKOoBaTeENbHO CyUJecT- 
BYP. 


IIpumeuaHze. IIpuseneHHbie TIIPUMEpbI IOKa3bIBaIOT, UTO 
HeKoTOpbie cJoBa, KBaJM®uLuMpyembie B MTAJIbAHCKOM rpaMMaTH- 
Ke c0403aMI, B pyccKoll rpamMaTuKe CUMTANTCA HapeunamMu. 
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0) IOKIMHUTEeJNBbHLbBLE C0H03BI 


perciò IIOTOMY; IIO9TOMY 


SI He MEJ OT TedA BecTEli, IMOITOMY 
Hanncan Tebe. 


Non avevo tue notizie, perciò ti 
scrissi. 


quando Kkorga 


Vieni quando vuoi. Tipuxonn, Korzga 3aX0UEelllb. 


mentre B TO BpeM4a KaK; Korza 


.Fumava mentre ascoltava la radio. OH Kypuy, Korga ciymasz pagano. 


allorché xkorga; Kak 


Eravamo appena entrati, allorché Enpa MbI ycneny BOÙMTYU, KaK 3a3B0- 
suonò il telefono. HMUJ TENe®DOH. 


perché no4eMy; HOTOMY UTO; TAK KaK 


Ora capisco perché non è venuto. Ceîtuac a noHMuMaw, nNOueMy 0H He 
rIpuLIeI. 


affinch3 uTO6bI 


Ti do questo libro affinché tu lo f& garo re6be ary KHury, 4UTO6LI TbI ee 


legga. IIpounTall. 
come KaKk 
La ringraziai come seppi. SI no0narogKapusi ee KaK yMEl. 


benché xoTa; HecMoTpa Ha 


L’Italia ha numerose industrie ben-  B Mranmnn pa3Burbi (g0c1.: Mranna 
ché sia povera di materie prime. MME@eT) MHOMOUNCJEHHbIE OTpacJm 
IIpoOMbILIJIEHHOCTH, XOTA (cTpaHa) 


He GoraTa cbIpbem. 


quantunque xOoTA, HecMOTpa Ha 


SI He MOry InpuurTu K Tebe, XOTA A 


Non posso venire da te quantunque 
OJeHb xXxesaJzi O6bI 9TOLO. 


lo desideri. 


sebbene xoTa, HecMoTpa Ha 


Uscii di casa sebbene piovesse. SI BbIIMEeJSI N3 JOMY, HecMOTPA Ha TO, 
UTO IIGeJ IJOXIL. 
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che .noroMy 4TO; TAK KaK; 160; UTO 


Aveva capito che avevo fame. Oka noHasa, UTO HA roJioKeH. 


II. Mexx1omerne — interiezione 
a) IepBUuUHbe MexgJoMeTUuA— interiezioni semplici 


ah! ahi! a! ax! ahimè! ohiméè! rope muHe! 
oh! ohi! o! ox! deh! puah! Ox! vBpi! 
ehi! ehm! 9! 9x! uy! oibò! auff! Hy-Hy! 


6) Ipon3BoxHbe Mex4JOMEeTHUA-—-Interiezioni impro- 
prie (CBA3aHHBI€ NO CBO©MY IponcxoXK/XeHMH co 3HaMeHaTeJIbHbIMU 
UacTAMI peu) 


magari! moxasyli! gal 60r! 
peccato! RKaJb! 

caspita! BOT KaK! na Hy! 
perdinci! » vo» 
perbacco! vo» vo» 
capperi! BOT Tebe Ha! 
suvvia! Hy! cmezee! 
bene! xoporo! | 
evviva! za 3n1paBcrByeT! 
abbasso! TIPOYUb! 

diamine! UepT B03bMU! 
accidempoli! K ueprTy! 
accidenti! Tb®bpy! nponactb! 


B) YcTOMUuuBLbIE COUeTaAHUA, BEICTYIAMLIIME B pos Me- 
xM1oMeTni — locuzioni esclamative 


all’armi! Ì K opyxuIo! 

che guaio! KaKkoe HecuacTbe! 

povero me! O, 1 HecuacTHbll! 

al ladro! Knepxu Bopal 

per amor del cielo! paxm 6ora! 

Dio ci scampi e liberi! Ha cmnacer n ocso6ogmt Hac Gor! 
che gioia! KaKaa panocTb! 

mani in alto! pPyKK BBepx! 


B sToM ypoKe IpuBeKeHbl JMIIb CaMbIe YIIOTpeOnTEesBHBIE Me- 
RIOMETHA, 
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YVIIPARHEHMNA 


i. OrBerbrè Ha Bompocsi mo paceKa3y ,,Il pane della bambina”: 

Quale esperimento ha voluto fare l’autore del racconto? Che cosa in- 
contra durante il suo viaggio? Di che cosa si è nutrito? Dove ha dormito 
durante il suo viaggio? Quali persone ha incontrato durante il suo viaggio? 
Dove incontrò la bambina? Quale era l’aspetto della bambina? Cosa fece 
lo scrittore per non spaventarla? Perché quel pane aveva un sapore così 
buono? 


2. BcraBbTe cooTBeETCTBYIOIUME C0103b5I: 

Nicola studia ... lavora. Non giocare ... studia. Questo libro è interes- 
sante ... lo leggo volentieri. Non capisco se fa caldo ... se fa freddo. Non 
riceverà niente ... glielo abbiamo detto. Non riceverai niente ... fiori ... 
libri. Andrò al cinema .., ci saranno ancora posti liberi. Non uscire ... non 
torna tuo padre. Comprerei questa cravatta ... non hò denari. Ho passeg- 
giato molto ... non sono stanco. 


3. IHepeBsenmrte: 

SI B Mranxmun nouru Mecan. SI yxe nocernn Pum, Heanozs nu qapyrue ro- 
poga. KaxKbi ropon nHol. Sl yXe xopouIo roBopHo IO-NTaJIbAHCKK; BCE 
MEHA INOHUMAIOT, N HA MNOHMMaAIO BCex N Bce. CBoe cBO0oKHOe BpeMA A Npo- 
BOXKY TyJAA N OCMATpuBaA ropog. MTanbAHCKaa KyXHA MHe 0UeHb HpaBHTCA. 
OHa 0UeHb BKycHaa. fl em TaKKe MHOTO ®pyKTOB: Tpylv, AOJOKU, AOPpUKOCHI. 
SI .>xUBY B HeBbogzibliol rocruHuije. Moù X03ANH — UEeJIOBeK CHMIATUIHBIM 
XI JHo60e3zHblii. fl CUEHb NJOBONEH MONM NyTeliectBUeM. UTOOLI BbI CMOTJIM XO- 
Pollo HayuMTbCA MUTQJIbAHCKOMY #3bIKY, BbI JOJ}XHbI HEeCKOJIbKO MEcALTeB 
IOXXMTb B MTraszmu. 

UTO6LI TbI He 00ANCA, MbI 6yXeM exaTb 0UeHb MegJieHHo. OH y6exaJ TaK, 
UTO STOMo KHaXxXxe HUKTO He 3aMeTHJ. XOTA HX NucaJsi BAM HECKOJIbKO pa3, BbI 
HMKorKqa MHe He oTBeuazm. IIoka TbI He KOHUNIIb (ACesJaATb) ypoKW, Tebe 
HeJb3A 6yKer BbIMTYU. Pa3 TbI He roBOpuHUIb NpaB/Jy, A He MOry Tebe BEpuTb. 
XoTA oHa nNpexpacHa, fs He Mory ee IMOJSI_OONTE. XoTra A MHoro paborTar, 
sf 3apabaTbiBa”o MaJio. OH BBILICeJ TAK, UTO A ero He Bugen. SI ocraHyCb 
C BaMX, NOKa He BepHerca Bani otel. SI He 3Haro, Mpuger Ju OH 3aBTpa. 
SH He cMOry IpuUuTH, NOTOMY UTO A IY1Y 3aHAT. 
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IIaTtbKecaT nepBblii ypok 


Cnuncox Hanbogee yInoTpe0nTeJbHblX 
IpemuKcoB MH CYPpuKcoB V HEKOTO- 
pble Mx 3HaueHIAa 

HenpaBuubHble ruaronbi distinguersi, 
frangersi, piangere 





FUGA NOTTURNA 


Non tirava un alito di vento; il lago giaceva liscio e piano e sa- 
rebbe parso immobile, se non fosse stato il tremolare e l’ondeggiar 
leggero della luna che vi si specchiava da mezzo il cielo. S’udiva 
soltanto il fiotto morto e lento frangersi sulle ghiaie del lido, il 
gorgoglio più lontano dell’acqua tra le pile del nonte, e il tonfo 
misurato di que’ due remi, che tagliavano la superficie azzurra 
del lago, uscivano a un colpo grondanti, e si rituffavano. L’onda 
segata dalla barca, riunendosi dietro la poppa, segnava una stri- 
scia increspata, che s’andava allontanando dal lido. I passeggieri si- 
lenziosi, con la testa voltata indietro, guardavano i monti e il paese 
rischiarato dalla luna e variato qua e là di grand’ombre. Si di- 
stinguevano i villaggi, le case, le capanne; il palazzotto di don 
Rodrigo, con la sua torre piatta, elevato sopra le casucce ammuc- 
chiate alla falda del promontorio, pareva un feroce che, ritto nelle 
tenebre in mezzo a una compagnia d’addormentati, vegliasse, me- 
ditando un delitto. Lucia lo vide e rabbrividì; scese con l’occhio 
giù giù per la china, fino al suo paesello, guardò fisso all’estremi- 
tà, scoprì la sua casetta, scoprì la chioma folta del fico che sopra- 
vanzava il muro del cortile, scoprì la finestra della sua camera; 
e seduta, com'era, nel fondo della barca, posò il braccio sulla spon- 
da, posò sul braccio la fronte, come per dormire, e pianse segre- 
tamente. 


Alessandro Manzoni 
I Promessi Sposì 
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3>» II È 
He 4 7 


È giunta a tardissima età 


LO SPIRITO DEL MANZONI 


Un amico voleva convincere il Manzoni a leggere un romanzo 
storico. 

— Vede — rispose il Manzoni — certi manicaretti, quando uno 
li ha cucinati, non ama gustarli. 


Venne a fargli visita un vecchio che si vantava di essere giunto 
a tardissima età. Quando se ne fu andato, il servitore osservò che 
gli pareva impossibile che quello avesse tutti gli anni che diceva 
di avere. 

Il Manzoni rispose: 

— Ne avrà raccattato qualcuno di quelli che buttan via le 
signore. 


Avendogli una volta il servitore annunciato due signore che do- 
vevano parlargli, egli osservò: 
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— Due signore? Ma io ho solo una poltrona. Come si fa? 
Il servitore propose di prendere una sedia dicendo che servireb- 


be per la più giovane. 


— Va bene— rispose il Manzoni — ma allora la poltrona non 


sarà occupata e resterà d’avanzo. 


CJOBAP.b 


l’addormentato (-a) cnaumi (-a25) 

l'alito ayHoBeHmue, KAbixaHMe 

ammucchiato (-a) CKOMMBUIMUCA 
(-a5c4A) 

l’avanzo ocrTaToK, JIMuIHee 

la barca zogKa 

la casuccia 10MMK 

la china cKz0H, CKaT 

la chioma KpoHa ‘ 

cucinare roToBHTb NMNMUIY, CTpaAnNaTb 

il delitto npecrynueHnme 

distinguersi oTIM4uaATbCA, BLbIJCIHATbCA 

don (#. p.) XOH, rocnogJMH 

elevare BO3BbILLIATb, NOXHMUMATb 

l'estremità KoHeil, Kpa; oKpamHa 

la falda nogouniBa ropbl 

il feroce n3Bepr 

il fiotto BonHa 

folto (-a) rycToù (-af) 

frangersi Apo6uTbCA, pa30MnBaTbcA 

la fuga GerctBo, nober 

la ghiaia rpaBul 

il gorgoglio (4. «.: -ii) Xypuanne 

gustare mnpo0oBaTb 

increspato (-a) MOoKpbITbIÙ paObIO 

il lido 6eper, nob6epexbe, NIAK 

liscio (-a) riuagKmi (-a5) 

lungamente gqosro 

il manicaretto JaKOMCTBO 

meditare (medito) pa3MbILIJIATb 

il muro crena 

notturno (-a2) HouHo (-aA) 


l'onda BonHa 

il palazzotto He0oybilioli ABOPEI 

il passeggiero nyTellIecTBeHHMK; INac- 
caXXup 

piangere nuraKaTb 

piano (-a) muockmi (-a5), poBHbIÙ 
(-aa); TUXMUM (-a5) 

piatto (-a) muocKkul (-a5), poBHbIX 
(-a5) 

la pila = il pilone ycToit 

la poppa Kopma 

posare IOJIO:KMTb 

il preompnteorio BBICOKMM MbIC 

rabbrividire (rabbrividisco) 1poxatb 

raccattare coOnpaTb 

il remo Becgzo 

rischiarare OCBEIIJaATb 

rituffarsi cHoBa, BHOBb NorpyKaTbCA 

riunirsi (mi riunisco) cHoBa, BHOBb 
COCIMUHATbCA 


segare pacceKaTb, 00po31MTb 


segretamente TaliHo 

silenzioso (-a) THuXUÙ (-a5) 

sopravanzare B03BbIIIaTbCA 

specchiarsi oTtpaxzaTbca 

lo spirito uyBcTBo HMOPa 

la sponda 6o0prT 

la striscia monoca, nonocKa 

tremolare (tremolo) Npoxatb, Mep- 
IaTb 

vantarsi di ... xBacTaTbCA 

vegliare He criatb, 60oXpceTBOBaATEb 
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BbIPAXKXEHMAi MNM OBOPOTBLI 


un alito di vento 
da mezzo il cielo 


a un colpo 

l'onda segata dalla barca 
s’andava allontanando 
qua e là. 

pareva un feroce 

ritto nelle tenebre 

in mezzo a ... 

meditare un delitto 

giù giù 

sl Promessi Sposi” 


non ama gustarli 

venne a fargli visita 

giungere a tardissima età 

tutti gli anni che diceva di avere 
qualcuno di quelli 

buttar via 

Come si fa? 

proporre di + ungfunurus 

resterà d’avanzo 


JierKoe JIVHOBeHMNEe BeTpa 

n3 ruayOnunbi Heba (MocsI.: C CEPEAMHALI 
Heba) 

OXJHMM yKapoM 

BOJIHa, pacceueHHaa JOMKOX 

MEe/[JieHHO OTAaJIAJTaACb 

TYT M TAM 

BbIMJIAeJI M3BEeproM 

BbINPAMMBLIMCb B TEeMHOTE 

Cpernn, MNOCpelm ... 

3AMBILIJIATb MpecTyIlIeHMue 

Bce HMKe 

,,O06pyueHHble” (MoMOJIBJEHHbIE, Wé- 
HMUX Ml HeBecTa) 

He JHOONT MX Npo6oBaTb 

TIpuuIesi HABeCTHTb ero 

IOXHMNTb JO NPpeKJIOHHBIX JEeT 

CTOJIbBKO JIe@T, CKOJIbKO OH roBOpuiJ 

HEecKOJIbKO I3 TEX 

BbIOpOCHTb 

Uro Xe gesaTb? 


npelsJaraTb 


OKaAXKXeTCA JMIUHIM 


TPAMMATHIECKHMHIUI KOMMEHTAPHII 


I. Cnucox Hanbosee yTorpe0nTesbHbix npepuKcoB U cyppuxceos 


M 6HEKOTOpblie HXxX 3Ha UeHMHH 


1. Ipe®@uKcbi 


a- BbIpaXxaeT OTpullaHMEe, IIDOTMBONOJIOKHOCTb MJM IpuonmxeHne 
(10 3HaAJeHUHO C00TBETCTBYeT pyCcKUuM Ipe@uKcam He-; 6e3-; 


IIpu-): 
ateo (-a) 6e360xKHbll (-as), atencTtuuecKHuli (-aA) 
astenersi B03/epxXaTbca 
avverso (-a) NPOTMBHLlii (-as); BpaxecKkul (-259) 
avvicinarsi nNpuonM3UuTbeA 
accanto pagoM, BOJIM3U 
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ante-, anti- BbIpaXKarOT NpoTuBONIeXcTBUE VM npeliuecTBoBaHMe 
(= nIpoTmBo-; K0-; nNper-) 


anteriore IHpe:XHMI (-AA), nperwmiecTByHoLnii (-aA) 
anteguerra IOBOCHHbIXI Nepuogs 

antiaereo (-a) IPpoTUBOBO3IYIUHBbI (-aA) 

antipasto 3aKyCKa 


circo-, circon- BbIPAXKaHOT IBHXKXeHMe NJIM NOJOXKeHMe BOKpyT Uero- 


-HMNOy Kb 

{= 0; 06-): 
circolazione Kpyroob6paueHme 
circondare OKpyXKXaTb 


con-, com-, col- BBIPaAKaIOT COBMECTHOCTb MEeUCcTBUA 
(= co): 


commilitone TOBapuu] NO 0pyX:MH0, COpaTHUKHK 
collaborare COTpyAHNUYaTb 
cooperare COTpyAHMTATb, NelicTBOBATb COBMECTHO 


conto-, contra- BbIpaxKaHoT NpoTnBogelicTBHE, NPpoTMBOINOCTaABJIEHME 
(= npoTnBo-): 

contraddire IPOTHBOPeunTb, BO3PAKAaTb 

contrapporre IIDOTHBOITOCTaABJATb 
de-, di- npuaarT cJo0By 3HaJeHHe IpoTMUBONOJOKH0Oe 3HaYUeHMNHo 
OCHOBBI: 


decrescenza VMeHbIIeHMe 


dis- BbIpaxaeT oTpmuuaHne, IIPOTMBONOJIOKHOCTbB MJIM OTCYTCTBHE 
Uero-HN60y Ab 
(= 6e83; 6ec-; He-): 

disumano (-a) CecuenoBeuHBbIli (-aA) 


disordine 6ecnopazKoK 


e-, es- BbipaXKaHT HarlpaBJIeHne HNeUCTBUA U3HYTpM Uero-HM6y1b 
HapyKy 
(= BbI-; 43-; MC-): 

emettere BbIpaXKaTb; M3JYUaTb 


esporre BbICTABJIATb;j MCTOJIKOBbIBATb 
esportare BbIBO3MTb 
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in-, im-, ir- BbIDaXKaH’T HanpaBJIeHMe NeXcTBUA BHYTPb Jero-HMU- 
0yXb MJM OTpuijaHMe 
(= B-; He-; 6e3-; 6ec-): 


incerto (-a) HeyBepeHHbll (-a5) 
immettere BCTaABJIATb, BBOJMTb 
immortalità OeccMmepTmne 


oltre-, ultra- BbIpaxaH’T MNpeBbieHMe, BBIXOX 3a Ipegzievibi MID 
BbICOKyYIHO CTEeleHb KauecTBA 
(= nepe-; rnpe-; cBepx-; yJbTpa-): 

oltrepassare IIpeBOCXOJIMTb 

ultraricco (-a) npeboraTbili (-a5) 


pre-, pro- BbIpaXKaHOT BBICOKYHO CTereHb KaJecTBa 

(= nepe-; mpe-; cBepx-); ocyIecTBJeHMe AeucTBHUA NpexKe, Inepe, 
UeM-HNOyAIB M COOTBETCTBYIOT HEeKOTOpbIM 3HaYeHUAM TNpe®puKca 
rIpo-: 


prepotente BCEecnJubHblli (-a5) 
predire IrpeJjcKa3aTb 
prescrivere IMpormncaTb (JeKapceTBo) 
prolungare IpoJJIMTb 


re-, rl- BbIPaAXKaHoT HNOBTOpeHMe, B0306HOBJIeHMe AelcTBUA UJM Ha- 
IIpaB:IeHMe OT INIpeXmMeTa 


(= oT-): 
respingere OTTaAJIKMBaTb, OTBepraTb 
ricostruire OTCTpoOMNTb 
rientrare cHoBa BOMUTH 


S- BbIpaXaeT IpoTMBOIOJIOXHOCTb VJM OTCYTCTBHE Yero-HM0Y Kb 
(= He-; 6e3-; 6ec-): 


sconosciuto (-a) Hen3BecTHbI} (-a5) 
scomparire NCYe3zaTb 
scortesia HeBeXKJIMBOCTb 


Sopra-, sovra- BbIpaXXaloT IIpeBocxo/ICTBO 
= BbILIe; CBepx-): 


soprattutto BbILU@ BCEro 
sevrumano (-a) cBepxuesroBeuecKuli (-as) 
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sotto- BbIpax:aeT IoJoKeHMe HMKe uero-HN6yMb 


(= nogn-): 
sottosuolo NoKnouBa 
sottolineare nNOJYEpKNBaATb 


sub- BBIpaxaeT nN0JoxeHMe HMKe Yero-HM6y]b 


(= n107; cy6-): 
subacqueo (-a) NOJBOXNHbll (-a5) 
subalpino (-a) pacnonoxeHHblli (-25) y N0oKgHOXMA AJLbII 


tra-, tras-, trans- I10 3HaJeHMHM COOTBETCTBYIOT pyCcKMM Npe®puK- 
caM 
= Iepe-; npe-; Ipo-): 


trafiggere IpoonTb 
trasmettere nepelaBaTb 
trasformazione Ipeo6pa30BaHme 


2. Cy®bPbuKcsi 


-agine 

fanciullagine (fanciullo) peoauecTtBo (pedeHoK) 
-ame, -ime 

bestiame (bestia) CKOT (»XUBOTHOE) 
-azione 

creazione (creare) co3zgaHMe (co34aTb) 
-mento 

andamento (andare) XOJI (XOAXMTb) 

-tura 

apertura (aprire) OTKpszITHE *) (OTKpbITb) 
-ità 

vanità (vano) myeroTa **) (n1yceTot) 


*) B 3HaUeHMK: Hadasio 3aHATHÎÙ, cezoHa 
**) B 3HaUeHMM: CYeTHOCTb, TILJeTaA 


-itù 
schiavitù (schiavo) 


-udine 


mansuetudine (mansueto) 


-eZza 
bellezza (bello) 


“anza 
lontananza (lontano) 


-eto 
oliveto (olivo) 


“ano 

villano (villa) 
-igiano 

artigiano (arte) 
-ino 

contadino (contado) 


-@ese 
borghese (borgo) 


-asco 
fuggiasco (fuggire) 


-one 
ciarlone (ciarlare) 


-tore 
scrittore (scrivere) 


-abile 
cantabile (cantare) 


-evole 

pieghevole (piegare) 
-1c0 

artistico (arte) 
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pa6cTrBo (pa0) 


KpoOTOCTb (KPpoOTKMJ) 


Kpacora (KpacnBbil) 


Tasib (gaseKxni) 


OJMBKOBaAa polua (0JMIBKOBOE XNepeBo) 


KpecTbsAHMH (CEespcKuli IMOM) 


peMmecueHHMK (MCKYCCTBO, pemeciro) 


CeJssHMH (Cesto) 


TOpoxaHnH (ropo,cKoe INpe/,yjMecTbe) 


Gerzer] (yoeraTb) 


60JTYyH, CIMIETHMK (0OJTATb, CHJIETHMUIATb) 


NMCaTeJib (MNMCaTb) 


neByuUnli (NeTb) 


ruoKuù (cruoatb) 


XY/O>5KecTBeHHbIl (MCKyCCTBO) 
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YIPAXKXHEHMA 


1. BniyuHnte HaH3YyCTb T@KCT ,,Fuga notturna”: 

2. O6pazyitre umena npuuaraTesibHble C HOMOMbIO CYDMHEKCORB -0s0, -evole, 
-abile, -ale oT K1aHHbIx cJoB: 
amore, amico, aria, bene, erba, coraggio, disegno, favore, natura, premura, 
ragione, silenzio, vento. 


3. O0pazyliTe aHTOHMMbI € NOMONMbIO MNpepbmuKcoB s-, dis-, mal-, anti-, OT 
HaHHbIX CJIOB: 
abitare, amore, parlare, sicuro, attenzione, ubbidire, femminile, sperare, 
fortunatamente, piacere, piacevolmente. 

4, JIepeBenure: 


Azeccangpo MaHnntHoHM ObIJI OTHMM N3 CAMbIX BEJIMKUX MTAJIbAHCKMX IM- 
cateseii. B nrasbAaHCKOl JuTepaType MHoro IIe]jeBpoB. CaMmbiM 13BecTHbIM 
MTaAJbAHCKMM IHOSTOM ABJACETCA JaHnTe Anmrbepr. B pyccKkoM #3bIKe MHOro 
CJOB MTAJIbAHCKOro INponcxoxJeHna. MHorne nrTanpaAHCKMe apxMTEeRTOPbI 
M XYIOXKHMKM OCTABHNM CBONM TBOpeHnsi B Poccmu. Onepsi Bepyn mn IIyu- 
UNUHII YaCTO MCIOJIHAIOTCA B pa3HbIx ropogjax CosercKkoro Co103a. 


52 
LEZIONE CINQUANTADUESIMA 


IlaTtbKecaT BTOpol ypok 


HenpaBnubHbie raarossi diffondere, estendere, 
intendere, rimettere, sostenere 


SUCCINTO PROFILO STORICO DELL’ITALIANO 


Non si può dire di essere perfettamente padroni di una lingua 
quando se ne ignorano le origini. 

L'italiano fa parte di un gruppo di lingue, tra le quali il fran- 
cese e lo spagnolo, oltre ai vari linguaggi minori e ai dialetti, 
chiamate lingue neolatine perché tutte derivate dal latino. 
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Anticamente il latino era parlato da una parte delle popolazioni 
laziali; con il sorgere di Roma e il rapido crescere della sua po- 
tenza, questa lingua non soltanto fu adottata dai cittadini romani, 
ma estesa progressivamente alle genti assoggettate. Vi era, s'in- 
tende, il latino letterario, cioè quello purissimo dei poeti e degli 
oratori, e la lingua corrente. 

Fu appunto il latino del popolo, o latino volgare, ad essere 
diffuso nelle regioni occupate: soldati e funzionari romani veni- 
vano a contatto con le popolazioni, che assimilavano la nuova 
lingua, modificata naturalmente secondo la pronuncia e gli ori- 
ginari linguaggi locali: così il latino parlato nella Gallia (l’odierna 
Francia) era diverso da quello che si parlava nella Spagna. 

Lo stesso fenomeno linguistico dà origine ai dialetti delle varie 
parti d’Italia: anche qui il latino si diffuse per opera dei militari 
e dell’amministrazione civile differenziandosi, in maniera più 
o meno notevole, secondo il carattere delle parlate locali: nè bi- 
sogna dimenticare le invasioni dei barbari che determinarono il 
vario corrompersi della lingua. 

Nel Medioevo, e soprattutto a partire dal 1200, fra le diverse 
parlate acquistò maggior prestigio il toscano perché era il più 
simile al latino, e perché fu poi elevato alla nobiltà di lingua 
letteraria da Dante, Petrarca e Boccaccio. 

La formazione della vera e propria lingua italiana, però, non fu 
dovuta al solo toscano, ma a questo s’incorporarono, con l’andar 
del tempo, frasi e parole attinte da altre regioni, e più o meno 
modificate dal toscano. Questa fusione avverne spontaneamente, 
per il naturale trasformarsi delle cose: fu inutile quindi l’aifan- 
narsi di alcuni scrittori per elaborare una lingua di cui ogni parola 
fosse scelta con la massima cura. Perfino Dante scrisse un trattato 
in cui sosteneva che, per formare l’italiano, si sarebbe dovuto 
scegliere quanto offriva di meglio ciascun dialetto. 

L’italiano venuto così a strutturarsi fu ben presto divulgato 
da poeti e narratori, mentre il latino restava lingua di scienza 
e religione anche se nel Rinascimento, con il generale rifiorire 
degli studi classici, si cercò di rimetterlo in uso per le opere lette- 
rarie. 
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L’Ariosto e il Tasso diedero il colpo di grazia a simili assur- 
dità; e le fortune dell’italiano si affermarono sempre più nei secoli 
successivi, attraverso i quali ci si dedicò al perfezionamento della 
lingua con ricerche e studi anche ad opera di Accademie, tra cui 
l'Accademia della Crusca. 


Nel 1600, per effetto dell’influenza della Spagna su tutta l’Italia 
meridionale e su gran parte delle rimanenti regioni italiane, il 
lessico attinge dallo spagnolo numerosi vocaboli; dal 1700 alla 
prima metà del XX secolo è la volta dell’influsso culturale fran- 
cese. Negli ultimi decenni si va intensificando la penetrazione della 
terminologia scientifica e industriale inglese (prevalentemente 
americana). 


Oggi diminuisce sempre di più la differenza tra l’italiano lette- 
rario e le innumerevoli varianti fonetico-lessicali della lingua 
parlata. I dialetti sono in netto declino mentre si delinea un chiaro 
processo di unificazione della lingua nazionale. Esso era andato 
accentuandosi già nella seconda metà del XIX secolo, con la for- 
mazione dello Stato unitario e soprattutto con il trasferimento 
della capitale da Firenze a Roma. I fattori nuovi di livellamento 
delle particolarità locali nell’italiano parlato sono: lo sviluppo dei 
mezzi di comunicazione di massa, l’industrializzazione e le conse- 
guenti migrazioni interne su vasta scala, il lento ma crescente elle- 





Con l’andar del tempo è diventato padrone della lingua 
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varsi dell’istruzione media e, non ultima, l’azione uniformatrice 


della pubblicità. 


A sua volta, l’italiano ha esercitato ed esercita influssi note- 
voli sul lessico di altre lingue, particolarmente nell’ambito della 
terminologia bancaria, dell’architettura, della pittura, della mu- 
sica, del teatro, del costume, della moda, del cinema. 

La regione linguistica italiana comprende oggi, oltre l’Italia, la 
Repubblica di San Marino, la Corsica e il Canton Ticino in Sviz- 


Zera. 


CJOBAPb 


adottare nNpuHNMaTb 

affannarsi crapaTbca, NbITATbCA 

l’affannarsi nonbITKa 

l’ambito Kpyr 

anticamente B crapnuHy, NIpexgJe, B 
naBuHie BpemeHa 

assimilare (assimilo) ycBanBaTb 

assoggettare NOKUMHMNTb, 3aBOGeBaATb 

l'assurdità a6cypyI, HeseriocTb 

attingere ueprnatb 

l’azione geiicrBue, BIMAHMNE 

bancario (-a) G6aHKoBcKmuii (-a5) 

barbaro (-a) BapBapcKu (-a5) 

chiaro (-2) AaBHbIÙ (-a5), OTUETIN- 
Bb (-a5) 

conservare COxXpaHATb 

il contatto KoHTAKT, o6uIeHMe 

il costume oc6bidai, HpaB, MmoBegeHme 

la crusca oTpyOx; BecHyILKM 

il declino KOHELT, NCxOK 

definitivo (-a) oKoHuaTenbHblli (-a5), 
peluatoLunti (-aA) 

delineare HaMeuaTbca 

Gifferenziarsi OTIMUATBCA 

diffondere pacnpocTpaHaTb 

diminuire yMeHblUaTb; yMeHbIUIaTbCA 

divulgare pacnpocTpaHaTe, pa3srza- 
LIaTb 

l’effetto pe3yzibTar, cueacrBUE, 3DM- 
QMerKT 


estendere pacuImpaTe, pacrpocTpa- 
HATb 


il fattore MaKTop 

il funzionario UUHOBHMHK, CIYRALMVi 

la fusione cunaHzme 

la Gallia Taxsna 

la grazia mnpoujeHne, MNoMNJIOBaHHE 

ignorare He 3HaTb, MrHOpMpoBaTb 

incorporarsi (m’incorporo) BKJIO- 
UaATbCA, BXOJMTb B COCTAB 

l'influenza BuuaHue 

innumerevole 6ecuncrueHHbii (-25) 

intendere noHMMAaTb 

intensificare ycummBaTbea 

il latino JaTUHCKUÎi A35IK 

laziale n3 JIamiyma 

il Lazio JIaumym 

il lessico JegxcuuecKkuii cocraB 

il linguaggio A3bIK, peub 

il livellamento HnBenmpoBaHmne, BbI- 
paBHuBaHue 

la migrazione mnepecezenne 

il narratore paccka34HK; IUCaATeJb 

neolatino (-a) HoBozaTMHCKmni (-a5A), 
poMaHcKuli (-a5A) 


la nobiltà 6xaroponcTBo 
odierno (-a) cero1HaUurHuù (-AA), HbI- 
HelIHU}i (-AA), COBPpeMeHHBblii (-aA) 


l'oratore oparop 
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originario (-2) opurnHaJbHbll (-a59), 
MCKOHHbIM{ (-a5) 

l'origine mnponcxoxzeHzme 

la parlata Hapewune, KuasegxT; Ipon3- 
HOUIeHMe; beceza 

la penetrazione npoHIKaHme 

perfettamente mnpeBocxogHo, coBep- 
LLIeHHO 

il perfezionamento coBepuieHcTBO- 
BaHmue 

il prestigio npecTux, aBTOpuTeT 

il profilo npo®nysp; 04epK 

progressivamente nocTerleHHo 

la regione npoBnHINA; pano0H; Kpal 

la ricerca HayuHoe n3bICKaHMe 

rifiorire (rifiorisco) cHOBA, 
pacI]BerTaTb 

rimanente ocTavibHoi (-a9) 

rimettere npuBOoNMTb 06paTHo; BOC- 
CTAHOBJATb 

simile noxoxxui (-25) 

sostenere (sostengo) yTBepx1aTb 

la Spagna IMcnaHna 

lo spagnolo ucnaHcKMi A35IK 


BHOBb 
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spontaneamente croHTaHHO, caMmo- 
I1pom3BOJIbHO 

strutturarsi popmupoBaTtbca 

Io studio HayuHoe nccnegoBaHzie 

subire (subisco) noxBepraTbca 

successivo (-a) cuegy_oInii 
mTocIeryouni (-a5) 

succinto (-a) KpaTKul (-a5) 

il toscano TOCKaHcKul IMazieKT, Ha- 
peunme 

il trasferimento nepezeceHue 

trasformarsi npeo6pa30BbIBaTbCA, 13- 
MeHATBCA 

il trasformarsi npeo6pa3oBaÒie, npe- 
oopaxmeHme 

il trattato TpaKTaT 

l’unificazione 00beguHenne, vHKuMu- 
KaLlIMa 

uniformare npugIaBaTb egiiHoo6pazme 

unitario (-a) equyHblii (-259) 

la variante BapuaHT 

volgare HapoJublit (-a59); 
HbIM (-259) 

la volta ouepegnz, 1eper 


(-a9), 


ByY.Ibrap- 


BbIPAXEHHM MM OBOPOTBLI 


non si può dire 

essere padrone di una lingua 
fare parte 

le lingue neolatine 

la lingua corrente 

la lingua parlata 

la lingua vera a propria 


il latino era parlato 


da una parte del Lazio 
con il sorgere di Roma 
non soltanto ... ma (anche) 
s’intende 


HeJIib3A CKa3aTb 

OBJAJIeTb A3b5IKOM 

INpuHajJieXKaTb, BXOJMTb B COCTAB 

poMaHcKue A35IKIl 

00NXONHaAi peub 

pa3roBOopHaa peub 

HACTOAMNIMA @A35IK (IOCI.: 
HbIÙ VI NOXJJIMHHbIA A3bIK) 

JTATMHCKMIM “A3bIKOM II0JIb30BAIMCb; 
Ha JaTMHCKOM A3bIKe roBOpuyJI 

B vacTH JiaumyMma 

C BO3HMKHOBeHNeMm Puma 

He TOJIBKO .. HO (TAKE) 

pa3yMeeTcA 


VCTUH- 
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latino letterario 
latino volgare 


venire a contatto 

per opera di ... 

più o meno 

la popolazione locale 
nè bisogna dimenticare 
a partire dal 1200 

non fu dovuta a ... 
con l’andare del tempo 
venutosi cosi formando 
ben presto 

rimettere in uso 

le opere letterarie 

il colpo di grazia 
sempre di più 

per mezzo di ... 
Accademia della Crusca 


per effetto 

essere in netto declino 

i mezzi di comunicazione di massa 
su vasta scala 

a sua volta 

esercitare influssi 

lx regione linguistica 


JMTepaTypHblii JaTMHCKMM A3bIK 

pa3ro0BOpHblÙ JIaTMHCKU]i s3bIK, Ha- 
poxHaA BYJbrapHafA JIaTbIHb 

OOIaTbCA 

OJarog1apàA; C IOMOIL]bO 

0oJIee uJin MeHeEE 

MEecTHOE HacesieHMe 

M He CuelyeTr TAKKe 3a0bIBATb 

HaumHaa c 1200 roga 

He OblIa 3aCJIyroli 

C TeJeHMeM BpeMeHu 

mopMnpoBaBuiniica TAKMUM 06pa30M 

AOBOJIbHO ObICTpoO 

BHOBb BBEeCTH B yNorpe0oseHne 

JMTEePaTypHble Ipon3BeKeHHA 

OKOHuaTeJIbHblli YKap 

Bce Goxsee, HeripepbIBHO 

C IHOMOILbM, IIOCpe,Jj/cTBOM 

DIOPEeHTHUUCKaA aKaJeMUa UNCTOTbI 
A3b5IKa 

BCIJEeACTBHE 

NCue3zaTb 

cpelcTtBa MaccoBOli MH®MOpMaLIMu 

B IIMPoKKIX MacIuTabdaX 

B CBOH 0UEepesb 

0Ka3bIBaTb BJNAHME 

A3bIKOBAA TEPpuTopua 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 





Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


VYYUEBHHR HTAJIbHHCROFO 3A3bIKA 


Bpornopa 9 HenpaBHJIbHble rJaroJIci 








CIIMCOK HEIPABMHJIbHbIX TJIATOJIOB 


MI MX DPOPM 
Accadere Futuro: accadrà, accadranno; Pass. rem.: ac- accaduto 
cadde, accaddero; Cond.: accadrebbe, acca- 
drebbero. 
Accendere Pass. rem.: accesi, accendesti, accese, accen- acceso 
demmo, accendeste, accesero,. 
Accogliere Ind. pres.: accolgo, accogli, accoglie, acco- accolto 


gliamo, accogliete, accolgono; Pass. rem.: 
accolsi, accogliesti, accolse, accogliemmo, 
accoglieste, accolsero; Imperat.: accogli, 
accolga, accogliamo, accogliete, accolgano; 
Cong. pres.: accolga, accolga, accolga, acco- 
gliamo, accogliate, accolgano. 


Accorgersi Pass. rem.: mi accorsi, ti accorgesti, si ac- accortosi 
corse, ci accorgemmo, vi accorgeste, si accor- 
sero. 


Aggiungere Pass. rem.: aggiunsi, aggiungesti, aggiunse, aggiunto 
aggiungemmo, aggiungeste, aggiunsero. 


Ammettere Pass. rem.: ammisi, ammettesti, ammise, ammesso 
ammettemmo, ammetteste, ammisero. 
Andare Ind. pres.: vado, vai, va, andiamo, andate, andato 


vanno; Fut.: andrò, andrai, andrà, andremo, 
andrete, andranno; Cond.: andrei, andresti, 
andrebbe, andremmo, andreste, andrebbero; 
Imperat.: va, vada, andiamo, andate, vadano; 
Cong. pres.: vada, vada, vada, andiamo, an- 
diate, vadano. 
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Apparire 


Appartenere 


Aprire 
Ardere 
Assumere 
Attendere 
Attingere 


Avvenire 


Avvolgere 


Bere 
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Ind. pres.: apparisco (appaio), apparisci (ap- 
pari), apparisce (appare) appariamo, appa- 
rite, appariscono (appaiono); Pass. rem.: ap- 
parii (apparsi — ‘apparvi), apparisti, apparì 
(apparse — apparve), apparimmo, appariste, 
apparirono (apparsero — apparvero); Pres. 
cong.: apparisca (appaia), apparisca (appaia), 
apparisca (appaia), appaiamo, appaiate, appa- 
riscano, (appaiano). 

Ind. pres. appartengo, appartieni, appartie- 
ne, apparteniamo, appartenete, appartengono; 
Fut.: apparterrò, apparterrai, apparterrà, ap- 
parterremo, apparterrete, apparterranno; Pass. 
rem.: appartenni, appartenesti, appartenne, 
appartenemmo, apparteneste, appartennero; 
Cond.: apparterrei, apparterresti, apparterreb- 
be, apparterremmo, apparterreste, apparter- 
rebbero; Imperat.: appartieni, appartenga, ap- 
parteniamo, appartenete, appartengano; Cong. 
pres.: appartenga, appartenga, appartenga, 
apparteniamo, apparteniate, appartengano. 
Pass. rem.: aprii (apersi), apristi, aprì (aper- 
se), aprimmo, apriste, aprirono (apersero). 
Pass. rem.: arsi, ardesti, arse, ardemmo, ar- 
deste, arsero. 

Pass. rem.: assunsi, assumesti, assunse, assu- 
mermo, assumeste, assunsero. 

Pass. rem.: attesi, attendesti, attese, atten- 
demmo, attendeste, alttesero. 

Pass. rem.: attinsi, attingesti, attinse, attin- 
gemmo, attingeste, attinsero. 

Ind. pres.: avviene, avvengono; Fut.: avverrà, 
avverranno; Pass. rem.: avvenne, avvennero; 
Cond.: avverrebbe, avverrebbero; Cong. pres.: 
avvenga, avvengano. 

Pass. rem.: avvolsi, avvolgesti, avvolse, av- 
volgemmo, avvolgeste, avvolsero. 

Ind. pres.: bevo, bevi, beve, beviamo, bevete, 
bevono; Fut.: berrò, berrai, berrà, berremo, 
berrete, berranno; Pass. rem.: bevvi, bevesti, 
bevve, bevemmo, beveste, bevvero; Cond.: 
berrei, berresti, berrebbe, berremmo, berre- 
ste, berrebbero; Imperat.: bevi, beva, bevia- 


apparso e 
apparito 


appartenuto 


aperto 
arso 
assunto 
atteso 
attinto 


avvenuto 


avvolto 


bevuto 
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Cadere 


Chiedere 
Chiudere 


Comparire 


Compiere 
Compire 


Comprendere 


Concedere 


Concludere 


Condurre 


mo, bevete, bevano; Cong. pres.: beva, beva, 
beva, beviamo, beviate, bevano. 

Pass. rem.: caddi, cadesti, cadde, cademmo, 
cadeste, caddero; Fut.: cadrò, cadrai, cadrà, 
cadremo, cadrete, cadranno; Cond.: cadrei, 
cadresti, cadrebbe, cadremmo, cadreste, ca- 
drebbero. 

Pass. rem.: chiesi, chiedesti, chiese, chiedem- 
mo, chiedeste, chiesero. 

Pass. rem.. chiusi, chiudesti, chiuse, chiu- 
demmo, chiudeste, chiusero. 

Ind. pres.: comparisco (compaio), comparisci 
(compari), comparisce (compare), comparia- 
mo, comparite, compariscono (compaiono); 
Pass. rem... comparii (comparvi — comparsi), 


comparisti, compari (comparve — comparse), 
comparimmo. compariste, comparisono (com - 
parvero — comparsero); Cong. pres.: com- 


parisca (compaia), comparisca (compaia), 
compaerisca (compaia), compeariamo, compa- 
riate, compariscano (compaianc). 

Ind. pres... compio, compi, fompie, compiamo, 
compite, compiono; Imperf.: compivo, com- 
pivi, coinpiva, compivamo, compivate, com- 
pivano; Fut.: compirò, compirai, compira, 
compiremo, compirete, compiranno; Im- 
perat.: compi, compia, compiamo, compite, 
compiano; Cong. pres.: compia, compia, com- 
pia, compiamo, compiate, compiano; Cong. 
imperf.: compissi, compissi, compisse, com- 
pissimo, compiste, compissero; Gerundio: 
compiendo. 

Puss. rem.: compresi. comprendesti, compre- 
se, comprendemmo, comprendeste, compre- 
sero. 

Pass. rem... concedei (concedetti — concessi), 


concedesti, concedè (concedette — concesse), 
concedemmo, concedeste, concederono (con- 
cedettero — concessero). 


Pass. rem.: conclusi, concludesti, concluse, 
concludemmo, concludeste, conclusero. 

Ind. pres.: conduco, conduci, conduce, condu- 
ciamo, conducete, conducono; Imperf.: con- 


caduto 


chiesto 


chiuso 


comparso 


compiuto 
compito 


compreso 


concesso 
conceduto 


concluso 


condotto 


480 


Conoscere 


Contenere 


Contrarre 


Convenire 


CIIMCOK HEIIPABWJIbHBIX IVIATOJIOB Il UX DOPM 








ducevo, conducevi, conduceva, conducevamo, 
conducevate, conducevano; Fut.: condurrò, 
condurrai, condurrà, condurremo, condurrete, 
condurranno; Pass. rem.: condussi, condu- 
cesti, condusse, conducemmo, conduceste, 
condussero; Imperat.: conduci, conduca, con- 
duciamo, conducete, conducano; Condiz.: 
condurrei, condurresti, condurrebbe, condur- 
remmo, condurreste, condurrebbero; Cong. 
pres.: conduca, conduca, conduca, conducia- 
mo, conduciate, conducano; Cong. imperf. 
condussi, conducesti, condusse, conducemmo, 
conduceste, condussero; Gerundio: condu- 
cendo. 

Pass. rem.: conobbi, conoscesti, conobbe, co- 
noscemmo, conosceste, conobhero. 

Ind. pres.: contengo, contieni, contiene, con- 
teniamo, contenete, contengono; Fut.: con- 
terrò, conterrai, conterrà, conterremo, con- 
terrete, conterranno; Pass. rem.: contenni, 
contenesti, contenne, contenemmo, contene- 
ste, contennero; Cond. pres.: conterrei, con- 
terresti, conterrebbe, conterremmo, conterre- 
ste, conterrebbero; Cong. pres.: contenga, 
contenga, contenga, conteniamo, conteniate, 
contengano; Imperat.: contieni, contenga, 
conteniamo, contenete, contengano. 

Ind. pres.: contraggo, contrai, contrae, con- 
traiamo, contraete, contraggono; Imperf. con- 
traevo, contraevi, contraeva, contraevamo, 
contraevate, contraevano; Fut.: contrarrò, 
contrarrai, contrarrà, contrarremo, contrar- 
rete, contrarranno; Pass. rem.: contrassi, 
contraesti, contrasse, contraemmo, contra- 
este, contrassero; Imperat.: contrai, contrag- 
ga, contraiamo, contraete, contraggano; 
Cong. pres.: contragga, contragga, contragga, 
contraiamo, contraiate, contraggano; Cong. 
imperf.:  contraessi, contraessi, contraesse, 
contraessimo, contraeste, contraessero; Ge- 
rundio: contraendo. 

Ind. pres.: convengo, convieni, conviene, con- 
veniamo, convenite, convengono; ut,: con- 





conosciuto 


contenuto 


contratto 


convenuto 


Convincere 


Coprire 
Correre 


Corrompere 
Costringere 
Crescere 


Cucire 


Cuocere 


Dare 


Decidere 


CIIMCOK HEITIPABHJIbHbIX IVIATOJIOB Il NX DOPM 


verrò, converrai, converrà, converremo, con- 
verrete, converranno; Pass. rem.: convenni, 
convenisti, convenne, convenimmo, conve- 
niste, convennero; Condiz.: converrei, con- 
verresti, converrebbe, converremmo, conver- 
reste, converrebbero; Imperat.: convieni, con- 
venga, conveniamo, convenite, convengano; 
Cong. pres.: convenga, convenga, convenga, 
conveniamo, conveniate, convengano. 

Pass. rem.: convinsi, convincesti, convinse, 
convincemmo, convinceste, convinsero. 


Pass. rem.: corsi, corresti, corse, corremmo, 
correste, corsero. 

Pass. rem.: corruppi, corrompesti, corruppe, 
corrompemmo, corrompeste, corruppero. 
Pass. rem.: costrinsi, costringesti, costrinse, 
costringemmo, costringeste, costrinsero. 
Pass. rem.: crebbi, crescesti, crebbe, crescem- 
mo, cresceste, crebbero. 

Ind. pres.: cucio, cuci, cuce, cuciamo, cucite, 
cuciono; Cong. pres.: cucia, cucia, cucia, cu- 
ciamo, cuciate, cuciano; Imperat: cuci, cu- 
cia, cuciamo, cucite, cuciano. 

Pres.: cuocio, cuoci, cuoce, cociamo, cocete, 


cuociono. Pass. rem.: cossi, cocesti, cosse, 
cocemmo, coceste, cossero; Imperat: cuoci, 
cuocia, cociamo, cocete, cuociano; Cong. 


pres.: cuocia, cuocia, cuocia, cociamo, cocia- 
te, cuociano. 

Ind. pres.: do, dai, da, diamo, date, danno; 
Imperf.: davo, davi dava, davamo, davate, 
davano; Fut.: darò, darai, darà, daremo, da- 
rete, daranno; Pass. rem.: diedi (detti), desti, 
diede (dette), demmo, deste, diedero (dette- 
ro); Condiz.: darei, daresti, darebbe, darem- 
mo, dareste, darebbero; Imperat.: da’, dia, 
diamo, date, diano; Cong. pres.: dia, dia, dia, 
diamo, diate, diano; Cong. imperf.: dessi, 
dessi, desse, dessimo, deste, dessero; Gerun- 
dio: dando. 

Pass. rem.: decisi, decidesti, decise, decidem- 
mo, decideste, decisero. 
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convinto 


coperto 
corso 


corrotto 
costretto 
cresciuto 


cucito 


cotto 


dato 


deciso 


482. 


Deporre 


Descrivere 
Diffondere 
Dipingere 


Dire 


Dirigere 


Discutere 


Dispiacere 


CIIMCOK HEIIPABMH/JIbHbIX IVIATOJOB II MX OPM 


Ind. pres. depongo, deponi, depone, deponia- 
mo, deponete, depongono; Fut.: deporrò, de- 
porrai, deporrà, deporremo, deporrete, de- 
porranno; Pass. rem.: deposi, deponesti, de- 
pose, deponemmo, deponeste, deposero; Con- 
diz.: deporrei, deporresti, deporrebbe, depor- 
remmo, deporreste, deporrebbero; Imperat.: 
deponi, deponga, deponiamo, deponete, de- 
pongano: Cong. pres.: deponga, deponga, de- 
ponga, deponiamo, deponiate, depongano; 
Imperf.:  deponessi, deponessi, deponesse, 
deponessimo, deponeste, deponessero; Gerun- 
dio: deponendo. 

Pass. rem.: descrissi, descrivesti, descrisse, 
descrivemmo, descriveste, descrissero. 

Pass. rem.: diffusi, diffondesti, diffuse, dif- 
fondemmo, diffondeste, diffusero. 

Pass. rem.: dipinsi, dipingesti, dipinse, dipin- 
gemmo, dipingeste, dipinsero. 

Ind. pres.: dico, dici, dice, diciamo, dite, di- 
cono; Imperf.: dicevo, dicevi, diceva, diceva- 
mo, dicevate, dicevano; Fut.: dirò, dirai, 
dirà, diremo, direte, diranno; Pass. rem.: dis- 
si, dicesti, disse, dicemmo, diceste, dissero; 
Condiz.: direi, diresti, direbbe, diremmo, di- 
reste, direbbero; Imperat.: di’, dica, diciamo, 
dite, dicano; Cong. pres.: dica, dica, dica, di- 
ciamo, diciate, dicano; Imperf.: dicessi, dice- 
si, dicesse, dicessimo, diceste, dicessero; Ge- 
rundio: dicendo. 

Pass. rem.: diressi, dirigesti, diresse, diri- 
gemmo, dirigeste, diressero. 

Pass. rem.: discussi (discutei), discutesti, di- 
scusse (discutè), discutemmo, discuteste, di- 
scussero (discuterono). 

Ind. pres.: dispiaccio, dispiaci, dispiace, di- 
spiacciamo, dispiacete, dispiacciono; Pass. 
rem... dispiacqui, dispiacesti, dispiacque, di- 
spiacemmo, dispiaceste, dispiacquero; Im- 
perat.: dispiaci, dispiaccia, dispiacciamo, di- 
spiacete, dispiacciano, Cong. pres. dispiaccia, 
dispiaccia, dispiaccia, dispiacciamo, dispiac- 
ciate, dispiacciano. 


deposto 


descritto 
diffuso 
dipinto 


detto 


diretto 


discusso 


dispiaciuto 





Disporre 


Distendere 


Dividere 


Dovere 


Eleggere 


Emettere 
Escludere 


Esistere 
Esporre 


Esprimere 
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Ind. pres.: dispongo, disponi, dispone, dispo- 
niamo, disponete, dispongono; Fut.: disporrò, 
disporrai, disporrà, disporremo, disporrete, 
disporranno; Pass. rem.: disposi, disponesti, 
dispose, disponemmo, disponeste, disposero; 
Condiz.: disporrei, disporresti, disporrebbe, 
disporremmo, disporreste, disporrebbero; Im- 
perat. disponi, disponga, disponiamo, dispo- 
nete, dispongano; Cong. pres.: disponga, di- 
sponga, disponga, disponiamo, disponiate, di- 
spongano: Gerundio: disponendo. 

Pass. rem. distesi, distendesti, distese, di- 
stendemmo, distendeste, distesero. 

Pass. rem.: divisi, dividesti, divise, dividem- 
mo, divideste, divisero. 

Ind. pres.: devo (debbo), devi, deve, dobbia- 
mo, dovete, devono (debbono): Fut.: dovrò, 
dovrai, dovrà, dovremo, dovrete, dovranno; 
Condiz.: dovrei, dovresti, dovrebbe, dovrem- 
mo, dovreste, dovrebbero; Cong. pres.: deva 
(debba), deva (debba), deva (debba), dobbia- 
mo, dobbiate, devano (debbano). 


Pass. rem.: elessi, eleggesti, elesse, eleggem- 
mo, eleggeste, elessero. 


Pass. rem.: emisi, emettesti, emise, emettem- 
mo, emetteste, emisero. 

Pass. rem.: esclusi, escludesti, escluse, esclu- 
demmo, escludeste, esclusero. 


Ind. pres.: espongo, esponi, espone, esponia- 
mo, esponete, espongono; Fut.: esporrò, e- 
sporrai, esporrà, esporremo, esporrete, espor- 
ranno; Pass. rem.: esposi, esponesti, espose, 
esponemmo, esponeste, esposero; Condiz.: e- 
sporrei, esporresti, esporrebbe, esporremmo, 
esporreste, esporrebbero; Imperat.: esponi, 
esponga, esponiamo, esponete, espongano; 
Cong. pres. esponga, esponga. esponga, e- 
sponiamo, esponiate, espongano; Gerundio: 
esponendo. 

Pass. rem.: espressi, esprimesti, espresse, e- 
sprimemmo, esprimeste, espressero. 
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disposto 


disteso 


diviso 


dovuto 


eletto 


emesso 
escluso 


esistito 
esposto 


espresso 
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Estendere 


Fare 


Fingere 
Frangere 


Giacere 


Giungere 


Godere 


Imprimere 
Incidere 
Intendere 


Interrompere 


Invadere 
Leggere 


Mantenere 
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Pass rem.: estesi, estendesti, estese, esten- 
demmo, estendeste, estesero. 

Ind. pres.: faccio (fo), fai, fa, facciamo, fate, 
fanno; Imperf.: facevo, facevi, faceva, face- 
vamo, facevate, facevano; Fut.: farò, farai, 
farà, faremo, farete, faranno; Pass. rem.: feci, 
facesti, fece, facemmo, faceste, fecero; Con- 
diz.: farei, faresti, farebbe, faremmo, fareste, 
farebbero; Imperat.: fa, faccia, facciamo, fa- 
te, facciano; Cong. pres.: faccia, faccia, faccia, 
facciamo, facciate, facciano; Imperf.: faces- 
si, facessi, facesse, facessimo, faceste, faces- 
sero; Part. pres.: facente; Gerundio: facendo. 
Pass. rem.: finsi, fingesti, finse, fingemmo, 
fingeste, finsero. 

Pass. rem.: fransi, frangesti, franse, frangem- 
mo, frangeste, fransero. 

Ind. pres.: giaccio, giaci, giace, giaciamo, gia- 
cete, giacciono; Pass. rem. giacqui, giacesti, 
giacque, giacemmo, giaceste, giacquero; Im- 
perat.: giaci, giaccia, giaciamo, giacete, giac- 
ciano; Cong. pres.: giaccia, giaccia, giaccia, 
giaciamo, giaciate, giacciano. 

Pass. rem.: giunsi, giungesti, giunse, giun- 
gemmo, giungeste, giunsero. 

Fut.: godrò, godrai, godrà, godremo, godrete, 
godranno; Condiz.: godrei, godresti, godreb- 
be, godremmo, godreste, godrebbero. 

Pass. rem.: impressi, imprimesti, impresse, 
imprimemmo, imprimeste, impressero. 

Pass. rem.: incisi, incidesti, incise, incidem- 
mo, incideste, incisero. 

Pass. rem.: intesi, intendesti, intese, inten- 
demmo, intendeste, intesero. 

Pass. rem.: interruppi, interrompesti, inter- 
ruppe, interrompemmo, interrompeste, inter- 
ruppero. 

Pass. rem.: invasi, invadesti, invase, inva- 
demmo, invadeste, invasero. 

Pass. rem.: lessi, leggesti, lesse, leggemmo, 
leggeste, lessero. 

Ind. pres.: mantengo, mantieni, mantiene, 
manteniamo, mantenete, mantengono; Fut.: 


esteso 


fatto 


finto 
franto 


giaciuto 


giunto 


goduto 


impresso 
inciso 
inteso 


interrotto 


invaso 
letto 


mantenuto 


Mettere 


Morire 


Muovere 


Nascere 
Nascondere 


Occorrere 
Offendere 


Offrire 
Ottenere 
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manterrò, manterrai, manterrà, manterre- 
mo, manterrete, manterranno; Pass. rem.: 
mantenni, mantenesti, mantenne, mantenem- 
mo, manteneste, mantennero; Condiz.: man- 
terrei, manterresti, manterrebbe, manterrem- 
mo, manterreste, manterrebbero; Imperat.: 
mantieni, mantenga, manteniamo, mantene- 
te, mantengano; Cong. pres. mantenga, man- 
tenga, mantenga, manteniamo, manteniate, 
mantengano. 

Pass. rem.: misi, mettesti, mise, mettemmo, 
metteste, misero. 

Ind. pres.. muoio, muori, muore, moriamo, 
morite, muoiono; Fut.: morrò, morrai, mor- 
rà, morremo, morrete, morranno; Condiz.: 
morrei, morresti, morrebbe, morremmo, mor- 
reste, morrebbero; Imperat.: muori, muoia, 
moriamo, morite, muogiano; Cong. pres.: muoia, 
muoia, muoia, moriamo, moriate, muoiano. 
Ind. pres. muovo, muovi, muove, moviamo, 
movete, muovono; Pass. rem.: mossi, move- 
sti, mosse, movemmo, moveste, mossero; 
Cong. pres.: muova, muova, muova, movia- 
mo, moviate, muovano; Imper.: muovi, muo- 
va, moviamo, movete, muovano. 

Pass. rem.: nacqui, nascesti, nacque nascem- 
mo, nasceste, nacquero. 

Pass. rem.: nascosi, nascondesti, nascose, na- 
scondemmo, nascondeste, nascosero. 

Pass. rem.: occorse, occorsero. 

Pass. rem.: offesi, offendesti, offese, offen- 
demmo, offendeste, offesero. 


Pres. ind.: ottengo, ottieni, ottiene, otteniamo, 
ottenete, ottengono; Fut.: otterrò, otterrai, ot- 
terrà, otterremo, otterrete, otterranno; Pass. 
rem.. ottenni, ottenesti, ottenne, ottenem- 
mo, otteneste, ottennero; Condiz.: otterrei, ot- 
terresti, otterrebbe, otterremmo, otterreste, 
otterrebbero; Imperat.: ottieni, ottenga, ot- 
teniamo, ottenete, ottengano; Cong. pres.: 
ottenga, ottenga, ottenga, otteniamo, otte- 
niate, ottengano. 


messo 


morto 


mosso 


nato 


nascosto 


occorso 
offeso 


offerto 
ottenuto 
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Parere Ind. pres.. paio, pari, pare, paiamo, parete, parso 
paiono; Fut.: parrò, parrai, parrà, parremo, 
parrete, parranno; Pass. rem.: parvi, paresti, 
parve, paremmo, pareste, parvero; Condiz.: 
parrei, parresti, parrebbe, parremmo, par- 
reste, parrebbero; Cong. pres.: paia, paia, 
paia, paiamo, paiate, paiano. 


Perdere Pass. rem.: persi, perdesti, perse, perdemmo, perso 
perdeste, persero. 

Permettere Pass. rem.: permisi, permettesti, permise, permesso 
permettemmo, permetteste, permisero. 

Piacere Ind. pres.: piaccio, piaci, piace, piacciamo, piaciuto 


piacete, piacciono; Pass. rem.: piacqui, pia- 
cesti, piacque, piacemmo, piaceste, piacque- 
ro; Imperat.: piaci, piaccia, piacciamo, pia- 
cete, piacciano; Cong. pres.: piaccia, piaccia, 
piaccia, piacciamo, piacciate, piacciano. 


Piangere Pass. rem.. piansi, piangesti, pianse, pian- pianto 
gemmo, piangeste, piansero. 

Piovere Pass. rem.: piovve, piovvero. piovuto 

Porgere Pass. rem.: porsi, porgesti, porse, porgemmo, porto 
porgeste, porsero. 

Porre Ind. pres.: pongo, poni, pone, poniamo, pone- posto 


te, pongono; Fut.: porrò, porrai, porrà, por; 
remo, porrete, porranno; Pass. rem.: posi, po- 
nesti, pose, ponemmo, poneste, posero; Con- 
diz.: porrei, porresti, porrebbe, porremmo, 
porreste, porrebbero; Imperat.: poni, ponga, 
poniamo, ponete, pongano; Cong. pres.: pon- 
ga, ponga, ponga, poniamo, poniate, ponga- 
no; Gerundio: ponendo. 

Possedere Ind. pres.: possiedo (posseggo), possiedi, pos- posseduto 
siede, possediamo, possedete, possiedono (pos- 
seggono); Imperat.: possiedi, possieda (pos- 
segga), possediamo, possedete, possiedano 
(posseggano); Cong. pres. possieda (posseg- 
ga), possieda (possegga), possieda (possegga), 
possediamo, possediate, possiedano (posseg- 
gano). 

Potere Ind. pres.: posso, puoi può, possiamo, potete, potuto 
possono: Fut.: potrò, potrai, rotrà, potremo, 
potrete, potranno; Condiz.: putrei, potreste, 
potrebbe, potremmo, potreste, potrebbero; 
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Prediligere 


Prendere 


Prescrivere 


Produrre 


Promettere 


Promuovere 


Proporre 


Cong. pres.: possa, possa, possa, possiamo, 
possiate, possano. 

Pass. rem.: predilessi, prediligesti, prediles- 
se, prediligemmo, prediligeste, predilessero. 
Pass. rem.: presi, prendesti, prese, prendem- 
mo, prendeste, presero. 


Pass. rem.: prescrissi, prescrivesti, prescrisse, 
prescrivemmo, prescriveste, prescrissero. 


Ind. pres.: produco, produci, produce, produ- 
ciamo, producete, producono; Imperf.: pro- 
ducevo, producevi, produceva, producevamo, 
producevate, producevano; Fut.: produrrò, 
produrrai, produrrà, produrremo, produrre- 
te, produrranno; Pass. rem.: produssi, pro- 
ducesti, produsse, producemmo, produceste, 
produssero; Condiz.: produrrei, produrresti, 
produrrebbe, produrremmo, produrreste, 
produrrebbero; Imperat.: produci, produca, 
produciamo, producete, producano; Cong. 
pres.: produca, produca, produca, producia- 
mo, produciate, producano; Imperf.: produ- 
cessi, producessi, producesse, producessimo, 
produceste, producessero; Gerundio: produ- 
cendo. 


Pas. rem.: promisi, promettesti, promise, 
promettemmo, prometteste, promisero. 


Pass. rem.: promossi, promovesti, promosse, 
promovemmo, promoveste, promossero. 

Ind. pres.: propongo, proponi, propone, pro- 
poniamo, proponete, propongono; Imperf.: 
proponevo, proponevi, proponeva, propone- 
vamo, proponevate, proponevano; Fut.: pro- 
porrò, proporrai, proporrà, proporremo, pro- 
porrete, proporranno; Pass. rem.: proposi, 
proponesti, propose, proponemmo, propone- 
ste, proposero; Condiz.: proporrei, propor- 
resti, proporrebbe, proporremmo, proporre- 
ste, proporrebbero; Imperat.: proponi, pro- 
ponga, proponiamo, proponete, propongano; 
Cong. pres.: proponga, proponga, proponga, 
proponiamo, proponiate, propongano; Im- 
perf.:  proponessi, proponessi, proponesse, 


prediletto 


preso 


prescritto. 


prodotte 


promesso 


promosso 


proposto 
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Proteggere 


Provenire 


Provvedere 


Raccogliere 


Radere 


Raggiungere 


Reggere 


Rendere 


Respingere 


Restringere 


Riandare 


proponessin;9, proponeste, proponessero; Ge- 
rundio: proponendo. 

Pass. rem.. protessi, proteggesti, protesse, 
proteggemmo, proteggeste, protessero. 

Ind. pres.: provengo, pruvieni, proviene, pro- 
veniamo, provenite, provengono; Fut.: pro- 
Verrò, proverrai, proverrà, proverremo, pro- 
verrete, proverranno; Pass. rem.: provenni, 
provenisti, provenne, provenimmo, proveni- 
ste, provennero; Condiz.: proverrei, prover- 
resti, proverrebbe, proverremmo, proverre- 
ste, proverrebbero; Cong. pres.: provenga, 
provenga, provenga, proveniamo, provenia- 
te, provengano. 

Pass. rem... provvidi, provvedesti, provvide, 
provvedemmo, provvedeste, provvidero. 

Ind. pres.: raccolgi, raccogli, raccoglie, racco- 
gliamo, raccogliete, raccolgono; Pass. rem.: 
raccolsì, raccogliesti, raccolse, raccogliemmo, 
raccoglieste, raccolsero; Imperat.: raccogli, 
raccolga, raccogliamo, raccogliete, raccolga- 
no; Cong. pres.: raccolga, raccolga, raccolga, 
raccogliamo, raccogliate, raccolgano. 

Pass. rem.: rasi, radesti, rase, rademmo, ra- 
deste, rasero. 

Pass. rem.: raggiunsi, raggiungesti, raggiun- 
se, raggiungemmo, raggiungeste, raggiunsero. 
Pass. rem.. ressi, reggesti, resse, reggemmo, 
reggeste, ressero. 

Pass. rem.; resi, rendesti, rese, rendemmo, 
rendeste, resero. 

Pass. rem.: respinsi, respingesti, respinse, re- 
spingemmo, respingeste, respinsero. 

Pass. rem.: restrinsi, restringesti, restrinse, 
restringemmo, restringeste, restrinsero. 


Ind. pres... rivado, rivai, rivà, riandiamo, 
riandate, rivanno; Fut.: riandrò, riandrai, 
riandrà, riandremo, riandrete, riandranno; 
Condiz.:  riandrei, riandresti, riandrebbe, 


riandremmo, riandreste, riandrebbero; Cong. 
pres.: rivada, rivada, rivada, riandiamo, rian- 
diate, rivadano. 





protetto 


provenute 


provvisto 


raccolto 


raso 


raggiunto 


retto 


reso 


respinto 


ristretto 


riandato 


Ricondurre 


Riconoscere 
Ridere 


Ridire 


Riempire 


Rimanere 
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Ind. pres.: riconduco, riconduci, riconduce, 
riconduciamo, riconducete, riconducono; Im- 
perf.: riconducevo, riconducevi, riconduceva, 
riconducevamo, riconducevate, riconduceva- 
no; Fut.: ricondurrò, ricondurrai, ricondurrà, 
ricondurremo, ricondurrete, ricondurranno; 
Pass. rem.: ricondussi, riconducesti, ricon- 
dusse, riconducemmo, riconduceste, ricondys- 
sero; Condiz.: ricondurrei, ricondurresti, ri- 
condurrebbe, ricondurremmo, ricondurreste, 
ricondurrebbero; Imperat.: riconduci, ricon- 
duca, riconduciamo, riconducete, riconduca- 
no; Cong. pres.: riconduca, riconduca, ricon- 
duca, roconduciamo, riconduciate, riconduca- 
no; Imperf.: riconducessi, riconducessi, ricon- 
ducesse, riconducessimo, riconduceste, ricon- 
ducessero; Gerundio: riconducendo. 

Pass. rem.: riconobbi, riconoscesti, riconobbe, 
riconoscemmo, riconosceste, riconobbero. 

Pas. rem.: risi, ridesti, rise, ridemmo, ride- 
ste, risero. 

Ind. pres.: ridico, ridici, ridice, ridiciamo, ri- 
dite, ridicono; Imperf.: ridicevo, ridicevi, ri- 
diceva, ridicevamo, ridicevate, ridicevano; 
Fut.: ridirò, ridirai, ridirà, ridiremo, ridirete, 
ridiranno; Pass. rem.: ridissi, ridicesti, ridis- 
se, ridicemmo, ridiceste, ridjssero; Condiz.: 
ridirei, ridiresti, ridirebbe, ridiremmo, ridi- 
reste, ridirebbero; Imperat.: ridì, ridica, ridi- 
ciamo, ridite, ridicano; Cong. pres.: ridica, ri- 
dica, ridica, ridiciamo, ridiciate, ridjcano; 
Imperf.: ridicessi, ridicessi, ridicesse, ridi- 
cemmo, ridiceste, ridicessero; Gerundio: ridi- 
cendo. 

Ind. pres.: riempio, riempi, riempie, riempia- 
mo, riempite, riempiono; Imperat.: riempi, 
riempia, riempiamo, riempite, riempiano; 
Cong. pres.: riempia, riempia, riempia, riem- 
piamo, riempiate, riempiano; Gerundio: riem- 
piendo. 

Ind. pres.: rimango, rimani, rimane, rimania- 
mo, rimanete, rimangono; Fut.: rimarrò, ri- 
marrai, rimarrà, rimarremo, rimarrete, rimar- 
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ricondotto 


riconosciuto 


riso 


ridetto 


riempito 


rimasto 
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Rimettere 


Riporre 


Riprendere 
Risiedere 


Risolvere 


Risorgere 


Rispondere 


Ritenere 


EBiuscire 





ranno; Pass. rem.: rimasi, rimanesti, rimase, 
rimanemmo, rimaneste, rimasero; Condiz.: ri- 
marrei, rimarresti, rimarrebbe, rimarrenrmo, 
rimarreste, rimarrebbero; Cong. pres.: riman- 
ga, rimanga, rimanga, rimaniamo, rimaniate, 
rimangano. 

Pass. rem.: rimisi, rimettesti, rimise, rimet- 
temmo, rimetteste, rimisero. 

Ind. pres.: ripongo, riponi, ripone, riboniamo, 
riponete, ripongono; Imperf.: riponevo, ripo- 
nevi, riponeva, riponevamo, riponevate, ripo- 
revano; Fut.: riporrò, riporrai, riporrà, ripor- 
remo, riporrete, riporranno; Pass. rem.: ri- 
posi, riponesti, ripose, riponemmo, riponeste, 
riposero; Condiz.: riporrei, riporresti, ripor- 
rebbe, riporremmo, riporreste, riporrebbero; 
Imperat.: riponi, riponga, ripeoniamo, ripo- 
nete, ripongano; Cong. pres.: riponga, ripon- 
ga, riponga, riponiamo, riponiate, ripongano; 
Gerundio: riponendo. 

Pass, rem.. ripresi, riprendesti, riprese, ri- 
prendemmo, riprendeste, ripresero. 

Ind. pres.: risiedo, risiedi, risiede, risiediamo, 
risiedete, risiedono. 

Pass. rem.: risolvei (risolvetti, risolsi), risol- 
vesti, risolvè (risolvette, risolse), risolvemmo, 
risolveste, risolverono (risolvettero, risolsero). 


Pass. rem.: risorsi, risorgesti, risorse, risor- 
gemmo, risorgeste, risorsero. 

Pass. rem.: risposi, rispondesti, rispose, ri- 
spondemmo, rispondeste, risposero. 

Ind. pres.: ritengo, ritieni, ritiene, riteniamo, 
ritenete, ritengono; Fut.: riterrò, riterrai, ri- 
terrà, riterremo, riterrete, riterranno; Pass. 
rem.: ritenni, ritenesti, ritenne, ritenemmo, 
riteneste, riteanero; Condiz.: riterrei, riter- 
resti, riterrebbe, riterremmo, riterreste, riter- 
rebbero; Imperat.: ritieni, ritenga, riteniamo, 
ritenete, ritengano; Cong. pres.: ritenga, ri- 
tenga, ritenga, riteniamo, riteniate, ritengano. 
Ind. pres.: riesco, riesci, riesce, riusciamo, ri- 
uscite, riescono; Imperat.: riesci, riesca, riu- 


rimesso 


riposto 


riprese 
risieduto 


risolto, 
risoluto 


risorto 
risposte 


ritenuto 


riuscito 





Rivedere 


Rivolgere 
Roempere 


Salire 


Sapere 


Scegliere 


Scendere 


Sciogliere 


Scomparire 
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sciamo, riuscite, riescano; Cong. pres.: riesca, 
riesca, riesca, riusciamo, riusciate, riescano. 
Fut.: rivedrò, rivedrai, rivedrà, rivedremo, 
rivedrete, rivedranno; Pass. rem.: rividi, ri- 
vedesti, rivide, rivedemmo, rivedeste, rivi- 
dero; Condiz.: rivedrei, rivedresti, rivedreb- 
be, rivedremmo, rivedreste, rivedrebbero. 
Pass. rem.: rivolsi, rivolgesti, rivolse, rivol- 
gemmo, rivolgeste, rivolsero. 

Pass. rem.. ruppi, rompesti, ruppe, rompem- 
mo, rompeste, ruppero. 

Ind. pres.. salgo, sali, sale, saliamo, salite, 
salgono; Imperat: sali, salga, saliamo, salite, 
salgano; Cong. pres.: salga, salga, salga, sa- 
liamo, saliate, salgano. 

Ind. pres.: so, sai, sa, sappiamo, sapete, san- 
nc; Fut.: saprò, saprai, saprà, sapremo, sa- 
prete, sapranno; Pass. rem.: seppi, sapesti, 
seppe, sapemmo, sapeste, seppero; Condiz.: 
saprei, sapresti, saprebbe, sapremmo, sapre- 
ste, saprebbero; Imperat.: sappi, sappia, sap- 
piamo, sappiate, sappiano; Cong. pres.: sappia, 
sappia, sappia, sappiamo, sappiate, sappiano. 
Ind. pres.. scelgo, scegli, sceglie, scegliamo, 
scegliete, scelgono; Pass. rem.: scelsi, sceglie- 
sti, scelse, scegliemmo, sceglieste, scelsero; 
Imperat.: scegli, scelga, scegliamo, scegliete, 
scelgano; Cong. pres.: scelga, scelga, scelga, 
scegliamo, scegliate, scelgano. 

Pass. rem.: scesi, scendesti, scese, scendem- 
mo, scendeste, scesero. 

Ind. pres.: sciolgo, sciogli, scioglie, scioglia- 
mo, sciogliete, sciolgono; Pass. rem.: sciolsi, 
sciogliesti, sciolse, sciogliemmo, scioglieste, 
sciolsero; Imperat.: sciogli, sciolga, scioglia- 
mo, sciogliete, sciolgano; Cong. pres.: sciolga, 
sciolga, sciolga, sciogliamo, sciogliate, sciol- 
gano. 

Ind. pres.: scompaio (scomparisco), scompari 
(scomparisci), scompare (scomparisce), scom- 
pariamo, scomparite, scompaiono (scompari- 
scono); Pass. rem.: scomparii (scomparvi, 
scomparsi), scomparisti, scomparì (scompar- 
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riveduto, 
rivisto 


rivolto 
rotto 


salito 


saputo 


scelto 


sceso 


sciolto 


scomparso 
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Scomporre 


Scoprire 
Scorgere 


Scrivere 


Sedere 


Smettere 


Soddisfare 


ve, scomparse), scomparimmo, scompariste, 
scomparirono (scomparvero, scomparsero); 
Cong. pres... scompaia, (scomparisca), scom- 
paia (scomparisca), scompaia (scomparisca), 
scompariamo, scompariate, scompaiano (scom- 
pariscano); Imperat.: scompari, scompaia, 
scompariamo, scomparite, scompaiano. 

Ind. pres.: scompongo, scomponi, scompone, 
scomponiamo,  scomponete, scompongono; 
Fut.: scomporrò, scomporrai, scomporrà, 
scomporremo, scomporrete, scomporranno; 
Pass. rem.: scomposi, scomponesti, scom- 
pose, scomponemmo, scomponeste, scompose- 
ro; Condiz.: scomporrei, scomporresti, scom- 
porrebbe, scomporremmo, scomporreste, 
scomporebbero; Imperat.: scomponi, scom- 
ponga, scomponiamo, scomponete, scompon- 
gano; Cong. pres.: scomponga, scomponga, 
scomponga, scomponiamo, scomponiate, scom- 
pongano; Gerundio: scomponendo. 


Pass. rem.: scorsi, scorgesti, scorse, scorgem- 
mo, scorgeste, scorsero. 


Pass. rem.: scrissi, scrivesti, scrisse, scrivem- 
mo, scriveste, scrissero. 


Ind. pres.: siedo (seggo), siedi, siede, sediamo, 
sedete, siedono (seggono); Imperat.: siedi, sie- 
da (segga), sediamo, sedete, siedano (seg- 
gano); Cong. pres.: sieda (segga), sieda (seg- 
ga), sieda (segga), sediamo, sediate, siedano 
(seggano). 

Pass. rem.: smisi, smettesti, smise, smettem- 
mo, smetteste, smisero. 

Ind. pres.: soddisfo (soddisfaccio), soddisfi 
(soddisfai), soddisfa, soddisfiamo (soddisfac- 
ciamo), soddisfate, soddisfano (soddisfanno); 
Imperat.: soddisfa, soddisfi, soddisfiamo, 
soddisfate, soddisfino; Cong. pres.: soddisfi 
(soddisfaccia), soddisfi (soddisfaccia), soddisfi 
(soddisfaccia), soddisfiamo (soddisfacciamo), 
soddisfiate (soddisfacciate), soddisfino (sod- 
disfacciano). 


scomposto 


scoperto 
scorto 


scritto 


seduto 


smesso 


soddisfatto 


Soggiungere 


Solere 


Sorgere 
Sorridere 


Sostenere 


Sottoporre 


Sovrapporre 
Spargere 


Spegnere 
Spengere 


Spendere 


CIIMCOK HETIPABIlJIbHbBIX TJATOJIOB I HX MOPM 





Pass rem.. soggiunsi, soggiungesti, soggiunse, 
soggiungemmo, soggiungeste, soggiunsero 
Ind pres. soglio, suoli, suole, sogliamo, so- 
lete, sogliono; Cong. pres.: soglia, soglia, so- 
glia, sogliamo, sogliate, sogliano 

Pass rem.. sorsi, sorgesti, sorse, sorgemmo, 
sorgeste, sorsero. 

Pass rem. sorrisi, sorridesti, sorrise, sorrìi- 
demmo, sorrideste, sorrisero 

Ind. pres. sostengo, sostieni, sostiene, soste- 
niamo, sostenete, sostengono; Fut.. sosterrò, 
sosterrai, sosterrà, sosterremo, sosterrete, so- 
sterranno, Pass rem. sostenni, sostenesti, 
sostenne, sostenemmo, sosteneste, sostennero, 
Condiz. sosterrei, sosterresti, sosterrebbe, so- 
sterremmo, sosterreste, sosterrebbero; Impe- 
rat. sostieni, sostenga, sosteniamo, sostenete, 
sostengano, Cong. pres.. sostenga, sostenga, 
sostenga, sosteniamo, sosteniate, sostengano. 
Ind. pres.. sottopongo, sottoponi, sottopone, 
sottoponiamo, sottoponete, sottopongono; Im- 
perf. sottoponevo, sottoponevi, sottoponeva, 
sottoponevamo, sottoponevate, sottoponevano; 
Fut sottoporrò, sottoporrai, sottoporrà, sotto- 
porremo, sottoporrete, sottoporranno; Pass 
rem. sottoposi, sottoponesti, sottopose, sotto- 
ponemmo, sottoponeste, sottoposero; Cong. 
pres.. sottoponga, sottoponga, sottoponga, sot- 
toponiamo, sottoponete, sottopongano. 

vide sottoporre. 

Pass. rem.. sparsi, spargesti, sparse, spargem- 
mo, spargeste, sparsero. 

Ind. pres.: spengo, spegni (spengi), spegne 
(spenge), spegniamo (spengiamo), spegnete, 
(spengete), spengono; Pass. rem.. spensi, spe- 
gnesti, spense, spegnemmo (spengemmo), spe- 
gneste (spengeste), spensero; Cong. pres.: 
spenga, spenga, spenga, spegniamo (spengia- 
mo), spegniate (spengiate), spengano; Impe- 
rat... spegni (spengi), spenga, spegniamo 
(spengiamo), spegnete (spengete), spengano. 
Pass. rem.. spesi, spendesti, spese, spendem- 
mo, spendeste, spesero. 
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soggiunto 


solito 


sorto 
sorriso 


sostenuto 


sottoposto 


sovrapposto 
sparso 


spento 


speso 
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Sperdere 
Spingere 
Sporgere 


Sprovvedere 


Stare 


Stendere 
Stringere 


Succedere 


Svolgere 


Tacere 


Tendere 


Tenere 
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Pass. rem.. spersì, sperdesti, sperse, sperdem- 
mo, sperdeste, spersero 

Pass rem. spinsi, spingestì, spinse, spingem- 
mo, spingeste. spinsero. 

Pass rem.. sporsi, sporgesti, sporse, sporgem- 
mo, sporgeste, sporsero 

Pas rem. sprovvidi, sprovvedesti, sprovvi- 
de, sprovvedemmo, sprovvedeste, sprovvijide- 
ro. 

Ind. pres.. sto, sta1, sta, stiamo, state, stan- 
no; Imperf.. stavo, stavi, stava, stavamg, sta- 
vate, stavano, Fut. starò, starai, starà, sta- 
remo starete, staranno. Pass. rem. stetti, 
stesti, stette, stemmo, steste, stettero, Impe- 
rat sta, stia, stiamo, state, stjano, Condiz. 
starei, staresti, starebbe, staremmo, stareste, 
starebbero; Cong. pres. stia, stia, stia, stia- 
mo, stiate, stiano, Imperf.: stessi, stessi, stes- 
se, stessimo, steste, stessero; Gerundio: stan- 
do. 

Pass. rem.. stesì, stendesti, stese, stendemmo, 
stendeste, stesero 

Pass rem.. strinsi, stringesti, strinse, strin- 
gemmo, stringeste, strinsero 

Pass rem. succedei (succedetti, successi), suc- 
cedesti. succedette (successe), succedemmo, 
succedeste succedettero (successero) 
Pass rem. svolsi, svolgesti. svolse. 
mo, svolgeste, svolsero 

Ind. pres.. taccio taci, tace, taciamo tacete, 
tacciono, Pass rem.. tacqui tacesti. tacque, 
tacemmo, taceste, tacquero. Imperat. taci, 
taccia, taciamo. tacete, tacciano, Cong. pres.: 
taccia taccia, taccia, taciamo, taciate, taccia- 
no. 

Pass. rem. tesi, tendesti, tese, tendemmo, ten- 
deste, tesero. 

Ind. pres. tengo, tieni, tiene, teniamo, tene- 
te, tengono, Fut.. terrò, terrai, terra. terremo. 
terrete, terranno; Pass. rem.. tenni tenesti. 
tenne, tenemmo, teneste, tennero, Condiz. 
terrei, terresti, terrebbe, terremmo, terreste. 
terrebbero. Imperat. tieni, tenga. teniamo 


svolgem- 


sperso 


spinto 


sporto 


sprovvisto, 
sprovveduto 


stato 


stretto 


succeduto 


svolto 


taciuto 


teso 


tenuto 


Togliere 


Trafiggere 
Trascorrere 


Trattenere 


Travolgere 


Uccidere 


Udire 


Uscire 


Valere 


Vedere 
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tenete, tengano; Cong. pres.. tenga, tenga, 
tenga, teniamo, teniate, tengano 

Ind. pres. tolgo, togli, toglie, togliamo, toglie- 
te, tolgono, Pass. rem.. tolsi, togliesti, tolse, 
togliemmo, toglieste, tolsero; Imperat.: togli, 
tolga, togliamo, togliete, tolgano; Comng. pres.: 
tolga, tolga, tolga, togliamo, togliate, tolgano. 
Pass rem. trafissi, trafiggesti, trafisse, tra- 
fisgemmo, trafiggeste, trafissero. 

Pass rem. trascorsi, trascorresti, trascorse, 
trascorremmo, trascorreste, trascorsero. 

Ind. pres trattengo, trattieni, trattiene, trat- 
teniamo, trattenete, trattengono; Fut.: trat- 
terrò, tratterrai, tratterrà, tratterremo, trat- 


terrete, tratterranno; Pass. rem. trattenni, 
trattenesti, trattenne, trattenemmo, tratte- 
neste, trattennero; Condiz. tratterrei, trat- 


terresti, tratterrebbe, tratterremmo, tratter- 
reste, tratterrebbero: Cong. pres.. trattenga, 
trattenga, trattenga, tratteniamo, tratteniate, 
trattengano 

Pass rem. travolsi, travolgesti, travolse, tra- 
volgemmo, travolgeste, travolsero. 

Pass rem. uccisi, uccidesti, uccise, uccidem- 
mo uccideste, uccisero 

Ind pres odo, odi, ode, udiamo, udite, odo- 
no, Imperat. odi, oda, udiamo, udite, odano; 
Cong pres.. oda. oda, oda, udiamo, udiate, 
odano. 
Ind pres. 
escono, Imperat. 
escano, Cong pres. 
mo, usciate, escano 
Ind pres. valgo, vali, vale, valiamo, valete, 
valgono, Fut. varrò, varrai. varrà, varremo, 
varrete, varranno, Pass rem. valsi, valesti, 


esco, esci, esce, usciamo, uscite, 
esci, esca, usciamo, uscite, 
esca, esca, esca, uscia- 


valse, valemmo, valeste valsero, Condiz.. 
varrei, varresti, varrebbe, varremmo, var- 
reste, varrebbero, Imperat. vali valga, va- 
liamo, valete valgano, Cong. pres. valga, 


valga, valga valiamo valiate, valgano 
Ind pres. vedo (veggo), vedi, vede, vediamo, 
vedete vedono (veggono). Fut. vedrò, ve- 
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tolto 


trafitto 
trascorso 


trattenuto 


travolto 


ucciso 


udito 


uscito 


valso 


visto, 
veduto 
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drai, vedrà, vedremo, vedrete, vedranno; 
Pass. rem. vidi, vedesti, vide, vedemmo, ve- 
deste, videro; Condiz. vedrei. vedresti, ve- 
drebbe, vedremmo  vedreste. vedrebbero, 
Imperat. vedi, veda, vediamo. vedete, veda- 
no. Cong pres. veda (vegga), veda (vegga), 
veda (vegga), vediamo, vediate. vedano (ve- 
gano) 

Venire Ind pres. vengo, vieni viene, veniamo, ve- venuto 
nite, vengono, Fut. verrò verrai, verrà, ver- 
remo, verrete, verranno. Pass rem. venni, 
venisti. venne, venimmo, veniste vennero, 
Condiz. verrei, verresti verrebbe, verrem- 
mo. verreste, verrebbero, Imperat _ vieni. 
venga, veniamo, venite, vengano; Cong pres 
venga, venga. venga. veniamo veniate, ven- 


gano 
Vincere Pass rem. vinsi, vincesti, vinse vincemmo, vinto 
vinceste, vinsero 
Vivere Pass rem vissi, vivesti. visse. vivemmo. v1- vissuto 
veste. vissero 
Volere Ind pres. voglio, vuoi, vuole vogliamo vo- voluto 


lete, vogliono; Fut. vorrò vorra1, vorrà, vor- 

remo vorrete. vorranno Pass. rem o @volli 
volesti volle. volemmo voleste vollero 

Condiz vorrei, vorresti vorrebbe vorrem- 

mo. vorreste vorrebbero, Imperat vuoi, vo- 

glia. vogliamo vogliate. vogliano Cong pres. 

voglia voglia, voglia. vogliamo, vogliate vo- 

gliano 

Volgere Pass rem. volsi. volgesti volse volgemmo volto 

volgeste volsero 
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KJIHO4 K YPOKAM 


1 YPOK 
B KJIACCE 


B HauleMm Kuacce (q0cu.: HauIl KJacc MMEET ...) oXHa NBepb N XBa OKHa. 
Y Hac CHMIaATHIHbII yUNTesb (qocu.: Mbi MMCeeM CHMIATHIUHOMO YUM*TENA). 
Y HauIero yuMTesA ecTb KHMra Vl py4Ka. VuMnTEeJsA UTaCTO MMEIOT TAKKe 
KJaACCHblli XypHaJl. Y Haulero yuuTeJsA HeT XypHaJa. Y MeHA ecTb TeTpalb 
M KapaHXKaul. Y yueHKHKOB €ecTb TeTpalMi M KapaHJQuin. VueHMKM UacTo 
VMEIOT. TAKXKXe pe3zHHKM MV NepoUNnHHble HOKM. Y yueHMKa ecTtb KHura. Bor 
KHMra. Y KHMr UHBerHbie 0610KKu. Bor rerpaxb. Y rerpageli ToKe IHBeTHble 
06JIOKKMN. Y yUueHMIbi ecTrb KapaHJaul M pezuHKa. Y yueHmni vacro Her 


TEeTpazHM. 


Y HAC YPOK 


VuuTeNb: Y Bac ecTtb KHmra? 
YueHnuK: Ja, y MeHA ectTb KHNTA, 
VYunTesb: A y Bac ectb KHura? 
Yuezmua: Ja, y MeHA ecrb KHuTra. 
VuurTenb: Y Bac ectTb KHura? 
YueHuK: Her, y MeHaA Her KHUIM, y MeHA eCTb KapaHgalli. 
Yunrtenb: Terpaaxb TOKEe y Bac ecTb? 
YueHnK: Ja, rerpagxb y MeHA TOKE ECT. 
VunTesb: A y Bac TOKE ecTb TeTpaJib? 
YueHuna: Ja, y MeHA TOKE ECTb TeTpago. 
VUNTENb: Y Bac TOKEe ecTb Terpazb? 
VYueHuK: Her, y MeHa Her TeTpagm. 
VUNTENb: Y Bac ecTb KHura n TeTpazb? 
Y Bac ecTb KHMra N TeTpaKnb? 
YueHnnua: Y MeHA Her KHMTN, VI TeTtpaaH TOKEe Y MeHA HET, 
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YUuNTEeNb: ‘IrTo y Bac ectb? 

YueHuna: Y MEeHA ecTtb KapaHKJanHi n Jucer 6yMmary. 
VUuNTEeJb: ‘IrTo y Bac ectb? 

VuUeHMK:  Y MeHA TOXKE ecTb KapaHKgalI M JIMCT 6yMaru. 


YIHPAXXHEHM&I 


1. Il temperino, un temperino. Il professore, un professore. La matita, 
una matita. Il libro, un libro. Lo studente, uno studente. La studentessa, 
una studentessa. La finestra, una finestra. La gomma, una gomma. La 
porta, una porta. La classe, una classe. Il registro, un registro. La coper- 
tina, una copertina. 


2. I temperini, i professori, le matite, i libri, gli studenti, le studentesse, 
le finestre, le gomme, le porte, le classi, i registri, le copertine. 


3. La classe ha una porta e due finestre. Il professore ha un libro e una 
penna. Lo studente ha un quaderno e una matita. I libri hanno le coper- 
tine a colori. La studentessa ha una matita e una gomma. 


4. Io ho un libro e non ho un quaderno. Tu hai un libro e non hai un 
quaderno. Egli, ella, Lei ha un libro e non ha un quaderno. Noi abbiamo 
un libro e non abbiamo un quaderno. Voi avete un libro e non avete un 
quaderno. Essi, esse, Loro hanno un libro e non hanno un quaderno. Ho io 
una matita? Hai tu una matita? Ha ella, egli, Lei una matita? Abbiamo 
noi una matita? Avete voi una matita? Hanno essi, esse, Loro una matita? 

5. Io ho una matita. Ha anche Lei una matita? Io non ho una matita, 
io ho una penna. Che cosa tu hai? Io ho un quaderno e ho anche un libro. 
Il libro ha la copertina a colori. 


2 YPOK 
CBOV JOM BCETNA KPACWBbIM 


SI (xuByY) B qepeBHe. Y MeHsa 37eCb KpacnBaa IBYXITMKHas gaua (nepBblli 
9TaXM M BTOpolÙ 9TaXxK). OHa He6onbluaa, Ho yK06Haa. BoKpyr Hee (q0csu.: oHa 
nuMeet) Goxsibuioli cal. Oropog HaxoKnTca 3a gJoMmom. IlBeryr ®pyKToBbie 
qAepeBba n OBOIIM. Java nmeer 6orxbiuiyHo Teppacy. Y MeHa qJBa 6para. MbI 
CUaACcTJMBbI, KOFKJa MbI BMECTE. 

TbI (XMBEellib) y MOpA. Y TEe6A MasieHbKuii J0M. ITO MUVJIbIÙI NM COBpeMmeH- 
HbIÙM JOM. OH MMeer qKBe Bovibilime Teppacbi. OkHa umpoKxne. BoKpyr q0Ma 
(Nocs.: HOM MMEET) Heboribiuiol cal. (TaM) HBeTyT po3bI, TIOJIbNaHbI, reop- 
TMHbI M HapIIKccbi. 

Bbi (xxMuBere) B ropoxe. Y Bac KBaptnpa. KBapTunpa cocTonT (K0cu.: nuMe- 
eT ...) 13 JBYX KOMHAT, KyxHM M BaHHOli. 3]JaHMme nMmeeT HIecTb 3TaAKEeli. OHO 
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COoBpeMmeHHoe, Cc bovibiiaMMU OKHaMW4, C IIMPOKMUMMNI BOPOTaAMII N rapaXKoM. l'a- 
pax ne nycrol. B rapaxme cronT (Focu.: ecTb) 9eraHTHasa MU COBPEeMEHHAA 
MmauunmHa. KBaprtnpa Ha uerBeproM 9TamRe NIMeerT HebonbuIo 6anKkoH. BoKpyr 
31aHUA Her cala. 3a JoMOM (pacrer) gqepeBo. STO JepeBo — crapbili NJaTaH. 


YHPAMKXHEHMXI 


1. L’abitante, un abitante (Mm. p.), un’'abitante (x. p.).. L’automobile, 
un’automobile. L’appartamento, un appartamento. La bicicletta, una bi- 
cicletta. La casa, una casa. Il giardino, un giardino. L’illustrazione, un’il- 
lustrazione. La motocicletta, una motocicletta. Il portone, un portone. Il 
registro, un registro. La studentessa, una studentessa. L’autorimessa, 
un’autorimessa. 

2. Gli abitanti, le abitanti, le automobili, gli appartamenti, le biciclette, 
le case, i giardini, le illustrazioni, le motociclette, i portoni, i registri, le 
studentesse, le autorimesse. 

3. La villetta è piccola, ma comoda. No, la villetta ha un orto ed una 
grande terrazza. L’edificio al mare è grazioso e moderno. Le finestre sono 
ampie. L’edificio in città ha sei piani. Sì, noi in città abbiamo una villetta. 
No, noi in città non abbiamo una villetta, noi abbiamo un appartamento. 
L’appartamento ha due camere, un cucina ed un bagno L'appartamento al 
terzo piano ha un piccolo balcone. L’autorimessa non è vuota. L'automobile 
è elegante e moderna. 

4. Io sono uno studente, tu sei uno studente, egli è uno studente, ella 
è una studentessa, noi siamo studenti, voi siete studenti, essi sono studenti, 
esse sono studentesse. 

Io non sono un professore, tu non sei un professore, egli non e un pro- 
fessore, ella non è una professoressa, noi non siamo professori, voi non siete 
professori, essi non sono professori, esse non sono professoresse. 

Sono io italiano? Sei tu italiano? È egli italiano? E ella italiana? Siamo 
noi italiani? Siete voi italiani? Sono essi italiani? Sono esse italiane” 

5. Il giardino è grande. L'edificio è moderno. Ha lo studente uno scooter? 
Che cosa ha il professore? Il professore ha un’automobile. L’automobile 
non è moderna Spesso gli studenti hanno temperini. Noi siamo in campa- 
gna e voi siete al mare. Ho un appartamento in città. 


3 YPOK 
HA YJIMIE 


YJumua, rqe A XMBY, MIMpoKaa, 06caxeHHaa qepeBbaMuI, Ha He (K0c1.: 
oHa MMEeeT) LIMpoKme TpoTyapbIi I MHoxXxecTBo Mara3n1HoB. Ha nepexpectke 
cBeromop 6pocaer cBer, TO KpacHblÙ, TO XeJTbili, TO 3eJeHblit. CKONbKO 
HapoKy Ha yJnue! 
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(5) MAY HA YPOK ITAJIbAHCKOTO A35IKA 


— Kygua Bbi naere? 

— Sl nay Ha ypoK. 

-— Ha KaKoli ypoK (qocu.: KaKMe ypoKyu BbI bepere)? 

— Ha ypoK WTasibAHCKOrO A365IKa (HO0CJI.: A 6epy YPOKH MTAJIbAHCKOTO ABZbIKA) 

— To 3a ypoxK y Bac (qKocJI.: TO 3a YPOKM BbI 6eperTe)? 

-— Y MEHA ypoK MITaJbAHCKOFO A3bIKa (A 6epy ypoKWK NTAJIbAHCKOrO A3b5IKA). 

— A y Bac KaKoÎ ypoK (goci.: a BbI, KaKMe ypoKu Bbepere)? 

— Y MEeHA ypoK HTaJIbAHCKOro A3bIKa (J0CJ.: A 6epy ypoKM HTAJbAHCKOTrO 
A3bIKa). JI M3y4aH0 NTANbAHCKUU A3b5IK YRXEe HECKOJIbKO JHEll. 

— Uro Bbi M3y43aerTre? 

-— Sl n3yua0 rpaMMaTHKy. 

— A BbI UTO n3yuaere? 

— SI n3y4a0 NTAJIbAHCKO©@ Mpomn3HOnIeHnKe, 

— Bbli roBopmurTe Ino-MTAJbAHCKM? 

— Her, a euje He roBopHW Io-HNMTAJIbAHHCKM. 

— A BbI roBopure No-NTaJbAHCKM? 

-— Her, A ToKe ele He roBOpr_ TIO-MTAJIbAHCKH. 

— Bbi roBopmure mno-NTaJbAHCKMH? 

— Her, A Cuyuralo yUMNTeJIiA N 3aNIMCbIBAHO Tpy/,jHble cJoBa. 

—- CKOsIbKO y Bac KHUI? 

— Y MEHA TOJIbKO 0/[Ha KHMTA. 

— KaKkaa 2To KHura? 

— 29T0 NTAJbAHCKaA rpaMMaTHKa. 

— IpamMaTtnKa NTaAJIbAHCKOFO A3bIKA KaKaaA (M0CJ.: MTAJbAHCKaHA rpaMMa- 
TUKa KaKasa)? 

— TpamMaTtnKa MTAaJbAHCKOFO 43bIKa (MOCJI.: MTAJbAHCKaA TpaMMaTHKa) He 
JerKasA, HO V He TpyIHaa. 

— Korgza Bbi xOqMTe Ha ypoKM? 

— Sl x0XKy Ha ypoKu KNBa pa3za B HegIezimo. 

— IloueMmy Bbi N3yuaere NUTAJbAHCKMM A3b5IK? 

— IloroMmy UTO STO 0UeHb KpacnBbili M MHTEepecHblli X3bIK. 

— Kro BbI? 

— Mbi CTYA€eHTbl, MbI MJeM Ha ypoK MTAJIbaAHCKOro A3b5IKa. MbIi cuyuraem 
rIpo@meccopa. OH roBopuT MegJJieHHo, M MbI NOUTH Bce moHnMmaem. IIpo- 
@peccop uacro NOBTOpPaAeT NpegJioKeHMne KBa VJM Tpu pa3a. 


YIHPAMXHEHMIMH&I 


1. Io imparo l'italiano, tu impari l’italiano, egli, ella impara l'italiano, 
noi impariamo l'italiano, voi imparate l’italiano, essi, esse imparano 
l’italiano. 
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Io non parlo ancora l’italiano, tu non parli ancora l’italiano, egli, ella 
non parla ancora l’italiano, noi non parliamo ancora l’italiano, voi non 
parlate ancora l’italiano, essi, esse non parlano ancora l’italiano. 

Io non comprendo, tu non comprendi, egli, ella non comprende, noi non 
comprendiamo, voi non comprendete, essi, esse non comprendono. Ripeto 
io la lezione? Ripeti tu la lezione? Ripete egli, ella la lezione? Ripetiamo 
noi la lezione? Ripetete voi la lezione? Ripetono essi la lezione? 

2. L’edificio, un edificio. Lo scooter, uno scooter. Il dialogo, un dialogo. 
La frase, una frase. La grammatica, una grammatica. La lingua, una lingua. 
L’italiano, un italiano. Lo studente, uno studente. Il temperino, un tempe- 
rino. Il registro, un registro. L’appartamento, un appartamento. 

3. Lo studente va a lezione. Egli prende lezioni d’italiano. Impara la 
grammatica e la pronuncia. No, lo studente non parla ancora italiano. Nc, 
la grammatica italiana non è difficile. Va a lezione due volte alla settimana. 
Il professore ripete una frase. 

4, Io prendo lezione d’italiano due volte alla settimana. Tu non parli 
ancora l’italiano. Egli impara l'italiano. Noi ripetiamo le parole difficili. 
Voi comprendete quasi tutto. Essi ascoltano il professore. Va Lei a lezione 
d’italiano? 

5. Il libro ha una copertina a colori. Ha il libro una copertina a colori? 
Il libro non ha una copertina a colori. Egli ascolta il professore. Ascolta 
egli il professore? Egli non ascolta il professore. Gli appartamenti sono 
moderni. Sono moderni gli appartamenti? Gli appartamenti non sono mo- 
derni. La grammatica italiana è semplice. È semplice la grammatica ‘italia- 
na? La grammatica italiana non è semplice. Lo studente ripete la frase. 
Ripete lo studente la frase? Lo studente non ripete la frase. 


4 YPOK 
HMKOJIANM I KAPIJI 


HuKogzal — NpMuuexHblii M CUMITATHUYHbIM crygenT. HuKonai xuBer B Mo- 
CKBE, HO poJ,oM 0H n3 JIeHnHrpaza. OH sont crapuHHyHmo MocKBy u repon- 
UecKn} JIeHMHrpaXa. Y Hero MHOro pyCcKMx Ipy3el. Y Hero ecTb TaKKe 
APYI nTasbazen. Kapu, qApyr HuKoziaa, xuBer B Pume. HuKoszaù uacro 
roBopuT o Kapye n MeuTraeT o qaseKoMm nyTeniectBUM B Pum, 0 qa EKOM 
nyreurectsuua c Kapziom no Mrannn. Manegne nyreurectBUA MHTEpecHbI 
u NOyunTeJsibHbl. Kapu n HuKkozaùi co6npart nouroBbie Mapku. Kapya nony- 
uaeT OT HmKoziaA pyCcKMue n NosibCKKMe NOUTOBbIE MapKwu, a mocbizaer Hu- 
KOJIal0 MTaJIbAHCKMEe MV rpeuecKkue NOuTOBbIe MapKu. HuKkoznaà nmeer rpe- 
UecKyH0O HNOoUTOBYO MapKy 6ozsbuioli HexHocTHu. Kapy 3HaeTt HnmKosaA TONbKO 
IO Qororpabun. OH moKkynaer qua Huxgonaa ®paÒzuy3cKnui Karazionr. Ka- 
TaJIor crapbili. Crapbie KaTaziora He MMEIOT GOVvIbILIOM IeHHOCTH. 
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BCTPEUA 


— 31apascrByù, Kapu. Kak noxmnBaenb? 

— Xopouro, cmacn6o. A TbI? 

— Huuero. Kyga nnaeulib? 

— Mnxy xk HukKkozaw. OH xmBeT 34Iecb HegaJzieKo, Ha yImue lIBeMoHTE, 
B KBapTmpe 113 YeTbipex KOMHaT, KyxHWI I BaHHo. KBapTtnpa HuKozasa 
Ha celbMom ITaXKeE, HO, K CUaCTbIO, ecTb JIMMT. 

— SI yXe naBHO He Bliges (gocun.: Hc BIXYy) HnKoznaa. K corxazeHnnmo, celi- 
Uac A 3aHAT. Y MeHA BCTpeua Cc HeByLIKoll. 

— BnoHgamHKa n3 JIeHmHrpaga? 

— 0, Her! Ceiiiac A 1pyXxy C 6prwoHeTKoii 13 Ogeccri. 

— Tbl HemcnpaBHMMblli (10CJ.: TAKOÎI, KaK BCerga) yxaxKep. 

— Hy, 10 csuKaHna! 

— By1b 3410poB! Ilepena or MeHAaA npuBer HnuKozar. 


VHPAMXHEHMUMSZ 


1. Gli appartamenti antichi. Le automobili eleganti. I giardini moderni. 
I cataloghi interessanti. I grandi edifici. I lunghi viaggi. I vecchi amici. 
Le lezioni istruttive. I professori polacchi. I francobolli greci. 

2. Nicola è studente. Egli abita a Mosca. È di Leningrado. Carlo abita 
a Roma. Carlo è l’amico di Nicola. I viaggi sono interessanti ed istruttivi. 
Carlo e Nicola collezionano francobolli. Il catalogo è vecchio. No, io non 
colleziono francobolli. 

3. Io ho un amico. Egli abita a Odessa. I francobolli di Carlo sono inte- 
ressanti. La fotografia di Nicola è bella. Noi conosciamo bene Leningrado 
Dove va Carlo? Carlo va a Roma. Nicola saluta l’amico. Compri spesso 
i francobolli? Il professore ascolta uno studente. Lo studente parla len- 
tamente. 

4. Io vado a lezione, tu vai a lezione, egli, ella va a lezione, noi andiamo 
a lezione, voi andate a lezione, essi, esse vanno a lezione. — Io amo Carlo, 
tu ami Carlo, egli, ella ama Carlo, noi amiamo Carlo, voi amate Carlo, 
essi, esse amano Carlo. — Io abito a Roma, tu abiti a Roma, egli, ella abita 
a Roma, noi abitiamo a Roma, voi abitate a Roma, essi, esse abitano a Ro- 
ma.— Io ricevo gli amici, tu ricevi gli amici, egli, ella riceve gli amici, noi 
riceviamo gli amici, voi ricevete gli amici, essi, esse ricevono gli amici. 

5. Io sono di Mosca. Lo studente abita 2° Leningrado. Carlo parla di 
Odessa. Egli scrive a Nicola. Tu ricevt î francobolli da Roma. Egli abita in 
via Roma. Le copertine sono a colori. Voi andate alla lezione. Egli entra in 
classe. Tanti saluti a Carlo. Ho sei alberi da frutta. Studio l’italiano da 


pochi giorni. Hai un foglio di carta? Ha un appartàmento di tre camere. 
Abitiamo in campagna. 
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5.YPOK 
CEMbS HMKOJIASH 


Cempa HuKkosnaa pyccgxaa n xmuBer B MocKkBe. OHa xmMuBeT B NOXJJIMHHO 
COBpeMeHHOM 37aHUM C JIMQMTOM MNM HEeCcKOVvIbKIMI rapamamu. Oreu HuKo- 
Narl — AMUpexTop @abpuK:. OH cniocobibzlii IMpertop. Marb HmKonaa — qu- 
peKxTop HayaJibHOli MIKOJIbI. Mereùi (y HMx) Tpoe: qBa MaJvibUmMKa Y OgXHa Ke- 
Bo4Ka. MBaH, 6par HuKkozaa, — arto crapumii CbiH. OH yuntTca Ha “uHXKe- 
HepHO-CTponTeJibHOM MaKyJibrere. OH yUNTea CepbezHo. A HuKosal yUNTCca 
Ha MepBOoM Kypce apxMNT@KTYpHOoro MHCTHTYTA (1ocJ.: MnocelljaeT NepBbili KYpc 
apxMT@eKTYypbil). AHHa, cecrpa HuKoznaa, — 3T0 MIagJUIaAA NO0Yb. OHa euze 
VUMTCA B HayaJIibHol UIKoJie (qocysi.: MoceljaeTt HayaJibHYHO lUKO0JIy). AHHa 
OXOTHO MrpaeT c 6paTtbaMu Y 4YacTo o06HnuMaeT n“ uenyer pognurernel. ba6yui- 
Ka Ml MeIYUKa XXMBYT HejjaJieKo (qKo0cJ.: He XMBYT MasieKo). OHM 3KMIBYT 
B coceJ;jHem ropoge. 


HEOXXMIAHHBIX{ TOCTb 


— 31npascrBylite! Hmukoznait 1oMma? 

— Ha, oH y ceòa B Komuare. IIoxazyitera!... HmKoznaii, (mpuuen) TBOÙM APpyr 
AHqupel. 

— IIpuBer, crapmuK! Saxoxn! Kak noxunBaellb? 

— Cmnacnbo, Herzoxo. A TbI? 

— Sl 04eHb yCeTaJsi. SAHMUMAWCb BEecb JeHb, a YacTO BCH HOUb. 

-—— Torga, MoxeT ObITb, A Mela? 

— Her, HanpotuB. fl oxoTHo nobdosrtarm. HemHoro oTaAbIXa — 9T0 Heo6x0/JIMMO. 
Kaxg nauer TBoA HoBaa pabora? 

—— SI KaK KoMap B Jiarepe HyJIJiCToB. Xopoulio 3HaP, UTO MHe HYXKHO JMe- 
JaTb, HO He 3HaIlo, C KaKOl CTOpoHbI HaUMHaTb! 


VYHPAMXWHEHMIMS 


1. La famiglia di Nicola abita a Mosca. L’edificio è moderno. Il padre di 
Nicola è direttore di una fabbrica. La madre di Nicola è direttrice di una 
scucla. Nicola ha un fratello. Il figlio maggiore è Giovanni. Giovanni studia 
ingegneria edile. Nicola studia architettura. Anna frequenta la scuola 
elementare. I nonni abitano in una vicina città. 


2. Io abbraccio i nonni, tu abbracci i nonni, egli, ella abbraccia i nonni, 
noi abbracciamo i nonni, voi abbracciate i nonni, essi, esse abbracciano 
i nonni. — Io passeggio con i genitori, tu passeggi con i genitori, egli, ella 
passeggia con i genitori, noi passeggiamo con i genitori, voi passeggiate 
con i genitori, essi, esse passeggiano con i genitori. — Io studio l'italiano, 
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tu studi l’italiano, egli, ella studia l’italiano, noi studiamo l’italiano, voi 
studiate l’italiano, essi, esse studiano l’italiano. — Io non litigo mai, tu 
non litighi mai, egli, ella non litiga mai, noi non litighiamo mai, voi non 
litigate mai, essi, esse non litigano mai. 

3. Gli edifici hanno gli ascensori. I padri passeggiano e chiacchierano 
volentieri con i figli. Le nonne abbracciano le sorelle. I ragazzi vivaci 
chiacchierano spesso. Gli amici hanno automobili vecchie. Le classi sono 
grandi. Le autorimesse sono ampie. I portoni sono moderni. 


4. I viaggi sono interessanti. Il temperino è vecchio. L’edificio è vuoto. 
I nonni sono vecchi, Nicola abbraccia i nonni. Studiamo la lezione. Il di- 
rettore è russo. I genitori vanno a Roma. I vecchi appartamenti sono molto 
ampi. 

5. Io sono un amico di Nicola. Tu sei uno studente diligente. Lei è stu- 
dentessa. Egli è francese. Noi siamo professori. Voi siete eleganti. Essi sono 
russi. Esse sono direttrici. Essi sono i fratelli di Nicola. 


6 YPOK 


YPOK MITAJIBAHCKOTO 53bIKA 


3BOHMT 3BOHOK. VuMNTEJNb BXOJMT B KJracc M HaunHaeT ypoK. CniepBa oH 
rMpoBepaeT crmcoK (gocu.: gqexaer mepeKIMuKy). IIouTH BCE NpucyTeTBYIOT. 
OrCyTCTBYeT TOJIbKO yJeHMiaK MapTuHu. YunTesb muuner Ha JocKe TeMY HO- 
BOro ypoxa: ,,IJIpexzor”. 

BareMm yUNTeJb O6bACHAEeT yUeHMKaM yMoTpebzeHne mnpegziora, OnmuH yue- 
HMK CMYILeH. VUMTEJIb CNpauimBaeT yUeHUKAa. 

— Tenepb CKJOHAeM CyuecTBHUTEJIbHO@ ,,yUMTesnb”. Kro A? 

— VUNTEJS. 

— Ibba 9TO KHura? 

— VUNTEsSAa. 

— Komy BbI oTqaere KHMUTy? 

— YVunTesNn. 

— Koro BbIi yBaxxaeTre? 

— VUNTESA. 

— C Kem BI pa3roBapuBaerTe? 

— C yunregzem. 

— O KoM mBl roBopnmM? 

— 06 yunrene. 

— Xopolo! — BOcKJmIjaeT yUMTeJib. — Ho nouemy BbI Bce ele CMY- 
IUICeHbI? 

— TIloTroMy UTO, KOrJa A CNXKY PAXNOM C KpacnBol JeByUIKOI, A JerKO 
TEeparHO roJsioBy HI 3a6bIBaH0 Bce rpaMmMatuuecKkue NpaBnzia. 
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KAK IIPOBECTII BETEP? 


— Uro Tbi gqexaelib Beuepom? 

— Korqa a cnxy (gocu.: ocrarPcb) HoMa, A 3AHMMaAHCb XNOMaAUIHMMHM pabo- 
TAMM (Hocsu.: geziaro KaKmne-smn6o Hebozibiuime paboTbi), cIyuIalo palmo JIM 
unraro. VMHorKa Mbi C HecKOJsibKMMI JPy3bAMM (NOCI. A M HEecKOJIbKO 
1py3ei) pa3birpbiBaem NHapTMHo B KapTbl. Tbl Mrpaelib B KapTbl? 

— Her. Beyuepom Aa oxoTHO x0Xy Ha mporysiKxy. MuHorna a HaBeuja”o mpo- 
meccopa, N Mbi BMECTE BelieMm nNourne GeceXabi 0 KHMrax HI M3JHO60JCeHHbIX 
aBTopax. A Tbl KaKMe KHMIM UNUTACLIIb? 

— Sl unrao poMazHbi uJin JerTeKTUBHblIe KHUTH. Ho A UacTo xX0Ky B KUHO, 
B TeaTp, Ha KOHIJepT NJIM HeMHOro 3aHMMaH0Cb CIIOpToM. 

— KakKnM cnopToM TbI 3aHMMaelIbcA? 

— Sl HeMHOro 3aHNMaHcb nNiaBaHMem NU 60KCOM. 

— Tbi 3Haellib MocJeaHMi aHegKor o 6oKcepax? 

— Kaxkown? 

— Bo Bpema BCTpeun K 60Kcepy Cc ONyXUIMM HOCOM, NOXO6NTbIM (gocu.: uep- 
HbIM) Tr/1a30M, Tpema BbIGNTBIMI 3y6amu o6pauzaerca (FOcs.: rOBOPMT) 
TpeÒep: ,,Myxalica (q0c1.: orBarn)! INna pagano nob6egmmb TbIi. (Criop- 
TNUBHbIÙ) 0603peBaTesib — MOÙ ApyYr.” 


VYVIHPAXMXMHEHMAI 


1. Il libro è di Anna. Lo scooter è del professore. I temperini sono dei 
ragazzi. Le gomme sono delle studentesse. Gli pneumatici sono delle auto- 
mobili. I quaderni sono degli studenti. La bicicletta è di Giovanni. 


2. Il professore spiega l’uso della preposizione. Il professore interroga lo 
studente. Declinano il sostantivo ,,il professore”. Lo studente è sempre 
perplesso perché quando siede vicino a una bella ragazza perde facilmente 
la testa e dimentica tutte le regole grammaticali. Quando resto a casa 


ascolto la radio, gioco a carte o leggo. 


3. Io faccio conversazione con il professore, tu fai conversazione con il 
professore, egli, ella fa conversazione con il professore, noi facciamo con- 
versazione con il professore, voi fate conversazione con il professore, essi, 
esse fanno conversazione con il professore. — Io ascolto la radio, tu ascolti 
la radio, egli, ella ascolta la radio, noi ascoltiamo la radio, voi ascoltate la 
radio, essi, esse ascoltano la radio. — Io gioco a carte con gli amici, tu 
giochi a carte con gli amici, egli, ella gioca a carte con gli amici, noi gio- 
chiamo a carte con gli amici, voi giocate a carte con gli amici, essi, esse 
giocano a carte con gli amici. — Io vado al cinema, tu vai al cinema, egli, 
ella va al cinema, noi andiamo al cinema, voi andate al cinema, essi, esse 
vanno al cinema. 
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4. Le figlie abbracciano le nonne. Gli studenti leggono i libri gialli. Le 
fabbriche sono grandi e moderne. Gli alunni parlano ai professori. I padri 
consegnano i temperini ai figli. Le sorelle delle nonne sono perplesse. 

5. Gli studenti parlano italiano. Essi fanno volentieri nuoto e pugilato. 
La madre ascolta la radio ed il padre va al concerto con il figlio. Quali 
libri leggi? Romanzi o libri gialli? Quando vai a Roma? Io non faccio 
sport. Stimo gli studenti diligenti. 


7 YPOK 
B MATA3UHE 


Mama Kapua maerT KyMuTb K 06e61y ®pyKroz. Ilo nopore oHa BeTpedaeT 
CUHbOpy Ilaonm. 

— 3apascrByiiTe, cunbopa IIaonu. Kyga BbI naere? 

— Sl u1ny B OBOIJHOM Mara3HH (MOCu.: K IIpoJjaBl]Y OBOILEHi).KYyYIIMTb KOJaAH 
cazzata. A Bbl? 

— IIpexpacHo. SI tToKEe May B OBOMIIHOM Mara34H (A0Cv.: K NpogaBliy O0BO- 
ILeM), a IIOTOM B 6y3i04HyYM50 (10C3.: K NeKapH). 

— Kagme npexpacHbie BuuiHu! TIpocTto cHioHKN TeKyT! KTo 3HaeT, CKOJIbKO 
OHU CTOAT! 

B BUTpmumHE CTOMNT (MOCJ.: HAXOXJMTCA) HeCKOJIbKO AILMKOB C CYyXMMM IIJIO- 
HaMU: rpellgkue Opexn, JecHbIe 0pexM, MHXXMNP, MMHJaJib M KOp3UHa C BHUII- 
HAMH. O6e XeHIIMHbI BXONAT B ®DpyKTOBO-OBOIHOM Mara34H. HanpaBo cToaT 
(K0cu.: HaXONATCA) AIULMKM C 3e@MJAHMUKOM, BMUIUIHAMYI, areJibCHHaMH, JIMMO- 
HaMH, (JexxaT) nocaegHMe A6noKN Vv nepBbie abpmuKocbi. BuHorpaga elle Her. 
HaysreBo CTOAT (NOCH.: HAXOXNATCA) KOp3UHbI C OBOMIAMH: MOJIO,ION KapTOM@Mesib, 
IOMM/XOPbI, caziaT, ILIIIMHAT, OTyDPDIIbI, IMEepBbIù ropolieKx x mMocJge/j5HWUMe apTH- 
LIOKWu. B rnuy6OnHe Mara3mHa HaXOJNMTCA Kacca. 

— ro BbI xesaere? Y MeHA ecTb paHHMÎ (q10c3.: repBbili) MOJOXNOM Kap- 
TOMEesb NM paHHmuli (Mocsu.: mnepBbili) ropolueK. 

— Cniacubo. SI x04y TOJbKO XOpolunml (NOcsn.: KpacnBblÙ) KOYaAH caJiaTa. 
CKosbKo 0H cronT? Ilomnaopbi Bce elje TaKMe Noporne? 

— Her, cuHbopa, cerox1HA OHM gqelleBue (IN0CJ.: CTOAT MEHBIIIE) M OUEHb 
csexue. OH 3pesbsie NM BKyCHble. A BbI, CHHbOPA, UTO KezaerTre? 

— HecKosibKo JIMMOHOB XV JBaA XOpollIMX (MOCJI.: KpaCcMBbIX) anesibCuHa. 

— BoT anesbCuH5! MNM JMMOHbI. Bam eme uTo-HM6YKb HYXKHO? 

— Her, cnacnbo. CKosbKo C Mega (qHocu.: CKosbKo A nNuauy)? 

— ABectu smnp. A BbI, cnHbopa? Bri NoKynaere nNOMMIOpbI? 

— Her, oHu ene cumuiKom gJoporyu. SI 10xXKXHa 93KOHOMMTb. /[eHbru — 9T0 
3aKadJa CO CTOJIbKMMM Hexn3BecTHbIMn! Ha (92THX) KHAX A XKIY MeHeXKHOTO 
repeBoga, HO 0H Bce He IpuXOKHnT! 

— Sl nny B 6yz0uHyH (gocu.: K NeKapH). Y Hac qoMa Her HM KPouIKH 
xJze6a. Mo cBuKgaHna, cnuHbopa. 
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— MuHyTouKy! HH x04Uy KyIHTb MJBa I]BETKa y IHpo]KaBla IUBeroB Ha yIVJIY. 

— Ilovemy BbI rpyCTHbi, cuHbop Mapuo? 

— 9TOT CHHbOP yXxe roll, KaX/bill JeHb NOKyIaeT IIBETbI, a 3aBTpa OH 
XEeHMNTCA Ha cBoeli HeBecte. KaK rpyCTHO TEpaATb TAKOro XOpoliero KJMEHTA! 


YHPAXHEHMUIHIZI 


li. La mamma di Carlo va a comprare la frutta per il pranzo. Per la 
strada incontra la signora Paoli. La signora Paoli va dal fruttivendolo. Le 
ciliegie fanno venire l’acquolina in bocca alla signora Paoli. Nella vetrina 
ci sono alcune cassette di frutta secca. Entrano nel negozio di frutta e ver- 
dure. A destra, nel negozio ci sono le cassette con fragole, ciliegie, arance, 
limoni, le ultime mele e le prime albicocche. A sinistra, nel negozio ci sono 
i cestini con le verdure. In fondo al negozio c’è la cassa. La signora Paoli 
desidera una pianta di lattuga. La mamma di Carlo compra le arance ed 
i limoni. Perché sono ancora troppo cari. Perché vuole comprare due fiori 
dal fioraio all’angolo. Il signor Mario è il fioraio. Perché perde un buon 
cliente. 


2. Egli abita a Leningrado. Il professore va a Mosca. La mamma compra 
le arance a Carlo. Giovanni consegna la grammatica al professore. Io faccio 
una fotografia alla mamma. Io leggo un libro all’amico. Noi ripetiamo la 
lezione al professore. Carlo scrive ai nonni. Il professore spiega le prepo- 
sizioni agli studenti. 

3. Le ciliegie sono buone. Le prime fragole costano molto. Essi comprano 
i fichi e le noci. Quanto costano le patate novelle? La pronuncia russa 
è difficile. Il padre di Nicola ascolta la radio. Tu non fai molto sport. Noi 
studiamo architettura. Voi comprate un’automobile moderna. 


4. Io passeggio e parlo con il professore, tu passeggi e parli con il pro- 
fessore, egli, ella passeggia e parla con il professore, noi passeggiamo 
e parliamo con il professore, voi passeggiate e parlate con il professore, 
essi, esse passeggiano e parlano con il professore. — Io non ascolto il pro- 
fessore e non imparo l’italiano, tu non ascolti il professore e non impari 
l'italiano, egli, ella non ascolta il professore e non impara l’italiano, noi 
non ascoltiamo il professore e non impariamo l’italiano, voi non ascoltate 
il professore e non imparate l’italiano, essi, esse non ascoltano il professore 
e non imparano l’italiano. 


5. La mela non è buona. L’abitante è ricca. Il negozio è elegante. Il libro 
è istruttivo ed interessante. L'edificio moderno è ampio. La finestra dell’edi- 
ficio è ampia. L’appartamento del nonno è vuoto. Lo studente ascolta il 
professore. L’albicocca è gialla. La ciliegia rossa è molto saporita. L’arancia 
non è molto frescà. La vecchia cassetta non è nel negozio. La studentessa 


mangia una noce ed una nocciola. 
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8 YPOK 
TQAHIIKA KODE 

JBoe 1py3elt pa3roBapuBaloT 0 JIOBKOCTH Npo7KaBUInu. OnxMH xOUeT MoKa- 
3aTb APYrOMY MNpaBUJnbHOCTh CBOero yTBepx/,eHUa. OH BXONMT C APpyroM 
B Mara34iH TOBapoB JOMalIHero x03ACTBA NM CIpaurmBaeT NponaBlJa: 

— ByabrTe q106pbiI (cKaxuTe), ecTb Jim y Bac XBe KOMpelHbie YalKH C pyu- 
KO C JIeBOÙMI CTOPOHLI? 

— K coxmaneHuH, Her, — BOCKJMIJaeT NMpogaBell, — y Hac ecTb UaLIKM 
TOJIBKO C py4uKol Cc IpaBoli CTOpoHbI. 

B 1pyrux qJIBYX WUJIM Tpex Mara34mHax Ta XxKe MCeTOpua. HaKoHel, oHI BXxo- 
AAT B OKMH Mara3MH I CIpaullMBaH”oT NIpoNaBliIIy: 

— By1nubTe K06pbI (CKaXxmuTe), ecTb JM y Bac XBe KOMelHble YalIKKa C pyd- 
KOM C seBOM CTOPOHBI? 

— KoxHeuHo, — BoOCKyuMIK]aeTr nponaBuInua NH MNoBOpaJumMmBaeT UalKy. 

Sarem qKBa IJpyra BXOXAT B 0ap. 

— B 9ToM Kacmbe ectb CBO0O0NHBIM CTOJIMK. 

—- Bor noBezzo! O6sIUYHO B STO Bpema (gqocgu.: tac) Kabpe nepenoHeHb!. 

IiTaNbAHIUbI 04eHB OXOTHO XOXNAT B Ka®be; OHII HeMHOTO OTX[0XHYT, MOo60n- 
TaH’T HeMHOTO IAPyr C Xpyrom, 3arJAHyT B ra3erTy I 3aTem, OTAOXHYBUINME, 
BO3BpaljaHoTecA K pabore. 

— Uro BbI 3aKa3bIBaeTe? 

— OtuunaHt, 6yabTe q060ppbi, (MNoganiTe) oxMH Ko®e, ox MH Kome c MOJIO- 
KOM V Tpu USM VeTbIpe NUPpoxHbIX. 

— BoT Kodmpe! 

— Caxap ecTb? 

— Caxap B caxapHue. 

— B caxapHuije Her caxapa. CaxapHula IyCTaa. 

— Bor nosHaa caxapHuIa. 

— IlupoxHoe cBexee, a Kobe ropasnii. TipuaTtHoro anneTnta! 

— Cmnacnbo, Bam ToxKe! Kobe c MosoKoM B caMoM nese BKyYCHbll (MoCi.: 
XOpoOlrLImH). 

— Kakoe qaBpmrezne Ha srTol ynamue! TpamBar, Tponnenoycbi Mm aBTOO0YCbI 
vayT onKnuH 3a Apyrum. I[poezxzaer TaKXKe MHOTO TAKCU, 

— IT0 0UeHb OKMBIEHHAA yumua. OHa cBaA3sIBAET ICeHTP ropoga c ne- 
pu®bepuel. 

— TbI BbINbEMIB ele Kobe? 

— Her, cnacnoo. 

— Uro coo6maeT (K0cu.: roBoput) ceronHa ,,YHura”? 

— (B He) ectb GOosbllaa (NoOcu.: NNMEHAA) CTATbA O TOproBoM 00MeHe 
Mmex1Ny CoBercKkMum Cor3zom n Mrarnmet. Cosercxui Co03 B o0%JacTu NUHIY= 
CTpmaJim3aLMM CTpaHbI MXeT BIIEpeI ruraHTCKMMu WaraMu. 

— OmuimanTt, (mnogaiTe), noxasnylcera, cuer. 

— CUH° MUHYTY. 
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YIPAXHEHMI 


1. I due amici parlano dell’abilità delle commesse. L'uno desidera di- 
mostrare all’altro l’esattezza della propria tesi. I due amici entrano in un 
negozio di articoli casalinghi. Desiderano due tazzine da caffè con il ma- 
nico a sinistra. La commessa gira la tazzina. Poi i due amici entrano in un 
bar. Nel bar l’uno ordina un caffè e l’altro un cappuccino. Gl’italiani vanno 
volentieri al caffè per riposare un poco, per fare quattro chiacchiere con 
un amico, per dare un’occhiata al giornale. Perché non c’è lo zucchero. 
Perché collega il centro della città con la periferja. Egli legge l’Unità. 


2. I bar degli amici sono moderni. I libri gialli non sono istruttivi. Quali 
sport fanno i ragazzi? Le tesi dei professori sono interessanti. Le mogli 
dei commessi parlano con i direttori. 

3. Gli amici entrano in un caffè. Nel caffè ci sono alcuni francesi. II 
direttore entra nell’edificio. La mamma va in città. I commessi chiacchie- 
rano nel negozio. Egli dimentica spesso i libri nell’automobile. I ragazzi 
giocano nei giardini. Nella palestra i ragazzi fanno un po’ di pugilato. 


4. La classe ha tre finestre. La copertina a colori del libro è bella. II 
professore abita in una casa di sei piani. Il commesso non è nel negozio. 
Noi parliamo italiano. La mamma di Marco prende lezioni d’italiano. Per 
favore, ha una grammatica italiana? Che cosa c’è sopra il tavolino? Sopra 
il tavolino c’è la zuccheriera. Quanto costano i maritozzi? È fresca questa 
insalata? Scusi, dov’è la cassa? Vado volentieri al caffè. Il cameriere legge 
un giornale. Dentro la zuccheriera c’è poco zucchero. Ecco un tassì libero. 
Vuoi un caffè o un cappuccino? 

5. Io ordino due caffè, tu ordini due caffè, egli, ella ordina due caffè, 
noi ordiniamo due caffè, voi ordinate due caffè, essi, esse ordinano due 
caffè. — Io gioco a carte con il fratello di Carlo, tu giochi a carte con il 
fratello di Carlo, egli, ella gioca a carte con il fratello di Carlo, noi gio- 
chiamo a carte con il fratello di Carlo, voi giocate 2 carte con il fratello di 
Carlo, essi, esse giocano a carte con il fratello di Carlo. — Io dimentico 
spesso i libri a casa, tu dimentichi spesso i libri a casa, egli, ella dimentica 
spesso i libri a casa, noi dimentichiamo spesso i libri a casa, voi dimenti- 
cate spesso i libri a casa, essi, esse dimenticano spesso i libri a casa. 


9 YPOK 
BEUEP B CEMbE 


STO qA0M pognreszeni HuKonas. KBaptTupa HaxogquTca Ha TpeTrbem sTaKE. 
HukKkozaii oTKpsIBaeT JNBepb NI BXOXNMT B CTOJOBYHO. Mama uUIbeTr Ha MaLIMHe 
IMaTbe NJa AHHbI. SITO NNaTbe 0YeHb n3AuUTHOEe. B ToM yruy AHHa nepest- 
CTbIBA@T KHWXKKY C KpacuBbIiMUI NINHOCTpaunaMmu. OHU (NOCI.: STU) 0UCHb 
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sa6aBuaioT AHHyY. Ilana unraeT razery N cayuraer palmo. TOT paKMmonpuem- 
HMK HOBbIlI. Tor, crapbiÙ, — B KomHarTe Huxkozaa. Ilana KoH4uaer unraTb 
Ta3eTy M roBOpuT Mame: 

— Uro Tbi gezaetb? 

— Sl ubio nnaTbe JJA AHHbI. KaK TONJbBKO K0H4y, BbIÙMeM He Hagzioviro 
(7ocu.: HemHoro). MbI IporyJAeMCA 0 IOUTbI, A OTIIPaBJIO 9TU IMCbMA, 
a IOTOM... 

-— IloroM MbI NoÙKeM B KHHO. 3Kecb He/jaJeKko B KuHorearpe (mneTr) nH- 
TepecHblli ®usbm. IIpaBna, HmKkonaù? 

— Ha, stoT (Hocu.: TOT) PunbM MHTEpPEcHbII VM KMHOXKYpHaJl TOKEe XOpo- 
mv. AKTepbIi oTIMUHbIE. MozoKgar agTpuca InpeBocxoKHaa. 

— Kro oHa? 

— 92T0 Ta MOJsOgNaA IIBEKCKaA aKTtpuca: TBOA NO60NMaa agtpuca. Iocra- 
HOBKa TOXKe MpeKxpacHaa. ITOT (K0cs.: TOT) pexmcecep B caMmoMm qNesne OTJIMU- 
Hblli. 

— Ha, sto npasna. Ho a npegnountao agxtTpucy. Yro 3a burypa! 

— OctopoxKHo! SI peBHyro! 

— Heso3moxxHo. IIlocne qBaKuaTra ner 3aMyXxecrBa! 

— Cepane HmKorga He crapeer! 


YIPAMXHEHMI 


1. La casa è dei genitori di Nicola. L’appartamento è al secondo piano. 
Nicola entra nel tinello. La mamma cuce a macchina un vestito per Anna. 
Anna sfoglia un libro con belle illustrazioni. Il padre di Nicola legge il 
giornale ed ascolta la radio. La vecchia radio è nella camera di Nicola. 
I genitori di Nicola fanno una passeggiata fino alla posta. La madre spe- 
disce le lettere. Vanno al cinema perché il film è interessante. La giovane 
attrice svedese è eccellente. 

2. Le case dei fratelli dei nonni sono vuote. I professori parlano di film 
interessanti. Questi bar sono sempre vuoti. Le mogli dei direttori comprano 
i biglietti. Quelle bottiglie sono sulle cassette. Codeste autorimesse sono 
belle. Le vecchie direttrici sfogliano i giornali. I ragazzi sfogliano i libri 
gialli. 

3. Quell’abitante, quegli abitanti (mM. p.).. Quell’edificio, quegli edifici. 
Quella cassetta, quelle cassette. Quell’illustrazione, quelle illustrazioni. 
Quello zero, quegli zeri. Quello zucchero, quegli zuccheri. Quel viaggio, 
quei viaggi. Quell’acqua, quelle acque. Quel bar, quei bar. Quella fabbrica, 
quelle fabbriche. Quello pneumatico, quegli pneumatici. Quella verdura, 
quelle verdure. Quel romanzo, quei romanzi. Quell’amico, quegli amici. 
Quel cameriere, quei camerieri. Quella bottiglia, quelle bottiglie. Quel 
francobollo, quei francobolli. Quello sport, quegli sport. Quello studente, 
quegli studenti. Quella storia, quelle storie. Quell’arancia, quelle arance. 
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4. Io apro la porta ed entro nella camera, tu apri la porta ed entri nella 
camera, egli, ella apre la porta ed entra nella camera, noi apriamo la 
porta ed entriamo nella camera, voi aprite la porta ed entrate nella ca- 
mera, essi, esse aprono la porta ed entrano nella camera. — Io finisco la 
lettera ed esco con la mamma, tu finisci la lettera ed esci con la mamma, 
egli, ella finisce la lettera ed esce con la mamma, noi finiamo la lettera 
ed usciamo con la mamma, voi finite la lettera ed uscite con la mamma, 
essi, esse finiscono la lettera ed escono con la mamma. 

5. Questo grazioso vestito è per la mamma. Quel film è interessante, ma 
non è nuovo. Questa lettera è interessante. È libero questo posto? Quegli 
articoli casalinghi sono russi. Quei romanzi divertono i ragazzi. Quel ra- 
gazzo scrive una lettera al professore. Questo temperino è nuovo, quello 
è vecchio. La macchina da cucire è nel tinello. Noi abitiamo qui vicino, 
Appena finisco di leggere il giornale, vado a fare una passeggiata con il 
mio cagnolino. Il signor Rossi compra una radio nuova. Perché leggi il 
giornale? Anna apre la porta ed entra nella stanza. Perché vai alla posta? 
Spediamo le lettere ed i giornali. Oggi vado da Nicola in bicicletta. Vicino 
alla finestra c’è un tavolo; in un angolo c’è una poltrona. 


10 YPOK 
BANAUA 


Tpu rnyrellecTtBeHHHKa BXOXNAT B TOCTHHMI]Y II NpocaT TpexMecTHblli HO- 
Mep. Homep cromnt 3000 sup, x Tpu Kpyra BpyuaroT KaXIbil No CaHKHOTY B 
1000 uxp. IIoroMm Kaccup nposepaer ueHy B yKa3arese IJeH, I, TAK KaK HOMED 
CTOMT Bcero smuib 2500 mmup, oH nocbizaeT cuIyry Cc NATbHO MoHeramu mo 100 
mp. Cryra, NOKHMUMaAcCb No JecTHUNe, KYMaeT, UTO TpPyAHO Ppa3zesutTb 500 
JMP Ha Tpu (UacTH) NH ITO KJMEHTbLI He 3HAHT NHeHbI HoMepa. OH Kyuagzer qKBe 
MOHETbI no 100 up B cRoli KapMaH x BpyuaeT no 100 nup KaxKqo0My 13 IY- 
T@LIecTBeHHMKOB. TaKxum 06pa30M KaXKbil MyrenIiectrBeHHmK nnaTvuT 900 mup. 
Tpuxasi 900 pasuHaeTca 2700 nup. Y coayrma 200 nup. 2700 mne 200 pas- 
HaeTrca 2900. Ie ocravibHbie (Kgocn.: qgpyrue) 100 ump? 


CKOJIBKO 3TO? 


TPpu IurOC IIEeCTb paBHAeTca HeBATI. 

9T0 CIOKEeHME 0YeHb Npoctoe. 

TpmHaKiJaTrb MMHYC INATb paBHAeTCA BOCbMI. 

TO BbIUNMTAHME TOKEe QHeHb Mpoctoe. 

BoceMmHagKuUaTb, yYMHOXK€eHHO€ Ha NATb, PABHAeTCA MEBAHOCTA. 

9TO YMHOXKeHMe He QUeHb MpoctToe. 

Tbicaua BOCEMCOT TPUALATE IIECTb, AexeHHoe Ha JeBATb, paBHAeTca JBYM- 
cCTaM UeTbIpem. 
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STO gHereHue TpyIHoe. 

JBa B KBaxpare. 

JABa B KBaXpare paBHaeTca UYeTbIpeM. 

JBa B Ky6e. 

JBa B Ky0e paBHAEeTCA BOCbLMU. 

KBaKpaTHbil KOpeHb M3 JeBATH paBHAEeTCA Tpem. 
Ky6nueckul KopeHb N13 BOCbMMI paBHaAeTca IBYM, 


HEMEJMKATHOCTLb 


— Ckosibko Jet Mapum? 
— 3aBrpa uIectoli pa3 ell NCHONHuTCA 25 nerT. 


YIPAXHEHMAI 


1. Centouno, centodue ... duecento. 

2. Diciassette, trentatrè, quarantotto, settantuno, centoventitrè, quattro- 
centocinquantasei, settemilaottocentonovanta, dodicimilacinquecentoquaran- 
tasei, centoventiquattromilatrecentotrentuno, trecentoventottomilaseicento- 
quarantotto, settecentoventicinquemilacinquecentocinquantacinque, un mi- 
lione duecentotrentaquattromilacinquecentosessantasette. 

3. In un anno vi sono dodici mesi, in un mese ci sono trenta o trentuno 
giorni, in un giorno ci sono ventiquattro ore. La settimana ha sette giorni. 
Il mese ha quattro settimane. L’anno ha dodici mesi. Io ho ... anni. In un 
chilometro vi sono mille metri. Io conto in italiano da uno a... 

4. Io fumo, tu fumi, egli, ella fuma, noi fumiamo, voi fumate, essi, esse 
fumano. — Io respiro, tu respiri, egli, ella respira, noi respiriamo, voi 
respirate, essi, esse respirano. — Io viaggio, tu viaggi, egli, ella viaggia, 
noi viaggiamo, voi viaggiate, essi, esse viaggiano. 

5. Questo gatto ha quasi due anni. Quest’appartamento costa venticin- 
quemila lire al mese. Questa automobile viaggia a novanta km all’ora. 
Quanti anni ha il nonno di Nicola? Quante sigarette fumi al giorno? Noi 
leggiamo alcuni giornali al giorno. Egli spedisce tre lettere. 

Il signor Bruni arriva a Torino dove vuole passare alcuni giorni. Egli 
trova una camera libera in un albergo moderno, non lontano dalla sta- 
zione. La camera è al secondo piano e non è cara. Costa solo novecento lire. 
Anche la signora Velati cerca una camera. Ella trova una camera all’al- 
bergo Pace. La camera è al primo piano, è cara. Costa duemila lire al 
giorno. Controllo il conto. Conosco un albergo non caro a Roma. 

6. Tre più otto fa undici. Undici più cinque fa sedici. Diciotto più undici 
fa ventinove. Dodici meno cinque fa sette. Diciassette meno sei fa undici. 
Diciotto meno otto fa dieci. Quattro per (volte) tre fa dodici. Cinque per 
cinque fa venticinque. Sette per tre fa ventuno. Diciotto diviso due fa 
nove. Ventiquattro diviso tre fa otto. Ventisette diviso tre fa nove. 
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11 YPOK 
HA BOK3AJIE 


bBe3z verBepru nNAaTb. Ilepega BOK3aJoM HenpepbIiBHoe qIBUxeHne JOE, 
MallMH, TponJe0oycoB, TpamBaeB. Taxkcy, 3aN0JHeHHbIe NyTellecTBeHHMKaMI 
M YeMOKaHaMu, OTbe3KaloT I NpuezxzaloT 0KHO 3a IpyTrMM. Y O0KOMIeK (Kac- 
Cbl) OTbe3KaH’oUIK{e MNyTelIecTBeHHMKH X/JIYT C HerepIeHMem. 

— Bunuer go Ogneccsi Tyaa n 06patHo. 

-— HJBa Onuera B MATKOM BaroHe 10 ApxaHresbcKa. 

— JIsroTHblit ONJIET B 2XecTKoM BaroHe Ha cKopblli noezg go KasmHun- 
Ha B 1727. 

KaKo}i-T0 MyXKXunHa, 0UeHb HepBHblli, e XeMUHYTHO NOrJAJbiBaer Ha Uacbi 
(BucauIMEe) Haq BxoXxom. MuHyTbi 6eryT 6bICTpo MX 0H BOonNTCA 0nN037KaTb Ha 
110e31. Uepe3z rpoMKoroBOpuTesib 00BbABJIAIOT (KOCJ.: rPOMKOFOBOPHTEJIb 00b- 
ABJSAET) NpuObIiTHE ITACCARUPCKOro roezza 13 JIeHmHrpaga Ha TpeTnui NyTb 
HM Uepe3z MUHYTY — OTIHIpaBJeHmae cCKkoporo noezga c naToro nNyTy Ko MBaHoza. 

HmKounal n MBaH Ha BoK3aze. OHNa XKIyT rerio. OHa npuezzzaeTr 13 Bonro- 
rpana. 

— B KoTopom 4uacy npuobiBaeT noeza M3 Bonrorpaga? 

— B 17”, ecnn 0H He 0r1037aeT, HO A MpernrounTaHo IpoBepnuTb B pacImi- 
caHMH IM0e30B. 

— —Tenepb KoTopblli u1ac? 

-— PoBHo cemHaguaTb. IIoe3zn npuxognTt uepez 17 MuHYT. 

-— Yxe TaKk n037Ho! MoxxeT G6bITb, TBOM Vacbi cnelaT? 

— Her, HanpoTHB, 0HM 06bI4HO oTCeTarT. Tacbi Ha B0K3aJe TOxKe IoKa- 
3bIBAHOT PaBHO IAT. 

— Bor pacnucaÒze. IIoez]g xn3 Bonrorpana gencTrBuTeNbHO npubbIiBaeT B 
517 Ha BTOPOÙ INYTb. 

Uepe3z HeKoTopoe Bpema, Korga gsJBa 6para, 06ecnoKoeHzH5Ie, Ipoxa- 
XMUBAIOTCA B3a/ I BNeperl, Yepe3z rpoMKOroBOpuHTesib 00 BABIAIOT: 

— YcKopeHHbili n0e371 Bonrorpag — MocKkBa npu6biBaer Ha BTOPoÙ IyTb. 
Ao6po noxxasoBaTtb B MocKge! 


HEMIEJH HFPOHOIMIIM 


1. IIoHegenbHIK — B 21 BeTpesa c Tepezoli B KnHOo 

2. BrOpHMK — KeHb poxKeHMUa DpaHKu, KyIMTb UBETHI 
3. Cpeza — B 20! BerTpeva c EBoù B Ka®e 

4. UeTBepr — B 10’ c Mapuei B HaunoHanbHoMm My3ee 
5. IIATHMIHA — MMEeHMHLI AHHbI, N03BOHNUTb 

6. Cy66o0ra — B 175 Berpeua c Copbeli y BoK3ara 

7. BocKxpeceube — c JIyu3oli Ha ®yT6onbHblili MaTu. 
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VYVIPAXHEHMHI 


1. Le quattro ed un quarto. Le sette e venticinque. Le ventuno e cin- 
quantacinque o le ventidue meno cinque. Le diciassette e venti. Le dician- 
nove e cinquanta o le venti meno dieci. Le ventidue e trenta o le ventidue 
e mezzo. L’una e quarantacinque o l’una e tre quarti o le due meno un 
quarto o le due meno quindici. Mezzogiorno o le dodici. Le tre e trenta- 
cinque. 

2. Io arrivo alle sette ed un quarto, tu arrivi alle sette ed un quarto, egli, 
ella, Lei arriva alle sette ed un quarto, noi arriviamo alle sette ed un 
quarto, voi arrivate alle sette ed un quarto, essi, esse, Loro arrivano alle 
sette ed un quarto. —Io preparo la cena per le sette e mezzo, tu prepari 
la cena per le sette e mezzo, egli, ella, Lei prepara la cena per le sette 
e mezzo, noi prepariamo la cena per le sette e mezzo, voi preparate la 
cena per le sette e mezzo, essi, esse, Loro preparano la cena per le sette 
e mezzo.— Io telefono a Teresa all’una, tu telefoni a Teresa all’una, egli, 
ella, Lei telefona a Teresa all’una, noi telefoniamo a Teresa all’una, voi 
telefonate a Teresa all’una, essi, esse, Loro telefonano a Teresa all’una. 

3. A che ora arriva il padre di Luisa? Egli arriva alle sette e venti- 
cinque. Il treno arriva in ritardo. L’orologio del professore anticipa. Anna 
ha un appuntamento con Nicola alle undici e mezzo. Questa partita di 
calcio è molto interessante, Nicola compra i fiori per la mamma di Franca. 
Lunedì è il primo giorno della settimana. Nel negozio c’è un gatto. Le 
patate novelle sono buone. Purtroppo questo orologio ritarda. 

4. Una settimana ha sette giorni. In un anno ci sono dodici mesi. In un 
chilometro ci sono mille metri. In un’ora ci sono sessanta minuti. In un 
minuto ci sono sessanta secondi. 

5. Sono le cinque meno un quarto. Davanti alla stazione c’è un viavai 
di persone e automobili. I tassì sono pieni di viaggiatori e valigie. Un 
viaggiatore compra un biglietto. Il signore molto nervoso guarda ogni 
momento l’orologio. Egli teme di perdere il treno. L’altoparlante annuncia 
l’arrivo dell’accelerato. L’accelerato da Leningrado. Il direttissimo per 
Ivanovo. Nicola e Giovanni sono alla stazione. Essi aspettano la zia. La 
zia arriva da Volgograd. Il treno da Volgograd arriva alle cinque e dicias- 
sette. L’orologio della stazione segna la diciassette in punto. Il diretto 
Volgograd — Mosca arriva sul secondo binario. 

6. Porto un fiore alla mamma. Regalo un temperino allo studente. Do- 
mando l’ora al professore. Parte da Mosca alle 3 e arriva a Leningrado 
alle 5. Andiamo al cinema. Controlliamo l’ora con l’orologio della stazione. 
Voi telefonate al fratello di Teresa. Portano le valigie delle zie. Ascoltiamo 
la musica dalla radio di Giovanni. L’altoparlante annuncia l’arrivo del treno. 
Vado al museo con il padre di Maria. Abbiamo un appuntamento al caffè 
per le sei. Comprano i biglietti allo sportello della stazione. 
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12 YPOK 


KTO HE CIIEMNINT (MIOCJI.: KTO VIET MENJJIEHHO) ... 


— B Koropom 4Uacy BbI BCTAEeTe? 

— O6bIuHHO A BCTAH B NOJIOBUHE CEXNbMOTO. 

— Ilo4emy TaK paÒo? 

— Kax4Ioe yTpo a qesaro uerBepTb uaca Dbu33apaXKY, NOTOM A yMbl- 
Bal0Cb, IpmuYecsiBartocb YI SbICTPpo-ObICTPO 0KeBalocb. SaTeM A CONUAHO 3aB- 
Tpakalo. 

— tro BbI equTe Ha 3aBTpaK? 

— SH em xuneò, Macso, 1XXeM H BbIIIMBAHO YaliKky MOJIOKa. Cpa3y xe nocse 
9TOMO A HaKeBaw IMaJibTo, LUIJIANY M OTIIpaBJIAHOCb B MO0€e yupexzenHnme. Ha 
VIMUe A INOKyIaH0 ra3eTbi. YupexKeHMe HaXOoJMTCA MaseKo OT MOEero JOMa. 
(H ely) non4aca Ha TpamBae I BO BpeMma NyTH UNTAH razerTy. B yupexKeHun 
A BCTpedaro CBOMX KOJIJI@r, MbI 3//0poBaeMCA I paccKka3bIBaeM IAPYI IDYIY 
nocnexHme HoBOCcTH. KTo-To HecnpaBeKsmBo XxKasyerca Ha Meperpy_XKeHHOCTb 
paboroîi, a A (2T0My) yanBua”ocb. Bpema 6exuT TAaK 6bIcrpo! Uacro A gaKe 
3a6bIBaW0 I03BOHNTb MOElI HeBEecTEe, a NOTOM ropbKo XKaJsrero 06 92TOol 3a6bIB- 
UNBOCTH, HO yXKe MNo31Ho. B nelcTBHTESBbHOCTH 9TOT pa3ro0BOop caMbili (IOCJI.: 
O0UeHb) OObIUHLbIÙ: 

— IIpugBerT, Koporaa, KaK TbI Ce6aA uyBcecrByetib? MbI yBUIMMCA CEro,Ha? 
Bo cKovbKo? Y BoK3asza? Xopounio! Kyga? IlonKem B KuHo? IIoga, qKo0poraa, 
rnoga!l-— Ho oHa xqeTt Moero 3BoHKa poBHo B 10, x, ecu A He N03BOHIO 
NYHKTYaJIibHo, 0Ha 00MRaeTCA. 

— BbI TaK BEepHLI? 

— (B pa3zroBopax) no TenepoHy — qa. 

— B Koropom 4vacy BLI o6egaerTre? 

— O6s5r31Ho BO BTOpPom vacy. Ilepegq 06egoM A mb (K0cu.: 6epy anepuTuB). 

— Bbi o6egqaete qoMma? 

— Her, a x0xKy o6ezate (goca.: Ha 0667) B He6oysIbIIyH CTOJOBYHO B HBYX 
IMarax OT MOEero yYUpeXxXg7KeHna. JoMalIHAA KyXHf MM HeBbICOKUEe IHeHbIi. Cyll 
MJIM MaKapoHbI C Coycom, CbITHOE (qQocs.: 00NNbHOE) BTOpPOe 6I10]K0 — MACO 
JM pbioòa Cc Tpema rapHHpaMWu, mppyKTbI M UerBepTb byTbliKkKn BuHa 3a 600 
1mp. Ilocae ob6ega, B 6naxeHHoM HacTpoeHmua (qgocu.: 6IAKeHHO) A BbI- 
KypuBaro curapeTy. 

-— Bbli uacTro xoKMmTe B KMHO? 

— Penko. Y MeHA ecTb TesJeBM30p, n NMporpamma (rnepegray) uacro 6biBaeT 
mHTepecHaa. SI caxxycb B IIy6o0Koe (gocu.: yrayB6JiAHocb B) Kpeczo M He 
ABM©IaroCb 0 KOHIJa IporpaMmMbI. MHorga mporpamMa cKyuHaa, IU TOMIA # 
3acbIinaro B Kpecze. 

— Bbi Begere CIHOKOMHYIO XH13Hb! 
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— SI Hukorga He cneuiy. Mo neBnu3: ,,Kro He cneuimt, TOT Brerga 3K0poB 
(HOCJ.: MNeT 3KOpoBbIM) I TOT 3alKner gTaneKo”. 
— Cuac’TunBblli BbI YeJOBEK (NOCU.: CUACTINREbI Bb)! 


VYVIPAMXHEHMIZ 


1. Mangia pane, burro e marmellata e beve una tazza di latte. Subito 
dopo s’infila il cappotto ed il cappello e si reca al suo ufficio, Per strada 
sì compra i giornali. L’ufficio si trova lontano da casa sua. Mezz’ora di tram 
ed egli, durante il percorso, legge un giornale. In ufficio incontra i suoi 
colleghi, si salutano e si raccontano le ultime notizie. Qualcuno si lamenta, 
ingiustamente, del troppo lavoro, egli invece si meraviglia. Le ore passano 
tanto presto! Qualche volta si dimentica perfino di telefonare alla sua fi- 
danzata e di questa dimenticanza poi si pente amaramente, ma ormai 
è troppo tardi. In realtà è una telefonata molto convenzionale. 


2. La mattina si alza alle sette. Si reca in ufficio alle sette e mezzo. 
I colleghi, si lamentano del troppo lavoro. Il signore del testo dimentica 
spesso di telefonare alla sua fidanzata. La fidanzata attende la telefonata 
alle dieci precise. Va a pranzo tra l’una e le due. Ogni sera legge il suo 
giornale. 


3. Io mi lavo ogni mattina, tu ti lavi ogni mattina, egli, ella, Lei si lava 
ogni mattina, noi ci laviamo ogni mattina, voi vi lavate ogni mattina, essi, 
esse, Loro si lavano ogni mattina.— Io leggo il giornale, tu leggi il giornale, 
egli, ella, Lei legge il giornale, noi leggiamo il giornale, voi leggete il 
giornale, essi, esse, Loro leggono il giornale. — Io mi vesto presto presto, 
tu ti vesti presto presto, egli, ella, Lei si veste presto presto, noi ci vestiamo 
presto presto, voi vi vestite presto presto, essi, esse, Loro si vestono presto 
presto. 


4. A che ora vai a letto? Vado a letto alle undici e mi alzo alle sei. 
A che ora mangi il pranzo? Noi mangiamo il pranzo alle due. Hai molto 
lavoro in ufficio? Non mi lamento. Quando ho molto lavoro, le ore pas- 
sano presto. Quali sono le ultime notizie? Non ricevo posta dal mio amico. 
Cosa fai? Ho un appuntamento con la mia fidanzata. Andiamo al cinema. 
E tu? Io aspetto una telefonata. Ciao e tanti saluti alla tua fidanzata. 
Grazie. 


5. Il mio francobollo è vecchio. La tua camicia è gialla. Il suo amico 
è russo. Le nostre arance sono sugose. La vostra camera è ampia. Il loro 
collega è elegante. 


6. Alle 7 mi reco al mio ufficio. Egli beve una tazza di latte. Ecco il cap- 
pello del professore. La mia fidanzata abita lontano da casa mia. Oggi 
incontro lo zio del mio collega davanti alla stazione. Voi fate sempre 
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10 minuti di ginnastica. Il nonno si addormenta sempre in poltrona. Questo 
pezzo di prato è della nonna di Eva. Mangiamo un piatto di carne e be- 
viamo un quartino di vino. Pranziamo a casa dei signori Rossi. Il padrone 
della trattoria è un amico del dottore. Racconto le wltime notizie ai miei 
colleghi di ufficio. Legge il giornale allo zio ammalato. 


13 YPOK 
y BPATA 


Yxe HecKONJbKo JIHeli MOÙ OTEII] UyBCTByeTt cedba Hexopounio (mMocu.: He 
UyBCTBYeT ce6a xopoIno). Moa Mmatb bBecnoKonTtca (g0csu.: obecroroena). Ha- 
KOHEi] MoÙi Nara penaeTca Vi yKeT K Bpauy. Bpa4 xXuBET HeKasieKo OT MOEro 
AANM, 6parta moero otra. OH Apyr Moero JAXN. 

— 3npaBcTByMTe, cuHbop IIaoso, — roBopuT Bpa1d — KaK BI Ce6A UyBCTBY- 
ere? 

— HesaxxHo, gJoporoli JoKTop. Mosa xeHa n Moi 6paT decnoKoaTer (AOCI.: 
06ecnoKoeHbi). Cnyo MaJio, anmeTuTta y MEeHA HET, JIerKo pa31paxKalocb, 
UACTO Y MeHA BOVINT NeueHb, GOJIMT TOJIOBA. 

Bpayu TINJaTesibHo OCMaTpuBaeT MOEro OTIIA, IIOTOM CHpaliMmBaeT: 

— B KorTopom 4vacy BbI 3aBTpaKaeTe? 

— Si HuKorKxa He 3aBTpaKaP. TosbKO MOH /J0Ub NbeT Ha 3ABTPpaK MOJIOKO. 
Mbi c XeHoll (Focu.: A UNU MORA XeHa) BbIIMBAG@M TOJIbKO IO YanliKe Kobe 
(gocu.: 01Hy YaliKy Kocmbe). 

— B KorTopom 4acy BbI o6egaeTe? 

— MHorga B vac, nHorna B Tpu. Moa xeHa 04eHb BONHYEeTCA MO ITOMY 
I0BOXJY. OHa uacto nonorpeBaerT 06e,, a IOTOM ero He em, NOTOMY UTO 
06e1 NoXOrpeTbili ... 

— A BO CKOJibKo BbI yXKuHaeTe? 

— B Bocemb, B XIeBATb, B JecaATb. Y MeHA HeT CTpororo pacnopazza (IHA). 

— Bo cKosibKO BI JOXHMNTECb CHATb? 

— B q1BeHaKIaTb (Jocs.: B NOJHOUb), B Uac ... Y MeHA MHOTO padorTbi. 

— Bbi MHoro Kypure? 

— 30-40 namnpoc B NeHb. 

— IloHnnMar. Bara xxeHa I” Ball OpaTt NMEIOT 0CHOBAHNA BEecHnOKONTECA 
(gocu.: ecum 06ecroKoeHbi). BeccCoHHbIe HOYU, INPpornyUujeHHble 3aBTPaKM, IIO- 
NOrperTzie 06eILI, HEepBHO BbIKYpeHHbIe IMarMpocbi — BOT rJaBHbIe MDMUUHbI 
Ballet 60xe3HII. Pa3MepeHHaax X>XI3Hb, XOpollnù 3aBTpaK BMECTE C JeTbMH, 
06€1, KOTOPbIÙ BbI CBbEeIMTE, KaK TOJIbKO 0H 6yger roToB (qgocu.: 06eg csa- 
peHHbili NM C'be;eHHbI), BeUepHAA IPOryJKa C XxeHOl, À4BpeMA OT BPeMeHH 
NApTMA B KapTbi € BalliiM CMMIATHUHbIM B6paTrom —u uUepe3z HecKoJsIibKO 
(10cn.: mnapy) AHell ... Bce (0y7er) cHoBa B MopagKe (nN0cgn.: Ha MecTe). 
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JBE INYTKH 


— CKaxzuTe, HOKTOP, A MOMY XMTb NO CTA zeT? 

-- Bbi Kypure? 

-- Her. 

-- Ilbere? 

— Her. 

— YxRBxuBaeTe 3a XeHIMHaMM? 

— Toxe rReer. 

— Tax mMn3BMUHUTE, MNOYeMY BaM XOUETCA (Mocu.: XOTMTE) XMUTb MIO CTA 
ZeT? 


* 


Kaxko-T0 NyrTerliecTBeHHMK BHUIMUT Haj INBEepbO OXJHOÙM M3 NpoBMHIMaJb- 
HbIX TOCTMHMI] 060bABJEHNUE, HanmMcaHHoe GosbpuimMu 6yKBaMH: ,,3Kecb ro- 
BOPpAT Ha HCex A35IKaX”. 

IlyreliectBeHHMK BXOXJMT I 06pauraeTcA K X03AUHY TOCTHHUIBI CIeppa 
IIO-@®PaHIY3CKI, IIOTOM TIO-HEMEIIKI, a IIOTOM TIO-aHIIMMCKH, Ho 6e3 pe- 
3yYJbTATA. 

— Ho B Takom cuyuae, UTO 3HaYaT 2TH (ZFocu.: Te) cuoBa? — BOCKAMUIHJAeT 
paccepxeHHblÙ MHOCTpaHel]l Ha JOMaAHOM VTaAJIbAHCKOM A35IKE. 

— OHu 3HayaT, UTO 3/eCb MHOCTPaHIIbI rOBOPAT Ha BCEeX A35IKAX, — OTBE- 
Uaer X03AMH rFOCTUHVUIIDI. 


VYVIPAXKXHEHMHA 


1. Le mie sorelle comprano libri ai miei zji. I tuoi nonni hanno ampi 
giardini. I miei fratelli hanno belle collezioni di francobolli. Le nonne 
arrivano con le mie zie. I padri delle nostre amiche sono avvocati. Nei 
giardini dei vostri zii ci sono alberi in fiore. I loro cugini sono molto 
perplessi. Le mie cognate hanno belle case. I suoceri delle mie sorelle 
arrivano oggi. 


2. Giovanni è mio fratello. Io ho un fratello e due sorelle. Le mie sorelle 
sono buone e gentili. Mio padre è lo zjo di mio cugino. La sorella di 
mia madre è mia zia. Il marito di mia sorella è mio cognato. Tua moglie 
ha ventinove anni. Non conosco tua sorella. È una bella ragazza. Dov'è il 
tuo amico? Il mio amico è a casa con mio padre. I miei compagni vanno 
questa sera al cinema. Io vado al cinema domani con i miei fratelli. Cerco 
la mia matita. Mia zia ha un forte mal di testa. Telefono al nostro dottore. 
La lettera perduta è da tuo cugino. Sono preoccupato per la salute di mio 
zio. I miei zii arrivano a Mosca lunedì. Mio marito torna alle dieci. Ha 
molto lavoro. 
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3. Il padre di Nicola va dal dottore perché non si sente bene. Il dottore 
abita vicino al fratello del padre, Egli dorme poco, non ha appetito, ha mal 
di fegato e mal di testa. Egli non mangia la colazione. Mangia il pranzo fra 
l’una e le tre. Il dottore consiglia al padre una vita regolata. No, io non 
fumo. Sì, io fumo. Fumo dieci sigarette al giorno. Io mi cgrico di solito alle 
undici (a mezzanotte). 


4. Io mi alzo alle 7 e mi corico alle 22, tu ti alzi alle 7 e ti corichi alle 22, 
egli, ella, Lei si alza alle 7 e si corica alle 22, noi ci alziamo alle 7 e ci 
corichiamo alle 22, voi vi alzate alle 7 e vi coricate alle 22, essi, esse, Loro 
si alzano alle 7 e si coricano alle 22.—Io ho molto appetito e dormo be- 
missimo, tu hai molto appetito e dormi benissimo, egli, ella, Lei ha molto 
appetito e dorme benissimo, noi abbiamo molto appetito e dormiamo be- 
njssimo, voi avete molto appetito e dormite benissimo, essi, esse, Loro 
hanno molto appetito e dormono benissimo. —Io faccio una partita a carte 
e mi diverto, tu fai una partita a carte e ti diverti, egli, ella, Lei fa una 
partita a carte e si diverte, noi facciamo una partita a carte e c’ divertiamo, 
voi fate una partita a carte e vi divertite, essi, esse, Loro fanno una partita 
a carte e si divertono. 


5. Abbracciato — abitato — amato — cucito — divertito — partito — 
ripetuto — ritardato — salito — collezionato — entrato — finito — prefe- 
rito — trovato — uscito — veduto. 

6. Correre — corso, spingere — spinto, prendere — preso, scrivere — 
scritto, comprendere — compreso, distendere — disteso, ridere — riso, vin- 
cere — vinto, perdere — perso, leggere — letto, chiedere — chiesto, rispon- 
dere — risposto, aprire — aperto, dividere — diviso, mettere — messo, 
offendere — offeso, muovere — mosso, spendere — speso. 


14 YPOK 


Ha sto Hegene MbI Npa3zJHoBasiy NMEeHUHbI MOell Teru. Korza mMbI Ipu- 
NIJM K Heli (NOCU.: B ee NOM), MbI yRKe 3aCTaJIM HecKOJIbKWUX rocTeli: craporo 
CKyJIbIITOPa C XKeHol N 10UepbHo, MOJ0VH INOITECCy, boraToro apxnTegKTOPa, 
M3BeCcTHYHW NMUAHMNCTKY, 0UeHb CHMINATHIHOFMO a/J/BOKaTa, IMOJIKOBHUKa M 0- 
MauiHero Bpaza. MbI No3/paBUJsiM TEeTHO N N03/j0PoBAaJIMCb CO BCEMI. 

— Ho6pbl Beep, agsorart! Mbi qaBHo He Bugessco (gocu.: He BUAMMCA)! 
Kak BbI ceca UuyBeTByerTre? 

— HoBonbHo xOpolo, HO MORA XeHa HeMHOro IpocTyXKeHa, HM OCTaJIaCb 
HoMa. 

— S ncKkpeHHe xrersTaro eli cKOporo BbI3J0poBJeHIUA (I0C%I.: MOM JIiy LIME 
IMOXKesaHUA CKOporo BbI3/0poBJeHNA). 

— Hobpblili Bevep, nHrxeHep Bapgan! Kax npoulno Balle myreuIecTBME IO 
YKkpanHe? Korga BbI BepHysincb M3 Ogecchi? 
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— HABa I3HHA TOMY Ha3zal. 3TO GLIO O0UeHb MUHTEpPecHoe INyTernecTBuUE. 
YKpanHa — 9T0 He TOJIBKO GDOVvIbLIOÙ CEeNbCcKOX03A}{CTBeHHbIM paXoH, oHa TaAK- 
xe BuaKeeT toraTbiM INOroJOBbEeM CKOTA I BecbMa 3HaunTeJbHbIM IPOMbILI- 
JeHHbIM aNmaparom. OHa nponzBsognt 38% coBercgoi eran, 56% xene3Hol 
pyAbI, 36% TpakxTtopogz, 80°. rennoB0308, 75%. caxapa. YKpauHa nmeeT 
B CBOG@M pacriopazzeHnn caMmyto ryceryHo B CoBeTtcKoMm Cow3e xene3zHOoKopoxK- 
HYHO CEeTb. 

— Bana Noub TOKEe BEepHyJacb? 

— Ha, u oHa ToXKe 37ecb. OHa (cTONT) TaM oKoszo 6arnKkoHa. PazrosapuBaetT 
CO CBONM ILIYpuHOM V MOJIO/[bIM aHIJIMicKUM MMUaAHMCTOM. 

BcKope rIpuulnia MORA yUNTENJNbHMIa aHNIvicKkoro A3bIKa, 3HaKOMaA MOUX 
TETI NM NAaXJu. OHa HacToOsIMaA aHruMyJaHKa: BbIINMaA 3aMYyX 3a pyCCKOro 
U celtuac xXUBET 3/[eCb, B JIenumHrpaze. OHa cUeHb JHOONT (FHocu.: 060xKaeT) 
paccKa35IBaTb aHeKzioTbi. Bot nocnegHuii: 

,,]]BO© /Ipy3elt BCTpeJanNTCA Yepe3z MHOTO vIeTt NU BCIIOMMHAIOT IPpounlsoe 
(J10CJI.: BHOBb BbI3bIBAHOT B NAaMATHI OO6UIME BOCHOMMUHAHUNSA). 

IIepBbili: 

— A HOuna? 

BTOpoù co B3J0X0M: 

— 9x, BbIllIJIa 3AMyXK! 

— BbLi OCTAJIMCb XOpollMMu IPpy3bAMU? 

— O, Her! 

— Ilouemy? 

— Iloromy UTO celzac oHa MOoa XKeHa.” 

IIocue yrouIJeHMsa MbI BKJMUMNJNIM PaxMo M TaHI]eBaJiv. OKOJO NeBATH MBI 
IpocTHJMCb, MOOxaroKapuJsiv TETHO VU MAKO U BepHyJKcb NOMoli. 

Ilepel yxoXJoM A yCOoBUJCA Ha 3aBTPa Ha cRsugaHmne C NOUepbIiO CKyJIbIITO- 
pa. OHa oKoHyuza B 9T0M TOY yHUBEpcuTeT, NOJyUuJa ANNJOM HOPucCeTA, 
N (IIpuUTOM) OHa 0UeHb CHMNATUUHA. 


YIPAXMXHEHMI 


1. L’amico, l’amica; il commesso, la commessa; il babbo, la mamma; 
l'americano, l'americana; il collega, la collega; il direttore, la direttrice; il 
figlio, la figlia; il fratello, la sorella; il gatto, la gatta; il marito, la moglie; 
il nonno, la nonna; il professore, la professoressa; l’ospite, l’ospite; lo scul- 
tore, la scultrice; il pianista, la pianista. 

2. L’abitante, l’abitante; l’avvocatessa, l'avvocato; la fidanzata, il fidan- 
zato; la cantante, il cantante; la femmina, il maschio; l’inglese, l’inglese; 
la madre, il padre; la pittrice, il pittore; la poetessa, il poeta; la padrona, 
il padrone; la pianista, il pianista; la studentessa, lo studente. 

3. Io non sono stato (-a) a Roma, tu non Sei stato (-a) a Roma, egli, ella, 
Lei non è stato (-a) a Roma, noi non siamo stati (-e) a Roma, voi non siete 
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stati (-e) a Roma, essi, esse, Loro non sono stati (-e) a Roma.— Io non ho 
avuto tempo, tu non hai avuto tempo, egli, ella, Lei non ha avuto tempo, 
noì non abbiamo avuto tempo, voi non avete avuto tempo, essi, esse, Loro 
non hanno avuto tempo. —Io ho parlato con mio fratello, tu hai parlato 
con mio fratello, egli, ella, lei ha parlato con mio fratello, noi abbiamo 
parlato con mio fratello, voi avete parlato con mio fratello, essi, esse, Loro 
hanno parlato con mio fratello. 


4. Hanno festeggiato l’onomastico della zia. Sono andati a casa della 
zia. La moglie dell’avvocato non c’è perché è un po’ raffreddata. L’inge- 
gnere è arrivato dall’Ucraina. È tornato due giorni fà. La figlia dell’inge- 
gnere è vicino al balcone. La zia ha servito il rinfresco. Gli ospiti dopo il 
rinfresco hanno ballato. Nicola ha preso un appuntamento con la figlia 
dello scultore. 

5. Ha abbracciato; è partito (-a); ha riflettuto; ha, è salito; è entrato (-a); 
si è alzato (-a); ha finito; è uscito (-a); ha trovato; si è pettinato (-a); ha 
veduto; ha abitato; si è affrettato (-a); è andato (-a); si è coricato (-a); 
è arrivato (-a); ha aspettato; ha baciato; si è sentito (-a). 

6. Sono stato da mia zia. Ella ha comprato una nuova casa in via Roma. 
Ella abita al terzo piano. Il suo vicino è un dottore. A casa di mia zia ho 
incontrato alcuni vecchi conoscenti: un poeta, una scultrice, un’avvoca- 
tessa. ,,Da quanto tempo non ho sue notizie” — ha esclamato la scultrice 
appena sono entrato. È una simpatica signora, ha viaggiato molto, ha co- 
nosciuto inglesi, francesi, polacchi, spagnoli. Parla diverse lingue. ,,Sono 
tornato l’altro ieri da Londra” — ho risposto — ,,e là ho incontrato i suoi 
amici Brown. La signora Brown andrà a Roma la prossima estate. Il signor 
Brown invece deve restare a Londra”. 


15 YPOK 
YPOK TEOITPA®HVI 


HuxKoznai uu MBaH xoTAT NoexaTb B Mranmr, K cBOeMy Jpyry. OHM B3AJM 
yue6HMK reorpa@purn, n HmuKozaii unTaeT: 

— ,ITaXNbAHCKWUli NOJIYOCTpoB IPocTupaeTcaA NO HarnpaBJeHMIo K Cpeam- 
3eMHOMY MODO € ceBepo-3ar1alJa Ha HOro-BOCTOK. Ha cesepe AubIrsi OTHE- 
asior MrTarmio or paHunn, INsennapun, ABcrpuu n MOrocnasun. Mopa: 
Anpuatuueckoe, MoHnuecgoe, TuppeHnckxoe rv JINrypuucKxoe oMbIBaIoT (MOCI.: 
OKpyXRarHoT) MTanmo c BocTOKRa, Hora n 3anaga”. 

— Ox, KaK xo0pollo (M0cs.: npegrpacHo) pacTAHYTbCA Ha IMIAXe ANpuaTn- 
UeCKOFO MODA, a IMOTOM OKYHYTbCA B 9TY TIpeKpacHyIo, Ja3yPpHyH0 BOY! 

— He, Ho Boga (Tam) Gonee coneHaa, em Boga B BautuiùcKom MOpe, a TAK- 
xe Gonee rennaa. Vrax... ,raxna pazgenszerca Ha ueTsipe UacTu: CeBepHar 
Mrazmma, uenTtpansHasa Mramma, oxHaa Mranmna n octrpoBHaa Mramna. OObI4- 
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Ho MTanmio gessaTt Ha qHBe Vactu: ceBepHasa Mranua —c 6Gorareliuie rpo- 
MbIILIJIEHHOCTbHO Vl B BbICOKOÙ CTEMEHI COBPEMEHHBbIM CEJIbCKUM X03AUCTBOM, 
NU HPOXHal MTaANDna — € UCKIOYNTEJNbHO MaJOpa3BUTON IPOMBINIJIEHHOCTbO 
M QUGeHb OTCTAJIbIM CENbCKMM X03ACTBOM. TeppuTopua NTAJIbAHCKOro IO- 
JyYOcTpoBa B 6osbliiei Mepe ropucTasa, YeM paBHuHHaa. l'oppi 3AaHUMa0T 
oKoJzio 3/4 ero nosepxHoctu. (B MrTazmn) nNBe ropHbie cucremb!: AJbII N 
AneHHUuHb!”. 

— Ecnuu a He omnmbam”cb, ANeHHMUHBI NepeceKaoT MrTanm:o or ropHoro 
cegza KagnboHza go MeccnucKoro rnposmBa, a caMasa BbICOKaA BepummHa B 
AneHHuHax — Monte KopHo. Kak oHa BbicoKka (qocI.: CKOJIbKO METpoB BBI- 
COKaa)? 

— Ee Bbicora 2914 m (nocu.: BbIcoKa B 2914 m). MoHOznaH qocruraeT BbI- 
COTbI 4810 mM. 

sAJbIBI BorarTbi JeKJHMUKaMHK; Y TONHOXKMNA AJIbI HaxO/JIMTCA HEeCKOJIbKO 
KpacnBelnmx 03ep. Camoe 6oxburoe (113 HIUX) — 03epo Tapaa, a camoe rIuy- 
6oKoe — 03epo Komo. 03epo Magz:Kope crTovbKko Xe INpeKpacHo, CKOJIbKO 
BAXKHO. 

— Kaxg npeKxpacHbI rpebHbie I NapyCHble roHKM Ha 03epax! TbIi NOMHULIIb 
IIPOLLIJIOE JIETO, KAK MbI XOPolllo NPoBeJsi BPeMmA (NOCI.: pa3BJEeKJMCb) Ha 
03epe JIagzora! (Bce) stu npexpacHble berxbie mnapyca Ha ropn30HTEe — NpaMO 
KaK BO CHe (noCc.u.: KaKasa MeuTa)! 

— TbI Bcerga BIUIMUIb CHbI HaABy! He K101NXHbl Ju MbI n3yUaTb reorpa- 
burro Mranun? NMrax... ,B MrTanmu o04ueHsb MHOro BYJKaHOB (M0CJ.: MHOro- 
UNCJEHHbIE ByJKaHbl). JeXcTBYHOINMX BYJKaHOoB Tpu: 9THa (3 274 m) Ha Cu- 
uunun, BeszyBuù (1186 m) BOnn3u Heanona nu Crpombornn (930 Mm) Ha apxM- 
nesare BONbCKUX OCTpoBOB”. 

— A Tr 3HaeEllib, UTO Be3zyBul ceMuac orTqbixaert I He KypurTca? Bbex- 
HbIili BezyBuù ocranca 663 nmoMmaxza! II naHopama Heanossa TaKXKE, 1OJXKXHO 
6bITb, MeHee 3aMaHunBa (M0cs.: 10NXXHa ObITb MeHee 3aMaHUMBA). 

— Kaxkol TbI CKYUHbIl, 0UeHb CKYyuUHbill!... ,Bosree nun MeHee o6LuMpHbie 
HNI3MeHHOCTH (10Cs.: HM3MEeHHOCTH, Boviee vm MeHee O0uIMpHbIe) 3aHMMaloT 
UeTBepTyHo UacTb Teppuropuu Mrauxnn. Camas 3HaynuTernbHaa 13 HNx — Ila- 
IYaHCKaA HI3MeHHOCTb C Teppuropuetni B 46 000 Km? (gocu.: c n1OBEPXHOCTbIO 
B 46000 Km?). 

MrTanna HacunTtbsIBaeTt 216 ocTpoBoB (qocu.: MTAJbAHCKHX OCTpoBoB 216). 
Cambie 6oxblune (13 Hmux): Cuunana nu CapiuHuna. 

Bepera JInrypulickxoro n TuppeHcKkoro Mopeli BbICOKME V CHJIbHO N3pe3zaH- 
HbIe, a bepera MoHnueckoro n AnpnaTrnuecKkoro MoOpeii IIpenMy UIecTBEHHO 
HI3MEeHHLbIe HI 01HO06pa3zHbIe. CaMbIiMM BAXKHbIMHI MOPTAMU ABJRIOTCA: l'eHya, 
Cneuna, BpnuHan3zy, Benenaa nu Tpuecr. IN3 (Knocs.: cpenz) 3a/MBOB cuenyeT 
YNOMAHYTb (Jocu.: ynommHaem): l'astaHcKui, HeanonnraHzcKuli, TapaHTeKui”. 

— Kro xMBeT B BpuHKan3I, MOXKeT KYIaTbCcA yTpoMm B ANpuaTnuuecKkoM 
MOPpe, a B MoxzieHb B MoHmnuecKkom... 
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— A ecun y Hero 0CUeHb GbICTpaa MaAllIMHa, BEUEeDOM OH MOXXET KyIaTbCa 
B TmuppeHcKom Mope. Tbi KNoBosneH? Jo KaKkoro mecta (qKocs.: KyMa) MbI 
gaounu? Ara! ,,PeK cUeHb MHOrO (Jocu.: 04eHb MHOMOUNCJEHHbI perm). Camaa 
AJMHHaa pexa Ilo (652 Km), 3atem Agumr©e (410 KM) u TuOp (405 Km). Cro- 
smuua Mrasnmu — Pum”. 

— V xa ceronHa xBaTtuT. Mo ciexymoizero ypoKa. 


YI PAMXHEHUMS 


1. a) l'Industria non è così arretrata come l’agricoltura. L’agricoltura 
è più arretrata dell’industria. L’industria è meno arretrata dell’agricol- 
tura. — Il porto di Trieste non è così attivo come il porto di Genova. Il 
porto di Genova è più attivo del porto di Trieste. Il porto di Trieste è meno 
attivo del perto di Genova. — Nicola non è così basso come Giovanni. 
Giovanni è più basso di Nicola. Nicola è meno basso di Giovanni. — L’Un- 
gheria non è così montuosa come l’Italia. L’Italia è più montuosa dell’Un- 
gheria. L’Ungheria è meno montuosa dell’Italia. — Il Mar Tirreno non è così 
profondo come il Mare Adriatico. Il Mar Adriatico è più profondo del Mare 
Tirreno. Il Mar Tirreno è meno profondo del Mare Adriatico. — L'italiano 
non è così difficile come il russo. Il russo è più difficile dell’italiano. L’ita- 
liano è meno difficile del russo. 

b) L’illustrazione è tanto interessante quanto istruttiva. L’illustra- 
zione è più interessante che istruttiva. L’illustrazione è meno istruttiva 
che interessante. — L’industria è tanto scarsa quanto arretrata. L’industria 
è più scarsa che arretrata. L’industria è meno arretrata che scarsa. — La 
Russia è tanto pianeggiante quanto montuosa. La Russia è più pianeggiante 
che montuosa. La Russia è meno montuosa che pianeggiante. 

2. Il più ampio, ampissimo. Il più capace, capacissimo, Il più cordiale, 
cordialissimo. Il piu diligente, diligentissimo. Il più eccellente, eccellen- 
tissimo. Il più facile, facilissimo. Il più gentile, gentilissimo. Il più ele- 
gante, elegantissimo. Il più interessante, interessantissimo. Il più moderno, 
modernissimo. 

3. La penisola italiana si stende nel Mare Mediterraneo in direzione 
nord-ovest, sud-est. Le Alpi separano l’Italia dalla Francia, dalla Svizzera, 
dall'Austria e dalla Jugoslavia. I mari che circondano l’Italia sono: Adria- 
tico, Ionio, Tirreno e Ligure. L’Italia si divide in quattro parti: Italia set- 
tentrionale, Italia centrale, Italia meridionale, Italia insulare. Il territorio 
della penisola italiana è montuoso. Le Alpi sono ricche di ghiacciai. Ai piedi 
delle Alpi si trovano alcuni bellissimi laghi. Il più profondo è il lago di 
Como. Il più alto monte delle Alpi è il monte Bianco e degli Appennini — 
il monte Corno. I vulcani attivi in Italia sono tre: l’Etna, il Vesuvio e lo 
Stromboli. La più importante pianura italiana è la pianura padana. Le più 
vaste isole sono: la Sicilia e la Sardegna. Le coste del Tirreno sono alte 
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e frastagliate, quelle dell’Adriatico sono basse ed uniformi. La capitale 
d’Italia è Roma. 

4, Noi andiamo in Italia. L’Italia è una penisola. La penisola italiana 
è montuosa Le Alpi e gli Appennini sono due sistemi montuosi. In Sicilia 
si trova l’Etna. L’Etna è un vulcano attivo, Genova è il più importante dei 
porti italiani. Il golfo di Taranto è il più grande dei golfi. Il Po, l'Adige 
ed il Tevere sono i più lunghi fiumi italiani. Quale stoffa è più bella? 
Quali libri sono meno cari? Il tuo programma è più interessante del mio. 
Questa musica è dolcissima. Buonanotte, miei carissimi amici. Venezia 
è una bellissima città; è la più bella città dell’Italia settentrionale. 

5. La città di Leningrado. Il monte Cervino. L’isola di Sardegna. Il mese 
di luglio. La repubblica di Polonia. Il fiume Tevere. Il lago Maggiore. Il 
mare Ionio. Il nome di Nicola. Il lago di Como. 


16 YPOK 
IIMCbMO 
Mocxsa, 25 MApTa ..... 
Moporoi KApyr! 

CerogJHsg rpuurrno TBOoe nucbMo oT 10-ro Maprta. A TbI IHOJSIyunJi M0€ OT 
28-ro @espazna? Cmiacubo 3a uygecHbie INOUTOBbIE MapKu. Mx IeHHOCTb 
B CoBeTcKom Coro3ze 3HayuTesbHa. TonbKo ogJHa (MN0uroBarl MapKa) 0Ka3a- 
zacb (F0cx.: ecTb) 1yOxerom. Mosa KOJMEeKIMA yBeJMmunBaeTcA N30 JHH B /JEHb. 
A TBOA? TOXNAsTCA JM (AOCI.: XOpoulM JIM) MON NOUTOBLIE MapKri JJA TBOEÙI 
KOJIJIEKRIJMU? 

B cBoeM MNucbME TbI rOBOPuLIb 06 00pazosaHmu B Mranun. A BOT B CBA3I 
C STHIM HEeKOTOpbie cCBeeHUA 0 IpocBeujeHIM B Moeii crpaze. B CoBercKkom 
Cor03e rpaxgaaHe INOJyUUJIIM peasbHy”) B03MORKHOCTb yUMNTbCA MV II0JIb30- 
BaTbCcA BCEMII JOCTUKXeHUAMI KyJIbTypbIi. B HacToauJee BpeMA (JOCu.: aKTy- 
aJbHo) CoBerTcgKuli C0H03 ABIAETCA CTPAHOli, rqe Her HerpaMOTHbIx. CBbIMIE 
48 MuXNINMOHOB MNHOgNel moceujaer 06uJeo6pa3oBaTesbHble IIKosibi. B CoBetT- 
CKOM Cor3e 756 By30B (70C3.: BBbICIIMX MHCTUTYTOB), 3820 TexHMUEeCKUX NUH- 
CTUTYTOB, B KOTOPpbIX YUHNTCA 7 Cc NONOBUHOM MHJIJIMOHOB MOJVIOJ[bIX JIHOXEel 
(10cyu.: rMocelrtaeMbIx 7 C NOJOBUHOÙ MUJISIMOHAMMI MOJIONbIX JIOKEei). 

O6yuenne c HayasbHbIX IMIKOJI NO BY3bI GecnzatHoe. Ogozo 70% cryaez- 
TOB TeXHMY@eCKMX MHCTHTYTOB Il XJHeBHbIX BHICIIMX yUeOHbIX 3aBe/IeHMÙ I0- 
JyYUaeT CTUNEHIANMO. 

Xopoulio pa3BNITa cucTeMa BeuepHIx INIKOJI. MoxHo cKa3aTtb, uT0o B Co- 
BeTcKoMm Co103e OXuUH rpax4MaHuH Ha JBONX (B Bo3pacre) or 6 N20 50 zeT 
VUNTCA. 

SI oxxuzaro Ha (92TUX) AHAX mucbMa oT Kapyra. CeroxHÉa 0HO He IPuLIvSO, 
MOXXeT 6bITb, npuger 3aBTpa. Kapu Yepe3z qBa ro,ja OKOHUNT fmapMmalueBTu- 
UecKuli baxyzbTreTr. Ero ore] — anregapb. KaK TOMbKO 0H NOVyUNT (FOCI.: 
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6yN1eTt MMETb) AUINJOM, 0H 6yKert paboratb B anTeKe csoero oTua. Y Kapua 
TOX€@ ecTb ROJIVIEKIMIA INOUTOBBIX MapoK. OH co6nmpaer TOJbKO IONJEeNHLIe 
NOUTOBBIE MApKWI, TJaABHbIM 06pa30M IOCBAUIEHHbIE VCTODUUECKNIM COOBI- 
TUAM. Ero KOJIVIEKIMA O0UYEeHb MHTEpecHa. 

S nonno Kapuy pyccknuù Karazor n TBOÙ agpec. Ckopo a npumnsnro (rece) 
APpyrue NouTOBbIE MapKmM. 

KaKkue y rTe6ba nnaHsi Ha OnmaxaliuMme KRaHMKyJIbl? Sl B BOCTOPre OT MOUX 
(3OCI.: A 9HTy3M/ACT MOMX). Eny (nocu.: noexy) B MrTanno. 

C npuBEeToM ... 


IOCJEAHME IIPMUTFOTOBJEHMA 


A. — Korna TbI egeuib (g0cn.: noegeub) B Mranmno? 

b. — SI eny (go0c1.: n0e1y) 3aBTpa, Ho euJje cero1HA KOHUaW0 IPNrOTOBJECHMNA 
K OTbe31Iy. fl elle He co6pazi (n10C3.: He npiroToBuJi) YemoKaHoB. À TbI 
Korgza ve3zKaellb (M0CJ.: MOeKellib)? 

A. — SI ye23xxa (Aocu.: 10e]y) Tepez qpRe Hegezn. SI TONbKO BUEepa IOJy- 
UNJI NacropT. 

— TbI oTNpaBJaenib csoll 6araxm? 

Het, y MeHSA TOJIBKO qMNBa YeMo]IaHa. Bo CKOJbKO OTXOJMT I10e3I B 

BeHelT1Ho? 

— B 23' c Tperbero NyTI. 

— A xorga Tbi Npuezelib B Pum? 

SI npnenay 13-r0 MIOJA B CEMb. 

-— TbI XOpoluo roBODpililiib NO-MTaAJIbAHCKHI? 

— Tag cede. Korna MnTaJNnpAHIbI MOBOPAT MENJIEHHO, A IHOHMUMAHO TIOUTIH 
Bce. Sl XOpoulo BbiyUy 9TOT A3bIK BO BPeMA MOEro rpeobiBaHHIa B 
Mrannun. 

A. — 3HayunT, KO BCTpeun (gocsu.: zo cruianna) B Mranun! 


> 
| 


uu ov 
| 


VIPAXMXHEHMHA 


1. La lettera è scritta in data 15 marzo. Oggi è arrivata una lettera dal 
suo amico. Aspetta una lettera da Carlo. Carlo studia farmacia. Carlo tra 
due anni lavorerà nella farmacia di suo patdre. Carlo colleziona francobolli 
commemorativi di tema storico. Ringrazia l'amico per i magnifici franco- 
bolli. L'amico parla dell’insegnamento in Italia. Nell’Unione Sovietica ci 
sono scuole elementari, scuole medie, scuole superiori. B. partirà per 
l’Italia dopodomani. Ancora non ha preparato le sue valigie. A. partirà tra 
due settimane perché ha ricevuto il passaporto soltanto ieri. R. imparerà 
bene l’italiano durante il suo soggiorno in Italia. 

2. I caffe, le telefonate, gli amici, le colleghe, i poeti, le ciliegie, gli echi, 
le camicie, i negozi, gli ospiti, i farmacisti, i temi, le città, gli orologi, le 
tesi, i diplomi, i colleghi, i belgi, i bar, gli edifici, gli zii. 
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3. Presente: Io gioco, tu giochi, egli gioca, noi giochiamo, voi giocate, essi 
giocano. — Io ricevo, tu ricevi, egli riceve, noi riceviamo, voi ricevete, essi 
ricevono. — Io finisco, tu finisci, egli finisce, noi finiamo, voi finite, essi 
finiscono. —Io mi vesto, tu ti vesti, egli si veste, noi ci vestiamo, voi vi 
vestite, essi si vestono. 

Passato prossimo: Io ho giocato, tu hai giocato, egli ha giocato, noi ab- 
biamo giocato, voi avete giocato, essi hanno giocato. —Io ho ricevuto, tu 
hai ricevuto, egli ha ricevuto, noi abbiamo ricevuto, voi avete ricevuto, essi 
hanno ricevuto. —Io ho finito, tu hai finito, egli ha finito, noi abbiamo 
finito, voi avete finito, essi hanno finito. — Io mi sono vestito (-a), tu ti sei 
vestito (-a), egli si è vestito, ella si è vestita, noi ci siamo vestiti (-e), voi 
vi siete vestiti (-e), essi si sono vestiti, esse si sono vestite. 

Futuro semplice: Io giocherò, tu giocherai, egli giocherà, noi giocheremo, 
voi giocherete, essi giocheranno. —1Io finirò, tu finirai, egli finirà, noi 
finiremo, voi finirete, essi finiranno. —Io mi vestirò, tu ti vestirai, egli si 
vestirà, noi ci vestiremo, voi vi vestirete, essi si vestiranno. 

4. a) Roma, Milano, Venezia e Napoli sono quattro grandi città italiane. 
A Genova ho parlato con un simpatico russo. Abbiamo passeggiato insieme 
per la città. Domani andrò al cinema con il fratello del mio amico. Mio 
fratello ha comprato i biglietti. Quali libri comprerà tua sorella? Io leggo 
soltanto libri storici. Non capisco quando parli. Tuo zio parla lentamente 
ed io capisco quasi tutto. Oggi stesso scrivo una lettera a mia sorella. 

b) Il ventiquattro maggio millenovecentoquarantacinque. L’otto ottobre 
millequattrocentoottantotto. Il ventuno novembre. Il sei luglio. L’undici 
aprile. Alle sette e trenta. Il millenovecentosettanta. Il primo maggio. Il 
trentuno dicembre. Alle quattordici e venticinque. Il millenovecentoses- 
santuno. Il duemila. L’otto agosto millenovecentosessantacinque alle tre. 
Il ventotto febbraio millenovecentoottantotto alle diciassette. 


17 YPOK 
MTAJIMA ([IPOKOJDKEHME) 


— Hy, Kak, HukKosai, MbI 0yXJem (AocJs.: XOTHUM) nNpoxoJgaTb Hall ypoKM 
no reorpabuu VMrarnmu? 

— OxoTHO, HO TbI K10J>XXeH ObITb 00Xee BHMUMATEJIbHbIM. 

— By1y Hem, KaK pbloa. 

— Bygjem HageaTbca (gqoca.: Hageemca), MraK: ,Uramna (Hacenenne, 
cerbcKoe x03AÎCTBO, CKOTOBOXJ[/CTBO, TOpHaa IPoOMbILJEeHHOCTb). Hacezne- 
HMe uTaJbAHCKOÎ! pecriyOJimKu HaCuMTbIBaAeT (M0Cs.; ecTb) 0KOJIO 50 MUIJIJIMO- 
HoB. BOJbUIaA UWACTb MTAJIbAHI]EB B COCTOAHMUNI M3bACHATCA Ha MNTAJIbAH 
CKOM A3bIE, Maxxe ecs O0bITHO OHMI TrOBOpaAT (Kocu.: roBOpur) Ha cBOeM 
IMaJerTe.” 
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— Kro 3HaeT, 6yXyT JM MTAJIbAHIUbI B COCTOAHMI NOHMMATb Hall NTAJbAH- 
CKUÙ A35IK? 


— BeprÒÙee, NoliMelib JIM TbI, KaK OHWI TOBOPAT (AOCI.: MX MaHepy roBO- 
pNUTb). PaKTHYeCKM NOUTH B KaX/J_0M CeJsle roBOpaT Ha MHOM IJMmaJieKTe, KO- 
TOPbIiii NOTOM BIMAET Ha ,,bel parlar gentile”. O1xHI 6yKyT IPon3HOCnTb 
CJIOBO C ,,€” OUeHb 3aKpboITbIM, ApyrMme 6yXyT NpPon3HOCHTb ITO xE CJIOBO 
C TriIaCEbIM ,,° O04UeHb OTKpbITbIM. To xe caMmoe KacaeTcA Nponm3HOLIeHNSH 
corNacHOro ,,$”, KOTOpbllii 60yXeT 3BY4aTb TO KaK pyCccKoe Cc, TO KaK 3, TO 
KaK ui (gqocu.: 6yger nNpuHnMaTb |pa3Hbie 3BYUaHMUA pyCCKMX: C, 3, mi). Ho 
Haula KHMra roBopuT: ,,HacexeHKHe pacnpe1enserci HepaBHOMEepHo — CaMas 
COJIbilraszA IJIOTHOCTb HaceJeHIsAa (MNOcJ.: caMmoe nNJoTHOo€e) Ha HN3MEeHHOCTSAX, 
B KAO0OJMHaxX I B NpoMbIUNIeHHbiX paloHax. Bosblula:a YacTb HaceJeHHa 3a- 
HMMAaAeTCA CEeJIbcKuM x03ACTBOM. l'uaBHbIMU NpolyKTAMU ABJAHOTCA: XxJICe6- 
Hble 3JaKN, a CpeXxl HUX ITIMIeHMI]a, KyKypy3a, puc; pacTuTeJbHoe MaCIIo, 
BMNHO, IO IHpon3BOXCTBy KoToporo (7q0cJ.: N10o KoTopomy) VTanna 3aHMuMaeT 
BTOpoe MEecTO B Mupe; OBOLLUIII, ®pyKTbI, I]BETbI, LIMPOKO 9KCIHOpTMpyeMble; 
HaKOHel] IMPoMbILLIJeHHbIE pacTeHna, a cpeln HMX Ta0daK, KOHONJIA NU CBEKIA. 
CKOTOBOXCTBO COCTaABJIAET elle oXHO (q0Cv.: apyroe) GoratecTtBo MrTranmun”. 


— TbI 3Haeulib, KaK rOBOpuTCesa INO-MTAJbAHCKI ,,0Ces”? 
— Asino. A TbI He MOXKELIb MOJUaTb? 
— ToBopaTr TaKzge ,,ciuco” Hu ,,somaro”. ByJy MONt4aTb, 60yAy MOJUaTb! 


— ,,PoraTbiùi CKOT Vl CBIIHEM pa3Bo1AT NO Bovet UacTIa B CesepHoli 
MTaNMUn, OBEeLI I K03 — B UeHTpaJibHol N HXHoM MTannn. Pa3BegeHme IIes- 
KOBUUHOro UepBa craBuT MrTasmo Ha 3-em MecTe B Mupe IO NPON3BOCTBY 
mernkga. KonmuectBo MUHEepasioB, 106bIBAeMbIX II13 He/Jjp MTAJIBAHCKOÎ 3eMJI, 
HeKocTaTouHo. Oco6eHHo HeXocTaTOuHO KOJIMUeCTBO TEX MMNMHEpaJIoB, KOTO- 
pble, KaKk (HanpuMep) x»xe€eJ1e30 MN YyroJib Heo6x0JMMbI B COBpeMeHHOlI IPpo- 
MbIiuJeHHocTn. MmuHepazamn, K106b5IBACeMbIMHM B 3HaUNTEJbHOM KOJIMUECTBE, 
ABJAITCA: Cepa, pryTb, MOpcKasa coJib, KaMeHHafA CoJib, Mpamop. YgoBzue- 
TBOPMUTEJIbHO (HOCJ.: XOpollo) Npon3BOoCTBO MeTaHa NI 60Kcnra, 13 KOTOPbIX 
HOJyuaeTca alJoOMUuHul”. 


— JlaxHo, JaXxHo, Ho Jyuuie 6ygem mpoxorzaTte 3a8Tpa (no0c1.: 6y7eT 
Jyune NpoxoJXaTb 3aBTpa). 


NOCJOBMILI 


KTO nN03X1HO NHpuXogliT, IJOXO >KNBET. 

Ko MeHAa NHOONT, NYCTb YXJeT 3A MHOÙ. 

KTo pa3zpyuuaeT, TOT NNaTHT. 

JIHOGOUTE II He ObITb JHOONUMbIM — 3HQUNT NOTEepATb BPeMA 
(X0CJ.: STO NOTEPpAHHOE Bpemsa). 
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VYIPAMXHEHMUMI 


1. Forma attiva 


Presente: Io esporto, tu esporti, egli esporta, noi esportiamo, voi esportate, 
essi esportano. 
Io conosco, tu conosci, egli conosce, noi conosciamo, voi conoscete, 
essi conoscono. 


Futuro semplice: Io esporterò, tu esporterai, egli esporterà, noi esporteremo, 
voi esporterete, essi esporteranno. 
Io conoscerò, tu conoscerai, egli conoscerà, noi conosceremo, voi 
conoscerete; essi conosceranno. 


Passato prossimo: Io ho esportato, tu hai esportato, egli ha esportato, noi 
abbiamo esportato, voi avete esportato, essi hanno esportato. 
Io ho conosciuto, tu hai conosciuto, egli ha conosciuto, noi ab- 
biamo conosciuto, voi avete conosciuto, essi hanno conosciuto. 


Forma passiva 


Presente: Io sono esportato (-a), tu sei esportato (-a), egli, ella è esportato 
(-a), no siamo esportati (-e), voi siete esportati (-e), essi, esse 
sono esportati (-e). 

Io sono conosciuto (-a), tu sei conosciuto (-a), egli, ella è cono- 
sciuto (-a), noi siamo conosciuti (-e), voi siete conosciuti (-e), 
essi, esse sono conosciuti (-e). 


Futuro semplice: Io sarò esportato (-a), tu sarai esportato (-a), egli, ella 
sarà esportato (-a), noi saremo esportati (-e), voi sarete esportati 
(-e), essi, esse saranno esportati (-e). 
Io sarò conosciuto (-a), tu sarai conosciuto (-a), egli, ella sarà 
conosciuto (-a), noi saremo conosciuti (-e), voi sarete conosciuti 
(-e), essi, esse saranno conosciuti (-e). 


Passato prossimo: Io sono stato (-a) esportato (-a), tu sei stato (-a) espor- 

tato (-a), egli, ella è stato (-a) esportato (-a), noi siamo stati (-e) 
esportati (-e), voi siete stati (-e) esportati (-e), essi, esse sono 
stati (-e) esportati (-e). 
Io sono stato (-a) conosciuto (-a), tu sei stato (-a) conosciuto (-a), 
egli, ella è stato (-a) conosciuto (-a), noi siamo stati (-e) conosciu- 
ti (-e), voi siete stati (-e) conosciuti (-e), essi, esse sono stati (-e) 
conosciuti (-e). 


2. I nonni di Nicola abitano in Italia. Il direttore passeggia con gli stu- 
denti. La direttrice è nella direzione. Sabato non sono stata alla lezione 
d’italiano. Sabato alle sette e venti è arrivato lo zio di Nicola. Ho tante 
fotografie dei nonni. Questa è la casa di cui ho parlato la settimana scorsa. 
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Entriamo nella camera che è la più grande della casa. Questa è la camera 
in cui abiterà mia sorella. Anche le altre camere che adesso vedremo, sono 
belle. La stanza in cui abiti è molto grande. Le fotografie che cerchi sono 
nel cassetto. Da dove vieni? Chi hai visitato ieri? Con chi avete viaggiato? 
Dì chi è questo libro? Non conosco il signore che hai salutato. Ecco la casa 
dove abbiamo passato tante belle ore. Sono stato nel giardino che abbiamo 
visto dal tram. La città, nella quale sono nato, si trova nell’Italia meri- 
dionale. 


3. La maggior parte degli Italiani parla il proprio dialetto ma è anche 
in grado di esprimersi in lingua italiana. La popolazione è distribuita ir- 
regolarmente. I principali prodotti dell’agricoltura sono: i cereali, l’olio, 
il vino, gli ortaggi, le frutta, i fiori ed anche le piante industriali come 
per esempio il tabacco. In Italia si allevano i bovini, i suini e gli ovini. 
I minerali che si ricavano in Italia sono: lo zolfo, il mercurio, il salgemma, 
i marmi, la bauxite. L’alluminio si ricava dalla bauxite. 


4. La casa in cui (mm nella quale) abiti, è moderna. Le amiche di Maria 
le quali abbiamo incontrato, sono americane. Il grano di cui (num del quale) 
ho parlato, è di mio fratello. La scultrice con cui (xium con la quale) mio 
zio passeggia ha trenta anni. L’auto con cui (num con la quale) siamo par- 
titi è nuova. Le città in cui (num nelle quali) sono andato, sono belle. 
Questo è il poeta, i cui versi sono stati scritti sul giornale. 


18 YPOK 


VTAJIMA CIPOXOJXKEHME) 


— ro TbI gqesraenio, HuKonai? 

— SI umraro (gocs.: uTo-To) 060 Mrarmu. 

— SI (gocgu.: TORE) oxoTITO mMocsymaro. Tbi corsaceH (AOCJ.: XOUEelllb)? 

— KoHeuHo. Sf 6yny YUTATB BCJIYX MN TAKMUM 06pa30M JIVUnie 3aNOMHIO TO, 
UTO UNTAIO ... 

»,C 9ROHOMHMUEeCKOX TOUKI 3peHna VTaANna ABIJIACTCA arpapHo-IHpoMbIIIIJIeH- 
HO CcTpaHoîi. HecmorTpa Ha To, ro Mrasna 6egHa OCHOBHbIMI BMHXaAMH CLIPbSA, 
Ha ee TeppuTopnun pa3BHTbI MHOrMe oTpacvim IpoMbINIIeHHocTH (gqoca.: MTa- 
JMA MMEeeT MHOFHEe INpoMbINIIJeHHOCTH). 

OXHo 13 NHepBpIX MEecT NpmuHaJJIexXMuT TruUIposHepreTniecKoli IPOMbILI- 
JeHHOCTH. CambIie MOILIHbIE ruKpogJeKgTpocraHIMm Hax0ONATCA B AJbnax 
Bropoe MecTo 3aHMIMAaIOT (A0Cu.: 3a HMMIK CJEXVIOT) pa3HbIe OTpacsiv YepHoil 
MeTaJIJIypruu, KOTOpas Ipon3BOJMT CTAJIb CAMOro BBICOKOTO KauecTBa.” 

— CosBeTcKuli Co03 3aHMIMaeTt B HacTosljee Bpema IHepBoe MecTo B Mupe 
IO IIPpoM3BOX(CTBY KOKCYIOIIerocAaA yIJAa, IJEeMEHTA, TEerlJioB030B I TrOTOBbIX 
CTPOMTEJIbHbIX 9JIEMEHTOB N3 XeJe3zo6eToHa. 
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— ,,B NocneBoeHHrii MNep:;io] 3HaUNTeJIbHO pa3BHJaCb MALLIMHOCTPOMTEIb- 
Has (FOCJ.: MexaHMYUecKafs) INPpombILIJeHHOCTb. ABTOMO6nIbEbIÙ 3aB0] ,, FIAT” 
BbriycKkaeT 9/10 aBTOoMO0HJIbHOM MpoMEnuJeHzHocTKa Vraznmu. 

— HoBbili natyzerzni nnad 1971-1975 npeaycmaTtpuBaer gabHenuvnli 
pocT 92KoHommuecKkoro moryujectBa CoBerTcgoro Cor03a. IIponm3Bo1cTBO 93€K- 
TposHepruu zsocTrurzerT B 1975 (roay) 930—950 muannapaoB KNIJOBATT-UacCoP, 
Nponm3BOX.CTBO CTAJIM YBeJNIIUNTeA B 1,4 paza, Npon3BONCTBO HeMeHTa — CRbIMIe 
1,4 (paza), gzo6biza yrua — Ha 15—17%, 1qa06bMHa raza (yBenMunTea) nNouTH 
BABOE€. 

—  ,Bosbuloe 3HaueHMe MMEeT TeKCTHJBbHaAH IPOMbILIIEHHOCTb JM MHO- 
TOUNCJEHHbIE OTpacsim XMMMYECKOM NpoMbIuIuJeHHocTu. IlmujeBafA rIpoMbILI- 
JE@HHOCTb IHPon3BOXMT MaKapoHbi, 1IXXeMbI, KOHCEpBbI, CHIPbI U T. 1... 

— Kaxgxne BKycHble (gocvi.: xOponime) MaKapoHbI IHO-MTAJbAHCKM C COYCOM 
3 NOMMXOPOB I c napmezaHom. SI x04uy CKa3aTb MaMEe, UTOObI O0Ha Ha 9THUX 
AHSAX CIesnasa MaKapoHbI INo-MTaJbaHeKua. Ilouemy y TeoA TaAKaaA MMUHA? 
Pa3Be TbI He JHOOMNNIb MaKapoHbI NO-VTAJIbAHCKM (FOCu.: pazse MaKapoHbI 
NO-MTaAJbAHCKM He TBOA CTpPacTb)? 

— Ha, Ka, Ho Belb celliac MbI M3yUaeM reorpa@muH”, a He KyJmHapHoe 
MCKYCCTBO ... 

— ,Typmn3M (qoca.: TypuerMuueckasa NpoMbIIIJIEHHOCTb), KOTOopomy Bbuaro- 
HPMATCTBYIOT KpacoTa xy,J0XecTBeHHbIX /JOCTONpiuMeuJaTeJpHOCcTel (NOCI: 
XYIOXecTBeHHble KpacoTbi) I ecrecTtBeHHasaA Kpacora MrTazmnu, mmeer Bosib- 
ue 3HayeHne. BaxHo qHJA HapoXKHoro x03ANcTBa pemecio. (Tncso) peme- 
cIeHHMKoB B Mrarnmn gKqocruraer oX1Horo Mmunsmona. B Mranun — ecrpaze, 
OKpyXeHHol MOpaAMHI, — MHOrO IHOpTOB MNM COBpeMmeHHbIX CYy/O0CTPONTEJbHbIX 
Bep®@belt (gocu.: Mrazna ... nMeer ...). CaMbIiM BAXHBIM NOPTOM ABJIACTCA 
TeHy4a, KOTopara 3aHMMaeT NecaToe MecTO cpeam NOpToB Mupa”. 

— Cambie 6oxbuIMe CyJOcTponTeJbHble BEp®nu HaxoXATCA B eBPONEeNCKOL 
uacrtu PCPDCP (JeHnHzrpag, Ogzecca, CeBsacronosp) n B Cubupu (Buann- 
BOCTOK, Xa6apoBcKk, KoMcoMOJIbCK). ITHUM JeETOM A NOCETHUJI CYAOCTPONTEJIb- 
HyHO Bep®bb B JIeHMmHrpaze. ITO oKgHa 3 cCaMmbIX 0OJbUIMX COBETCKUX CY0- 
CTponTEeJIbHbIX Bep®@bell. Belrib NopaxaHWomnas, YIMBUTEJIbHasa I MHTepecHaa. 
Vi3BuHU, HO 9TO nNocenTeHnme ObIJIO XJIA MEHA 0UCHb BAXKHO. 

— SI Huuero He roBopH, HO TOJIbKO MbI HIf4ero HNKorza He 6y1em 3HaTb 
06 Mranmu. SI Mory npogonzare (nocu.: nuti Buepern)? ... ,, TO KacaeTtca 
Tyre coo6ugeHua, MTaszma pacnovaraeT rnpeBocxoXHoî, BCE paciiMmpsaroLIgelica 
(TOCJ.: B MCKJHOUMNTEJbHOM pa3BUTHN) CeTbHO (ABTOMOOWNJIbHbIX) MOpor, xe- 
Je3HOJJ0POXKHO} CeTbO, MOPpCKHIM V B03/YVIIHbIM QIJOTOM. 

ViTaJiMA BBO3UT ruaBHbIM 060pa30M X€e1e30, YroJib, HeMTb, MalliMHbI, XJIO- 
HOK, JeC, Kobe, a BbIB03HT MPaMop, aBTOMOGHIJIM, CEpy, BUHO, CbIPLI, PacTu- 
TEeJIbHO@ MAaCcJio I INGeJIK”. 

— NM Ha ceronHa xBaTliT. Tbi yBepeH, YTO 3HaeuIb Bce 06 VrTanmnu. A yMeellib 
JM Tbl OTBETHTb Ha CJIEe/youme BOINpocbI? 
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— Karol caMblii JJMHHbIÙ Topo? 

— Ventimiglia. 

— Kakoiîi cambili NpoHM35IBAHILHMi{? 

— Eh! Cuneo. 

— Cambili MOIUHbI? 

— Potenza. 

— Cambi cialKuln? 

— Crema. 

— OrunuHo! MbIi yXxe MOXxKEeM exaTb B Mranno! 


VYIHPAMXHEHMUMIJ 


1. Dante è vissuto nel dodicesimo e tredicesimo secolo. Dicembre è il 
dodicesimo mese dell’anno. Mia figlia frequenta la quarta classe. Mercoledì 
è il terzo giorno della settimana. Noi viviamo nel ventesimo secolo. Egli 
è arrivato secondo. 


2. Forma attiva 


Presente: Io leggo, tu leggi, egli legge, noi leggiamo, voi leggete, essi leg- 
gono. 
Io pongo, tu poni, egli pone, noi poniamo, voi ponete, essi pon- 
gono. 

Futuro semplice: Io leggerò, tu leggerai, egli leggerà, noi leggeremo, voi 
leggerete, essi leggeranno. 
Io porrò, tu porrai, egli porrà, noi porremo, voi porrete, essi por- 
ranno. 

Passato prossimo: Io ho letto, tu hai letto, egli ha letto, noi abbiamo letto, 
voi avete letto, essi hanno letto. 
Io ho posto, tu hai posto, egli ha posto, noi abbiamo posto, voi 
avete posto, essi hanno posto. 


Forma passiva 


Presente: Io sono letto (-a), tu sei letto (-a), egli, ella è letto (-a), noi siamo 
letti (-e), voi siete letti (-e), essi, esse sono letti (-e). 
Io sono posto (-a), tu sei posto (-a), egli, ella è posto (-a), noi 
siamo posti (-e), voi siete posti (-e), essi, esse sono posti (-e). 
Futuro semplice: Io sarò letto (-a), tu sarai letto (-a), egli, ella sarà letto 
(-a), noi saremo letti (-e), voi sarete letti (-e), essi, esse saranno 
letti (-e). 
Io sarò posto (-a), tu sarai posto (-a), egli, ella sarà posto (-a), 
noi saremo posti (-e), voi sarete posti (-e), essi, esse saranno 
posti (-e). 
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Passato prossimo: Io sono stato (-a) letto (-a), tu sei stato (-a) letto (-a), 
egli, ella è stato (-a) letto (-a), noi siamo stati (-e) letti (-e), voi 
siete stati (-e) letti (-e), essi, esse sono stati (-e) letti (-e). 

Io sono stato (-a) posto (-a), tu sei stato (-a) posto (-a), egli, ella 
è stato (-a) posto (-a), noi siamo stati (-e) posti (-e), voi siete 
stati (-e) posti (-e), essi, esse sono stati (-e) posti (-e). 


3. Legge qualcosa sull'Italia. Per ricordare meglio quelio che legge. 
E un paese industriale — agricolo. Le più importanti industrie italiane sono: 
idroelettrica, siderurgica, meccanica, tessile, chimica ed alimentare. Si 
trovano sulle Alpi. Le industrie siderurgiche producono acciaio. La FIAT 
produce automobili. Piace molto la pastasciutta con il sugo di pomodorc. 
L’industria turistica è favorita dalle bellezze artistiche e naturali d’Italia. 
il porto più importante è Genova. Ha visitato il cantiere navale di Lenin- 
grado. 


4. Due terzi, tre quarti, cinque ottavi, sette decimi, un quarto, quattro 
quinti, un terzo, un mezzo, nove decimi, sei settimi. 

5. Questo studente è il peggiore della classe. Il monte Corno è il più 
e«lto monte degli Appennini. I miei tre fratelli sono i miei migliori amici. 
Questa canzone non è la migliore. Queste ciliegie sono di ottima qualità. 
Quel cinema non è il più grande della città. Sei un pessimo avvocato. Mio 
marito ha le migliori qualità. Ho lavorato molto. Il massimo piacere di suo 
figlio è la lettura. Tua madre è un’ottima donna. In Italia ci sono stati 
molti pittori celeberrimi. Mio padre è più vecchio del tuo. Mia figlia è la 
riù piccola della classe. L'industria tessile è notevole nell’Italia setten- 
trionale. Il figlio maggiore dell’ingegner Rossi ha sposato la figlia minore 
di mio fratello. 


19 YPOK 
CONEPHMTECTBO MEX/JY AOHATEJIJIO Vl BPYHEJNVIECKHI 


Ckyszbnrop JoHarenJo n BpyHeJyecKu, apxMTeKTOD N CKYJBIITOP, ObIJIM 
APY3bAMYN. 

OnxHaxIbsi MoHarenzao noga3zsisaer BpyHeJyecKy KepeBaAHHOe pacnaTne. 
BpyHesseckKk{a ocMmaTtpuBaer (q0cs.: HabrxiogaetT) pacnaTne N yJbI6aeTtca. 
HoHaTeJsio xouer y3HaTb MHEeHME JPyra, M TOT OTBEeUAET, ‘TO, IO ero MHe- 
HMH, (9T0) Tero He Mucyca Xpucera, a MyXXnKa. 

— CyAMTb JerKo, HO CIENATb — 9T0 COBCEM Kpyroe Keo,  — orBedaeT /Io- 
HaTeJiJio, OCKOpoJIieHHbIM (X10CJ.: paHeHHblil) B CBoem camosio6nn. — Iornpo- 
OyÙ TbI CHelaTb pacnaTne! 

unnnno BpyHeJJeckHn, HMUero He roBOpa, HeMeJyJIieHHo NpuHnmMaeTca 3a 
pabory n ‘uepe3z HeKoTopoe Bpema npurzauniaer JoHaTa K cebe (Hocs.: B CBOÙM 
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ZIoMm) 06egatb. B TO Bpema, KorKa qBoe Jpy3e MIyYT BMECTE K JOMY ©DUIJIMUTO, 
TOT (MOCu.: STOT NOCJejHni) noKynaerT Alla, Chip N Apyrue NPpoXyEKTbI (IOCI.: 
BEellIM) I roBopmnT JoHaTegnso: 

— OTHEcK Bce (Ko MHE) gnoMol MNM XAN; uepe3z HecKOJIbKO MMUHYT INpu- 
AYNA. 

HMoHaTesnzo, Ipuaai B XOM INPpuaTesa, cpa3y Xe BIIMT pacnaTne, N3BAAH- 
Hoe BpyHernyecKgn. OHO TAK cCoBepiieHHo, UTO OT (CHJbHOMO) BIeUaATNEHNA 
JouaTtenno poHaer BCE NpoXyKTbl. 

— IIpomai, 06ea, — rosoput Duunnno, KOTOPbIiÙ KaK pa3 BXOJMT B 9TOT 
MOMEHT. — I UTO MbI TEMEepb 0yXeM ecTb? 

— JI yze nornxyuns (gocu.: MMEN) cBO0 UacTb, — OTBeuaeT JJoHaTenyJo. — 
Tebe gJaHo co3zgaBaTtb XpuceroB, a MHe — MY KMKOB! 


IIPHE3AJ B MTAJIMIO 


— HocnubumEK! Bo3bMUTe sTH IJBa YeMmoKaHa I N030BNTE TAKCH! 
— Cuo MHHYTY, cnuHbop. Ceîtzac bGoxbluoe qABUXeHMe I He zerKgo 6ygJeT 
HalMTM TagcH. ITO BOT cBobogHzo. Cagntecr. fl nNOooxKy YeMONaHbI OKOJO 


BOXNMTEJA. 
— CKOJbKO C MEeHA (MOCIJI.: CKOJIbKO A INIauy)? CKOJbKO CTONT? 
— 240 unp. 
— Bor 300 unp. Caaun He HYXKHO (gMocg.: cqauy 3a7epXxure). 
— Cnacnbo. 


— Kyaua BbI XKeszaeTre exaTb? 
— Ha yunuy Kacresnn yroJ yJMubi CMUNUJsina, NoKRaJycTa. 
— »MbI gJoegqem (Ty1a) B 5 MUHYT. 


— C npuezzonm, goporovi! Jai crogqa vemogazi!! KaKg mnpoulnso nyTenie- 
ctBME? 

— IIpeBocxogHo. SI TOJbKO HeMHOro B3BOJIHOBAH. 

— Caqucb n paccKxa3b5IBali BCE. 

— Moxer 6bITb, NHOTOM. SI Mory yMbITbCA? QueHb xapxo! 

— IIpumnu TtaKKe BaHHy! 

— Cnacnbo, TbI B CaMoM gqese (04eHb) J1106e3eH. 

— He crecHÙatica. TyBerBy ce6a KaKk gqoma. MbIi 0UeHb CUACTIMBLI, UTO 
TbI C.HaMn"(gocu.: MbIi 0UeHb CUACTJIIMBbI MMETb TeDA 37eCb C Hamm). 


sHe qenali Bcero TOro, UTO TbI MOXEIIb (cCHesaTb), 
He Tparb Bcero TOro, UTO yY TEDA ECT, 

He Bepb BC@My TOMY, UTO TbI CJIbIMIMIIND, 

He roBopu Bcero TOro, UTO TbI 3Haellib!” 
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VYIPAMXHEHMAI 


1. Pettinati, si pettini, pettiniamoci, pettinatevi, si pettinino. — Mangia, 
mangi, mangiamo, mangiate, mangino. 

2. Marija, apri la lettera! Nicola, prendi i tuoi libri! Giovanni, parla forte! 
Signora, mi spieghi questa lezione! Lavatevi! Essi lavino le loro camicie! 
Anna, pettinati i capelli! Signori, restino con noi! Signore, rettifichi la 
pronuncia! Nicola, ricordati di comprare le riviste! Lei sfogli il catalogo 
e trovi tutto! Lei domandi e Le risponderò. 

3. Declini il sostantivo ,,scuola”! Non ascoltare la radio! Giochino a carte! 
Non leggere questi libri! Alzatevi presto! Non comprare il giornale! Non 
lamentiamoci! Non fumi! Raccontiamoci le ultime notizie! Non mera- 
vigliarti! Offenditi! Sia amato da tutti! Sii compreso dai tuoi amici! Siate 
felici! Abbraccia tua sorella! Non andare al cinema! Non ascolti gli amici! 
Non inviare la lettera! Signore, non mi ringrazi! Non comprare le siga- 
rette! 

4. Caro Nino, sono arrivato ieri a Roma. Ho preso un tassì e sono andato 
a casa dei miei amici. Essi sono stati felici del mio arrivo. Sono ancora 
molto emozionato. Il viaggio è stato ottimo e sono veramente felice del- 
l’arrivo in Italia. Ho comprato le prime sigarette italiane. Il caffè italiano 
è molto buono. Affettuosamente — Nicola. 

Chi cerca trova. Che cosa ordina? Chiamate il dottore, perché la nonna 
è ammalata. Fate attenzione! Aprite la finestra! Spalanca la finestra — fa 
molto caldo in questa camera. Siedi e racconta! Si accomodi, il dottore 
verrà subito. Prenda questo libro, è ottimo! Non leggere fino a mezzanotte! 
Vestiti! Scriva il suo nome e cognome su questo foglio! Che cosa desidera? 
Torni mercoledì! Non credere a tutti! 


20 YPOK 


MTAJIBHHCKASI KYXHS 


Aoporor (g0cn.: qpaxranuni) aKapyr! CerongHa mnepBblii pa3 A IMNTAJICA 
(Tocu.: en) ,,IIo-MTAJbAHCKU”. Ha 3aBTpaK Mbi, B3pocJibie, BbINIMJIM KOME, 
a KeTu BbINMJM MOJIOKa MN C'bEeJil HecKOJIbKO JOMTMKOB XJeda, HaMa3aHHbIX 
MAacJIoM. 

IIoToM # NHOUMIEeJ Ha pbIHOK € MaMoii Moero x03AU/HA (T. e. qApyra, y KOTO- 
poro a roy). CkozbKo ulymy! Kakoii 6ecnopagaorg! Bce Kkpuuar! 

MACHUK: ,,CnHbopa, MnocMoTpuTe Ha 9ITU TeJsAUbl KOTJMETHI!” 

IIpogxaBen oBoIKeit: Ta cReKza camaa csexasa! Cambie xoponime JMUMOHBI 
Ha Moem npuJaBKe! JMenreBbili unKopni!” 

IIpogaBen pbioò: ,,ElubTe cambie cBexie MonmocKui IlyKa npaMmo n3 pexn 
(XOCJ.: TOJbKO UTO CJOBJEHHbIE IIVKU)! XXuBaa TpecKa!” 


e 
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MbI KynuJiy MACA, Kapromes, MOpKOBII, MepciiKoB Ji aG6pliKkocoB. Y_ KOJ- 
6acHMKa MbI KyNHJiH BeTUIIHbI VM ANI, Macna Vv cbipa. IIOTOM MbI NOLLIJIM 
K MeKapilo Hi Kvinimii x1e6a Ji GlicKBIITOB. B uac MmbIi n006ega vii (MaKapoHbI 
NO-:ITAbAHCKI, MSACO C rapHMponm 1:13 OoBOLIIeli, HeMHOTO Cbipa JI ®pyKTbI). 
Bo Bpema 06ega MbI NNUMIIi BOY JT BIIHO, a mMocme o6e71a nNpeBocxOKHblli 
Kome. 

Ha vx{IHHH Cero/jHA BCUCPOM MbI CBOVII JErKIM CVI (HOCJI.: CYINUMK), AMINA, 
KOCe-UTO 113 MACHOTO, HeMHOTo casata JI ®pyKTLbI. 3a 00eno0M II 3A yXKUHOM 
MbI EMI XIed. 

VTaNbAHCKAsA KYXHSM HIICKOTbKO He TOxXOXKa Ha pyCCKYHO KyXxHP, HO 0Ha 
OUCHb XOPpollaa. 

ITlocne y2XJiHa MbI NOILLIMIM HeMHOTO TIOMYJIATb (MOCI.: Ha MasJIeHbKyH IPpo- 
rvJIKy), a celriac AU ONIICcbIBAa”O CRON NepBble BIeUaTJIEHUA. SaBTpa Mbi 
HaUHCM IHO-HaCTOoaI]eMy ocMaTpiiBaTLb ropo, (q0Cn.: HacToangee nocelueHMe 
ropoz,a). CnoKoitHoli HOUII, MO A0poroif. 

P.S. Bor peluerit 04eHb BKycHoro Ogxoga: nNOJOXI B KacTpHWoJHP0 CJMUBOU- 
HOTO MH pactTIIiTesibHoro MacJia, KMJIOrpaMM TOpouIKy, roJOBKy caJlara, IIecTb 
MOJOJbIX vIVKOBOK, COJIMI, Meply, MeTpyIIKII HI Bapu Ha MEeXJJieHHoM OorHe. He 
IONI MBali BONI (MOCJ.: 2EMUAKOCTH). 3aTeM IPpuKpoii KacTpro sno rJIy6oKol 
TaApeJiKoli Cc xoJoKHoli BONOII HI Bapii 45 MIlHyT. MeHaii BOIY, Korga oHa Ha- 
rpeerTca. B caMmoM KoHne (gocmo.: B NOCNeJ HOMO MIIHYTY) BJEeÙU INOJIHbI CTA- 
KaH CJIMBOK. 


IIOCEMEHME roPOJIA 


Bor IleHTpasbHasg, MuoLalb ropogza c NpexpacHbiM Ka®beznpaJbHbIM C0- 
6o0pom 13 XVI Bega B ruyOnmze. IlocepenxnHze nyuouazz NpeKxpacHbli VoH- 
TaH, NOCTpoeHHbiù{ BEeJIMKIM CKYJIbIITOPOM, pPOnliBIlJiMeOsHd B 9STOM ropoge. 

— Kakaa KpacuBaa KoJ0KOJbHa! BoîKxem Ha MIHYTy! 

— 29To Ranerzza craToro Miixansia, CBATOMO NOKpoBMNTEJIA ropona. BoT xo0- 
pouraa KapTHiHa XVIII Bexa. HanpotTiB HaxoXJ!iTecsa KaneJlra cBaATOro CTe- 
qpana. 

— QTIH OMPOMHbIE OKHaA B CaMON serie MpexpacHsI N 3aMeUaTEJIbHbI. 

— Celrtac Mmbi mMpolKzem uepez HapozHble NMapKy MI NOJHIMeMCA Ha 3aM- 
KOBYH r0Dpy (JOCI.: K 3aMKy). 

— OxoTtHo. Kakoi KpacmBbili cai! I Kakoît B Hem mopagoK (Hocu.: KaK 
xopoulo coxepxnTca)! Kak npexpaceH (MOCcs.: xOpoul) 3aNax II KAK KPacliB 
I]BET y 9THUX po3 (MHOCcu.: KaKMe KpacmBble IBeTa NMEIOT STH P03bI). A CKOJIb- 
KO OTTeHKOB 3esieHH! ITH (FOCJ.: Te) T1epeBba OTUETJIIIBO pucyHoTca Ha npe- 
KpacHOM MTaJibAHCKOM Hedbe. 

— Bor 4 3amoK. OTtcrona cBepxy MbI HacJaXxKaeMmca caMoîf NpegxpacHol 
naHopamoîi ropoga. TaM BHM3y, B rIyonHe, BINICH BOK3aJI. HecKkosbKo onmae 
HaAKONMTCA NBOperl DaTyIlM V INOUTbI. 
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— Kaxkoii nNpMnATHbli{ BETepoxz BeeT HaBepxy. (3gecb) B camoMm qeJe xo- 
Ppouio YYBCTByellib ceda. 9To 6bIJIO BovIbuioe yKNOBOJIbCTBHE OCMOTpeTb TA- 
Koi (I0CJI.: STOT) ropo1. 


VYVIHPAMXHEHMZH 


1. Gli italiani adulti bevono soltanto del caffè. I bambini mangiano quai- 
che fetta di pane spalmata di burro e bevono del latte. La carne si compra 
dal macellaio. Il pesce si compra dal pescivendolo. Le verdure si comprano 
dall’erbivendolo. Il salumiere vende prosciutto, uova, burro e formaggio. 
Il fornaio vende pane, panini, biscotti. Gl’italiani mangiano tre volte al 
giorno. A pranzo non bevono vodka, ma bevono vino. La cucina italiana 
è molto differente dalla cucina russa. Gl’italiani a cena mangiano una mi- 
nestrina, delle uova, dei salumi con del pane, dell’insalata e poi delle 
frutta. Mangiano il pranzo all’una. Durante il pranzo bevono dell’acqua 
e del vino; dopo il pranzo bevono del caffè. 


2. Metta (mettete) in un tegame del burro e dell'olio, un chilo di piselli, 
una lattuga, sei cipolline novelle, sale, pepe, prezzemolo e cuocia (cocete) 
a fuoco moderato. Non aggiunga (non aggiungete) liquido. Poi copra (co- 
prite) il tegame con un piatto fondo pieno di acqua fredda e cuocia (cocete) 
per tre quarti d'ora. Cambi (cambiate) l’acqua quando si riscalda. All’ulti- 
mo momento versi (versate) un bicchiere pieno di crema di latte sul tutto. 

3. Dell’acqua, dell'olio, del ferro, del latte, delle albicocche, dei carciofi, 
degli spinaci, della carne, dei biglietti, degli edifici, dello sport, dello 
zucchero, delle bottiglie, del lavoro, della verdura, delle auto, del pesce, 
del caffè, del formaggio, delle matite. 


4. Una copertina, delle copertine; una classe, delle classi; una finestra, 
delle finestre; un libro, dei libri; un registro, dei registri; uno studente, 
degli studenti; uno zero, degli zeri; un abitante, degli abitanti; un apparta- 
mento, degli appartamenti; una cosa, delle cose; un giardino, dei giardini; 
un’illustrazione, delle illustrazioni; un portone, dei portoni; uno scooter, 
degli scooter; una lezione, delle lezioni; un amico, degli amici; un catalogo, 
dei cataloghi; una fotografia, delle fotografie; un viaggio, dei viaggi; una 
città, delle città; un fratello, dei fratelli; un maschio, dei maschi; un ra- 
gazzo, dei ragazzi; una sorella, delle sorelle; uno zio, degli zii. 

5. Bell’anima, bell’anno, bel bambino, bel bar, bella camera, bella ca- 
micia, bel colore, bel febbraio, bell’illustrazione, bell’insegnante, bel legno, 
bella notizia, begli occhi, bell’orologio, bell’ottobre, bei peschi, bel pome- 
riggio, bel sabato, bello studente, begli studenti, bell’uomo, begli uomini, 
bel vecchio, bel viaggio, bello zero, bello zio, bel padre. 


6. Oggi arriva mio fratello. Domani mattina arriverà mio fratello. Ieri 
è arrivato mio fratello. Oggi preparo la lezione per lunedì. Lunedì ho pre- 
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parato la lezione per oggi. Martedì ho comprato un libro. Oggi compro una 
matita. A che ora oggi cominci la lezione? A che ora ieri hai cominciato 
la lezione? A che ora domani comincerai la lezione? Nicola manderà do- 
mani i francobolli a Giovanni. Nicola manda questa mattina i francobolli 
a Giovanni. Nicola ha mandato questa settimana i francobolli a Giovanni. 


21 YPOK 
YJMIA MAPIYTTA 


B nIpoLrlIiom roy, B O/jHO BeceHHee yTpo, fa ues no yange Maprytra. 
Ha:noz0BUHy OCBeIUeHHasa CoJiHITeM, HarIoJioBUHy 3aKpbITaA TeHbPO (MOCI.: 
rIOJIOBMHA Ha CoJIHije, TIOJIOBHHaA B TeHM), yunuua MapryTTa MepexmBarza 
cBOe caMoe BeceJioe Bpema 1HA — 11 uacoB (gocg.: ... 6blvia B caMmom Bece- 
JOM Uacy JHA). fl HIpoxoXH MMUMO JIaBOK peMmecseHHMKoB, MeJiaroLIJlMx paMbi 
(I1ocs.: rIpom3BOMMTEJIeHI paM), M MMNMO CTOVJIAPpoB, MNIMO HeBboJibllioli Mexa- 
Huuecxoli MaACcTepcKoîi, KOTOpasr, BepoaTHO, MpuHagJeXxaJza (grorga-To) aH- 
THUHOMY Ky3HEljy, MMIMO BMHHOrc rInorpeb6ga n riagznbHar. Paboume pabo- 
TanNM TaAKRXKe Ha yumuue. VI, Ka3aJocb, oHNI paboTavzim Beceso: OKJIMKAJIM ADPYT 
ApYyYra, KTO-TO nes. Vga, a 3AMEeNNIAJI IMar, KaK ObI INIA TOrO, UTOODI BIMTATb 
B cebda (pocu.: co6patb) nobosibuie pagocTu rnepe;i rpuxoXJjoM Ha INpegnpua- 
tue. Tam oxnIaza (MeHs) Moa pabora. 


OBMEH I_OTTOBbIMI MAPKAMIH 


— SI MOry IHOCMOTpPeTb TBOO KOJIJIeKIIMHO IOUTOBbIX MapoK? 

— 9ro nepBolii avb6om. Y MeHA ecTb Tpu asbpb6oma. B Tperbem co6paHbi 
(TOCJ.: HaXOXATCA) IVOJIeTb. 

— Y Te6a npeKpacHaa KOJIIGKIIMA, KOTOpaa (HaBepHoe) HacuuTbiBaeT 
(gocs.: 6yKeT HacuHNTbIBaATb) HecKOJIbKO TBICHY MapoK. OHa to MEeBLILEN 
Mepe BIBoe NIN BTpoe Govbile MOE€ll. 

— Xouenib 00MeHATbCA IONUJETMHbIMH NOUTOBbIMH MapKaMMH? Y MEeHA ecTb 
Cepua (BbiyUjeuHasa NO CJYUAH) CTOJSCTHA IJITAJIbAHCKOM TOUTLI, 29-JeTHA 
n100enxbi n III BcemupHoro ®becTuBAJIA MONONEXKHM. 

— Cnacn6o. Y MeHa Ia 06MeHA ecTb cepiisa (BRINYUJeHHaA NO CJyuaro) 
V-ro BcemupHoro mpecrupana Monxogex NI V-r0 Mex1yHapoKHoro KoHKypca 
Hm. D. IIoreHa. Kpome Toro, cepuia (n3]aHHarg no csyuaro) 48-07 Mexnap- 
JaMEenTapcKoM KOHMepeHIIlii VI IHOXIHaA COBETCKUX NOUTOBbIX MapoK, KO- 
TOPbI@ TbI ZMallib CBOG@MY CemIllierHemy G6paTy, KOTOpbil KaK pa3 Ha4aJi C0- 
ONDaATb MapKM. 

— Tbl, KeMcTBHTEJIbHO, (0UeHb) MULTI, CoBeTecRUM Coro3 BbIIIYCKaeT Kpacli- 
BeliliMme cepuui NMOUTOBbIX Maporx. SI cobnparo TpenMylIecTBeHHO IOUTOBLIE 
MaPpKII € HCTODMYUECKOÎ{ TeMaTHKO!i!, a CoBercgMli CoH03 nNocBAMIAeT MCTOPI- 
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UeCKMM COOLITUHAM MHOrO cepuiùi. KcTATH, TbI MOXKEllib MaTb MHE HEKOTO- 
pbie cBeeHHAaA 0 KoHCcTHTyuMNU CoBerckoro Coro3za? 

— CoBeTcKaa KOHCTHTYUMA, IPpuHaATaR B 1936 rony Ml INHOTOM HECKOJIbKO 
pa3 mnonpaBJeHHara, onpenerser CoBercKuii Coro3 Kaxk ,,Conmmasnerniecx0e 
rocyKapceTBo paboc0unx Mv KpecTbaH”. IloxnTHUecKaaA cucreMa xapaKTepu- 
3yeTCA CTpyKTYpol, ocHoBaHHoli Ha BJACTH COBETOB. BKROHOMMUECKO OCHO- 
Bo CCCP saBugerca coOuMaJsmcmtI Tec KM CTPoÙ NM KOJJIeKTMUBHaA CO6CTBEH- 
HOCTb Ha Cpe,cTBa Npon3BocTBa. OHa uMeeT qBe MopmMeI: rocyK1apcTBeHHaA 
COOCTBEHHOCTb M KO00IHE€epaTHBHO-K0JX03HaA CO6CTBeHHOCTb. CCCP — begze- 
paTuBHoe rocymKapceTBo, o6segnzszonIee 15 pecnyOmKx (gocu.: corlaHHoe N13 
o6segnmHenna 15 pecryOsmK). CoHo3HbIe pecny6JiMKM MMEIOT CBOM KOHCTHM- 
TYuUMM, KOTOPbIe YUMTBIBAHOT 0CO0CHHOCTH CTPYKTYPbI KAXKJ0 N3 HMX, MMEIOT 
cBon PecnyOrmEKaHcKne CoBeTbi n csom CoBerpbi MuHunCTpoB. 

3aKoHoJjaTeJibHbiM OPpraHoM BJACTH ABJAETCA BepxoBHbilt CoBeT, cocTo- 
ALUMÙ 3 qBYx Iasiar: CoBera Conza n Cosera HaunoHanbHocTel, n30H- 
paeMmbIx Ha WeTbIpexJerHMNi CpoK. BbICUIMM MCHNOJIHMTEJIbHbIM OpraHOM TO- 
cyKapcecTBeHHOM BJacTHa ABIAeTCA CoBer MuHyucTpoB, Ha3HaJaeMbI} BepxoB- 
HbIM CoBeTom, MecTHbIMX opraHaMmmn BJACTH (M0C:.: OpraHbi BJACTH Ha MEcT- 
HOM ypoBHEe) ABJAIOTCA COBETLI, N36NpaeMbie Ha ABYXJIeTHM CpoK. 

— Cnacnbo 3a NH@bopMaunyn. BepHemca (70CJ.: XOTMM BepHyTbCA) K TBOElI 
KOJIJIEKITJMM? 

— QOxoTHO. 


YIPAMXMXHEHMIS 


1. Ho capito la lezione d’italiano. Era una lezione facile. Il professore 
parlava lentamente e noi capivamo quasi tutto. Quando andrò in Italia, 
capirò gl’italiani. La lingua italiana è una bella lingua; ha una pronuncia 
facile ed una grammatica difficile. La lingua russa ha la pronuncia e la 
grammatica molto difficili. Ricorderò sempre queste frasi: ,,Non ho capito”, 
»Grazie, Signore (Signora)”, ,,A_ che ora parte il treno per ...”, ,,Che 
ora è”. 

Mio nonno ha avuto cinque figli. Il primo è geologo, il secondo avvocato, 
il terzo pittore, il quarto e il quinto ancora studiano. Ho comprato una 
dozzina di francobolli da sessanta lire ed una decina da venticinque lire. 
Voglio comprare una camicia, ma ho solo qualche centinaio di lire. Già 
da quindici giorni non ricevo lettere da mio cugino. Partirò fra un paio 
di giorni. Lunedì è il primo giorno della settimana. Noi siamo tre sorelle. 
Io sono la seconda. Ho già detto questa cosa quattro volte, non la ripeterò 
per la quinta volta. 


2. Il minuto è la sessantesima parte dell’ora. Il giorno è la trecento- 
sessantacinquesima parte dell’anno. Le settimana è la cinquantaduesima 
parte dell’anno. Mio nonno ha 80 anni, è ottantenne. Mio fratello ha 5 anni, 
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è cinquenne. Dodici rose sono una dozzina di rose. Nel biennio dal 1960 al 
1962 sono stato in Italia. Lunedì è il primo giorno della settimana. 


3. Ogni mattina telefonavo a mio fratello, ogni mattina telefonavi a mio 
fratello, ogni mattina telefonava a mio fratello, ogni mattina telefonavamo 
a mio fratello, ugni mattina telefonavate a mio fratello, ogni mattina tele- 
fonavano a mio fratello. 

Io mi riferivo sempre alla lezione del professore, tu ti riferivi sempre 
alla lezione del professore, egli si riferiva sempre alla lezione del pro- 
fessore, noi ci riferivamo sempre alla lezione del professore, voi vi riferi- 
vate sempre alla lezione del professore, essi si riferivano sempre alla 
lezione del professore. 

Andavo a letto alle undici e mi alzavo alle sette, andavi a letto alle 
undici e ti alzavi alle sette, andava a letto alle undici e si alzava alle 
sette, andavamo a letto alle undici e ci alzavamo alle sette, andavate 
a letto alle undici e vi alzavate alle sette, andavano a letto alle undici e si 
alzavano alle sette. 


4. Passava per via Margutta. L’ora più bella della giornata sono le 
undici. In via Margutta c'erano le botteghe degli artigiani (fabbricanti di 
cornici, falegnami), una piccola officina di riparazioni, una mescita di vino, 
una stireria. Gli operai lavoravano, si chiamavano l’un l’altro e qualcuno 
cantava. L’autore rallentava il passo per raccogliere un po’ più di quella 
gioia prima di arrivare allo stabilimento; dove lo attendeva il suo lavoro. 


22 YPOK 
QTIKH 


OgmH crapbili KpecTbAHMH He yMeeT UNTATb, IIOTOMY UTO He XOJIMJI B LIIKO- 
Jy. OgXHaXxXIbI 0H TOJIYYaAeT INMCbMO OT CbIHA, KOTOPblÙ CJYXUT B apMun 
(Jocu.: coxzaTt), 7 KyMaeT cede: ,,JepeBeHcKmuù Bpad — 04eHb 00pa30BaHHbili 
(UeroBekx); A MoÙNy K HeMmy”. 

CTrapblùÙù BpaJ HaXeBaeT cBOM 0UKN Y C GOJbIIOÙ VerKocTbio UNMTaAeT 
IMCbMO, a MeX/jY TeM KpecTbaAHMUH /JYMaeT: ,,JTH OUKNI B CAMOM Mese uy- 
AecHbIe”. 

Korza oH oTIpaBJiaeTrca Ha 6a3ap B COCEXHHUIÙI ropoz, oH 3aXO0JIMT B Mara- 
3HH K OINTHKY V NpuMepaeT pa3Hbie 0UKIH (MOCJ.: pa3Hble TUIIBI 0UKOB). Ha- 
KOHEI] 0H 3aABJIAeT: ,,OHN AJIA MEHA He xopomme”. 

OTITHK, 3aI10]03PMB ‘UTO-TO, TepaeT TeprieHMe n crpauimpaeTt: ,,Ho BbI 
yMeeTe UMTATb NIN HET?” 

OueHb yKMBJEeHHbi} 9THM BUIPocoM, KpecTbAHMH OoTBeJaeT: ,,KoHeuHo, 
A He yMErO UNTaTb. Ecsn 6bl A YMeJIJ UNTATb, A He 2/0XMJI ObI K BaM “ He 
TpaTuUJi JeHbrH, UTO6bI MNOKYHaTb O0UKM”. 
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KAKASI IIOTOMA? 


— Auso, Mapua, sto TbI? KaK Tbi noxnBaenib? Korgza Tbi BepHyJIacb 
3 rop? 

— Sl BepHyJacb HecKoOJibKO JHell TOMY Ha3aI. 

— Kargaa 6biJa noroga B ropax? 

— Ilocue qKBYX HJIM Tpex COJIHeuHbiX NHeli moroga McelopTuuace. CnepBa 
(yy) CHJIBHbIM BEeTEpP, a IIOTOM HaUuaJsio JIMTb KaK n3 Benpa. Jox1b Wen He- 
CKOJIbKO IAHEel. 

— BegHbie BbI! Ho BeNb MOCHEe JOXKMAA CBETHT (FOCI.: IIPpuXONHT) conHue! 

— IHeùcrTBHTeNbHO, Yepe3z JBa AHA NOXJIb mNepectasi. HoubHo TemrepaTtypa 
yIasra M BbIraszi 6osIbIIOM cHer. Korga paccBerasio, CHer ele IIeJ. 

— Bbl xoqMun Ha JIbIKax? 

— SI xoxmua cueHb Masio. Ho Mov 6paTba xOogJuJsn Ha JbDKax 0UeHb MHOTO. 
OHI yUaTca B MHCTHTYTe MU3KYJIbTYPbI, MEeUTAHIOT CTATb UeMINMOHAMM HU 
INIpuHMMaTb yuacTue B O0JMWKaXUIIMx OJMMIMNUCKMUX Nrpax. Ho a He TAKaa 
CIHOCOOHAaA, KaK OHM. 

— XKoro TsI BeTpeTnJa N3 HalIMx Jpy3e? 

— SI BeTrpetnna cyrpyroB PoccnHur. OHn 04eHb CHMNIaATHIHBE, NM A OXOTHO 
IpoBoAMJia C HMMM Bpema. CnHbop PoccuHn yBJegaTeJbHO rOBOPMHUT O TbI- 
cauax Beujeùt. CuHbopa PoccuHam He TaK MHTepecHa, Ho 0Ha 0UeHb qMo6pa 
MN XOpoullo Ko MHe pacmosoxeHa,. KaxIbili Beuep A c Heli xoXmuua B Ka®be. 
ITHM JEeTOM OHN exyr B Mrasnno. 


— CuacramBbie onu! Mbi c HWOpoii nuIem cerogHa Bevepom B KuHo. Xo- 
UEeIIIb IOMUTI BMECTE C HaMm? 


— HWOpa c TOo60m? H HzerpemezHo npuay. fl 0 MHOroM x0UyY paccKa3aTb 
(JocJ.: MHMe?” MHOro Belle paccka3bIBaTb) HM Tebe n emy. Kax (celuac) Ha 
vue? 


— HJoBonbHo Terzo, HO HeMHOTo IYeT BeTep. 


— Xopouuo. SI BcTpeuycb c TOOON n c HOpoù B *MecTrb YacoB y Noxbezza 
Moero zZoma. 


— OUeHb XoOpollo, B IecTb YacoB. Tbi He or103gaelib (N0Cs.: TbI 6yKellb 
NVYHKTYaJIbHa)? 


— Her, a 6y1y OUeHb NYHKTVaJIbHa. 


TPHI IIOCJIOBHMHIIDI 


Her po3 6e3 LIINTnOoB. 
KTto paboraeTr (Hocu.: geraer) OKMH, TOT paboTraeT 3a TPonx. 
JapeHoMmy KOHIO B 3y6bl He CMOTPAT. 
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VYIPAXHEHMI 


1. Noi andiamo dall’amica, dal babbo, al bar, da lui, alla cartoleria, 
dal direttore, alla farmacia, alla festa, dalla figlia, al Lago di Garda. 

Noi stiamo da un artista, dall'avvocato, alla cartoleria, al caffè, al Cairo, 
alla direzione, dalla farmacista, a Mosca. 


2. Il vecchio contadino non sa leggere poiché non è andato a scuola. Ha 
ricevuto una lettera dal figlio. Il figlio del contadino è soldato. Per leggere 
la lettera il contadino va dal medico. Entra nel negozio di un ottico perché 
vuole comprare gli occhiali. Gli occhiali non sono buoni per lui perché 
lui non sa leggere. 


3. Mentre passeggiavo con lo zio per la città, siamo entrati nei vari 
negozi. Egli ha comprato (dei) libri e (delle) penne in una bella cartoleria. 
La commessa era molto gentile con noi. Siamo andati anche al caffè, ma 
non c’erano (dei) tavoli liberi. Abbiamo comprato dei dolci per i miei 
fratelli ed un chilo di ciliegie per la zia. Siamo ritornati a casa alle sette 
e mezzo. Anche domani andrò a passeggio con lo zio. 

Vieni con me al giardino zoologico. Io però non sono brava come loro. 
E tu, dove andrai quest'anno? Saluta caramente te ed i tuoi fratelli. Forse 
verrà anche lei con noi? Telefona subito a lei! Parla sempre lui. Sono 
uscito con lui. Chi fa per sé, fa per tre. Noi andiamo in montagna. Venite 
con noi? Poveri voi! Ho scritto a voi una lunga lettera. Martedì sono andato 
al cinema con loro. Anche loro stanno volentieri con me. Comprano tutto 
soltanto per sé. 


4. Andrò con lui. No, non parlerà con lei. Sì, andrò con loro. Sì, andremo 
da loro. Noi parliamo di te. Sì, passeggiavo con lei. No, non andrò da lui. 


5. Regaliamo un paio di occhiali al vecchio contadino. Ha ricevuto una 
lettera dal figlio del fratello. Domani andremo nella vicina città ed entre- 
remo nei più bei negozi di moda. Gli amici del maestro sono tornati dal 
mare. Egli parteciperà alle Olimpiadi a Tokio. Vuoi andare con Giorgio 
e con suo fratello al museo nazionale? Ci incontreremo con lo zio di 
Giorgio al caffè alle 7. Gli operai lavoravano sulla strada. L’Unione So- 
vietica ha emesso una bellissima serie di francobolli. 


23 YPOK 


IIEPBASI PACTHTEJBbHOCTB 


HO Ciix THIOD OTUETJIMBO COXPaHMJIOcCb B MOE€Eli NaMATH JIMUO MOEro INepBoro 
nTapHuKMaxepa, EOTOPbIÙ CIPOCHJI MEHSA: 
—- IIoOpuTb TOKE?.. 
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Ilo6puts? Ja, oH TaK mMEeHHO CKa3aJi: MOO6puTb... fl IIpoBorKy pyKol no 
LU]eKaM MI TEM BpeMmeHeM CUNTA” Te HecKOJIbKO rpollieîi, KOTOpbie Y MEeHA 
B KapMmaze. 

— 3HaUMT MOJIONOM YEeJIOBEK, MNOOpuTb? — mnoBTopaeTt Mezsmnyso. 

— KoHeyHo, — OTBeURO A, — NOOpuUTL. 

CuacTunmBblli, A 3anNMporKnKabiBa” roJioBy Ha nNoXNopKky, Menmnzzo HaunmHaeT 
HaMbIJIMBaTb. IlpexpacHa sTra o64ibHaa mneHa, KoTropaa o6pamuaer Moe 
JMIJO, pacTeT I B3/IyBaeTcaA Mo KMCTOUKO}. Bor celtiac 0H KOHUNJ HaMbi- 
JMBaATb N HaumHaeT 6puTs. Kakoe yKoBorbceTBue! B camom gesue xaJlb, UTO 
OH KoHuaeT Tak 6bicrpo. Bopogza TaKasa Heboviblaa. 

— Bopoza MarKaa (Mocu.: JerKas), MOHOLIEeCKasa, MOJIONOM vesroBer. Maxe 
He HaX0 6puTb NpoTnuB BOIOCa, — rosopur Mesnmnyso. 

Kaze n sroro. Ho Belb, B KoHI]Je KoHUoB, 6opoga ectTb. Mozo1aa, MAMKasa, 
HO ecTb. Celtiac Messo KOHUNJI, IMOBEJI KBacHaMmM IIO TIPuILaM, BbIMBIJI 
M rmpbickaeTt. sI 3aKpbiBao rmra3za. Mesnysio BbITMPaeT MeHAa, 3aUecbiBaeT 
(BOJIOCbI) Ha3a7, KJaler Toxe HemHoro 6puurmaÒztTuÒa. ITIpeBocxoKxHoe 06- 
cIiyxuBanzne! Cuasubili Mernnyuaso. f BCTA_O, CHoBa NpoBo:xXy pyKOÎÙ IO JIMIIY. 
SI nna4uy, cHOoBa CMOTPIOCb B 3eprRaJIo, COOMparocb yXOXJMTb. 

— Ma3ub4nK, uUeTKky! — roBopuT Menvzsno. MasxbyunuK geucrBUTEeJIbHO BEep- 
HyJca. fI urapr y ceba B KapMawHe, Hax0xKy elle NKBa cCoJb]a, BbIXOKY, YXKe 
ToxozoKazo. SagkypuBarno. Kaxg xouerca neTb (N0C3.: KaKoe xxeraHMme NeTb)! 


Y HAMCKOTO IIAPIKMAXEPA 


— 3apaBcTBylTe, Anbgo! Bbl Moxxere MeHa npuuecaTb? 

— KoHeuHo, cuHbopa. 

— MHe npugertca gJoxro KaaTb? 

— Y Hac TOJIbEKO 0/JIMH HEepMaHeHT VI OXHa yKJuaXKa, A CMO MMUHYTY 3ali- 
MYCb BamH (mNocu.: 6yay mnpyu Bac). Iloga cagbTre, norRasnyàcera. fl celtuac npu- 
Hecy ra3eTbI. 

— Crracubo. 

— BuaHKa, BbIMOM Name rozoBy! 


— IIpocBerante MRE, Noxasiylicra, BOJIOCHI. HaunHaroT NOABJATbCA NEep- 
BbIe Cegbie BOJIOCHI. 

— OTINYHO, cuHbopa. fi BaM cqenamo TaAKKe NpeKpacHblli Maccaxx 2TON 
BOXIOH II BOJIOC. 

— Bbi npazbbi. B nocuegHee BpeMa Y MeHA TAK BbINAKaHT BOJIOCLI. 

— Yxe cgaesnano. 
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— SI BaM HeMHOTO NOXpexXy BOJIOCHI. Celitac MOXJHbBI KOpoTKMEe BOJIOCLI. 

— YKOPpoTHTE IX HeMHOXKKO, HO He CJIMILIKOM. 

— IIpo6op Hanpago? 

— IIpxuenmte MeHA 6e3 mnpobopa, c KopoTKoli veskoli. MazmKxmopula cBo- 
6o7Ha? 

— Tepe3z MmuHyTKy oHa NoJoMKeT K Bam (qocu.: 6yxert mnpu Bac). Fe xe- 
JaeTe JIM NOKa CecTb Nox Den? 


IIYTKH 


IlapuKMaxep KJMEHTY, NOOpMB ero: 

— M3BuHuTE, Korga Bbl CeJsim B Kpecsio, y Bac Ha IIee 6blI KpacHblii raJI- 
CTYK? 

KyunentT: — Her, 6exnpbili. 

IlapuKMmaxep (6vegHbli): — O, rocnogn! 


— Bbi 3Haerte, CUHbopa, — roBOpuT NapMKMaxep, — UTO BalllMi BOJIOCbI Ha- 
UNHaHOoT CeleTb? 

— 39TOo MEHA He yJNBJAET, — OTBEWAET KJMEHTKa. — Bbr He MoxeTe pabo- 
TATb HeMHOTro MobbIicTpee (71ocJ.: HeMHOTro B CrelKe)? 


YIPAMX%XHEHUMI 


1. Chiara gli è tuttora nella memoria la faccia del suo primo barbiere 
che gli domandò: ,,Facciamo anche la barba?” 

La barba? Sì, ha proprio detto così: La barba ... Egli si passa una mano 
sulle gote e intanto fa i conti dei pochi soldini che ha in tasca. 

s Allora, signorino? Barba?” ripete Melillo. 

Certo” risponde. ,,Barba”. 

Beato, rovescia il capo sull’appoggiatoio. Melillo comincia a insaponare. 
Bella quella gran schiuma che gli incornicia il viso, e cresce e si gonfia 
sotto il pennello. Ecco ora ha finito d’insaponare e attacca a radere. Che 
piacere! È proprio un peccato che finisce così presto. La barba è così 
poca. 

»sUna barba facile, giovane, signorino. Non c’è neanche bisogno di con- 
tropelo” dice Melillo. Peccato, anche questo. Ma insomma barba è. Giovane, 
facile ma barba. Ora Melillo ha finito, ha passato l’allume sugli sbruffoli, 
ha lavato e spruzza. — Chiude gli occhi, Melillo lo asciuga, lo pettina in su, 
gli passa anche un po’ di brillantina sui capelli. Un servizio ottimo. Bravo 
Melillo. Si alza, si ripassa una mano sul viso. Paga, si riguarda nello 
specchio, sta per uscire. 
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»Ragazzo, spazzola!’ dice Melillo. Il ragazzo infatti è ritornato. Si fruga 
in tasca, trova ancora due soldi. Esce, fa già freddo. Accende una sigaretta. 
Che voglia di cantare! 


2. JIiMuHbIe MEeCcTONMEHMA: mi è, mi domando, m’incornicia, mi asciuga, 
mi pettina, mi passa. 

Bo3BpaTHbie MecToNMEeHIIA: mi passo, si gonfia, mi alzo, mi ripasso, mi 
riguardo, mi frugo. 


3. Ecco la mamma, io la saluto e la bacio. Ecco il nonno, io lo saluto 
e lo bacio. Gli zii arrivarono ieri, li salutai e li baciai. Signora, Lei è bella 
ed io la amo (l’amo) e la desidero. Signore, Lei è gentile ed io La ascolterò 
volentieri. Caro Marco, tu sei bravo e lo zio ti manderà dei francobolli 
e ti invierà (t’invierà) un catalogo francese. Noi siamo buoni, l’insegnante 
ci ama e ci loda. Voi non siete bravi, l’insegnanie non vi loda e non vi 
ama. Ecco i nonni, io domando loro dove sono stati. Marco sta male, gli 
manderò una lettera. Anna non sta bene, le manderò dei fiori. 


4. Ti ho chiamato e tu non mi hai risposto. Sua moglie mi ha detto che 
Lei è partito per Roma. Vieni con me al teatro! Grazie, ma vado con tuo 
fratello al cinema. Hai visto il professore Motta? Non lo ho (l’ho) incon- 
trato da molto tempo. Cameriere, mi porti un bicchiere d’acqua. Gli scri- 
verò presto una lettera. Le ho detto tutto, ma non mi ha creduto. Gli da- 
remo questi libri ed essi ci daranno alcune serie di francobolli. Il direttore 
chiama me e non te, Chi viene con me? Tu o lui? 


5. Il padrone li paga. La nonna ti ha pettinato. Ti ho preparato la co- 
lazione. Li riceviamo in casa nostra. Il babbo mi loda. Non lo hai raggiunto. 
Lo studente li ringrazierà. La mia amica mi ha comprato dei fiori. 


24 YPOK 
BPEMSI IOCJIE IOJIVAHSI 


IIocye (mpoBsnBzumnn) BeHero B mporpamme Obi MapuIipyT (mocu.: 6blia 
riporpamMa npoliTn) Tepez (mposmHzumeio) Mapre, Ho A 6biI BbIHYXKA€H exaTb 
B Pum, rge oxugaz Mena Mmuctep X. JI. T., BarzHblli corpyaAHug MOHECKO. 
9TO Belo Torga (Focu.: KaK), MoXKeT GbITb, TbI NOMHMINIb, KorKga a o0egal 
c To6ol B TnHeunTtTa BMecte c X, JI. T., InoxxesaBUIMM NOCETHTb Npenlplua- 
TUE (NOCI: NPeKnpiuaTna). 

SI KnompKeH 6buI ocraBaTbca B Pume Bcero Junib gBa qua. f nomen B T'paHa 
OTesb. Ha apyroli HeHnb mocue nosyAHSA A NpoBo/JMJi B a9ponoprT B TnaMmnunHo 
Mucrepa X. JI. T., KoTopbili Bo3Bpaizasca B IlIapux. CamozeT BbINMETEJN C OIO- 
3IaHMEeM, M K BeUEepy A CHOBA 0Ka3aJICA ONNH Ha NPocTope paBuUMHol MEXMAY 
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Kacrernsm n PuMmom. Bbivia nepBbie gHN MOJA, KTo 3HaeT (F0Cu.: IO ONBITY) 
9TOT BO3/IYX, 9TOT Uac, 9T0 MECTO, 9TO Bpema rozza, TOT NoUMeT MeHa. Ha 
6esrpaHMYUHOM He6e, pacmpocrepTom (Hazo MHOl) mn rJ1y60Kom, 0e3 eKmHOoro 
06%aKa, NOABJSAJIMCb NepBbie 3Be3zzieI. OTTaNeHHbIe Macagbi PpackaTH Ka3a- 
JIMCb ele cBeTIIbIMMA B yXe 3auzeguiem conHue. Bo3g1yx ©OblI MCNoJsHeH 
(gocu.: B Bo3nxyxe 6bWIa) KaKol-TO Hern, TOMJE@HMNA, KOTOpbIie (Moe) 0nMHO- 
TecTBO qesasm atcypaHbim. Jaxe rpomagHbie cepe0paHbie caMoJieTbI, Ma- 
HeBpnpoBaBuliMme Ha 3eMmJe, Ka3aJIOCb, yUacTBOBAJIM (M0CJI,: Ka3aJIMCb yUa- 
CTBYIOLUMMM) B (9T0M) ovtapoBaÒmn. SI n03B0HUJI Tee, A xOTEJI MpocuTb TEe6A 
HOMTM Co MHOM T00606]1aTb B KaKoM-HN6yXb pecropaÒe B Kacresnn, Ha 
cBeXKeM Bo31Ayxe. Teba He 6buIio gHoma. fl nomes B Gap. SI He 3Has, UTO ge- 
JaTb. MHe He xoTevocb BO3BpaujaTbca B PuM, N 0K1HOMY, KaK co0agKa, MATH 
06egaTb (Mocs.: ecrb) B MpauHoM pecTtopanHe TpaÙÒuz Oresna. SI Koneb6aszca 
NM, HaAKOHEI], KOrKJa yXKe CTaJio TeMHO, A N03BOHNJI Jloporee. 


HA IIOTTE 


HecKkosibKko JHel TOMY Ha3aJ f N0JXeH 6blJI OTITPaBHTb HecKOJIbKO (Npo- 
CTbIX) IIMCEeM V 0/[HO 3aKa3HOE€, NI f HarpaBHJICA B MOUTOBOE OoTgeneHne (Ha- 
xOKAIUJeeca) HeXaJsieKo OT Moero ZoMa. 

Y OKouIKa ,,3aKa3Hble NIMCbMa” CcTOAJIO (Focu.: CbIvIO) B 0HepeziM HecKOJIbKO 
UeJsioBeK. HH TOKe XyIaJsl B xBOCTE CBOElI 0Uepern. 

— ‘Tiro BbI XKezsaeTe? 

— 10 nouroBbix MapoK AJIaA MeXAYHapoKHbixX IMCeMm (Focu.: IIa 3arpaHM- 
HbI) no 70 mup, 5 MapoK KHua aBmanmcem (MT0cs.: BO3]YUIHblÙi MNYTb), 2 MApKUu 
AJIA CpouHOTro TIMCbMA, I, KpoMe TOTO, fl X0UY OTIIpaBUTb 9T0 3aKa3HOE IIMCb- 
MO Vl 9TY MNOCbIJIKY. 

— Bor MapKM ‘ KBHTAaHIIMA Ha 3aKa3Hoe IMNCbMOo. C nocbinIKoli ManTe 
K 12-MYy OKOIIIKyY. 

— Vi3BuHuTEe, KeByUIKa, BbI MOXETE MNaTb MHe ele qBa OJaHKa IJua Me- 
HeXHOro IepeBo]a M IJIiA TEeJIerpaMMbiI? 

— Bor mnepeBog. BuaHKK AA TEeNerpaMMbi BbI MosuyunTe B 9-M OKOMIKE. 

— Bosibiuoe cnacnoo (gocu.: 6rarogapro 1000 pa3). 

VMraK, A HanmpaBNUJsca K 9-My OKOMHUIKy, UTOObI NOJYUNTb ONAHKNU IIA TE- 
JIerpaMMbi, NM K 12-My OKOHUIIKy, UTOObI OTHpaBMNTb IOCbIJIKY. 

— M3BMHNTE, MHEe Ha/XJIjo OTIIPABHTb 9TY IOCbIJIKY. 

— Cpo4yHymo? 

— Her, KaK 06pa3er]j 6e3 00pABJCeHHOÎ LeHHOCTH. 

— K coxmasieHHMIo, oHa IpeBbilIaeT Bec, I BbI MOKETE OTIIPABUTb Ce TOJIb- 
KO IpocTo MocbIIKoli. SarnoJHMuTe sToT 0JaHK. 

— Celtuac. 

SI 3anonHMJ dNaHK VI, HaKOHer, oTIpaBWHJ MocbiJIKy. IIepex rem KaK BIT 
U3 NOUTOBOIO OTHENCHHA, A HarpaBlJicA K OKOINIKY ,,J0 BOCTpedoBaHna”, 
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K cormasenHnio, Higero qNJA MeHA He 6blo. SI HaKkzensi MapKn Ha pa3Hble 
TIMCBMA, KOTOPbIe A 3aTEM ONYCTUJI B NOUTOBLI}I AUIME y BXOXa Ha MOUTy. 


— IM3BuHuTE, rge NOUTOBDbIÎI ALUJMK — CHPpocnJa MeHA B 9TOT MOMEHT Kpa- 
CcuBaA NeByIUKA. 


Ax, 9Ta MOJIO/[eXKb, OHa Bcerqa BuTaAeT B o6agax! IlouroBbIÙi ALUMK ObIJI 
I1O] HOCOM, a oHa ero He Bugela. 


VYIPAZXHEHMIMHI 


1. Io portai il pacco e subito mi allontanai. Io lo lasciai che leggeva. Tu 
non lo incontrasti. Alcuni si fermarono, altri andarono avanti. Mentre 
dormivo, suonò il telefono, mi svegliai e alzai il ricevitore. Egli non capì 
che era tardi. L’altra settimana io incontrai Paolo e gli domandai notizie 
sui suoi genitori. Mia nonna andò a Roma nel 1916. Cristoforo Colombo 
scoprì l’America nel 1492. 


2. I miei amici andarono in Italia nel 1958. Visitarono Roma, Venezia 
e Napoli. Quando tornarono nell’Unione Sovietica, io ero in Francia. L’esta- 
te scorsa mi recai al mare e mi divertii molto. Egli si vestì in fretta 
e uscì. Alcuni anni fà mio zio partì per l’Unione Sovietica e vi restò un 
anno. Lei arrivò in ritardo e non sentì tutta la lezione. Appena i nemici 
si ritirarono l’esercito vincente avanzò. Andai a letto e mi addormentai 
immediatamente. Quando noi uscimmo, egli entrò. Non ti telefonai perché 
non avevo il tuo numero. Martedì non lavorai perché era festa. 


3. Il sarto mi mandò un paio di pantaloni nuovi. Quando li misi, mi 
accorsi che erano troppo lunghi. Andai allora da mia moglie e la pregai di 
accorciarli. Ma ella mi disse di andare da mia figlia poiché ella non aveva 
tempo. Ma anche mia figlia non mi poteva fare il lavoro perché aveva 
un’amica presso di sè. Andai allora dalla domestica. Ma questa stava pre- 
parando la cena e non poteva. Mi rassegnai pertanto a mettermi un altro 
paio di pantaloni. Pochi giorni dopo mia moglie mi dice che i pantaloni 
sono pronti. Io li infilo e mi accorgo che mi arrivano al ginocchio, 


4. Iì sarto gli mandò un paio di pantaloni nuovi. Quando li mise, si 
accorse che erano troppo lunghi. Andò allora da sua moglie e la pregò 
di accorciarli. Ma ella gli disse di andare da sua figlia poiché ella ‘non 
aveva tempo. Ma anche sua figlia non gli poteva fare il lavoro perché 
aveva un’ amica presso di sè. Andò allora dalla domestica. Ma questa stava 
preparando la cena e non poteva. Si rassegnò pertanto a mettersi un altro 
paio di pantaloni. Pochi giorni dopo sua moglie gli dice che i pantaloni 
sono pronti. Egli li infila e si accorge che gli arrivano al ginocchio. 
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25 YPOK 


OB SJEKTPHUECTBE 


B ogxHoù ruyxoî gJepeBHe He 6bio (gqocu.: ogqHa rauyxaa KepeBHaA Obiva 
JMUIeHa) 9JeKTpuyecKkoro ToKa. HakoHeu, KaKoi-TO MecTHblii 6oray, BJA- 
A@eJ el IpoMbILIJEeHHOro NperlnpMuaTna (MN0C%.: MpoMbILUJEeHHOCTH) 9JEeKTpH- 
UecKkKux rpifopoB qoMaliHero yNoTpeoseHKNMAa pelinzi (AOCJ.: XOTEJ) 3a CBOÎI 
CUeT NpoBectTii B po1HyHW JepeBHHM 92JeKTpisecTBO (MOCJI.: OOeCHeunTb poa- 
HyYIO MepeBHW0 9JIeKTporpoBoKKoli), NI OXHaXK/bi BeYepoM 9JeKTpocTAHUNA 
(Kocy.: npenrnpiaTHe, pacnpe;eJsAroLjee 9JeKTpuuecKUÙ TOK) JOCTABUJIaA B BI- 
qe OribITa 9JICKTpo9HeprIuHHo Ha Tpu Uaca. YIOSHOMOKUEeHHbIÎ{ MpoMbILUJIeHHI- 
Ka-puynaHTpora IrpoBes Hedovibioli OnNpoc, YUTOObI y3HaATb KaKMuM 06pa30M 
HaceNeHme (9T0I11) MeCTHOCTHI MCIIOJIb30BaJI0 9JIEKTpuHUuecTBO. 

— Sl npuroToBuza TJ;ilijy Ha MOE€eîl HOBOlI 9/1eKTpuuecKol INJMTKE, — 00BA- 
Bua oxHa 6a0eHKa. 

— JI n0x1b30BaJacb 9JeKTpHiuecKkoli CTUpaJsibHOo MaAllIMHOi, — 3aABUNA IPY- 
raa. 

A onKHa cTapyliKa OTBeTMHMIA: 

— A A pa3BJeKaJiaCb TeM, YTO CMOTpesa Ha moero Mocu®ba. CronbKo Bpe- 
MeHJI A ero He BugnevJa, KOorKga CTAHOBIHJIOCb TEeMHO. 


CTMU_UIOK IJA AETEMU 


B noHegevbHuK a 60e3K1erbHuyaza (Mocs.: IrOHe/esibHMKoBaJia) 
BO BTOPHHIK A He paborTaza, 

B cpely A nNoTepasa NpAaAJIKY, 

UeTBepr A ee HaIlJa, 

NATHMUIJY f ee UNHMNIA, 

cv660Ty A MblIa roOJioBy, 

BOCKpeceHbe A He padborTaza, 

HOTOMY UTO 6bl Npa34AHUK. 


B 
B 
B 
B 


CKA3KA 


DKuna-6bina npuHIecca KoposieBcKoli KpoBu. OKxHaXKIbi oHa 3a60IyInnacCb 
B JeCyY NI BeuepoMm HNOCTYUaJsiacb B JBepb xaTbi OqHOM KpecTbaHKun. KpecTb- 
sSHKa OTKpbiJia eli: 

-— SH npuHuecca. Sf 3a60nvyamnacb B Mecy. 

— IIpnHuecca He MOXKEeT ObITB BCA B JOXMOTbAX, — MNoyMazia mMpo ceda 
KpecTbaAHKa, HO HMyero He cKa3aJia. OHa gqaua el INOecTb N NpuroToBna 
KpoBaTb Cc 23 MaTpacaMm‘y (yJ0XeHHbIMNK) O035MH Ha qNpyro. IIo1 HMXHui Ma- 
Tpac OoHa IOJOXHJA CYXyH ropolunÒHy. 
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OHa mn03Bana IpuHueccy MN CcKa3aza eli: 

— Iloctenb roToBa. 

— CnHoKoMHoM HOUHI, — OTBETHNA IPuHuUecca. 

II KpecTbAHKa NoTyuUIvJa CBeTUJNBbHMK. 

Ha cielxyHouee yTpo KpecTbaAHKa BOLIJIA B KOMHaTy IPpuHIIECCbI M CHpo- 
cusa ee: 

— TbI xopouo cnavsa, npuHuecca? 

— Matpacbi 6buIM MATKMUE, — OTBeTHJIa NpuHuecca, — HO B KpoBatn 6bina 
KaKaA-TO TBep1aA BEeLlIb, KOTOpaaA He N03BOJAJa MHe COMKHYTb TJa3. 

KpecTbaHKa ybegusacb, YTO 9T0 KelicrBUTeNbHO 6blra npmuHIecca KOpo- 
JeBCKOro ponga. 


YIPAMXHEHMUMSI 


1. C'era una volta una principessa di sangue reale. Una volta si smar- 
risce in un bosco e sulla sera bussa alla porta di una casa di una contadina. 
La contadina le apre:— Sono una principessa. Mi sono smarrita nel bo- 
sco. — Piena di strappi non può essere una principessa — pensa la contadina 
dentro di sè, ma non dice nulla. Le dà da mangiare e le prepara un letto 
con ventitrè materasse una sopra l’altra. Sotto la materassa più bassa 
mette un pisello secco, Chiama la principessa e le dice: — Il letto è pronto. 
— Buona notte — risponde la principessa. E la contadina spegne la lucerna. 
La mattina dopo la contadina entra nella camera della principessa e le 
chiede: — Ha dormito bene, principessa? — Le materasse sono soffici — dice 
la principessa — ma c’è nel letto una cosa dura che non mi ha fatto chiu- 
dere occhio. La contadina è convinta che quella è veramente una principes- 
sa reale. 


2. La principessa bussò alla casa di una contadina perché si era smarrita 
in un bosco. La contadina pensò che non poteva essere una vera princi- 
pessa perché era piena di strappi. La contadina mise sotto le materasse un 
pisello secco. La principessa non potè chiudere occhio perché nel letto 
c'era una cosa dura. La contadina fu convinta che quella era una vera 
principessa perché aveva sentito un pisello secco sotto ventitrè materasse. 


3. Quando egli seppe la notizia della vittoria, incominciò a gridare dalla 
gioia. Il capostazione diede (dette) l’ordine della partenza. Essi stettero un 
momento in silenzio. Noi dicemmo la verità, ma essi non cì crederono (cre- 
dettero). Ella scrisse rapidamente la lettera e poi la lesse a voce alta. Io 
aprii e chiusi la porta. Egli mi convinse in breve a partire. Essi ci scris- 
sero, ma noi non rispondemmo loro. Tu mettesti la chiave nel cassetto 
e poi la cercasti inutilmente. Noi lo conoscemmo quando fummo in Italia 
nel 1950. 
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4. Durante il ricevimento alcuni lodavano un professore che sapeva 
parlare in dieci lingue. — Non tutti sanno dire le bugie in dieci lingue 
diverse — disse uno scrittore che prendeva parte alla conversazione. 

Anche di giorno possiamo vedere le stelle; basta scendere in un pozzo 
molto profondo dal cui fondo vedremo le stelle. 

5. Donatello scultore e Brunelleschi, architetto e scultore, erano amici. 
Una volta Donatello mostrò a Brunelleschi un crocifisso di legno. Brunel- 
leschi osservò il crocifisso e sorrise. Donatello volle conoscere il parere 
dell'amico e questi rispose che secondo lui il corpo non era quello di 
Gesù Cristo, ma di un contadino. ,,Giudicare è una cosa facile e fare è 
un’altra cosa” — replicò Donatello ferito nell’amor proprio. ,,Prova a fare 
tu un crocifisso!’ Filippo Brunelleschi senza dir nulla, si mise subito 
all’opera e poco dopo invitò Donato a desinare in casa sua. Mentre i due 
amici andavano insieme verso la casa di Filippo, quest’ultimo comprò 
uova, formaggio e altre cose e disse a Donato: ,,Porta tutto a casa e a- 
spetta: fra pochi minuti vengo anch’io”. Donato giunto a casa dell’amico vide 
subito il crocifisso scolpito dal Brunelleschi. Era così perfetto che per 
l'impressione lasciò cadere tutte le provviste. ,,Addio desinare — disse Fi- 
lippo che entrava proprio in quel momento — E ora cosa mangeremo?” 
»1o ho già avuto la mia parte — rispose Donato. A te è concesso fare 
i Cristi, a me i contadini!” 
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IIMACbMO IHI13 COBETCKOTO COH03A 
MocKkBa, 15.X.19.... 


Jdoporoli apyT! 


B cBoem (nucseme) OT 24-r0 CeHTAOPA TbI MpocHiib MeHA COOOUIMTb TEOE, 
KaK pa3peureHbi counasbHbie Borpocbi B CCCP (gociu.: TbI Npocnuib y MeHA 
cBeleHuli 0 pa3pelieHMUM cColMasbHbIx BOIpocoB ...). Bor B CBA3UI C ITUM 
HeKOTOpbIie cCBeleHUA, KOTOpbIe CMOFyT y/XOBJEeTBOPUTb TBOG JHOOOIIITCTBO. 

B CCCP pocrt c6uecrBeHHOro 6NarococTOHHMUA TECHO CBA3aAH C pocToM 6baa- 
TONOJIYUIMA KaXgJoro TpygKJaujeroca., Bce HaunHaHua rocyKapceTBa, HaripaBJIeH- 
Hble Ha yBersmueHMue INpoMbILIJIeHHOMO n CesibCKOro Ipon3BO/[CTBaA, BelyT K 
TIOBbILLICHMHO X13HeHHOFO ypoBHA COBETCKOFO HaceseHMHAa. 

Oxkozo 3/4 HaunoHazbHoro q0xoga CCCP npe1Ha3Haueno Ha MHIMBI- 
IyaJibHOe NU 06u1IecTBeHHOE NorpeoneHne. 

B coumasmeraiecKux yCIHOBUAX, KpoMe 3apa6oTHoîi IJaTbli, TPyHALUIMUCA 
MU YNEeHbI ero CeMbII NONYYaAHOT JONONHMUTENbHO YACTb Hal[MoHaJIbHOro JoxoJa 
B BUIEe pa3HbIx accurHoBaHul V Jibror. Bce sto cocrasuaeTr ,,boHKa 06ue- 
CTBeHHOTO NoOTpe0osneHua”, 
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STOT boHq NpegHa3HazaeTcaA Ha (10Cs.: B II0/1b3Y) pa3BMUTMEe HapoXHoro 
IpocBelIleHMa, CaHMTapHol C3y2X6bI, KYJIbTYPbI Ml -CoumasibHOro CcTpaxo- 
BaHUA. 

TpyX5Aueca M MX CeMbli JeUaTCA I IHPOBOXNAT OTHYCKa B CaHaTOpuax 
u J0Max oTqabixa; 70% pacxogoB Io MX CoTepxaHMio B KypopTHLbIxX N JaUHbIX 
MEeCTHOCTAX MNOKpbIBaeTcaA INpo®wcow03aMH. 

Bce BuUAbI MEJMIMHCKOM INOMOILIM, BKJHOUAA CJOKHbI€ XMpypruuecKkne 
orepaumn, B CCCP 6ecnuaTHb!, 

A KaK B TBoeli crparÙie (K0Cu.: y Te6A) pelleHbi 9TH BOINPOCbI? 

Hageacb CKOpo IOJIYyuNTb TBO@ IMCbMO (MNOCU.: IPouNTaATb TeDA CKODO), 
LIIIO TEO CepueuHblli INpuBeT 


TBO} ... 
NIEPEJ BUTPHHAMMI 


— IIpuper, gJoporaa! Xovelib nNoùMTH Co MHOo}i mnoryJaTb No ropo1y? MbI 
CMOXX@M IIpu 29TOM IOCMOTpeTb BUTPuHbI. Ilpuonmzaerca BecHa, N Mara- 
3HHbI BbICTABJIAHOT YXXe HOBOCTHM HOBOTO Ce30HA. 

— OxorHo. K coxxaseHno, y MeHA Maso JeHer, VI A HMYEro He CMOPMY Ky- 
IIMTb. 

— SI roxke (Huuero) He cobmuparocb mMoKkynaTb. fl X04Y TOJIBKO INOCMOTPETD. 

— A NOTOM TbI BEepHEllibca OMO} CO MHOXKEeCTBOM HOBLIX XesiaHu}i (KoCu.: 
CO CTOJIBKMMM HOBbIMHM XeJlaHMAMWM). 

— Her ueznoBeka 6e3 xesnaHuli. Y Kaxqoro ecTb cBon (-xesaHna). OgHM 
XOTAT (HNocmu.: XXesaroT) KyIHMUTb IJaTbe, IpyrMe — KHMIN, a HeKOTOpbie I0- 
BOJIbCTBYHIOTCHA YeM yroXHO, JIMIIb ObI KYIIMTb UTO-HM6YXJb HOBOE. 

— Ox, HOCMOTPwu, KaKknue KpacuBble IMepeTaAHbIe KaKeTbl! 

— Hexkoropbie B caMmom gMese KpacMmBbie, HO, IIO-MO@MY, OHM CTOAT CJIMMI- 
KoM (M0poro). 

-—— Ecrb TaKKe HecKosbKo KpacHBbiX 0J1Y30K. 

— OgHn KecTBHTEeJNbHO XelieBbie, HO JpyrMue CTOAT HeMASIO, OX! 

— Tbi Ha BCe CMOTPuIuIIB C TOUKMN 3PeHNsA LEeHbI. 

— Uro mnogezaenib! Korga y Te0A Maso geHer! CMoTpuni MHorne gNenaroT 
TaK xe, KaK I A. TIpoxOKAT MMMO BMWTpuHbI, OKMH BOCXxHINaeTCA, Apyrol 
KPMTMKy€eT, BPeMA OT BpeMeHI KTO-HN6YXb BOÙMEeT, OXHaAKO NOKYITAIOT JIMIIb 
HeMHOTHe. 

— Hapaù (goca.: nau) BOÙMeM M CIPocum, CKONbKO CTONT 9TO0T Map®. 
(3Kecb) Her ueHbI. 

— Boligem, ecum ato Tebe 6yger npuaTHno. fI1 yXe yBepeÒa, UTO TbI BEep- 
HElIbCA MOMO} C IYCTBIM KOMIGJIbKOM. 

— MW3BMHNTE, CKOJIbKO CTOMT STOT Gesio-roxy0oli LIAap®, KOTOPbI JIEXKNT 
B BUTpnuHe? 

— Be TbICAUMH Jup, CHHbLOpa. 
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— 39T0 0UeHb MNOporo. 

— OH 13 4NCTOrO MHIesKa,  puCcyHOK MOXHbiù. Y Hac ecTb TaKXKe Ipy- 
rue LIap®bbl, NoXenieBne, ecsid BbI XKezaerTe. 

— Cnacnbo, Ho MHe HpaBuTca aTOT. K comazeHno, 0H cUeHb Kopor. 5 rn10- 
HOXxXIY HO nepBoro Uncaa. 


AMEPUKAHKA B IAPIOKE 


OgHa torataa aMepuKaHKa BOLJIa B NMapMXCKNÙi JOM MOI I nNoxesnaza 
(Focs.: 3axOTeJIa) IIOCMOTPeTb KOJIJeKIMIO INOCJEeAHHX @®acoHoB., Huuero eli 
He HpaBWHJIocb (JOocunu.: HMUTO ee He yX0BJEeTBOPAIJO), MoKa BSIJAXN ee (FOCI.: 
ruJa3a) He yIaJsi Ha KOCTIOM, JIeKaBllvli Ha Kpecse B yy CaJsioHa. 

— 9TO NMEHHO TO, UTO A NceKagzia! 

— Ho, cnuH6bopa, — BOCKJMKHyJla BJagNernua, — ITO He ... 

— He o 4uem roBopuTb (Mocs.: Heyero qKeraTb) — mnepeonza aMepuKaHKa, — 
A xouy ToT! SI 3annauy 3a Hero 400 gqonzapoz. IlonogRHTE ero B Kopo6Ky 
M OTOLLNIMTe B MOW rOCTHHHIIY. 

B sroT Beuep ybopuyuia, KOTOpara, NMepeoKxeBaacb B pa00uyH0 O0gXeXKY, IO 
HeBHMMaTeNbHOCTH OCTaBNUJIA Ha Kpecsze cBOl KOCTIOM, BepHyJuacb MOMOÎÙ 
Cc 400 noxusapaMmu. 


YIPA2ZXXHEHMA 


1. Nel giardino c’erano alcune signore con i loro bambini; taluni gioca- 
vano, altri passeggiavano. Il babbo arriverà con alcuni amici. Ho comprato 
un libro qualsiasi. Il viaggio è molto lungo. Mia madre va dal dottore ogni 
due mesi. Ho ordinato poca pasta. Andai alla stazione, ma non arrivò 
nessuno. 


2. Niente fa piacere a qualcuno che non è felice. Ognuno vuole dire la 
sua opinione. Chiunque mi accompagnerà, sarà pagato. In questo mondo 
nulla è perfetto. Non sei buono a nulla. Molti sono venuti, ma pochi sono 
stati ricevuti. Io dico di no, altri dirà di sì. Quanti bei quadri in questa 
mostra; qualcuno è bellissimo! 


3. Io lavoravo, ho lavorato, lavorai. Tu desideravi, hai desiderato, desi- 
derasti. Egli nasceva, è nato, nacque. Noi restringevamo, abbiamo ristretto, 
restringemmo. Voi disponevate, avete disposto, disponeste. Essi capivano, 
hanno capito, capirono. 


4. Non so niente. Non ho sentito nulla. Alcuni libri sono nuovi, altr. 
sono vecchi. Ogni giorno leggo una lezione d’italiano. Qualcuno ha tele- 
fonato. Ho pochi amici. Tu hai troppi cugini, Ero in un caffè. Qualcuno 
leggeva, qualcuno fumava, chi chiacchierava, altri bevevano lentamente il 
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caffè. Tre figli sono troppi. Certe persone sono simpatiche, altre no. Non 
uscirò con nessuno. Tutti i miei amici sono simpatici. Quando mi sono 
alzato, ho telefonato subito a te. I miei fratelli mi hanno comprato dei 
libri. L’uccelletto vide il gatto e volò via. Prenderemo un libro per cia- 
scuno. Fu una bella festa. Tutti si divertirono. Compra qualche giornale! 
Mio zio mi telefona ogni domenica. Non avere alcuna paura! Ognuno pensa 
come vuole. A ogni passo si fermava. Guardava tutte le vetrine. 


5. Un vecchio contadino non sapeva leggere, poiché non era andato 
a scuola. Un giorno ricevette una lettera dal figlio che era soldato e pensò 
tra sè: ,,Jî medico del villaggio è molto istruito; andrò da lui”. Il vecchio 
medico inforcò i suoi occhiali e lesse la lettera con grande facilità, mentre 
il contadino pensava: ,,Questi occhiali sono proprio meravigliosi”. Quando 
si recò al mercato della città vicina, entrò nel negozio di un ottico e provò 
vari occhiali. Alla fine dichiarò: ,,Non sono buoni per me”. L’ottico, inso- 
spettito perse la pazienza e chiese: ,,Ma Lei sa o non sa leggere?”. Molto 
meravigliato della domanda, il contadino rispose: , Naturalmente non so 
leggere. Se sapevo leggere, non venivo da Lei e non spendevo denaro per 
comprare gli occhiali”. 
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BKOHOMMTECKOE PA3BITMHE COBETCKOTO CO_H03A 


MocxBa, 3.XI.19... 
Moi noporoii 1pyr! 


Cnacnoo 3a NpexpacHb5lIe OTKpbITKMI C BU]AMI. Y MeHA yXX€e HecKOJIbKO COT 
OTKpbITOK N13 Bcero Mupa. Sl co6nparo nux Cc Tex Nop, KaK B6blJi JecATHJIETHUM 
MaJIbUMKOM NI MYUWJICA Npu COocTaBJIEeHMM NepBbix npegxNoxeHuli nN0-aHranK- 
CKMI V TIO-H@eMEILKKMK., OTKpbITKY Cc xpaMmom BectbI A NovsyunJi eulje paHbllle, 
HO 9T0 HeBAXKHO: A ee 06MeHAKH y KOro-HuOyb 13 Kpy3eli (HOC. C KaKMUM- 
-HIOYXAb APpyroMm). 

UTO KacaeTca pa3BIUTMA COBETCKOM 9KOHOMMKMI I KyYJIbTYpbl, To Bovbuoe 
3HaYeHMe MMEeHT NepeneKTHUBHbIE 9KOHOMMUecKyue IJaHbi. OHM ABIANTCA 
(J0CJ.: 93T0 ABJAETCA) 00A3aTeJIbHbIM 9JEMEeHTOM COUMAJIMCTUUECKoro TIJa- 
HMPOBAaAHYMIA. 

Korna B 1929 rony 6blI npuHAaT B CoseTckom Core nNepBblii NATMJETHbI 
IIJaH, BO MHOTMX CTpaHax roBOpmsJiocb, UTO 9TO yTONMNA. OX1HaKo XMH3Hb 
pacceasia 9TU1 CoMHeHua. Kaxgaa nocsegryHouTaa NaTnuseTrKga Gba HOBOM 
CTYIIeHb0) B NOCTpoeHnuyn Couma,rmi3Ma JI B C03JaHMNI 9KOHOMMUUECKOl 6a3bI 
KoMmMyHn3Ma B CCCP. 
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CoBeTcKmni Co0H03 3aHNMMaeT B HacTOAII][ee BpeMA INepBoe MecToO B Mupe no 
Ipom3BOXJCTBY KOKCYIOINerocA yrJfd, I]eMeHTA, CesnbCcKOx03ACTBEHHbIX MAa- 
INMH, T@IIJIOBO30B, JIBMraTeJIeii, CTpOMTEJIbHbIX MNOoJyPaopuKaToB 13 XKesne30- 
6eroHa, IIepecrAHbIX TKaHel. IIO NpoMbIIIIeHHOMY npon3zBogecTBy CCCP 3a- 
HMMAeT BTOpoe MecTO B Mupe nu mneppoe B EBpore. 

B cuereme HapogHoîi 2KoHoMmmKu CoBercKoro Corm03a ycHeliHo pa3BI- 
BaeTCA TAKXKe 9KOHOMMKa C0103HbIX pecriyOJIMK. 

A ceùtuac, Moùli KNoporoli, IIpouly TeGA BbIpa3MTb CBOEeli MaMe MO€ Truy0o- 
Ualiliee yBaxXeHNe n nNoonaro,apuTb ee 3a MNepeziaHHbili MHe npmuBeerT. IIlunro 
Te6e cepaeuHblli IpuBer. 


MckpeHHe (TBOÙi) 


BA>XKXHbIX{ PA3FOBOP 


2KuTenn oNXHoro oTgasieHHoro ropo,ia OTIIpaBHJIM CBOMX IOCJIAHIeB K UM- 
rmepaTopy. HecMmoTtpa Ha To, UTO 0H 6blJI 0UeHb 0OJEeH, OH (AOCJ.: STOT) MX 
IpuHAJI, HO (NOCu.: OHHaKo) IHOrpocHs MX KPaTKo n3NIaraTb CBOM INpocbobl; 
OJHaKo OJMH N13 HIX, BbIYUMBLUIMM HaM3YCTb BO BPpeMA TIYTH JJMHHYIO peub, 
IMOBTOPuHIJ ee NOJHOCTbHM, Bbl3bIBAA ITHM Y B0bHOFO YUYBCTBO KpaUHel yCTa- 
JOCTH (MOCI.: K GONMbLUIOÙ YCTAJIOCTH BONBbHOTO). 

Korgaa 0H, HaKoHell, KOHUMJI rOBOPuTb, MMINEepaTop 1H06e3HO CIIPOCHI IPY- 
roro: 


— BbI xoTmuTe ele UTO-HMOY Nb AO00aBUTb (HOCI.: MUMEeEeTE Npyroe, uUTOOLI 
HO6aBUTb)? 


— Baue BernuuecTBO — OTBETHJI NMOCHAHEI] — eCHVU Bbl He MpuMerTe HalIMXx 
Tpe6oBaHuXi, MbI NOJYUNJIM NpuKa3 OT HalIMx rpax4JaH, YTO6bI MOÙ TOBApuIl 
IOJHOCTbHO INOBTOPHJI CBON peub. 

VimnepaTop yJbIOHYJCA NM yKOBJEeTBOPHI MX Tpe0oBaHna. 


CbECTb NHJINM BbBIIMTB 


BapHato0 BucKontyn, BraKnererb MuyunaHa, bb npegaH aHameme puMCcKuM 
nano YpoaHzom V. /[ByM KapanHazam 6bla IHopyJueHa MHCCHA OTTIPABUTBCA 
K BucKoHTty Cc nancKoùi 6ynznoù, oTIyuaHoIuyel (ero) OT IepKBn. 

BuCKOHTI NpuHAN MX C MHMUMbIM OJaroBOJeHMeM, IOKa3aJI UM CBOÙ 3a- 
MOK MV IpoBoJns Mx Jo MocTa Ha pexe Hapuunno. IlocepeanHe Mmocra oH 
OCTAHOBHJICA NU CKa3aJ NUM: 

— Ilpexge veMm MNpocTHTbCA C BaMII, A XOUy 3HAaTb, XOTMTE JIM BbI EcTb 
VJMV NMUTb. SI He r103BOJIHO BAM Yexatb, ecsivi BbI Nepe,, ITMM He NOoegnTe JIM 
He BHIIbETE. 
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MocT 6bi INONOH CTPpaXHMUKOB, sJuuo BucKoHTI 6bIJO rpo3HO, IHNOITOMY 
ONMH N3 KapJIMHaJioB OTBETHII: 


— CTOJbKO BOJbI He BbI3bIBAeT (JOCJ.: KaeT) XenaHUAa INUTb, MbI 0yKeM 
eCTb. 


— Tak por mnanckaa 6byuna. Bbl He yiùgere oTrcwoga, ecau He CcbeauTe 
BCEero: NepraMeHT, IIHYP, JIEeHTbI, Cypry4 Vl CBMHIUOBLIE NeuaTH. 


OBOPOTDI PETVII 


He noMHUTb poBHO HMUeEro. 
C rua3 gJosoln — n13 cepaua Npoub. 
BuKaeTb CHbI HaaABy. 


VYVIPAZMHEHMA 


1. Le nonne hanno preparato delle uova per le nipoti. Esse hanno dei 
buoi e delle vacche. Essi sono dei membri delle direzioni. I risi italiani 
sono buoni. Queste sono le fotografie di templi greci. Questi uomini hanno 
gli occhiali. Le auto erano sui cigli della strada. Le lane di questi panta- 
loni sono azzurre. I tram sono affollati. Le bambine degli avvocati hanno 
delle sorelline minori. 


2. Lo zio ha comprato delle sigarette ma non ha comprato dei giornali. 
Egli ha un amico avvocato. L’avvocato ha moglie e tre figli. Il figlio 
maggiore dell’avvocato è un collega di mio cugino. Essi raccolgono i fran- 
cobolli e studiano l'italiano. Mia zia è amica della moglie dell’avvocato. 
Passeggiano insieme e parlano di viaggi. Nicola e suo padre vanno oggi 
in città a comprare per il ragazzo un vestito nuovo. Nicola si prepara per 
uscire: si lava e si pettina. Alle dieci escono e si recano in città. Tutti 
e due sono vestiti elegantemente. 


3. Egli raccoglie cartoline di tutto il mondo. Le raccoglie fin da quando 
era ragazzo. I piani economici hanno grande importanza per lo sviluppo 
dell'economia e della cultura sovietica. Il primo piano quinquennale venne 
decretato nell’URSS nel 1929. I piani economici a Iunga scadenza con- 
tribuiscono all’edificazione del socialismo e alla creazione di una base 
economica del comunismo. Per quanto riguarda la produzione industriale 
l’URSS occupa in Europa il primo posto. 


4. Nicola ha comprato una moto. Felice lui! Quando andrai a Roma ci 
manderai un telegramma. Nicola parla bene. Io lo stimo intelligente. Anna 
è andata al mare. Io le manderò le riviste italiane. Gli amici sono lontani. 
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Penso molto a loro. La professoressa andrà a Roma. La saluterò alla sta- 
zione. Marco, parlo con te; non senti? Signora, domani mia figlia verrà 
da Lei. Tu pensi sempre agli altri, rana nessuno pensa a te. Se tu mi darai 
questo libro, io ti darò quegli occhiali. Maria incontrò il professore, 
ma non lo riconobbe. Abbiamo invitato alcuni amici; li riceveremo nel 
tinello. 


5. Io avevo letto la lettura e incominciai a studiare i verbi. Lo scolaro 
aveva capito la spiegazione, ma non rispose bene. Egli aveva macchiato 
il quaderno mentre scriveva con una vecchia penna. Quando egli ebbe 
chiuso la finestra, io aprii la porta. I miei bambini avevano giocato molto 
in giardino ed ora dormivano saporitamente. Quando fu arrivato alla fine 
del viale, tornò indietro. Il gatto si era arrampicato sull’albero ed ora 
dormiva. Lo avevamo conosciuto quando abitavamo ancora a Mosca. Le 
ragazze si erano addormentate tardi e perciò si alzarono a mezzogiorno. 
I nonni avevano aspettato la sua telefonata la mattina, ma poi decisero 
di uscire. Essi andarono alla festa come avevano promesso agli amici. 


6. Quando avrò letto il libro, lo renderò alla biblioteca. Quando tu ti 
sarai lavato, riceverai da mangiare. Se tu avrai finito il tuo lavoro per le 
cinque, potrai andare con noi al cinema. Quando avremo guadagnato ab- 
bastanza, ritorneremo in Italia. Se non avrai capito tutto, ti darò io qual- 
che spiegazione. Quando avremo telefonato al direttore, telefoneremo anche 
alla segretaria. Se Lei non avrà trovato in quel negozio quello che cerca, 
non io troverà più. Quando avremo realizzato il nostro piano, saremo 


uno dei più importanti paesi d’Europa. Se egli non avrà dormito bene, 
non ci riceverà. 


28 YPOK 


.BO2KECTBEHHAS KOMELMSH” IAHTE AJIMIbEPIH 


Bce 3HaroT nma /JIaHTe n 3arzaBue ,,boxecTBeHHaA KOMEIMA”, HO JIMILIB 
HeMHoOrmne 3HaH0T coNepXaHMe Y I,esib 2STOro beccMmepTHOoro INpon3BegeHHA 
(9HOXMN) CpenHeBeKoBba, HarmcaHHoro B Mneppom gnecatunernuna XIV BexKa. 


Box ecrBeHHoli KoMegnel” — panTactuieCKUM IMyTeliecTBUeEM Uepe3z al, 
UncTuJIMUI]e n pali — JaHre AyMaer c06paTuTb Ha NCTMHHbI IYTb UeJsoBe- 
UecTBO, COBpaleHHoe Cc 9Toro NyTKU NpogKaxHocTbo Kocrena n ynaxKom Vim- 
Iepuni; TAM NpelacraBJeHbl HEKOTOPbIe puMcKue Tianbi, NUMIEepaTopbi, MHOrne 
3HAaMeHMNTbIe JIMUHOCTH, repon BCEeX SIIOX; TAM BEIYTCA CHOpbI O NOJIMTHUKE 
M pesinrun, 0 MUNOCO®MMHN N STUKE, HO BO BCEÙI NOME HeMpecTaHHO UYBCTBY- 
eTCA MMUHOCTb MO9TA (FOCHI.: HO BCcerzga NUUHOCTB NOTA 3a1N10HAeT CO6OKl 
BCHO I09My). 
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O6BACHMUTb B HEeCKOJIBKMX CTPOKax, KaKkoe MecTo 3aHUMaeT ,,bBoxecTBeH- 
HaAl KOMEJMA” B MTAJIbAHCKOM MU MMPpoBOÙ JIMTEepPaType, KOHeuHO, HeB03- 
MoxXKHo. CKaXxeM TOJIbKO, UTO 9TO Nponm3BeKeHMe oTpaXKaerT I 3aKaHUMBaeT 
(co6o0ît) 1exyH 9IH0xy — 9N10xy CpelHeBeKoBbs — VII INpeB03HOCHT HaMnBbICc- 
uIMe AOCTOMHCTBA YeJIOBEUECKOTO JNyYXxa. 

MuHormne CTpoKu ,,BoxXecTBeHHoli KoMeKnn” MN3BecTHbI BO BCeM MuUpe HI va- 
CTO HINTHPYIOTCA. Bor HeKoropbie, Hanbosee M3BecTHbIE HMTATbI N13 ,,Boxe- 
CTBeHHOÙ KOMENUn”. 


ITIOPA3HTEJIBHAS IIAMSATb NIAHTE 


Kak npumep nopa3z4teJbHoli NaMATH, KOTOpoît 6yKTo Gbi obxazaszi Jane, 
paccKa3bIBalOT CJEeAYHOLUIVYIO JereHKay. 

Korga JaHrTe xMJ BO ®J0peHImMn, 0H NMEJ 06bIKHOBEHME XOJIMTb BeUEe- 
pom Ha INJo0uJa,Jb, Ha3bIBaPoIyH_oca Torga Canta Penapara, a ceroaHa — Canta 
Mapusa gerb Duope, YTOOBI TAM INOXbILUATE CBEXXMM BO3/VXOM. 

OnHaXKbl BeuepoM INOXJXOJMT K HeMy KaKoli-TO He3HaKoMel, HM 3a7aeT 
eMy TaKOo BoNpoc (Kocu.: Tak ero cnpalrumBaeT): 


— Mo cnEbop, A 060A3aJCd4 MaTb OTBET N He 3HaHO, KaK STO CgyeJiaTb. 
SH KM0J>KeH OTBETHTB Ha CJEeAYIOUIMÙ BONPoc: KaKkaa caMaA BKYyCHaAaA ega? 
(10CJI.: KyCOK)? 

AaHnTe oTBeTHJI cpa3y: — filo. 

Tox cuycTa, Korga Aanure cugaern Ha TOoÙl xe 3aBaJIMHKe K HeMyY OIIATb 
TIO,IXOXIMAT TOT >KXe He3HaKoMell MX crpaBmmaeTt ero: 

— C uem? 

A Haxre:—C cons. 


VYUPAXXHEHUMS 


1. Una ricca americana entra in una casa di mode di Parigi e vuole ve- 
dere la collezione degli ultimi modelli. Nulla la accontenta finché i suoi 
occhi non cadono su un vestito appoggiato a una poltrona in un angolo del 
salone. 


— Ecco, quello è proprio ciò che cerco! 

— Ma signora— esclama la proprietaria — quello non è ... 

— Niente da fare—la interrompe l’americana — voglio quello. Lo pa- 
gherò 400 dollari. Lo metta in una scatola e lo mandi al mio albergo. 

Quella sera la ragazza addetta alle pulizie, che distrattamente ha 


dimenticato il suo vestito sulla poltrona, quando si è messa in tenuta da 
lavoro, torna a casa con 400 dollari. 
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Turaroa  JImuo @Incuo Bpema VH®UHNTUB 
Cantasti 2 el. passato remoto cantare 
ebbe cantato 3 el. trapassato remoto cantare 
avrà cantato 3 eI. futuro anteriore cantare 
leggerò 1 eI. futuro semplice leggere 
leggemmo 1 MH. passato remoto leggere 
ho letto 1 el. passato prossimo leggere 
aveva letto 3 eI. trapassato prossimo leggere 
passava 3 el. imperfetto passare 
passate 2 MH presente passare 
passaste 2 MH. passato remoto passare 
passò 3 el. passato remoto passare 
scendono 3 MH presente scendere 
scendevano 3 MH imperfetto scendere 
sono scesi 3 MH. passato prossimo scendere 
scese 3 el. passato remoto scendere 
senti 2 eu. presente sentire 
sentii 1 el. passato remoto sentire 
avemmo sentito 1 MH. trapassato remoto sentire 
sentirò 1 eu. futuro semplice sentire 
ebbi 1 er. passato remoto avere 
fui 1 CI. passato remoto essere 
erano 3 MH imperfetto essere 
avevano 3 MH. imperfetto avere 
è 3 el. presente essere 
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3. La lezione era studiata dalla ragazza. Il bambino è stato graffiato dal 
gatto. Il nipote è stato abbracciato dallo zio. Il nonno è stato accompagnato 
alla stazione dal dottore. I biglietti per il cinema sono stati acquistati dai 
ragazzi. La cantante è ascoltata dai signori X. I libri sono cercati dagli 
studenti. La porta è aperta e chiusa dal portiere. Sono stato colpito dalle 
bellezze di Roma. Tua moglie non è stata riconosciuta da mio fratello. 


4. Se vai alla posta, spedisci anche questa cartolina. Ho scritto alcune 
lettere e voglio spedirle subito. Davanti a questo sportello c’è sempre molta 
gente. Dov’è il più vicino ufficio postale? La buca delle lettere è in via 
R. Hai imbucato le mie lettere? No, tu hai dimenticato di incollare i fran- 
cobolli. Quanto costa un francobollo espresso? Per l’Italia o per l’estero? 
Ho incollato i francobolli alle cartoline. Dove si trova lo sportello per 
spedire i telegrammi? In fondo al corridoio a sinistra, 
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29 YPOK 
TEHYSI 


TeHyA MNoJib3YeTCA He TOVJIBKO CJAaABON BeMKoJerHoi M MOry4eli MEeTporo- 
uu Cpern3eMmHoro MOpa, Ho TaKKe cJaBoll rapMoHWHYecKoro 00 ben1MHeHIsAa 
XxapaKTepHblIX TONOrpa@MnueckHux 0C00eHHOCcTeli, Ha BI COBepLIeHHO pa3- 
JMUYUHbIX. C OnHOîl CTOpoHbI IHNOpT — HacTOAILIiji Jec MauT—TrNe KazxK10e 
CyKAHO UHOro uUBeTa I rgqe coTHH (ZAocu.: Macca) pado4uHx Tpy1ATCA BOKpyr 
CKPMMNALLMX IHO]JbeMHbIX KpaHOoB; C ApYyroli CTOPpOHbI YyeAuHeHIbIE I CIO- 
KOMHbI@ PoprbIi NM NepeyyJiKH, MIyOoKme N TEeMHLIE, KOHTpacTuUpyHoume c nNe- 
perio iHeHHBIMI{ HI MNIYMHbIMI yJMUaMHI LeHTpa. 

9TO ropoJ, B KOTOpoM Cpegr XBOpuoB HI NapKoz, cpezi He0ocKpe6oB n LIM- 
pOKMNX aJiziet MOXXHoO ele yBHXeTb JepeBeHCcKme xaTblI MI pyMHbl aHTMUHLIX 
NAMATHMKOB. 

Homa 374ecb (7A0CJ.: B Hel) rpoMOo31ATCA 0/HII Ha Apyrue, yKpallieHHble 
(A0Cv.: YKpallaH’oTCA) He6ovibUIMMyI LBeTYIHNIMH TEppacamI, CTpeMATCA BbIUTI 
Ha OTKpbITOe IPocTpaHeTBo (KoCJs.: crTapalPoTecA AOCTHYb CBOOO]HOFO Ipo- 
CTpaHCcTBa), YUTOObI CpaBHATbCA B BbICOTE C 0esbBegepamu “I 0a01IHAMYH CTA- 
poro ropoga, B TO BpemA KaK B HOBbIX KBaprTaJziax, Ha xoJiMax, HOBbIe 37a- 
HMI BbICTpanBaro TCA POBHbIMI pPANAMY (ZOCI.: peryJApHo). 

— SI He Bugesi Hmuyero TaK IpeKxpacHoro, Kag Tenya, — oucan Puuapyg 
BarHep, a fpuapmx Huunie yTBepx7aJI, UTO ,j0po1 B03HUK Onarogapa 
HaMBbICUIeMY HaNpaxeHUIH’ (1ocvi.i BbICHIMM YCHJIMEM) MaHTa3ZHMH UEeJIOBEKA, 
KOTOpbl}I NoXxezasi IpeBo3HecTH TBOpeHMe CBONUX PYK lJ cBOero 3ambicia 
(TOCJ.: KOTOpbIiÙ xoTeJi NpeBo3HecTH CBON pyKy MH CBOli 3aMbIceJ) NM Npo- 
BO3rJaCUT MoJiHOe TOpXxecTBO CBOElI JyUIM, HeHacbITHO Kax/yIiyel cosHua”. 


KAPY30 


HecKkoszibko sier ToMy Ha3an Topoackoùi TeaTtp B Mapcaze OoTKpbIBasca, 
HaYMHaHd TrpaHnMo3Hblli ONepHblii cezoH (g0cv.: qBepna Topogckoro TeaTpa B 
Mapcazie OoTKpbiBaJzicb Ha rpaHAM03HbIi OnNepHbili Ce30H) C (y4uacTHEeM) 
3HaMeHHTbIX apTHCTOB, Cpeln KOTOPbIX (6bI) TteHop Kapy30. B roT Beuep 
qapanm ,,Tpybanypa”. B onHom n3 Yerbipex KnelcTBHÙ B KaKoOl-TO MOMEHT 
3PuTEeJIM YBUXC©JIM TeHOPa, La TAMIMHerocAa N KpacHeWIKero, (10Cv.: B TO BpeMma 
KaK) TOJIOC y Hero CpbIBaJica, CJIOBOM, B TOT Beep 0H OblJ He NOxXOXxK Ha 
camoro ceba (q1ocu.: sT0 6blJ He 0H). K KoHIjy geV/cTBua NyOvmKa He TOJIb- 
KO He anzogmpoBaJsia emy, Ho Had4aza cBucreTb. Kapy30 He CMyTHJCA HU, 06- 
paTMBlUVcb K Ny0OsmKe, CKa3a3: 

— YBaxxaembie aKxurerzi Mapcaszii, sauie BUHO Mapcaza xopollee, cyue- 
A0BaTeJIbHO, 3T0 OTYJaACTH Ballla BUHAa (7Nocvi.: BUHa HEeMHOTO Balla), UTO ce- 
TOXHA BeJepom fs ese JepXyCb (MJocu.: He KepxyCb) Ha HOrax. 

VI nyOxnmKa craua ansonnmpoBaTb (gocu.. ansognpoBara). 
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CIIEKTAKJIb HA OTKPbITOM BO3JYXE 


XKyuTeJm oXJHOro ropozKa, JA pa3BUTMA Typu3Ma, OpraHM30BaJili B ICep- 
BO@ BOCKpeceHbe MaA CIeKTAKJIb Ha OTKpbITOM B03IYXe. 

B JeHb CHeKTAKJIA MOIIeJI IMposimBHOX IOXKKb (MOCu.: AeHb CHeKTAKJA Ha- 
CTYMUJI BMECTE € CHJIbHbIM NX0XXKeMm). Ha coegyHoumi KeHb O5MMH M3 TYpuCeToB 
(XOCv.: OXMH TFOCTb) MMEeJ TAKOÎi pa3roBop (Kocu.: TAK pa3roBapuBaJi) C py- 
KOBOJXIMTEJI@M TPyIInNbI: 

— Xasns! Bali TpyX 0Ka3zasca (gocu.: 6bHJI) 6ecnovezH5IiM. Bbi He gNasu 
CBOÙ CHeKTaAKJIb. Haro 6y1er noKgoxKatb Apyroro CJyuaa. 

— Kaxk aro, 6ecnoxe3zH5IM! — BOCKJMKHyJI PYKOBOMMTEJIb TpyIlinbi. — MbI 
nas Hall CHeKTaKJIb! 

— B no0xIb? — CHpocHIa TYpucr. 

— Ilo4emy xe Her! CijeHa HaxogMyJacb Mo, 1epeBbAMu (gocu.: pacTeHua- 
Mu), I TaM GbIJIO Ccyxo (gocu.: U 6blvia Ha CyxoM MecTe). 

-— A; 3puTesm? 

— Emy MbI JMavim 30HT. 


VYIPAXXHEHMI 


1. Ieri siamo andati a uno spettacolo all’aperto. La sera era bella ed 
anche lo spettacolo è stato buono. Siamo andati alle sette, siamo tornati 
a casa alle dieci e mezzo. Vi erano due cantanti ed un pianista. Un poeta 
ha recitato le sue poesie. Lo spettacolo è stato organizzato dalla scuola. 
Mia sorella frequenta questa scuola. Ella ha comprato dei biglietti da un 
rublo. Se daranno ancora altri spettacoli ci andremo volentieri. 


2. I capocomici avevano i parapioggia. Gli artisti erano sui palcoscenici. 
Le cittadine organizzarono (degli) spettacoli all’aperto. I capistazione hanno 
dimenticato i portafogli a casa. Gli uomini fumano e posano le sigarette 
sui portacenere. Dei giovani «andarono a passeggio con le fidanzate. Ho 
comprato in Italia questi portabagagli. I vecchi spiegano le lezioni ai 
giovani studenti. Queste sigarette greche sono molto buone. 


3. Che cosa si può scorgere fra palazzi e grattacieli? Come sono situate 
le case nei vecchi e nei nuovi quartieri? Che cosa scrisse Riccardo Wagner 
di Genova? Che cosa affermò Federico Nietzsche? 


4. Lo spettacolo all’aperto fu organizzato dagli abitanti di una cittadi 
Organizzarono lo spettacolo per l’incremento del turismo. Organizz 
lo spettacolo per la prima domenica di maggio. Il giorno dello spe 
piovve. No, essi non aspettarono un’altra occasione, ma diedero ug’ 
te lo spettacolo. Vi fu solo uno spettatore. 
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5. Tactnuua si B 6e31muBbsIX 060porax: Si parla italiano, si viaggia in 
treno, si deve studiare, si parte in orario, si va in aereo, si dice sempre 
la verità, si vedono tante cose. 

UTactuua si B ®yHKIJM BO3BpPaTHOro MecToMMeHna: si vestirà presto, si 
comprerà dei fiori, si diverte molto, si compreranno i libri, si salutano 
cordialmente. 

Si passivante: si spedisce una raccomandata, volentieri si leggono i bei 
libri, dalla bauxite si produce l’alluminio, si compreranno i libri. 


PANSTWOWE WYDAWN.CTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 





Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


VYHEb5HHKR HTAJIbAHCROTO 336IRA 


Bponnopa li K.1104 K ypoKam 
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30 YPOK 
BEHEIMS 


BeHeuuAa — 9T0 MeuTaA, KOTOpyHO KaX/bill 13 Hac xesaeT OCyIIecTBUTb. 
Korga MbI ee ocyIIJecTBJAEGM, MbI Cpa3y BUNMM, UTO BeHeuma HeMHOrO NHaa, 
YUeM (ee) n306paxeHMa Ha @bororpa®nsax, BbICTABJEeHHbIX B 6Giopo nyrTe- 
IIecTBMÙI N B MIKOJIAX, TO ecTb o0Ha HaMHoro KpacmnBee n 00aaATeNbHEE. 

B qencTBUTeNbHOCTM BeHelua — co cRrouMU yumnuaMmu NM yY3KMUMH YJIOUKa- 
MU, CO CBOMUMNI roHgosiaMu V cBOel JaryHol, Cc ee TyCKJIo-3eJeHoM roJy0n13- 
HOÙ, € XyNKOXXecTBeHHoli rpalumelt CBOMX ABOPLOB — NOCTEeNeHHO BBONMT 
NOCEeTMTEJIA B aTMOC®hepy cHa u N093UH. YTpom, B IOJIXeHb, B INOCJEeIOJIY KAeH- 
HOe BpeMma UU HOYbO BeHeuna Bcerzga mpeKxpacHa TOÙ KpacoToÙ, KOTOopaA KaK 
6yATO ©bI MeHAEeTCA Mo Mepe TOTO, KaK MeHaeTca cBer. Bripouem, ANHeM 
M HOUblO, BONI, M3 KOTOPLbIX oHa NogKHuMaeTca, CcJIyXaT ell 3epKasziom. On- 
Hako BeHeuna He ropo, oxmmHouecTtBa I MOJvaHna. Ha ee yuuugax, vacTo 
TAKMX Y3KMX, 0X:MBJEeHHO@ JNBUXEeHME, a KpacuBeliliMme Mara3HHbI BbICTA- 
BJHHWT B CBOMX BUTPpuHax UeHHbIe U N3AUIHbIC MNperMeTbi. ANO Me03 KpacoTbi 
BeHeumy, KoHeyuHo, nNioumaKb csatoro Mapxka, KOoTopaA HecoMHEeHHO ABJAET- 


CA caMoli KpacmBoli, caMmoli 6xaropoHo-NU3AU[IHOÙ HM TOCTEIpuMMHOl IIJIO- 
Ka KbHO Mpa. 


B BMBJIMOTEKE 


— B»sl uacro xogxmuTe B 6MONMOTEKY? 

— Ka, A HacTOAIMÙ KHUrOEeK. Y MeHA HEeMHOTO KHMT, HO A JIHOOJIO PbITBCA 
B KHMTax B MNoucKax MHTepecHbIX N Masio M3BecTHbIX cBezeHzmi. fi uacTo 
6bIRao B HamnozazbHoù 6n6nMorege. A BbI? 


— Kar pa3 cerogHa a 650 B 6NONMOTEKE. Y Mena 6bIIO CBO60NHOE BpeMA. 
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SI taM He Obi yXxe MHOro MecaggeB. IlocaexHzni pa3 sto 6elIO B KeKabpe 
TIpoluJIioro roga. 

— B Kakoù 6n6uxmorerxe BbI ObIJIM? 

— SI 6bui B 6uOxIMOTERE, KOTOpaa HaxOKMTCA Ha yumue JlanTe. 

— Tam 6buIo MHOro sone? 

— Mozogsie cryAeHTbI I crapbie Mpo@meccopa Gblvy MNOorsouIeHsi yue6olt 
u ureÒzyem. B 6nobnmoTrexe Gela aGconioTHaa TULIMHA. 3as 6blI NPpocropuHblil. 

Ha creHe nepexo MHol Obia HaKnmMceb: ,,f1 MbICJH, CIENOBATEJIbHO A CY- 
LIECTBYIO”. 

— KaxKmne KHMIM BbI CMOTPevin? 

— MHe Ob HyXHbI cBegeHua o JaHre, NM A XOJIrO MCKAJi MX B TOME 
MTAJIbAHCKOM JIMTEepaTypbiI. fl nepesimceraszi ero BHMUMATEJIbHO I, KAK TOJIbKO 
Halles MOHO CTaTbO, IMeperimcasi ee N NOTOM BepHyJ KHNry 6NONMOTEKApIrO. 

— SI xouy paccka3aTb BaM aHexKo0T 0 PoccuHu, KOTOpbili A KaK pa3 Buepa 
NpounTall. 

— OxoTHo nocsyuamo. SI JHO6OIHO aHeKKoTbi. 

— OxHaxIbl PoccuHn cuyuiasi OXHOFO HHOIIY, KOTOpbIiÙ CbIrpasi emy He- 
JYHW?O ONepy. ,dTa MY3bIKa MHe 0UeHb HpaBHTCA, — CKa3aJ PoccuHn, — 4 9T0 
ZO TaKOl crereHuH (Kocs.: TaKaA MpaBKa), YTO BbI MOXKEeTE HaliTtM ee NouTH 
BCHO B Moeli (onepe) ,,itanbAHKa B AxxKupe”. 

— »KJAHYCb BaM, UTO A ee He 3Haro”. — ,,jl BaM BEPIO; IT0 3HaAYUNT, UTO 
MbI 06a cmucavin ee y TpeTbero”. 


SIIMTADIUSI 


UTem BbI celiac — MbI ObIVIM 
UTem MbI celluac — BbI Oy7KerTe. 


VYVIHPAXHEHMI 


1. In biblioteca è andato uno studente. La biblioteca è in via Dante. Egli 
è andato in biblioteca perché aveva bisogno di notizie su Dante. Nella 
biblioteca c’erano molti giovani studenti e vecchi professori. Lo studente 
quando ebbe trovato l’articolo, lo copiò. Lo studente tornerà in biblioteca 
quando avrà tempo libero. 


2. Io compro un libro e lo mando a mio fratello. Tu compri dei fiori 
e li mandi alla tua fidanzata. Noi studiamo l’italiano e non lo dimentichia- 
mo. Egli incominciò una lettera, ma non la terminò. Ha quarant’anni, ma 
non li dimostra. Questo poema è bello e lo imparerò. Compro le pesche 
e le regalerò alla nonna. 


3. Sono russo. Sono studente di farmacia. Sono molto ricco. Ho una bella 
biblioteca con alcuni libri di molto valore. I libri sono gli amici dell’uomo. 
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Spesso studio nella biblioteca e cerco le notizie nei vecchi libri. Alcuni 
libri hanno magnifiche illustrazioni e le guardo spesso con i miei amici. 


4. Oggi io ho dormito fino alle nove. Ieri sera mi sono addormentato 
alle dieci. Una signora ha chiesto di te. Ella è arrivata oggi da Genova. 
Appena tu mi hai telefonato, sono corso da te. Il pittore è stato criticato 
dagli amici, e lui li ha criticati. Ieri sono passato da Maria verso il tra- 
monto. Io gli ho spiegato tutto, ma lui non ha capito. Per strada ho guar- 
dato le vetrine. 


5. Tu non hai comprato mai i giornali. Noi non abbiamo trovato gli amici 
in casa. Che cosa ha letto signora Maria? Quella signora ha cantato mera- 
vigliosamente, Il direttore è uscito. Io ho dimenticato il quaderno a casa. 
Essi si sono vestiti subito. Essi sono arrivati questa mattina, Io, appena ho 
veduto l’amico, lo ho (l'ho) baciato e l’ho abbracciato. La zia è partita ieri. 
Tu non hai mangiato la colazione. Dove hai messo le lettere? Loro si sono 
incontrati, ma non si sono salutati. Noi non abbiamo capito niente. Noi non 
abbiamo avuto mai amici. Il professore è entrato in classe alle 8. Noi 
abbiamo speso tutto il denaro. Il dottore è venuto da noi alle 11. Noi ci 
siamo lavati e ci siamo pettinati in un minuto. 
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BO3POXAEHME 


HeynerKko HaùiTM B MCTOPUN coBpemenHnHoù EBponbi (raKoùi) BaXKXHbll Nepnog, 
KaAK TOT, KOTOPblù 06bIIHO B NTAJIbAHCKO) MCTOPMM MMEeHYEeTCA B03POKE- 
HMeM. OXxXBaTbIBAH BPeMA OT 3aKaTa cCpe/JjHeBeKOBbA /10 060pa30BaHMA HOBbIX 
OOI]eCTBEHHbIX M®opMaumi (MOcv.: 0H pacrosoKeH Mex/[Y KOHIJOM CpenHe- 
B@KOBbA I CTAHOBJIEHMEM HOBbIX O00IIecTB), 0H yXKe, MOXKHO CKa3aTb, HaUl- 
Haerca oT JlaHTte Aumrbepyu, ocraBMUBLHIEero HAM B CBOHX 60eccMepTHbIX Ipo- 
n3BeJeHMAX CMHTe3 yMMparuuIeli SIOXM M BO3BeCTUBLIErO HapoxKeHMe HO- 
Bolt 2apbi. (Hocu.: Ta, Koropaa “MeHHo Bo3poxgzeHne) IT0 NHMeHHO HM EcTb 
Bo3pox7eHme, KoTopoe HatdaJsioCb (AeaTerbHOcTbHo) PDpazuecko IlerpapKu 
MH yUeHbIX, a 3aAKOHUYHJIOCb (BbIcrynzegnem) MapTruza Jiorepa 1 Pebopma- 
rmert. B mnepnon, 0 KOTOpoM HXAEeT peub (FOcu.: KOTODBI}A MbI 06CYXKKaeM), 
Ha6x;oKaroTea B MTasxnna 6bIcTpoili npoxece conmasbHoro mMpeo6paXeulia 
}i Bernmualiliaa (10CJ.: 0YeHb BOvILLIUaAA) MHTEJJICEKTYaJIbHaa aKTMUBHOCTb. Ilo- 
BCIO/JY — CTapbie TpalaMiun, QMOpmMbl, yYUpexKeHIAa, KOTOPble pylaTca, Torga 
KaK BO3HMKQaIOT HOBLIE. 

HaunHaeTtca n3yUueHMe ecTrecrBeHHbiX HayK: B sue JIeoHa BarTTtueTa 
Aubsbeptn n JIeonapaa 1a BuHun HayKa craBur nepBrsie Mara B IOMCKaX 
9KCHepuMeHTaJIbHOro MeTONa; pa3BUBaI0TCA TOproBJIA M IPoMbILIJIEHHOCTb; 
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MHOXxKaTCcA nyreuiectTBHua U Kpnerobop KonyMm6 orKkpbiBaeT AmepuKy. Ilo- 
BCHOXY pacnpocTpaHaeTca KiaccuuecKoe 06pa3zoBaÒzme. Co3zlarorea INOJSMTH- 
Ueckue HayKM M BOe@HHoe MCKYCcTBO. BpyHeyJyIiecKkM co3JaeT HoByHM0 apxu- 
TEeKTYpy, /IoHarTesiio B03pox7MaeT cCKyJblTypy, Ma3auuo n Hencuncammoe 
KOJIMYeCTBO TOCKaHCKMX MNM yMOpMUcKMx >KNMBONMCUHEB, MCCHEeIYA Npupoay 
(gocvi.i c MecvegroBaHMeM TIIpupoJIbi), IpoKJaKAbiBaHoT NYTb MJA Pa®assia 
nu MuxkezaHgXxeso ByoHappotn. Mup Kkaxerca 06HOBJIeHHbIM MU MNOMOJOKEeB- 
IIIMM, OCBEIL,EHHbIÙ COJIHI]eM MTAJIbAHCKOÙM KyJIbTYpbI. 


IIOE3/J B 3’ 


HouHoi uBenuap B rocTruHuue, (HaxOKAUJelca) HeroKaJIeKy OT BOK3aIJa, 
KOJ2KeH pa30yAMUTb KJMEHTA B Tpu vaca yTpa. K Hecuactbro, MBeluap He 
CJBILUMT 0yAMJbHMKa V MNpocbinaeTca BIpyr 0Kovio Yerbipex. Euje B noxycHe 
OH KNM]aeTcA K KJBepu KJMEeHTA NU CTVUNTCA: 

— M3BuHurTe, — roBOpuT 0H Uepe3z XBepb, — BbI XOTEJIM NPOCHYTbCA B TP, 
UTOO6bI yCIHEeTb Ha I0e3N (MOCJ.: B3AHTb M0e31) B 315? 

— Ha, cnacubo. SI npocHysca. Sl celiiac BCTAHO, — COPMOUET IOCETUTEJIL. 

— Hevero cnemmtos. Ecum xoTHUTE, MOKEeTe cnHaTb NO 3aBTpa, IMOTOMY UTO 
cero 1JHALUHMU N0e31 yXKe oTOLIeJ 459 MMUHYT TOMY Ha3a1. 


B TOCTMHMIIE 


IIpnme3zan 


— HJo6pbii geHb, cuusopmHa! MHe HyXKeH (mnocg.: A XxeJsaHo) IBYXMECT- 
Hbll HOMEP (MOCJI.: KOMHaTa) Cc BaHHol. 

— Y Hac ecTb OXMH ABYXMECTHBlÎi HOMEep C BaHHOÙ, O0KHa KOTOporo BbIX0- 
AAT OKHaKOo BO NBOp, N HBa COOOHqaIomuIMxXxCA HOMEpa Cc BaHHOli, OKHa KOTO- 
PbIX BbIXOXAT Ha yJIMIIY. 

— A «To KacaeTCA LeHbI ..., KaKaa (gocu.: NMeeTCA) pa3zHMa? 

— TOsJbKO JBecTH JIMp B JeHb. 

— Hare MEE, noxKasyÙicra, TBa CMeXKHbIX Homepa. Mpi ocraHoBUMCA Ha 
AeCATb — KBeHaXuaTb KaHel. MoXxHo cTOJoBATBCA B 9TOÙ roctuHuue? 

— Her, Ho MbI MOxXKeM INoKaBaTb 3aBTpaK B HOMEep. /JIocraTouHo IN03BOHMTb 
B Gap. 

— Xopoluo. B TaKoM ciuyuae, galite, 10KasyhCTa, KI. 

— Bor Kkmou. HocuublijiK, oTtHecuTe vemoKaÒzi B 27. Moxer ObITb, BI 
6yKere KO6pbI OCTABHMTb CBOÙ KXOKYMEeHT? 

— KoHKeuHo, cuabopuHa! Bor Mo nacnopr. 

— Cnacnb6o. Bsi Haligere ero 37ecb, B IBelapcKol, Korga colgerTe. 

— Xopouio. Cnacnoo. 
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OTBEZIA 


— 3aBTpa yTpoM A ye3}Kawo IU 0cB060xIaH0 HOMEp (NOCJ.: OCTABJIAHO KOM- 
HarTy cBo6ogHo). ByKbTe K06pbi, MNpuroToBbTe, NOKaJyÙicera, cuer. 

— CHO MMUHYTY, cHHbOop. Bot, moxaJyùcra (Ko0cu.: BOT 37€eCb). 

— Bbl Bce mocunTaJzIMm? 

— Ha, pa3yMmeeTca. 

— Beunre, mnoxxaviyùcra, pa360yAMTb MeHA 3aBTpa yTpoMm B MIIecTb. Moil 
I10e37, OTXOJIMT B NOJIOBMHE BOCbEMOTO. 

— bBy1KbTe cnokoMHbrIi. Mbi pa36yXMMM Bac poBHO B IIEcTb. 

— Cnacnbo. 3HaunT, 10 CBUXIaAHMA. 

— Ho cBsunaHna, CuHbOp, n CYIACTIMBONO NYTH (HOCJ.: XOpouero NyTH). 


IIOCJOBHIIA 


MexK1y cnioBoM vu NelecTBUeM mnocepeNnHze Mope. 


YIPAMXRHEHMS 


1. Il portiere di notte di un albergo nei pressi della stazione doveva sve- 
gliare un cliente alle tre del mattino. Sfortunatamente il portiere non senti 
la sveglia e all'improvviso verso le quattro si svegliò. Ancora mezzo asson- 
nato, si precipitò alla porta del cliente e bussò. 

— Scusi— gli disse attraverso la porta — Lei voleva svegliarsi alle tre 
per prendere il treno delle tre e un quarto? 

— Sì, grazie. Mi sono svegliato. Mi alzo subito — borbottò il cliente. 

— No, non c’è premura. Se vuole, può dormire fino a domani, perché 
il treno di oggi è già partito da tre quarti d’ora. 

2. Il portiere doveva svegliare il cliente alle tre del mattino. Il portiere 
si svegliò verso le quattro. Il cliente voleva partire con il treno delle tre 
e un quarto. Perché il treno era già partito da tre quarti d’ora. 

3. Quando arrivai a Leningrado, andai all’albergo vicino alla stazione 
perché volevo l’indomani alzarmi presto e partire con il treno delle sette 
e venticinque. Il portiere mi svegliò puntualmente alle cinque. Mangiai la 
colazione, pagai l’albergo e presto presto mi recai alla stazione. Il treno 
era già in stazione, sul terzo binario. Comprai alcuni giornali, delle siga- 
rette, della frutta e salii sul mio treno. 

4. Compro il giornale e lo leggo. Scrivo la lettera e la spedisco. Telefonò 
al suo amico e gli raccontò tutto. Il professore chiamò lo studente e lo lodò. 
Prenderò questi libri e li consegnerò a mio fratello. Leggo la lezione e la 
imparo. Comprano le fragole e non ie mangiano, Andò dal padre e gli disse 
la verità. Prese tre uova e le diede al mendicante. La bambina era stata 
buona ed egli le diede una cioccolata. Egli incontrò i suoi amici e li ac- 
compagnò a casa. 
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5. — Desideriamo una camera con bagno a due letti. — Abbiamo una ca- 
mera a due letti con bagno, le finestre della quale danno sul cortile e due 
camere comunicanti con bagno, le finestre delle quali danno sulla strada. — 
Qual’è la differenza di prezzo? — Soltanto duecento lire al giorno. — Ci 
dia allora le due camere comunicanti. Resteremo dieci o dodici giorni. Si fa 
pensione in questo albergo? — No, ma possiamo servire loro la colazione 
in camera. Basterà telefonare al bar.—Va bene. Allora vuol darci la 
chiave? — Ecco la chiave. Facchino, porti le valigie dei signori al 27. 
Vogliono lasciare i documenti, per favore? — Ecco i nostri passaporti. — 
Grazie, signori. Li troveranno qui in portineria, quando scenderanno. — 
Va benissimo. 

— Domani mattina partiamo e lasciamo libera la camera. Vuole farci il 
conto, per favore? — Subito, signori. Ecco qui. — È tutto compreso? — Sì, 
naturalmente. — Vuol farci svegliare alle sei domattina. Il nostro treno 
parte alle sette e mezza. — Stiano tranquilli. Li sveglieremo alle sei pre- 
cise. — Allora arrivederci. — Arrivederci signori e speriamo in un Loro 
prossimo ritorno. Buon viaggio! 


6. Sono dovuto andare dal dottore alle cinque. Non abbiamo potuto 
guardare le vetrine. Ho voluto comprare dei fazzoletti. Ci siamo voluti la- 
vare le camicie. Non sono voluti entrare nel bar. Hanno voluto aspettare 
il prossimo treno. Non mi sono potuto ricordare il tuo indirizzo. Non ho 
voluto spendere tanto denaro. Avete potuto lavare i vostri pantaloni. Non 
vi siete dovuti presentare al direttore. Non sono potuti venire da noi questa 
settimana. Mario ha dovuto vendere la moto. Egli è dovuto arrivare con 
il primo treno. I bambini hanno potuto saltare nel giardino. Marta è dovuta 
ingrassare di dieci chili. 


32 YPOK 
KOTbHI 


»TaK, mnpoualiTe”. 
5 Cc TpyHoM BCTAJ Ha HOFH U NOXKMMAIJ el pyKy, 6opMova MalMHaJIibHO: 

— ,.Jo ceunaaHnna”. 

OHa mnpubaBnusa KpaelilKoM Try6: 

— ,He TpyanTtecb, moxasyUcTa”, — i B noczgegHul pa3 A TIOYYBCTBOBAJ 
(Ha cebe) ee Gosibuunme TeMHbIe rJ1a3a, KOTOpbie Herio]BMXHO BCMATpuBaAJIMcb 
B MEHA. SI Buges ee, KaKk oHa beperT co cTOJIaA cCBeproK I HarnpaBJiAeTCcA 
K qKBepu. MeWa mopa3Hzo mpexze BCero JerKoe BOJIHNCTO© KozebdaHne ee 
INMpPOKOÙ MN KOPOTKOÎl HO6KHN Y cJelymoUee 3a HMM TpauMo3Hoe KOJIbiXaHne 
rpyan. B 9THUX ABYX ABUXeHMAX! KpyXKXaIleMcea IBUKeHUM HOKN V (KaK 6bl) 
B3/ParuBarWleM JBUKeHUH rpyKu — 6blI Mpu3biB 6eccosHaTeJIbHO KOKEeT- 
JMBOCTH, MO9TOMY, BbITb MOXKET, bogyee cnsbHoli NU HeoTpa3uMoli. fi npoBogiJ 


à 
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ee B3IJIAIOM ITOKa 0Ha He OTKpblJia XBepb N He ucuezza. Torga A 3aKypuJ 
M IHOMOINEJ (MOCJI.: IPUONMB3HJICA) K OKHY. 

ABop 6bi nyceTr. MHoxecTBO KCIIEeK, KaK BCcerga, pa3MecTHJIOCb TYT MI TAM 
Ha BBIMONIeHHOMI (cepegmHe qBOpa) B KaKOM-TO TAMHCTB@eHHOM IODANKE, KO- 
TOpbÙi He Ka3aJICA CJYUaAlHbIM! OXHM Npuceesimn, mnoxxKxaB IHIog cebda Jialbi 
(10C3.i IPMceBuIMe Cc zanaMH, INOXBepHYTHBIMM INOX Tesio), Apyrmue CuIeJsru 
Cc 3aB@ePHYTbIM BOKDyYI siari XBOCTOM (MHOCJ.: cugeBime ...), MHbIe MeIJJIeHHO 
U OCTOPOXxKHO HpoxaxXMHMBaJMCb (10C3.: IPoxaXMBaABIIMECA ...) C HOCOM y 3e- 
MJIM N 3aXPpaB KBepxy xBOCT. fi crani BHHMAaTEeJIbHO NPuCMaTpmuBaTbCcA K KOUI- 
KaM; A gelaJi 9T0 UacTo; STO ObiJI (xopoumil) cirocob, He xyXKe APyroro, 
UTOG6bI YOMBATEb BDEMA. 

IIotToM noaBnzacb IelumMJMna co cCBOHM BOoJviblIMM CBEPTKOM IO] MBILUIKO. 
OHa ula MegJieHHOo, C OIYujeHHOM roJioBoli, CpeJii KOUIEeK, KOTODbIe He IIO- 
TIME BEJIVJIMCb, KOrKja oHa ITIPpoxo/XI4JIa MMUMO HUX (HOcua.: rIpu ee nHepexoge). 
Korgza oHa mozonisa Gamxe n 6bima y,Xe MNoJ MOMM OKHOM, A yBHXKeJ ee, 
NOIBMMaWLIYH} Ha MeHa r;a3a, HO Ha 9TOT pa3 6e3 yJbIOKH. SI NOKHAJ pyKY, 
UTOBbI BbIHYTb CMrapeTy }30 pTa, HO BMECTO 92TOFO A CHeJiali BbIDAZUTEJIb- 
HbIÙ 3HaK, YTOObI 0Ha BepHyJiacb. OHa oTBeTHJA B3IJIAIONM N, He MEHASA Mara, 
He cHeulla, KaK KTO-TO 3a0bIBUIMU UTO-HMUOYNb, HO 3HaMilIMli, UTO, HaBepHoe 
HaUgKeT MoTepaHHOoe (gMocJs.: Ho 3HaeT, UTO Haliger HaBepHo€), BepHyJaCb 
Ha3ag. fi 3aKepHyJi 3aHaBecKH B OKHe HU Ces Ha JMBaH (MHOCJI.: MOLIIEJI CECT 
Ha IMBaH). 


XBATHT! 


Kypbi cocexeù Poccu NocToaHHO BXOXHJIM B MX can uepez mesmn B 3a60- 
pe. Cynpyru Poccy mporecrosazzi, HO AbIipbI TAK N He 6blxi 3aUMHEHbI, Ha- 
KOHeu, cuHbopa Poccu, yBugeB, UTO ee Xazobòbi HaripacHb, CKa3aJIa: 

— XBaTuT! 

Ha cuexyonni Beuep coceg 3agerbisar uesm. Cunubop Poccu, yBuKaeB, 
UTO Cocea paboraeT, BOLIUEJ B KYXHIO NW, yYKMBJCeHHbI, CIIPOCHJI REeHY: 

— To TbI emy cKazaza? 

— Husero, MUJIbI© — OTBeTHJIA OHa C yJbsIOKON. — I Kymnsa uerbipe AÙUua 
(JOCJ.: KyMMB UerTpbie Alina) N mozoxKIzIa Mx nogx Kycr. Korga a bela yBe- 
peHa, YTO Hall COCEX NO J0MY MEeHA BHINT, A MOLUNIA K KyYCTY I B3AJ1A UX, 


B TEATPE 


— CuHbopa, BaM rNOHpaBHJIOCb MNepBoe relicTBue? 

— Sl cuuTaro, UTO 0HO 6bIIO M3yYMMTeJIbHo, Cero1HA BeUepoMm CornpaHo 
ouapoBaJia Iy6JIMKy — BCE CJIYIIAJIM 3aTaAMB MbIXaHMe (Mocs.: KOTOpaa cue- 
AuJa 3a Hell C OTKPbITHIM PTOM). 
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— 2Ta NeBuga — oKHa 3 CaMbIX 3HaMeHMTbIX COrnpaHo Mupa. Bam Hpa- 
BUTCA, KaK OoHa IoeT? 

— Sl cuntaro, UTO OHa mpeBocxoKHa. Takxe M OpKectp, N3yMMUTEeJIbHO 
yYIIpaBJAEeMbIH (AMpuxepom), corpoBoxgzaJsi ee UuygecHo. 

— A rTeHop! Ero BcTpeTHJI”I rpoMoM arioNMCcMeHTOB (MOcs.: MNONYyUnuJsi He- 
CMEeTHOE KOJIMUECTBO ario IMCMEHTOB) elBa nNoKHAJICA 3AaHABEC. 

— OH TOJIbKO UTO BEepHyYJCA 13-3aA TrPaHMHIbi, Tre TIpuHUMaJI yuacTue 
B KOHKypce Hu IHOJIVUNJI BTOPOHM TIpn3. 

— AencrBuTenbHO? SI He 3HaJI 06 9T0M. 

— Ha, sta npembepa B caMom gesue 0uenHb BaxHa. Bce mecta 3aHATHI, a NY- 
6JMKa — OH 3HATOKM. 

— 23TOT ONHEepHblÙ CHEeKTAKJIb MelcTBUTEJbHO mMpepocxo]zezx. Ilpurom no- 
ctaHOBKa OTJIMUHaA. 

— Bbl cayuaza Te6aszban no palmo HeKqaBHo Bedepom? 

— Her, cuabopa, K coxaJsieHMH”o, A ee He CJUIbILIAJI, IMOTOMY UTO Y MEeHA 
Obilia BAKHadA KNeJioBara BCTpeua. 

— ‘Tepe3z HecKoJIibKO MMHYT HauMHdaeTcaA BTOpoe gNeficrsue. Ham Hago 802- 
BpalJaTbCcA B 3puTeJIbHblli 3aJ. 

— 3HaUNT, MbI yBHIMMCA NOCJE CHEKTAKJIA? 

— OTJMUHO, XIMTE MeHA y rapaepoba. 

-—— HenpemeHHo, CHHbLOPpa. 


VYHPAXHEHMHIKI 


i. La bambina ha comprato la mela. I bambini hanno comprato le mele. 
Le bambine hanno comprato le mele. — La zia è arrivata da Roma. Gli zii 
sono arrivati da Roma. Le zie sono arrivate da Roma.— La mamma è a- 
spettata dalla figlia. I babbi sono aspettati dai figli. Le mamme sono 
aspettate dalle figlie. —È partita l’ospite? Sono partiti gli ospiti? Sono 
partite le ospiti? — La collega mi ha mostrato la sua collezione. I colleghi 
mi hanno mostrato le loro collezioni. Le colleghe mi hanno mostrato le loro 
collezioni. — La commessa si è allontanata. I commessi si sono allontanati. 
Le commesse si sono allontanate. — Mia figlia è stata invitata in Italia 
dalla sua amica. I miei figli sono stati invitati in Italia dai loro amici. Le 
mie figlie sono state invitate in Italia dalle loro amiche. — Ella ha veduto 
una signora e la ha salutata. Essi hanno veduto dei signori e li hanno salu- 
tati. Esse hanno veduto delle signore e le hanno salutate. 

2. Signorina, ha trovato facile la lezione di oggi? No, la ho trovata molto 
difficile. Signore, ha studiato la grammatica? Sì, la ho studiata. Hai com- 
prato le mele? Si, le ho comprate. Avete voi accomodato il tavolino? Lo 
abbiamo accomodato questa mattina. Marco, hai ricevuto le lettere? Sì, le 
ho ricevute tutte e due. Signorina, ha comprato le sigarette? Sì, le ho com- 
prate. Signore, ha comprato i giornali? No, non li ho comprati. 
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3. I nostri vicini hanno venti galline. Noi non abbiamo galline perché il 
nostro giardino è pieno di fiori. Qualche volta alcune galline dei nostri 
vicini entrano nel nostro giardino. Mia moglie prepara la cena in cucina. 
Stasera mangeremo delle uova. Ognuno di noi mangerà solo un uovo. Dopo 
le uova mangeremo delle mele. Le mele sono saporite. Anche tu mangerai 
le mele? No, io mangerò solo le uova e berrò una tazzina di caffè. Dai anche 
a me una tazzina di caffè. 

I viaggi sono cari. L’anno scorso sono stato al mare. C’era molta gente. 
Alcune signore erano molto simpatiche. Verso sera sulla riva del mare 
cantavano (delle) vecchie canzoni. La luna ci guardava. Qualche volta 
andavamo al caffè per ascoltare le ultime canzoni. Anche quest’anno tor- 
nerò al mare. 

4. Arrivato alla stazione, telefonò allo zio. Partita la mamma, incomin- 
ciò a piangere. Saputa la notizia, partì. Visto il professore, lo salutò. Pagato 
il tassì, chiamò il portabagagli. Studiata la lezione, andò al cinema. Andato 
via il dottore, il malato morì. Letta la lettera, spedi un telegramma. 

5. Che cosa facevano le galline dei vicini dei signori Rossi? Attraverso 
che cosa entravano le galline nel loro giardino? Che cosa ha fatto la si- 
E£nora Rossi? Dove ha messo le uova? Quando le ha prese? Che cosa faceva 
quella sera il vicino? 
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» 1 CPA3Y CTAHOBMHTCS BEUEP” 


Kaxqbili OJMHOK Ha cepyazne 3eMIJIH, 
IpoH3eHHblli JIVUOM COJIHIIa: 
M Cpa3Yy CTAHOBHTCA BeUeEp. 


B MY3EE 


Mbxi Cc MOoNnM ©paTom ” Hallam IApyrom MWpmuem oTnpaBsuuncb BMecte B Ka- 
TIMTOJIMMCKMM MY3eii — 6oraTyH KOJIJIGRIIMIO aHTHUHbIX CKyYJIbIITYP, KOTOPaH 
momelaeTtcaA Ha KannTosmu. 

JBoper (My3ea), a TaKkzKe MBopet pecraBparTopoB (HaxOXALIMXCA} NO TY 
CTOPOHyY IIJIOMTa,I”I M TIOKpbITMe cCaMoli NJoua,i —9T0 TBOpeHua Muxgean- 
aHIzeso. JBa 1Bopija coBepIleHHbI NO CTUJIN. 

HecKosibKO MHOCTpaHIJeB, COMpoBomgIaeMbIX rUXjoM, OCMaATpuBAJIM ABOPDEI. 
IT0 OLbIIM MPpaHuy3bI. 

Y BxoJa HaxoKnJacb 6uuerHaa Kacca. 

— Hare, n0rasyÙuera, tpu Onaera. 

— O6b14HblIe? 

— Her, MbI CTYKEeHTHI. 

— IlIpegbaBure, HoKaJyMeTa, cry eHuecKul 6nuner. 


570 KJIHOI K YPOKAM 





— Bor Han G6MyetbiI. 

— Cmnacnbo. He xeznaere nu nognucaTbca B 9TO) KHmure? 

— Celtuac. 

BbIINOJHMB MOopMaJibHOCTH, MbI HaripaBWHJIMCb K BX0/Xy. BxogX Berger B Ko- 
puaop (70c3.: 13 BxoK1a BXONAT B KOpUJop). 

— Bor Ta KozoccasbHaa ecraTya Hal boHTaHOM ]JraKomo genza IIopra, — 
cxa3zarx MHe H_Opuîi, , — n306paxaer pevyHoe 6o0xRecTBo; 9STo Ipon3BegeHue 
l BeKA. 

— Hanpaso — 9ro craTrya /JImaHbi, (mponzsezeHme) IV Bega K0 H. 9. (gocu.: 
ao XpucrTa), a HayeBo — craTtya MuHEepBbi, — q06aBHI A. 

— ro HaxoKHTCA B 9T0M 3aJie? TIpoumnrali BHMIMaATEJIbHO INIYTEeBONMTEJIb. 

— S9TOT 3aAJ MOCBALUJEH BOCTOUHbIM KYJIbTAM, B HeM HAXOJIATCA 6apesbe®bbI 
M CTATYHI, OTHOCAUIMECA K 9ITHUM KYJIbTaAM. 

.— A B 9T0M 3asJie COOpaznbi BIOCTHI M NOpTpeTbi 2r10xXM MMIEepaTopoB. Ha 
2TOM capKo@bare n306paxXeHbi BOeHHbIe 9IN1M30/DI. 

— He uaure TaK bbicrpo, — cKa3aJ Mol 6paT. — fl x04y BCE INOCMOTPETE 
CITOKO/HO. 

— 9ra Goxybliaa JecTHUIa Be/ieT B 3aJIbI BEpxHEero ITARA. 

— IlouTH Bce cTaTyn, (paccraBJeHHbIe) BOKpyT CTeH, IPponcxogKaT 13 
Buyuvisi AnpuaHa, oKosio TuBornn, — npountaz IOpuiù B cBoeM nyTeBoKuTesne 
IIO ropoXy. — À 9T0 TAK Ha3bIBaeMblii 3aJ @unaocombos. MencerBeuTesbHo, 
B HeM COOPpaHbi (MOcJ.: 0H COHEPXHMT) BIOCTHI MU OCOMOB, INOITOB, NMucaTesieli, 
ON1HaKO He BCeX MX MOXXHO DacIio3HaTb. 

— Bolgzem Ha MUHYTY B 9T0T 3aJ. CKOJibKO 6HOCTOB! 

— 39TO 3aJ, (B KOTOPOM CO6paHbi) BHOCTbBI MMITEPaTopoB; 92T0 OogXHa N3 ca- 
MbIX 6oraTbIX KOJIVIEKIIMÙ, MHTepecHara MNpexze BCero C MKOHOrpa®mudecKok 
TOUKMN 3peHWHA, a TAKRKe (C TOUKM 3peHNA) GoraTeTBaA 2KCNOHATOB. 

— Bor KanmrosnlcKxaa BeÒepa, HalneHHaa B 1700 roy, craryAa n3 napoc- 
CKoro MpaMopa, coBepllieHHad cRoeli aHaTOMMYEecCKOoli TO4HOCTbIO. Ilo Bceli 
BepoATHOCTH, 9T0 aJeKcaH/punicKkoe npon3BegeHne, Mnepsoo6pa3oM KoTOporo 
6bura KHnanicKxaa Benepa IIpagcurtesna (gocu.: mponcxogamee or KHugui- 
cKo BeHepbi ...). 

— OHa KeXCTBMTEeJbHO COBEpPIIeHHA. 

— M3BnuHuTe, — cnpocns Hac KaKol-TO MHOCTpaHel, — rKe BbIX01? 

— B KoHne (go0cu.: B ruy6nHe) Kopugopa, — orsertnz HOpul, n MbIi TAKRKEe 
HaripaBWJIMCb K BbIXOMY. 


MbI NM3YUAEM MHOCTPAHHBIE S3bIKHI 


Koruga roHNUTCA 3a MBIMIBO, KOTOPaA INPAYETCA B XbIPKY, KyJja KoIuKa He 
MOxKET BOMTH. 


IIoKa 06e nepeBo7aTt nblixaHWge, MbILLIb JyMaerT: 
— SI He BbiliXy OTCIORA, MoKa KOIUKa He yÙUKer. 
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B 9To MrHoBeHMe o0Ha CcJIbiMIMT Jai co6aKu. 

— 0!— q1yMmaeT oHa, — HaBepHoe KouKa y6exazia, N A MOFyY BEIMTHM. 

EnBa oHa BbICYHyJIa roJloBy HapyXKy, KaK KollKa, KOTOpaa cuHaeJsa He 
LUIeJIOXHYBIUIMCb, XBaTaeT ee N c'hegaeT B OXMH MphucecT (A0C1.: OTHMM KyC- 
KOM), a IIOTOM BOCKJIMIQeT: 

— Kak n0Je3HO 3HaTb MHOCTpaHHbie A35IKM! 


Y n3BecTHoro Komegmorpadba, Mozbepa, bbiia oqHa J0Yb, KOTOpara 3HaJia 
TOJIbKO CBOÙ POXHOÙ A3b5IK — PpaHuy3cKMi. OgqmHz rocnogxmz cnpocna Mo- 
Jbepa: 

— Ilo4uemy BbI He BeJinTe cROeli 104epu M3YYNTb KaKoli-HM6yKb MHOCTpaH- 
HbIÙ A3bIK? 

— IIoroMy UTO XeHIIMHe JocTaTOYHO ogqHoro A3b5IKa! — orBeTtnza Monbep. 


VYHPAXHEHHI 


1. Il professore saluta Giovanni. Il piccolo Nicola è allegro. Ho veduto 
due volte Roma. Egli ha incontrato tuo padre. Il tuo amico ha dei libri. 
Noi abbiamo freddo. Abbiamo veduto libri, quaderni, penne, ecc. Leggi 
questi giornali! Vado a Budapest in luglio. Lunedì sarà festa. Andiamo nella 
sala di soggiorno. Questa mattina sono stato in città e ho comprato insalata, 
patate, piselli e pomodori. Scrive a tuo fratello. Ho letto con attenzione 
questo libro. Noi abbiamo pazienza, ma tu non hai mai soldi. Alla bigliet- 
teria hanno comprato tre biglietti. In quel corridoio non c’è luce. La 
signora è francese. Io sono l’italiano che telefonò ieri a suo marito. Che 
cosa è rappresentato su questo sarcofago? Scrive le lettere con amore. 


3. Jaxexo oT ra3, ]aJeKgo oT cepgna. — C ru1a3 gosol — M3 cepyua npoub. 
JyUue cerongHa AÙUo, ueMm 3aBTpa Kypuly.— JIyuuIe cHHuUIy B pyKW, UeM 
XKYpaBJdA B Hebe. Txa3 x03AHHA IMNTACeT KOHA. — CBoù ri1a3 — aviMa3. OnHa 
pyKa MoeT XIpyryH. — PyKka pyKy Moe. Kax4Joe Havaszio TpyKAHoe — JInxa 
Gela Hayasio. OnxHa JacTouKa He qesaer BecHbli. O6euJATb MODA NM rOpbi — 
CyJuTb 30JOTbIe ropbi. JIyuure r1037H0, ueMm HuKorga. Ipyr nozHaeTca B be- 
ae — Ipy3bA no03Ha-oTeA B beze. KTO N03K1HO INPuxOoKnT, IJIOXO XMBET, — 
KTOo 3eBaeTt, TOT BoXy xuebdaert. 


4. I tre amici sono andati al museo venerdì. Hanno visitato il Museo 
Capitolino. La loro attenzione è stata attirata dalla Venere Capitolina. Una 
sala era dedicata ai culti orientali, un’altra all’età imperiale, una terza ai 
busti di filosofi, poeti, scrittori ed una quarta ai busti di imperatori. La 
Venere Capitolina fu trovata nel 1700, è in marmo di Paros, è perfetta 
per la sua precisione anatomica. Sì, nella mia città ci sono molti musei (c’è 
un museo). No, nella mia città non c’è nessun museo. 
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34 YPOK 
MAOM MAPbLI 


Jom Mapbi 

STO MaJieHbKaA XNepeBAHHAH KOMHAaTKA, 
C60Ky oTeHaeT ero KHeM Kmrapue, 

MumMo Hero M4aTca 10312. 

CUaIA B TeHM BBICOKOrO KmIapuca, 

Mapa npager. 

CrapyiuKe cTo ser, 

MU %>XMBET OHA, IPAXJA B ITON TEHH. 
BbICTpbie Noezga MYATCA MUMO, 

yHOCA sIOXel HaJeKo. 

OHa nNoxHuMaer Ha MUTI FOJOBY 

M OINATb 6bICTpo npuHmMaeTrca 3a pabory. 
IIoe3zga, ryKA, 

BCTpeyzIoTCA, JeTta MUMO gKoMma Mapbi. 
OHa noxHMMaeT Ha MMI roJioBy 

M ONsTb 6bICTpPo NpuHuMaerca 3a paborTy. 


BOIIPOCDLI 


MbI nNOounin MNocnuKetb B Ka®be, B OTHaJeHHOM KoHi]e (gocu.: B ruy6OnHe) 
AJMHHOro pala yXKe NOUTM NYCTbIX CTOXNMKOB. PazoM c HaMu, B yruy0JeHun 
(CTeHbI) ABOPua, CHAeS KaKOi-TO MOCeTHTEJIb; A ine BHXCJI HMUErOo, KpoMe ero 
Hor. BbiJIO OUeHb I103/HO, N IO yJIMIe Mpoe3xKasini JIMILIb HeMHOTOYHCJEHHbIE 
aBromo6usn. Ha TpoTryapax yXKe He 6bIJO TOJITIDI, (CHELiMJIiM) TONbKO pegakue 
TOPorJimBbie MapbI, KOTOpbIie B03BpaInaJsincb MOMO. 

SI cKa3zas JIHoYuo: 

— fl nuy 3a razerTamu. 

— 3a KaKuMmu razeraMmu? 

— CeronHAalliHMiMUH, BeYePHUMH. 

— Tbi xXO0UeuIb CKa3aTb BYUepalHMMM BeUepHuMu. 

SI mouient B KWiocK. KuòcKep yKyraKbiBali MINTOCTPUPOBAHHbIE >KYpHaJIbi 
u co6npasz B NayKK HenpoKaHHbxie ra3eTbi. He cneura, ocraHaBnmBaAcb Ha 
UTEeHMHM 3aroJOBKOB M paccMaTpuBaHMnM @boTorpa®mHi, A KyMIJ BeJepHIoH 
razery. KorKa A BepHysicA K CTOJIMKY, JIouMo yae pasroBapmuBasi C nNoceTH- 
TEeJIeM, KOTOPbIÙi CHACeJ OTMHOKO 3a CTOJSIMKOM. JIHMOUMO, KaK G6bI NpoKoJKar 
HaJaTbil pa3roBOp, CIpocui: 

— M3BMHN, A He NoHUMA”, Y Te6A Her BBIKJOUATENA Y ABepelt? 

— Ha, — orBeTHAI TOT (AOCu.: ApyroÙ), — HO 9TO BHIKNJHOUATEJIb OT BUCAUEÙ 
JaAMObI (MOCJ.: JIAMIIbI IMOTOJIKa), a oHa (Kocu.: Ta), K COKaJsieHMH”O, pa36HTa. 
TaKkuMm 06pa30M, UTOOLbI 3AKeYb CBET B KOMHATeE, A /[0JKeH MATH B TEeMHOTE 
K KpoBaTH MN 3A Keub JaMIOUKY Ha HOYHOM CTOJIMKE. 
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— A Korga cBeT y_Ke 3aXXXK€eH, UTO TbI KeJsiaelib? 

— Sl pazzeBarc»b, YTO6bI NeYb B MOCTEJIb. CTpaHHo, He TaK JM? 

— HeùcTBUTeNbHO, 0UeHb cerpaHHo. Tebe He Hagoegaer, UTO A TEe6A 
paccnpaluimBaro? 

— MH_He sro BoBce He HazoegaeT 

— Torga paccxazu no Nopa/,,KyY, KaK TbI pa3/eBaellIbCcA. 

— fl cHMMa”o DUIAXKaK. 

— V xyaa T>l ero RJagzelib? 

— S Beuràro (g0c3.: Kay) ero BMECTE Cc 6proKaMu N 6oTHUHKAMM Ha Be- 
uIaJIKy Ha KOJIecHKaXx. 

— Celvac TbI B HOCKaX, KaJibCoHax I py6alike. TTO TbI Ken aero? 

TOT paccMmeasicAa B TEeMHOTE: 

— Crpuntn3. MbI Bce KaKIbili ReYep NpogesibiBaem CTPuruTuz. 


COBPEMEHHASI CKA3KA 


Jo4b 6oraTtoro mnpoMblnizeHHMKa BIIOONIJIACb B Huljero, TOT, onKHaKo, OT- 
BEepr ee. 

— S HmKorga He CyMeW” IHIPpuCHOCOonTbCA K TBO€@Ù pocKOLIHOÙ XM3HI, — 
cKa3aJi eli HMI. — fi Mory NoxepTBoBaTb coboli npi ogHoMm ycsoBun. TbI 
crepBa JoKaXKelllb MH@e CBOH0 JIO60Bb MV IOXXelIb IPOCHTh MUJIOCTHLIHO 
BMECTe CO MHOÙM HO KpalHell Mepe B TevenHnMne roJia. 

— Sl, MOUb TIPOMbILINIeHHMKa, MOJDKHa rob6nmpaTbca nNO yJMuaM MV IJI0- 
Ia KAM? — BOCKJMKHYJia NeBoJKa; OXHaKO IOTOM, TAK KaK OHa QUCHb JIHO- 
6usia ero, a TAKKe NOTOMY UTO HMIIMÙ rOBOPuJI CepbezHOo, OHa COrJIacuJiacb. 

B reverzze mIHesoro roxa HeBecTa xonnJia OP JBepu K ABEepu, BbIIpallM- 
BaA MuUJIOCTbIHIO. Ha 365- 1eHb XeHMx cKa3aJi eli: 

— O, Moa mobnmaa! Txi BbIiTepxaza ncmibitazne! Celiuac, HaKoHen, Tebe 
yXxe He Hago bGosbue NOo6npaTbca, MI TbI MOXKELMIb BEpHyYTbCA B cBOÙ 6oraTbili 
HOM BMECTE CO MHOÎ. 

-— Xopouro, — CKa3aJa HeBecTa, — HO crIepBa MbI KOHUNIM (06x0NNTb) goMa 
Ha 9TOoli YJmue. 


YIPA:KHEHMHS 


1. La figlia di un ricco industriale s’innamorò d’un mendicante. Perché 
non voleva adattarsi alla sua vita di lusso. Il mendicante le domandò di 
mendicare insieme a lui. La ragazza acconsentì perché lo amava molto. Ella 
chiest l’elemosina per un anno. 

I due amici si sedettero in un caffè in fondo ad una lunga fila di tavo- 
lini. Un altro avventore sedeva in una rientranza del palazzo. L’ora era 
molto tarda. Egli andò a comprare i giornali della sera. Il giornalaio stava 
riponendo le riviste illustrate e accatastando i fasci di giornali invenduti. 
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Non poteva farlo perché la lampada del soffitto era rotta. Prima di an- 
dare a letto si spoglia. 

2. Le figlie di ricchi industriali s’'innamorarono di mendicanti. Questi 
però le respinsero. 

— Noi non ci potremo mai adattare alla vostra vita di lusso — dissero 
loro i mendicanti. — Ci possiamo sacrificare ad un patto. Voi prima ci da- 
rete delle prove del vostro amore e andrete mendicando insieme a noi 
almeno per un anno. 

— Noi, figlie di industriali, dobbiamo mendicare per vie e piazze? — 
esclamarono le fanciulle; ma poi dato che li amavano molto e anche perché 
i mendicanti dicevano sul serio, acconsentirono. 

Per tutto un anno le spose andarono chiedendo di porta in porta l’ele- 
mosina. Al trecentosessantacinquesimo giorno gli sposi dissero loro: 

— Oh! amore mio! Avete superato le prove. Ora finalmente non dovete 
più mendicare e potete tornare nelle vostre ricche case insieme a noi. 

— Bene — dissero le spose — ma prima finiamo le case di questa via. 

3. Declinando, avendo declinato; desiderando, avendo desiderato; diven- 
tando, essendo diventato; costruendo, avendo costruito; dormendo, avendo 
dormito; prendendo, avendo preso; potendo, avendo potuto; sentendo, 
avendo sentito; volendo, avendo voluto; domandando, avendo domandato. 

4. Andando dal giornalaio ho incontrato (incontrai) tuo fratello. Egli 

stava uscendo (usciva) dalla cartoleria. Era (fu) molto felice dell’incontro. 
Avendo parlato di molte cose, ci salutammo. Gli ho promesso che andando 
a Milano mi fermerò un giorno nella sua cittadina. Ho comprato qualche 
giornale pensando di trascorrere la serata a casa. Stavo proprio entrando 
quando suonò il telefono. Era l’ingegnere Rossi che mi invitava a casa sua. 
E così non ho letto i giornali ma ho trascorso una bella serata guardando 
il programma della televisione. 
, 5. Avendo letto la lettera, la diede allo zio. Arrivando così presto, non 
troverai nessuno. Non avendo trovato nessuno, tornò a casa sua. Essendosi 
lavato, si pettinò. Camminando, incontrò una vecchia amica. Mangiando, 
pensava ai suoi genitori. 


35 YPOK 
BOIIPOCPLI (IIPOJOJIXKEHME) 


IIoToM oH q006aBua: 

— Tbi 6bi He moBepua (2T0My). SI cHNIMaHo TOSNbKO OXJMH HOCOK, TaJICTyK 
NU rNIOJOBHHY pybalIKu. 

— IlonoBuHy py6aliKu? 

— Ha, a cHuMaro ee HarnosioBuHy. VI, HaKoHel], A rIpuHMMarnocb 3a YTEeHHE, 
CHASA B Kpecsinije y KpoBaTH, B HOrax, 

— UTO TbI UYNTACLIb? 
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— IlIepeoe (gqocu.: mepByH0 BEelllb), YTO MoraKeT MHe (B pyKwu). Harnpumep, 
Buepa BeuepoM s NPounTaJi HECKOJIbKO CTpaHMij pacrmcaHMAa mnoezzon. Bce 
Juuzunm Cuunsnn. B qaApyroli pa3 a UNTaAH’ TeNEemMOHHYHO KHMIY, Ijesibie CcTpa- 
HMIbI PaMuUsJinii, KOTOPbIe HaYNUHasoTCA Ha 0XIHY (HOCJ.: Ty Xe caMyHo) 6yKBy. 
VMuyn razery. Ho He cratbu Ha HOJMTMUECKME NJIM KYJIbTYpHbI@ TEMbI (MAOCI.: 
Ho He InOoJinTHUECKMEe NIJIM KyJIbTYpHblie craTbli). IIpexKe Bcero A _ unTaA”o 
9KOHOMMYEeCKne 060 BABJEeHNA: BONbIIOG BbIrO]HO©@ gesio, OUeHb G6oJIbloe 
BbIFOXHO€@ XeJsio, KBapTmpa “3 Tpex KOMHaT, pacnpo1axza, CpouHo I T. KI. 
Ho MHe TaKxe HpaBHTCA UNTATE 0 Npnue3zzax, OTbe3IaAXx 0 MporHo3ax IOPOJbI 
(FOCJ.: ... HPaBATCA IMpue3zzbIi, OTBEe3ZADI, INPOMHO3bI IHOFMOXbI)... 

— Kax gqonro (qocu.: CKOJbKO) TbI YMTAEIIb? 

— Sl unTarN, IHOKa He INO4yBCTBYHO xoJioga. Sl 06bI4HO YNMXaw, HI TOria MHe 
MOHATHO (KOCJ.: A NOHMMaW), UTO NHOpa JIOKMTbCA B INOCTESIb (NOCJ.: MATH 
B KpoBaTb). 

— 3HauUNT, TbI Opocaelib UNTATb N JIOKMUIbCA B INOCTEJb. ‘UTO TEeNEepb 
IIDOMCXOMMT? 

— IlouTI sBuuero He INPoncxonnT (gocu.: He rnponcxognT MwHOoro). IIpo- 
TAMMBAA ION OKeAJIAMH HOT, fl 6ecrioKOHIO MOH0 KOUIKY, KOTOPaA CIIMT, 3a4- 
PbIBIIMCb FJY6O0KO B NOCTEJIb (HOCJ.: B rIyOnmHe KpoBaTH). 

— Kaxkaa 9T0 KouiKka? 

— TurpoBaa, cepaa. 

— A KaK ee 30BYT? 

— Tebe (9T0) noKaKeTca crpaÒzHbim. fl gay eli cBsoe NUMA — JIopexuo. 

— A mnoyemy xe? 

— IIpocrto rax!... IIoroMy UTO A Numero npuBbIYuKy MHOrKa FOBOpMTb C CAMUM 
co6olt n, Korga co MHOÙ 9T0 CuIyUaeTca, A NpuTBOPAHCk, 6yAarTo 6bi A pa3ro- 
BapnmBalo c Konrkoli. Si roBopro, HarnpuMep: JIopeHuao, Tbi JexmBe, JIopenuo, 
TbI CKOTUHA. 

— N rtbi cpazy 3acbinaellib? 

— Her, A HyMalo 0 YeM-HNOYKb, YTO MEeHA YCHOKanBaeT. 

— O UeM TI JYMaAELIb? 

— O syxKe. 

TyT co6eceaHMK MNOgNHAJICcA MV, MNOTAMMBAJICA, CKa3aJ JIyuno: 

— Ho 3Haeulb JIM TbI, YJTO CBOMMI BOINPpocaMH TbI MEeHA JEeCTBUTEJbHO 
yCbInnJsi? CnoKonHoi HOUN. | 

OH yKaJuJica 6bICTPpsIM IMaroM N Cpa3y NCUe3z B Nasi YJIMIIbI. 


B ABTOBYCE 


HeckonbKo IHelt TOMyY Ha3aJ A XgJaJ aBTo6yca Homep 4-e Ha Inyolazr 
VHrepusa, KorKga Ko MHe NMogoluia KaKaAa-TO Tama MV Crpocusna MEeHA: 

— V3BuHuTE, YTOObI JOCXATb 10 MVIOMIaA IM DuaMuHuO, HA ‘YTO MHe HYXKHO 
CecTb (Mocs.: KaKoe cpeacTBo coodmMeHUAAa MHe HYXKHO B3ATb)? 
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— Canabre Ha 39 (HoMmep), a HIOTOM Ha yume PyuaMUuHHa — Ha Tponsen6yc 
HOMep 72 (10c3.: BO3bMMTE 39, a noToM Tpossen6yc...). 

— Bonblioe cnacnbo. Ho rgqe ocraHnaBumBaerca 39 Homep? 

— Bor, cnHbopa: mnepelanmTe aJvIiern, IoAMTe BMpaBo, IOTOM INOBEpHHTE 
B INepByHW yJMIY Hazieso, nepeljmTe yJIMI}Y M BbI OJYTHTEeCb KaK pa3 Ha 
OCTAHOBKE. 

B 9TOT MOMEHT NMONOMNIEJI MOM aBT06yc, XBepb aBTOMaTHIEeCKH OTKpbIJIaCb, 
fi Cel, B3AJI OUMEeT VU CTAM NPpoxoXHMTb K nepegHel nuougagge. Ha 3a7He 
IITOLHaKAKe CTOASIO (AOCU.: HaxOKWUJIOCb) HecKOJIbKO pebdat, KoTOpbie paccKa- 
3bIBAJIM MPYI APyYry aHeKgoTbi. On1HM JHOMNM CaAXNusncb (N0CJ.: HecKOJIbKO 
UesioBeK CanmJrocb), Apyrue BbIXOKAMUIM. KoHAyKTOP BPeMA OT BpeMmeHu IIO- 
KpMKMBAJI: 

— Brnepenn ecTtb Mecto! — Ho Becnose3HO. 

HanpoTnB, KaKol-TO MYXKXUMHa, IbITABUIMUCA CJEe/0oBATb COBEeTAM KOH- 
AYKTOpa, Bbivi PE3KO OTUMTAH TOJICTOÙ KeHIIMHOM: 

— Byabre MoocTopoxKHee. Bbi MeHA celliac csanute c Hor! Pa3zBe BbI He 
BMUIMTE, UTO 3Xecb pe6eHoK? 

— M3BuHuTE, M3BMHMUTE, A He Cgqegsasi 9TOTO HamepeHHo. TyTr BCe TOJ- 
KaHOTCA. 

— W3BUHMTE, BbI BbIXOJMTe Ha 6mxalinIe ocTaHOBKe? 

— Her, mnpoligute, noxasylcta. 

B STOT MOMEHT aBT06yc OocTaHOBHJICA, Ppe3KO TOpMo3A: B cCBeTtombope Heo- 
XMKaHHO IMepeMeHUvJIcA CBET. 


YIHPAXHEHMI 


1. Per andare all’ufficio prendo il tram (l’autobus). Per andare all’uffi- 
cio non prendo nè il tram nè l’autobus. Per arrivare da casa alla stazione 
non prendo nè il tram nè l’autobus. Per arrivare da casa alla stazione 
prendo il filobus 52. Nella mia città (non) ci sono tram. Il biglietto dell’au- 
tobus costa... I colori dei semafori sono: il rosso, il giallo, il verde. 

2. Oggi Nicola non si lava (non si è lavato) bene. Questa mattina io mi 
vesto (mi sono vestita) elegantemente. Gli zii si fermano (si sono fermati) 
a Roma. Voi non vi pettinate (non vi siete pettinati) bene. Essi si ricordano 
(si sono ricordati) tutti gl’indirizzi. Il dottore vende (ha venduto) la casa. 
Mio marito arriva (è errivato) oggi. Questo ragazzo corre (ha corso) troppo. 
Lo studente corre (è corso) dal dottore. Il pesce nuota (ha nuotato) nel 
lago. Noi passeggiamo (abbiamo passeggiato) per la città. Questa bambina 
cresce (è cresciuta) bene. Noi ci alziamo (ci siamo alzati) alle sette. Essi 
dimenticano (hanno dimenticato) di scrivere. Il gatto si arrampica (si 
è arrampicato) sul muro. 

3. Oggi nel tram c’era molta gente. Non c’era un posto libero. Una grossa 
signora si era fermata sulla piattaforma posteriore con le sue due valigie 
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e tutti gridavano: ,,Avanti, signora, avanti c’è posto”. Ma non era vero. 
All’uitima fermata tutti volevano scendere insieme. 

Come si chiama questa via? Questa è via Piemonte. Scusi, dov’è via Si- 
cilia? La prima via a destra. Per favore, che ora è? Il mio orologio si 
è fermato. 

La zia si è sacrificata tutta la vita. Quando io ed il dottore ci incontriamo, 
ci salutiamo sempre. Si sono seduti all’ombra di una quercia. I nostri amici 
si sono trasferiti a Mosca. La nostra vita si trasforma continuamente. Lo 
zucchero si trova sul tavolino della sala da pranzo. 


4. Alto — basso, bello — brutto, stretto — largo, difficile — facile, anti- 
co — moderno, buono — cattivo, vicino — lontano, primo — ultimo. 


5. Un gatto inseguiva un topo che si rifugiò in un buchetto nel quale il 
gatto non poteva entrare. Mentre riprendeva lena il topo pensò: — Non 
uscirò di qua finché il gatto non sarà andato via. In quel momento sentì 
l’abbaiare di un cane: — Oh! — pensò allora — sicuramente il gatto è fuggito 
e posso uscire. — Aveva appena messo fuori la testa che il gatto, che non si 
era mosso, lo afferrò e lo mangiò in un boccone, poi esclamò: — Come 
è utile conoscere le lingue straniere! 


36 YPOK 
AKTPICA Vl APXNITEKTOP 


— Tie Mmoù nopr®benb? — ApxnTregxtTop Jie BepHapam mncKau (ero) c He- 
TeprieHMem B Ka6muHere , — Tsi He BuUugeza Moero mopTtbena? MHe HyXHbl 
PNUCYHKMW, f NOJRKeH UNITI Ha CTpoUKy. 

— Buepa Beuepom TbI ero He mnpmuHec HaBepx (n10moòù). Moxer B6bITb, TbI 
OCTaBHJI ero B MalIMHe, — oTBeTtuzia BertnHa, ero xeHa. 

— B maumHe? Ax 1a, Tbi npaBa. Xopolo, 3HaUNT A MOFY MITH. 

CTPOALINHMUCA NOM HaxoKuvJicA Ha mepu®bepmu ropola. ApxuTeKTOp Ino0- 
cTaBuJi MalIMHy Ha CTOAHKE, BbILIEJI (13 Hee), IIpounIesi rnoX vecaMmu YU INOX- 
HAJICA BBepx Io JecTHuIe. Ha gqecaToM 9TaKEe 0H OCTAHOBHIJICA. OH MporlleJ 
B ABepb, KOTOpar Bela B KBapTNpy, N BIpyr OCTaHOBHIJCA. YUrTo-TOo G6bio He 
TAK. Bor: He xBarTazio nNepegHell. 

— Hapan!— n03Bax o0H.— tro sto 3a nceropua? Kyzua neBaracb ne- 
pelHÉaa? 

Hapam nocMmoTrpes Ha Hero pa3/HyYB poT (A0Cu.: Cc pa3MHyTbIM pTOM). 

— Pa3se apxnTegTop TpaHam He coo6uma Bam? Oa Besresa pa3BaJinTb 
CTeHKMU (M) CcKa3aJia, UTO BMECTO MaJieHbKoi NepexHel Mn MaJieHbKOl rocTH- 
Ho, myuuie y6paTb nNepByHO MV pacIIMpuTb BTOpyH. 

— JanHo, A NOHAJI. — OH NOCMOTPEJ BOKpyr  MN0NXKXeH G6blil Mpu3HaTb, 
UTO peureHMe 6biio NpeBocxOXHbIM- 
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Mactepcgar apxuTerropoB /JIe BepHapan — TpaHzn Haxogulacb Ha Io- 
cienHem sTtamze Gboxnbiioro Hebockpe6a B uHeHTpe ropogza. Mex4ay AqABYMA 
apxMTEeKTOPaMH 3aBA3aJIaCb BeCbMa OKuBJEHHas becega. Cengac oHM XqIaJM 
HOBOTO KJIMEHTA. 

HaKoHerl] B MacTepcKyW0 npubbina oxuIgaemara 0c06a. 

— ApxUTEeKTOP, M3BUHMUTE MEeHA, ‘TO s onN103g]alal —T uu oHa cela B Ma- 
JeHbKOe Kpeciro. 

— Pazpenimre npelacTaBHTb BaM (MO0CJ.: IpeNxcTaBJiAH”o BaM) MOEero KOM- 
naHboHa, apxMTeKTopa l'paHan, — cKa3zazi BepHapan name. VI (0o6paraaci) 
K TlpaHzgamn: — Mbi MMeeMm uecTb NpuHMMaTb y ceb6a (gocu.: nMmeTtb) Mapnuz 
Py1an, M3BeCTHYH aKTpucy. 

— SI oueHb paga (gAocu.: OUeHb CuacTuIMBA), — BOCKUMKHYJIaA Ta, NPoOTATH- 
BaA pyKy lpaHznu. 3atem oHa cHoBa o6patnzacb K apxuTeKxTopy JIJe bep- 
Hapyan: 

— SF 6y1y KpatKa, apxuTegKTop. K coxazeHno, y MeHAa MHoro ge. SI xo4uy 
TOJIbKO Ja Tb BaM NperjcTaBJIeHMe 0 MO€@Hi ... MeuTe. 

— ToBopure, noxanyùcTa, AJA TOMO MbI 34ECb. 

— Bbi yXe BuIaesnr yuacroK. Bbi 3HaeTe, UTO MECTONOJOREeHME CKa30UHOE. 
Takxe n Busizia JONXKHa ObITb YJeM-TO 0C06eHHbIM. SI cebe ee npencraBnaH”o 
roxy6oti, BcHO — ronxy6oit YU cRepKarueli, c O6sIMITOBKOÎ M3 9TUX MaJICeHbKUX 
OJecTALHMX IMJIMTOK. A rocruHaa Ha MepBoM 2sTaXKe by Kaer MMETb MHOTO 0KOH 
C po30BbIMMI 3aHaBecKaMmH HY MHoro 6apxaTHbix Kpecezn. Vi Kpome Toro, 6yAeT 
TAM, KOH@uHO, MaJIeHbKMl{ KAMMH. 

— 3anmum, — cxa3aJ Je BepHÒapar (o06paumasce) K T'paHnan, — KbIMOBOM 
KaHall. 

— O, Her! He HacroaUunù KaMmuH! SI nmezna B BMN/Y 9TH MaJieHbKMe MCKyYC- 
CTBeHHbI@ KAMMHbI, KOTOPbIe He XbIMAT. Belb MbI He XMUBEM BO BpemeHa Ha- 
IHIMX NECXOB. 

O6a apxmnTegxtTopa mormuaszs. MapuH Pyan NonHaANacb, MoxKaJa pyKy apxHM- 
TEKTOPaM MV BBILLNIA. 

O6a apxuTegxTopa C MMHYTY CMUTPEJIM Xpyr Ha Ipyra MOJIda. 

— Sl HuKorgza He cubiniara HMuero boyee 3a6aBHOT0! 

— 0, 7a. Ho pa3zBe TbI He MOHAJI, Uero oHa xoueT? YVaxrac! VI noxyMaTb, 
UTO A Ha 9T0M yYacTKe NperlcTaBJiaHo cede NOMUK, NOUTH MepeBeHCKui, 13 
KpacHoro KMpImua. 

— A muHe UTO! Ecun oHa xoverT rovy6bie NJIMTKWM, TO BeXjb OHa INOJIHaH XO0- 
3A Ka MU MOXKEeT MX NMET. 

MuHyTy lpaHgx Mogrmzaza, a IOTOM IHpooopMmoTaJia: 

— (OHa) xeHIuIMmMHa TaKad INpeKpacHaa, UTO TbI NOTepasi ronoBy. Celuac 
A YXOXKY, HO MbI 06 9TOM EeLlje MOroBOpumM, — 0Ha BA3JA CBOHN CYMOUKy, Haziesa 
MaJsibTO VU BBILIIJIA. 

— BoT UTO TbIi BbIMIpmuBaellb, Korga MMEEellib JeJIO C XReHIIMHAMYM, — IO- 
AyMasi BepHapam. 
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OxxuKaa yaRUuHa B Ka6uHere cBoero JoMa, apxMTeKTOop BepHapam NpiTayJicAa 
Ha6pocaTb mpoegTt JIA Pym. To, UTO THEM Ka3aJI0Cb TAKMUM MPocTbIM, Celi- 
Uac BbIMIANENO Bce bBoxiee CIOXHbIM. Mex7Jy TeM OH NOUTH MexaHMUecKH 
CTAJI pucoBaTb 0UeHb MpocToli JOMMK N3 Kmprmyda. Jla, oH TOXKe BUREI ITY 
BUJIJIY TAaKOl. Ho KaKk cKka3aTb 06 9TO0M KOMNaAHbOHy? 

IIIyM naneHua, HerpoMKui (FOocs.: MavieHbKui) KpuK, JoLuegiIme 13 KYXHM, 
3aCTaBWUJIM ero 3arJiAHYThb B (AOCu.: 3A) KyXOHHYHM qBepb. Bor oHa, ero BeprT- 
JABbIÙ KOMINaAHboH — BerTuHa. OHa ocmatpmuBalia nagzierll, 13 KOTOporo TEeKJIO 
He@MHOFO KpoBu, B JIpyroù pyKe y Hee GbliJI HOX JIJIA OTKPbIBAHNA 6aAHOK, 
a Ha 3eMse zJexaJsia 6a HKa Cc ®pyKrTaMu B cupone. 

— STO TbI BCErga OTKPbIBaACeLIb 6aHKN — CKa3aJIa OHA. 

— A Io4UeMy TbI MeHA He I03BaJIa? 

— Sl xorezia cqesaTb Tebe cIOoprpm3 N NpuroTOBHTb 3eMJIAHMUKY CO CJIMB- 
KAMMU, KOTOPYIHO TbI TAK JIFMOMIII. 

OH MOJSUAI. 

— IlIsepo, A yXxe HMuero He b6yX1y MesaTb, He CHpocuB TBOEerO MHEHHA. 
Ho He cepancb Ha MeHA IU OTKPOM 6aHKy. 

ApxuTextTop JIe BepHapan y3bIiOHyJca. 

— B KoHue KOHIJoB C KOMIaHbOHOM-XXeHol BCcerza Ha JeTcA BO3MOMK- 
HOCTb IOMaAMTb, — IYMaJ 0H, NOoKHMMaa 6aHKy. 


IIOE3J 


— Bbi 6bixmy Korgqa-Hmoynb B Mranmn? 

— Her, sto nepBblii paz, N a Npo6yny (A0CJ.: OCTAHYCb) TAM qNBa MecaIa. 
Mon 1py3bA Bcerga paccKka3bIBaJiMn MHe O Hell, TAK UTO Il MHE 3aXOTeJIOCh 
TyKJa MoexaTb. A BbI ye 6bivn B MTrarummu? 

— Ha, A Tam 6bI He paz mu Bcerga A BO3BpallaWwocb OTTyI]aA c xXeJsaHuem 
CHOBa INoexaTb TyIa KaK MOXHO CcKopee. 

— B KoTopom 4Uacy MbI NpuezeMm Ha NTaJIbAHCKYHO rpaHMuy? Bbi storo He 
IOMHMNTE? 

— Sl He HOMHHW TOUHO, Ho MNosiaraH (K0CJI.: BepH), UTO Nnpuezem TyXa 0KOJIO 
TUecTH N, NpuexaB, CMOXKeM KyIMUTb MTAJbAHCKMUEe curaperbIi. Bbi KypuTe? 

— Ha, KoHeuHo, N A OXOTHO UX KYINJIM, IOTOMY UTO HA HMKorKa He KypmMJ 
MTaAJbAHCKMX Curaper. 

— Ecmn 6yaer Kope, Mbi BbINbem, MTANBbAHCKUÙ Kobe npeBocxoKHbli. 

— Kax BbI uyBcrBopazm ceoa B Mranun? 

— SI ram Bcerna ‘yBCrBOBAJI ce6a xoponio. HemHorne uyBCTBYIOT Ceca TAM 
IIJIOXO. 

— SI aymaro o 6e3067auHOM Hebe, o MpegxpacHbixX pMMCKMX 3aKaTax, 0 po- 
MaHTuzecKkoli BeHnenmyn, o nbiuHoù l'eHye, o comnHeuHoît Cuiumnmn. ITO 3pe- 
JMILNEe, eci YBUMXKY ero (70cu.: BUNeHHO€E) OnMH pa3, OCTAHeTCA B MOo€eli na- 
MATH (K0Cu.: 6yAY ero HNOMHMTL) HaBcerga. 
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— H TOKE TAK XyMaHW, a Moe (Jocsi.: 9TO) NyTeniectBUue MHe KAXKeTCcA CHOM. 
Bbl BepurTe cHam? 

— SI Bepo mM, Korga OHII CTAHOBATCA JMe}CTBUTENBHOCTbIO, KaK 9TOT 
(coH). JJHN, npoBe1eHHbie B MTarnmn, MbI 6y]eM NOMHMTb BCHO XM3Hb. 

— Celtuac A NyUlIe yJOXKy MON YeMoJaHbi Ha moske. Sl nNonoxKy TYAa 
TAKXKe ra3eTbI. 

— SI TOKE NONOXyY JiX TYAa, a IHIOTOM BbI MHE DPaccKaxKeTe, UTO A I0JIKeH 
nNocMmoTpeTb B Mranmu. 

— 39rTo 6yKer 0UeHb TpyaHo. B Mrannn BCE HOCTOMHO NOCeIueHUA M BOCXM- 
HICHMA. 


YHPAXHEHMI 


1. a) L'architetto cercava la sua cartella. Egli doveva recarsi in cantiere. 
La casa in costruzione si trovava alla periferia della città. Nell’apparta- 
mento al nono piano mancava l’anticamera. Mancando l’anticamera si 
entrava direttamente nel soggiorno, Invece di un’anticamera e un soggiorno 
piccoli, c'era ora un ampio soggiorno. L'architetto era irritato perché non 
era stato avvisato del cambiamento. Essi aspettavano la famosa attrice 
Marine Rudy. Ella desiderava una villetta azzurra e scintillante con i rive- 
stimenti di piastrelline. Un grande soggiorno a pianterreno tutto rosa 
e il caminetto. Secondo l'architetto Grandi doveva essere una casetta ru- 
stica di mattoni rossi. Secondo l’architetto De Bernardi l’attrice era padro- 
n:ssima di avere la casa con le piastrelline. L’architetto De Bernardi non 
era capace di dire al suo socio che anche lui vedeva in quel terreno una 
casetta semplicissima. Il socio dell’architetto De Bernardi era l’architetto 
Grandi, cioè sua moglie Bettina. 

b) Io sono stato una (due, tre) volte in Italia. Io non sono stato mai 
in Italia. Sì, desidero andarci. Il treno arriva alla frontiera italiana verso 
le sei. Compreranno (delle) sigarette italiane. Sì, il caffè italiano è molto 
buono. 


2. Hai comprato dello zucchero? Ne ho comprato un chilo. Comprerai 
delle pesche? Ne comprerò alcune, Berrà del caffè? Ne berrò una tazzina. 
Sono ritornati da scuola? Ne sono ritornati ora. Ritorneranno da Roma? 
Ne ritorneranno fra un mese. Signori, se ne vanno? Sì, ce ne andiamo 
Maria, parti dalla città? Ne parto in estate. Vai a scuola? Ci vado ogni 
giorno. Resterai a casa? Ci resterò volentieri. Metterai lo zucchero nella 
zuccheriera? Ce lo metterò subito. Hai messo il caffè nelle tazzine? Ce 
l'ho messo. Andrai anche tu al cinema? Vi andrò anch'io. Ve ne andrete? 
Ce ne andremo. 


3. Non mi ricordo l'indirizzo, se me lo ricorderò, lo scriverò sul quaderno 
Parto domani e ne sono contento, Comprerò alcuni libri, ne comprerò tre. 
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Verso le quattro andremo dalla zia, ci andremo insieme. Pensi al tuo fu- 
turo? Ci penso spesso. Scrivo la lezione nel quaderno, e anche tu la scrivi? 
Ecco i libri. Non dimenticarne qualcuno. Vuoi vestirti davanti allo spec- 
chio? Il portiere si svegliò alle sette e si precipitò a svegliare il cliente. Ti 
telefonerò, non lo dimenticherò. Si è comprato dei giornali, ma certamente 
ne dimenticherà qualcuno in ufficio. Se andrai al cinema, ci andrò con 
te. Se ci saranno le mele, ne compreremo volentieri. 


4. Io mi lavo le mani, io me le lavo. Tu ti lavi le mani, tu te le lavi. 
Egli si lava le mani, egli se le lava. Noi ci laviamo le mani, noi ce le la- 
viamo. Voi vi lavate le mani, voi ve le lavate. Essi si lavano le mani, essi 
se le lavano. 


Io non mi sono ricordato l’indirizzo ed ancora non me lo ricordo. Tu 
non ti sei ricordato l’indirizzo ed ancora non te lo ricordi. Egli non si 
è ricordato l’indirizzo ed ancora non se lo ricorda. Noi non ci siamo ricor- 
dati l’indirizzo ed ancora non ce lo ricordiamo. Voi non vi siete ricordati 
l'indirizzo ed ancora non ve lo ricordate, Essi non si sono ricordati l’in- 
dirizzo ed ancora non se lo ricordano. 


Io non ho comprato le sigarette e non me le comprerò. Tu non hai 
comprato le sigarette e non te le comprerai. Egli non ha comprato le si- 
garette e non se le comprerà. Noi non abbiamo comprato le sigarette e non 
ce le compreremo. Voi non avete comprato le sigarette e non ve le compre- 
rete. Essi non hanno comprato le sigarette e non se le compreranno. 


5. Toto domanda dieci lire alla sua mamma.— Che cosa hai fatto delle 
dieci lire che ti ho dato ieri — gli domanda la mamma. — Le ho date a una 
povera vecchia — risponde il fanciullo. La buona mamma gli regala subito 
altre dieci lire, lo loda e poi gli chiede: — Perché ti interessi tanto a quella 
povera vecchia? — Mammina — le risponde il fanciullo — ha delle cara- 
melle tanto buone. 


37 YPOK 


YMHASI COBAKA 


9Ta MCTOPIIA Ipomn3o0LIJa MHOTO JIeTr TOMy Ha3aJ, KorJa ra3eTbI CTOMNJIM 
OXHO COJIb/I0. 

2Ku Torga OJMH UeJs0BeK, KOTOpPblii KorK1a-To G6blivi yUMTENEM B LIKONME, 
VM umMmes AJMHHYHO 6benyHwo bopogy. 

9TOT NO06pblli YesoBeK NOJIYyUaJIi MaJsIeHbKyHO NeHCHHO HO, ITIPMBbIKIINM 
VULITb B IIKOJIE, 0H HaXO/IMJICA B MoXaBJeHHOM COCTOAHUM JYXa. 

O uem xe nogyMas TOrga 9TOT cTapuK? OH NonKyMaJi 0 TOM, UTOOLI YUNTb 
yaena (K0C1.i... 00 00yUeHMUM NYVaesa). 
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Crapbil negaror Ben gourne (gocu.: MHorne) 6ecenbi co cROoeli cobaKoli, 
KOTOpas cJyulaJsa ero, CUNA Ha 3a//HMUX JarnKax, BbICYHYB M30 pTa KpaCHbil 
ABZbITOK. 

Ilocne q1BYx MecaITeB 06yUeHMa 0Ka3aJI0Cb, UTO Ny7eJsib cqenanz 6onbune 
YCIHEeXM. OH He yMEJI NOUMCTHTb CaANori NJIM BbIUMCTHTb lIeTKOÙ 01eXIY, HO 
KOrKa x03AMH roBopu,u emy: ,,IIpuHecx qA0MaLIHMe TY®poun, NnpuHecn caro- 
TM”, — OH NHoHMMAJSI ToTTAaAC Xe. II oH noHmMan TaAKXKE, Korga (x03AMH) ro- 
BOpuJu emy: ,, {31M BO3bMM TPOcTb © IISArny”. 

B unrane N C TpocTbIO yUMTEeJIb BbIXOKHJI M3 NOMY HU HIes B Kabe, rue B 
AecATb WacoB BbIHMUMAJIM M3 IeUKI NMUPOXHbIE C M3H0MOM MU C CaxapuHoli 
rJa3ypblo, KOTODPbIe 6bIvIM HacTOALIM JAKOMCTBOM. OH NOKyNayJi 07HO, KOTO- 
poe CTONJSO 0/KHO COVbXIO, M TAKIIM 06pa30M 3aBTpaKa.l. 

OnHaXxJIbI CJVUNJOCb, YTO Y VUMTEJIA ONYXJIa HOra, MH IMOITOMY OH JexXaIJl 
B NOCTEJIM (HOCyJi | OCTaABAaJICA B KpoBaTil) I pa3BJ@KaJicA UTEHMEM la3eTbiI. 

Tenepb y Haurero negarora, TaAK KaK oH 6bll 0UeHb begHblii (gocn.: 6exn- 
HeHbKMU), He 6bIIO CJYT, KOTOPbIX MOXHO GbIJIO GbI (FT0Cx.' YUTOGDbI) NOCHaTb 
KyIIMTb ra3eTy; IIO9TOMY OH NOoKyMal TaK: ,,jl BbIYUY MO€rO INYXeJIA XOXMTb 
NOKYIHAaTb ra3eTbiI”. 


Uygeca uygaec! B Hegesro (gocun.: B BOC@Mb KHHeli) NyXeJsb HayuHJicaA TOMY, 
uero xeJsaJll X03AMNH. 


VUMTEJSb (M1O0CHI.: OH) crepBa nIpeJynpeJmJs KMOCKepa TaKHIM 06pa30M: 


— IlomHure, noxasnyicra, UTO KaxX0e yTpo 6yXIeT IpMuxXOKMTb K BaM 
MOA co6auKa I BbI 6y gere KaBaTb eli ra3etTy. 


VUNTENB KHAJ MOHETY IYXesHo B pot, WU TOT Uepc3 IeCcATb MMUHYT B03- 
BpaluaJica CO cBexeli ra3eToli, A XOTEJI CKa3aTb B py:ixe, TO ecTb B 3y6ax 
(TOCN.: BO pTy). 

Ho euje Goxburee uygo oxmIAaNIoO (K0Csn.: GblO INpuroToBJIeHO...) Hallero 
VUMTENA:! OK5HaX/bI, KOrK1a y Hero yXKe BbIi3opoBesia Hora (710CJ.: KorKa OH 
yXxe BbIJeUNJICA OT cBOe 607€3HM HOTWM), OH IpoxoJXHMJI MHMO Tra3eTHOro 
KMOCKa; KMOCKep BMIHT ero, oCTaHaBIIMBaAeT V TAK eMy rOBOPpur' 


. — TOCHOMUH yUNTENb, MOBEPbrTe (Focn.: BbI-MOXKeTe GbITb yBepeHbl), MHE 
6yKeT 04eHb NIpMAaTHO, eci BbI MHe OTHAAMTE NKBe JIMPbi 3A ra3ery. 

— KaK? JBe umpbi 3a ra3ery? Begb A NNaTHI KaKXIbl pa3. Pa3Be MOA 
co6aKa He MNpuXoXmsa Cc MOHETKOÎI, UTOObI B3ATb ra3eTKy? 

— Ha, y4imresb, oHa npuxognna B3ATb razeTy, Ho 6e3 MoHeTKym. IIeppbie 


AHM — Ha, 0Ha nNpuxonanua Cc MOHETKOÎ, Ho NHOTOM yxxe 6e3 Hee (gocu.: ye 
HET). 


— O, 9T0 OUYEeHb CTpaHHaAA HOBUCTb, — CKa3aJI YUMTEJ. 
Ha cuenyHWolIuli IeHb yUNrTesb oKeBaeTca, KIalNer MOHeTKy CcobdaKe B poT 
MX TOBOPMT KaK Bcerga: 


— , Ham 3a ra3zetol”. 
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Cobaga 6exuT, a yuurenb cneluntT 3a Hel. Vl BOT 0H BUAMT, UTO Ero IY- 
Hesib MAeT BOBCE@ He K KMOCKEepy, a yBepeHHO BXOJMT B XBepb Kabe. OH 
BCTAeT BO Becb pocT Ha CKaMeXKy, KyaJeT cosIb/0, 6eper IMpoxHoe, cbelaeT 
ero Cc BoJibiliMM YNOBOJIbCTBMEM, a HOTOM 6exxuT 3a ra3eToli. 

— Moi nyKesb, — FOBOPMT YUNTEJSb, — TbI MOCTYHaAellib 0UeHb CKBEpHO. 
Heyxxexy Hexib3A MOBepaTb HNaxe NyKeJaM? 


CÎIJIETHM 

A. — Tbi 3Haelib, Koro A BCTpernn? TBoero qApyra, 0 KOTOPoM MBbI BUEepa ro- 
Bopusnr, KapueTtTo! 

B. — Ha! ro oH genan? Tae TbI ero BeTperna? UTO 0H TeDe cKa3zal? 

A. — OH npeacraBusi MHe cBO»° HeBecTy, HeKyHo Mapuyuuynro. 3T0 He 6blza 


TA caMafA NeByUIKa, C KOTOpoli MbI BCTPEeTHJIM ero B KMHO. ITA HeMHOTO 
IpuBJeKaTresbHee. UTO MeHA Goxblue BCero NOpa3HJsIio, — IT0O ee rua3za. 
TaKMux GOxbuIMxX naz A ele HMUKOorga He Burger. TyKnHbie! 


B. — OH (goca.: TOT) MeHAE@T HEeBECTLI, KaKk NepuaTKku. Te, KTO xopolllo ero 
3HaHT, rOBODAT, UTO 0H HMKorKa He XKeHUTCA. VI A B 9ToM BIOSMHE yBe- 
peÙa. 

A. — IloToMm Mbi roBopusum o MapnyHu. OHu (1ocys : Te) NJ0NXXHbI eMY BoJib- 


IIYHO CYMMY. 
. — He 1qaymar (qo0cCu.: He BEepIro), YTOObI OH KorKa-HI6yIb ee vBMHIICI. 
. — SI TOKE TAaAK -yMaro. 
. — A Kpome Tua3, ‘UTO TbI ele OTMETHI? 


pH» VW 


. — Ha Hei 6bino nuarbuue (q0cn.: oHa mMena niuarbuue) 3a ueTbIipe 
COJbAO I yXEe He coBcem MOogHaa uIanga. Kpome Toro, cyMougKa He 
NHOXXOXNMJJA NO I]BETY HA K TYOJAM, HA K IIIANEO NM MEHBbLIE BCErO 
(noxxogmza) K naTblo... Ho ruaza! KaKne rnua3a! 


. 
Li 


VYMPAMXHEHMI 


1. Acqua — acquolina; albero — alberello, alberetto; amica — amichetta; 
babbo — babbino, babbetto, babbolino; bambina — bambinetta, bambinella; 
bar — baretto; casa — casetta, casina; cinema — cinemino — cinemetto; 
cognato — cognatello, cognatino; disegno — disegnino, disegnetto; faccia — 
faccetta, faccina; fanciulla — fanciullina, fanciulletta; giacchetto — giac- 
chettino; legno — legnetto; letto — lettino; modello — modellino; moglie — 
moglietta; negozio — negozino, negozietto; nonna — nonnina, nonnetta; 
zio — zietto. 


2. Albergo — albergone; amico — amicone; biblioteca — bibliotecona; 
casa — casone; faccia — faccione, facciona; fanciulla — fanciullona; letto — 
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lettone; libro — librone; negozio — negozione; noioso — noiosone; pacco — 
paccone; pianta — piantone; pranzo — pranzone; professore — professo- 
rone; signora — signorona; spettacolo — spettacolone; testa — testone, 
testona; valigia — valigione; valigiona; zia — ziona. 

3. Acqua — acquaccia; albergo — albergaccio; amore — amorastro; amo- 
raccio; casa — casaccia; erba — erbaccia; colore — coloraccio; disegno — 
disegnaccio, disegnuccio; fatica — faticaccia; legno — legnaccio; libro — 
libraccio, libruccio; tempo — tempaccio; pittore — pittorastro; povero — 
poveraccio; pranzo — pranzaccio; suocero — suoceraccio. 


4. Una vecchietta passeggia con il suo nipotino nel giardinetto davanti 
alla loro casetta. Nel giardinetto ci sono molti fiorellini. Il bambino corre 
per il sentierino e li ammira con la sua nonnina. — ,,Guarda nonnina, come 
bellino è questo fiorellino!’ La nonnina con il suo dolce sorriso guarda il 
visetto del nipotino e gli racconta una favola di una donnina piccina 
piccina. 

Un pastore regalò a Mariuccia un formaggino in un cestino. Mariuccia 
disse: ,,Lo venderò al mercato” — e mentre portava il cestino in equilibrio 
sulla sua testolina, pensava: ,,Venderò il formaggino e comprerò 20 belle 
uova. Dalle uova nasceranno dei pulcini. Quando i pulcini saranno grandi, 
li venderò e comprerò una pecorella. Questa mi darà due agnellini. Venderò 
i due agnellini con la pecora e comprerò un vitellino. Il vitellino crescerà 
ed avrà delle corna lunghe, lunghe ... così lunghe”. E la sciocchina, per 
mostrare la lunghezza delle corna, urtò con le mani il cestino ed il for- 
maggino si trovò nella polvere della strada. 


5. Questi è mio amico. Io parlai, ma colui non rispose. Non conosci la 
signorina Lucia? Costei è la più bella donna di Leningrado, Quando la 
incontrai, pensai: Questa è la donna che sposerò. Quando lo vidi, pensai: 
questi è un uomo intelligente. Siate amici di coloro che sono buoni! Tu leggi 
sempre gli stessi libri. Egli ripete sempre le stesse cose. Non leggere sif- 
fatti libri! Non parlarmi di quella gente! Ciò non mi dispiace. Non è vero 


ciò che dici. E con ciò ti saluto. Ciò è vero. Che pensi di ciò? Ciò non mi 
piace. 


38 YPOK 
PAHTAB3HH 0B OCTPOBE 30HTOB 


Kopa6znegxpyueHme 3a6pocnuo MeHA B CTpaHy 30HTOB. 3TO Hen3BecTHbIM 
ocTpoB Ha Tuxom Oxkeaze. Sl 3aMeTHJI, M 9T0 NpaBza, CTpaHHblli MaKT: BCEM 
B 2XXM3HMU CJIYUMJOCb NOTEPpATB KaKol-HMN6YKb 30HT. Ho HMKTO HuKorga ero 
He Haures. KyXa AeBaloTCA THICAUM 30HTOB, KOTOPbIe TEepaAIOTCA BO BCEM MI- 
pe? 3aragKa BbIACHMJACb (F0Cm.: ObivIia MHE ACHa), Korga Kopa6ziexpyureHmne 
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6pocHso MeHA Ha 92T0T ocTpoB. IIorepAHHbI@ 30HTbI yXOAJAT TyKJa, IA1e XUBYT 
B nenHzoli cso6oge. OHu eKMHCTBeHHbIe 06nTaTenH (octpoBa). Tam 6ecnpepbiB- 
HO NACT JOX/Ib: JEeTOM, KAK NI 3HMOÎT, BECHOM, KaK I OCEHbPH. 


Ha STOT NYCTbIHHbIÙ OCTPoB IpMXOJ,AT (BCE) NOTEPABILUIMECA 30HTDI, UM 37eCb 
OHII HaXO/IATCA B cBOCeÙ Ccruxun. Onu pacKpbiBaloTca Ha paccBere, (KaK) 
YerHÒble HBeTbI. Mx BUAHO BCIOINY, KaK OHII NPpoXBHraHoTCA ObICTPbIM LIaroM, 
TEeMHbIe UM OnecTauIMme; BCTPpeuaacb (gocu.: Korga OHM BCTPeuawoTCa) APYI 
C APYroM, O0HII OCTAHaBJIMBAHOTCA, 060pa3yA He6osiblliy HO TOJINIY; OHM KpyXraT 
No INOJAM, PacKpbiTbie M 06TeKarOLIMEe BONOÙ, NONHMMAIOTCA Ha ropbi, FYJAHOT 
IHO pollaM, BIOJIb 6eperoB peK I“ Ha INJIAXKE. 


Ha unyrax oHWKI yCcTpanBanoT MMUTMErM. MHorza MOXHO yBMXAeTb MYXCKOM 
30HT, CONpoBoxaHoLunli AAMCKM} 30HTUK IU YXaXMBaWPWunl 3a HIM. QueHb 
UYaACTO MOXHO YB!/JeTb IPoxaXMnBaAWHIMECA BMECTE MYXCKOÙM 30HT M KHAMCKMU 
30HTHK, 0KpyXXeHHble CTAXUKoli 0UeHb MaJieHbKMX 30HTMHKOB. Ilo yeamHeH- 
IibIM yJIMHaM ME/JIeHHO TYJIAHT NON ACpeBbAaMU INapbli 30HTOB. 


513106 /ICHHOe pa3BNeueHMIe 30HTOB Ha 9TOM OCTpoBe — cJe,loBaTb 3a rpo- 
O;M (nocs.: 3a NOX0poHamMy). EcrecTBeHHO, BBIHXIY TOTO, UTO OCTpoB HaceJseH 
TObKO MMI, NOXOPOH HUKOrKa 37eCb HeT. BOHTbI B006paxzaroT cebe, uTO 
[IOXOPOHLI @ecTb, M 3a60aBJAHOTCA CJEATOBAHMEM 3A rpo6om (qK0CJ3.: 3a HUMM). 
Onu coonparnTea bovbuimMu rpynunaMu I MEegJIeHHO IPoOIBUaHnTCA, KTO-TO 
IMbITACTCA NOTMXOHbKy NMpoopaTbcA B NepBbie paXabi, Apyrue 06pa3y HOT Napbl 
{ HAYT B HEKOTOPpM OTAaJeHMUn (FOCu.: HeCKOJIbKO yYeKMHeHHbIe). 


B KaKOM-TO MEecTEe 0HM OCTAHABJIMBAIOTCA, O/IMH Cpejjji 30HTOB KesraeT BUI, 
©TO OH MPpou3HOCHT pete, a OCTAaJIbHble CTOAT HenNoJBUXHO IO MOXxX7eM 
li CAYIUAHWT, CIIOBHO UEPHAA, CKaTaa TOTI. 


Il©TOM OHM NpouaHnoTca, UH KAX/blli B0O3BpalllaeTCA K CBONM XeusaM. 


PUINI BACCAJIA 


3HaTHblii BJAgKeJel 3aMKa OCMaTpmuBasi O0XJHaX/bI CBONM BJACe.:IMA (FOCI.: 
3cMJV cBoero 3aMKa). Korga oH rnpoezxzar Yepe3z ycal1b6y OXJHOro M3 CBONUX 
BUuCcazIoB, 0H yBU/eJi Ha BETKe uroBoro KepeBa NperKrpacHLbili 3pesibili MNJIOI. 
(3T0) 6bliv nepBbili (N07) B ce3zoHe, NI BAXCeJEeI] NIpuKa3aJ: 

— jInm copBu (n0c3.: YTO6bI B3ATb) V gali MHe ero! 

Baccay Nol1yMaJ TOrga: 

— Sl mx OTHEecy emy NOJIHYHO Kop3HHy, KorKa Bce O0HIa 6YyKyYT 3pesbie. 

Ho npouno MHoro KHe, HI, Korga (Baccazi) mpuHec emy ee, ce3zoH GblI yXKe 
B NOJIHOM pazrape. TocrnoxmHy HaKo0esiy puru, y 0H NpmuKa3aJI CJIyram: 

— CBAXHITe ero n 6pocaliTe emy Mura B sIMIUIO, OXHY 3a Apyrol. 

Cauyru 6bIIM MNOCJYILIHbI, HO TAK KaK BaccaJi BCAKUÙ pa3, Korda pura pac- 
TJHCKMBAaJacb Ha ero JIMue, BCKpuKMBAI: 
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— He6o, a G6uarogapo Teca! —]f oHM NobterasiM K TOCHOXMHY AOJOXKMNTE 
emy 06 9STOM. TOT IOXIOLEeJI K HeMY HM CIIPpocHI ero: 

— IloueMy TbI TAK rOBOpuMIub? 

II TOT OTBETHI: 

— Tocnogmz, A xoTes nNpmHectTu Tede IHEepcenuKK; K CuacTbio A TIPUuHEC 
burn. 

TocnonxmH pacMeasca (FOcs.: OT sTOro) N HarpaXmy, ero GoraTbiMu JapaMM 
(g7ocs.: B HarpaXy Kan emy GoraTbie Japbl). 


CAMOE MJMNMHHOE MNTAJIbHHCKOE CJIOBO 


— ro Tbi UMTaEeIIb? 

— SI una NTAJBbAHCKUÙ XypHaJ. MHe o0g0J2KUJ ero yUNTEeNb NTAJbAH- 
CKOTFO #3bIKa. 

— TbI MOX€EIHb O0X0JKMTb ero MHe? 

— Sl 10XX€eH cnepBa CIpocrTb 00 9TOM YUNTeJNsA. SaBTpa xe cIupolly ero 
06 9STOM y, ecs sTo 6ygKeT B03MOXKHO, OXOTHO 0/10J2KY ero Tebe. 

— OH 0UeHb MHTEepecHblli? 

— Ha, Tyr ecTb pa3Hbie CTaTbH O MOCJegaHMx n306pereHuax B Oo6NacTH 
TEeXHMKMN VI MHOTFO CHMMKOB. Sl Mory NoKa3aTb Tebe HeKoTOpbie N3 HNX, B Ca- 
MOM Mese MHTEepecHe:e. 

— C yaoBosibeTrBuem. Sl OXOTHO IHOCMOTPH MX. 

— Celtuac, K coRaleHMHo, A N0JHXeH yXe HIITHU. Tbi CUACTJIMB, UTO MO- 
XelIb OCTATbCA 3/eCb yi CMOTPeTb ITOT KpacnBbli XKYpHall. 

— He yxognm. OcraHbca enje HeMHOro. Y MeHA EecTb TAKXK€ KIpyrue 0UeHb 
NHT@pecHbIe XXypHaJibiI. HeKoTopbie 13 HMX A MOry Tede KaTb. 

— Tbi HacTosaslmi KApyr. Keratn, Tb' (RFocu.: TbI, KOTOPbI) TAK XOpoulo 
3Haelib MTAJIbAHCKMUÙ A3b5IK! A 3HaetIb JIM TbI, KaKoe MNTAJIBAHCKO0©@ CJOBO 
camoe qJJnuHHOoe? 

— Precipitevolissimevolmente — oueHb 6bIcTpo. 

— Her, Mmuubili. PezmuHa. 

— PezmnzHa?! 

— Ha, yem Goxvibuie TAHEIIIb ee, TeM OHa CTaHOBWHTCA IJIMHHEE, 


IIOCJIOBHIIBI 


KTO CJMUIKOM GbICTpo B360HpaeTcaA BBEPX, 
Tor oueHb ObIicrpo mnagaer BH3. 


HacToalKMi APYT CTOMT COKpoBnia. 
(He mme cro pyOzieii, mme cTo py3ell). 
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VIHPAXHEHHI 


1. Il signore vide un fico maturo. Perché era il primo della stagione. Il 
vassallo pensò di portargliene una bella cesta. Il signore ordinò di gettargli 
i fichi in faccia, a uno a uno. Perché voleva portare al signore delle pesche 
invece di fichi. Come premio per la sua risposta. 


2. E un giornale strano. Non ne capisco nulla. Chi ti ha detto queste 
cose? Quando telefona tuo fratello, tu non sei mai a casa. Ho voluto por- 
tarvi delle pesche, ma avevo solo (delle) mele. Hai imparato la lezione? 
Se ancora non l’hai imparata, imparala presto! Andrò in campagna quando 
la stagione sarà già inoltrata. Ecco i nostri amici, darò loro i libri. Ecco tua 
sorella, dalle la sua camicia. Hai potuto telefonarle e dirle tutto. Dammi 
questi libri. La madre vedendolo, cominciò a piangere. Partì per Leningrado 
per vederla. Vadano a salutarlo! Appena sarete arrivati a Genova manda- 
teci le notizie. Questo non mi piace. Cosa ne dicono i tuoi fratelli? Cosa 
racconterai ai tuoi bambini? Racconterò loro le favole. Cosa ne pensa tuo 
zio? Chi te lo ha detto? Me lo ha detto il professore. Quel signore ne ha 
parlato con l’ingegnere. 


3. Ho incontrato tuo figlio e lo ho (l’ho) salutato. Caro Marco, ti parlerò 
da amico. Sono buoni amici, ascoltali! Per piacere, signorina, mi dia 
questi fiori. Ho comprato delle fragole per Marco, ma non gliele ho date. 
Mio fratello parte domani; lo accompagnerò alla stazione. Signora, posso 
parlarle? Amici, posso parlarvi? Amico mio, accomodati! Maria, sii buona, 
portaci il caffè. Questi fichi, me li ha dati tuo zio. Parlerò a Marco di te: 
gliene parlerò sicuramente. 


4. Un naufragio lo gettò nel paese degli ombrelli. L’enigma gli fu chiarito 
quando il naufragio lo gettò in quest’isola. Una pioggia che non si decide 
a finire cade continuamente sull’isola. Qualche volta si vede un ombrello 
da uomo che segue un ombrellino da signora, si vedono girare insieme un 
ombrello da uomo e un ombrello da donna, circondati da una nidiata di 
ombrellini piccoli piccoli e nelle vie solitarie passano sotto gli alberi coppie 
di ombrelli. ìl divertimento preferito degli ombrelli in questa isola è se- 
guire i funerali. Poiché l’isola è abitata soltanto da essi, funerali non ce ne 
sono mai. Qualcuno cerca di raggiungere le prime file, altri fanno cop- 
piette. Ad un certo punto si fermano, uno degli ombrelli finge di fare il 
discorso e gli altri stanno immobili ad ascoltare. Si salutano e ognuno se 
ne va per i fatti suoi. 
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39 YPOK 
ITIMCbMO 
Mocxkga 7.III.19... 


Moi cambili aoporoii a1pyr! 

B cBOeM nNocsegJHeM NUCbMEe TbI CNpalliiBaelib MeHA: CKOJIBKO y Te0A KHMT? 
BonbllaÉa JM y Te6bA (gocu.: TBOA) 6NONMOTEKA? Toi BCerKga oTBeVaelIb Ha 
MOII BOINPOCbI € GOJIbIIOM TOUHOCTbIO. KaKk TbI sTo gqezaelib? TaK BOT, A pac- 
CKaxy Te6e, KaK o6cTONT gqeso. B qecTBUTEeNbHOCTH, Y MeHA KHMI HeMHOTO, 
HO Y MEHA ECTb XOpollle KHUTN, NpeliMyIJecTBeHHO 0 reorpa@®nu1ecKkux 
JICC-Te]OBAHMAX — 9T0 TEMA, KOTOpaAa MeHA yBJegaer, B CCCP KounuectTBo 
131aHMUÙ ABIAETCA, HeCOMHEHHO, O/JIHIM 1I3 CaMbIx BOJIbIUIMX MOCTMKEeHUN 
(10031. 0cyuJecTBJeHMNM) B O6NACTH KyJbTypbli. IIo nanuspim IOHECKO, ue- 
TBeprTaa YacTb o6uiero TIIpaxa KHuUIr v3Kaerca B CCCP. Bce nurepartypuÙbie 
Ji HavUHbIe Mpon3BegeHIA, NpelJcraBJamolHue coooî KaKyH0-JM60 LIeHHOCTb, 
ny6xHKyeMmble B Mmpe, 3a TCA GOJbLUUMMI THpaxzaMI TAKKe B CCCP. Pa3- 
Be B0O3MOXKHO (JOCsi. KaK) KYIIMTb BCE 9TH KHMIMM? HeB0o3MOxKHO. 

B CCCP oxkoso 400 TsICaAY 6NO6NMOTEK, a B HMUX (AOCI.: Cc...) GOXIbllIe IBYX 
C HNOvTOBHHOM MUJJMAPpa0B KHHT, OgHa 13 HNUX COBCEM HeJjaJIeKO OT MOEro 
HoMa, JI A NOCTOAHHblif MNoceTTenb Obnonmorexn. VI BoT TBOA (gOCH.: TEOE) 
3araKKa (nocv.: TaHa) pa3zpeleHa. 

OgHaKo TbI He AYMail (HOCJ.: He BEpb), YTO A Becb KNeHb (cuxKy) B 0n6nMnO- 
TeKe. f{l 0OYeHb JHOOJNHO XOHJTb B KMHO Hi B TeaTp. KuHnemarorpa®na — aT0 06- 
JacTb MCKYCCTBA, TOCTIDKeHMA (fOCJ.: 0CyujecTtBNeHHe) KOTOporo 3a IOoCJen- 
Hue 15 yer (Becbma) Goxbiune (gocs.: VMNoHMpyHoumie). Uncsao KMHOTEeATpoB 
C 28 TBbICAY KnHOo3aJioB B 1940 nogHaszocb (gq0cvu.: nouyo) 10 cebiue 150 THI- 
CAU. 3a nocseNHMue robi KHIHeMaTOrMpa@®MNYtecKkaa IMpoMbILIJeHHOCTb BbIINY- 
CTHJA (MOCJ.: peasim30Bara) MHOFo HecoMHEeHHO I]eHHbIX @UJbMOB (KHOCI.: 
MHOIO @HJbMOB C HecoMHEeHHOÎi I]EHHOCTbHW), HarpaX/eHHbIX Ha MeX4AyHa- 
poxHbIX decruBazax. B Coperckom Coro3ze cBbIue copoKxa KMUHOCTYKM; 
camaag borxbiuaa — Moc@ussmM, rge paGoraer cBsilie 4 THICAY paborTrHKKoB 
(ROCJ.: KOTOpaa Kaer pabory cBbIlie, YeM 4 TbICAUAM PacoTHKHKOB). 

B CCCP okoso 500 TeatpoB ti KaXKbIÙ M3 HMX NbBITAeTCA CO03IATb (AOCI.: 
HaliTM) — NpenMmyIecTBeHHO C yCrlexOoM — cBoli CO6CTBEHHbIM penepTyap. 

SI MOr 6bI euje MHOro TIHCaATb (MOCJ.: A MMEIO elje MHOFO NNCaATb) O KyJIb- 
Type B CCCP, Ho 6oHocb cunuIrKkoM pacrpocrpazaTbca. Hannuin MHe cKopee 
(HOCJ.: CKOpo) YI paccKkaxzm (Hocu.: nali MHEe 3HaTb), KaK TbI INPoBOJMUIb 
cBOe cBO6ogHOe BPEeMA. 


MCcKpeHHe (TBO) ... 
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TA3ETHBIE COOBMEHMA 
(9TO) IIPOMS3OHIIJIO B MTAJIMM 


IIpu onyuJeHHom ulnardayMe Ha xeJse3Ho]0poxHom mepeezze B Kano3e, 
B Any, AHnxesnsa HyHHo, 65 ner, peluria ogHaKo nepentTu NyTb N 0buIa 
conta c Hor I 3aK1aBueHa noezgom AT-181, KOTOpbili UIesr no HarnpaBJeHHIo 
kx bBapu. 


K Bpauy aBunca N1yureBHo6ovibHoli DpaHuecko Ka@nepo, y6cxaBIuii 13 
nenxMaTpuueckoli 60JbHMIbIi B Heanose, Koroporo nceKasii yXXe qBa HA. 
He 1noBepaa MerogjaM JIeueHNA (IOCu.: JCeUeHMO), KOTOpoe KO TEX NOP eMy 
NpuMeHAJOCb B ero 60xe3HI (AOCJ.: eMy), OH XOTEJI 06paTHTbcA K CBOGeMY 
UIYpuHY, MKOKTOpy (HIpaKTHKyHWIeMy) B DpaTTaMaRAKMOpe; ero HeMeNJeHHO 
OTBe3zJIM 06paTHo B O00JbHMIY. 


B HaBunumo 6bliI BbINMOBJIEH TpyIil Hex3BecTHOro vesoBexa. be3z q0KvMeH- 
TOB, IOJIYOK@eTbIÙ, B NJOMaWlIHMX TYQJAX Ha HOrax, MEepTBEel, NMMeeT (F0CI.: 
nNpencraBJsaeT) Ha roJoBe CTpaHHyW paHy — KaK 6bl oT ygKapa MOJIOTKOM 
(Jocu.: KaXKXeTcaA yKJapom MOJsoTKa). MurnaHcKada NosiMi;xma BeleT pacc.ieno- 
BauHmne. 


JepeBo, Koropoe py6uvia rpynnia pabovnx B CuenHe, Ha yJmMue (FOCs.: B,JOJIb 
YJIMIbI) dopo Boapno, y6ryuo 43-mnerHero Koppazo MapoxkKgu. MepeBo ynazo 
B HanNpaBJeHn}, KOTOporo Jecopy6bi cosepiieHHo He NpelBugeJy. 


BI3IT 


— Bor HaKoHel] BbI NpuursHn, MOporie Jpy3bfA. JiyYlUie N035HO, ‘eM HI- 
KOrKa. 

— MNI3BnHN Hac, noporol. A, YTOObI BbIIPOcUTb TBO© NpouIeHne, BOT (AOCI.: 
Te6e) — 6yTbiiKa BUHaA I 6yKeT UBEeTOB JIA TBOCMN XEeHDI. 

— BbI, 04eHb MUJIBI, KaK Bcerza. Hago (qoca.: 1yuue 6yger) npenynpe- 
HIITb MONO XKeHy, UTO BbI Npuulsivi (gocu.: o Baluem npiixoxe). A BOT I oHa! 
Mapra, no3HaKOMbca, NMoxaJsylcra (Kocs.: A Tebe NpeacTaBssW...)i a 1BOKaT 
ToHessm n nHXReHep Teppocun. 

— MHe 04eHb NpuaTHO N03HAKOMMVTbCA C BaMYV (NOCJ.: A QUeHb CuacTIUMNBA 
nHesaTb Cc BaMIl 3HaKOMCTBO). Molti My 0UeHb UacTo roBopurT MHE 0 Bac. 
IIoxasyMcTBa, caqmrecb! 

— Bor Haura MaJeHbKasa rocruHas, Kax BHALNTE, oHa HeMHOro Masa, HO 
(3aTto) y Hac Bce NoN pyKol. AnepuTuB? 

— Cnacn6o, MbI OXOTHO BLBIIbeM 3a Balle 3]OpoBLe. 

— Bor noxazyMera, MapTruHu q1A Bac. OH KoBOJNbHO XOJIOHHbI{. 
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— OH mnpepBocxogHbil! OgHago, A 60yX1Yy NMUTb ero QUeHb-OUeHb MEXJEeHHO. 
Cenuac (FOcu.: B 3T0 BPeMA) 04EHb JIEFKO NPOCTYANTbCA. 

— Mapra, Tbi He BUugeJsa MOMX CcurapeT? 

— Bor oHy, MHbI. TbI Mx ocTaBHJI B NepegHeli (Focn.: y BXOKNA). 

— O0x, ciacnbo, qaoporaa. MoxxeT ObITb, TbI NpegaliouuTaelib 3arpaHMu- 
HbIe CnurapeTbi? 

DOTI rpeueckne He TaAKNMe KperKHKe, HO OUeHb xopoune. 

— Bosubuloe (gqocu.: TBICAYY paz) cnacnoo. Tbi MpeBocxoKHbil X03AU/H 
noMma. A KaK MOJIOXOÎi CYIHpyTr, ‘UTO TbI NYMaE€Ellib O CyIIipyXKecKoli XKNI3HM 
(Hocu.: cynpyXxecTBe)? 

— O, Apy3bA Mor! Her Gonbuiero crpanaHna (gocs.: Goxmn), YeM BCHOMMK- 
HaTb B bege cuacrunBbie BpeMeHa! 

— I r,I, cuHbopa, TAaKOro Xe MHeHNA? 

— Bbi xoTHTEe 3HaTb TAKXKe I Moe MHeHne? IloxazyùicrTa (A0CJ.: BOT OHO 
AJS Bac). JIHOOOBb — 9TO I1093HA XMK3HI, a CYIPpyXecTBo — 9T0, IIPOCTO, ee 
rIpo3za. Ho gqaBalTe BbINBEeM STOT anepuTuB. 3a Balle 310poBbe! 

— 3a Bale, CUHbOpa! 

— TnH, unH. 


IIOTOBOPKA 


SI x03AUH KOMA, 
HO pacnopaxzaeTca (B HeM) MOA XKeHaA. 


YIHPAXHEHMI 


1. Diligentemente, più diligentemente, diligentissimamente. Continuamen- 
te, più continuamente, continuissimamente. Difficilmente, più difficilmente, 
difficilissimamente. Dolcemente, più dolcemente, dolcissimamente. Feli- 
cemente, più felicemente, felicissimamente. Gentilmente, più gentilmente, 
gentilissimamente. Signorilmente, più signorilmente, signorilissimamente. 
Lontanamente, più lontanamente, lontanissimamente. Fortemente, più for- 
temente, fortissimamente. Meravigliosamente, più meravigliosamente, me- 
ravigliosissimamente. Utilmente, più utilmente, utilissimamente. Ampia- 
mente, più ampiamente, ampissimamente. Elegantemente, più elegante- 
mente, elegantissimamente. Facilmente, più facilmente, facilissimamente. 
Assolutamente, più assolutamente, assolutissimamente. 


2. Vuoi la matita? Eccotela. Dammi le ciliegie. Eccotele. Dov'è il mio 
abito? Eccolo qua. Viene Maria? Eccola. Volete le lettere? Eccovele. Vedi 
la signora? Eccola. 


3. Affettuoso, allegro, amaro, attento, beato, caro, certo, continuo, cor- 
diale, fortunato. 
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4. Leggi molto male, caro mio. Tu leggi sicuramente poco. Siediti vicino 
a me, leggeremo insieme. Questa lezione è abbastanza facile. Non è affatto 
difficile. Devi leggere più spesso se vuoi imparare. La pronuncia italiana 
non è molto difficile. Ti ascolterò volentieri. Qui fa molto caldo. Certamente 
nel giardino staremo meglio. Hai imparato la lezione in un batter d’occhio. 
Quando si legge attentamente, s’impara più presto. PrecipitevoMissime- 
volmente è la più lunga parola italiana, È una parola molto lunga. È già 
tardino, sarà meglio tornare a casa. Domani leggerai molto bene. 


5. Gli abitanti di una lontana città mandano ambasciatori all'imperatore. 
Benché assai malato questi li riceve, però li prega di esporre i loro desi- 
deri con brevità; ma uno di essi, che durante il viaggio ha imparato a me- 
moria un lungo discorso, lo ripete per intero con grande fastidio per il ma- 
lato. Allorché finalmente ha finito di parlare, l’imperatore domanda gentil- 
mente al secondo: 

-—- Ha altro da aggiungere? 

— Maestà!— risponde l’ambasciatore — se Lei non accoglie le nostre 
richieste, abbiamo ordine dai nostri concittadini di far ripetere da questo 
mio collega l’intero suo discorso. 

L'imperatore sorride e accontenta le loro richieste. 


6. Quanti libri possiedi? Quale tema ti appassiona? Quale è una delle 
più grandi realizzazioni della cultura? Quante biblioteche ci sono nell’URSS? 
Come sono le realizzazioni della cinematografia degli ultimi 15 anni? 
Quante case cinematografiche ci sono nell’Unione Sovietica? Quale è la 
maggiore casa cinematografica? Quanti teatri ci sono nell’URSS? 
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INIYTKA IIPHXONCKOTO CBAIEHHMUKA — APJIOTTO 


B Hayaze XV BeKa XKW4J B OKpecTHOCTAX DyuopeHimyi OIMH CBAUTEHHNUK- 
IIVTHUK. 

OnHax7bI oH 6blI NpurialieH B ropo1 Ha yXXMH. Bblso Jero, M CTonaJia 
Xx'apa. Cron Obi HAKpbIiT B 6ecegKe, TO ecTb Ha KpbIToÙ Teppace; nouTHI BCE 
Gorarbie JoMma (MOocJ.: ABOPIIbI) TeX BPpeMmeH NMEJIM Teppacbi nog Kpbliluel. 

B cepenmnmHe yXxxMHa He xBaTnJso BuHa. M Torna x03ANIH gJoMa, HIYTA, CKa- 
3aJ NPuxo;JCKOMY CBAMNICHHMKY ADIOTTO: 

— Ilonnnte, noxasnyMcra, B Norpe6 I HarouHUTe KpyXKKW. 

— OxoTHO!— OTBEeTHJI NpuxoXCKUÙ CBALUEHHIK. OH C TpyXoM INOAHAJICA 
13-3a crosra. {3 6ecenKu B BUHHbIÙ norpe6 Beno (no0cu.: 66110) Gorrbilie cra 
CTVIHeHeK. IlpuxoncKu}i CBAUHHUK ApJOTTO BepHyJCA, TAXEJO JIA, 
O0nNMBAACb NOTOM. OH nogaJi MNoJsIiHbIE Kpy}KKMI MV CHOBA CEI. 
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BApyr OH NOMpauHeJi I CTAJi CepbezHbIiM. OH 6Bonbule He pa3roBapuBal 
VU es pacceaHHO. 

— ro c BaMmu? — CHpocno ero X03AMNH. 

— Huuero, — OTBEeTHJI BIIOJITOJIOCA NpuxoNcCKuM CBANIEHHIK B 3a1YMUH- 
BOCTH. 

— Ho BLI 4TO-TO NnepexuBaeTe, CKaKMTe Ham, UTO! 

— Huuero — euje pa3 OTBETHJI NPpuXxoXCKUÎ CBALUIEHHIK, NpoBeIA pyKOM IO 
J0Y, CJIOBHO OTTOHAA KaKyH-TO MBICJIb. 

— MeHAa 0xBaTIJIO COMHEHIE, — CKa3aJI NOTOM ME@XJJIEeHHO NpuXxo,JCKUl eBA- 
Il|J©eHHJK. SI He MNoMmHI (Jocu.: GosIbiue), 3ATKHYJ JM A 3aTbIYKY OT 60UKM. 

X03AMH 13JaJ BONJIb. OH Opocnuca berom no secrane. OH 6blvi yBepeH 
(Hocsi.: BEpuJi), UTO 3acTaHeT Norpeo 3aJINTbIl BUHOM. 

Ho egBa yTHXsIM ero IIarii, TNpuixoJCKUl{ CBAUIEHHMK pa3pa3IivicAa TpoMm- 
KIM CMEXOM. 

— Bbli Cmeerecb? — CHpocliili ero y/IIBJIEHHbIC COTpane3HMKH. — Bbi nMe- 
ETE CMEJOCTb CMCeATBCA? 

— Sl cMmercb, INOTOMY UTO 92T0 BOBCE HernpaBKaa — OTBeTHJI NpiixO/CKUÎI 
CBALLEHHIIK ApuoTTO. —] OH IyMa.I, YTO NOUIYTUT Halo MHOÎI, MOCbLITAA MeHA 
B Norpeo. A Belsb A 3aCTABHIJI ero CIYCTHTBCA (Tyaa) eugje bbictTpee. 


B PECTOPAHE 


Buepa MbI c TOBapiIleM IMOLLIVIII B pecTopaH. OKo.I10 Tpex rIOUTII BCE yYXKXEe 
NOODdera tir. II B pecTopalie 6bITO celiuac Masio JHOXEel. 

Mozo1aa napa — 2KeHIX Il HeBecTa — bece]oBasiH B YIVIY NM BPEeraA OT Bpe- 
M@eHI 1esIoBAZTII Cb. IIOXIIVIOÎI TOCHOJMH, Nepe,j Ham, NpocMaTpliBd1 ra3eTy 
B NCpepbiBax MCOZK,JIY OTIOAAMII. 

IH3 KyxHll CTIbIMANCA (F0710C) moBapa, KOTOpblii HamCeBaJi CTApyrio Hearlo- 
ZIIITAHCKVYIO NOCCHKV, 

— ro BbI xemaere? — cnpocirni 0mHIMaHT, N0]JaBarA HaM MeHM. 

Mbi 3aKa3aJ11. 

CnareTTir no/azii HaM Cpa3y, HO OHQMUITEeKC HaM IIpulusiocb ZAaTb JO- 
BOIbHO goro. BriHo ©bIIO MO0310,70e6 VM NEeHAINICECA] MbI 3aAKa3a7IM Ello 
KBaApTKyY. 

— SI 1100110 CecTb B pecTopaHe, MHe HpaBATCA OMHIMAHTbI C JiX OEXIbIMII 
KypTKaMI, MHC BCeria HpaBHJIoCcb 3aKa3bIBaTb 0/1H0O]a C0 CTpaHHbiMII Ha3Ba- 
HMAMII, XOTA NOTOM O0Ka3bIBaJIoOCb, “UTO 9T0 He UTO IHIHOEG, KAK 06bIKHOB@eHHOC 
MSACO I10,] COVCOM C rapHiipom 113 BapeHoro KapTOQ@esa, — cCKa3a.I MOli APpyr. 

— TaKkzze II MIC 9T0 HpaBUTCa, HH A em 37ecb nacro. IIepegait mHE, I0- 
2KaJYCTa, COJIb. ITOT CalaT He CONeHBblif. 

— A mol KapTo@mesb ®pli nepecoreHHblli. BOT con, 1oRasnyiicra (Focu.: 
BOT Te6Ce CO). 

— 2TOT HOAX COBCEM He pexeT. 
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— B pecropaHax 92T0 HOpMaJibHo. 

OKOHUMB ecTb: 

— Cuer a yIuiauy, — CKa3aJI A MOGeMY Jpyry, JaBaal 3HaK OQUIMaHTYy, 
UTOObI 0H NIpuHec MHEe CuerT. 


IIOCJIOBMIIBI 


IlepBoe nepeBapmBaHMe IHponcxOXKMT BO PTy. 


3a CTOJIOM HMKOrga He CTaApeloT. 


YIPAMXHEHMI 


1. Essi andarono al ristorante verso le tre. Nel ristorante c’era poca gente: 
un vecchio signore ed una coppia di giovani fidanzati. Il cuoco canterellava 
una vecchia canzone napoletana. Gli amici ordinarono: spaghetti, bistecche 
con insalata e patatine e vino. Io avrei ordinato ... 

2. Dove vai, Nicola? Vado a Piazza Venezia; vuoi venire con me? Volen- 
tieri, ma prima devo comprare alcune matite. Bene, le compreremo insieme. 
All’angolo di questa via c’è una cartoleria. Benissimo, allora vengo con te. 
Dove sei stato ieri sera? Sono stato al cinema. Ho visto un film francese 
molto bello. E tu, che cosa hai fatto ieri sera? Io sono restato a casa ed 
ho ascoltato la radio. Poi sono venuti alcuni colleghi e abbiamo giocato 
a carte fino a mezzanotte. Anch’io sono andato a letto dopo la mez- 
zanotte, perché dopo 11 cinema sono andato con mia moglie al caffè. Come 
sta tua moglie? Grazie, bene, e la tua? Così così. Eccoci arrivati alla car- 
toleria. Entriamo! 

3. Sul principio del 1400 vive, nelle vicinanze di Firenze, un prete bur- 
lone. Una volta è invitato a una cena, in città. È d'estate e fa caldo. La 
tavola è apparecchiata sull’altana, cioè sulla terrazza coperta, che quasi 
tutti i palazzi di quei tempi hanno sotto il tetto. 

A metà cena manca il vino. Allora, il padrone di casa, per scherzo, dice 
al pievano Arlotto: 

— Andate voi in cantina a riempire i boccali. 

— Volentieri! — risponde il pievano. E si alza a fatica dalla tavola. 
Dall’altana alla cantina ci sono più di cento scalini. Il pievano Arlotto 
torna con il fiato grosso e grondante di sudore. Porge i boccali pieni e si 
rimette a sedere. 

A un tratto si oscura in viso e si fa serio. Non parla più e mangia distrat- 
tamente. 

— Che cosa avete, pievano? gli chiede il padrone di casa. 

— Nulla — risponde il pievano a mezza bocca, restando soprappensiero. 

— Ma voi avete qualcosa, ditecelo! 
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— Nulla — risponde ancora il pievano, passandosi una mano sulla fronte 
come per scacciare un pensiero. 

— Mi viene un dubbio — dice poi lentamente il pievano. — Non mi ri- 
cordo più se ho chiuso lo zipolo della botte. 

Il padrone dà un urlo. Si precipita per le scale. Crede di trovare la can- 
tina allagata di vino ... Ma appena si spengono i suoi passi, il pievano fa 
una bella risata. 

— Ridete? — gli chiedono meravigliati i commensali. — Avete il coraggio 
di ridere? 

— Rido perché non è vero nulla — risponde il pievano Arlotto. — Egli ha 
creduto di farmi un dispetto mandandomi in cantina. E io ho fatto scendere 
con più fretta lui. 


4, Conosce Milano il dottore? I signori Rossi partiranno per Genova? 
Esco io. A loro telefonerà Nicola. Abbiamo capito la lezione. Ieri abbiamo 
salutato gli amici. Milano, non la conosciamo. Loro vogliono sempre avere 
ragione. Parla qualcuno? Lo conosco io. Abbiamo già conosciuto i vostri 
bambini. Io non sono solito a dire bugie. È uscito il signor Bianchi? Tele- 
fonerò domani al dottore. 
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IIMCbMO II3 PIMA 
PuMm... 

Mon qnoporne poanTern! 

SI 6bi 0UEeHb XOTEIJI, UTOObÌ BbI O6bIIM (JOCJ.: MMETb Bac) 37eCb co MHOÙ, 
MU UTO6bI BOCXMINATbCA (BMECTE) Cc BaMI KpacoToli 9TOM0 BeUHOTO ropoa. 
SI 6bI OXOTHO IOCEsuHJicA 37eCb NM XKUJI B MasieHbKOM JOME, KOTOpblÙ A ObI 
BbIOpaJi B OJHOM N3 CaMbIX HacesieHHbiX pa/oHOoB 9TOro ropogza. 

PHIM — 9TN CaMbili NpeKxpacHbil, IOpa3XTeJIbHbll, Heo6bIKHOBEeHHbIM BEe- 
MMKOJICrIHbI}{ TOpo,, MMpa, V JOCTATOYUHO XITb 3/eCb, UTOOLI GbITb CUACTIIM- 
BbIiM. MHorga, Ho He 04eHb Uacto, A Mesa mMporysiKM Ha BesIocnITee VJIM 
IEeIlKOM, OJIMH MJIM C KeM-HNOy Kb, B Buuse Ham®bnunn, p Bunsze Bopre3ze, mo 
ABEeHTHHY, mo fIHMKYyJIY NJ, Bble3XKaA Uepez Bopora HapogHÒbÒie, no qopore 
DIAaMMUHMA V elle Nasibuie, IIO PUMCKOÙM paBHMHHEe, YTOObI BbINMTb BUHa Ka- 
(CTEJIJIM, — IO MECTAM Uy/ecHbBIM, IperpacHeniinm. JocTaTouHOo vJIMIIB 00ep- 
HYTbCS, CqesaTb HecKoJIbKO IMaroB, IOBEepHYTb TOJIOBY B TY MIN MJPYIyHWO 
CTOpoHy (ZMocysi.: 37ecb N TAM), YTO6bI yBHAEeTb YyKeca NCKyCCTBa I NPpMupogJeI, 
UTOBbI NOHATb 6eccMmeptue storo Puma, ropoza, npuHagJeXxal]ero BCeM 
HaIlJMuaM (QMocu.: ropoga — KOCMONOJIMTaA), IT]eHTpa coBpeMeHHoli IJIMBNUIN3a- 
IMMIM BCErO MMPA, MNoKxBepraWiIIeroca 6ecnpepbiBHbIiM HalllecTBHAM BAPpBaApcKUXxX 
OPA aHIJIMUaH N HEeMIJEB, KOTOPbIe IIpuesxRaIoT CIOJaA BOCXMUIATbCA I YOMW- 
BaTbcaA KpacoTo}, KaKk MaroMmeTrazÒe e31AT B MexKky, — ropoga, KOTOpbIl He- 
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cer Ha cece Hen3rsa,JMMblii OTIEYATOK BCeXxX IMBN,NM3aIMÙU, MCKYCCTBA BCEX 
9H10X — OT erMIIeTcKoro, TrpeuecKkoro, puMCKOro X0 CaMOro COBpeMeHHOrTO, — 
3sanevaTueBarA (FOCJ.: IMPpoxoKA Yepe3z) BCE BILI APXMUTEKTYpbI, CKYJbITYPbI 
u xmBorncey. KaxxKbIiù MNopbiB YernoBeyeckoro reHua ocraByzi B Pume Hen3- 
ranuMblii CIeA; KaXxK0e CTOMeTnue, KaXKJIblli roxq U KaxXKaA MUHYTA OCTABMJM 
B Pume NamaTto o cebe (Focu.: CBHUNeTEeJbCTBO 0 CBOGeM TNpoTeKaHun). 

Ectb B PuMme uac, KoTopbili mnpugaer ropojy HezaGbIiBaeMy0 KpacoTy 
U ONecK. dro Vac 3aKara, Korga conHije CnyCKaeTcA MeX/IY BbICOKMMM IIM- 
HIAMH V UepHbiMK Kunapucamu. B stoT Vac BbI ObI NOCMOTPEeJsa CO MHOHMO 
c IImHuo BesmEKozerTHy”o MNaHopamy ropona. Kaxqbil Beuep A NUKy TyaJa 
V HMKOrKa He yXOXKHMJI Obi OTTYAA. 

f xoTez HanucaTe paHbile, HO 9T0 6bIJIO HEBO3MOXHO, NOTOMY UTO A IPpo- 
BOXKY KaX/YIO MMUHYTY, KaXK/JyHO CeKyHJY, BOCXVUIJaACb UyKTecaMmu Puma. 

Ilo9ToMy n3BHHMUTE Moe npomexnsezze. IlocnezaBTtpa a yesmarmo B Hearnosb 
M OTTyXKa A CHoBa HaIINuliy BaM. 


JH6aumi Bac... 


KHMXKHbIM MATA3HH 


— Tbi 6bi He NMEJ HNWEero NpoTuB, ecsy 6bi MbI BOLNJIM B 9TOT KHMXKHbIÎ 
Mara3uH? ST xoTes 6bI KYIMTb KaKyH-HNOYMb KHMUXKY I NYT@eBOXMTEJb IO 
TOPogy. 

— HaBaù Bolgem. fl x04y NocMmoTperb mnocaenHne N3XaHMUA. 

— M3BuHure, A 6bI XOTEJ (KYIIMTb) MOCcneKHHoOH0 HoBocTb MopaBur. 

— IloxanyMcra, BOT (Hocu.: BOT BaM) MocnaegHee n3ganne ,,CxyKu”. Y Hac 
€CTb TAKXKe ApyrNe paccKa3bI, BbINYUIEHHbIe TeM Xe N3JaTeJIbCrBoM. 

— Her un y Bac TaKRKe NIyTeBoKnTena no Pumy? 

— Y Hac ectb NpeBocxoXJHble NyTeBORUTEJM Ha MpaHIjy3CKOM, aAHrJiMÙcKoMm 
MU HE@MEITKOM A3bIKAX. 

— SI 651 NpenrounTan NYTEeBOJMTEJIb Ha pyCcKOM UJIM MTAJbAHCKOM 
ABbIKE. 

— SI coxazer”, Ho y Hac Ix HET (QHocJ.: MbI MX JIMUIEHbI).. Y Hac ectb 
MTaNbAHCKME VU pyCccKne CJoBapu. 

— tro sro 3a KHura? 

— 2TO aHTOJIOMIA COBPEeMEeHHbIX INOSTOB N nucaTreseli. 

— CKOsibKo OHa CTONT? 

-—— 2To boraroe n3gaHnze. OHo cronzo 651 8000 np, Ho MbI CMOXREM npo- 
HaTb BaM ero co cKugKol 15%. 

— Buarogapiro, Ho sto BCe xKe CJMUIKOM goporo. fl 6bi npegnountaz Bosee 
qAeuieBoe n37aHNe. 

—— Bo3bMure Torga 92TY aHTOJIOrMH”®o IAJA HKOJ. Oka cronr Bcero 2500 nup. 

— A Tel, AOporoli, UTO XOTEN ObI KYNNTb? 
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— SI 6bI 0xOTHO KyHWwJ asiboombIi xuponnacna XV Hu XVI BeKkoB, HO B 9T0M 
KHMXKHOM Mara34He MX B HacTOAal]jee BPpeMA HET. 

— 3Ha4unT A 6epy 9Ty aHTOJOrMIO Vi ,,Ckyxy” MopaBmu. 

— Orumuzo (gocu.: 04eHb xopouiro). Bor ueg. Kacca B riyOnHe HaszesBo. 


YHPAXXZHEHMSI 


1. Egli vorrebbe avere con sè i suci genitori per ammirare con loro le 
bellezze di Roma. Anch'io abiterei volentieri a Roma. Vorrei abitare in un 
rione antico (moderno). Egli visita Villa Pamphili, Villa Borghese, l’Aven- 
tino, il Gianicolo, Porta del Popolo. È l’ora del tramonto. Il più bel pano- 
rama di Roma si ammira dal Pincio. Non ha potuto scrivere prima perché 
ha dedicato ogni suo momento libero a visitare la città. 


2. Abiterei (avrei abitato) volentieri a casa tua. Scriverei (avrei scritto) 
volentieri a mio zio. Egli comprerebbe (avrebbe comprato) una casa. Noi 
spenderemmo (avremmo speso) tutto. Essi imparerebbero (avrebbero im- 
parato) certamente l'italiano. Io lavorerei (avrei lavorato) volentieri sette 
ore al giorno. Essi si divertirebbero (si sarebbero divertiti) con noi. Io 
leggerei (avrei letto) volentieri questo libro. Voi vi divertireste (vi sareste 
divertiti) con noi. Tu ci invieresti (avresti inviato) un catalogo. Nicola non 
mendicherebbe (avrebbe mendicato) mai. Egli desidererebbe (avrebbe de- 
siderato) delle cravatte. Io comprerei (avrei comprato) delle camicie. Voi 
frequentereste (avreste frequentato) i vostri amici. Essi lavorerebbero 
(avrebbero lavorato) volentieri con noi. 


3. Sono stato a Roma due volte. Roma è una bellissima città. Anche Ge- 
nova e Napoli sono belle città. Io abiterei volentieri a Roma cod a Genova. 
Adesso abito a Mosca. Mosca è per me una cara città. Non ne andrei 
mai lontano. Passeggiando per le vie della mia città, mi ricordo di molte 
cose. Qualche volta parto da Mosca e quando vi ritorno, sono felice. Solo 
a Mosca mi sento come a casa mia. Tutte le altre città sono per me un 
altro mondo. Io ho viaggiato molto ed ancora viaggerei volentieri. Volen- 
tieri andrei a visitare i conoscenti che si trovano in tutto il mondo. Tutti 
gli uomini dovrebbero amarsi come fratelli. 


4, Il famoso pianista Paderewski fu avvicinato un giorno da un piccolo 
lustrascarpe che gli chiese se poteva pulirgli le scarpe. — No — rispose 
l’illustre pianista e poi vedendo che il piccolo aveva il viso sporco, aggiun- 
se: — Ti do mezza lira se ti lavi il viso — Benissimo — rispose il piccolo 
e corse a lavarsi il viso. Ritornò poi da Paderewski che gli consegnò la 
mezza lira. Ma il ragazzo, dopo aver osservato attentamente il Paderewski 
gli rese la moneta, dicendogli: la riprenda, Signore, e si faccia tagliare 
i capelli. 
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EINE M3 FA3EY 


HoBoctu AHA 


KPEI.KMUM COH CATYPHMHO 


TuaBHOoro repoa sToli HCcTopnuu 30BYT CaTypHKHo: IMA KOTOPoe caMo IO 
cede yxXe 3HAUHNMO. 


CaTypHMHO — 9T0 pebeHoK B B03pacTe HecKOJIbKMX MEecAI[eB, KOTODbIÙ 
TIpuBetl B BOJIHEHME BCIO 0Kpyry. OH ChIH BJragesbia bapa, OXOTHO MHOTMMU 
rnocenjaeMoro, (HaxoJAu{erocA) B ropHoîi MecTHocTH B6IN131 IIapmbi. Mama, 
paboralolaa TAaKXKe Kaccupureli 6apa, npuHocur ero Bcerza c coboli, a 0H, 
CHOK©liHblii MasibYyraH, KyXa ero IOJIOXKMIHb, TAM V JIEXUT, He KaJlyACb. 


EcTb Bce-TaKHI ogKHa bega. CaTtypHuHo 3acbiraeTt Bcerga NMepel 3aKpbITMeM 
6apa, Jl MaTb He 3HaeT, KyXa ero NOJIOKMTb: 0Ha JepXT ero Ha pyKax, IIOKa 
MOX{eT, HO KorKjja B 6ape MHOro paborbi, qeso CTAHOBHUTCA CJIORHbIM. Ero 
KNaAyT Ha cTyJ, Ha O6HJbaApaAHbli CTOJI, B MoXco6Hoe mnoMemenHne 6apa... 
TIpoLlizibiM BCYEpoM KaKoli-T0 MyXUMHa J1H06e3HO NpersioRJ: ,,JIloJoOXKMTE 
ero B MOMO MallIIHyY, Ha IIOXYllIKHI CHIACeHMUA — A_ 3a/epXyCb 3/€eCb MOJITO” 
Jipenzox:eHne 6bio npuHarTo., CuHbopa C., KaK TOJIBKO HallJIia MMHYTY (cBO- 
6onHoro) BpemeHn, mno6eXxasa nocMOTpeTb, CIuT Jn euje CaTtypHKHo, HO Ma- 
IIMHa C MaJoTKOM HIC4e3IIA. 


CHeHbli OTUaAHMHA HM JMXO0paXKoYUHble (gocu.: MedtasibHblIe) MOMCKK BCIOJIY. 
HaKoHel y7aJ.0cb y3HaTb a/][pec x03AMHa MallMHbi, M CuHbopa C. 3aKpbiza 
0ap Mu Ha TaKcH mocgnelnntizia mo ero csegam. IipoexaB B Tpegore 20 Km, oHa 
A06pazacb qK0 3a0poleHHol ycalbObi. OHa gqosro cry4asacb, M OT XKEeH- 
UIMHbI, MNpuuniegiieX{ OTKPbITb (JBepb), oHa y3HaJzia, UTO CaTypHMHO OIATb 
B NyTli NO HanpaBJeHnHo K IIapme. 


TaKkcn co BCTpeBOKeHHOÎI MaMOÎi BepHyJIoCb Ha3a/, HO B 6ape HUKOro He 
oKa3aJ0cb. MyxunHa, 3acrtaB 6ap (qgocu.: HaMja ero) 3aKpbiITbIM, CHOBaA OT- 
TMpaB:iiCcA B TIIyTb MOMO; gNoMa xKeHa cKa3aJa emy. ,IIpueszxzalza Mama 
CaTypHMHo, Nocrapalica JorHaTb ee” Onu ezqurnn TyKTa UU 06paTHo BCIO HOUb, 
rnoKka BOXJMTEJb TAKCH He NpelJioxKHJi OCTAHOBHTbCA Ha IIOJIOBUHE MYTH V 
OCTaHaBJIMBaTb BCe MaLIMHbI, KOTOpbie 6yAyT nNpoezxate (MUuMO). Bonpoc 
6blJ acerga ONMA UU TOT xe: ,, He eger su c BaMmu CarypHuHo” (gocs.' HiMeere 
su c co6ol CarypHmHo)? Ha paccBere oHI OCTaHOBNJIM MaALlIMHYy, B KOTO- 
po CaTypHuHo, MMposio6nBoe MUTA, MPONOJ>KaJi CnaTb Ha NpoTAKeHMUNK Ta- 
KOTO JIOJIFOro MYTH (AOCJI.. CTONBKMX KMJOMETPOB). 
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PA3rFOBOP IO TEJEDOHY 


— Ayuo! C Kem A roBopIo? 

— 3gecb Mapo4#un. Mory sx A roBOpuTb Cc NHXKeHepom BepanHn? 

— MuHyTKky. SH celtiac ero nonpouly. 

— Asso! MapoHn. Tro HoBoro? 

— Tge TbI 0blIi Buepa Bedepom? SI 3BOHNJI Te06E B BOCEMb, HO HUIKTO He 
OTBeUAI. 

— Buepa Beuepom A 6buII B Teatpe. fI cMoTpelJi ,,Heanosb — ropo] MMJIJIMO- 
HepoB” 23lNyapao ge Bunaunno. 

— Sil cMoTpesi 9T0 B KUHO HecROJIBKO JIeT TOMY Ha3a/Jj li He QUEHb XOpollo 
TIOMHIO. 

— Tbi nNosyunsi nucbMa NI3 KOMY? 

— Ha, A NONy4UnHJ NUCbMO OT Moero 6para NM OTKpbITKY OT MO€ro ABONPpoXI- 
Horo Opara. 

— Hogoctn xopolme, HaXerocb? 

— Ha, 1oBorbHo xoponumne. Moi 6part muer MHE, YTo JOoMa BCE UYYBCTBYIOT 
CecA XOpollIo I YTO CKOpo 0H nNoegaeT B Coyu, rqe npoBeXeT CBON KaHUKyJIbI. 
OH MuIieTt MHe TAKXKe, UTO 0H HaBecTHJ HaliMmx K1py3el K., KOoTOpbIe ObIAn 
OUeHb parlbi (Nocsi.: CuaCTJIMBbI), KOrga ero yBHXKesin. 

— Cynpyru K. Bcerga 106e3HbI. Tbl JaBHO MX 3HQEILIb? 

— Sl n03HaKOMHJICA C HMMUI HEeCKOJIBKO JIeT TOMY Ha3aJ,, KorKa A ObuUI Ha 
naue B P. SI 6bII yBepeH, UTO B 9TOM TOXy OH OUpuezyT crolla KO MKE, HO 
MOÙ 6paT Hac4eT 2TOro Hero He Harincal. 

— Xayb! SI GLI TOKE oxoTHO mMoBmngzaJli Mx cHoBa. Ilepenaîi oT MeHA npu- 
BET BCEM CBONM I UHOrKa IN03BOHII MHE TAKXKE I Tbl. 

— Sl 06A3aTesbHO IHN03BO0HHO TE6E, KaK TOJIbKO UTO-WNOYAb 0yXY 3HATb. 

— Ho ceugzaÒna! 

— By1ab 3K0poB! 


IIVYTKA 


ONMH aMepmnKaHelj BO BpeMA NyTemecTtBUA No SInoHMM BUXJNT Ha KJaJ- 
6nuue B ToKkMmo anoHIJaA, KOTOpPbiù CTaBUT YalIKy C pucoM Ha MOTMMIJY porI- 
CTB@EHHMUKA. 

— M3BNHMNTE, — FOBOPUT aMepuKaHer, HeMHOFO MPOHUUECKH, — HO KOorga, 
I10-BaAllleMy, Balli MNOKOMHMUK NOKHMUMETCA, UTOObI CBECTE ITOT Puc? 

— BepoaTHo tTOorga, — oTBeuaeT ANOHEI, — KOrKja KTO-HMOyYXNb M3 BALLHIX 
IOKOMHMKOB BCTAHET, YUTOObI BJAOXHYTb- 3aNax I[BeTOB, KOTOPbIE BbI e@MY 
Kapwre. 


KJIH_OY K YPOKAM 09 








VYHPAMXHEHMHI 


1. Un americano, durante un viaggio in Giappone, vide in un cimitero 
di Tokio un giapponese che stava deponendo una tazza di riso sulla tomba 
di un parente 

Scusì — disse un po’ ironicamente l’americano — ma quando crede che il 
suo defunto si alzerà per mangiare quel riso? 

— Probabilmente — rispose il giapponese — quando si alzerà qualcuno dei 
suoi defunti per aspirare il profumo dei fiori che Lei gli offre. 


2. Un giorno un indiano pregò un suo vicino di dargli un poco di tabacco. 
Questi si mise la mano in tasca e gli dette un pugno di tabacco. Il giorno 
dopo l’indiano ritornò dal vicino per consegnargli una moneta d’oro che 
aveva trovato nel tabacco. Gli domandarono. ,,Perché non tieni questa mo- 
neta?” L’indiano si mise una mano sul cuore e rispose: ,,Qui nel mio cuore 
ci sono due spiriti, uno buono e l’altro cattivo Lo spirito buono mi diceva: 
»La moneta non ti appartiene, rendila al suo padrone” Lo spirito cattivo 
invece mi diceva: ,,La moneta ti appartiene perché te la hanno regalata” 
Non sapevo che cosa fare. Andai a letto per dormire Ma 1 due spiriti hanno 
litigato tutta la notte ed io non ho dormito nemmeno un momento, perciò 
non voglio avere la moneta” 


3. So che tu sei partito (eri partito, partirai). È certo che egli arriva 
(è arrivato, arriverà) oggi. Lo informai che noi andavamo (andammo, era- 
vamo andati, saremmo andati) da lui. Dico che è (sarà) tardi. Ti dirò ciò 
che egli mi scrive (m’ha scritto, mi scriverà) Vidi che egli tornava (tornò, 
era tornato) subito. Ho capito che voi non sapete (avevate saputo, saprete) 
nulla. Disse che egli lavorava (aveva lavorato, avrebbe lavorato). Ho veduto 
che tu parlavi con i nostri vicini Siamo sicuri che non è (sarà) tardi. Vi 
racconterò che cosa io ho visto (avrò visto, vedrò) Ero certo che io lo co- 
noscevo (avevo conosciuto, avrei conosciuto). So che egli non studia (studia- 
va, studiò, aveva studiato, studierà) volentieri. Capirà quello che gli dico 
(ho detto, avrò detto, dirò). 


4. Capisco bene quello che vuole dire (voleva dire, ha voluto dire, volle 
dire, vorrà dire). 

Capivo bene quello che voleva dire (volle dire, aveva voluto dire, avrebbe 
voluto dire). 

Ho capito bene quelio che voleva dire (aveva voluto dire, vorrà dire). 

Capirò bene quello che vuole dire (ha voluto dire, avrà voluto dire, 
vorrà dire). 


5. Ho letto sul giornaie che domani pioverà. Ho promesso che non fumerò 
più. Sono sicuro che ti vedrò presto. Ero sicuro che sarebbe venuto da me 
Ha scritto che è malato e non verrà da noi Ha detto (disse) che suo padre 
era stato un ricco ingegnere Ha detto che partirà subito Disse che sarebbe 
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partito subito. Sapeva che io gli avevo telefonato. Ti prometto che domani 
ti telefonerò. Ha promesso che scriverà ogni settimana. Promise che avrebbe 
scritto ogni settimana. Ti spiegherò perché non sono venuto. Gli spiegai 
(ho spiegato) ciò che non aveva capito. Sono sicuro che telefonerà stasera. 
Sono sicuro che domani sarà una bella giornata. Ho detto che lo comprerà. 
Disse che lo avrebbe comprato. Sai chi è venuto? Tuo zio 
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COJHUE VI CJIOHDÎ 


2KaJib, UTO 3peJsinue BocxoJa coJiHija pa3BepTsIiBaeTcAa paHHMM yTpoM. 
IIO9TOMy HMKTO He NpuXoXHKT (CMOTpeTb ero). Bripoyem, KaK MOXKHO BCTATb 
B TaKOÎl paHHnul Yac? 


VI He TOMbKO JOHN He MHTepecyHoTCcaA 2THM 3PpesinlieMm, HO TAKX:e N IKLI- 
BOTHbI€ HeKxorTopbie cunTaNT (A0CJ.: KTO-TO BEpPuT), UTO NEeTyX IIpuBerT- 
CTBY@T BOCXOJ COJIHIJa. 


To 3a601yXxIJenne. Ileryx NMoerT cperii HOUM IO COOCTBEHHbiM Ccoobopaxme- 
HIIAM; a ecsivi OH AYMQEeT, YTO IHPpuBETCTBYEeT BOCXOJI COVJIHIJaA, ITO 3HAYUHNT, UTO 
:O0H He MM©@eT Hi MaJieX{iliero NOHATUIA 0 BpemMmeHI, Korga BCXOJINT COJIHLE. 
HpyrMue XMIUBOTHbIE CIIAT B 9T0 BPeMa, a ecs OHNI yXxKEe IpocHyJIMCb (AO0C1.: 
TIpOCcHYBIIME@CA), TO OHW LIMIIMIFMOT TpaBy, Nm 6ponsaT no syraM, VJl OTTpaB- 
JAWTCA Ha OXOTy, NJIM AesawT (cBOM) TyazieTt NI NM HeT gHevsia No BOCxOJa 
COJIHIa. 


On1HaK0 ecTb KTO-TO, OXJMH, @eIMHCTBEHHbIli, KTO KaxXxK/0e yTpo XgyerT 
cosHia. Jayego, B ruyOnHe szeca, orpoMmHoe Vi CHMNaTHYHOe XMBOTHOE IOX- 
HMUMaeTCcA Mepel HacTyIlJIeHIeM JHA, COBEepuiaeT NoBepxHOCTHbIl TYyaJieT 
Ji HauHHaer x1aTtb Kak TONbKO 0HO yBJ/JMT NOABJEeHME CBETHUJA, OHO TION- 
HMMAeT K HeMmy xo6oT — peJb NXIeT NHMeHHO O CJOHE, 0 e/MHCTBEHHOM XK H- 
BOTHOM, KOTOpoe IIpuBeTecTByeT COJHIEe, — Il TpyOnT 


KaKmne TaNHCTBEeHHbIE COnMIanlIieHUA CYUIJECTBYOT MeX/]Y CJOHAMMI MV COJIH- 
1eMm? — MbI HMiKorKaa sToro He y3Haem. Bo3MoxHo, MEeX/Y IIpouMM, UTO 
COJIHIT© BCXOJIMT KaXXJIblili JeHb TOJIbKO BCJENCTBHE COnMIaANIeHUA, 3aKJHOYeH- 
HOro Co CIuOHaMH. TO runoTeza ceppe3zHaa J He MeHee nNpaBXJono106Haa, YeM 
TeOopua 06pa30oBaHMa BceseHHOl JIannacca n oTKpbitne l'anmgnea, Kacaro- 
IJeecA ABUXEeHUA 3eMJIM. 


MbI BbI3bIBA€M MH0O6oro yuenoro 10Ka3aTb 06parTHoe. HuyuTo He NcK1HogaeT 
(B03MOXXHOCTH), ‘UTO COJIHI]E BOCXOXIMT eIMHCTBeHHO B CHJIY CONIACnua co 
CJOHAMH, KAK HMUTO He NCKJHYaeT (npelrnonozmeHMA), UTO 3eMuA BpalllaeTCcA 
BOKpyr conzna num CosHije BpauIaeTtcAa BOKpyr 3emumn, a 3eMJA BOBCE He 
BpaljaeTCA, YTO HMUTO He BpaujaeTcaA NJIM ‘TO BCe BpalaeTca. 
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OBbITHASI IIYTKA 


CuHbop IlInerpuHu oTqasi AYUIY 60ry n Besiesi B CBOeM 3aABEITAHUJI CKEUb. 
cBo Tpymn. CuHzbopa IIMerpuHn co6pasa ero npax B KpacnBylO xpyCTaJib- 
HYHO YpHy, KOTOpyHòo oHa qJepXHuT (celliac) B rocTuHOl Ha BbICTYIHe Ka- 
MUHA. 

Ho rocTH cuHbOopbIi He 3HQAIH0T 00 9T0M, HI HeperiKo csiyuaeTca, UTO KTO-HI- 
6y71b qJ060aBJaeT K nensy 6egHoro IImerpuHu nenes curap vu marmpoc. 

O1HaXx/bi CuHHbOpa, HaBoJA IHOPA/JKHI, 3aMeYAeT, UTO CONepxKMoe ypHbl 
3aMEeTHO YBEeJIMUNJIOC:.. 

— BegnHblii, qoporol IHpuKo, — MIern4ueT rIy60K0 TpoHyTasa, 106paA 3KeH- 
HIMHa. — BuaHo TaM, BBepxy, 0H UyBCTBEeyT ceba xopoluo: nonHeerT! 


YHIPAMXHEHMXI 


1. Che io baci, mangi, studi; che tu baci, mangi, studi; che egli baci, 
mangi, studi, che noi baciamo, mangiamo, studiamo; che voi baciate, 
mangiate, studiate; che essi bacino, mangino, studino. 


2. Mio zio vuole che io parli con Nicola. La zia desidera che egli si alzi 
presto la mattina. Bisogna che tu sia gentile con il professore. Può darsi 
che lo zio arrivi oggi. Non credo che egli studi volentieri. Sebbene piova,. 
verrò con te. È il più grande amico che io abbia. Non voglio che egli me 
lo regali. Temo che egli non capisca. Non desidero che voi mi scriviate. 

3. Nessuno crede che io sia stato male. Non penso che lei abbia avuto 
il premio. Credo che egli abbia ricevuto la lettera soltanto oggi. Gli re- 
galerò il libro benché sia stato cattivo con suo fratello. Non credo che 
egli sia partito prima di noi. È la migliore ragazza che io abbia conosciu- 
to (-a). Può darsi che la nonna sia già arrivata. 


4. Tu vuoi che io descriva le bellezze delle città italiane. Non è possi- 
bile che io possa in poche parole descriverti quello che ho visto. Bisogna 
che io venga da te e ti racconti tutto. Penso che la più bella città italiana 
sia Firenze, ma non posso dire che non mi siano piacute: Roma, Venezia, 
Napoli. Può darsi che mi rechi a Palermo. Nel caso che io vada a Palermo, 
vi telefonerò. Benché faccia molto caldo sto bene. Non credo che lo zio mi 
trovi ancora a Napoli il ventisette luglio. 
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44 YPOK 
TPI XEJAHMNA 


OnHaXxX]bl, 3HMHMIM BeUEepomM, CcHugJa y oUara, OK1MH 6enKHbI YesoBeK YU ero 
XeHa pa3roBapmBasli 0 OnarococTOAHMH CBOErO cocega: 

— Ax,— roBOpusi MyX — ecs 6bI y MEeHA ObIJIO XOTA HEeMHOTO JeHer, 
fs 6bI patoran HI BCKope y MeHA ObIIM ObI Koe-KaKMe coepereHnHa (MOCI.: 
Ji BCKope A MpuuIesi ObI K TOMY, UTOObI MMETb K0e-KaKMe coepexeHuna). 

— SI, — orBevazia xeHIIaHa, — xoTesra 6bI 6L:Tb 0UeHb Éorartoli, nu MHe 
6b1I0 Obi MNpuATHO NMETb HBonbloli TOM, a ecsm 6bi A Bligesa nogel 6ea- 
HbIX, KaK A, A ObI MM IOMOTVIA. 

— JIergo cKka3aTb, HO MbI yXKe He XXNIBeM BO BpemeHa (qgocu.: Bpema) 
BOoJuIeHuu; ecsm ObI OHM CyuUJecTBOBAJINI, A XOTEJI Obi 3HaTb OJHY M3 HUX, 
v ecs 6bI OHa obeujasza gaTb MHe UTO-HMOYXAb, A ObI XOpouIo 3HaJl, UTO 
y HEee IOIPpoOcuTb. 

B TO xe MIHOBEHME OHII BIUJAT — NOABJACGTCA MNepe,x HMI NpeKxpacHasa 
DReHUIMHa, KOTOPafA rOBOpuT VM: 

— SI BomuebHmga; a 06euja”o MNCNOJIHUTb Tpu Balllix MepBbIX xXx eJaHUAa 
(Aocn.: qaTtb BaM Tpu NepBble Belli, KaKMe BbI Y MeHA NONpocuTe); HO OVXNbTe 
OCTOPOXKHbI: IIOTOM A yYXKe Gosiblie HITero BaM He Jam. 

— TIro KacaeTcaA MEeHA, ecsu ObI 9T0 3aBMHCEJO TOJIBKO OT MEHA, TO MHe 
KaxeTCa, UTO A 6binia Obi cuacTumMBa, ecsm 6bI A Obuia KpacmBa n 6orara. 

— Ho, — OTBETHJI MYX, — ecu 6bI MbI NOJIVUNJIM TOJIbKO 9T0, MbI ObI MOT- 
Ju 3a00JeTb N yMepeTb MOJIONbIMHI; Jyuuie BbINO Obi NONpocnuTb 3/0poBbA, 
CIHOKOMCTBUA NU AOJITONM 2KN3HN. 

— A HIJia sero 6bI Ham mNoHago6ngzacb (gqocu.: 1eMy GbI CJIYXMUJIa) AOJSTaAA 
2KI3Hb, eCJM ObI MbI 6bNIN 6eK1HbIE? — BOCKJIMKHyYJIa XXeHa. 

— 39ro BepHo, — OTBETHJ MYXK. 

— Sl 6yX1y 06 S9TOM pa3IyMbIiBaTb BCO HOUb, — J0o0aBuUNA XMeHIIMHa, — 
a (celuac) moka — NHorpeeMca; — HI, roBOpa 9T0, oHa beperT IMIOLIbI M Pa3- 
XMTraeT oroHb. IIoTOM, rNIAXA Ha xopoulo pa3zropeBIIMUcA yYroJsib, 0Ha rOBODMHT 
He NoayMaB: 

— Bor nHIpeKpacHbili OroHb: A 6bI xoTesa MMEeTb IJNMHHYHO KOn6acy K Ha- 
IIIeMY YXKMHY. 

EgBa oHa Npon3Hecsa 2TH CJOBA, KaK KoJbaca (ye) naqaeT 13 KaMUHA. 

IIpoKnaTaa KoJbaca, — roBOpuT MyXX. — SI TaK B30€IIeH, UTO XMXesaHo Tede 
(K1MeTb) 9Ty Kosbacy Ha KOH4IMKe HOCa. 

VI npexzge 1eM OH ycnes (Ao0cn.: CMor) oTTaATb cede oTYeET B TOM, UTO OH 
BbICKa3aJI BTOpoe xxesaHue, Korbaca npucraza K Hocy 6egxHoli XEeHIMHBI. 

— 0, A HecuacTHaal — BocKnuuHaeT oHa. 

— Sl KIAHYCb TeOE, MOA Noporaa XeHa, UTO A He NIyMaJi 06 9STOM. SI xouy 
IONPOCHTb OMpoMH6bIX 6oraTeTB I NnpuKaKy caesaTb NA TeGA 30J0T04 ®yT- 
JAP, UTOObI YKpbITb K0JI6acy. 


KJHOY K YPOKAM 603 


— Asa 651 y6urra ceda, ecun ObI MHE IPpuIusocb 3KMTb C STOM Kon6acoli Ha 
Hocy. SI Ipoury, uToOO6bI Kor6aca ynaszia Ha 3eMIlo. 

VI Kon6aca ToTUac Ke nagaer. 

Torna xeHummHa 0o6pauJaeTCcA K MyYKXy l TOBOPHMT eMy: 

— Bonne6Hma moruyTuza Hal Hama n 6buia mpasa. Bo3MoxKHO, MbI 
6biuimi 6bI euge Goxiee HecuacTIHNBbI, ecm 6bI MbI 6biIx BoraTbi. aBait c'beguM 
K016acy — eJMHCTBeHHOE€, UTO HaM OCTAJIOCb OT HallMx XelaHul. 


HapodHoe npedanue 


YIHPAXHEHMHI 


1. Il povero uomo e sua moglie chiacchieravano del benessere d’un loro 
vicino. Il marito desiderava avere un po’ di denaro. La moglie desiderava 
invece essere bella e ricca. L’uomo voleva: la salute, la pace, la lunga 
vita. La donna non voleva chiedere la salsiccia. La chiese senza riflettere. 
La chiese per la loro cena. Il secondo voto fu che la salsiccia si attaccasse 
sulla punta del naso della donna. Il terzo voto fu che la salsiccia cadesse 
in terra. Se io potessi chiedere tre cose, desidererei: la salute, la pace, la 
ricchezza. La morale della favola è: bisogna contentarsi di quello che si ha. 


2. Il professore voleva che io parlassi con il direttore. Il medico desi- 
derava che io facessi lunghe passeggiate. Non credette che noi fossimo 
ammalati. Credevo che tua moglie arrivasse oggi. Poteva darsi che egli 
scrivesse al vecchio indirizzo. Non voleva che la bambina raccogliesse 
i fiori. Bisognava che egli ricevesse presto il passaporto. Desiderava che 
io spalancassi la finestra. Pensava che noi telefonassimo. Ha voluto che 
essi vedessero quel film. Gli ha regalato i fiori benché non fosse il suo ono- 
mastico. 


3. Non credeva che egli avesse stabilito la data della partenza. Pensava 
che l'ingegnere lo avesse aspettato. Era possibile che già avesse ricevuto 
la lettera. Non era sicuro che egli fosse andato a Roma. Non aveva creduto 
che noi fossimo stati in Italia. Era il migliore libro che noi avessimo letto. 
Se avessi avuto i denari, sarei andata al mare. Poteva darsi che egli non 
avesse capito la lezione. Se non avessero comprato quell’automobile, avreb- 
bero potuto comprare quell’appartamento. 


4. Volevano che noi fossimo andati da loro. Benché piovesse noi ci pre- 
paravamo per uscire. Se non avessero telefonato, non saremmo usciti con 
quel brutto tempo. Venga con noi! — abbiamo chiesto al nostro amico 
ingegnere. Se non piovesse — ha detto l’ingegnere — verrei volentieri con 
voi. Benché avessimo preso il tassì, arrivammo tutti bagnati. Gli amici 
ci aspettavano e ci riscaldarono con il tè bollente. Se non avesse piovuto 
così sarebbe stata una bellissima serata. 
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5. Il maestro racconta ai suoi scolari la favola dell’agnello che fu man- 
giato dal lupo. — Vedete — dice il maestro — se l’agnello avesse ubbidito 
e fosse rimasto nell’ovile, non sarebbe stato mangiato dal lupo.— Sì, 
è vero — risponde uno degli scolari — ma sarebbe stato mangiato da noi. 


45 YPOK 
MOJIONBIE TYCHIHMK 


HaBHbIM-1aBHO 6biJ B HalleM ropoge rpax7aHUH, KOTOporo 3Balli Du- 
JMUNNO BanbAy4UnK, YesoBeK, 3AHMMaBIIMÙ MOBOJIBHO CKpoMHoe 061ecTBeH- 
Hoe IHOJOKeHNKEe, Ho GoraTbili H CBEeAyunii, HacKOJIbKO 9T0 6bIJ0 Heo6x0KMMO 
B ero IHOJIOXKeHMMN; y Hero Gba XeHa, KOTOpyHO 0H 0QUeHb JIHO6HJI, Y oHa 
ero TOXKE. 

Ho BOT CIyuUHNHJIocb, KaK CIyUaeTCcA CO BCEMI, UTO N06pafa XKeHIMHa IO- 
KIHYJIa STOT MMUP (A0C3.: yIlsia M3 ITOÎl KIU3HIU) N ocTaBUuJzIa PuUnNUNITY eIuH- 
CTBEeHHOTO /AIBYXJEeTHEro cCsiHouKa. Dununno (Focu.: TOT), HeyTelIeHHbIX 
rIOCJe CMepTH CcBOEeÙT XeHbI, pelllMiJi MOCBATHTb CEDA, N CBOErO CsIHaA CJyXmxKe- 
HmHo 6ory. IIosToMy, pa3JaB Bce 13 mMHOOBH K 60ry, oH yulesi Ha ropy Acu- 
HaMo NM 37eCb IOCEJINJsica B MaJieHbKOoli KesieKe CO CBONM CBIHOM, € KOTOPbIM 
XXIJI MNUJOCTbIHEM, B INOCTAX WU MOJINTBAX (MO0CJ.: Ccpelii MOCTOB I MOJIMTB), 
u36eraa paccKka3bIBaTb I NOKa3bIBaTb CbiHy MUPCKMHE MevJa. 

To6pbli JenoBeKk nMes 06bIKHOBEHME XOXJNTb BO DyOopeHMH, uUTOG6bI 3a- 
T©eM BEepHyYTbCA B CBOIO KeJseliKy, 3aMNacuIMCcb BCEM, UTO eMY GbIIO HYXRKHO. 
Ho BOT Cuy4HJocb, YTO CbIH, KOTOpomy 6bizio 18 ser cnpocna DUNIKNTIO, 
KyJa oH muaeT. Pununno CKa3aJI emy KyXKa (MocJu.: IT0). 

— Orer] MOÙ, BbI yRKe cTap ‘ ycTaeTe; I04eMY BbI He B03bMEeTe MEeHA 
c co6oli o1NH paz BO ©uopeHIMHo, ‘“TO00bI, I:03HAKOMMBIIMCb C BaLlliMI 
IPpy3bAMH, A MOT NOTOM XOXJIMTb 3a T@M, UTO HaM HYXKHO (MoCcJ.: IJA Ha- 
LUIMX HYXXA), a BbIi (MON Gb) OCTABATbCA 37eCb. 

To6pbili UeroBeR NoyyMaJi, UTO CbIH YXXe GoJIbilioli M HaCTOJIbKO IPuBLIK 
K CIyXxxeHmio b0ry, UTO gqesa MMHpceKne egBa Jim (Foca. c TpyKaoM) MOrnz 6bI 
MMETE CHJY TMPpuBJEYb ero, N II09TOMY OH B3AJI ero c co6oli. 37ecb IOHOIIA, 
YBUXeB XJBOPIIbI, TOMAa, IepKBHI HI BCE Mpyroe, Uero INOJIHO B ropogze, CTaJi 
VIMBJIJATbCA M paccnpalImBaTb OTIJaA, UTO 9T0 TAKOe Il KaK Ha3bIBaEeTCA. 
OTerj BCe (FOC.: 9T0) eMy roBOpuJi, a OH (AO0CI.: ITOT), TOBOVIbHLIÎI, 3a]aBar 
cIeayHouInii Bonpoc (gocu.: cnparimBaJsi 0 Apyrom). VI TaKkHIM 06pa30M CbIH, 
paccnpalMBaa, MI OTElI, OTBeUaA, BCTPETHIJM Tpynriy (A0CJ.: KOMMaHMH) Kpa- 
CHBbIX MOJIOXbIX XeHIIMH; KaK TOJIbKO IOHOLIA yBHXEeJI MX, OH CHPOCHI OTHA, 
KTO OHII TAaKHe. A oTeI cKa3aJ emy: 

— CbIH MOÎÙ, OnNycTu lua3za B 3eMJIN, He CMOTpu Ha HIUX, MOTOMY UTO OHM 
rnJoxne. 

Torgza cbiH CKa3aJ: 


KJIHO4 K YPOKAM 605 





— A KaK OHII Ha3bIBaHWTCA? 

OTten, UTO6bI He B036yXXaTb B HHOMUIe CTpacTH, KOTOPaA HUCKOJIbHO He 
morsa 6bITb eMy IH0,r3Ha, He XOTeJI Ha3BaTb MX HacTOALIMM MMEHEM, TO eCTb 
XMEeBuUIMHAMU, HO CKa3aJI: 

— OH Ha3bIBAH0TCA TYCbIHM. 

HocayuaXTe yIamB::Te5HyW Beuijb! TOT, KTO HMKorKJa HW OXHOM M3 HMUX 
He BuUNEJN, (cemtuac) mpceHxebperaa qABOpiuaMu, BOJIOM, JOMNMIAbIO, OCJOM, MeHb- 
raMM M BCEM JIPyrUMm (70C31.: BUNJCHHbIM), CKa3aJI TOTIaAC Ke: 

— Orer] Mo, npouly Bac, cqesaXTe TaK, UTO6DbI A MMON OXKHY N3 ITUX 
ryCbIHb. 

— Tope mxwHe, MOÙ CbIH, — CKa3aJI OTEI], — MOJYH, IOTOMY UTO OHM IVIOXME. 

A 1HOHOMIa: 

— Pa3Be nuoxoe TaK cqeJsraHo? 

— Ha, — cKxa3a7 oTeLl. 


À oH Torga cKa3aJI: 
— Si He 3HaP_, UTO BbI roBopurTe V IHOUeMYy oHI nIoxne. YTo Kacaetca 


x1eHA, A euje He BuIeJi HMvero, UTO O6bIJO 6bI TAK KpacuBo V TaAK INpuAaTHO, 
KaK OH‘ (q0c1.: Te). OHM KpacmBee nNucaHbiX aHreJioB, KOTOPbIX BbI MHOTO 
pa3 MHE IOKa3bIBaJil. AX, YMOJIAM, ecu f JJIA Bac UTO-HMOY/Ib 3HaUy, Cqe- 
nare (TaK), 1TOObI MbI IHOBEJMI TYJa HaBepx 0/JHY I{3 9THX TYCbIHb. 


* 


Ecum 6bi y KaXJ0F0 BHYTpeHHHIHO INeYaJlsib MOKHO ObIJO NPpounTaTb, 3aNM- 
caHHyHMO Ha vene, CKOJIbKO JIHOKElI, B036YKKaHLIIX 3aBICTb, B036yXKaJ0 6bI 
cocrpazaHme. 


VYHIPAXHEHMIZ 


1. Non credo che egli venga. Non credevo che egli venisse. Non ho cre- 
duto che egli venga. Non ko creduto che egli venisse. Non credei che egli 
venisse. — Penso che Nicola vada in campagna. Penso che Nicola sia andato 
in campagna, Pensavo che Nicola andasse in campagna. Ho pensato che 
Nicola vada in campagna. Ho pensato che Nicola andasse in campagna. 
Pensai che Nicola andasse in campagna. 

2. Non voglio che egli dimentichi i suoi libri. È l’uomo peggiore che io 
abbia mai visto. Bisogna che egli arrivi al più presto. È andato al cinema 
benché piovesse. Non credevo che partiste oggi. Sarebbe meglio se Nicola 
ci avesse scritto. Non sono sicuro che abbia detto tutto. Egli pensa che 
tutti 1o ammirino. Il professore non ha voluto che io gli comprassi questo 
libro. Forse desiderava che tu gliene avessi comprato un’altro (che tu gliene 
comprassi un’altro). Non sono sicuro che egli gli abbia mandato i franco- 
bolli. Mio zio non vuole che io parli con Marco. 
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3. Sarei felice se egli telefonasse (avesse telefonato). Credo che egli dorma 
(abbia dormito). Pensava che tu studiassi (avessi studiato). Benché fosse 
tardi, non voleva dormire. Non rispose, benché avesse ricevute tre lettere. 
Non voglio che tu gli parli. Aveva voluto che tutti uscissero. Pensavano 
che tu avessi finito il tuo lavoro. Non desidero che gli amici lo sappiano. 
Non desideravo che gli amici lo sapessero. Temette che qualcuno lo sentisse 
(avesse sentito). Aveva paura che tu non ricevessi (avessi ricevuto) i denari. 
Temeva che egli si separasse (si fosse separato). Temevamo che essi sì 
perdessero (si fossero perduti). Voleva che tu gli parlassi (avessi parlato). 
Non credo che il professore glielo prometta (abbia promesso). Pensava che 
suo figlio non fosse informato (non fosse stato informato). Sarei felice se 
egli lo trovasse (avesse trovato). Sarebbe stato contento se gli avesse tele- 
fonato. Voleva che glielo leggessi (avessi letto) io. 

4. Bisogna che tu abbia pazienza. Bisognava che tu avessi pazienza. 
Bisognerebbe che tu avessi pazienza. — Tutti desiderano che egli finisca 
gli studi e torni a casa. Tutti desideravano che egli finisse gli studi e tor- 
nasse a casa. Tutti desidererebbero che egli finisse gli studi e tornasse 
a casa. — Abbiamo bisogno di una guida che ci mostri questo museo. Ave- 
vamo bisogno di una guida che ci mostrasse questo museo. Avremmo bi- 
sogno di una guida che ci mostrasse questo museo. — Mi dispiace che Lei 
non conosca il professore. Mi dispiaceva che Lei non conoscesse il profes- 
sore. Mi dispiacerebbe che Lei non conoscesse il professore. — Dovunque 
Nicola vada, trova amici. Dovunque Nicola andasse, trovava amici. Do- 
vunque Nicola andasse, troverebbe amici. Mi permette che Le presenti il 
mio amico. Mi permetteva che Le presentassi il mio amico. Mi permette- 
rebbe che Le presentassi il mio amico. — Tutti dicono che egli risponda 
bene. Tutti dicevano che egli rispondesse bene. Tutti direbbero che egli 
rispondesse bene. — Noi vogliamo che voi siate felici. Noi volevamo che 
voi foste felici. Noi vorremmo che' voi foste felici. —Io non vado via finché 
tu non torni. Io non andavo via finché tu non fossi tornato. Io non andrei 
via finché tu non tornassi. — Sebbene piova, noi facciamo una passeggiata. 
Sebbene piovesse, noi facevamo una passeggiata. 
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COKPOBNIIIE BEIJIHbIX JHOIEV 


PaccKa3bIBaeT IOAT: 

MKyugma-6bia O0JHOXIbI, yXxe He 3HaI0 Ha KaKoli 3emJe, uera denHAKOB. 
A G6bIJIM 0HHI, STU 0EIHAKMN, TAK yOOTrn, UTO He NMEJNM HMUUero, poBHO HI- 
Uero. 

Y HNIx He 6buIo xgJebda, UTOO6bI NOJIOXKNTb ero B KBaLIHWO, HM KBAILIHII, 
UTOObI NOJIOKMTb B Hee xueò. Y HMx He 6bIIo KoMma, YTOObI NOCTABHTb B HEM 
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KBAallIHIO, HM IIOJISI, UTOObI Ha HeM MocTpontb Nom. Ecnum Obi y HMX 6bIIO 
I10JI€, XOTA 6bI TAKOÙ BEeJSMU'IMHbI (N0Cu.: TAKOe 6OvIbIIOe), KaK IJIATOUEK, 
OHM MOINVIV Obi 3apabdoTaTE CKOJIbKO HYXKHO, YTOObI Ha HEM IHOCTPOMTb OM. 
Ecum 6bI y HMX ObWNI OM, OHM MOTNJIM 6bI MOCTABHTb B HeM KBaluHIo. Ecuu 
ObI y HMX OblJia KBallHA, TO, HaBepHoe, TAKNM MJ MHbIM 06pa30M, B yTJy 
MJM B IeJsina, OHM MOTJIM ObI HaiTH KyCoueK xueba UJIM XOTA O©bI 0KHY 
KDOLIIKY. 

Ho, He NMEeA HI NOJISA, HMI FJOMA, HMI KBaALIHHI, HI xJe6a, OHM B caMmoM Zele 
ObIJIM 0UeHb HeCUacTHBI. 


Og4HaKo 0HWI He CTOJlbKO XKasxoBaJsincb Ha HeJocTaTOK xJieba, CKonbro (Ha 
OTCyTCTBHE) gHoma. Ilpoca NoNasHHUAa, OHM NMENTHI JOCTATOUYHO XxJeba, nuHOrKa 
Haze Uro-HU6yXb K xJe6y, a NHOrKJa N r7OTOK BuHa. Ho 6exBsKxu npern- 
nNouny 6bI Bcerza ObITb rOJOXKHbIMH JV VMETb JM, rage (oHM Morzm ©6bI) pa3- 
X€eub KaKyH0-HNI6yMb CYyXyH BEeTKY HM CIHOKOMHO MNobdecegoBaTb y ropalix 
YIOJIBKOB. 


TO, UTO KeXcTBHTENbHO CaMoe xopolliee B Mupe, Taxe NpelrnouTHnTEeNbHEee 
eIbI, — 29T0 NMMETb WeTbIPpe CTeHbI, UTOBbI (B HMUX) NpHuIOTNITbCA. Be3z STUX 
UeTbIDEeX CTeH YesioBeK CJOBHO O©po1A4tee KUBOTHOE. 


JBoe 0eqaHAKOB YyBCcTBOBAJIM Ceoa boxee begKHbIMI, YEeM 00bIYHO, B rpyCT- 
HbIÙ BeUep KaHyHa poxgJecTBa; rpyCTHblÙ TOJbKO IJIA HUX, MOTOMY UTO BCE 
ApyrMe JHJXIMN MMEeIOT B TOT BeUEep OFoHb B KaMMHe I 0allIMaKI NIX BCYHYTbI 
B Neresi. MarnyAcb N qApoxa oT xoJzoga Ha cronboBoli qopore cperii TEMHOÙ 
HOUN, OHNII HaTKHyJIKNCb Ha KOUIKY, MAYKaBILYHO Xpursio N JacKoBo. ITO 
CbiJa B CaMoM gqesie 04eHb degHaga KouIKa, 6egqHasa KaK O0HI, NOTOMY UTO Ha 
Hell HM4ero He 6bIJIO, KPOME KOXKI Ka KOCTEl HI HeCKOJIbKMX BOJOCKOB (M0OCI.: 
OUeHb HeMHOTro) IepeTa Ha Koxe. Ecum 6bI y Hee 6biyio MHoro IIepceTI Ha 
KOXKe, TO, HaBepHoe, Koxa O6bla 6bI JyunIe (NOCu.: B JYUUIEM COCTOAHMUM). 
Ecsm 6bI ee Koxa Gba JyuuIe, TO, HaBepaoe, 0Ha ObI TAK IJIOTHO He IPpl- 
Jerazia (gqocu.: He 6blna 6bl TAK MJOTHO NpuyeraroIgKel) K KOCTAM. A ecs 
ObI KoKa y Hee He mpuygJerazia K KOCTAM, TO KOLIKa, HaBepHoe, 6biva ObI 
HAOCTaATOUHO CHJIbHA, YTOObI JIOBHTb MbIIUIEÙ NM UTOObI He ObITb (gocu.: ocra- 
BaTbca) TaKol xy gol. Ho, He NMeAa UIEpeTri, NHMes Xe KoXxy Ha KOCTAX, O0Ha 
ObiJia B CaMoM gele 0UeHb degHasa KOIIKA. 


BenHbie JHOXM NO6pbI M NOMOTraroT Apyr KApyry. VTaK, qABOoe HallMmx (6eg- 
HbIX JIPONEel) B3AJINM KOMUIKY, VU Kaxe He NYMaJIM O TOM, UTOODI CBbEecTb ee; 
HallpoTWUB, OHI NaJili eli HeMHOXKKo caJia, KOTOpoe OHI INOJIVUNJII KaK NOXNaA- 
Hne. KoliKa, I10eB, oTTpaB4JiaCb B IYTb BIepenli HMX I NIpuBesa MX K CTa- 
poù, 3a6poureHHoli xwmxuHe, Tam 6blin qABe TabyperKna I 0Uar, KOTODbIÙ 
JIYU JIYHbI OCBETIIJI Ha MMI M MOTOM (JyU) rmorac. 


VI KourKa TaKKe NCuezZIA, BMECTE C JIYUeM JIYHbI, TAR UTO KBOC 0CAHAKOB 
OUYTUJMCb CHAAIMMU B TEeMHOTE, Y UepHoro otuara, KOTOPblù OTCyTCTBHUE 
OrHgA gesazio euje borxtee UepHbIM. 
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— Ax,— roBopuzm 0HNI, — ecun 6bI y Hac Obizia XOTA O07Ha rovJoBHA. TaK 
xozonHzo! A O6bIIO ObI TAK IpuAaTHO INOPMpeTbca HeMHOro MM paccKa3bIBaATb 
CKa3KM. 

Ho, rope num! B ouare He 6x0 OFHA, MOTOMY To oHu Obi 6enHbee, 
B caMoM gesze 04eHb beXHbe. 

BaApyr KBa yIrJsa 3aropesiicb B IIyYOnNHe KaMMHa; KBa INIpeKpacHbIX yIJIA, 
XeJTbIX KaK 30JIOTO. CTApuK IHOTEeP pyKH B 3HaAK PaloctI, TOBOpA CBOElI 
»eHe: 

— Tbl UyBCTBYE@elIb KaKaA NpuAaTHaAA TENJOTA? 

— Sl uyBCTBYH, UYBCTBYIHO, — OTBETHJIA crapyuga. II npoTraHyJsa pacKpbi- 
TbIe Ja,J0HNI K OFHM. 

— Ilo1yiîi Ha HMX — K100aBuNaA oHa, — TOrga NI3 rOpALUMX yrueii BCILIXHET 
INTAMA (M0CJ.: ropaugne yrJmni CHesiaroT NJaAMA). 

— Her, — cgxa3aJI MyY>XUMHA, — OHII CJMIIKOM O6bIcTpo cropermi Obi. VI oHM 
CTAJINI pa3roBapuBaTb 0 NPpouliom 6ez neuazili, MOTOMY UTO UyBCTBOBAJH CEDA 
B BbICHIEÙ CTeneHII 000KpeHHbIMM BHXAOM /BYX CBeTALUMXCA ronoBHell. Bex- 
HbI@ XIOBOJIbCTBYIOTCA MaJIbiM, UH OHM D0Jee CUaACTIIMBLI. 

BcH°o HO4Yb, rpesrcb, OHWI NponoJmaJil pacCKa3bIBaTb CKa3KII, yBepeHRbie 
#TeIepb, UTO MX xpaHMT (cy1b6a) (gocu.: yXxXe yBepeHHbIe, YTO OHII XPaHIMb!), 
NOTOMY UTO NBa yIJa Bce OJecTesTHi, KaK XBe HOBbIE MOHETLI, M BOBCEe He 
cropasin. A Korga mMpuulesi paccBeT Boe begHbix JIOXEÙI, KOTOPbIM 6bIJIO 
*#TeIIJIiO M NOKOMHO BCHO HOYb, yBHXEeJiyi B rIyOnHe ovara 6e1HyHW0O KOMIIKY, KO- 
TOpasrl cMoTpessa Ha HIIX CBOMMI BOJbUIMMHI 30JIOTbIMI rua3zaMmu. MV He rpe- 
JMCb OHII Y NMHOTO OFHA, KaK y OJecka sTHUX naz. M gKoiuKa cKa3zazia UM: 

— VMu1nt031A — 9T0 coRpoBuuie tegHbix JZIOKEl. 


VIPAXHEHMI 


1. Non sapevo se il professore fosse partito. Sarebbe veramente belio se 
arrivassero i nostri amici. Non è facile che voi riceviate il visto. Aveva 
paura che il professore lo interrogasse. Aveva temuto che lo fermassero 
alla frontiera. Non so se egli credesse a quello che gli dicevano. Ti sbagli 
se non dirai la verità. Se le previsioni sono esatte domani farà bel tempo. 
Se io fossi ricco, viaggerei tutto l’anno. Nel caso che io ritardassi non 
mi aspettate. Se finisse di piovere potremmo uscire. Se fossimo vissuti 
2000 anni fà, non saremmo andati in automobile. Se ti avessi conosciuto 
prima, ti avrei sposato. 


2. Se io riceverò il passaporto, partirò per l’Italia. Se io ricevessi il pas- 
saporto, partirei per l’Italia. Se io avessi ricevuto il passaporto, sarei par- 
tito per l’Italia. 

Se non pioverà usciremo con gli amici. Se non piovesse, usciremmo con 
gli amici. Se non avesse piovuto, saremmo usciti con gli amici. 
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Se voi volete, potete venire da noi. Se voi vorrete, potrete venire da 
noi. Se voi voleste, potreste venire da noi. Se voi aveste voluto, sareste 
potuti venire da noi. 

Se tu lavorerai, sarai ricompensato. Se tu lavorassi, saresti ricompensato. 
Se tu avessi lavorato, saresti stato ricompensato. 

Se tu scrivi a Carlo, egli verrà subito. Se tu scriverai a Carlo, egli 
verrà subito. Se tu scrivessi a Carlo, egli verrebbe subito. Se tu avessi 
scritto a Carlo, egli sarebbe venuto subito. 

Se io fossi ricco, ti aiuterei. Se io fossi stato ricco, ti avrei aiutato. 

Se avremo tempo, andremo al cinema. Se avessimo tempo, andremmo 
al cinema. Se avessimo avuto tempo, saremmo andati al cinema. 


3. Sarei contento se il professore mi interrogasse. Se io gli avessi scritto 
prima, avrei già ricevuto la risposta. Se volessero comprarlo, gli avrebbero 
scritto. Sarebbe meglio se il dottore venisse presto. Se io fossi in te, non 
uscirei con questo tempo. Se andremo in montagna, scriveremo volentieri. 
Se io potessi partire per la luna! Berrebbe volentieri una tazzina di caffè? 
Oh, no, La ringrazio; ne ho bevuta una dieci minuti fà. Se Lei lo volesse, 
forse potrei aiutarLa. Compreremmo questo vestito se fosse di un colore 
più chiaro. Se tu lo avessi sentito, ti saresti meravigliato. Benché avesse 
tremato dalla febbre, non voleva andare a letto. 


4. Il poeta ci racconta la storia di due poverelli. Questi poverelli erano 
tanto poveri perché non possedevano nulla di nulla, non avevano nè 
pane, nè madia, nè campo. Se avessero posseduto un campo avrebbero 
potuto lavorarlo e guadagnare tanto da costruirsi una casa, dove mettere 
una madia e nella madia non sarebbe mai mancato il pane. Si lamenta- 
vano maggiormente della mancanza della casa. La cosa migliore è di pos- 
sedere quattro mura per ricoverarsi. Quella sera i poverelli si sentivano 
più miseri che mai perché era la sera della vigilia di Natale. S’imbatterono 
in un gatto. Era un gatto misero quanto loro. Aveva solo la pelle sulle 
ossa e pochissimi peli sulla pelle. I due raccolsero il gatto e gli diedero un 
po’ di lardo che avevano ricevuto in elemosina. Il gatto poi li condusse in 
una vecchia capanna abbandonata. Tutta la notte continuarono a favoleg- 
giare scaldandosi ai due tizzoni che non si consumavano mai. All’alba 
i due poverelli videro in fondo al camino il povero gatto che li guardava 
con i suoi grandi occhi d’oro. 
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47 YPOK 
MON OTEII 


Moà oren, (patoraBumà) Bpaz1oM B HEeBoyvibilioii rOpHoi OKpyre, 3apaba- 
TbIBaJI, KOrKga A ObiJi MaJIbYMKOM, IATb MaoJio B ACHb. (BMectTe) co CKyAHbIMM 
CIYUalHbiMHM JOXOKaMM 3a COBETDI, HeBovibiliMme onepaliiaM I BM3HTbI BHE ero 
CIYReOHbIX 0643AHHOCTEH, MORHO MCUNMCJINTb ero 3apabdoToK B rpaHMuax 
HO ‘UeTbIipex JINp, CKOopee MEeHbIIE 9STO CyMMbI, em Bonbizie. Ha oTo0 0H 
A0JXXeH OblI COoxeparaTb NIpwuJIKiHO CBOO CeMbP, JIOIMAaAXb, CJyYIy:M MEeHA 
B yHMBepcrTere. - 

OnAHaXxXIbI BeUYEpom, NOCE po:XxJecTBeHCKUX KaHHKyJI, — MHe 6blo TOrza 
17 ner - A B03Bpauarocb B IIn3y c Mmoeil MecavHoli nosnysuKol — 80 1up B 
6YyMaxKHMKe. Berpeua Cc Kpy3bAMN palyeT Mena. SI KHI1y yXKXUuHaTb B Becesol 
KOMMaHMM (70CJI.: Cc KoMnNaHMel BecesibuaKoB), IIbIO, 6poxy Mo yJMuaM TO- 
po7a 40 1I03XHel{ HOYM HM, HaKOHEI], MNorna/,,a”o B NrOpHbi}i JOM, rie B TeUeHME 
HecKOJIbKMX UacoB ss OCTaABJIAHO BCO CBOO IOJIYURY “ 30 sIMp, 3aHATHIX 
y aApyra. Meznotb, ecs XOTMTE (MOCcJ.: XOTFIM), HO MEJIOUb, KOTOPasa IIpu 
YCJOBMAX XN3HK M0G cembu Gbisia cCepbe3zHa, MOXKET GbITb, ga Ke CIMUIKOM 
cepbe3zHa. 

TIpuaa B CBO0 KOMHaTy, A 6pocunca Ha KpoBaTb, HO YCHYTb A He MOr. 

— Uro qKenaTtb? — JyMaz a. Ilonpouniy y Koro-HM6yKXb n3 Kpy3el? Ha- 
NUliy KOMY-HMOyNb M3 poXCTBeHHMKoB? Moeti Mmatepu? Moemy... AX, TyT 
HaKo ObICTpo HalTH BbIXOI. 

SI BrICKaKMBaro C NOCTEJIM, 3AHMMaHO HEeCKOJIbKO COJIbJO y NepBoro BCTpe- 
UeHHOro Apyra, 3a0MBal0Cb B yToJsi BaroHa TperTbero Kuacca I — IIpAMO JI0- 
MO. 

Korgqa a npuexasz qoMmo, Moero oTrua He 6blo. Moa MaTb mcenyrasnacb, 
NOTOMY YTO, yBI/XeB MEeHA (TAKMM) 6JG/HbIM, OHa MoXJyMasia, UTO fs 6oseH. 

— Her, Euuero, A YYBCTBYHO CEDA XOponlo ... COBCEM XOpoulo. 

Ee nuuo cpa3y NpoacHMHJOCb MN, roToBa 06€, oHa KOBOJIbHO CIHOKOMHO BbI- 
cJyIuazia paccKa3, KOTOpbili A eli 1OBECTBOBA.JI (Cc Moero MecTa) y OrHA, rIe A 
(cHAEesn) CReXMUBILNCb, rpeacb y (ero) nuaMmezy. Korga A ROHUNI: 

— CoHIHOK, A TebaA cnpalimBaH”, KaK xe (MOC..: HYXHO) B3ATbCA 3a TO, 
UTOObI CKa3aTb 0600 BCEM (X0CJ1.: IT0) STOMY UEJSIOBEKy! — BOCKJMKHYJIa CHA. 
IIoToM nocze qAJMTEeNbHOM Nay3bI, 3a1YMUMBO: 

— 2T0 HeB0o3MoOKHo! KagnMm 06pa30M 0H MOXEeT TeNepb BepHyTb Tebe 
MecAUHYHMO IOJIYUKY, ecsia y Hero XeHer egpa CTOJIbKO (CKOJIbKO HYXKHO), 
UTOObI MbI MOIVIM NpoXxXMNTb. Te OH MX HNOTOM B03bMET (N0C3.: Haùner)? Her 
MMJOCEpAMA B TAKyH MHHYTY, HeT MMJOCEDINA... 

SI MosmtaJi M CMOTPperi Ha Hee. OHa yMOJIKIa. 

Tenzora Moero rHezga, yCTaJIiOCTb N BOÙ BeTpa B NbIMOXOXEe HaBojIMJiM Ha 
MEeHA COH, M A yCHYJI, OMepulincb rovioBoli Ha CHMHKy ctyua (1ocu.: c_ ros1oBoli, 
onmparonlerica Ha CIMHKY ceTyJia). Korgqa A NpocHyJICA A yBUXIEI MOETO OTTA, 
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CHAALIErO NO APYIYIO CTOPOHY OYara; 0H CYUIMJI y OMHA CBOM OpIOKN, Ipo- 
MOKIIME OT KA0XXA. OH Ka3asca ycrasipim X 6bl CaeKeH. 

— 31apaBcrByl, mara. 

— 3apaBcTByÙ, — OTBETHJI 0H MHe. MI He cKa3asi MHe Gosrbuie HMYEro. 

Uepe3 HecKOJIbKO MMHYT OH IOXHAJICA M MOILIEJI B CBOIO KOMHATY. 

— Tsi emy cKazazia 06 9T0M? — CIPocHII A MOIO MaTb, (Becb) Apoxa. 

OHa MHe KUBHYIJA, UTO Xa. 

— YIro 0H cKa3az? 

— OH cupocyusu, KaK TbI CedA YYBCTBYELb, M IPpuHAJICA UMTATD. 

O6eg G6bi Mpauen. Mon CrapMuKu O06MEeHAJIMCb HEeCKOJIBKUMM CJIOBAMM 
O MEJIKMX CEeMElHbIx Kerax, a A, KOTOPblÙ 0xKMIAJ 6Ypxu, OT KoTOopoli MHE 
6bI CTAvIo Merdge (MAocu.: HacTOJbKO XOpollo) Ha cepaue, 6buI 601e3HeHHO 
(gocn.: JeKAHO) MNopaxReH (TreMM) HEecKOsbKMMH CJOBAMH, C KOTOPbIMM MOÙ 
OTEI] 06paTHJICA KO MHe O6bIUHbIM TOHOM, IOUTM C HeXHOCTBIO: 

— 3aBTpa yTpoM TbI yegzellib MepBbIM II0e3]0M... fl pa306y2Ky (AOCJI.: I10- 
30BY) Te6aA paHo, IOTOMY UTO Tebe IpuaeTca MATH Ha CTAHIMHO IEeLIKOM... 
Jiouiangb MHe 6yKeTt HyXHa. 

— Aa. 

Ha cauexgyrouzee yTpo 0H pa36yXMJI MEHA B NATb. BbIJIO TEMHO, XOJIOXJHO, 
AYJ BeTrep, les 6oxbiuoX cHer. Korgza Aa BbIXOXKMJ M3 KOMHATBbI, MOA MaTb 
AOXMUMAHNACb MEeHA, UTOObI CO MHOÙ IPOCTHTbCA. 

— OH ocTaBuJ Tede NeHbrna? — CHpocHII A BITOSITOJIOCA. 

— OH Tam, BO qBOpe, KXerT TedA. 

SI no6exazi K XBepru n Npu cRseTe mPoHapa yBuXesi Moero OTIJa Ha JIOLIaAXM, 
HEeroXBMXKHOro, B ero LIMPpoKOM IJIalie, MOKPbITOM CHEroM. 

— Ha,— cKa3aJI 0H MHEe, — B03bMM... Celitac OHM TBOWN, HO Nepe/l TeM KaK 
UX MCTPATHTb ... IOCMOTpu Ha MeHA' — Vl OH IpoH3HJ MEeHA B3UIJIAXIOM rOp- 
ABIM M TpyCTHbIM, — NepeX TeM KaK MX MCTPaTHTb, Tbl BCIIOMHM, KaK TBOÙM 
OTELI MX 3apa0aTbiBaerT. 

OgMH y7ap LIIopaMH, OXMH CKQUOK M OH y/aJIMJIica C NMOHMKIIEH rosioBOoX 
B T@MHOTY, Cpexx CcHera n 6yuryHoulero BerTpa (Mocu.: KOTOPbi} Kpy2KWJICA 
BMXDEeM). 


YUPAMXHEHM&I 


1. Vado al cinema, al negozio, dal dottore, a Roma, al mare, all’albergo, 
al ristorante. Arrivo a Roma, in Italia, in auto, in treno, dallo zio. Parlo 
di voi, della città, del giardino, dello zio e della zia. Passeggiamo in città, 
in giardino. Io guardo le illustrazioni, la finestra, La gomma è sul tavolo 
nella camera di Maria. Viene da Napoli, arriverà a Roma alle cinque e par- 
tirà per Venezia alle dieci. Ho dimenticato il libro in classe, a scuola, a casa, 
dal dottore, nella cartoleria. Ho incontrato Nicola al cinema, nel caffè, nel 
negozio, dal professore. Esco con lo zio, con la nonna, con i miei fratelli. 
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Nel mese di maggio comprai a Roma una camicetta di seta per tua sorella. 
Ieri sera ho giocato a carte con un professore italiano. 

2. Siamo stati al caffè. Aspettavamo le nostre mogli che erano andate al 
cinema per vedere un film che noi avevamo già veduto. in una bella sera 
primaverile si chiacchiera piacevolmente al caffè. Abbiamo criticato le si- 
gnore che entravano nel caffè, vestite all’ultima moda. Nell’aria c’era un 
buon profumo di caffé e di sigarette. Tutti parlavano fra di loro delle 
ultime notizie, del tempo, delle donne, di questo e di quello e così il tempo 
passava presto. Quando giunsero le nostre mogli, bevemmo insieme ancora 
un’altro caffè e poi tornammo a casa. 

3. Non ci andrò. Non uscirò con te. Non gliela scriverò. Non glielo ho 
comprato. Non ce lo ho dimenticato. Non lo ha interrogato. Non me li hanno 
inviati. Non me lo hanno inviato. Non me lo hanno detto. Non vi sono stato. 
Non gli telefonerò. Non mi ha telefonato. Non glielo comprerà. Non glieli 
abbiamo comprati. Non ce lo hanne dato. Non l’abbiamo visitata. Non ce 
le siamo lavate. Non se ne sono ricordati. Quando avrò un po’ di tempo non 
ti telefonerò. Non gliela ho resa. Non ce lo ha dato. 

4. Il padre dell’autore era un medico di campagna. Una sera, dopo le va- 
canze di Natale, l’autore, che aveva allora 17 anni, tornando a Pisa si 
unisce a una compagnia di buontemponi e spende tutta la sua mesata di 
ottanta lire ed inoltre fa un debito di trenta lire con un amico. Si fece 
prestare del denaro da un amico e ritornò a casa. La madre dapprima si 
spaventò, poiché lo credette malato, ma poi, saputo che stava bene, ascoltò 
tranquillamente il racconto del figlio. Il racconto tuttavia la riempi di 
sgomento sapendo quanto fosse difficile andare avanti. Quando si destò 
egli vide suo padre che si asciugava i calzoni fradici di pioggia dall’altra 
parte del focolare. Il padre decise che il figlio il giorno dopo sarebbe ripar- 
tito per Pisa. 


48 YPOK 
MOSI (MAIIMHA B) 24 JI. C. 


SI 6bI XOTEJI KYIMTb MallMiHy N HayUNTbCA BONMTb ee, Bonpoc (gocub: ne- 
JO) NOKYHNIKN MOT 6bI ObITb pazpeltueH 6bICTpo. OrHargo Aa JHOSJTHO MAEeINATb 
BCe XOpoIlo, a — KaK MHe KaAXKeTCA — MANLIMHbI, KROTOpaa 6bI MeHA YX0BJETBO- 
puJa, Her ese B mpozaxze. fI xoTel Gb (MMEeTb) NpeKpacHyHo MalmHy, 01HY 
u3 TEX, IIpu Bue KOTOPoOli TOT NJV MHOÙM N3 MOMX K1py3eli He cMor bbi yKep- 
XaTbca, UTOObI He BOCKJMKHYTb: ,,0, KaKaa MpexpacHasa MmauungBa!’, — a n0- 
TOM, MCIbITAB €, BOCXMMEeHHbI{, nonzxea 6b11 6bI MOATBEPaAMTb: ,,A_KaK 
xopouio maeT!” 

OgxHaKo sa 3aMEeTHIJI, UTO MAalliliHa, OTBeUaIOI]aA TAKHVM Tpe6oBaHIAM, He 
cyuectByer. Ecum KTO-HMO6Y/b NOKa3b!BaeT /Jpyry CBOIO HOBYIO MAIlIMUHY, 


KJHOI K YPOKAM 613 


APYT — HaXxe Ipu3HaBas, UTO OHa IHperpacHasa — HAXOXMT CIIOCO6 3aAMETHTE: 
pf TbIi BUuNerl MalImHy Tuumno? ro uyno!” MN ecnun emy KeUcrBurerbHo He- 
Uero CKa3aTb OTHOCHTEJIbHO 9CTETMYECKOro 0MOpMJeHIA, TO BO BPEMA MCNDI- 
TAHNUA (MallMHbi), 0H He yIYCTHT (CIYUaA) MIeHNHYTb, YTO yYCKOpeHMe He TaAK 
xOpoluo KaKk B MalumHe KaXio, YTOo MallmiHa CeMmrpoHMo C UIecTbO IMJIMH- 
ApPaMr ,,JIyuuIe MepxXRuTCA Mocce” vi, nNOKaJiyii, UTO y MaUIMHbi TaXKeo ecTb 
aBTOMaTHUecCKaA ,,F0po6Ka nepezau” n oHa Jyullie ,, JoxpeccopeHa”, 

VI, TAK KaK, K COXxKaJieHMIO, MON Cpe,cTBa He Mo3BOJIAHOT MHE MMETb TAKYyH0 
MalUMHY, KOTOpafA 0KOoHIaTeJIbHO 3aKpbiJia Obl poT BCEM 3HTY3MaCTaAM UYKMKUX 
MaIUMH, A MOBOJbCTBYIOCb TAKCM. 


BCTPEUMN HA YJIMIIE 


— Kaxgk mbi KaBHO He Bugenncb! Kax BbI ceba uyBerByeTte? 

— KaxK nIpunATHO BCTPeTnTb Bac. KaKk pa3 Buepa MbI C MYXKeM roOBOpyuJIM 
o Bac. Kyza BbI naere? 

— 3HaeTre, IpuonmXaroTcA KaHMKyJbi, A uny B PmurantienTe, UTOODI 
cqesJaTb K0e-KaKne HebovibiliMe IOKYIIKM. 

— Mbi MOXEeM NOÙMTI BMECTE; TAKUM 06Pa30M MbI CMOXEM paccKa3aTb KIpyTr 
Apyry mNocsenziae HoBocTu. KyKaa BbI egere Ha JIeTo? 

— Mbl, KaK Bcerzia, egem Ha mope. Sl x04Uy KyIINITb ABa HOBbIX KYyNIaJib- 
HbIX KOCTHOMA JNVISI MOMX MeTeli, NJAMARHbIM KOCTIOM AJIA Ce6A N CONJOMEHHYHO 
uany INA MyaKa. M Kxpome Toro, AJA BCeX 6proKn. A BbI? 

— B STOM roXy MbI pelllnJsivi exaTb Ha JIeTo B ropbi. IIo9ToMy MHe Hazo 
KYIHMTb KOMTOUKM, KYpTKM Vl CBHTEPbI JIJIAa BCEX. Tam, B ropax, MOXKET ObITb 
X0JIOXHO NI HMKorKa (Tam) He 6bIiBaellib AOCTATOUHO TEINJIO (JOCJI.: XOpoLIo) 
OXNeTbIM. 

— BoT MmbI yXRe n npuumnn. CKosnbKo Hapo1y! MbI NonHMMeMca Ha 9cKa- 
JaTope uysn Ha JMQbTe? OTgern roToBoro IJaTba Ha 3-M 9TaXKE. 

— HaBalrTe noegem Ha 93cKaziaTope, TAKMIM 06pa30M MbI CMOXK€eM 3arJia- 
HYTb TARKE I B JADYrHMe OTHEISI. 

— OxoTHo. B camom gqese, a KonXxHa elle 3alTI B OTREI MrpylIeK. SI 
o6euiaza JeTaAM HOBbIE BeKepKa HI BOxsbiloli MAU. 

— 9THU NIAXHbIE KOCTIOMBI Mei CTBMTEJbHO 0UeHb 9NEeraHTHbl! 

— IIocMOTpuTE BOT 9TOT (NNARXHBbIM KOCTIOM) N13 tTpex vacre! TpyKHo BbI- 
6paTtb. JeByuiKka (q10cJ3.: CapbIilIHA) ITHU (KOCTIOMbI) N13 ABYX UacTeli TOJIbKO 
3ereHoro n CHHero uBeTa? 

— Her, cuubsopa, ecrb TaKKe (MOCJ.: MbI MMEeC@M VX TARKE...) KpacHoro, 
X»eJToro x rozy6oro upera. KaKoù pa3Mmep BbI xXezsaeTe? 

— Sl 6bI xorezia MazienbKuli 46-%. EcTtb TaAKOÙ rovy6oro uBera? 

— Iloxazyàcera, BOT MaseHbRul 46-}1, ronxy6ok. 

— SF aymaro, To 0H mogolizeT (go0cu.: 6yKer xoporn). Yro BbI CKaxxere 
HacyueT 2TOro? 
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—— Ox geMcrBuTeJbHO M3AU[eH. Ho 6ygerT Nyuule, ecsii BbI ero npuMepure. 

— IIpuMmepouHasa 37ecb, Hanpapo. Iloxasylicta, BOÙMAMTE. 

— Cnacubo, a celuac nay. BoùKnTe NM BbI, noKarnyiicra. JBe mapbi 1123 
Bcerzia Jiyullle OXHOÙ (M0CJ.: YeTbipe rua3a Bcerga JyUlie XBYX). 


VYIPAXHEHMI 


1. Egli vorrebbe comprare un’automobile. La macchina dovrebbe essere 
bella cosicché gli amici vedendola non potessero fare a meno di esclamare: 
»Che bella macchina, come va bene”! Purtroppo una simile macchina non 
esiste. Dicono: ,,Hai visto quella di Tizio? La tua ripresa è meno bella che 
nella macchina di Caio. La sei cilindri di Sempronio tiene meglio la strada 
e la macchina di Taddeo ha il cambio automatico ed è meglio molleggiata”. 
Perché i suoi mezzi non gli consentono di avere un’automobile che chiuda 
la bocca agli amici. 


2. Voleva telefonarti. Non potevo studiare perché non osavo accendere 
la luce. Non potevo sapere che tu desideravi (di) vedermi. Preferisci uscire 
o desideri (di) guardare la televisione? Non lo sentì venire? Ti ordino di 
dirmi tutta la verità. Ci ha proibito di parlare con te. Vi preghiamo di 
essere gentili con gli amici. Lo ha fatto partire prima del tempo. È vietato 
parlare al conduttore. E proibito sporgersi dal finestrino. È sufficiente 
leggere un giornale. Desidero (di) partire per la montagna. 


3. Egli vuole che io compri una radio. Egli non sa che voi partite per la 
Grecia. Lo pregò di chiudere il negozio. Desiderava comprare un orologio 
svizzero. Soleva giungere in ritardo. Bisogna preparare il pranzo prima 
delle due. Bisogna che tu studi di più. Ti prego di finire questo lavoro. 
Giovedì dovrò assumere un nuovo commesso. Ti prego di canterellare 
quella canzone. 


4. Sono stato in un negozio. Il commesso mi ha mostrato le ultime stoffe 
per la prossima stagione invernale. Volevo comprare una stoffa rossa, ma 
egli mi chiese di non comprarla dicendo che il rosso non è di moda. Pec- 
cato! A me piace vestirmi di rosso. Mi convinse e volli seguire i consigli 
del commesso. Sono tornata a casa e ho chiesto a mio marito che cosa 
pensasse del mio acquisto. 

Noi abitiamo a Roma, in via Piemonte 55. I signori Rossi vengono spesso 
a casa mia. Gli chiesi se potevo accendere la radio ed egli accennò di sì. 
Mi affacciai alla finestra e vidi i miei amici andar via. Aspettammo il tram 
cinque minuti e poi prendemmo il tassì. Voi non avete l’abitudine di con- 
sultare il vocabolario. Io mi contento di poco. Gli italiani corteggiano trop- 
po le donne. Ho dato da mangiare al bambino e ora voglio dare un’oc- 
chiata al giornale. Ieri sera siamo stati al teatro; si dava l’Aida. 
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PPAHTECKO IHETPAPKA 


PoxgeHHblli B Aperno 20 moza 1304 roga, PpaÒzuecro Ilerpapga npoBer 
rIepBbIe robi CBOGÙi >XM3HM (XOCJI.: CBOM MepBbie roxbi) » Bazib]apHOo, I1OTOM 
(us) B IIm3e, a c 1312 roxa B ABuuHboxe, rage HaydaJsi M3YUATb PUTODHKY 
M rpaMMaTHKY INOX pyKOBOCTBOM TOCKaHcKkoro yuyTreza. Ilo wenanumo oTua 
OH CTAJI N3YYaATb IOpuauMUeECKMe HayKu (gocs.: ITocuaHHbi}{ OTHOM Ha IOpMaM- 
UecKUli QvarKyJibTeT) n 6511 B ]1316 roxy B Moxnesse, a norom, c 1320 rogna, 
YUUJICA HeCKOJIbBKO JIer B BoxoHbe. Ho ye Torza oH NoKa3aJI, UTO Npel- 
INOUMTAEeT UTeHMEe KJIACCHKOB, HarlpacHo 3arnpelljlaeMoe OTIJOM. TOT, 0RHaAXKbI 
IOABNUBINMCb HeoXKNXJaHHo B Monmnesbe, 6pocHs B OFMOHb ero aHTMUHbIE TER- 
CTbI, MaXA JMUIb, (TPOHYTBIM{) cJeZAMH NM MOsIbOAMI CHIHA, OJMH (TOM) Beprr- 
TUA N OonRMH IlugepoHa — aBTopoB, Koropbix Ilerpapka Bcerga craBWusu BbIluIe 
APyrux. 

Cmeptb oTna B 1326 roxy cHoBa BbI3BaJia ero HeoKrKaHHo 06paTHo B ABH- 
HbOH. Haxo G6bixo KaK-TO yCTpoMmTbCca, M 0H M36pasi AYxOBHOE 3BanHmne. IIpu 
ABOPe puMmCcKoOro Halbi B ABUIHbOHE eMyY, 06pa30BaHHOMY, C ero HpeKpaCHol 
BHElIIHOCTbHH, C TOHUAXLUIMM BKYCOM, He TpyKJHO Oblvio 3aBA3ATb MHOFOUMCJEH- 
HbIie 3HAaKOMCTBa MN ApyXX6y co 3HAMeHMTbIMMW JIHOXbMMN (MOCv.: M 3HaMeHMTbIE 
APYZKObI). 

23-JIeTHMM HHOMIeli B CTpacTHyHO NATHMHI]Y 1327 rogja 0H BIepBble yBMNXEeJ 
B uepKxBHI cBsaTol Kuapbi JIaypy, aBUHBOHCKyM XBOPAHKyY, KOTOpyI0 OH IHOJIHO- 
ONJI M OBESJI (KOCJ.: OKyTaJi) TAMHCTBEHHOCTBHO TEM CAMbIM Je HHMEM, KOTO- 
pbiM nogXapusi et 6eccMeptTne cRoMMH pu®bMamm. 

IIerpapKa 2x4 B NepexoKHblii Nepnuog M NpoaBJsaJsi (fOcs.: MMEJI) Mpo- 
TUBOPeYMBbIE MHTEpecbi; KaK 6bI 0e30TUETHO CBAZAHHBIÙ CO CpexHeBeKOBbIMK 
MICesAMH, OH 6ecripepsIiBHO CTPpeMMJICA O0CBODONMTbCA OT HMX MN 2KMNTb HO HO- 
BbIM, 60JIEe COBPEMEHHBbIM NPeXCTaABJIEHIAM O XXM3HN. 7KaxKaBuImi 1yYXOB- 
HOrO COBEepuIeHCTBaA, 0H HMKOrzia He CyMeJsi NO6eAMTb UeJsoBeTECKMe CTpactH 
U He OTBEpr HII OXHOÎl M3 pagoctTeli, KRaKxe XiapuJsia emy X13Hb. MTaKk, 0H 
MMEJI CHJABY, NOYECTH, GoraTerTBa, HO HarpacHOo MbI VCKayJiM O6bI B ero npon3- 
BeleHMAX BbIpaxXeHIA y/0BJEeTBOPeHHOM paziocTH,. 

Besmune IIerpapKu B ero IIeceHHnKEe, coopHMUKe 1093UM, KOTOPbIÙ CoCcTa- 
BJAE@T B CBOGM ICHOM VUKeaJK3yPoBaHHblii \HeBHUK XXKMU3HHI INOITA M OTpa- 
maerT ero cuabocTH, ero CTpeMJeHMA, ero COMHEHMA, ero JIHO6OBL. 

OH yMep Hoyblo 19 nona 1374 rona n nereHga ruacut, YTo 0H 6blI HaiKeH 
yYTpoM B ero MasieHbKOM Ka6uHeTe, € rosioBOÎi, CKJOHeHHOM HaX MperpacHol 
CTApuHHOoli pyKonmcbio Beprusna. 
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YDPAXHEHMXH 


1. Egli non vuole ascoltare. Nicola pensa di partire domani. A forza 
cdi ascoltare, ho dimenticato di telefonare. Dai da mangiare a tuo fratello! 
Portaci qualcosa da bere! Non ho niente da regalarti. Non so riferire quello 
che ho ascoltato. Ti ringrazio di essere venuto. Egli dice di non sapere che 
ora sia. Ritornerò a pranzare nel vecchio ristorante. Invece di parlare, 
ascolta! Devi fare tutto quello che puoi. Occorrerebbe comprare giornali 
nuovi. Quel ragazzo è da lodare. Non ho tempo da perdere. 

2. Una volta Rossini era andato ad abitare a Parigi per qualche mese. 
Un giorno un suonatore ambulante si fermò con il suo organetto davanti 
all’abergo dove abitava Rossini e si mise a suonare l’aria di un’gpera 
del compositore italiano. Improvvisamente una finestra si apri ed una 
voce gridò: ,,Più in fretta, è un allegro!” —,,Ma che cosa dice, signore? 
Io non so farlo” — rispose il suonatore. Allora Rossini, che non era co- 
nosciuto da nessuno, scese per la strada e si mise a suonare l’organetto. 
Qualche giorno dopo il suonatore ambulante ritornò a suonare sotto le 
finestre di Rossini. Questa volta egli suonava l’aria come gli era stata in- 
segnata. ,,Bravo” — esclamò Rossini dalla finestra e lasciò cadere una 
moneta d’oro ai piedi dell’artista ambulante. 

3. Ieri due amici sono tornati dall’Italia e ci hanno raccontato tante cose 
sul loro soggiorno in quel paese. Hanno visitato molte città e non sanno 
dire quale sia loro piaciuta più di tutte. Venezia è bella e Genova è bella. 
Questa è una città moderna, quella antica e romantica. E che cosa dire 
di Torino, di Roma, di Napoli? Non hanno parole per descrivere tutto 
quello che hanno visto. 

Nei mesi d’estate generalmente tutti partono per la villeggiatura. Le 
scuole sono chiuse ed anche gli operai, gli impiegati, i commessi, i maestri 
e gli ufficiali hanno le loro vacanze. Tutti allora fuggono dalle città per 
andare a cercare il fresco in montagna o al mare. Molti al mare e alla 
montagna preferiscono la campagna. Sia al mare che in montagna o in cam- 
pagna si fanno presto delle conoscenze ed il tempo passa troppo velace- 
mente. 


50 YPOK 
XJEB JEBOUKM 


MHEe xoTesiocb IpoBecTH OJMH OIIbIT: 7RMTb B T©eUeHME HEecKOJIbKMX AHEÙ 
6exHaKoMm, 6pogaroti. >KuTb ogJHomy, 6e3 obiecrBsa (mogent) n uberi-1m6o0 
IOMONIM. SI KyrIMsi y OXHOro MYXXMKa cTapylo oXJeXxXXy HI, C HecKOJIbKIMM 
JMpaMM B KapMmawze, yIrJyO6ucA B AOJMHbI TOCKAHCKMX AreHHMH. 

SI He 3Ha1/0 MTAJIbAHCKOro #A3bIKa, VI He B3AJ C cO6OÎ HM KapT, HM INY- 
TeBoxmrernert. fl 6pogxuz Hayraz. STH Kpara He GoraTbi, HO IIDEeKpacHD!. 
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BpeMmA OT BpeMeHII pyMUHbi 3aMKa, CcpexHeBeKoBada G6alliHA, MOUepHeBIlInli 
HOM, M13 EOTODOTFO BBIXOJJ/HT KYUKW M3YMJIeHHbIX XMerTeli, GOJIbIUIOÙM MOHACTbIPb, 
YKPbITbIM Cpeln eseli, IJepKOBb 6e3 KoOJIOKOJIbHW{ € 3a1epTbiM Bxozom. Ilo- 
BCHOIY O6esbie KOpoBbI Vl TPA3HbIE OBLIbI, CBUHbU, KOTOPLIE poroTcaA N I0- 
XpHOKHBQIOT, N N3peXKa KaKaa-HUOyXKb MacTylIKa Cc BOJO0CaMYU, INOX06paH- 
HbIMH IO XKeJiTbi}i JOCKYT, KOTOPasaA CTaApaeTca, UTOObI ee He 3aMeTHIIM. 

ÎI He 3axX0XWMJI HI B OXJHY TOCTUHUIY. BpeMmA OT BpeMmeHH # IOKyIlaJi He- 
MHOro xJedca B qepeReHCKuUXx JaBKaX, IMJI BOJY M3 poXHMKOB, BOpoBaJi Ha 
IIOJISAX ONMH, ADYTroli He3pesIbili IJIOX, CIITAJI MON XNVOaMMU MN B TEHI CTOFOB CO- 
IOMbI. 

2 uTesK — rpy6bie, Ho gqoopbLie JOIN. XOoTA A 3HaJI BCErO IAT VJIM IIECTb 
HTAMNbAHCKMX CJIOB, 0HI BCErKa MNOKa3bIBalM, UTO NMOHMMAHIOT MEHA, N Npel- 
Narasii MHE TO, YTO NMEJIN, Ipexzie Kgaxe Jem a nonpocni (Mx). OxHaxgqbi 
fs e nOCpezm NOJIA C OTAbIXAHOLMMU XHeljaMu. 

Ha craegsvionmi NKeHb A IOBCTpedaJi CrapruKa, KOTOpPbl}i, OXMH B JEecy, 
Cpezali BETBI XepeBbes. HecKkosibKo YacoB MbI IPpoBesil BMECcTE. 

Ho BCeTpeA, KOTOpard 3a euaTJeJIacb B MOEeli NaMATH BOVILILIE APYIMTNUX, — ITO 
Gbivia BeTpeda c qeBsouKoli. Becb NpeabilyIUMii NJeHb A He BCTpeTWJI HU 0J- 
HOM AepeBHMI; y MeHA KOHUYNJICA XJIeO, M M3 CMEMIHOTO CTbIXIA A He OCMEJIM- 
BaJIcA IpocuTb ero B JOMaX KpecTbsaH. SI Bb nHepeyTOMJEeH MU roJsioKeH. Itox 
Beuep A MOIIEeJ JO KaluTaHOBOro Jieca I 3aAMEeTH_JI, UTO Ha Kparmo Jsieca Gbll 
KaMEeHMNCTLIli JIYM UM poxHMK. 

OKozo polHuKa cugesia Ha 3eMJe gNeBouKa. EgxBa yBliKeB MEeHA, OHA NC- 
rNyraziacb 4 NoKHasziacb. Eù 6bizo ner 12 unu 13: npegxpacHeliliee co3zKaHue, 
KaKoe # Korga-sJmb6o Buaes. YTo6bIi He CNyrHyTb @e, A yCesica Ha KaMeHb, 
B HeKOTOpoM paccToaHMUHI OT Hee. JIeBoXKa ycrioKousiacb: oHa Huuero He 
roBOpuua VM He criycKasia C MeHa Iia3. Terbipe orpoMHbie KOpoBbI IaACJMCb 
BO1n3u. fl BsITMpasi NOT (Cc Jma). 

Tepe3z uerBepTb 4aca qeBouKa, He 3HaH0 KaKuM 06pa30M, gJocraJzia 13 
cROero y3eJKa KyCOK UepHoro xJeba, INOXOILJIA KO MHEe HU nNoKjaJa ero MHe 
C po6Koii yIbIOKoil, uIerza KaKMe-To cJoBa. OHa nNoHaJia, UTO A O6bIJI FOJIO- 
zen. fi noOnarogapus ee KaK yMEeJl N° NpuHAJICA ecrb xNe6. Hugorga a He 
ent HVdero Goyiee xopollrero I 60xee BKYCHOFO (MO0CJ.: ...He YyBCTBOBAJI TAKOTO 
xopouniero n BoraToro BKyca). 





MABAMNTE NHOCMEEMCA 


JIoLranKb INOKHANaACb Ha IIecTOl sta: HOBOro NoMa NM no03BOoHMJa (MOCI.: 
3BOHKOM). Jama orKpbla qABepb. JIoIaNb BeXJINBO I0370PoBAaJsraCb € Hero 
M CIIpocHia: 

— M3BuHuTe, CyAaApuHa, y Bac cqaeTca KOMHAaTa? 

— Ha, HO He NINJA JOMagK — OTBeTHJA XReHIIMBA. 
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— UYepr Bo3bMmn! Bam Hago 6bIIO Gpl YTOUHMTb 9T0 B ra3eTHoM 00bABIE- 
HMM, — IpooopMoTaJia JOa]Jb, Ha UMHaa CIIYCKaTbca IO JEeCTHMIH]E —a TaAK 
A HaripacHo ON0JIesra IMecTb 9ITAXREll. 


* 


Poccux nuatus 30000 sup B Mecan 3a TOJSIHblÙi NaHCnoH. OKHaxAbi XO0- 
3BAÙUKa HoMa CKa3aJa eMy: 

— CnuHbop Poccu, a novKHa BaM NOBbICHT6b Niary Ha 5000 mup B MEcau. 
BbI CJIMIUKOM MHOTO EeXunte. 

— Panxm Sora! He qnesaîite sTtoro! O, a HecuacrHubili! fl craparocb n30 
BCEeX CUI ecTb KaK MOKHO Bosibllie 3a Te 30 000 simp, KaKnue BbI MHE BEeJINTE 
IJATHUTb. 


YIPAMXHEHMHI 


1. Egli ha voluto vivere per qualche giorno come se fosse povero e non 
conoscesse la lingua italiana. Incontra le rovine d’un castello, una torre 
medioevale, un convento nascosto tra gli abeti, una chiesa senza campanile 
e dappertutto vacche, pecore, maiali, branchi di bambini. Si è nutrito di 
pane camprato alle botteghe dei villaggi, ha bevuto l’acqua delle fonti, 
ha mangiato qualche frutto acerbo rubato nei campi. Qualche volta 
ha mangiato con dei mietitori, ed una volta con un vecchio che tagliava 
dei rami d’albero. Durante il suo viaggio ha dormito sotto le querce 
o all'ombra dei pagliai. Ha incontrato branchi di bambini, qualche pastora, 
i rozzi abitanti dei paesi da lui visitati, mietitori, donne ed un vecchio in 
un bosco. Incontrò la bambina sul fare della sera in un prato, vicino a una 
fonte. Era una bellissima creatura di dodici o tredici anni. Per non spa- 
ventarla egli si pose a sedere sopra un sasso distante da lei. Perché lo 
scrittore aveva fame non avendo mangiato tutto il giorno e la bambina 
aveva capito da sola che lui era affamato. 


2. Marco studia e lavora. Non giocare ma studia. Questo libro è interes- 
sante, perciò lo leggo volentieri. Non capisco se fa caldo o se fa freddo. 
Non riceverà niente e glielo abbiamo detto. Non riceverai niente, nè fiori 
né libri. Andrò al cinema se ci saranno ancora posti liberi. Non uscire 
finché non torna tuo padre. Comprerei questa cravatta ma non ho denari. 
Ho passeggiato molto però non sono stanco, 


3. Sono in Italia quasi da un mese. Ho visitato già Roma, Napoli e le 
altre città. Ogni città è diversa. Parlo già bene l'italiano, tutti mi capiscono 
ed io capisco tutti e tutto. Trascorro il mio tempo libero passeggiando 
e visitando la città. La cucina italiana mi piace molto. È molto saporita. 
Mangio anche molte frutta: pere, mele, pesche. Abito in un piccolo albergo. 
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Il mio padrone è un uomo molto simpatico e gentile. Sono molto contento 
del mio viaggio. Affinché voi possiate imparare bene la lingua italiana do- 
vete abitare qualche mese in Italia. 


Purché tu non abbia paura andremo molto adagio. Era fuggito senza che 
nessuno se ne fosse accorto (Fuggì senza che nessuno se ne accorgesse). 
Sebbene le abbia scritto molte volte non mi ha mai risposto. Finché non 
avrai terminato le lezioni, non potrai uscire. Siccome non dici la verità 
non posso crederti. Per quanto sia bella, non posso amarla. Benché lavori 
molto, guadagno poco. È uscito senza che io lo vedessi. Rimango con voi 
finché non tornerà vostro padre. Non so se verrà domani. Non posso venire 
perché sarò occupato. 
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HOUHOM HNOBET 


He 6biio HM MazeXMinmero AYHOBeHUA BeTPa; 03epo JeXaJio rJa,Koe I CIHO- 
KOMHO€e ‘ Ka3aJI0Cb ObI Herio/JBWKHBIM, ecsinv Obi He TpoxaHme N JerKkoe KO- 
JbIiXaHMe JIYHbI, CMOTpeBleli B Hero M3 MyOuHbi (A0CJ.: c cepegnr 6a. 
CIbIuaJIoOCb TOJIBKO, KAK MEepTBaA N THXaAaA 350b ApoOnsracb Ha Tp. 5e- 
pera, Aasiblue — ;KypJaHMe BOJ[bI MeXK/IY yCTOAMM MOCTA MM MEepHbIe ‘‘Japbi 
JABYX BeceJI, KOTOPbIie pacceKaJsiM CHHION IOBEPXHOCTb 03epa, pa3..4 IIOX- 
HMMAJIMCb (/0CJI.: BBIXOAMJIM), OTE©KaA BONO, MI BHOBb IOFpyXxaJiycb. BosHa, 
pacceueHHad JIOJKOÙ, CHOBa CJMBAACb 3A KOPMOÎ, OCTaBJIAJIA NOKPbITYO 
psaObIO n0J0CY, MENJJIEHHO OTMAJIABIUYIOCA OT 6epera. Be3MoviBHbie NYTHUKII, 
00PaTHuB roJioBbI Ha3aX (MOCJI.: C rosioBaMH 06palueHHbIMH Ha3aJ), CMOTpeJiv 
Ha ropbI NM Ha po/jHbie MecTa, OCBelleHHbIe JIYHOÙM MU pa3pncoBaHHble (J0CI.: 
pa3H006pa3Hble OT...) TYT M TAM INIYOOKMMH (A0Cg3.: BOxbuIiMMmM) TeHAMH. OT- 
UeTJMBO BbINCeJIAJIMCb /MepeBHI, JOMa, XWXMUHbIj He6osibllio ABOPEerlI XOH 
Poapuro co cBoel niockoli GaruHeit, BO3BbILIAOIHeica Hal JOMMKAMY, CKO- 
IIMBIUMMMCA Y INOXNOMNIIBbI FOPbI BbICOKOro Mbica, BbIMJIAXCJ M3BeproM, KOTO- 
pbiÙ, BbIIIPAMMBLUIMCb B TEeMHOTE Cpegn coopuiza crauMX, 60A1pcTByeT, 3a- 
MbILIJIAA NpecrynzeHzre. JIOUNA yBugesa ero n CoNporHyJacb; oHa onNycKaJia 
rJa3a (Aocs.: OoMmyCcKasiacb IJIa3zaMuU) Bce HMXxKXe NU HMXKEe BIOJIb CKJOHA, NOKA 
He yBuaeJa cCBO°0 MepeByuIKy (MOCJs.: Ho CcBOeli NKepeByIIKW); OoHa OocTaHO- 
BuJa B3IJIAI Ha ee 0KpanHax, HaluJia CBOÙ JOMUK, Hallzia ryCTyHO KpoHy 
®uroBoro qepeBa, KoTopoe B03BbIUIaJIOCb Ha KaMeHHoOl cTeHol KABOPpa, 
HalllJia OKOLIKa cBoeli KOMHAaTbI I, CUIA TaAK, KaK oHa cuaesa (Focu.: 6biva) 
Ha AHe JOXKW, OHa 06JOKOTNNA PyKy Ha Gopr, CKJOHMJA rosoBy (MOCJ.: J106) 
Ha pyKyY, CJOBHO yKJaXJbIBaACb KO CHY (MO0CJ.: UTOOBbI CIATb), M CKpbITO 3a- 
ryraKaJia. 
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UYBCTBO -HOMOPA MAH/A30HMN 


Hpyr xoTes yroBopuTb MaHa30HMI NposunTaTb OXMH MCTOPpudaecKU}i po- 
MaH. 

— Buuanre, — cKxa3aJ MaHg30HI, — HeKOoTOpbIie JaAKOMCTBA — KOrga MX 
IIDMIrOTOBHILb, TO He JIMONLMIb HNpoooBatb. 


(OnHaXXKAbI) IpuuIes ero HaBelTuTb CTAPuK, KOTOPblli xBacTaJICA TEM, UTO 
AO2KHJI KO INpeKxJOoHHbIX JeT. Korga o0H yueys, cviyra 3aMEeTHJI YTO eMy Ka3a- 
JOCb HeB03MOXKHbIM, UTOObI CTAPuKy GbIJIO CTOJIbKO MET, CKOJIbKO OH TO- 
BOPWUII. 


MaHKa30HNM OTBETHI: 


— BbITb MOXKEeT, OH COo6pasi HeKoTOpbie N3 TeX (JeT), KOTOpbie oTOpacbi- 
BaHT XXeHIIMHbI. 


OnHax4Abl, Korga cviyra MoJIOXHJI eMY, UTO XNBe /JaMbI XeJigHoT rOBOpuTb 
C HIM, OH 3aMETHI: 

— JBe nambi? Ho y MeHa TOJSIBKO 0XAHO Kpecsio. Uro nevaTb? 

Cyiyra IpeyaJioKMJ B3ATb NM CTYJ, CKa3aB, To 0H OygeT (gocu.: 6y7aer 
CJY>KUTb) AJIA MIAMI JaAMbl. 

— Xoponio — orBertnuzi MaHKa30HUK — Ho TOrga Kpecszo He by7eT 3aHAaTO 
M 0KaXxKXeTcAa (FOCJ.: OCTAHETCA) JIMIUHMM. 


YIPA?XRHEHMA 


l. — 


2. Amore — amoroso, amorevole. Amico — amichevole. Aria — arioso, 
ariabile. Bene — benevolo. Erba — erboso. Coraggio — coraggioso. Dise- 
gno — disegnabile. Favore — favorevole. Natura — naturale. Premura — 
premuroso. Ragione — ragionevole. Silenzio — silenzioso. Vento — ventoso. 


3. Abitare — disabitare; amore — disamore; parlare — sparlare; sicuro — 
malsicuro; attenzione — disattenzione; ubbidire — disubbidire; femminile — 
antifemminile; sperare — disperare; fortunatamente — sfortunatamente; 
piacere — dispiacere; piacevolmente — spiacevolmente. 


4. Alessandro Manzoni fu uno dei più grandi scrittori italiani. La lette- 
ratura italiana possiede molti capolavori. Il più noto poeta italiano è Dante 
Alighieri. Nella lingua russa abbiamo tante parole d’origine italiana. Molti 
architetti e pittori italiani lasciarono in Russia le loro opere. Le opere di 
Verdi e Puccini sono rappresentate spesso nelle varie città dell’Unione So- 
vietica. 
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YPOK 52 


KPATKMU/ QUTEPK MNMCTOPMHNI NTAJbSAHCKOTO A3bIKA 


Hexnb3A CKa3aTb, UTO BbI XOPOMO 3JA]eere KaKUM-HMNOYAb A3bIKOM, CCI 
BbI He 3HaeTe ero IPoncxOKKAeHUA. 

MTasnbAHCKMUÙ A3BbIK NpuHalJiexXMT K TpyIHIne sA35IKO0B, Cpell KOTOPbIX 
(CIeAYyeT OTMETUTb) ABZbIKM: MpaHuy3CKHi{, »yCnHaHCKuUl, a KpoMme Toro pa3- 
HbIE, MeHee 3HaUMTEeJIbHbIe (AOCJI.: MeHbUIME) ABbIKU MV JMaJIeKTbI, Ha3bIBae- 
MbI@ HOBOMTAJIbAHCKMMM (Ji poMaHCKMM©MK) sA3bIKaMM/, IOTOMY UTO BCE@ OHM 
IIPOMBOLLIJIM OT JATMHCKOFO A3bIKa. 

B aApeBHOCcTI JaTHUHCKMM A3b5IKOM II0JIb30BAJIACb TOJIbBKO UacPb HaceJseHMUAa 
vIamuyMa; C BO3HMKHoBeHuaem Puma n O6bICTpbIM pocToM ero MOryuIecTBa 2TOT 
fi3bIK He TOJIBKO OblJI MpuHST PpuMCKUMI TpaXXgTaHaMuK, HO CTAJI IOCTEeNeHHO 
pacrpocTpaHATbca Cpeln 3aB0eBaHHbIX HapoK1oB. 3TO Bb, pa3zyMeeTca, Ja- 
TMHCKUÎÙ JMTEePaTypHbli A3bIK, TO ecTb HamboJiee UNCTbIÙ (A3bIK), KOTOPbIM 
IIOJIb30BAJIMCBE IOSTbI M OpaTopbi (IOCs.: IOI9TOB M OpaTopoB), MH pa3roBOpHbiÙ 
A35IK. 

MMeHHo HapoXJHas, NJ BYJIbrapHasa, JaTbiHb pacrpocrpaHuJsacb Ha 3a- 
BOeBAHHbIX TEePpuropnuax: puMCKWUe BONHbI N YUHOBHUKM OBOIIaqJIMICb C Ha- 
CesteHMem, KOTOpoe ycBanBaJio HOBbIÙ A3bIK, N13MeHAA Ero, KOHEeUHO, COnNMIaCHO 
C IIpoM3HOLIEHMeM V C MCKOHHbIMM MEecTHbIMM #3b[KaMM; TAKMM 06pa30M, 
JaATUHCKM A3b5IK, Ha KOTOPpoMm roBopusim B l'axsinn (cero nHaliHeli PpaHunn), 
OTJIMYAJICA OT JaTMHCKOTFO #3b/Ka, Ha KOTOPoM roBopuun B VicnaHuy. 

B 9110xy CpeaHeBeKoBba, rIaBHbIM 06pa30M HayMHasa B 1200 rogy, cpegn 
pa3JMUHbix HapeunMi CaMbili BOsIbILION INPecTmX 3aB0eBaAJIO TOCKaAHCKoe Ha- 
peune, TAK KaK 0HO B6blsio bosee Apyrux INOXx0Xx€e Ha JaTbIHb, M INO9TOMY OHO 
6bIJIO BIIOCJECACTBMI B03Be/JJeHO B paHr JIMTepaTypHoro #sa3bIKa aHTe, Ile- 
TpapKoli yu BoKKaquo. 

O6pa3oBaÒnne HacToaIero (MocJ.: MCTUHHOFO M IOXJJMHHOFO) MTAJIbAH- 
CKOro A3bIKa He GbiJIio 0qHaKo 3aCJyroli 0NHOFO JIMUIb TOCKAHCKOTO HapeyuHna, 
IIOTOMY UTO B Hero, C TeUeHUeM BPeMmeHr, BJINJIMCb ®pa3zb!i N CIOBA U3 (FHOCI.: 
IOUeprHyTble 113) APyrux paltoHoB y B 6oxbiueli NUM MEeHbIIEÙ CTENeHI N3- 
MEeFeHHble IO BJMAHMEM TOCKAHCKOro Hapeynsa. IT0O CIMAHME MPONCXOJIMIJIO 
CHOHTAHHO IYTeM ecTecTBeHHOFO Ipeo6paXzeHNa 93JEMEeHTOB (MOCs.: Berretti), 
IO9TOMY HaripacHoM O6bia IIONMbsITKA HeKoTOpbIix IMCaTeJeli BbIPaDoTaATb 
TAKOli AB3bIK, KAXK/0e CJOBO KoTOporo 6bisio Gbi NoKo06paHo c caMmoli GOVIbILION 
crapaTeJbHOCTbH. Jiaxe ZiaHTe HarimcaJsi TPpaKTaAT, B KOTOPOM OH yTBepxKall, 
UTO JJIA 06pa30BAHHA MTANJbAHCKOMO A3b5IKa CHIENOBAJO 6bI BbIOpPaATb caMmoe 
JyUunIee, UTO MOXEeT NaTb (qgocu.: mpegJaraeT) KaXxXJIbili 413 JMAJIeKTOB. 

MTANbAHCKMUÙ 3bIK, C@OpMMPpoBAaABIINÙCA TAKMUM 06pa30mM, 6bIcTrpo pac- 
IpocTpaHaJica (g0CI.: 6bIJI ObICTpO pacmpocTpaHeH) mosTtaMHI N IMUCaATeSNAMI, 
E TO BpeMAa KaK HJaTHUHCKUl A3bIK COXpaHuUJicaA JIMIUb KaKk #3bIK HayKu 
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M pesinrnu, KaXxxe HecMOTpA Ha TO, UTO B 9IHO0XY Bo3poxeHMH B CBSA3II 
C IIOBTOPHbIM LIMPOKMM PacliBeToM HayK 00 aHTHMJIHOM MuDPpe, ObiJiM MNONDbITKM 
BHOBb BBECTHI ero B yIIoTpeosieHMe mnocpeJcTBoM JIMTepaTypHbIX IIp0n3Be- 
DeHuli. 

Apuocro n Tacco HawWecsim 0KoHuaTesbHblii yAap TaKoro pogna Hesrerlo— 
CTAMU} CUACTJIMBAA CyIb0a MTAMSbAHCKOro A35IKA HerpepbIBHo yTBepxKa- 
Jacb B TeJeHME IOCJHEJVYHOUIMX CTOJIETUÎI, Ha IPoraAXeHUNI KOTOPbIX JIHOJN 
OTHaBaJIMcb YyCOBEepuIIeHCTBOBAHMIO H3bIKa INOCpe/JjCTBOM HayuUHbIX M3bICKa- 
HU, MecseKoBaHuUl, AeaATeSbHOCTU B aKaKeMusax, B JacTHOCTHI BO DuopeH- 
TUUCKOM aKaJeMUun WNCTOTbI ABbIKA. 

B 1600 rony BcuegxctBue BuuaHua VcrraHmu Ha BcO OXHyYW VrTasno n Ha 
3HaJMTeJbHyWî UacTb OCTaJIbHbIX MTAJIbAHCKUX palo0HOoB B MTAaJIbAHCKYIO 
NeKCMKY BOILNIM MHOrnme uCnKaHeKne cJoBa (Mfocg.: JeKCHKa IOYeprHyJa 13 
MCITAHCKOro A3bIKa MHOTHE CJOBa); c 1700 roga no meppoli HosvioBHHb:i XX-rT0 
Bega (MTasma HaxOKMTCA) Ha 2TOT pa3 IO .BJMUAHMUEeM ®paHIy3CKO KyJIb- 
TYypbI. B TeueHMEe Nocve,Hux AecaATUJIeETHuÙi yCHJIMBACTCA MPOHMKaHMUEe ab. ..)iyl® 
CKOÙi (IIpenMyIIecTBeHHO aMepmuKaHCKoli) HayUHOM M MNPpoMbILUIJEHHOM TEPpMu- 
HOJIOMMHM. 

B HacroauJee Bpemsa (qgocy.: CeroKHsa) pazzie MeXxX/Y MTAaJibAHCKMUM JII{- 
TepaTypHbIM A3bIKOM M 6ecuncJeHHbIMI MOHeTHKo-JeKCHIeCKMIMK BapuaH- 
TAM pa3roBopHoli peun Bce Bosee yMeHburaeTca. JmanegRTOoB CTAHOBMTCA 
BCe MEHBIIIE, N B TO >Xe BPEeMA OTUETJIMBO HaMeYaeTCA NPpouecc YHAMUKaln 
HauMoHaJIbHOro s#3bIiKa. JITOT Ipoljecc (10CJ.: OH) IOCTEereHHO CTAHOBHIJICA 
3aMeTHbIM yXKe BO BTOpoli mMosoBuHe XIX B. B CcBA3U C MopMmupoBaHmem 
elmHoro rocyK1apcerBa u, ITJaBHOE, B CBA3HU C INHEepeHeceHKHeMm CTOJIMI]bI MN3 
®uopezimna B Pum. HoBbiMmMm @axTopamn, cIriocoocTBYHOLIMMMI YCTPpaHeHmMo 
(10CJ.: yCTpaHeHKuA) MECTHbIX 0C060eHHOCTEH UTAJIbAHCKOFO pa3r0BOpHOro 
f3bIKA ABJAIOTCH: Ppa3BMUTMHEe Cpe,cTtB MaCCOBO MH®MoOpMalmyr, nHIAYCTpua- 
JM3aUMA NM CBA3AHHOE C Heli BHYTpeHHee, B NIMPoOKMX MaCclITadax, Nepece- 
JeHme, Me/JIieHHblii, HO NOCTOHHHbIÙ pocT cpeJHero ypoBHAa 06pa30BaHMaAa IU — 
He 6e3 3HaYeHMA — (1ocJi.: He IMOocsegHee) YHI{MOopMmmupywouee BJINUAHME pe- 
KJaAMbI. 

VraJIbHHCKMÙ{ A3bIK, B CBOIO 04EDEXNb, OKa3bIBaJi M 0Ka3bIBAeT 3HQaUHN- 
TEeJIbHO@ BJMAHME Ha JIeKCMYEeCKUÎi COCTaAB APYIMX #A3bIK0B, 0C00eHHO, B 060- 
zacTa 0a HKOBCKOÎi TEPMUHOJIOMMHU, APXMTEKTYDBI, XMBONMCH, MY3bIKWI, TeaTpa, 
HpaBoB, MOJIbI M_ KMKHO. 

MTaAJbAHCKaA 5A35[KOBAH TEPppuTopua OxXBaTbIBaeT B HacToalIee BpeMAa, 
Kpome MrTaszyn, pecny6nnKy CaÒn MapuuHo, Kopcnxy, a taRkKe KautoH Tu- 
unHo B IlIBenuapumn. 


PANSTWOWE WYDAWNICTWO »WIEDZA POWSZECHNA« WARSZAWA 





Celeste Zawadzka ® Maria Majdecka ® Danuta Wasilewska 


YYEBHHR HTAJIbAHCROTO 3A36IRA 


Bponnopa 12 CxuoBapb 











MTAJIbAHHCKO — PYCCKUIH CJOBAPb 


A 

a B, Ha accelerato w. naccamupcKnli N0e3I 
abbaiare nasTb accendere 3aKe4b 
abbandonato (-a) 3a6porreHHbili (-a5) accennare qezarTb 3HaK 
abbassare oryCTHTb accettare nIpuHuMaTb 
abbastanza 10BOXbHO, HOCTATOYHO acciaio w. crasib 
abbattere csasmBarb, OmpogxmabsiBaTtb = accoccolato (-a) mpnceBumi (-a5) 
abbattitore x. 1ecopy6 accogliente rocrerpuuMmBbili (-2A); 
abbigliamento x. oxexzza TpuHUMarInhk (-29) 
abbondante o6nunbuHblli (-a5) accogliere (accolgo) mpunnmatb 
abbracciare o6HMMATb accomodare (accomodo) uuHuTb, uC- 
abete m. estb INpaBJATb, MPpuuazRMBaTb 
abilità 2c. JOBKOCTb accomodarsi (mi accomodo) ycrpan- 
abitante w#., X. RUTENb, XMTESbHUIa BaTbCA; CAMUTECA 
abitare (abito) UT accompagnare corpoBOzgIaTb 
abitatore m. XMTEJNb, O6MTATENb acconsentire (acconsento) corna- 
abituale o6bIuHbIX (-2A), IpuBbrIHbI INMaTbCA 

(-a9A) accontentare yX0BXeTBOPATb 
abitualmente o6bruHO accordo x. corziacme 
abituare (abituo) mnpuBbIKaTb accorgersi 3aMeYaTb, BMIEeTb, C006- 
abitudine ox. nIpuBbizza, ob6bruali DaARaTb 

HaBbIK acerbo (-2) Hespenbik (-a5), tTepgu 
accadere npouCcxOMuTb, CIYUATbCA (+25) 
accanto paKom acqua 2. BONA 
accatastare coonpatb B KyUy, CKyuN- acquistare mnpuo6peraTte, MNOKYIaTb 

BaTb acquolina x. corona 


accavallarsi rpomo3gmtbca, Hacxan- adattarsi mpucnoco6nsaTEca, mpuaa- 
BATbCA XRUBATbCA 
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addetto (-a) Ha3HauenuHbili (-a5) 

addentare rnpuHMMaTbcA ecTb 

addio! mnpouaX! 

addizione x. cuoxeHMe 

addormentarsi 3acbInaTb 

addormentato (-a) cnuammni (-a9A) 

aderire (aderisco) mpuJeraTb 

adesso reriepb, ceuac 

adirato (-a) paccepxreHHbili. (-a5), 
pa31paxeHHbili (-a59) 

adombrare oTeHATb 

adoperare (adopero) yIHnoTpe6JaTb, 
IPUMEHATb, I10JIb30BATbCA 

adorare cueHb JHOONTb, COrOTBOPUTb 

adottare npuHuMaTb 

adulto (-a) B3pocsibili (-2A) 

aereo mM. CaMOJIET 

aereo (-2) B0O3AYIUIHbIM (-25) 

affacciarsi BbICOBbIBATbCA 

affamato (-a) roxonHbli (-a4) 

affannarsi w. INOrnbITKa 

affannarsi crapaTbc4a, IbITATbCA 

affanno x. rope, Ie4aJib 

affannoso (-a) Taxzenbili (-aa), ne- 
UaJIbHbiii (-a5), OropueHHblli (-a5) 


affare sx. Kesio 

affarone w. GoJibiuoe, BbIFOJHO€@ Meslo 

affaruccio m. HeGoJibiuoe, MesiKoe Ke- 
JIO 


affascinante ocuapoBaTesbuHblli (-25), 
00aATeJbHblli (-a5) 


affascinare (affascino) ouapoBbiBaTb 

affaticarsi MYUUTbCA 

affatto coBcem, BoBce 

affermare yTBepxxaTb, Ipu3HaTb 

afferrare xBaTaTb, JOBUTb 

affettuosamente cepaeyuHo, HexXHO 

affezionato (-a) mpenaHHbiii (-aa), 
THAN (-aA) 

affinché uTO6bI 

affittare HaHMMaTb, CHUMATb 

affollato (-a) nepernonHeHHbili (-2A) 


MTAJIbSAIHCKO — PYCCKMNNI CJIOBAPb 


affondare norpyXKatb, 
BCOBbIBATb 

affrettarsi TOPOINMTbCA, CHEIMMTb 

agenzia xc. 6HOPO, areHTeTBO 

aggiungere 106aBJATb, IMpucoegn- 
HATbj AOCTHIATb 


YruyOJATb} 


agio #. yKOOCTBO, IOKOÎÙ 

agitazione x. BoJHeHMne, GecrioKoii- 
CTBO 

agricolo (-a) CestbcKox03ACTBeHHDIM 
(-a9) 

agricoltura xc. cerbckoe X03AXCTBO 

ah! ax! 

aiutare rHOMOraTb 

aiuto M. IIOMOILTb 

alba 2xc. paccBeT 

albeggiare paccBeratb 

alberato (-a) o6caxeHHbili (-a5) Je- 
peBbaMu 


albergatore m. X03AMH rocruHuubi 

albergo ». roctuHmna 

albero #. 1xepeBo 

albicocca x. a6pugoc 

album w. aJibOoM 

alcool M. CIMpT, aJIKOroJsib 

alcuni (-€) HecKOsibKo 

alcuno (-a) HnKaKot (-a25A) 

alessandrino (-a) axegrcaHngpuicKuîi 
(-2A) 

alimentare muujeBol (-a5) 

alito #. XyYHoBeHne, IXbIxaHMe 

allagare 3anmBaTb 

allegrezza x. pagocTb, Becesibe 

allegria oxc. Becesibe 

allegro (-a) Becezbili (-a5) 

allenatore mx. tpeHep 

allevamento w. CKOTOBOACTBO, pa3- 


BeleHMme (cKOTa); BbipaumBaHue 
allevare pa3BOXMTb (CKOT) 
allinearsi (m’allineo) BbICTpanBaTbCA 
alloggiare npoxmnuBaTtb, XKUTb 
allontanarsi yXaXATbCA 


MTAJIBAHCKO — PYCCKMMV CJOBAPb 
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allora urTaK; Hy; TOrga; B TAKOM CJIY- 
mae 

allorché Kkorza 

allume w. KBaCcIKbI 

alluminio #. aJoMMuBn 

allungare BbITAMMBATb 

allungarsi y1JMHATECA, pacraruBaTb- 
CA 

almeno no KpalHeli Mepe, IIO MEeHb- 
uIiel Mepe 

altana x. GecenKga 

altezza xc. BbICOTA 

alto (-a) BHICOKnÙM (-a5) 

altoparlante w. rpoMKOroBOpMTeJib 

altrettanto crosibKko xe; BaM TOXR€e 

altro apyro 

altronde — d’altronde Buipouem, c 
APYTOM CTOPOHBI 

altrui apyrol 

alzare noK1HMMaTb 

alzarsi nongMMaTbCA, BCTABATb 

amaramente ropbKo 

amare sHOOMNTb 

ambasciata x. nocosberBo, Nopy4e- 
HMe, MUCCHA 


ambasciatore w. rOocosI, rnOocHaAHel] 

ambito #. Kpyr 

americana x. aMepuKaHKa 

americano w. aMepuKaHeEll 

amicizia x. 1pyx6a 

amico ws. (MH. «.: -Cci) Apyr 

ammalarsi 3a00JeBaTb 

ammalato (-a) GorbHol (-a5) 

ammettere npu3HaBaTb 

ammirabilmente n3ymuresnbHo, uUy- 
AecHO, yYAIMBMUTEJIbHO 

ammirare BOCXMUIaTbCa 

ammucchiato (-a) CKONMUBUIMUCA 
(-aAcsA) 

amore w. JIO60Bb 

amorevolezza x. CepaeuHOoCcTb, HeXxK- 
HOCTb 


ampio (-a) 1mpoxKyuli (-a5A), IPOCTPpaH- 
HbIÙM (-as), O0LUMpHbIli (-a5) 

ampliare pacuImpaTb 

analfabeta w. 6ezrpaMmoTHbIi, Herpa- 
MOTHLIÎ{ 

anatomico (-2) (MH. «.: -ci) aHaTo- 
MMUECKMnI (-as) 

anche Toxe, TaKKe 

ancora euje 

andare UKITH, XOXMTb, eXaTb 

andarsene (me ne vado) yXOMuTb, 
VIaJiTbCA 

andata x. gJopora B TOM HanpaBzue- 
HUM, TYKa 

aneddoto w. aHeKKoT 

angelo w. aHresJ 

angolo ws. yroJi 

angosciato (-a) 06ecnoKoeHHblli (-a5A), 
BCTpeBoxKeHHbIli (-aA) 

anima x. KyXx, Ayla 

animale m. XuBOTHOE 

animazione x. oqy_ueBJeHne, 0KuB- 
JeHme 

animo x. KYX, AYUIa; YM, pa3yM 

anniversario x. ro]JoBUIMHAa 

anno w. TOJ 

annoiato (-a) cocKkyunBIumnlica (-2A4- 
CA), CKy4arIoIKnl (-a5) 

annunciare 00 bABJATb 

annuncio = annunzio x. 00 bABIEeHME 

ansia xc. GecroKoXicTBo, TpeBora 

ansioso (-a) GecnoKolHblit (-25) 

antenna x. Maura, aHTeHHa 


anteriore mepenuzunii (-as); Mmpegbi- 
IYIUMM (-as), npegKiuecTByIOLili 
(-aA) 


anticamente B crapuHy, IpexgKe, B 
naBHMe BpeMmeHa 

anticamera x. NepelHaa 

anticipare (anticipo) 
paHblille BpeMeHH, CIIeLLIMTb (0 “a- 
Cax) 


IPUXOAMTb 


628 


antico (-a2) (MH. «.: -chi, -che) npe- 
BHMÙM (-AA), crapbili (-a5), crapnH- 
HbIÙ (-35A) 

antologia >xc. aHTOJOrna, cobpanme 
COUMHEHUli 

anzi Hao06o0poT, HalpoTnB 

aperitivo #. anepuTnB 

aperto (-2) OTKpbiTbIÙ (-24) 

apertura x. oTBepctue, IIeJIb 

apoteosi ac. arno meo3, mpocaaBJeHnKe, 
BO3BeJMUeHHe 

apparato »«. annapaT 

apparecchiare HaKpbIBaTb CTOJI 

apparente MHnuMbIl (-a2A), RA KyuIMi- 
CA (-2ACA) 

apparentemente MHuMO, C BUY, Ha 
BN; IIO-BMXAMMOMY 

apparire (apparisco, appaio) I0A- 
BJATBCA 


appartamento w. KBaprTnupa 
appartato (-a) ye1mHeHHbil (-aA) 
appassionare yBJIeKaTb 
appello w. ripn3bIB; NepeKxJmuKa 
appena KaK pa3, MMEHHO, e/[Ba 
appetito «. anneTut 
applaudire (applaudo) anzo1mpoBatb 
applauso %. arvio,J{CMEeHTbI 
appoggiare KJacTb, ONepeTb 
appoggiatoio »#. mIONnopKa, CIMHKA, 
mepula 


apportare npuHOCnTb 

apposta HaMmepeHHo, HapouHo 

approvare 0/[(06pATb, YTBEpX/aTb 

appuntamento w. csunaHne 

appurare y3HaBaTb, BbIACHATb 

aprire OTKpbIBaTb 

aprirsi OTKpbIBaTbca 

apriscatole w. HOX MJIA OTKpbIBAHMHA 
6aHOK 

arancia 2>c. artevibCMH 

architetto mm. apxMTeKTOP 

architettura x. apxureKTypa 
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arcipelago m. (#N. «.: -ghi) apxmne- 
Jar 

ardere cxKmuratb 

arena = rena x. MecoK; apeHa 

argenteo (-a) cepe6paHbili (-afa), ce- 
pe6pucTblli (-2A) 

aria xc. BO3AYX 

armato (-a2) BoopyXReHHbll (-a5A) 

armonico (-a2) (MH. «.: -ci) rapMoHu- 
YUecKui (-a5A) 

arretrato (-a) orcTtazibi©i (-a7A) 

arricchirsi (m’arricchisco) 
IHIATbCHA, YKpalllaTbCa 

arrischiarsi ocMenmBaTbCAa 

arrivare npue3}KaTb, IPpuXOJMTb 

arrivederLa 10 ceugJaHna (Bam) 

arrivo w. rmnpuObIiTne (0 cpeacTBax 
rHepeXBMKReHnKAKA) 

arrossire (arrossisco) KpacHeTtb 

arte x. MCKYCCTBO 

articolo w. CTATbA 

artigianato mx. pemeczo 

artigiano m. peMeczeHHMUK 

artista w., %c. ApTHueT, apTuceTKa 

artistico (-2) (mn. «.: -ci) xyKoxe- 
CTBeHHbIX (-aA) 

ascensore M. JUMT 

asciugare BbITMPaTb 

asciutto #. cyxoe MEcTO 

ascoltare cuyulaTb 

asino w. oces 

aspettare x1aTb 

aspirare BAbIXaATb 


o6ora- 


aspirazione x. crpemzeHme, XMela- 
HMe 

aspramente pe3K0 

aspro (-a) pe3zKui (-aA), xecTKul 


(-2A) 
assai OJeHb MHOTO; NOCTATOUHO, /I0- 
BOJIbHO 


assente oTCyTCTBYIOIUMHA (-25A) 
assenza >. OTCyTCTBME 
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assicurare 06ecneuMBaTb 

assimilare (assimilo) ycBanBatb 

assistenza 2c. MOMOIUb 

assoggettare No1UMHNUTb, 3aB0eBaATb 

assolato (-a) conxHeunbili (-aA) 

assolutamente nonHocTbHo 

assoluto (-a) a6cozsroTHbIli (-3A), CO- 
BepILeHHbil (-aA), HecoMHeHHbili 
(-as), NONHbI (-aA) 

assonnato (-a) coHHbil (-aA), 3acnaH- 
Hbll (-a9A) 

assumere HIpuHNMaTb, 6parb Ha ceca 

assurdità x. a6cypa, HeJerIiocTb 

assurdo (-a) a6cypaÒbili (-a5), He- 
Jenbili (-aA), B3AOpHbI (-a5) 

astro w. 3Be31a 

astuccio #. ®yTIAP 

atletica xc. ariernKa 

atmosfera xc. arMoc@mepa 

attaccare HauMHaTb 

attaccarsi npucraBaTb 

attendere xXaTb, 0KMKaTb 

attentamente BHMUMATEJNbHO, 
paTHo 

attento (-a) BHMMATEJSbHbIX (-2A) 

attenzione x. BHMMAHME 

attesa x. oxuzaHMe 

attingere uepnatb 

attirare npuBJIeKaTb 

attivo (-a) gxeXcrByioIuni (-a5) 

attizzare pa3XKMraTb 

atto m. mneXcTBHE, NOCTYIOK, AeAHMEe 

attore w. aKTep 

attorno BoKpyT 

attraversare mnepeceKaTrb 

attraverso uepe3, ro 

attrice vc. aKTpuca 

attualmente ceituac, Tenepp, B Ha- 
CTOALILee BpeMa 


QKKY- 


augurare (auguro) xezarb (BbIipa- 
XKaTb XKeJaHmMe) 

augurio x. (MH. “.: auguri) xxezzaHMe 

aumentare yBeJMuMBaTb, NOBbILIaATb 

aumento ». pocT, yBeJmueHmne, IO= 
BbILIeHMe 

autista MM. BONMTEJb 

auto x. aBTOMOG6NJIb, MALlIMHa 

autobus w. aBTO6yc 

automaticamente aBroMaTHUeCK“ 

automatico (-a) (mn. «.: -ci) aBtoMa- 
TMHUECKUM (-25A) 

automobile x. aBromanImHa 

autore x. aBTOp 

autorimessa x. rapaXK 

autunno w#. OCeHb 

avanti Biepex, mpex7Ke, paHbile, 0 

avanzare noJ,BUraTbcA 

avanzo w. OCTaTOK, JIMUIHeE 

avere nuMETb 

avignonese aBHHbOHCKMM (-a9A) 

avvampare ropeTtb, BCIIbIXMBaATb 

avvenimento w. co6bITHE, INpounciie- 
cTtBuEe, CIy Ual 

avvenire (avviene) 
CiuyuaTbCA 

avventore M. IIOCEeTHTEJIb, KJMEHT 

avvertire (avverto) n3BellaTb, c006- 
IJaATb, MpeXyIpexKaTb 

avviare (avvio) HanpaBJAaTtb 

avviarsi HAnpaBJATbCA 

avvicinarsi 1puonmrKarbca 

avvilito (-a) mnogaBuenHbii (-29), 
YAPYIeHHbIM (-aA) 

avvocato ». axBOKaT 

avvolgere 3aBepTsIiBaTtb, 0KyTbIBaTb 

avvolto (-a) 3aBepuHyTbili (-a9) 

azione xc. KelicrBue, BIMAHME 

azzurro (-a) roxy6oii (-aA) 


IIPOMCXOMTb, 
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babbo w. mana 

baciare uesoBaTb 

baciucchiarsi pacuenoBaTbca, ueso- 
BaTbCA 

baco ms. (MH. «.: -chi) uepBb 

badare ObITb OCTOPOXHbIM, BHNUMA- 
TeJIbHbIM 

bagaglio x. 6araxz 

bagliore w. GuecK 

bagno »«. BaHHa 

balbettare GopmoTatb 

balcone w. 6aJKOH 

ballare ranneBatb 

bambina x. aeBouka 

bambino w». pe6eHoKg 

bancario (-a) 6CaHKoBcKuX (-a25) 

banco w. npunaBoK, croùka 

bar x. 6ap 

barattare o6MeHNUBATbCA 

barba x. Gopoza 

barbabietola 2xc. cseKua 

barbarico (-a) (mu. «.: -ci) BapBap- 
CKUÙ (-a5A) 

barbaro w. BapBap 

barbaro (-a) papBapcKxnù (-a5) 

barbiere x. MyXcKol napuKMaxep 

barboncino w#. MazeHbKuli ny KeJb 

barbone ws. nyze3b 

barca x. sogKKa 

barcollare IaTaTbca 

barrire KpuuaTb, TpyOnTb (0 cuoHE) 

barzelletta x. anegxgor, uIIyTKa, 
ocrporTa 

base 2c. ocHoBa, 6a3uC 

basare ommpaTbcA, OCHOBLIBATbCA 

basso (-a) HM3KHÎ (-a5); HN3MeHHbIX 
(-2A) 

basta xBaTHT, JOCTATOUHO 

bastare xBaTaTb, GbITb AOCTATOUHbIM 

bastone w. TpocTb 

battente x. ABepb, BOpoTa 
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bauxite x. 6oKcuT 

beatamente cuacranBo, 61AaReHHO 

beato (-a) cuacrunBblii (-aA), 62- 
XEeHHbll (-a5) 

bellezza xc. Kpacora 

bello (-a) KpacuBblli (-a5), nperxpac- 
HbIÙ (-a2A) 

belvedere w. GenbBegep 

bene xopomro 

benché xoT4A; HecMoTpa Ha TO, UTO 

benessere w. 6r1arococroaHKe, 61aro- 
noJyume 

benevolenza x. 6xaroBorenme, JH0- 
6e3HOCTb 

benissimo oueHb XOpollilo, BeJMKo- 
JerHOo, MpeKpacHo 

benvenuto (-a) 106po noxazoBaTb! 
Cc Ipue3zzom! 

bere (bevo) nurb 

bestia x. cxormHa, 3Bepb, XMBOTHO€ 

bestiame w#. CKOT 

bestione #. orpomHoe Xx MBOTHO€ 

bianco (-2) (Mu. «.: -Chi) Gexbili (-a9) 

biasimare (biasimo) KpuTnuKoBaTb 

biblioteca xc. OuOnnoTEeKa 

bibliotecaria x. 6u6nMmoreKapb (XeH- 
IMHA) 

bicchiere x. proMKa, craKkaH 

bicicletta x. Bezocunen 

bigliettaio x. KOHAYKTOD 

biglietteria x. OnnerHaa Kacca 

biglietto x. GOuuetT, CAHKHOT 

biliardo x. OnnubADA 

binario w. NYyTb 

biondina xc. 6oHamHKa 

biscotto m. CuCKBHT 

bisognare HyXMaTbCA 

bisogno x. HaKO06HOCTb, 
MOCTb 

bistecca x. 6n@mbIiTeRC 

blu #. cuHuù uBeT 


Heo6x0JM- 
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bocca xe. (MH. .: -che) por, ryObi 

boccale #. KpyXKa, CoKaz 

boccone ws. KYCOK 

bolla xc. nancKkaa rpamoTta 

bollente ropaunii (-a5); 
(-aA) 

bontà xc. Ko6pora; YTO-HM6YAb 0UeHb 
xopoluee, BKYCHO@ 

borbottare 6opMoTaTb 

borsa xc. KOIMNeJeK, cyMKa 

borsellino x. KOIeJseK 

borsetta oc. cyMouKa 

boschetto w. secoK, poua 

bosco wm. sec 

botte xc. G0uKa 

bottega xc. 1aBKa, Mara3U/H 

bottiglia xc. 6yTbiaKa 

bovini (MH. «.) M. poraTblli CKOT 

braccio mx. (MX. «.: le braccia) pyKa 
(OT KNCTH gKO nueva) 

brace xc. xap, ropalume yrJn 

branco s. (MH. .: -chi) cTtazo, TOI- 
Ha, KyYUua 

bravo (-a) cMmesnbili (-a5), XOpouInl 
(-af), OTIMUHbIM (-a45) 

breve KOpoTKnîi (-as), KpaTKHl (-a5) 

brevità x. KpaTKocTb 


KMUISAILMHM 


caccia x. oxoTa 

cadavere w. Tpyn 

cadere mm. mnageHMe, KOHEIlI, 
3aKaT 

cadere naJaTb, yIaACcTb 

caffè Mx. Kome; Kabe 

cagnolino #. cooauKa 

calcio m. urpa B ®yT603 

calcolare (calcolo) paccuntbiBati, 
IT:peKBHXeTh 

caldo (-a) rTenzbili (-af), 
(-a57) 


VCXOK; 


ropaundi 
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briciola x. KpoKa 

brigata x. KOoMINIaHUA, OOLUTEeCTBO 

brillantina x. Opunai1bAHTHH 

brillare GxecTerTb, cRepKaTb 

broncio x. rIpereH3MU, Kanpn3bI 

brontolare GopMmorTraTb, xpIOKaTb 

brucare INnunaTb (TpaBy) 

brunetta x. 6proHerKka 

brusco (-a) rpyObili (-a5), 
(-a5) 

buchetto »w. aAbipKa 

buco (MX. «.: -chi) 1bipa 

bue (Mx. «.: buoi) BON 

buio #. TeMHOTA, MPaK, TbMa 

buio (-2) TeMHbIli (-a5) 

buona notte crioKkoiHol HOYN 

buona sera no6pbili Beuep 

buono (-a) xopouuni (-a5) 

buontempone ». BecesbiaK 

burla xc. uUIyTKa, HacMeliKa 

burlarsi IUYTHTb, NOLMIYTHTb 

burlone w#. IIYTHNUK, HaCMelIHUK 

burro m. Macsio 

bussare cryuaTb 

busto m. GHOCT; rpyIb 

buttarsi (sul letto) ©pocatbca (Ha 
KpoBaTb) 


pe3Kuli 


caldo ». Ttenzora, Xap 

calma x. cnoKoXcerBue 

calmare ycnoKranBaTb 

calzino #. HOCOK 

calzoni m. (MH. “.) GproOKMN 

cambiare MeHATb 

cambio w. 06MeH 

camera oc. KOMHaTa, HOMep; NazaTa 
(B napsaMeHTe) 

cameriere w. o@uumaHT; CIYXxXH- 


TEJIb 
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camerino ». KOMHAaTKa; 
HaA 

cameruccia x. KOMHaTKa 

camicetta x. 61y3Ka 

camicia xc. (MH. *.: -cie) pyOaluKa 

caminetto w. MaJieHbKMUl KaMUH 

camino MM. KAMMH 

camminare IpoxaXKMBaTbCA, XOJNUTb 

campagna x. qepeBHf; IOJe 

campagnolo (-a) sepeBeHcKuii (-a5), 
CevibCcKMi (-a5A) 

campanello #. KOJOKOJbYNUK; 3BOHOK 

campanile w. KOJOKOJIbHA 

Campidoglio ». Kanuronnii 

campione w#. MacTep, YeMNnoH; o6pa- 
3eu, nmpo6a 

campo w. IOJe; 00JacTb; Narepb 

canapa x. KOHOINJIA 

cane w. co6aKa 

canna ac. Ttpy0a 

cantante w., x. mepen, mepuua 

cantare nerb 

canterellare naneBatb 

cantiere m. crpoùMKa 

cantiere x. BEp®b, A0K 

cantina xc. BUHHbI}I norpe0 

canto = cantone w. yrosz, 60K 

canzone 2x0. Necxda, MNeceHKa 

canzoniere x. coopHMK neceH, neceH- 
HMUK 

capace cnocobHbili (-2A) 

capanna x. XW-xunHa 

capannello «x. rtoxna, coopuize 

capello »x. Bosioc 

capire (capisco) noHMUMaTb 

capitale x. cronxmua 

capitare nonanaTb 

capocomico (MH. “.: -Ci) PpyKOBOJM- 
TEeJIb TpPynIbI 

cappella x. Kameszza, YacoBHA 

cappello #. inuana 

cappellino w. uInanTKa 

cappotto w. nasibTo, IIJIall] 


IIpuMepo4- 


cappuccino w. KObe C MOJOKOM, CO 
CJIMBKAMH 

caramente cep1euHo 

carattere w. 6yKkBa; MouepK; xapaK - 
TEep 

caratteristica x. xapakTepHaa uepra, 
OCOOCHHOCTb 

carbone m. yroOJib 

carciofo Mm. ApTuiIoK 

cardinale w. KapaMHal 

carico (-a) (MH. «.: -chi) HarpyXKeH- 
HbI} (-aA) 

carino (-2) xopowmieHbKyul (-asa), MI- 
JbIÙ (-a5), IpuBIEKATeJbHblii (-aA) 

carità x. MUNOCEpane; KaJocTb 

carne x. MACO 

caro (-a) moporo (-a5), JHOONMbIM 
(-2A) 

carota x. MOpKOBb 

carta 2°. 6yMmara; Kapra 

cartapecora x. nepraMeHT 

carte xc. (MH. “.) Kaprtbi 

cartella >xc. NOpr@Pernb 

cartello »w. BbIBECKA, 
rnJaKaT 

cartolina x. OTKpbITKa 

casa x. HOM 

casalingo (-a) HoMmaluHHli (-AA) 

cascare nonazJaTb 

cascinale «x. ycax56a 

casco M. ©eH; KacKa, IIJIeM 

casetta xc. JOMUK 

caso mM. CIydali 

cassa 2xc. Kacca 

cassetta x. ALLIMK 

cassiera xc. Kaccupila 

cassiere u#. Kaccup 

castagno mM. KallITaH 

castello x. 3à4MOK 

casuale cuyualiHblii (-25) 

casuccia x. AOMMK 

casupola xc. goMuILIKO, xara 

catalogo m. KarTayzior 


00 BABIECHME, 
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cattedrale x. ramenpasibHblii co6op 

cattivo (-a) mioxoli (-as), 340% (-a5A) 

cautamente ocTropoxHo 

cavallo #. nomalb 

celare cKpbiBaTb, TAMTb 

celebre 3HameHunTblii (-afA), caBHbIl 
(-af), M3BecTHbIÙ (-a4) 

celeste #. roviy6oli HBEeT 

celletta x. MaJeHbKaAaA KeJiba, Ke- 
1eltKka 

cemento w. IIeMeHT 

cena XX. yKIUH 

cenare Y_KMHaTb 

cenci st. (M. 4.) JOXMOTbSA 

cencio Mm. TpANKAa, JOCKYT 

cenere x. nerreJ 

ceneri 0. (MH. “.) OCTAHKI, Npax IO- 
KOMHMKa 

cenno .tt. 3HaK, HAMEK 

centenario x. croveTne 

centinaio s. (HH. «.: le centinaia) 
COTHA 

centrale x. HeHTpasib 

cenirale ieHTpasbHbli (-a59) 

centralizzare cocpegoTounBaTEb, IeH- 
TpaJM3UpoBaTb 


centro ». LIeHTp 

ceralacca oc. NaK, CYpry4 

cercare uCKaTb, 3BaTb 

cereali (MH. «.) xze6a, 3J2KM 

certamente KoHeuHo, HaBepHoe 

certificato m. csuAeTerbeTBo 

certo (-a) KaKo{-T0o (KaKasa-T0); Bep- 
Hbl (-a5) 

certo KOoHeuHo, camo co6oli pa3zyMe- 
eTCA 


certuni OXHMN, HEeKOTOpbie 
cespuglio ». KYCT 

cessare IepecTaBaTb 

cesta xc. == cesto W#. KOp3UHa 
cestino w. Kop3WUHKa 
cetriolo x. orypelj 
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che KoTOopbiù, KaKoii, To (c0103), 
UeM, KAaK 

checchessia uro-1m60 

chetarsi yMOJIKaTb, YCIIOKaMBaTbCs 

chi xTo 

chiacchierata x. 601TOBHA 

chiamare 3Barb, Ipu3biBaTb, Ha3bI- 
BATb 

chiamarsi 
APYra 

chiarire (chiarisco) BbIACHATb 

chiaro ACHO, OTUETIMBO 

chiaro (-a) cBernbili (-aA), ACHbIÙM 
(-aA), OTJeTIMUBbIM (-a5A) 

chiasso w. IIyM 

chiave xe. KJIIOU 

chiedere cnpallimBaTtb, NPocnTb 

chiesa x. HepKOBb 

chilo (chilogrammo) w. KxHunuorpamw 

chilometro #. KMNOMETpP 

china x. CKJOH, CKaT 

chioma xc. KpoHa 

chiosco w. (MH. «.: -chi) KMOocK 

chiudere 3aKpbIBaTb 

chiusura x. 3aKpbitue 

ci 3KeCb, TAM 

ciascuno (-a) Kax1bili (-aA) 

cicoria x. UMKOpHÙ 

cielo x. He6o 

cigolante cxpunanni (-259) 

ciliegia x. YepemiHa, BUIIHA 

cilindro s. IMNMHAP 

cima x. BepiunHa 

cimitero mm. x1ag6uine 

cinema w. KMHOT@aTp; KMHO 

cinematografia x. KuHemarorpaMua 

cinematografico (-a) (MH. «.: -ci) KU- 
HeMmaTorpa®uuecKui (-a5) 

cinematografo w. xuHemarorpa® 

cinque NATbj NAT YACOB 

Cinquecento x. XVI BexK 

ciò 9TO, TO 

cioè TO ecTb 


3BaTb, IPM3bIBATb APY" 
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cipollina x. 1yKoBKa 

cipresso M. KUIapuc 

circa oKOJIO 

circondare oKpyXaTb 

circonvallazione x. dopr, HapyXx- 
HbIli Ball 

citare UNTUPOBATb 

citazione xc. uurara 

città xc. ropox 

cittadina xc. roponoK 

cittadino m. rpaxxKaHMH 

ciuco w. OCEJI 

civetteria x%c. KOKETJIMBOCTh 

civiltà x. IMBNUJIM3aUNA 

classe xc. Kuacc 

classico x. (MH. «.: -Ci) KJaACCUK 

classico (-2) (MH. «.: -ci) KI1accuuec- 
KU (-a5) 

cliente st., %C. KJMEeHT, KJMEHTKA 

coda xc. xBOCT 

codice M. crapuHHasa pyKOINHMCb 

cognato m. IIYpuH 

colle #. xovJiM 

collegare cBA3bIBATb, COCIMHATh 

collettivo (-a) KOnxsegxTuBUubINM (-a9) 

collezionare coOnpaTtb, KOJJEeKIHMO- 
HMPoBaTb 

collezione x. KOJISEeKIMA 

collina x. xOJIM 

collo M. IIes 

colonnello #. nOJKOBHMNUK 

colore x. uBEeT 

coloro Te 

colossale rpomagHblii (-a9), KOJIOC- 
CaJibHblli (-a5) 

colpa x. BuHa 

colpire (colpisco) nopaxmaTtb 

colpo «x. yKap 

coltello #. HOXK 

colto (-a) 06pa3oBaHHblii (-a5) 

colui TOT 

comandare npnuKa3bIBaTb 

come KaK, CJOBHO 
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comizio M. MUTMHT 

commedia x. KOMEXJHna 

commediografo w». KoMennMHblli NMN- 
caTeJib, aBTOp KOMEIMA 

commemorativo (-2) HO6NIEeHHbIM 
(-aA), MeMopuasibHblii (-a5) 

commensale »w. corpane3HMK, rOcTb 

commerciale rToproBbili (-a5) 

commercio w. TOProBJIA 

commessa xc. rpoaBIluia 

commesso sw. IIpoKaBel] 

comodino x. HOUHOÙ CTOJMK 

comodo (-a) y1o6Hbili (-a9) 

compagnia x. o6uIecTBO, KOMIaAHMNA 

companatico ms. (MH. «.: -ci) UTO-HMI- 
0YNb, UTO ellAT C xJe60M 

comparire (compaio, comparisco) no- 
ABJATbCA 

compatto (-a) nuoTHbili (-afa), cxa- 
TbIM (-as1) 

compiere (compio) coBepuaTb 

compiere = compire (gli anni) uc- 
MNOJIHMTbCA (0 BO3pacte) 

compilare cocTaBIATb 

compleanno m. AeHb poxKAeHMNA 

completamente BIosHEe, INONHOCTbHO 

complicato (-a) cuoxXHbil (-a5) 

complimento x. KOMNAMMEHT, JIHOOE3- 
HOCTbj I]©EpeMOHHOCTb; I103paBJe- 
Hue 

comportarsi BecTH CedA, NOCTYNaTb 

composto (-a) cocroannli (-aA) 

compra = compera x. NOKYIKa. KY- 
NJA 

comprare IOKYNaTb 

comprendere ro HMMaTb 

compreso (il vitto) BKJIOUAA 

comunale ropogckoîi (-a5) 

comune o6uui (-a5A) 

comunello w. MAaJieHbKafs  O0II!HA, 
OKpyra 

comunemente o6bIuHO, O6bIKHOBEH- 
HO, BOOGIE 
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comunicante cmexHbili (-aA), c0060- 
Ma NIMUCA (-aACA) 

comunicazione xc. NYTH COOOUIEHNUA 

con c 

concedere JapuTb; IpelocTaBJAT 

concerto x. KOHIJepT 

concezione xc. NOHATHE, IpeKxcraBue- 
HMe, VXNea 

conciliare NpuMMupaTb 

concittadino x. corpaxKaHMKH 

concludere 3aKxzH0J4aTb, 3aKaHYUNBaTb 

concorso M. KOHKYPcC 

condizione x. ycvoBne, COcTosHMHE; 
OOLITEeCTBEeHHO€@ IIOJIOKeHMEe 

condotta x. NOJKXHOCTB ropogJcKoro 
Bpa4ua; O0Kpyr Bpaya 

condurre (conduco) Becrn 

eonferenza x. KOH®epeHIna 

confusione x. G6ecriopazoK, 
3aMellaTeJIbCTBO 

congedare mnpoljaTbca, OTIYCKaTb 

conoscente w., X%. 3HaKOMbIÎl (-a5A) 

Conoscenza x. 3HAaKOMCTBO 

conoscere 3HaTb 

conoscitore w. 3HaTOK 

conquista oc. KOCTUXKEeHMHE, 3aB0eBa- 
HMe 

conquistare 3aBO0eBbIBATb, IMOKOPpATb, 
3axBaTbIBaTb 

consegnare BpyUaTb; OT1aBaTb 

conseguente nocsegoBaTeJbHbili (-aA) 

consentire (consento) no3BONATb 

conserva x. KOHCepBbI 

conservare COxpaHATb 

conservatore w. pecraBpaTop 

considerevole 3HaUuTeNbHblii (-29), 
HOCTOMAHBbIN (-afA) BHUMAHMUSA 

consistere cocTaBJIATb 

consonante ac. corsacHbll 

consultare cnpauinmBaTre coBeTa, coBe- 
TOBaTbCA, KOHCYJIbTMPOBATbCA 


consulto w. coBET 
consumarsi NCTOIJaTbCA, CrOpaTb 


cyera, 
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consumo »#. ynorpebzeHme 
contadina x. KpecTbAHKa 
contadino w. KpecTbAHKNH, MY>KXMK 
contare CuUNuTAaATb 

contatto mx. KOHTAKT, o61ueHMe 


contemplare BcMaTpuBaATbCA, CMO- 
TpeTb 
contemporaneo (-a) coBpemeBHHbili 
(-2A) 


contenere (contengo) conepxatb 

contentarsi KOBOJbCTBOBATbCA 

contento (-a) 10BOJbHblli (-a2A) 

contenuto w. cogepXxaHme 

continuamente 6ecnpepbIiBHo 

continuare npon0JXaTb 

conto sw. CUeT 

contorno wx. rapHMp M3 OBOLLel 

contrario »#. TIpOTMBOINOJIOKHOCTb, 
IporTuBONOJOKH0e 

contrarre (contraggo) 3aKuHOuaTb 

contrastante KOHTpacTUpyionh 
(-aA) 

contrastare IIPOTHBOXIEXCTBOBATb, 
ObITb INPpoTuBOpeuMBbIM 

contro npoTnuB 

controllare KoHTposmnpoBaTb, rnpoBe- 
PATb 

controllo w. KOHTPOJIb 

contropelo mm. ©puTbe HpoTmnB BONOCA 

convenire (convengo) coruallaTbCa 

convento w#. MOHACTbIPb 

convenzionale o6bI4Hbili (-a5) 

convincere yoexXKaTb 

convinto (-a) yoex1eHHblli (-aA) 

coperta x. ONeaJIO 

copertina xc. 0610XKKa 

copiare cnucbIiBaTb, IMeperncbiBaTb 

coppia xc. napa 

coppietta xc. napouKa 

coprire IpuKpbIBaTb 

coraggio #. oTBara, MYXXecTBO 

coricarsi (mi corico) JOXKXHMTbCA cnaTb 

cornice vc. paMa, paMKa, KapHK3 
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Corpo HM. TEJIO 

corrente xc. TOK (9JeKTpMuuecKuli) 

correre 6eraTb, bexKaTb, MUATbCA 

corridoio M. KOpuzaop 

corrompere IOpTHTb 

corruzione x. Ipol1aXXHOCTb 

corsa xc. 6er 

corte xc. 1BOp 

corteggiare yxaxuBaTb (3a XeHIM- 
HaMM) 

cortile #. 1BOp 

corto (-2) KOpoTKuli (-25) 

cosa x. BeLb, Mperj;yKMeT; Mesio 

cosa UTO 

coscienziosamente 
6pocoBecTHO 

cosi TaAK, TAKHM 00pa30M 

cosicché Tak, UTO 

cosmopolita ww. KOCMOTNOJIMT 

cosmopolita KOCMOINOJMTMUECKNUM 
(-aA) 

cospicuo (-a) BUunHbili (-aA), BbIJAIO- 
LHIMÙUCA (-afca)  3HaUNTeJIbHblli 
(-aA) 

costa xe. nodbepexxbe 

costare CTONTb 

costei sta 

costituire cocTaBJATb 

costituirsi w. cramoBueHzmne, 00pa30- 
BaHMe, bopmupoBaHue 

costituzionale KOHCTUTYUMOHHbIÎ 
(-af) 

costituzione x. KOHCTHTYUMA 

costo w#. I]eHa, CTOMMOCTb, pacxoJI 

costoro STU 

costringere 6bITb BbIHYX/eHHbIM, 3a4- 
CTABJATb 

costruire (costruisco) cTponTtib, 06pa- 
30BATb, C03JaATb 


TUJaTeJibHOo, MO- 


MTANBAHCKO — PYCCKUHVM CJOBAPb 


costui 9TOT 

costume »w. O6bIidali, HpaB, mnoBe7]e- 
HMEe; KOCTIOM, 0JeXIKa 

cotone ws. XJIOINOK 

cotto (-a) croroBueHHbili (-afA), npu- 
roToBJeHHbll (-a5) 

cravatta xc. raxcTyK 

creare co3z1aBaTb 

creatura xc. co31aHMEe, AUTA 

creazione xc. cozzaHzme 

credere BepuTb, CUMTATb 

crema x. Kpem, IyXIXIMHT, CIMBKM 

cremare CKHIraTb TpyIu 

crescere pacTH 

cristallo #. xpycrTasb 

crocifisso M. pacnaTne 

crollare pyxHyTb, pyUINTbCaA 

cronista #. 0003peBaTeJib 

crusca x. oTpy6mn 

cubico (-a) (MH. «.: -ci) KyOnmuecKn 
(-2A) 

cubo ws. Ky6 

cucina %. KYXxHA 

cucinare roTOBNTb NULIY, CTpANaATEI 

cucire (cucio) LIMTb 

cugino mx. poCTBeHHHK, JBOMOPOJHbIM 
6parT 

culinaria x. KyJuHapMHa, KyJMHap- 
HO@e MCKYCCTBO 

culto M. KYJIbT 

cultura xc. KybTypa 

culturale xyubTypHbili (-24) 

cuneo x. KJIMH 

cuocere IpHMroTOBJATb, rOTOBMTb 

CUOCO M. IIOBAP 

cuore mx. cepyaie 

cura xe. JeyeHme 

curarsi JCuUNTbCA 

cuscino w. NOXYUIFa 


MTAJIbAHCKO — PYCCKMNN CJIOBAPb 
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dalia x. reopruH 

dappertutto Bezge, BCIOIY 

dapprima cnepBa 

dare (do) 1aBatb, noKaBaTb, JapMTb 

dati ms. (MH. «.) K1aHHbIe 

davanti a nepeg, y 

davvero BnpaBIy, 
Mel CcTBMTEJIbHO 

deambulante IpoxaxXMBaW”oIMm{cKa 
(-asca), NporyJMBarInnca (-asca) 

debito #. Hour 

debolezza xc. c1aboctTb 

decadenza x. ynaXoK 

decennale x. qecaTtunzeTHEe 

decennio w. gecatnunuerne 

decidere perlaTtb 

decidersi pelatpca 

decimo (-a) g1ecaTbili (-259) 

declinare CKJOHATb 

declino #. KOHEI, MCXoJ] 

decorosamente c JOCTOMHCTBOM; IIpu- 
JMUHO (3BaHMIO0) 

decretare nocraHOBJATb, 
yKa3 

dedicare (dedico) nocBaMaTtb 

dedicarsi (mi dedico) nocBamate ce- 
0A, npelaBaTbca 

definire (definisco) onpe1eraTb 

definitivamente oKkoH4aTterbHo 

definitivo (-a) oKkoHuarenbHbli (-a59), 
peranoumni (-a9A) 

defunto x. NoKoMHMK 

degno (-a) di 1ocroMHbili (-afA) uero- 
-HMO0Y Ab 

deh! ax, yMoJ saro! 

delineare ommcbIiBaTb; HAMCeUATbCA 

delitto «x. npecrynzeHne 

denaro m. HeHbITI 

dente w. 3y76 

dentro B, BHYTpu 

deporre (depongo) KuacTb 


B cCaMOM gHese, 


nu3KaBaTb 


derivare rmponcxoXMTb, MMETb, OpaTb 
HauaJio 

descrivere OnMucbIBaTb 

deserto (-a) mnycroli (-a5), nNyCTbIH- 
HbIl (-a4A) 

desiderare (desidero) xezaTb, XOTeTb 

desiderio #. xesaHnme, xaxgKa; 
CTpacTb 

desinare 06egaTb 

destare B036y2KAaTb 

destarsi mpocbINaTbca 

destinare npeaHa3HaYaTb, Ha3HaUaTb 

destra x. npaBar cropoHa 

determinare (determino) npuIMHaTo, 
BJeUb 3a co6Kì 

di M. XeHb 

dialetto x. AMazieKxT 

diario #. 1HeBHMK 

dicembre #. geKa6pb 

dichiarare O0bABJATb, 3AABJIATO 

diciassette cemHaKHaTb YacoB 

diciotto BoceMmHaKKaTb 

dietro 3a, c3a1M 

dietro «. 3a1HAA YacTb, 3aJ 

difatti 1e\tcrBUTeNbHO 

differente pa3Hbili (-as), pazzMmunbili 
(-as), HernoxoXKWl (-a5) 

differenza x. pa3Huua, pazzmune 

differenziarsi orIMIaATbCA 

difficile TtpyAHbili (-24) 

difficilmente tpyKHo, Cc TpyA0M; eqBa 
JIM 

diffondere pacnpocTpaHATb 

diffondersi pacrpocrpaHaTbcea 

digestione x. nepeBapuBaHne, muye- 
BapeHue 

digiuno #x. nocT 

diligente mpunexHblii (-aa), crapa- 
TEJIbHbI}i (-25) 
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dilungarsi pacupocTtpaHaTbca No nNo- 
Boly 4ero-nm60 

dimenticanza >xc. 3a6bIBUMBOCTb 

dimenticare (dimentico) 3a6bIBatTb 

dimenticarsi (mi dimentico) 3a6bI- 
BaTb 

diminuire yMeHbIlIaTb; YMeHblIaTbCA 

dimorare XHITb 

dimostrare 10Ka3bIBaTb 

dinanzi nepegn; 31ecb: B pe3zyJbTaTe 

Dio x. 60r 

dipingere pucoBaTb, NMNCaTb KpacKa- 
MU 

diploma sw. IMIJIOM 

dire (dico) roBopuTb, cKka3aTb 

direttissimo w#. CKOpbiùi 110e37 

diretto w. yCKOpeHHbI 110e3I 

direttore .m. 1MpeKxTop; 3aBelyIoLInli 

direttrice x. MmpexTop (xeHmmHa); 
3aBe/IyHoLIaa 

direzione x. HanmpaBJeHme 

dirigere JupuxmupoBaTb, yIpaBJATb 

dirigersi HanpaBJATbCA 

discorso HW. peub 

discussione xc. IUCKYCCHa 

disegnare prcoBaTb, UepTuTb 

disegno mx. y30p, pucyHOK 

disinteressarsi He MHTEepecoRaTbCaA, 
He 3a60THTbCA 

disperazione x. otuaAHME 

dispetto x. HeyBax:eHme 

dispiacere (dispiaccio) He HpaBMNTbCca, 
ObITb HerpuAaTHbIM 

disporre (dispongo) pacnozaraTò, 
pa3MeljaTb, pacIopazxxaTbca, NMMETb 
B CBO©M pacropazmeHImn 

disputare ANcKyTHpoBaTb, paccyàK- 
ZaTb 

distante ortTJaleHHbIli (-aA) 

distendere niporaruBarTo, 
BaTb, pacTAruBaTb 


BbITHIM- 


distinguersi OTTUHIVATbCA, BbINCHATbCA 
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distrattamente HeBHMMaTeNbHO, IO 
HeBHUMAaTeJIbHOCTH, pacceaAHHO 

distribuire (distribuisco) pacripege- 
JATb, pa3MEelljaTb 

disturbare mematb 

disturbarsi TpyAMTbCA, 6ecnHoKOonTbCA 

dito x. (Mu. «.: le dita) naner 

diurno JHeBHoî (-a5) 

divano #. 1uBaH 

diventare craHOBHTbCA 

diverso (-a) pa3Hbili (-a5), HeoKmHa- 
KOBbIÙ (-a5), pazamunbili (-aA) 

divertente 3a0aBHblÙ (-a4) 

divertimento w. pazBueuenne, yK0- 
BOJIbCTBME 

divertire (diverto) 3a0aBJATb, pa3- 
BJ@KAaATb, YBeceslATb 

divertirsi BecexMTbCA, pa3zBIeKaTbca, 
palo0BaTbca 

dividere K1e3nTb 

dividersi pa3JeJATbCA 

divinità xc. 6or, 6oxecTBo 

divino (-a) 60xxecTBeHHbIli (-a5) 

divulgare pacnpocTpaHaTb, pasrza- 

LuHIaTb 

documentario mM. nNOKyMeHTAaJIbHbIl 
PUJIBM 

documento sm. TJOKYMeHT 

dolce cuegkui (-aa), MuNbIM (-29), 
IpMATHbII (-a9) 

dolcezza x. cI1aATocTb, HeXHOCTb, He- 
ra 

dollaro ». gonxvap 

dolore mx. G6Oxb 

domanda x. Bonpoc 

domandare cnupamBaTb 

domani 3aBTpa 

domattina 3aBTpa yTpom 

domenica xc. BOCKpeceHbe 

don ws. X0H, rOCroJMmH 

donare napuTb 

dondolarsi (mi dondolo) xonbixatb- 
CA, KQUATBCA 
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denna xe. XReHumHa 

donnetta x. 6aoeHKa 

done .. nogapoK, Jap 

dopo noTom, IOCJIE 
dopodomani nocsnezaBtTpa 
IIOCJEBOCHHbI} 


dopoguerra w. ne- 


puo 

doppio (-a) 1BotiHol (-a5) 
doppione ww. 1y6geT 
dormire cnaTb 

Derotea Ma MKeHUIMHBI 
doss0 M. CIMHA 


emn,a 

ebbene rTaKk BOT, MTaK 

eccellente mpeBocxogHblii (-aA), OT- 
HlUHbIM (-aA) 

eccetera (ecc.) rx TaK gqasee 

eccezione x. MCKIHIEHNE 

ecclesiastico M. CBAUJEHHMK 

ecclesiastico (-a) (MH. «.: -ci) uep- 
KOBHbI}I (-aA), IYXOBHbIM (-a5) 

ecco BOT 

economia x%c. 9KOHOMMA 

economico (-a) (MH. %.: -ci) 9KOHO- 
MMUUEeCKMUM (-af), xX03ANCTBeHHBIM 
(-afn), 9KOHOMHbI} (-a5) 

ed yi (nepeg c10BOM, HA UMHaAHLIMMCA 
C rJaCHOro) 

edicola xc. KMOCK 

edificazione x. nocrtpoeHne 

edificio Mm. mom, 3KaHMe, MOMELLeHMe 

edile ctponTerbHblii (-a4A) 

editore x. u3KaTernb 

editore x31arTenbcKul 

editrice vc. 13KaATEeNb (XReHumBa) 

editrice n31aTeNbCKaa 

edizione x. n3gaHne 
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dotare cua0xaTb, 00ecneunBaTb 

dottore x. XOKTOp, Bpau 

dove KygJa, rage 

dovere GbITb /J10JDKHbIM, ObITb 004A- 
3aHHbIM 

dozzina x. 1H0XKXMHa 

drizzare r1o1HMMaTb, BbINPAMIATO 

dubbio «x. comHeHne 

due Ka 

duecento KBecTH 

dunque uTaK 

durante Bo BpeMa 

duro (-2) TBepabili (-a5) 


educare (educo) BOCIMTbIBATb, 00Y- 
UaATb 

educazione x. BoCcHMmTaHMEe 

effetto x. pezyJbTaT, cJeacTBuEe, ID- 
DeKT 

egizio (-a) ermneTcKuti (-a5) 

egregio (-a) yBaxaembili (-25) 

eguagliare paBHATbCA 

eh! sx! 

elastico M. (MX. «.: -ci) pesmHa 

elefante w. CJOoH 

elegante 91eraHTHbll (-a5), 13AIHbIM 
(-a49) 

eleggere 1360npaTb, BbIOMpaTb 

elementare ocHoBHOl (-a9A), 9JeMeH- 
TApHbil (-a9) 

elemento m. CTUXMA 

elemosina x. MUJOCTBIHA 

elenco x. (MX. «.: -chi) coucoK 

elettricità xc. 9HerTpuuecTBO 

elettrodomestico mm. (Mu. .: -Ci) 
9JeKTpuuecKkM}{ mpuoop K0oMaLlIHe- 
TO YIHOTpeoJeHna 

elettrolavatrice xe. 9JeKTpuuecKaa 
CTUparbHada MalIMHa 

elevare B03BbIIIaATb, INOJ\HMMATb 
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eliminare (elimino) UCKIHOUATb, 
YCTPaHATb, YOMpaTb 

emettere BbINYCKaTb 

emozionato (-a) B3BOJIHOBaAHHbIMM 


(-aA), B0360y_X1eHHbI (-a9) 

energia x. 9Heprua 

enigma x. 3araJiKa 

entrare BXOJXJMTb 

entrata xc. BXOI 

entusiasta mx. 9HTy3MacT 

Eolie x. (MH. «.) VosxbcKkme ocrpoBa 

episodio wm. 9111301, ®PparMeHT 

epitaffio mm. smuTa@®naA 

era x. 9pa, 9r10xa 

erba ac. tTpaBa 

erbivendolo w. mpogaBerlj OBOLLEel 

eroe vs. repoli 

erogatore (-trice) pacnpeges A ronnli 
(-a9) 

eroico (-2; MH. .: -ci, -che) repon- 
UecKUli (-a5) 

errante 6po7auni (-as) 

errore w. oumogKa, 3a01yXJeHMe 

erudito w». yUeHbIl{, 9PYAMNT 

erudizione x. 06pa30BaHmne, 
HOCTb, 9PYIMIMA 

esaltare BOCXBAJIATb, IMpeBoZHOCHT 

esattezza x. NIpaBNJbHOCTb;j TOU- 
HOCTb 

esclamare BocKJINIaTb 

escludere uckuHoUaTb 

esercito mM. BOÙMCKO, apMua 


yue- 


fabbrica sc. paopuga 
fabbricante w. pa6puKaHT 
fabbricare (fabbrico) cTponTb 
fabbro w. KYy3HEIT 

faccenda xc. Kezio 

facchino w. HOCMJIbIUMK 
faccia xe. NMuo 
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esistere cyllJecTBOBaTb 

esitare (esito) xone0aTbcA 

esperimento mM. 93KCHEpuMeHT, OIIbIT 

esperto (-a) 3HaH°Iuni (-aA), ONbIT- 
HbIM (-25) 

esporrare n3JaraTb 

esperre (espongo) B.bICTABJATb, MJe- 
MOHCTPMUPOBATb 

esportare BbIBO3HTb, 9KCIIOPTUpoBaTb 

esportazione xc. BbIB03, 9KCIIOPT 

espressione x. BbipaXeHzme (IIa, 
UyBCTB) 

espresso M. KYpbepcKUt 103]; Cpou- 
HO€e IIMCbMO 

esprimere BbIPaAXKaTb 

esprimersi N3bACHATbCA 

essere ObITb 

est H. BOCTOK 

estasiato (-a) BocxuunIeHHbil (-25) 

estate xc. JeTO 

estendere paclIMmpaTe, pacnpocrpa- 
HATb 

estero #. 3arpaHmia 

estetica xc. SCcTETHKa; 9CTETUIECK0€e 
OomopMuaeHnmne 

estivo (-a) neTtHul (-s5) 

estrazione 2xc. q060bI4a, 100bIBAHME 

estremità xc. KOHEL, Kpall, oKpanHa 

età x. BEK, 9I1oXxa 

eterno (-a) BeunHbili (-29) 

evitare (evito) n36eraTb 


facciata xc. bacag 

facile Jerku (-aa), mpocroli (-a5) 
facilità xc. nerKocTb 

facilmente serko 

fagotto w». y3ex1, cBeproK 

falda x. nogouiBa roppi 

fallo #. ommbKa, npoMmax - 
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falegname w. IIVIOTHMK, CTOJSIAP 

fama oe. CIYxHN; cIJaABaA 

fame xc. rosion 

famiglia xc. CeMbAa 

famoso (-a) cuaBHbIl (-af), M3BEeCT- 
HbIM (-a4A) 

fanciulla xc. J1eBouKa 

fantasia x. DaHTaZHa, B000pazzenme 

fantastico (-a) (MH. «.: -ci) ®anta- 
CTUUECKMMI (-a59) 

fare (faccio) 1exaTb 

farmacia sc. papMama, anrTexa 

farmacista mM. anTeKapb 

fascio m. mayKa, CBA3KA 

fastidio M. CKyKa, TOCKa, YCTaJIOCTb 

fata oc. BoxieoHMua 

fatto um. MaKT 

fattore mm. ®MaKTop 

favola x. cKa3Ka 

favoleggiare paccka3bIBaTb CKa3KH, 
BbIMbICJIDI 

favore w. JHO0e3HOCTb 

favorire (favorisco) cnocooctBOBAT.b, 
OJIaroIIpuAaTCeTBOBaATb, CONelcTBO- 
BaTb 

fazzoletto w. nuaToK 

febbraio mx. PeBpazb 

fedele BepuÒbiii (-29) 

federale @benepatuBHbili (-a9), 
IO3HbIÙM (-a9A) 

federato (-a) coro3HbIli (-a4A) 

fegato x. neueHb 

felice cuacrumBbIÙ (-249) 

femmina xe XeHnmHa, 1eByIIKa 

fenditura oc. Iesb 

feria xc. CBO00NHBIM{ JeHb 

ferie xc. (MH. 4.) KAHMKYJIbI, OTIIYCK 

ferita x. panza 

ferito (-2) paHenHbiii (-as), paze- 
HbIM (-Q5A) 

fermare ocraHaBzumnBaTtb 

fermarsi ocraHaBumBaTbCA 

fermata 20. ocraHoBKa 


co- 


feroce M. n3Bepr 

ferro w#. XXes1ez0 

festa x. Mpa31HUK 

festeggiare npa31KHoBaTb 

festival x. PecTtuBANsb 

fetta xc. KyCOK, JOMTHK 

fettina xc. KyCOueK, KOTJETA 

fiamma sc. INIaMa 

fiato M. NbixaHMe, B3A0X 

ficcanaso BepTJABbIHI (-aA) 

fico vt. (MH. «.: -chi) ®ura, ®uroBoe 
HepeBo, MHXXMp, BUHHHaAa Aroga 

fidanzata xc. HeBecTa 

findanzato m. xxeHMx 

fidarsi 1OBepATb 

fiero (-a) ropabili (-a5) 

figli x. 1etu 

figlia %. K10ub 

figlio #. CbIH 

figliola x. n0uKa 

figliolo x. CHIHOK, CbIH 

figurare n306paxaTb, IpeNcTaBJAT 

fila x. oueperb 

filantropico (-2) (MH. «.: -ci) puaaH- 
TponmuecKknii (-a5A) 

filare npacTtb 

filastrocca %c. CTULLIOK-IUIYTKa; Uery- 
xa 

film M. ®Purbm 

filobus «x. tpornneno6yc 

filosofia x. ®urnocobna 

filosofo x. ®rusoco® 

finalmente HaKoHerj 

finché mnoxa 

fine x%c. KOHEIl 

fine ToHKMî (-as), n3AIHbIM (-a9), 
OT6OPHbIM (-a5), BbICOKOro Kaye- 
CTBA 

finestra x. OKHO 

finestrone m. GoJibiloe, OrpoMHOE 0K- 
HO 

fingere N1purTBOpATbCA, IpuaAyYMbIBATb 

finire (finisco) KOHUaTb 
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finora 10 cux Mop, J0 TEX IOp 

finto (-a) ncxyccrBeHHblli (-afA); Npu- 
TBOPpHbIXi (-a5) 

fioraio w. IIPOKaBEl, I{BETOB 

fiore mM. IBeTOK 

fiorito (-a) 1uBeryumi (-a9) 

fiotto Mm. BONJHa, TeYeHMEe 

firmarsi NoJINnCcbiBaTbca 

fischiare CBUCTETb 

fisico (-2) (mu. «.: -ci) Pusmuecguti 
(-aA) 

fisso (-a) NOCTOAsHHBIN{ (-aA), yCTaHo- 
BJeHHbIM (-a5) 

fitto (-a) rycToii (-aa), vacTbili (-a9) 
MJOTHbIM (-a5) 

fiume w. peKxa 

flotta x. DuoT 

fluviale peuHoù (-a5) 

focolare #. ouar 

foglio x. sJMCTOK (06yMart) 

folla x. Tomna 

folto (-a) rycToii (-a5) 

fondamentale ocHoBHoî (-a5), byH- 
AaMeHTaJbHbIN (-a5) 

fondazione xc. ocHoBaHMe 

fondo sw. @OHI, 
ry6nuHa 

fondo (-a) ruy6ogxuli (-a5) 

fontana x. ®onTaH 

fonte x%. pOXHUK, MCTOUHMK 

forestiero w. MHOCTpaHel, YYXKXOM 

forma sc. popma, BUI 

formaggio w. CbIp 

formare 06pa30BaTtb 

formarsi 00pa30BbIBaTbCA, MopMu- 
poBaTbca, CO3]aBaATbCA 

formazione xc. corBopenme, 06pa30- 
BaHMe, popMmmpoBaHnHe 

fornaio m. reKapb 

fornire (fornisco) JocTaBJATb, cHa0- 
KaTb 


KamuTaJ; TIy0b, 


forse ObITb MOXKET 
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forte cuubHblii (-25) 

fortuna xc. cuacrTbe; ygqaua 

fortunatamente cuacrumBo, K Cua- 
CTbHO 

forza xc. cuua 

fossile ncKomaemblli (-24) 

fotografia xc. boTrorpa@mna 

fra ‘uepez, MexKy, Ccpezm 

fradicio (-a) npomokxumi (-a2A) 

fragola xc. KIyOHMUKa, 3eMIAHNUKA 

francese ®@paHuy3cKul (-a5) 

francese Mm. DpaHHy3CKUl AZ5IK 

francobollo w». nouroBaz MapKa 

frangere pa30UTb 

frangersi KNpo6nTbca, pa3zbnBaTbeA 

frangetta sc. verza 

frase oc. NpeasoxeHMe 

frastagliato (-a) n3pesaHHblii (-a5) 

fratello #. 6paTt 

freddo w. xovo,g 

freddo (-a) xoxogHbil (-af) 

fregarsi IOTMPpaTb 

frequentatore m. NOCETHUTEJNb, KJMIEHT, 
3aBcergaTrali 

frenata x. TopMoxxeHMe 

frequentare mnoceuaTb, XOJMTb 

fresco M. CBEXXMUÙ BO3IYX 

fresco (-a) (MX. «. -chi, -Che) cge- 
Xu (-a5) 

fretta xc. cneluKxa 

frettoloso (-a) ToponzmBbili (-a4A) 

frizzante repnuguli (-as), neHaImni- 
ca (-aaca), MyccupyIommnii (-a5) 

fronte xc. nepea1Haa cTopoHa 

frontiera vc. rpanmija (rocyaapceTBa) 

frugare MapuTb, pbITbCA 

frutta vc. (Mu. «.: le frutta) DpyKTBI 

fruttivendolo x. mnpogaBen ®pyKTOB 

fuga oc. GercTBo, INO0Er 

fumare KypuTb 

fumo w. Xb5IM 
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funerale w. IIOXOPpoHbI 
funzionario .w#. MOJKHOCTHOE@ JIMIO, 
CJY?RaIMli, UMHOBHMK, COTPYIMK 


galante M. rIOKJOHHMUK 

galletto w. nertymoK; yxaxep 

gallina oc. xypuua 

gallo x. neryx 

gamba oc. Hora 

gatto mM. KOT 

gelidamente xo-101H0, M0p03HO 

gelido (-a) xoxoKHbili (-afs), 1e1AHOÙ 
(-as), MOpo3Hblli (-a5) 

geloso (-a) peBHnuBbili (-45) 

generale o6unti (-a5) 

genere wM. XaHPp, CTUJIb 

genitori ws. (MH. %.) poOXMTeJm 

gente ac. (TONDvKO ed. “UCAO) JONAH 

gentildonna x. gqama, 1BOpAHKa 

gentile nHo6e3Hbil{ (-aA), BEeXIMBbIM 
(-aA) 

gentilmente BexzmnBo, 31:106e3HO 

geografia xc. reorpa®ua 

geografico (-a) (MU. «.: 
puueckxui (-a7) 

gettare 6pocaTb 

ghiacciaio ms. JeXHMUK 

ghiaia x. rpaBnii 

già yxxe 

giacca x. munKaK, KYpTKa, XaKeT 
HTaMCKMl 

giacchetto w. cBUTED; KypTKa 

giacere (giaccio) nexxaTb 

giallo (-a) xxentbiii (-a5) 

giapponese M., %. AMNOHEI, ANOHKa 

giardino #. cal 

gigante x. BeJIMKaH 

ginnastica x. ruMHacTuKa 

giocare urpaTb 

giocattolo x. urpyuiKka 


-ci) reorpa- 
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fuoco MH. OrOHb 
fuori Ha NBope, Ha yJmue 
fusione x. cimuaHMe 


gioco w. nrpa 

gioia xc. paocTb 

giornalaio w#. mpogaBel ra3erT, KIMOC- 
Kep 

giornale w. razera 

giorno M. N1eHb 

giovane x. HOHOLIa 

giovane x. MOJogKar NeByUIKa 

giovane MOJzIONOH (-aA) 

giovedì m». UerBepr 

gioventù x. HOHOCTb, MOJIOKeXKXb 

girare noBOpauMBaTb 

giro mM. IMporyJKa 

giù BHM13Y, BHM3 

giudicare (giudico) Cy1uTb, 0CyYXXJaTb 

giungere IPpMuXOXJMTb, TIPMObIBATb, 
Ipue3zzaTb 

giurare KJACTbCA 

giuridico (-a) (Mu. «.: -ci) -opugnue- 
CKU]I (-aA) 

gloria x. cuaBa, xBazia 

godere r0b30BaTbCf; 
HacJaXxX1aTbcA 

golfo MM. 3aJIMB 

gomma xe. pe3znHKa 

gondola xc. ronzosna 

gonfiarsi B31YBaTbca, pacTu 

gonna x. H06Ka 

gorgoglio m. (Mu. «.: -ii) xypuaHme 

gota xc. ugeKa 

gradazione x. rpa1auMAa, OTTeHOK 

gradino m. CTYIIeHb 

grado mM. CTYIHeHbKa, CTyIeHb, rpa- 
AYC 

grammatica x. rpaMmMaTHuKa 

grammaticale rpammatuueckuhi (-a5) 


panoBaTbca, 


644 


grande Gornbioli (-a5A) 

grandezza -xc. Bermune 

grano w. IMMUIeHMI]a, 3epHO 

grattacielo mx. He60ocKpe6 

gratuito (-a) 6ecnzaTHbllii (-a5) 

granturco w#. KyKypy3a 

grave cepbezHbili (-aA) 

grazia 2%. rpaIMAa, M3ALU]ECTBO; Ipo- 
UuJeHMe, NOMMNJIOBAHME 

grazie cnuacuoo 

grazioso (-a) rpaumo3HbIl (-aA), 1pu- 
BJEeKaTeJIibHblili (-a5A), MUVIbIÙ (-a49) 

greco (-a) (Mux. .: -ci) rpeuecKuli 
(-a5A) 

gridare KpnmuaTb 

grido M. KPMUK 

grigio (-a) cepblli (-a9) 

grondare KalaTb, CTeKaTb 

grosso (-a) TOJCTbIÙ (-aA), COVbILION 
(-as), rpoMmagKHblli (-a4) 


iconografico (-2) (MH. «.: -Ci) HKOHO- 
rpa®muuecKni (-a5) 

idea %. NKesa, 3aMbICeJI, NOHATHE 

ideale naeasbHblii (-a9), uneasi3u- 
poBaHHblili (-a5) 

identificabile TaKOti, Koroporo Mox- 
HO pacr103HaTb, OTOXKIecTBITb 

idroelettrico (-a) ruaposHepretuue- 
CKUIÙI (-aA5) 

ignorare He 3HaTb, MTrHOpmMmpoBaTb 

illudersi 06MaHbIBaTbCA, MOonxK1aBaTb- 
CA VJINIFZUAM, BOOOpazaTtb cede 

illuminare (illumino) ocBeuatb 

illuminato (-a) ocBemeHHbili (-a25) 

illusione e. 11JIJIHO3UA, 06MAH 


illustrare BbIACHATb, Pa3baCHATb, 
KIJIJI CTPuUPpoBaTb 
illustrato (-a) mnyuxrocrpupoBaHHbili 


(-a5A) 
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gru x. XXypaBIJIb, NON beMHbIM KpaH 

gruppo w. rpynuna 

guadagnare 3apabdaTbIiBaTb 

guadagno wx. 3apaGo0ToK, BbIMMpbINI 

guaio mm. 6ega, HecuacTbe 

guardare cMOTpeTb, INOCMaTpmuBaTb 

guardaroba xc. rapaepo6 

guardia xc. crpaxza, BaxTa, Kapay.Ji; 
CTpa:KHMKMK, KapayJIbHbili 

guarigione xc. BbI30poBJIeHMe 

guarire (guarisco) BbI30paBJIMBAaTb, 
BbIJICUMBATBCA 

guastarsi MOpTUTbCA 

guerra x%c. BOMHA 

guida o>xc. IpoBOXJHMUK, IU]; IYyTeBo- 
AMTENb 

guidare BOJMTb (MallMHy) 

gustare npo6o0BaTbj HaxOJMNMTb YAO0- 
BOJIbCTBME 

gusto M. BKYC 


illustrazione x. MJsHocrparna 
illustre cuaBHbili (-aA), 3HaMeHMNTbIH 
(-a5) 
imbattersi (in qualcuno) Bcerpeuatb- 
CA, HaTaJKMBaTbCA, HaTbIKaTbCA 
imbrunire x. cyMepkmn 
imbucare onycKkaTb (MIucbMo); 
raTb 
immaginare (immagino) mnpegncraB- 
JIATb Ce6e, BbIAYMbIBATE 
immagine xc. n306paxxeHne 
immediatamente HemegxeHHo 
immenso (-a) Hen3MeprMbll (-24), 
OrpoMHbili (-a5) 
immobile HenoKBrxHbili (-a5) 
immobilmente HenogaBuxHo 
immortale 6eccmepTHbili (-24) 
immortalità x. Geccmeptue 
impalcatura xe. smeca 


B0De- 
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imparare yUMNTbCA, YUNTb, M3YUaTb 

impazientemente HerepnesmBo, c He- 
TEpnueHMem 

impazienza %. HerepmneHne, pa3z1pa- 
Xx eHue 

impegnarsi 00A3bIBATbCA, 00CLHaATbCA, 
CBA3bIBATb CEDA CJOBOM 

impegno ». o6eujanme, 00A3aTeJb- 
CTBO 

imperatore mx. umnepaTop 

imperiale nmneparopc€uii (-a5) 

impero M. MMIEepua 

impianto x. 060pyg1oBaHme 

implorazione x. Mmosb6a, npoc60a 

imponente BHYIIMTEJbHbIM (-a9), 
HMIOHMPYIOLIIN (-a5) 

importante 3HauMTesbHbili (-a49), 
BaXKHbll (-a5) 

importanza x. 3HaueHMe, BaXXHOCTb 

importare GbITb BAXKXHbIM, 3HAUNTb 

importare UMNOpTIHPOBATE, BBO3UTb 

impossibile HeBo3M0xxHo 

impressionante rnpon3BogAunmi (-a5) 
BIeyaTJeHMEe, NopazmaWIIni (-a4), 
BOJIHYHOIIMM (-a5) 

impressione x. BIeuaTNeHMe 

imprimere 3aneuaTuJeBaTb 

impronta xe. OTITeYATOK, CJEeJ 

improvvisamente BIJpyr, Heox:1KJaH- 
HO, BH©e3aIHO 

improvviso (-a) HeoxHKaHHblll (-a59), 
BH©@e3anHbil{ (-a5) 

in B, Ha 

inatteso (-a) HeoxyKaHHbll (-a5f) 

inbucare BOexaTb 

incantevole ckazounbili (-aA), 00B0- 
poxxHTEeJbHbIM (-af), TapyHouInli 
(-aA) 

incanto 4. BOJIIeOCTBO, 0UapoBaHne 

incaricare (incarico) IopyuaTb, B03- 
JaraTb 00A3aHHOCTb 

incaricaito M. yo HOMOUeHHBIÎ{ 
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incerti 
XOEbI 

incerto mx. Hel13BecTHOE 

incidere BJMNAT 

incognita x. Hen3BecTHafA 

incollare HaKXJenBaTb 

incominciare HauMHaTb 

inconsapevole b6ecco3HaTeJbHblÙ 
(-aA) 

inconsapevolmente 6eccozHaTesbHO, 
6e30TUEeTHO 

incontrare BCcTpeuaTb 

incontrarsi BCTpeJaTbca 

incontro w. BeTpeua 

incorniciare 06paMJATb 

incorporarsi (m’incorporo) 
UaTbCA, BXOJMTb B COCTAB 

incremento w. pa3BuTHe, yBermue- 
Hue 

increspato (-a) INOKpbiITbiÙ paObO 

incrociarsi CKpeuImBaTbca, BCTpEe- 
UaTbCA, Pa3MMHYTbCA 

incrocio w. IepeKpecToK 

indagare Bectu paccuegoBaHnme 

indelebile Hem3rnauMMbili (-a9) 

indietro Ha3aJ 

indimenticabile He3a6biBaembiii (-a24) 

indirizzo #. aXxpec 

indiscrezione x. HecoOxroKgeHame Tali- 
HbI, HeAeJMKaTHOCTb 

indispensabile Heo6xogumbili (-a4), 
00A3aTeJbHbIM (-a5) 

indugiare MeaJInTb 

industria xc. MpoMbILLIJIeHHOCTb 

industriale Mm. IIpoMbILIIeHHMUK 

industriale TpoMbILIzeHHblli (-a9) 

industrializzazione x. uHaAyCrpnuanm- 
3aUNA 

infanzia %. KercTBo 

infatti geUcTBUTEJBbHO, Ha caMoM Ke- 
Je,' PaRTMIECKK 

infelice  HecuacTIMBbIN 
CUaACTHLbII (-aA) 


M. (MH. %.) CIYUANHbIe A0- 


BKJIH0* 


(-as), He- 
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inferno ws. ag 

infilarsi HaxeBaTb 

infine HaKoHEl] 

infischiarsi di ... nrHopupopaTb, HMI 
BO UTO He CTaABUTb 

influenza x. BIMAHME 

inforcare HageBatb (060 o0uKax) 

informazione x. cReleHMHe 

ingannare 00MaHbiBaTb 

ingegnere M. MHXXeHep 

ingegneria x. MHXKeHepHoe eso 

ingegno w. reHul, TaAJaHT, YM 

ingiustamente HecnpaBenymBo 

inglese w., %C. aHIJiMuaHMH, aHIJIM- 
UaHKa 

inglese w. aHrsimiCcKUl AB35IK 

ingrassare TOJICTETbB, IIOJIHETb 

ingresso x. BXOI 

iniziare HaYMHaTb 

iniziarsi Ha uMHaTbCca 

iniziativa 2x0. nmEmuMaTuBa; HaumHa- 
Hue 

innamorarsi BJHO0JIATbCA 

innanzi nepeyn 

innumerevole Hencuncammblli (-29), 
CecuncreHHbIA (-a5) 

inoltrarsi yri1yOJlATbCA 

inoltrato (-a) mnpogaBnuHayTrbili (-29), 
nosgHui (-AA) 

inoltre Kpome Toro, cBepx TOro 

inquietarsi G6ecrroKONnTbCA, —BOJIHO- 
BaTbca, pa3zK1paxaTbca 

inquieto (-a) o6ecnokxoemHblii (-25), 
BCTpeBOXKeHHbIlI (-a5) 

insalata xc. carat 

insaponare HaMblJIMBaTb 

insaziabile HeHacbITHbIl{ (-24) 

insegnamento w. 06yueHme; mpocBe- 
IJeHMe, 060pa30BaHme 

inseguire (inseguo) 
rTHaTbCA 

insieme w. Iesioe, oougee, COBOKYII- 
HOCTb 


IIpeceXoBaTb, 


insieme pBmecte 

insinuare (insinuo) HaMmeKaTb, 3aMe- 
UaTb 

insomma B o6IHem, B KOHIe KOHLI[OB 

insospettito (-a) 110103peBatoIgnii 
(-as), sanoKo3puBuninli (-a5) 

insulare ocrpoBHol (-a5) 

intanto IIOKa, TeM BpeMeHeM 

intellettuale ymcrBeHHbil (-a5), nH- 
TEJJIEKTYaJIbHblili (-a5) 

intelligente ymubili (-a5), UHTEeNNM- 
TeHTHbIM (-aAa), cnoco6Hbili (-a5) 

intendere nNoHMMaTb 

intensificare ycuumBaTb; yCHJIMBATb- 
CA 

intenso (-2) curubHbili (-a59), HanNpa- 
X€eHHbi (-af), nOrsiou,eHHbl (-25) 

intenzione x. HamepeHme, xeJsaHMe, 
3aAMBICEJI 

interessante nuHTepecHbll (-259) 

interesse m. MHTEpec 

interlocutore mx. cooeceAHMuK 

internazionale Mmex1yHapo1Hbil (-a5) 

interno (-a2) BHyTpeHHMNM (-55) 

intero (-a) Becb (BCA) 

interparlamentare  MmexnapyuaMeHT- 
HbIÙI (-a5) 

interrogare (interrogo) crpauimBaTb 

interrompere o6pbiBaTb, MNepeduBaTb 

interruttore x. BbIKJHOUATEJIb 

intesa xc. corziacne, corsialieHue 

intorno BOKpyT 

inutile HeHyXKHbll (-a5), Gecnone3z- 
HbIM (-a5) 

inutilmente HanpacHo, 0ecnone3Ho 

invadere BTOpraTbca, HanaXaTb 

invano HampacHo, TIUEeTHO 

invasione x. HalIecTBue, HanaKeHmne 

invece a, xe 

invecchiare crapuTbca, crapeTb 

invenduto (-a) HerpogqaHHblli (-a25) 

inverno w. 3UMa 





inviare (invio) OTIIpa- 
BJATb 

invidia x. 3aBHCTb 

involto mm. cBEprTOK, NaKeT 

io A 

ipotesi x. runoreza 

irregolare HenpaBHJbHbli (-aA), He- 
peryapHbili (-as) 

irresistibile HeoTpa3uMbIt (-a59) 

iscrizione X. HagJrImCcb 

isola x. oOcTpoB 


istante x. MrHOBEeHME, MUTI, MOMEHT 


INOCbIJIATb, 


là Tam 

labbro w. (#n. «.: le labbra) ry6a 

lacrima xc. cueza 

laggiù tam BHM3Y 

lago ct. (uu. «.: laghi) 03epo 

laguna x. naryHa 

lamentare xaoBaTbCA 

lamentarsi xxavoBaTbCea 

lamentela ac. xaro6ba 

lampada x. rnamna, JaMIOYKa 

lana xc. MIepceTb 

languore w. TOMJeHME, NCTOMA 

lanterna oc. poHapb 

lardo #. cazio 

largamente mnmmpoko 

largo (-a) (mu. «.: larghi, larghe) 1umn- 
poKmli (-aA) 

lasciare ocTaBJATb, MNOKMKaTb 

lassù TaM BBepxy, TAM BBICOKO 

lastricato mx. KaMmeHHO@ IOKpboITHE, 
MOCTOBAA 

latino m. JaTUHCKMM A35IK 

lato «x. 60Kk, cropouHa 

latte w. MO%JOKO 

lattuga xe. 3exeHbili casa 

laurearsi (mi laureo) nonxyunTb aAMUN 
JIOM, IOJYUNTb CTENMEHb NOKTOPDAa 
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istituto M. MHCTHTYT 

istituzione x. yupexzeHnme 
istruirsi (m’istruisco) yunTbca 
istruito (-a) 06pa30BaHHbili (-a9) 
istruttivo (-a) noy4uMTenbHbili (-25) 
istruzione xc. 06pazoBaHme 
Italia vc. Mrtanmna 

italiana xe. NTaANbAHKaA 

italiano #. MTaANbAHEI 

italiano M. MTaJIbAHCKUM A35IK 
italiano (-a) nTaupaHCKul (-aA) 


lavagna sc. 10ocKa 

lavare MbITb 

lavarsi yMbIBATbCA, MBITbCA 

lavoratore #. pa6oTHIK, TPyKAUIMMCA 

lavoro x. pabora 

Lazio m. JIauMym 

lavoretto x. He6onblaa pabora 

legare cBA3aATb 

legge x. 3aK0H, mnpaBo 

leggenda x. mereHga 

leggere unraTtb 

leggero (-a) snerkui (-as), HeXXHbIM 
(-a9), N3ALIHbIM (-a9) 

leggiucchiare xmceraTb, NpocMmaTpn- 
BaTb 

legname w. mepeBo, sec (marepuas) 

legno m. 1epeBo 

lei oHa 

Lei BbI (BexzIMmBaa tbopma o6pame- 
HMNUSA K XeHIIMHaAM VI MYKUMHAM) 

lena x. mpixaHne 

Leningrado xc. Jeguarpan 

lentamente menzenzo 

lento (-a) MexzenuHblli (-249) 

lessico w. TeKxcuuecKkuit cocraB 

lesso (-a) BapeHbii (-2A) 

lettera x. 6yKkBa 
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lettera xc. IMCcbMO 

letterario (-a) nmrepaTypeEbili (-a4) 

letteratura x. 1nrTeparypa 

lettino «x. KpoBaTKa 

letto w. KpoBaTb 

lettura x. ureHume 

levarsi BCXOXJMNTb 

levata xc. BOCXOX (COsrHITa) 

lezione 2x0. ypoK 

li TaM 

liberarsi 
BJATbCA 

liberazione x. 0cB060xAeHMme 

libero (-a) csoGonHbili (-a9) 

libreria x. KHMXKHbI}{ Mara3MH 

libro x. KHmura 

lido x. Geper, n1o6epexbe, IMIAX 

lietamente pagzocrHo, Becezo 

limite x. Kpal 

limone ws. JUMOH 

linea x. IMUHNA 

lingua x. A3b5IK 

linguaggio M. ABbIK, PeIb 

linguetta w. AB3bIYOK 

liquido mM. XUAKOCTb 

lira x. nupa (mraspaHCKaa MCeHeK-= 
Has elmHuija) 

lirico (-2) (MH. «.: -ci) mmpuueckxuii 
(-aA); onepHbili (-a5) 

liscio (-a) rianxgnii (-a7) 

lista x. crucog 


OcBO60OKAaTbCA, n36a- 


ma HO 

macchina x. aBTOMOGHJb, MalunHa 

macchinario w. MauImHHOe 060pyXA0- 
BaHMne 

macellaio # MACHUK 

madia x. KBallIHA 

madre x. MaTb 

maestro M. yYULTEJIb 
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listino w. rIpencKkypaHT, yKa3aTeJIb 
I]eH 

livellamento w«. HMuBexupoBaHune, BbI- 
paBHuBaHMe 

locale mecTHLbii (-259) 

locomotiva x. JOKOMOTUB 

locomotore w. JBUraTeJib 

loniano gqazeko 

lozione x. TyaryerHaa Boa IJIA BO- 
JIOC 

luccio w. LyKa 

luce x. cReT 

lucente 6x7ecrammi (-aa), cRepKalo- 
IIMÙ (-a59) 

lucerna x. MacuAaHasa JaMIIa, cBe- 
TUJIbHUK 

lucido (-a) Gxecrammi (-a59) 

luglio x. MIOMb 

lugubre mpaunHbili (-a459) 

lui 0H 

luna sc. 1yHa 

lunedì x. noHeKenubpHUK 

lunediare 6ezgezpHMuaTte B INIOHEe- 
NeJIbHMK 

lungamente gnouxro 

lungo (-a) (##. «.: -ghi, -ghe) K1nH- 
Hb (-ans), gonrni (-as), qaneguu 
(-25A) 

lungo BXAOJIb 

luogo mM. MEecTO, MECTHOCTb 

lusso M. POCKOMUIb, BeJIMKoOJIerime 


maestro (-a) r1aBHbili (-a5) 

magari noxaJyl, JMunb Gb 

maggio m. Mal 

maggiore Gonbire, Gonbuuml 
crapummli (-a9) 

maggiormente no 6oxbilel YacTH, 
GOJIbIlIe BCEre 

magnifico (-a) (Mn. «.: -Ci) BeJIHKO- 


(-aA); 
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JenHblii (-as), 3aMevaTeJbHbili 
(-aa), YyKecHbli (-a5) 

magro (-a) xy7o (-a5) 

mai HuKorKa 

maiale MM. CBUHbA 

malato m. 60JbHOM 

malato (-a) GoxbHo (-a5A) 

malattia x. 601e3zHb, 3a600reBaHHe 

male wm. G0%b, 601e3Hb 

maledetto (-a) IpoKxsaTbliii (-24) 

malinconico (-a) (mn. «.: -ci) MezaH- 
xosJmueckui (-as), nNIeuaszibHbll 
(-a29) 

mamma x. Mama 

mancanza 3%. HeXoCcTaTOK, OTCYTCTBMHE 

mancare He xBaTaTb, HeXJocTaBAaTb 

mandare ©6pocate (cBeT) 

mandorla x. MUHKasnb 

mangiare ecTb 

mangiarsi HaeKaTbCA 

manicaretto w. JAKOMCTBO 

manico sx. (MH. «.: -chi) pyuKa 

manicure 2xc. MaHUKIOpuia 

maniera xc. MaHepa, croco6 

manifesto (-a) oueBsnunuHbili (-a5), AB- 
HbII{ (-a59) 

mano ac. (Mu. «.: le mani) pyKa 

manovra x. MaHeBpupoBaHmne 

mantello w. ny al 

mantenere (mantengo) 
(ceBba) 

mantenimento #. coxepranne 

maomettano w. MaroMeTaHMH 

marciapiede mx. TpoTryap 

mare x. Mope 

marino (-a) mopcKkoîi (-a5A) 

marito .. My2K, CyIpyr 

maritozzo x. INpoxXHoe 

marmellata x. mapMmeza1a, 1XXeM 

marmo x. MpaMop 

martedì mx. BTOPHMUK 

martello x. MOJIOTOK 

marzo H. MapT 
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maschio w. MaJbUMK, MYXUuNHa 

massaggio w. MaccCaXK 

massimo (-a) cambili (-afa) 0OnbLUOÙM 
(-a5) 

materassa x. MaTpaIl 

materia xc. MaTtepuasi, BEeLLIeCTBO 

materiale x. MaTtepnasi 

materno (-a) MaTepnuHcKuli (-a5) 

matita x. KapaHKaalli 

matrimonio w. 6paK, 3aMyXecTBO 

mattina x. yTpo 

mattino m. yTpo 

mattone M. KMprIiMa 

maturo (-a) 3pezbili (-25) 

mazzo m. 6yKeT 

Mecca xc. Mexga 

meccanicamente MaulliMHaJibHO 

medicina x. MeXmMiunmHa 

medico Mm. (MH. «.: -ci) Bpau 

medico (-a) (MH. «.: -ci) BpaueGHblit 
(-af), MexmuImuHcKuli (-a9) 

medioevale = medievale cpexHese- 
KOBBIM (-a5A) 

medioevo w. cpexHeBeKoBbe 

meditare pa3MBbIIIJIATb 

mediterraneo (-a) cpexn3emHoMmopc- 
KON (-a5A) 

Mediterraneo w. Cpegn3emHoe Mmope 

meglio nyulue 

mela x. Aa6JOKO 

membro w. uoueH 

memoria x. IAMATb 

mendicante m. HMIIMU 

mendicare (mendico) 
IIpOcKuTb MIUJIOCTbIHHO 

meno MEeHbliIe 

mensile MmecgaunHbili (-a9) 

mente x. yM, pa3yM 

mentre B TO BpeMA KaK, IOKa, MeXK- 
NY TE©M KaK 

meraviglia ac. uygo, 1130 

meravigliarsi yAMBJATbCA 

meravigliato (-a) yanuBaeHHbli (-aA) 


HNOOMpaTbca, 
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meraviglioso (-a) v3yMuresbHbili 
(-af), yAMBMNTEJIBbHbIM (-aA), mopa- 
3HTEJbHbIM (-a5), uyKecHblli (-25) 

mercato w. pbIHOK 

mercoledì w. cpena 

mercurio xM. pTYTb 

meridionale 1IOXxHbII (-a5) 

merluzzo x. tpecKka 

mesata oc. MecaAuHaa INIaTa, >XaJlo- 
BaHbe, IOJyYUKa 

meschinello (-2) GeauHbili (-25) 

mescita x. BUHHbIM NOrpedeli 

mese sw. MECALI 

metà x. IOJIOBUHA, ION 

metano w. MeTaH 

metodo m. MeTON 

metro w. MEeTp 

metropoli ac. MeTpornoJnsa 

mettere nOoJoOXMTb 

mettersi JOXMTbCA; 6paTbca 

mezzanotte xc. NOJHOUb 

mezzo w. cepezJmHa, NOJIOBHHA} Cpea- 
cTBA 

mezzogiorno M. IIOJIJJeHb 

miagolio #. MAyKaHbe 

mietitore w. XXHEtl, KOCapb 

migliaio #. TbICAYA 

migliore nyunmnà (-a9) 

migrazione x. mnepecezienme 

milanese MmunaHcKul (-a5) 

milionario #. MuxnnmoHep 

milione M. MMJJIMOH 

mille (MH. «.: mila) TbICAUA 

millennio w. TbIicAUeseTHEe 

minaccioso {-a) rpo3Hbli (-afs), orac- 
Hb6IM (-a5) 

minerale w. MMuHEepas 

minestra x. cy 

minestrina ac. uerKmi cyri (Hoca.: 
CYIIUMK) 

miniere oc. ropHaa MNPoMbILIJIeHHOCTb 

minore MeHbIIMÎÙM (-as), MeHbLIE 

minuto x. MUHYTa 
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mio (-a) Mo (Moa) 

mirabile yamBuresnpubli (-aa), uy- 
qecHblli (-a5), AOcTOMHbIM (-a9) 
VIMBJIEHMA, BOCXMNILCeHUA 

miriade xc. MUpuagbi, HencuMcesmMoe 
KONJMUECTBO 

miseria xc. 6ega, rope 

misero (a) ropembiuHbili (-as), He- 
cuUaAcTHbIHi (-af) 

misterioso (-a) TanHCTBEeHHBIM (-AA) 

mistero w. TaliHa, 3arazKa 

mobile noxBmoxHol (-a5) 

moda x. mona 

modalità x. DopMaszbHocTb 

modello w». bacon 

moderato (-a) ymepenHuHbili (-25) 

moderno (-a) coBpemeBHHbili (-a59), 
HOB@EILIMM (-aA), HOBOMOXNHBIM 
(-29) 

modesto (-a) cKxpoMHbili (-29) 

modificare (modifico) 13MeHATb, BI- 
NXOM3M@eHATb 

modo w. crioco6 

modulo »x. 6yaHK, popmy Ap 

moglie x. xeHa 

molle x. (MH. “.) IMMnubi AJA Yue 

molleggiato (-a) mnIonpeccopeHHbili 
(-a9) 

moltiplicarsi yBexuumBaTbca B UH- 
Ce, MHOXKNTbECA 

moltiplicazione x. yMmHoxKxeHne 

moltissimo oueHb MHOro 

moltitudine x. mHoxecTBO, TOJIa 

molto oueHb 

momento w. MOMEHT 

mondano (-a) cserckuiî (-as), Mup- 
CKOÙ (-25A) 

mondiale mnposol (-25) 

moneta x. MOHEeTa 

monopolio mM. MOHONOJNMNA 

montagna xc. ropa 

monte x. ropa, BepumHa 

montuoso (-a) ropubili (-a9) 


UTAJbHHCKO — 





monumento w. NaMATHMUK 

morale x. HpaBCcTBeHHOCTb, I9THKaA 

morire (muoio) ymepeTtb 

mormorare (mormoro) IIerTaTb 

morte x. cMepTb 

morto 4. yMepIlnli, IOKOMHMUK, MepT- 
BEI] 

Mosca x. MocKksa 

mostrare rOKa3bIBaTb, IIO0Ka3bIBaTb- 
CA, IpeXBbABJIATh 

motivo »w. II0BOX, OcHoBaHMEe; 060- 
CHOBaHMe 

moto x. XBHXXeHMe; JyIIeBHOe HBH- 
XeHMe, IOpbIB 

motto wm. 1eBn3 


HeanoJIMTaHCKul 


napoletano (-a) 
(-a9) 

Napoli xc. Hearogzb 

narciso M. HApIMcCec 

narratore sm. paccKa34UHK, IMCaTEeJb 

nascere poxKaTbcA 

nascita x. poxKeHne 

nascondere npaTaTb, YKpbIBaTb, 3a- 
CJIOHATb 

naso H. HOC 

nastro ». zeHTa, 6aHT 

Natale #. pox7KecTBo 

natio (-a) cemeùHblli (-a5) 

natura 2c. rnpupona 

naturale ecrecrBeHHbili (-25A) 

naturalmente EroHeuHO, ecrecrBeHHO 

naufragio w. Kopa0negxpyuieHme 

navale Mmopcrgol (-aa), cyKoBoli (-a5), 
MbraoTcKnui (-a5) 

nave x. cyKqHo, KopaBJib 

nazionale HauMmoHasIibHblli (-a5A) 

neanche rome He, TaKKe He 

necessario (-a) Heo6xoKmnuMbll (-a9), 


HYKXHbll (-25) 
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movimentato (-a) nonHbili (-aA) ABU- 
ReHIAa, OKUBJCHHbIM (-2A) 

mugghiare IyMeTb, ryAXeTb 

municipio #. paTtyla 

muoversi IBMUraTbCA 

muricciolo #. HM3KaA KaMeHHasa CTe- 
Ha, 3aBaJIMHKa 

Muro x. CTeHa 

museo wM. MY3e 

musica x. My3bIKa 

musicale My3bIKaJIibHblli (-a9) 

mutande vc. (MH. 4.) KaJIbCoHLI, IMITaA- 
HbI 

muto (-2) Hemoli (-a5) 

muovere JBMIraTb; N06yXKaTb 


negozio mM. Mara3HH 

nemmeno qaxe He (HerT), TaKXKe EC 
(Het), ToXKe He (HET) 

neolatino (-a) HoBonaTHHceKxni (-a5), 
poMmaHcKmuli (-a5) 

neppure gzaxxe He, TAKRXKe He, HI He 

nero (-a) uepubili (-a29) 

nervosamente HepBHo 

nervoso (-a) HepBHbIl{ (-24A) 

nessuno (-a2) HNKTO, HMKaKoli (-a5), 
HI OXJMH (Hu O1KHa) 

nettamente oTUeTIMBO 

neve 2%. cHer 

nevicare man (o cHere) 

nidiata x. BbIBONOK; CTaliKa 

niente HMUuTO, HMYEero 

no HeT 

nobile 6raroponHbili (-aA), 3HaTHbIM 
(-a9) 

nobiltà x. 6xaropoxcTBo 

nocciola x. necHoÙl opex 

noce x. rpertKuli opex 

noi MbI 

noia x. cKyKa, TOCKa 
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noioso (-a) ckyuHbili (-a4) 

nome mM. IMSA 

nominare (nomino) Ha3bIBaTb 

non He (nepez ruarosamu) 

nonni «x. 6a6yuIrKka u gJeXyUIKa 

nono (-2) MseBaTblii (-a4A) 

nord ». ceBep 

normale o6bIuHblit (-aA), HOpMayib- 
HbIM (-a4A) 

nostro (-a) Hal (-a) 

nota x. 3aMeTKa 

notare 3aMeuaTb, 3aIINCbIBATb 

notevole IeHHbiîi (-as), AOCTOMHBIM 
(-af) BHIMaHIA, 3HaUMTeJbHbI 
(-aA) 

notizia XX. HOBOCTb 

noto (-a) n3BecTHbII (-25) 

notte x. HOUb 


o (od) num 

obbligato (-a) GbITb NpuHYyXKAeHHbIM 
(-0t4) 

occasione x. cayuali 

occhiali ms. (MH. 4.) OUKM 

occhiata x. B3IIAN 

occhio sx. (MH. «.: occhi) r1a3 

occhione x. 6OJIbIlIoM rJ1a3 

occorrere GbITb HYXKHbIM 

occupare (occupo) 3aHUMaTb 

occupato (-a) 3aHaTbili (-aA) 

occupazione %c. OKKYIalMsaA 

odierno (-a) ceroxHsiuHul (- AA), HbI- 
HEelIHMM (- AA), COBPEMEHBHBIM (-25) 

offendere o60nKeTb 

offendersi o0rmKaTbca 

offerta xc. npersiorenHnne 

cfficina x. Macrepckaa 

ofirirsi mpenziaraTb, 0Ka3aTb CBOIO 
rOTOBHOCTb 

oggetto «. npegxwMmeT 





notturno (-a) HouHo (-a5a) 

novanta JeBAHOCTO 

nove NeBATb 

novella x. HOBOCTb 

novello (-a) mosrogoli (-as), HOBbIM 
(-as), cRexuHli (-a9) 

novità x. HOBOCTb 

nudista x. HYXHMCT 

nugolio #. Bol, 3aBbIiBaHMe 

nulla Huuero 

numero M. KOJIMUECTBO, ULCJO, HO- 
Mep 

numeroso (-a2) MHOrouncseHHbili (-a5) 

nuoto w. mnaBaHnmne 

nuovamente cHoBa, OIATb 

nuovo (-a2) HoBbilli (-a9A) 

nuvola xc. Ttyua, o6naKO 


oggi ceroxHA 

ogni KaXx1KbIl (-af), BCAKIM (-a9) 

ogniqualvolta KaxxKblli, BCAKUIH pa3 

ognuno (-a) KaXK1bI (-a5A) 

oh! ox! 

ohimè! rope mHe! 

Olimpiade x. oxrmmnnaza 

olio M. pacTHTeJbHOe MaAcJo 

oltre a... Kpome ..., CBEIIIEe ... 

ombra xc. TeHb 

ombrello #. 30HT 

omogeneità x. eNMHCTBO, roMOreH- 
HOCTb 

onda xc. BoNHA 

ondeggiare KOJbIXaTbCca, KOsesaTb- 
CA, KpyXKJITbCA 

onomastico m. (MH. «.: -Ci) HMeHUHbI 

onore wM. YUECTb, NOUET 

opera oxc. paborTa, TpyKa 

operaio x. paGounii 

operarsi coBepillaTbCA 
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operazione x. ONepaluna 

operazioncella xc. HeG6oxblaa onepa- 
IMA 

operosità x. aKTUBHOCTb, /eATEeJIb- 
HOCTb 

oppure un 

ora (ora ..., ora... 
(TO ..., TO ...) 

orario w. pacrmcaHmne 

oratore w. OopaTop 

orchestra x. opKectp 

orda x. opua 

ordinare (ordino) 3aKa3bIBaTb 

ordine w. npIliKa3 

organismo w. OpraHM3M 

orientale BOCTOUHBIM (-2A) 

origine vc. mponcxoxKeHne 

orizzonte MH. rop30HT 

orma >. CIeg 

ormai yxKe 

Oro .M. 3OJIOTO 


.) celuac, Terrepb 


pacco .it. TOCbIJIKa; INaAKeT, CBepToK 

pace x. MIp, corzacme, cIoKoOUcTBME 

Pacifico Mm. Tuxnù 0KeaH 

pacifico (-a) (MH. «.: -ci) CHOKOMHbIM 
(-as). MMpHuHbI (-a5), MUpoJsro6Hn- 
Bblii (-a59) 

padano (-a) naKxyAHCKuii (-a5A) 

padre M. OTEI] 

padrona asc. x03AÙKa, rocnoxza 

padrone w. x03AMH 

paese .il. ropo10K; 1epeBHA; CTpaHa; 
Kpaîl; 0Kpyra; ponHbie MecTa 

paesello x. TepeBHa, MaJeHbKUli rO- 
pogoK 

paga sc. (MH. «.: -ghe) nnara 

pagare IJaTHTb 

pagina x. crpaHuna 

paglia xc. coroma 


orologio m. (MH. “.: -gi) Uacbi 

orrore M. yKac 

ortaggio m. (MH. .: -gi) OBOLIM 

orto x. OrOpoJ 

oscurarsi MpaJHeTb 

oscuro (-a) remuHbili (-a49) 

ospedale w. rocrmTaJib, 0OJbHNUNaA 

ospite Mw. rOCcTb, X03AHH, X03AXKa 

osservare HaG0JIHoXKaTb, 3aMeUaTb 

osso ws. (MH. .: le ossa, gli ossì) 
KOCTb 

ottenere nony4aTb, AOCTHIaTb, KOON- 
BaTbCca 

ottico M. (MH. 4.: -Ci) ONTMK 

ottimamente oueHb xOpoLo, IIpeBoc- 
XOXHO 

ottimo (-a) ormimunbiii (-as), mnpe- 
BOCXOJHbili (-af), yum (-aA) 

otto BOCEMb 

ovest w«. 3ariaJ 

ovini (MH. 4.) OBIJbI Il K03bI 


pagliaio M. CTOr CONOMBI 

paio w. rnapa 

palazzetto x. HeGCovIibIlioli ABOper 

palazzo x. 1BOpeu 

palcoscenico ww. (MH. «.: -ci) cuena 

pallido (-a) GuenHbili (-aA) 

pallone w. GOJbILIoÙN MAY 

palma x. n1aXK0Hb 

pane sw. XJe6 

panettiere w. IeKapb 

panna x. CIMBKMN 

panorama w. maHopama, OG6LIUNÙ BUI 

pantaloni w. (MH. “.) 6prioKMn 

pantofola x. 10OMalIHAafi TYDIA 

paolo w. maozio (cepeGpaHaa mone- 
Ta) 

papa M. puMmcKul nara 

papale mancKkni (-a5) 
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papera x. MOJOXKafA ryCbIHA 

paradiso ». pali 

parapioggia ». 30HT 

parcheggiare craBUTb aBTOMaALIMHYy 
Ha CTOAHKY 

parecchio HecKosibKo, MHOTrO 

parente w., %. poOaAcTBeHHMKK, PO4- 
CTBeHHMUI]a 

parere Mx. MHeHMe 

parere (paio) Ka3aTbcaA 

parete x. crTeHa 

pargoletto w. MaJbuyraH 

Parigi Ilapua 

parlare roBOpMTb, pa3roBapnBaTb 

parlata x. Hapeume, quazieKT; Ipo- 
nu3HOonIeHMe; Beceza 

parlottare 6eceqxoBaTb, BecTH JerKuli 
pa3roBop 

parmigiano ». napMe3aH 

parola xc. cuoBO 

parrucchiere w. qaMCKul mnapuKMa- 
xep 

parte x. uUacTb;j CTOopoHa 

partecipare (partecipo) IIpuHMNMAaTb 
yuacTue 

partecipe npuHnuMarnunli (-as) yua- 
ctue, yuacTBYHOMHINi (-a5A) 

partenza x. OoTTpaBuJeHMe 

particolare oco6biîi (-aA); uacTHbili 
(-aA); crpaHHbili (-aA); MCKIHOUN- 
TEeJIbHbIÙI (-24) 

particolarmente oco6eHHOo 

partire OTIpaBJIATbCA, Ye3XKaTb 

partita x. naprTua (B murpe) 

passaggio m. IIPOXOJI 

passaporto w. InacropT 

passare IPpoxOJMTb, IPOBONMTb 

passato (-a) mpounrnbili (-afs), Ipo- 
megiuni (-aA) 

passeggiata x. nporyJKa 

passeggiero MM. ISIyTellecTBeHHUKk, 
rnacCaXXMp 

passione x. CTpacTb 


passo «+. ILIar 

pasta 2c. TecTO; MAKapoHbi; IIMpPoxXxK- 
Hoe 

pastasciutta x. MaKRapoHbI C COyCOM 
(1IO0-MTANbAHCKM) 

pastora x. macTylIKa 

pasturare nacTH 

patata x. KapTroMesib 

patatine xc. (MH. “.) Rapropesbs pu 

patrimonio MH. MMYIINEecTBO, MOCTOA- 
Hue 

patto w. xoroBop, corzaleHMne, naKT 

paura oc. crpax, 60Je3Hb, MCNIyI 

pausa x. nay3a, OCTAHOBKa 

pazienza xc. TeprieHme, TEpIuesmBocTb 

peccato x. rpex 

pecora 2xc. OoBITA 

pelle x. Koxza 

pelo H. BOJIOC, IIepcTb 

penetrante rnpoHKKaminli (-af), :po- 
HM3bIBAIOLIMA (-29), IpoxOnaunli 
(-a5) HacKB03b 

penetrazione x. IpoHMKaHne 

penisola xc. r0JyOCcTpoB 

penna x. nNepo 

pennacchio w. riyiH'oMaXK 

pennello #. KMcTOUKa 

pensare 1yMaTb 

pensiero M. MbICJIb 

pensioncina asc. (ymenvwuur. Popmua) 
HeHCHA 

pensione x. mnNmaTa 3a NaHCHOH; CTO- 
JOBAHbe 

pensoso (-a) 3a1yMaBIlHica (-25C4A), 
3aVYMUMBLIM (-aA) 

pentirsi xaJeTb, pacKanBaTbcea 

pepe +. IIeperl 

per 135; Ha 

per bacco! uepr B03bMH! BOT KaK! 

percento w. rIpoIeHT 

perché nouemy, NOTOMY 

perciò IOTOMY, MO9TOMY, BCIJEACTBME 
uero 
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Percorso M. IIYTb, MApuIIpyT 

perdere TepaTb 

perdonare IpocTHTb 

perfettamente mnpeBocxoXHo, coBep- 
IIIeHHO 

perfetto (-a) cosepuieHHblii (-a9) 

perfezionamento -H. COBEpuIeHCTBO- 
BaHMe 

perfezione x. coBepileHeTBO 

perfino naxxe 

periferia x. nepu@epua, npuropog 

periodo w. nepmog 

permanente x. NepMaHEeHT 

permettere no3BOJIATb, pa3pellaTb, 
HONYCKaTb 

però oxHaKo, HO; IIO9TOMY 

perplesso (-2) cMyI_eHHbil{ (-a5) 

persona xc. ‘uesstoBeK 

personaggio ms. JMUHOCTb 

personale #. ®urypa 

pertanto rio atolli NnpuunHEe, 0AHaKo 

pesca 2%c. NepcnuK 

pescare JOBMTb pPbIOY 

pesce s. pbi6a 

pescivendolo #. npozaBel pbIio 

peso M. BEec, TAXKXEeCTb 

petrolio x. KepocuH, HeMTb 

pettegolezzo x. cHIeTHa, CONTOBHA 

pettinare (pettino) nputuecsiBaTb 

pettinarsi npiiuecbIBaTbCcAa 

pezzo Mx. OTpe3zoK BpeMeHII 

piacere mM. yXOBOJbCTBHE, paziocTb 

piacere (piaccio) HpaBMTbCa, JHOONTb 
ObITb NpuAaTHbIM 

piacevole npuaTHblli (-as), npuBue- 
KaTeJibHbili (-aA) 

piacevolmente npuaTHo 

piaggia = spiaggia 2%. Isa, IOo6e- 
pexbe; paBHMHa 

piaggia = pianura xc. paBHuHa 

pianeggiante Hu3MeHHblii (-as), paB- 
HMHRHDI (-25) 

piangere nuaKaTb 


pianificare (pianifico) naHupoBaTb 

pianino MegJieHHOo, OCTOpoxHO 

pianista w., x. nuaHucT, DMaHKUCTKa 

piano M#. 9TaXK; INJaH 

piano MEenJieHHO 

piano (-a) mniocKkul (-af), poBHbl 
(-asa), tUXUÎI (-aA) 

pianta x. pacreHne 

pian*erreno w. MepBblii STAX 

pianura x. paBHMHa 

piastrellina x. MmaszieHbKaa nNuacTUH- 
Ka, INIITKa 

piattaforma xc. invnouuazzKa 

piatto Mm. Tapezka, 0JHOI0 

piatto (-a) naockini (-as), poBHbIX 
(-a9A) 

piazza x%c. nNJO0UUalb 

piazzale #. Gonbuiaa NJo0uiaJIb 

piccino x. Ma.IH0TKa 

piccolezza x. Men04ub, NYCTAK 

piccolo (-2) ManeHbKuUl (-a5) 

piede 4». noxHoxne 

piega x%c. CKNalIKa 

Piemonte IIbemoHTe 

pieno (-a) novHblii (-af), 3aNo0JHeH- 
HbI (-a5) 

pietà x. cocrpagaHme 

pievano .it. IMpiiXOXCKUÙ CBANeHHUK 

pigliare soOBHTb 

pigro (-2) neHnuBblli (-a5) 

pila xc. = pilone sx. ycTol 

pino w. cocHa, NMHUSA 

pioggia 2%. 10XKIb 

piombo .». mnuoMmba, cBuHUoBaaA Ne- 
uaTb 

piovere natu (0 10xKKe) 

pisello x. 3ersteHblli ropolleK 

pittore Mm. xyX0}KHMK 

pittura %c. XXMBONNCb 

più Gozibllie, 607 ee; INJIIOC 

piuttosto ckopee, BepHee CKa3aTb 

placidamente cnoKoîiHo 

vniatano #. praTaH 
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Po .. IIo 

pochissimo 04eHb Masio 

poco HeMHOTro, MAaJIo 

podere w. ycaxb6a, JiMeHue 

poema w. r109Ma 

poesia x. I1093UA 

poetessa xc. 1osTeccA 

poi NnOTOM; IIPpUTOM, KpoMe TOro 

poiché noromy uTo 

polacco w. MONAK; IOJbCKUÙ A3b5IK 

polacco (-a) (mu. «.: -cchi, -cche) 
HOMbCKMUM (-a5) 

politica x. nonuTuKRA 

politico (-2) (MH. «.: -ci) monmTuue- 
CKUÎI (-a5A) 

polizia xc. NOJMuna 

poltrona xc. Kpeczo 

poltroncina x. Kxpecumnue 

pomeriggio M. BPeMA noce NOsyAHA 

pomodoro w. IOMMXAOPp 

ponte x. MOCT 

popolare HapoxgHbili (-a5) 

popolazione x. Hacerenme 

popolo m. Hapog 

poppa 2c. KOopMa 

porgere Iepe7aBaTb 

porre (pongo) craBHTb 

porta x. XBepb 

portabagagli «x. GaraxzzHaa mnonka (B 
Barone) 

portafogli x. 6y_MaXxHMK, NOpT@MeJb 

portare HOCUNTb 

portata x. 6nrono 

portiere w. IMOpTbe 

portineria %C. IMIBeMIapcKaa 

porto ut. IIOpT 

portone x. BOpoTa 

posare rOJOXXNTb 

posizione x. NooKXeHMe 

possedere (possiedo) mmeTrb, o60s1a- 
NXaTb, BJAXCeTb 

possibilità x. B03MOXKHOCTb 

posta ac. nNouTa 
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postale nouroBbili (-a5A) 

posteriore 3agunli (-sA); 1103KHE- 
munÙ (-as), nocIegy oi (-a9) 

posto Mm. MEecTO 

potente cuubHblii 
(-29) 

potenza 2>c. cusia, MOIIIB; BJACTb 

potere .. BJaACTb; MOILIb 

potere (posso) MO4Ub, yMeTb 

poverello w#. 6eXHAK 

poveretto w. 6exHara 

povero (-a) Genubili (-a9) 

pranzare o0e1aTb 

pranzo »w. 06eJ 

pratica xc. mpaKxTuKa 

prato x. JYr 

precedentemente paHpuie 

precipitarsi (precipito) 
YCTPeMIATbCA 

precipitevolissimevolmente oueHb 
6bICTpo 

precisare yTOUHATb 

preciso (-a) TOUHBbIM (-a5) 

prediligere npe1nounTaTb 

prefabbricato w. roroBbili 
TEeJIbHbI N0ONYyMaopuKaT 

preferenza xc. npegnoureHnne 

preferire (preferisco) npexnounTaTtb 

preferito (-2) n31H06NeHHbIX (-a5) 

pregare NpocHTb 

preghiera x. MONNTBA 

prego mnoxaJiylcTa 

premiare HarpaXKaTb 

premio w. rIpu3, Harpaza, MpeMuA 

premura x. creuiKka 

prendere 6paTtb, B3ATb 

preoccupato (-a) o6ecriokoeHHbili 
(-as); norzomeHHblli (-aA) 

preparare roTOBHTb, IPUIOTOBIJATb 

preparativo w. TIOroTOBKa, IIPpMro- 
TOBJEHME 

preposizione x. IIpexsior 

prescrivere rpuKa3bIBaTb, BeleTb 


(-aa), MOryuvli 


KMNATbCA, 


CTpomn=- 
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presentare Ipe,jCcTaBJATb KOTrOo-HM- 
6yb, 3HAKOMMTb 

presentarsi ImIpeJcTaBJATbCA; 
ABJATbCA 

presente IpucyTCTBYIOIIMI (-29) 

presenza >. BHEelIHMM BI, BHElI- 
HOCTbj IPuUcyTCTBME 

pressi mM. (MH. “.) OKpecTHOCTH 

prestare 0X0JDKaTb 

prestazione x. accnurHoBaHme 

prestigio w. IIpecT_”DK, aBTOpmurTeT 

presto ©bICTpo, BCKOpe, CKOpo 

prete w. CBAUIEeHHMK 

prevalentemente rpenmyuIecTBeHHO, 
IO GOsIbLIeÙI UaAcTH 

prevedere rnpel1yCMaTpuBaTb 

previsione ox. npelxBuneHme, Ipel- 
CKa3aHmne 

prezioso (-a) uHeHHbili (-afA), Aparo- 
IMeHHbIM (-a9) 

prezzemolo w. nerpylIKa 

prezzo x. LeHa 

prima w. rpembepa 

prima cnuepBa 

prima di ... mepern 

primavera x. BecHa 

primitivo (-a) mpumuruBHbili (-259), 
NepBMuuHbili (-a49) 

primo (-a) mepBbili (-249) 

principale riuaBHbIÙ (-a5), OCHOBHOM 
(-a5) 

principalmente ruaBHbiM 06pa30M 

principessa x. KHAXHAa 

principio mM. IIpMHIJMII 

probabile BepoaTtHbili (-a5), rnpaBKao- 
TOXIOOHBIM (-25) 

probabilmente BepoaTHoO 

problema ». Boripoc, mpoonema; 3a- 
Kqada 

proboscide 2. x060T 

proclamare mpoBosrzamiaTb; 06bAB- 
JATb, OMIauHIATb 
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prodigioso (-a) uyaecHblili (-2A), I10- 


pasnTesJbHblii (-QA), M3YyMMUTEJIb- 
HbIM (-aA) 

prodotto Mm. IDPOKYKT 

produrre (produco) Tponm3BONMTb, 
BbIIYCKaTb 


produzione xc. rIpon3BOXCTBO 

professore m. IIpomeccop, YUMTEJIb 

professoressa ax. Ipopeccop (KeH- 
IMHa), yUMTEeJIbHMUIaA 

profondo (-a) r1y6oKu (-a5) 

profumo w. 3ar1ax, apoMaT 

progetto w. IpoeKT 

programma »w. rporpamMa 

progredire (progredisco) unTru Bne- 
pel, IBMlaTbCa, pa3BMUBaTbCA 

progressivamente rnocTerreHHo 

progresso m. IIporpecc, yCIIex 

promettere o0emaTb 

promontorio x. BbICOKMÙ MbIC 

promuovere nNpoXBUraTb, BbIBU"laTb. 

pronto (-a) roroBbili (-af); azzio 

pronuncia x. Mmpon3HOlMIeHMe 

pronunciare IIpon3HOCHTb 

proporre (propongo) npelJaraTb 

proporsi (mi propongo) HamepeBaTb- 
CA, XOTETb, 3A1YMATb 

proprietaria x. puagezmua 

proprietario wm. BJaXKeJer 

proprio (-2) co6cTtBeHHbII (-25) 

prosa x. rpo3a 

prosciutto #. BeTtumHa 

proseguire (proseguo) rIpoxoJXaTb 

prossimo (-a) caegyromnl (-a5) 

protagonista w., %c. riaBHblli repo, 
rJraBHOe MNel{cTBYIOLee JIMIIO 

proteggere 3allMiaTb, OXpPaHATb 

protestare B03paXKaTb, IIpoTecTOBaATb 

protettore w. IOKpOBMNTEJIb, IpoTeK- 
TOP 

prova xc. ONbIT, MCIbITAHME, IIpo6a 

provare rnpo6o0Batb; JNOKa3bIBaTb 

provenire (provengo) IIpoucxXOXMTb 
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proverbio w. IOocJOBMUIA 
provincia x. IIpoBMHIMA 
provvedere cHabxaTb, NXOOLIBATb 


provvista ww. 3amn1acbi, NIpolNyKTHi; 
INpuraacbi 
psichiatrico (-a2) (mu. “.: -ci) ncu- 


xMaTpMuuecKuli (-afA) 

pubblicare (pubblico) rny0xmEKoBatb, 
u3]aBaTb 

pubblico ww. nyOxmKa 

pubblico (-2) (MH. «.: -ci) ny0nxm4- 
HbIÙ (-aA), 00IIecTBEeHHBIM (-a9) 

pudore wm. CKpoMHOCTb, CTbIX, CTbIX- 
JMBOCTb 


qua 3Xecb 

quaderno w. TeTpaJb 

quadrato w. xBaKpaT 

quadrato (-a) xBaKxpaTuHblli (-259) 

quadro w. xapTtuHa 

qualche KaKoti-T0, KaKaa-T0; KaKoli- 
-HM6YXMb, KaKaaA-HNOYNb; KaKol- 
-Jm60, KaKaaA-JIM60 

qualcosa uro-T0, uTo-HM6YXb, Koe- 
-—UTO, UTO-JMOO 

qualcuno KTO-TO 

quale Kkakoîi (-aa), KOTOpbil (-a5) 

qualità xc. KauecTBO 

qualunque Kakoi (-a94)-HM6yKb, J0- 
604 (-a5) 

quando xorga 

quantità x. KomuectTBO 


rabbia x. GermeneTBO 

rabbrividire (rabbrividisco) 
2KaTb, COKporaTbca 

raccattare noKxHMUMaTb, COONPaTb 


APO- 


pugilato #. G0Kc 

pugile ». GoKcep 

pulire (pulisco) uNCTHUTb 

pulizia xe. uuerora 

punta xc. KOHEII, KOHIMK 

punto w. IIVHKT, TOUKa 

puntuale nyHKTyaJbHbll (-afA), TOU- 
HbIÙ (-a4) 

puntualmente nyHKTyaJbHo 

pure, pur JHIIb ObI 

purgatorio w. uMcTuUJMILIE 

puro (-a) uncTblli (-aA), HacTOAIM 
(-aA) 

purtroppo K coxaJeHMHo 


quanto cKOJIBKO 

quartiere x. KBaApTaJi 

quartino x. uerBepryuIiKka (BuHA) 
quarto M. UeTBEpTb 

quarto (-a) uerBeprTbili (-aA) 
quasi IOuTH, Bpoge 

quassù 3/ecb HaBepxy, BBepxy 
quattro uerbIipe 

Quattrocento mm. XV BeK 

quel, quello (-a) ToT (Ta) 
quercia x. 1y6 

questo (-a) sToT (ata) 

qui 3Kecb, TAM 

quindi nuraKk 

quinquennale naTtunerani (-AA) 
quinto (-2) naTbIÙ (-29) 


raccogliere (raccolgo) co6mpatb 
raccogliersi (mi raccolgo) cooupaTtbca 
raccolta x. cOOpuHuK 

raccomandata xc. 3aKa3HO€ IMCbMO 
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raccontare paccKa3bIBaTb 

raccontarsi paccKa3bIBaTb APYI APY- 
TY 

radere 6puTb 

radice x. KOpeHb 

radio x. panmo 

rado (-2) peaKui (-a5a) 

radunanza 2. cKornieHme, 00belMHe- 
He 

raffreddarsi npocryXarbca 

raffreddato (-a) npocryXReHHbil (-a9) 

ragazza oc. 1eBYILKa 

ragazzetto #. MaeHbKMN{ MaJIibUMK 

ragazzo M. MaJIbUNK, NapeHb 

raggio mM. JYU 

raggiungere AOCTUUb, IPOUTHU 

ragionamento w. paccyxKeHme; be- 
ceza 

ragionare 6ecegoBartb, 
BaTb, 00CYyXKaTb 

ragione vc. IIpuumHa, OCHOBaAHME 

rallentare 3aMegzaTb (11ar) 

ramo M. BeTKa 

ran:iechiarsi 
BarTbca 

rapidamente 6bIcTpo 

rapido w#. 9Kcmpecce 

rapido (-a) cKopbll (-a4%) 

rappresentare mnperlcTaBJATb coso, 
IpeACTaBJIATb, N306paxaTb 

rappresentativo (-a) mnpeacraBuresb- 
Hblli -(-QA) 

raro {-a2) perKgul (-as) 

rassegnarsi NOBOJIbCTBOBATbCA 

rasserenarsi ycIoKanBaTbcsa, 
JIErb, MPOACHATbCA 

rassicurarsi yCIHoKamBaTbCca 

reale peasbHblii (-aA), KCeUCTBUTEJIb- 
UbIM (-a4) 

reale KoposeBcKul (-a4A) 

realizzazione ox. pearnm3amma, 
INecTBJeHME 

realtà xc. Ne}{CTBUTENbHOCTb 


pasroBapu- 


CHKMIMATbCA, CbEXI- 


Bece- 


0Cy- 
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recarsi NXITM, eXaTb, OTIpaBJATbCA 

reclinare HaKJOHATbB, CKJOHATb 

redarguire (redarguisco) OTUNTHIBATb 

reddito ». KOx04 

regata ac. perara, rpe0HbIe roHKM 

reggere XepXXaTb 

reggersi 7n1epRaTbcA IpaMO, 
ZAeTb coco 

regia x. pexnccypa, nocraHoBKa 

regime w. IIPABMTEJIbCTBO, PexXUM 

regione xc. IMpoBHHIIMA;} paloH; Kpali 

regista m. pexaccep 

registro M. KJACCHbBIM 2XYpHaJl 

regola xc. mpaBrvio 

regolare peryJMmpoBaTb, 
B MOpANOK 

regolato (-a) ynopagouennHbili (-29), 
TIpaBUJbHblli (-afl), pa3MepeHHbili 
(-aA) 

religione sc. pernrmnua 

remo ws. BECJIO 

rendere genxartb (KaKMMm-HN6YAb) 

reparto w. OTKEeJi 

repertorio «x. penepTyap 

replicare (replico) oTBeuaTb, BO3pa- 
XaTb 

requisito x. tpe06oBaHme 

respingere oTBepraTb 

restare (a casa) ocraBaTtbca (JOMA) 

restringere CoRMMATE, CTAMMBATOb, 
CBA3bIBATb 

resto #. cqaua 

rete x. CeTb 

retorica x. puropuKa 

retro x. roxco6Hoe mnomemenne (Ma- 
rasmua, Gapa n T. I.) 


BJAa- 


IIpuBOJMTb 


retto (-a) mpocroù (-as), IPpAMOÙ 
(-afr), npaBusbHblii (-aA) 

rialzo w. mnoBsIMIeHMEe 

riandare (rivado) BOo3BpauGatbca, 


MATM 06paTHo 
ribasso #. cHMKeHMe, JIbrOTa 
ricavare K06bIBaTb 
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ricchezza x. GoraTcrBo, GJarococto- 
AHME 

ricco x. 6ora4 

ricco (-2) (MH. «.: -chi) GoraTbili (-aA) 

ricerca x. NONCKM; HayJHoe 13bICKa- 
HMe 

ricercare mccuegoBaTb 

ricetta x. penent 

ricevere noJiyuaTb, NPUHNMATb 

ricevimento w. mnpuem 

ricevuta oc. pacmicKxa, KBUTAHIIMA 

richiamare mnIpu3b5IiBaTe, BbI3bIBATb 
o6paTHo 

richiamo w. nperectb, 06aAHMEe; NPpu- 
3b5IB 

richiesta x. rTpe6oBaHne 

ricollegarsi 6bITb CBAZAHHBIM 

ricondurre (riconduco) BBONMTB; 06- 
pauJaTb 

riconoscere y3HaBaTbj JCCJEe/JO0BaTb; 
Ip{3HaBaTb, CUMTATb 

riconsegnare B03BpaIlaTb 

ricordare NOMHMNTb 

ricordarsi nOMHMNTb, BCHOMMUHATbB 

ricordo ». cyBeHMp, BOocnoMmMuHaHMe 
NepexXMBaHKAa 

ricoverarsi (mi ricovero) rpuroTHTb- 
CA, Halitu yO6exuINE 

ridere CMeaTbCA 

ridicolo (-a) cmenmHoù (-a4) 

ridire (ridico) Bo3pazate, 
I]aTb 

riduzione sc. vbrora 

riempire (riempio) 3a1o0HATb 

rientranza x. Huma, yrayOneHzne 

rievocare (rievoco) BcrIoMUHATE 

riferire (riferisco) repezaBare, 10- 
HOCMTb, JOKJIaXbIBaATb 

riferirsi (mi riferisco) OTHOCUTbCA K 
UeMy-HUOYKNb, ObITb CBAZAHHBIM C 
UeM-HNOY Ab 

rifiorire (rifiorisco) 
pacIBeTaTb 


rOpu- 


CHOBa, BHOBb 
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riflettere pa3MbIIJATb, JYMaTb 

Riforma xc. PebopMamma 

riga x. crpoKa 

riguardarsi BHOBb CMOTpeTbCA, BCMA- 
TpuBaATbCA 

rilievo #. pessbe®b 

rima x. pu®bma, CTUXOTBOpeHne 

rimanente ocrazbHoli (-a5) 

rimanere (rimango) ocraBaTbca 

rimettere npuBOoanTb 06paTrHo, BOC- 
CTAHOBJIATb 

rimettersi cuoBa HaumHaTb; 0paTbca; 
3AHATb IpexHee MEecTO 

Rinascimento ». Bo3zpoxKeHune 

rincantucciarsi 3a60MBaTbCA B yros 

rincasare B03BpalllaTbCA NOMOM 

rinfresco ». 3aKYCKUI MV HalmTKIu, 
yronieHme 

ringagliardito (-a) o601penHblli (-25) 

ringiovanirsi (mi ringiovanisco) mo- 
JONEeTh 

ringraziare 6Jaro1apuTb 

rinnovarsi OGHOBJATbECA 

rione x. KBapTaJ, paioH 

riparare uUMHUTb 

riparazione x. peMoHT, NOuMHKa 

riparlare enmie pa3 roBOpuTb, rnoro- 
BODMTb 

ripassare BHOBb IPOXO/JMTb, IIpo0e3- 
MAaTb 

ripescare BbIJIaBJIMBATb 

ripetere IOBTODAT 

ripiano Mm. BBICTYII 

ripiegato (-a) corHyTbiù (-aa), non- 
BepHyTbiii (-aA) 

riporre (ripongo) Kzxacrb, yKMaXbi- 
BaTb 

riposare OTAbIXaATb 

riposato (-a) oTtT1oxHyBIUMÙ (-a59) 

riposo M. OTIABIX 

riprendere cHoBa 6paTtb 

ripresa x. nosTopeHMe, BO300HOBHE- 
HMe 
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risata xe. CMEeX 

riscaldare ororpeBaTb, pa3orpeBaTb 

riscaldarsi HarpeBaTbca, corpeBaTb- 
CA, pa30rpeBaTbca 

rischiarare ocBeniaTb 

riso «. puc 

risoluzione x. pazpenieHme 

risolvere pelllaTb, pa3pellraTb 

risorgere B03PoXxX/aTb, BOCKpecaTb 

rispondere oTBeuaTb 

risposta xc. OTBET 

ristorante x. pecropaH 

risultato M. pe3zyJIibTaT 

ritardare ora3/1bIBaTb 

ritardo w. orr03g7aHne, 3aMeXJieHMe 

ritenere gJepxxaTb BHOBb; 3a/JepXxI- 
BaTb, OCTaHaBJIMBaTb; COXDpaHATb 

ritirare nosyuaTb 

ritornare B03BpallaTbCA 

ritorno w#. B03BpaugeHne 

ritratto x. mopTpeT 

ritrovare OTBICKMBAaTb 

ritrovarsi BCTpeJaTbCHA; 0Ka3bIBATb- 
CA, OUYTHUTbCA 

ritto (-a) mpamoli (-a5), NONHATLBIM 
(-aA) KBepxy 

rituffarsi cHoBa, BHOBb MNorpyXKaTbcaA 

riunirsi (mi riunisco) cHoBa, BHOBb 
COCJUHATBCA 

riuscire (riesco) uMeTb xopoummi nc- 
xXOJ 

riva x. 6eper 

rivalità xc. conepumuectTBo 

rivedere cHoBa, BHOBb BU/,ETb; CHO- 
Ba, BHOBb BCTPeUaTb 


sabato x. cy6O0ora 

sacrificarsi (mi sacrifico) xeprBo- 
BATb Cobol 

sala oc. 3aJ 

salato (-a2) coxenÙpili (-a9) 
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rivestimento x. o6xMIOBKa 

rivista x. 0630p, KypHaJl 

rivolgere HanpaBJATb, O6palllaTb 

rivolgersi o6paiuaTbcaA 

rivolto (-a) o6pamenubili (-2A) 

rizzarsi BCTATb BO BEeCb pocT; BCTATb 
Ha HOrM 

roba x. BEI 

rocca oxc. NpaJiKa 

roco (-2) xpurvsibili (-af) 

Roma x. Pum 

romano (-2) puMmcKuli (-a59) 

romantico (-a) (MH. «.: -ci) PpoMAHTH- 
UecKUli (-a5A) 

romanzo .H. poMaH 

rompere sioMaTb, pa36MBaTb, pBaTb 

rosa x. po3a 

rosa po30BbIli (-a9) 

rosso (-2) KpacHbili (-a5A) 

rotante KpyXaIInca (-aAC4A) 

rotella vc. KOxEcHKO 

rotto (-a) cuoMaHHBIII (-aA), ITOJIO- 
MaHHbili (-a5A) 

rovesciare orpoKuKbiBaTb, INepeBo- 
paunBaTb 

rovina x. pyuHa, pa3BaJimHa 

rozzo (-a) rpyObili (-as), HeorecaH- 
HbIM (-249) 

rubare xpacTb 

rublo x. pyOsib 

rumoroso (-a) LIIYMHbIM (-aA) 

russo M. pyCCcKMNÙ; pyCCKUÙ AZ35IK 

russo (-a) pyccKuil (-a4) 

rustico (-a2) (MH. «.: -ci) gqepeBer- 
CKul (-a59) 


sale M. COJIb 

salgemma w. KaMeHHasg COJIb 
salire (salgo) nonHnmMaTbca 
salone M. casJioH 

salottino x. MaxeHbKasa rocTuHaa 
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salotto #. rocTuHaa 

salsiccia x. Koxb6aca 

saltare mIp»eiraTtb, MNIepenpbiraBaTb; 
IIporiyCKaTb 

salumi w. (MH. %.) Kos6acHbie n37e- 
JMUA, MACHOE 

salumiere w. KOx6acHMK, Npo1aBell 
KOJI0acHbIxX M3XNeJInà 

salutare 310poBaTtbca, 
IP BETCTBOBATb 

selutarsi 3]0poBaTbLca 

salute 2c. 310poBbe 

saluto #. npmuBerTr 

salvare cnacatb, N3Ba0JATb 

sangue M. KpoBb 

sano (-a4) 310poBblii (-a9A) 

santo MW. CBATOM 

santo (-a) cBaTOoli (-a5) 

sapere (sc) 3HaTb, YMEeTb 

saporito (-2) BKyCHbIl (-a49) 

sapore M. BKYC 

sarcofago w. capro@®ar 

sardegna xc. CapauHna 

sasso M. KaMeHb 

sassoso (-a) KaMeHuncTbil (-a5) 

sbagliarsi ommm6aTtbca 

sbarra oc. muiarcayM 

sbruffolo wm. rIPbIII] 

scacciare IporoHATb, OTTOHATb 

scadenza xc. CpoK 

scala oxc. necrHuIa 

scaldarsi rperbca 

scalinata x. mmpogaa necrHuga 

scalino #. cryneHbKa 

scambiare o60MeHuBAaTBCA 

scambio w. 06MeE 

scampare cracaTb, 
OeraTb onacHOCTH 

scarpe sc. (MH. “.) GOTMHKH, 06YBb 

scarso (-a) cKkyKubili (-a9), 6e1HbIX 
(-aA) 

scatola xc. 6aHKa, K0po6Ka 

scegliere (scelgo) BbIOMpatb 


IIPoOLIaTbCA, 


u30aBIATb} 1U3- 


scena oc. cITeHa 

scendere cnyCKaTbca 

scenografia x. cueHMtecKoe 0wopm- 
JeHMe 

schermo ws. 3auIMTa, NPUKPBITME 

scherzo #. IMyTKa 

schiacciarsi courommBaTteCca 


schiarire (schiarisco) IpoacuHuti, 
IIpOCBETJIATh 

schiuma 2xc. neza 

schizzare KqesaTtb 9CKM3, Ha6pocoK; 


3apucoBbIBaATb 

sciare (scio) xOXMTb Ha JbIKaXx 

scientifico (-2) (MH. «.: -ci) Hay UHbIÙ 
(-a29) 

scienza x. 3HaHMNe, HayKa 

scienziato MW. yueHbil 

scintillante 6xecraumi (-as), csep- 
KaIoHInl (-asf) 

sciroppato (-a) B cupore 

scolastico (-2) (MH. «.: -Ci) IMIKO%Ib- 
HbIÙU (-a4A) 

scolpire (scolpisco) BaATb, BbICEKaTb, 
BbIpe3aTb, IpaBUpoBaTb 

scomparire (scompaio, scomparisco) 
UCUe3ZaATE 

scomporre pacuJieHATB;} CMYILaATb 

scomporsi (mi scompongo) cMyIIJaTb- 
CA 

scomunica x. OTJYUeHMe OT IepKBM 

scomunicare (scomunico) OoTuyuaTb 
OT I[epKBII; Ipe]aBaTtb aHabeme 

sconosciuto x. He3HaAKOMEI] 

sconosciuto (-a2) He3HaKoMbIH (-a4) 

sconsolato (-a) HeyrereHHblii (-a£) 

sconto w#. CKMUAKa 

scontrino w. UeK 

scoperta x. OTKpbITME, M306pereHne 

SCOpo M. IJeJIb 

scoprire (scopro) OTKpbIBaTb 

scorciare yKOpa4nBaTb 

scorgere 3aMeuaTb, BUACETE 
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scorrazzare beratb TyKa N 06paTHo, 
OpoOXxmMTb 

scorreria xc. Haber, HallecTBHE 

scorso (-2) mpolnvibili (-29) 

scriminatura xe. 1po6op 

scrittore wm. MucaTeJib 

scrivere mucaTb, 3aNMCbIBaTb 

scultore w. CKYJIbIITOP 

scultura x. cKyJblTypa, BaAHMEe 

scuola xe. IIKOJaA 

scuro (-a) TteMmHbIÙi (-a5) 

scusare IpOIlaTb 

SÉ ceda 

se ecJivi, JIM 

Sebastopoli CeBacronozb 

seccare HaXJ0eJaTb, pa3paXaTb 

secchiello #. BeJepKo 

secco (-a) cyieHbili (-aA), CyxoÙ (-a5) 

secolo x. BeK, croxJeTHEe 

secondo w. ceKyHya 

secondo ». BTopoe 6311070 

secondo (-a) Bropoli (-a5) 

secondo no 

sedere (siedo) cunerb 

sedersi (mi siedo) caXMTbca 

sedia x. CTYyJ 

sedile #. cKxaMmeltKa, cugeHnme 

segare IUJIMTb, PpacceKaTb, 00po3AMTb 

seggiola xc. CTYI 

segnare II0Ka3bIBaTb 

segno w. 3HaK, CHrHAJ 

segretamente TaliHo, 
KpeTy 

seguente cuely_ou_mi (-a49) 

seguitare (seguito) npogorDKaTb 

seguito w. Ipo01XeHMe 

sei IHecTb 

selciato x. MOCTOB2A} MOILEHOE MECTO 

selva x. nec, 60p 

selvaggio (-a) 1uKul (-aA) 

semaforo #. CBeTobop 

sembrare —BbIMIANET., 
MMETb BUI 


TUXO} I10-Ce- 


Ka3aTbCA, 
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semplice verkui (-aA), Ipocroli (-a5) 

semplicemente mpocto, rpaMo 

sempre Bcerza 

sennonché Ho 

sensazione x. uyBCTBO, BIeuUaATJCHME 

sensibilmente 3amerHo 

sentire (sento) ‘uyBcTBOBAaTb; 
INATb 

sentirsi (mi sento) uyBcrBoBaTb ceda 

senza 6e3 

separare OT/eJATb 

sera, serata x. Beuep 

serale BeuepHuii (-AA) 

sereno (-a2) acubili (-as), 6esobzar- 
HbI (-a5A) 

seriamente cepbe3zHo 

serie xc. Cepua 

serio .M. CEpbezHOCTb 

serio (-a) cepbezHblii (-29A) 

servitore mM. CJIYXXHMTEJIb, CIYra 

servizio x. cIyx0a; 00CIyXMBaHMUe 

Servo w. CJYra; pa6 

sessennale niecruuertHuli (-AA) 

sesto (-a) Irecroli (-249) 

seta xc. IIeJIK 

settembre w. CeHTAOPb 

settenne cemuzeTHuii (-AA) 

settentrionale ceBepHbili (-a4) 

settimana oc. HeKeJsa 

sfaglio x. CKaUOK 

sfidare BbI3bIBaTb 

sfilarsi caMmMaTb Cc ceda 

sfogliare JuCcTaTb, NepeJsincTbiBaTb 

sfornare BbIHMMATb N13 NCYUKM 

sfortunatamente HecuacruMBo, Hey- 
HatHO; K HecuacTbIO 


CIY- 


sforzo Mm. yCusme 

sgabello w«. ra6yperKga 
sguardo w. B3IIAJ 

si ga 

siccome TaK KaK; KaK TOJIbKO 
sicuramente HaBepHoe 
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sicurezza %. yBepeHHOCTb 

sicuro (-2) yBepeHHbili (-254) 

siderurgico (-a) (mm. «.: -ci) Meral- 
JypruuecKkKuii (-afA), OTHOCANIMUCA 
K uepHOol MEeTaJiJiypruu 

siffatto (-a) raKoli (-25A) 

sigaretta x. curapera, nanmpoca 

sigaro w. curapa 

significare (significo) 
3HAUNTb 

signora xc. rocnoxa 

signore w. rOCIOXNMH 

signorile apncroxpatuuecKkuli (-a59), 
6uaropogHblit (-afA), M3bICKaHHbili 
(-aA), M3ALIHBIM (-a5A) 

signorina x. 1eByuIKa 

signorino x. MOJIOXIONI UEJIOBEK 

silenzio #. TUIIMNHa 

silenzioso (-a) TuxuÙ (-afa), Momza- 
JUBbIM (-aA) 

simile noxoXxkni (-24) 

simpatia xc. cuMmnaTHAa, pacroJ0:Ke- 
Hue 

simpatico (-a) (mx. «.: -ci) cumnatu- 
UHBbII (-aA), MUJDbIM (-aA) 

simpaticone oueHnp  CUMIATHUHbIH 
(-25A) 

sindacato x. npo®pceoH03 

sinistra 2c. JepaaA cropoHa 

sintesi x. CHHTE3 

sipario #. 3aHaBec 

sistema w. cucrema 

sistemare yrnopaKouMBaTb, yKJaIbi- 
BaTb 

sistemazione x. 
TpoOXCcTBO 

smarrire (smarrisco) MoTepaTb 

smarrirsi (mi smarrisco) IOTepaTb- 
CA, 3a0JYJMTbCA 

smettere mepecraBaTb, IIpeKpallaTb 

socialista commanrmermuecKgui (-a9) 

società x. o0uJectBO 

socio M. COTPyJHMK, KOMNaAHbOH 


0603HaUaTb, 


yNOpaKouenHne, YC- 
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soddisfare (soddisfo) yXoBJeTBODATbB 

soddisfatto (-a) yKoB1erBopeHHbil 
(-29) 

soffiare 1yTb 

soffice MArKuli (-a9) 

soffitto .M. IIOTOJIOK 

soggiorno w. nmpeosiBaHMe; rOcTUHaA 

soggiungere mnpn6aBJATb (K CK23aH- 
HOMY) 

sognare MeUTATb, BUIEeTb BO CHE 

sogno .. COH, MeUTaA 

soldato w. cougaT 

soldino w. MesKaa MOHETa 

soldo w. COJIb10 

sole w#. cosHue 

solere (soglio) 
O6bIKHOBeHMEe 

solitario (-a) oxmHoKnii (-aA), yeau- 
HeHHbIM (-a49) 

solito (-a) 06bIKHOBEHHbI (-aA); Ta- 
KO, KaK BCerza 

solitudine x. o7mHouecTBO 

sollevare noXHATb 

solo (-a) oKMH (0oKHa) 

solo TOVIbKO 

soltanto TOJIbKO 

soluzione x. pazperenme, pa3BA3Ka 

somaro w. OCEJI 

somma 2. cyMmMa 

sommario (-a) KpaTKuîi (-as), cxa- 
TbIÙ (-aA), o6uImÙ (-a9) 

sommamente B BBICHIEM CTENMeHM 

sommariamente HerroxHOCTbIO, CKYIIO 

sondaggio x. OIIpoc 

sonno x. COH 

sopra Hajl 

soprabito w. rrasibTo 

soprano w. corpaHo 

soprappensiero (-a) 
(-aA) 

soprattutto rpexgze Bcero 

sopravanzare B03BbIUIaTbCA 

sorella xe. cecrpa 


MMETb IMIPpuBbIAKY, 


3a/1yYMUMBLIÙ 
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sorgere BoO3BbILIaTbCA; BO3HMKAaATb 

sorgere #. BO3HIMKHOBEHME 

soriano (-a) c uepHbIiMx TIOJIOCKaMX, 
TIIPoBbIÙ 

sornionamente 
TNO-TMXOHbKY 

sorpresa x. CHOpIIpu3 

sorridere ybI6aTbcA 

sorriso x. yJbIOKa 

SOFSO M. TJOTOK 

sospiro mM. B310X 

sostantivo xM. NUMA CyIJecTBIHTEJbHOE 

sostenere (sostengo) yTBepxXaTb 

sotto rog 

sottoporre noXBepraTbj NOXYMHATb 

sottosuolo w. Hexpa 3eMJr 

sottrazione x. BbIINCIECHME 

sovente uacto 

sovietico (-a) coBeTcKuHlI (-aA) 

sovrapporre (sovrappongo) craBUTb 
BbIILI@, IIpeBO3ZHOCHTB, BO3BEeJIMUN- 
BaTb 

spaghetti w. (MH. %.) TOHKMe MaKa- 
poHbI, CnareTTH 

Spagna oc. Mcnanna 

spagnolo w. ncrnageli; 
A35IK 

spagnolo (-a) ncnanckuli (-259) 

spago mM. (MH. «.: spaghi) BepeBxKa, 
UIHYP 

spalliera x. comHuKa (cryua, Kpecira) 

spalmare Mma3aTb 

spargere pacKniJbIBaTb, 
BaTb 

sparire (sparisco) mcuezatb, paccer- 
BaTbCA 

spaventarsi NCIYraTbCA 

spazio mM. IIpOCcTpaHCTBO 

spazzola xc. uerKa 

spazzolare (spazzolo) “MCTHTb IJEeT- 
KOM 

specchiarsi orpaxaTbca 

specchio sw. (MH. “.: specchi) 3epKazio 


CKpbITHO, Mpa4uHo; 


ncnauHCcKHuli 


pa36pacbi- 


speciale oco0enunbili (-a59) 

spedire (spedisco) OTIpaBJATb 

spegnere (spegno) racuTb 

spegnersi yracaTb, 3aMUpaTb 

spendere TpaTHTb (AeHbru) 

spengere TYIIMTb; YHMUTOKaTb 

sperare 4Ha,JeAaTbCA 

sperdere TepaTb, paccenBaTb 

sperduto (-a) 3aTepaBinlica (-2ACA), 
cabpoLlIeHHblli (-a2) 

sperimentale 9KCHEepuMeHTaJIbHbll 
(-a59) 

spesa xc. pacxoXK 

Spesso UacTo 

spettacolo cneKkTaKJib; 3permize 

spettare npuHaJJieXKaTb 

spettatore #. 3pMTesib 

spiacere (spiaccio) He HpaBuKTbcA, 
ObITb HelnpuAaTHbIM 

spiaggia ce. INIAXK 

spiegare 00BbACHATh 

spina 2%. IIVII 

spinaci #. (MH. 4.) IInMuHaT 

spingere TOJIKaTb 

spirito #. 1yx, AYIIa; UYBCTBO MMOPa 

spirituale A1yxoBHbll{ (-254) 

splendore w. cuaHME, 6JECK, BeJIMKO- 
Jenme 

spogliarello x. pazg7eBaHme, CTpuUnNTHU3 

sponda xc. 60pT 

spontaneamente cIoHTaHHO, 
I1poNn3BOJIbBHO 

sporgere BbICOBbIBATbj; NpoTArMBaTb= 
CA BIEeper 

sport M. CIIOpT 

sportello #. OKOILeuKOo 

sposa oc. HeBecTa; cympyra 

sposare XeHMNTbC4A, BBIXO/[UTb 3AMYK 

sposarsi BCTynaTb B 6paK, BBIXOJMTb 
3aMY}K, XeHMTbCA 

Sposo M. XXeHMIX; CYIIpyTr 

sprofondarsi yruy0JATbCA 

spronata xe. yKap ILNOpaMu 


caMo- 
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.sprovvedere JuiuaTb 

sprovvisto (-a) He nmerunii (-29), 
JMUIICHHbIM (-25A) 

spruzzare IpPbICKaTb 

spuntare BXONJ[ITb, MNOABJATbCA 

stabilimento ww. yupexgJenne, 3aBe- 
KeHMe, MHCTHTYT, Npe1npnaTue 

stabilirsi (mi stabilisco) nocesaTtbca 

‘stagione xc. BpeMA roga; Ce30H 

stagliarsi pucoBaTbca 

stampare neuaTaTb 

stampella xc. Beliaziga 

stanchezza x. yCTaJIOCTDb 

stanco (-a) ycrazybili (-25) 

stanza x. KOMHaTa, NOMEeIueHme 

stare CTOATb, ObITb 

starsene (me ne sto) ocTaTbCA 

-starnutire (starnuto, starnutisco) un- 
XaTb 

stasera cerox1HA Beuepom 

stato x. rocyK]apcTBO 

statua x. craTya 

stazione xc. CTAHIMAa, BOK3aJI 

steccato mm. 3a60p 

stella xc. 3Be31a 


stendere paccrunaTb; pacrarnBaTb; 
pacnpocTpaHATb 

stendersi mnpocTupaTbca; pacrara- 
BaTbCA 


stentato (-a) crecHeHHbili (-a2A), TA- 
XKesJlbili (-24A) 

stesso (-2) TOT xe (Ta KE) 

stile M. CTUJb 

stima x. yBaxmeHmne 

stimare yBaXKaTb 

stirarsi IpoTArMBaATbCA 

stireria x. r1aXUJbHA 

storia %c. MCTOpua 

storico (-2) (MH. «.: -ci) meropuuec- 
Ku (-a59) 

strada x. ysmua, qgopora 

stradale 10poxxHblÙ (-aA), yIMUHbI 
(-a9) 
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straniero m. MEKOCTpaHer] 

straniero (-2) mHOCcTpaHHblii (-a5) 

strano (-2) crpaHuHbili (-a5A) 

straordinario (-a) 1eo0bIKHOBeHHbIÙ 
(-aA), Heo6b:sanHblli (-25) 

strappo w. OO0pbIBOK, KJIOYOK 

strettamente q—Hepa3pbiIBHoO, 
IIOTHO; TOUHO 

stretto st. IIposimB 

stretto (-a) y3Kuii (-aa), TecHbIi (- 4A) 

stringere noxxUMAaTb 

striscia x. mnozioca, nronocKka 

struttura xc. crpyxTypa 

strutturarsi PopMupoBaTbca 

studente x. yueHMK}; CTYACHT 

studentessa ac. yueHnmua; CTYAeHTKa 

studiare yuUrrrbca, 3aHMMAaTBCA, U3Y- 
UaATb 

studio #. Ka6uHeT, MacTepcKaa 

studio x. yueHnne; n13yueHne, MCcae- 
HOoBaHMe; (t0700.) yHMBEepcnuTeT 

stupendo (-a) nopasnTezbHblli (-24), 
M3YMMUTEJIbHblli (-259) 

stupire. (stupisco) yXBJsTb 

SU 0; Ha; Hal; BBepx 

subire (subisco) noxBepraTbca 

subisso M. HecMeTHOEe KOJIMUECTBO 

subito ceùtuac, CHIO MUHYTY 

succedere cue1OBaTb, IIPOMCXOXJMTb 

successivo (-a) mocuegyounni (-a9), 
ouepegzHoli (-afa), cielyoImnmi (-a9) 

SUCCesso M. yYCriex, yKaua 


TECHO, 


succinto (-2) KpaTKul (-25) 
sud w. Or 

sudicio (-2) rpa3zHblli (-a9) 
sudore sw. IIOT 

SUgO M. COYC 

suini #. (MH. 4.) CBUHbMI 

suo (-a2) cBOl (-5) 

suonare 3BOHMNTb 

suono MW. 3BYK 

superare (supero) GbITb BbIlMe 


MTAJBAHCKO — PYCCKMU CJOBAPD5 


superbo (-a) ropabili (-a5A); NbIMIHbIM 
(-aA), BeIMKOJenBDIX (-2A) 

superficie x. MnOBEDXHOCTb 

superiore Bbiciunii (-a5) 

supplementarmente K10n10JHMUTeIBbHO 

supremo (-2) cambili (-aA) BBICOKMÙ 
(RA) 

sussultante B31parnusamugmi (-a4) 

svedese IIBENCKUM (-a49) 

sveglia x. 0yK1N6HUK 

svegliare 6y1MuTb 

svegliarsi mpocbmaTbca 


tabacco #. Ta6aAK 

tacere (taccio) MmoxuaTtb 

taglia x. pa3mep 

tagliare noKpe3bIBaTb 

tale STOT, sTa; TAKOÙ, TAKaA 

taluno (-a) HeKoTropbili (-a5) 

tanto CTOJIbKO, TAK MHOTO 

tapino (-a) HecuacTHbili (-aAa), y60- 
ruii (-25) 

tardi 11031HO 

tardo (-a) no31unl (-AA) 

tasca x. KapMaH 

tassi M. TAKCH 

tassista M. BOXMTEJIb TAKCH 

tavolino m. CTOJMK 

tazzina x. wailKka, valIeuKa 

teatro w#. TeaTp 

tecnica x. TexHMUKa 

tecnico (-a2) (MH. «.: -Ci) rexHM3ecKul 
(-a9) 

tedesco #. (MH. «.: -chi) Hemern; He- 
MEeLUKMNÎNÙ A35IK 

tegame w. KacTpIoJA 

telefonare (telefono) 3BOoHNTH (Mo Te- 
edbony) 
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sveglio (-a) mnpocHyBimlica (-aAcs) 

svelto (-a) ObIicTpbili (-a4) 

svendere pacnponaBaTb, IponaBaTb 

sviare cCoBpalliaTb Cc NpaBMJIbHOTo INY- 
TM, C INIYTM ICTUHHOTO 

sviluppare pa3BuBaTrb 

svilupparsi pa3BMBaTtECA 

sviluppato (-2) pa3BHTbI (-aA) 

sviluppo #. pa3BuTHE, pocTr 

svolgersi coRepilaTbCa, NPOMCXOJMTb, 
pa3BepTbIBaTbcaA 


telefonata xc. pa3roBop no TeneboHy 

telefonico (-a) (HH. «.: -ci) TeneponH- 
HbIM (-a54) 

telefono x. Texe@monH 

telegramma +». rexerpaMmMa 

televisore x. TeeB{30p 

tema w. tema 

temere (temo) 00ATbCA, OMacaTbCA 

temperatura x. TemnepaTypa 

temperino w. mepourEzbili HOXMK 

tempesta xc. 6ypa 

tempio sm. (MH. «.: templi) xpam 

tempo ». Bpema; mnoroga 

tempra x. xapaKTep 

tenda x. 3aHaBecKa 

tendere nporarnuBaTb 

tenebre ac. (MH. “.) TbMa, MpaK 

tenere (tengo) 1epxarb 

tenore mx. T@HOp 

tentare mnbITaTbCca 

teoria oc. TEOpua 

tepore #. TenNJIOTa 

terminare (termino) xonuaTb 

terminologia x. TepMMHOJMIOMIA 

terra x. 3eMJA; HNMEHME, IOMECTLE, 
BJaXNeHMe 
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terrazza x. reppaca 

terrazzino x». MaJieHbKafaA Teppaca, 
6aJIKOH 

terreno w«. MEcTO, Y1aACTOK 

territorio M. TEPpuTopua 

terzo (-a) TpeTtuli (-b5A) 

tesi xc. Te3HC, INOJIOKEeHME, yTBEep- 
»XKeHMe 

teso (-a) pacnpocrepTbili (-aA) 

tesoro x. coKpoBnize 

tessera xc. = tesserino w. 6nzeT (CTy- 
AeHYUECKUHM, UJCHCKK}) 

tessile TeKCcTHNbHbIM (-2A) 

testa xc. rozoBa 

testamento x. 3aBeujaHne 

testimonianza x. cBugqeTeJbeTBo, K0- 
Ka3aTeJIbCTBO 

testo M. TEKCT 

tetto wm. KpbILUKa, HaBec 

Tevere x. Tu6p 

timido (-a) po6Knii (-af), HecMezbil 
(-2A) 

tinello «x. cronoBafA 

tirare JyTb, BeATh 

tiratura oxc. THpaXxK 

Tirreno w». TuppencKgoe mope 

titolo x. 3BaHME, THTYI 

tizzone w. rOJIoBHA 

togliere (tolgo) yOnpaTb, 
BbIHMMATb 

togliersi (mi tolgo) cumMaTb (c ceca); 
BbIHMMaTb (cede) 

toletta oc. TYazier (yMbIBaHMHE, ogeBa- 
HMe); ogexKa, HapaAJ 

tomba oc. Mmornzna 

tonfo ». lyM MNageHMHa, 3BYK yJapa 

tono sx. TOH 

{0po w#. MbIIIIb 

topografico (-a) (MH. .: -ci) TOITO- 
rpa®bnueckuii (-a5) 

tornare B03BpauJaTbcAa 

torre x. 0aLUHA 

toscano MM. TOCKaHCKWÎi NMMaJIeKT 
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toscano (-a2) TocKaHcKnli (-af) 

tra Mexuy, uepe3z 

traccia ac. cueg 

tradizione x. TpaXMuna 

trafiggere npoH3aTb 

trafitto (-a) nopaxeHHbili (-24A) 

tram w. TpaMmBali 

tramontare 3ax0XMTb (0 COJHIE) 

tramonto w. 3aX0X] COJIHIa, 3aKaT 

tranquillo (-a) cHogonHbili (-a25) 

transizione x. mnepexog, nepex0KHOt 
COCTOAHME 

trascorrere npoBOXMTb 

trasferimento w. mnepeHeceHne 

trasformarsi x. mnpeo06pa3oBaÒne 

trasformarsi npeo6pa30BbIBaTbca, 
N3MeHATbCHA, Npeo6pamaTbca 

trasformazione x. mpeo6pa30BaHune, 
Ipeoopaxenne 

trattare 06paujaTbcAa C KeM-HMN6YAb 

trattato #. TpaKTaT 

trattenere y1KepxxuBatb, 
BaTbj 3AHMMaTb 

trattenersi (mi trattengo) ocraHasum- 
BaTbcA, 3A]eprRMBaTbca 

tratto w. MOMEHT, MUTI 

trattore x. tpaKTOp 

trattoria oc. crONOBAA 

travolgere orrpoxuKgbiBatb 

tre tpu 

Trecento w. XIV BeK 

tredici rpuHaziaTb 

tremare 1poxmaTb 

tremolare (tremolo) qApoxaTti, Mep- 
I]ATb 

treno ws. I10€37 

trepidante 1porxaumni (-a5) 

trionfo w. TpuyM®, nob6ega, Topre- 
CTBO 

triplo (-a) TtponHot (-a59) 

tristanze x. (MH. 4.) rBapTrmpa B Tpu 
KOMHAaTbI 


3aepaKn- 
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triste rpycTHbili (-a4) 

tristezza x. rpyCTb 

troppo CJuuIKOM MHOro 

trovare 3acraBaTtb; HaxXOJIMTb} BCTpe- 
UaTh 

trovarsi HaXOXMTbCA; 
UyBCTBOBATb CedAa 

trovatore w. Tpy6ax1yp 

tu THI 

tuffarsi 0KyYHYTbCA 

tulipano w. TIOJIbIIaH 


BCTpeuaTbceA; 


ubbidire (ubbidisco) cuyuraTtbca Ko- 
rO-HHOyYXb, ObITb INOCJIYILIHbIM 

ubriacarsi ynmBaTbca 

uccidere y6uBaTb 

uccidersi yoOnBarb ceda 

udire (odo) cubIiuiaTb 

ufficio w. 6Ho0po, yupexzeHMe, KOH- 
TOpa 

ugualmente poBHo, oxqMmHaKoBo, TaK 
Ke 

ulteriore ganbHeMiuni (-a5) 

ultimo (-a) nocnenHui (-AA) 

ultramoderno (-a) cBsepxcospemeH- 
HbIM (-a5A) 

umanità x. 1enoBeuecTBO 

umano (-a) veroBeuecKkuii (-a5A) 

umbro (-a) ymOopuàcxnii (-a7) 

umido (-2) BIaXxKHbIÙ (-a9) 

umido x. pary 

ungherese BeHrepcKyul (-24) 

unicamente e1mHCTBeHHO 

unico (-2) (mu. «.: -ci) eIMMHCTBEeEH- 
Hbll (-a5A) 

unificazione x. o6rbegamHenne, yHU- 
QMUKAUINA 

uniformare npuaaBarb exmuaoo6pa- 
IHe 


tumefatto (-a) onyxumi (-a5A) 

tuo (-a) TBoli (TBOA) 

turbinare (turbino) KpyXTbca BMI- 
xpeMm 

turismo mM. TYpu3M 

turistico (-a) (Mn. .: -ci) TYpuceTH- 
Uecknuli (-a5A) 

turno ws. 04epelb 

tuttavia oxHaKo; NOCTOAHHO, BCerga 

tutto (-a) Becb (BCA); nHesbil (-a9A) 

tuttora 10 cux nop 


uniforme oxHoo6pa3Hbili (-a5) 

unione xc. COH03 

Unione Sovietica CoBercKuà Coro3 

unità xc. eqMuHCTBO 

Unità x. razera — opraH MrTasnpaH- 
cgot KommyHucernuecgoli IlapTun 

unitario di emuBHbii (-aA) 

università x. yHMBepcuTeT 

universo w#. BCeJeHHafA 

uno, una oxIHH, 0XHa 

uomo mM. (MH. «.: uomini) yesroBeK, 
MYXKUNHa 

Uovo ws. (MH. “.: le uova) AlÙio 

urgere TOPOINTb 

urlo x. (MW. «.: gli urli) KpuK, BOINJIB 

urna x. ypHa 

usare yIOTpeoslATb, 
II0Jb30BATbCA 

uscio M. JBEepb, BXOJ 

uscire (esco) BbIXOXMMTb 

uscita >xc. BBIXOX 

USO Mx. YIIOTpedzneHme, IIpuMmeneHMe 

usuale oO0bIuHbIli (-aA) 

usufruire n0b30BaATbCA 

utopia x. yTOrmMa 

uva x. BUHOMPaK 

uvetta xc. 1310M 


IIPDMAMEHATb, 
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vacanza x. KaHMKyJIbI 

vacca x. KopoBa 

vagabondo w. crpaHHnK, 6poxara 

vaglia m. (MH. «.: i vaglia) nouToBbIÙ 
nepeBoJ 

vagone w. BaroH 

valere (valgo) MMeTb UeHHOCTb 

valigia (Mm. «.: valigie) yvemo1aH 

vallata x. 1onxuHa 

valle xe. 10nmHaA 

valore x. HeHHOCTb 

vantarsi xBacrTaTbc4A, rOpaNnTbCA 

variante xc. BapuaHT 

variare N3MeHATbCA 

vario (-a) pa3Hbili (-a5), pa3JMunHbili 
(-a59) 

Varsavia x. BapuraBa 

vassallo w. Baccaz 

vastità xc. IIpocTOp, IIMpb 

vasto (-a) ninpoKxni (-aA), npocrop- 
HbIÙM (-afa), O6IIMpHbIÙ (-afA), 1m1po- 
CTpaHHbili (-afa), 0e3rpaHnuHbili 
(-a5A) 

vecchia x. crapyxa 

vecchietta x. crapyurKa 

vecchio w. crapuK 

vecchio (-a) crapbili (-29) 

vecchione wm. CcTapmK, crapuuoK 

vedere BUXIEeTb 

vedersi BUNeTbCA 

vegliare He cnaTb, COXpceTBOBATb 

vela xc. napyc 

velarsi 3aKpbIBaTbCa, 3aBOJAKMBaATb= 
CA, OMpadaTbca 

velluto x. GapxarT 

veloce 6bIcTpbili (-2A) 

vendita xc. Iipogaza 

venerdì ». nATHMIA 

venire (vengo) IIpuxOXHTb, IIPMObI 
BaTb, IIpuesKaTb 

ventennale 1BaquatHuaerHnl (-A9A) 


venti 1BaXtuaTb 

venticello x. Berepok 

ventina xc. 1Ba KecaTKa 

ventitreenne 23-1erHuîi (-HA) 

vento x. Berep 

veramente mnpaBKa, B camoMm Zesie 

Verde w. 3eJeHb 

verde 3er1eHblii (-a%9) 

Verdura xc. OBOIIIM 

Vero w. rnpaB1a 

vero (-a) Hacroaummi (-aa), uctun- 
HbI (-af), npaBKmMBbili (-aA) 

Versare HaJmMBaTb 

Verso K, OKOJIO 

vestigio w#. (mu. .: vestigia) cuex, 
IpU3HaK, OCTATOK 

vestirsi oxeBaTbca 

vestitino w. KOCTIOMUMK 

vestito x. oxexKa, nuaTbe 

vestituccio w. msaTbue 

vetrina x. BuTpuHa 

Vettura x. 9KUMaXK, MaLllniHa 

Vi 37JecCb, TaM 

via oc. yunua, qopora 

viaggiatore x. MmyTelllecTBeHHUK 

viaggio m. mnyTerrecrBHe 

viale w. axzea 

viavai M. IIOCTOAHHOE NBMKXeHMe 

vicinanza x. oKpecTHOcTb, 6IM30CTb 

vicino w#. cocen 

vicino (-a) 61x3Kni (-a5A) 

vicino 6x113K0, 0KoJIo, B6N1M3U 

vicolo x. nepeyzoK 


villa vc. gaua, Bunzna 

villaggio x. 1epeBHA 

villeggiare xuTb Ha Kaye 

villeggiatura ox. gava, q1aJHaaA Mect- 
HOCTb 

villetta ac. MaxeHnbKaa BUA, NATA 

vincere no6exzKaTE, NONyvaTb (11pm3) 
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vino w. BUHO 

visita x. moceujeHMme, BU3MUT 

visitare (visito) ocMmaTpmBaTib, Ioce- 
IaTb, 6bIBATb y KOFO-HM6YXIb 

visitatore mM. IOCETHTEJIB, IOCELI]aHo- 
IMM 

VISO mM. JIMIO 

vista xc. 3peHme, B3IUIAA, BUI 

vita Cc. 2KU3Hb 

vitella x. rTenatuHa 

vittoria x. nob6ena 

Viuzza %. y3KaH yYJOUKA 

Vivace OXKMBJEeHHLbIXM (-a5A) 

Vivere XKMTb 

vivo (-a) xxuBOÙ (-a5), 0OKMBJEHHLIÙM 
(-29) 


zampa sc. sana 
zanzara %. KOMap 

zia Cc. TeTA 

zio M. NALA 

zipolo w#. 3aTbIYKa 
zitto (-a) TUXMII (-aa) 
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vocabolario w. CJOBAPb 

vocale ac. riacHbili 

Voce x. rosioc 

VOÌ BbI 

volare xneTaTb, NpoJieTaTb 

volentieri oxOTHO 

volere (voglio) xOTEeTb, XeslaTb 

volgare HapozHbll (-afA); Byubrap- 
Hb (-a5A) 

volgersi 00panuaTbcaA 

volta x. paz; ouepernb, Yeperl 

voltare roBepHyTb 

volume mM. TOM 

voto w. xxeaaHMe 

vulcano w. ByJKaH 

vuoto (-a) nycToii (-aA) 


zolfo w. cepa 

zona oc. pa0H, 30Ha, TeppuTopMna 

zootecnico (-2) (MH. .: -ci) 300TeXx-- 
HMUEeCKUM (-a5A) 

zuccheriera xc. caxapHuIa 

zucchero w. caxap 


